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I. Abteilung.

Der Philosoph Joseph.

Am 24. Mai 1328 war es mit der Herrschaft des Autokrator

Andronikos II Palaiologos zu Ende. Derselbe Tag stürzte seinen bis

dahin allmächtigen Grofslogotheten und Günstling Theodoros Meto-
chites — ysyove 7csvr]g ev&vg 6fiov rots Ttacölv 6 ndvTcav ^etu ßa-

öiXm svdai^ovaötatog näßi doxcbv dxQcirov yuQ rfig £vdai^oviag iv

TtoXXotg anoleXavxoog totg rikCotg oXov ixTtencoxsv äxQarov rj^tQa yua xov

trig IvTirig xQatfjQa (Nik. Greg. Hist. Byz. ed. Bonn. S. 425). In Ver-

bannung und in Haft weilte er zwei Jahre in Didymoteichos , dann

wurde ihm die Rückkehr gestattet; vgl, lo. Boivinus S. XXV not. 6

und in der annotatio zu S. 458, 23. Er zog sich in sein von ihm neu

ausgestattetes Kloster Chora zurück und lebte dort einsam, von schwerer

Krankheit gepeinigt, bis zu seinem Tode, bis zum 13. März 1332. Sein

Sturz hatte ihn tief erschüttert: in langen Gedichten ergeht er sich in

Klagen und Betrachtungen über den Wechsel des Glückes.

In diesen Tagen der Trauer traf ihn die Nachricht von dem Hin-

scheiden eines Mannes, den er im Leben unendlich hoch geschätzt, des

Philosophen Joseph. Er giebt seinem Schmerze und seiner Ver-

ehrung für den Mann beredten Ausdruck in einer Schrift, die er einem

Freunde widmete. Sie ist uns in dem leider lückenhaften vortrefflichen

cod. Vindob. Phil. Gr. IV 95 erhalten. K. N. Sathas beschreibt die Hand-
schi-ift im 1. Bande seiner MeaccKovtxri ßißXiod^ijxi] S. Qxa ff. im wesent-

lichen richtig und ausreichend. Sie ist ohne Zweifel im Kloster Chora,

wenn nicht unter Metochites' eigener Aufsicht, so doch bald nach seinem

Tode geschrieben. Das bestimmt mich, die Schrift ganz so wiederzu-

geben, wie sie überliefert ist-, ich ergänze stillschweigend nur die wenigen
fehlenden Accente und ändere selbstverständlich die Interpunktion und
die im Codex nicht konsequent gehandhabte Enklisis.
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2 I. Abteilung

f.339' ÜQÖg Tivu (piXov ijtl tri xE^svrfi xov (piXo6o(p(oxdxov

xal böioxaxov vtov '/(otfifg):

'Eyay dl vijv^ a d-av^a0c8, nv^öfisvog tcsqI XT^g xsXsvxfjg xov ndirt

ccQLöxov xal d'Eioxdxov dvÖQCöv 'I(O0i^(p, ovx oM' ort %()r/(?o^at Jtpog 6a'

5 ovxs yocQ 0iyäv ^103 aal ^^x' ixsiva d'Qijvovg ftfr' sv(pt]^Lag dcpoGiov-

ad^aij fiTJTf 0ol xovg TcaQaxkrjxtxovg iv yQd^^uGi ni^TCstv inl xoöovxci

xdd-£i^ d)g inoiy' d^(p6x£Q^ öq)EiXsxaL, ovd"' önriovv xar' ccficpoxsQ' dnccv-

xdv Cxaväg. 7) nag ydQ, '^ xig %qog xav%^ ixavög; r) TtQog xoöovxo

ILovov, iög x£ xov xoöovxov nQdy^iaxog xccl xrjg t,r}fiLag Q^Qrjvstv d^iag

10 xal «fia xfjg aQSxfig ixeCvov tcsqi xal 'x&v xoßovxav dyad-av Kpvßei xs

xal d6x^6£t Xoyovg ovx oid' ovöxLvag cpSQav fiij sroAAö ksmsöd^uL xccl

v6x€qC^£i,v, xav SL xo^LÖri tisqI xavxu xal xovg X6yovg avxbg svdoxi(iG)v

sl'rj xal dvvd}ji£vog;

fidhöxa fiiv ovv sniELxGig IqySidEg ovxcd xal navxl xovQyov xv^Etv

15 xal dvvöai' eI da xtg xal nQog xd^d xaxCdot nqdy^iaxa xal 06a TtEQl

i[i£ vvv dviaQa xal tclb^el xal xaxdy%£i, xov vovv, etielx' ivxavd'a xC

f.339^'d7^ TlOX^ EQEt; 7} EL fil) TOVTO,
|
XI JIOTE äXXoyE ctv eI'tj xdxiVTjXa XLVEIV

xijg TcagoL^tag xal vexqov dXXECd'aL', xal o0xig d^ioZ TCEiQaGd'ai^ (laviag

EkEyXog öacprjg ovxcag «(>' sxovxa xoiovxot-g ETtEixa naQaßdXXEöd-aL xqCveiv

20 xal ii,i]v ^xi tcXeIöxov ovxg) nakaCovx' dviaQoZg xal ^LEydkrig d^ikEL xal

Xa^TCQ&g ivxav%^ iTCtfiEXELag ÖEÖfiEvov akXoig EnagxElv xal cpQOVEiv

ovxa ^dhöd"'^ ag xe xal nagaxXrixixolg nqog avxovg jj^ij^'d-at. xal ov

Xtyco vvv iycoyE jieqI xtbv aXkav ifiol tceqlövxcüv dXysLväv, d xoßavxd

XE xal ovrco Tidvtrj xal jiäöi diaßörjxa ovx otd' caßELÖ'^TCOXE xa xal

25 «AAcj xav in d^tpoxEQa (lEydki] xfi Qonfi xQrjöa^dvav xrlg xvx^jg ev xe

xal ag Exigag — ag tceq dga xal ^dXiöx' EL'ad-EV avxrj yE djtavxdv

ag xanoXXa xal naQL6ov6%-ai xovg EvavxCoig xal eL' Ttox' dga^ xal xovxo

^dXiöxa, nXEOvdt,ELV xolg dXyEivoig — • dXX^ öxi xal xovöe fiOL xov nd-

&ovg ovdav ^xxov r) xa&^ bvxivaovv xäv dXXav dndvxav x^g etcI xij

30 xeXevxyi xov dvÖQog exeCvov tpq^Cag ^iexeötiv '^g ötcj ^ev ^rj ^exeöxlv

ag dXr}d-äg xäv vovv ixovxav xal xaxd xov ßCov ixELVov TifjtELQa^avav

xal xrig aQExiig xal xrig yXaxxrig ort tcox^ dqa^ ovx ^x^ i,vvoQav. i^oi

d' ag dXi^^ag iöxc x68e xo ndd'og nXEtöxov, cag eI xa xal dXXa' oida

yuQ avxbg iyayE^ fidX' olda^ xal 6v d' avxog dxQtßag olöd^a^ ag s^oiy'

35 dvijQ yvafirig eIxe xal jcqoöexelxo xal xafidXtöx^ i(ih xav (piXov^Evav

iv xotg ngaxoig ^vvixaxxEv. EtQrJGd^a yuQ ovxa ^EtQiaxEQOv oXCyoig

xov dQi&fjLoi' b jcäGi, xoivbg xal icdvxag xo^itdf} (piXäv xal ovx old'

Zvxiv o^' xal ovx 000V bfiiXrjxijg E^oiy dgiöxog ndvxav xal ^diöxog,

14 ro^^ov? 17 Für äulvriza Mvttv s. die Indices des Corpus Paroemiogr.

Qraecorum; vt%abv &XXta9ui. ist mir sonst nicht bekannt 31 tbv für xmv
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äkkä xccl TCoXv ^dkiöTU iQri6i,^og iv Ttavrl xaLQG) ocal ^rjdev fiäXXov

svjtQayovvti ^ot TtQÖtsQov 7] xal vvv sivai xav xotg nuQ0v6i ngayiiaöt

xal trj laksiifi tavtrj tQOTtrj rov ßtov, ^g SQyadovg Ttoivv tot ttstcsl-

Qu^au' xal fiaAiör' mCiQELog vvv eyays xut' axeCvov ävögog rekscoTcctov

ndvta xal l6yov xal iidog tpiXiov xal jcaöav a^frtjv, &g ts Tcäv ano- 5

XQGivt(og ÖQaöai ts xal igstv^ b cptQEt riv' ovTqöiv xal ßsktiaöLV oixsCav

ävö^l q)iXa} xaxüg TtQartovTL.

xal xoLvvv 07t£Q tksyov ngog totg iUkkoig rotg i^iol tcsqiovöl ro6ov-

roig iQyGjdsöi xal dviagotg ^dkiörd fiot xal rfjöde tilg ^v(i(poQccg xal

Toö Tidd^ovg fistbv xo^idTJ nXeiGtov, diacpsQovrcog Sfioiye dt]^ ndg dv 10

oiog t' etriv avtbg EttQOigj oig rdv avräv d^ikei dst, ^etadidövaL xal

6vv£i6g)eQ£iv xd%ii^Ha\ d\x,üv(ov ^tvr' dv strjv c^avTÖ jcqotsqov tnag-

xav, ist' i^avrov XQtöiievog JtQÖtSQOv ifiavta xdjtsita jiQOötLd^slg £|^g

xal yLyvö^Evog iregoig (pikdvd^QOTiog xal Tci^nov xal xccQt^oiiEvog :taQa-

xkTjtixä ßißkia. 15

ravx^ dqa xal ^dkiöx* dnogag ixsLV aycny^ i<pdiirjv^ ort ^f^rjtfoftafc

TW Ttdd'SL (i^xs 6iyäv d^iav — 63g dv firj d' sjiatcov xad-djia^ siel xo-

Govxio
I

TtQay^axL xal xavxa ^v^ßdv txtojtcog ovxa xatvov x£ xal xaLQLOvf.SiO"^

sig Tu xoLvbv avd'QcoTiOLg, ag dkrjd'äg eqslv SfißQaxv y' ovxco6i\ xal nokv

XL diacpsQov sfiOL — urixe ktyeiv aiQov^svog, (idkiöx* ei fidv ys diixa 20

xal aiQOL^rjv kiyeiv^ ovxetl tico xal kiyeLv insLxa övvd^Evog^ ovxovv

ag xt ys xal onrjovv evxavd-a TCQOörjxsi. ov fir^v dkk' ind xb (isv iv-

xavd-a öiyij navxdnaöt TcaQskd-etv dyvcj^oövvrjg dv öd^suv SLXoxag xal

d^a dyvoiag hi xal nokkf^g dßekxsQLag xäv ßskttöxcov xal ^QOörjxövxcov

STcl xoßovxco nQay^axL, x6 d' a^' bxiovv sqeIv inißakovxa xaxbniv inaixa 25

ÖQauBLV xal kEicpd-fivaL x&v JiQo6)]x6vTav av^ig xoöovxg) Tigdyfiaxi, xovxo
ö' ddvvafiiag ndvxcog svdrjkov — x6 S' iöxl nokv y ^ttov 7ca6t vovv

s'xovöiv 7] xb TtQoxsQOV aiQYj^Evov va^aörjxbv xal vjtav&vvov — xal (id-

kiöx' hl ^rj oxi ya tö xoGovxotg i^ol awaö^yiiLavc) xotg dvöxagsßLV^

dkkä xal bxcoovv akkca xav TcXatßxov Övva^avav xal aQ^ökav avaxriQia 30

xal xaküg TtgaxxövTcov inl xolg köyoig aTCiaixäg aQycodaöxaxov d^tag

dnavxfiöai xal xv^atv n^dy^axog xoöovtov, xal Ttokv y L'öcog avxavQ-av

a^ol dixatov ov ^övov xb xi^g Gvyyva^rjg 7] xax' dkkovg, dkkd xal xijg

aiQsöacog avxrjg ^äkkov xal 7tQod-v[iLag anaivalv di,iovv xb xal ovxag

o^cog a^ovxa nov7]Q(og ovx dTCoGxfjvat xad-dnai,^ dkk' i^avxbv avxavd'a 35

dovvat xal yavaöd'ai TtQÖ&v^ov aQyov TO<?oyTOf -r) xaxaixiäöd^at xb

jiQOöatl^diiavov fti) xvxaiv^ (paQa dif xoi)g fjiav JCQbg 0a vvvl jiaQaxktjXL-

xovg TcaQEvxag (ovda y&Q oi^aC (?ot xovxav dv öalv^ dgxatg y&Q öv

JtQbg xovxo 6avxCj^ xal 6 ^axaQiog axalvog dvijQ xal 7] ^aydkr] xolv^

30 allu
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x«t' ccQ£Ti}v xccl tov iv^^Eov aal (piXdßotpov rj^tv ßcov TtQod^sötg xul

öxovdrj xal oi jroAAol jtSQi rovtojv XoyoL xal ai diarQißaC — ital xC

yocQ ov xoLvöv; — xal köyos xal TQÖTCog xal rb täv naQÖvxGiv avco-

reQo ^^v xal xa%-dna^ ixtbg ilsvd^EQog xal ^ TtoXverrjg d^av^aötäg

5 oncjg xal iQovia 6vvdiaLry]6ig) sxaCv(o daßo^av tä naQÖvxa yQccii^axa

xai (xa'9'' odov oIol t' av ai'rj^sv iv xoLOvtoig ovxsg xal xotg vvv iv

ij^tv xo^udij xaxayxo^avoi TtQccy^aöL xal xaxanLa^ö^svoi xad'ccTca^ äcpvxxa

xrjv didvoLav) xovg TtQOGr'jxovxag ä(f06La66iLad^a %^Qrivovg anl xü Tiäd-ai

xal xäg aixprjfiLag r^g aQatfjg xal xav TtQOöövxav xoöovxcov nkaovaxx^]-

10 fidxoov xdvÖQL^ ndvxag ixatvov xal vvv ivxav&a nQoöxaXaöd^avoL xotg

Xöyoig övXXiqnxoQa^ ag nag dga xal t,6)vxa TcgöxaQOv anl näötv ay^ai-

Qovvxag rj^atg^ xä ^av avxä öv^TtaQÖvxag, ÖTtova ^vfißair^^ xd 8\ xal

xatg svxatg ijtidTtcöfiavoi xal Q-aQQOvvxag^ cjg dv avxavd'av agya ^dXiöxa

xb TCißtbv axovrag TtXalv t) xax* dXXa Ttdvxa' Tcdvxag de xal 6ol rovr'

15 dv i]dL6xov ai'r]^ ovx oW ag ai' xC äot' dXXo — xal al dat y iqalv^ xal

f. 340^ (laytöxov t6(og aig 7taQdxXr]6iv
j
oC xax' axaivov d-Qf^voi /ift' ayxcofitcov—

,

xal oöxig xdvÖQbg ^vrj^ovavaL ^axd d'av^axog av navxl x(b TiaQaöxdvxt

xov xaiQov xal Ttdöt Xöyotg. ai yaQ anl xotg xav dixaCcov ayxo^Coig^

Gig laQoC cpaöi Xoyoi^ ov Xaot, xal xavta ^ij noXXd xä 6vyyavri TCgbg

20 avxovg E%ovxag^ evtpQaivovxat , xC Ttox" dv a'xaQov rjÖLOv al'r] xrjg avxav

avq)riiLiag xolg ijtL^aXrjxatg aQaxrjg xal xS)v avxäv axo^evoig xal jtdvx^

oixaCoag axovöL xal yvricCag ax noXXäv dfiaXei xav xqojccov xal xavxä

xi^CöoC xe xal önovöd^ovöLV — ag dqa 0ol stQog ixatvov TcXatöx' ix

^axQOv xoLvd;

25 ixatvo ^av ya vvv ivxavd-av navxdnaöiv axxonov ixaivca xal dXXo-

XQLOV ovx oiÖ' el' xi dXXa dXXo^ oöxig dqi' oi^ai ^a^v7]6axaL xdvdgl

JiQbg svcprjiiLav i^vxiva 8ri xal bxovovv xav xov 6a(iaxog dyad-äv ») xav

ixxbg (idXiGx^ axi xal naqH avxo ya xb 0ä^a — ag 7taQ d^aXei xal xotg

xäv 'EXXrjvav 0oq)Olg, bQt^ofiavoLg xrjv xax' dvd-QaTiovg avdai^oviav xal

30 xaXaöLOVQyovßi, xal xavta övvaLötpaQaxaC xa xal öwagavit^axai' xal ^ijv

axL ^dXiöx' £i&L6(iavov xovxo xotg imöeixTixotg xavödL xal o6oi xaxä

v6fii(ia xaxvr}g iv xoiovxoLg xivovvxac xdvxavd-a xaag xQV^^^i' ^^^ "^Q^'

ßaiv xal xYiv 7CQaxr]v aQXOiiävoig amxaiQatv — " ag al' xcg aig xöö^ov

ixeCva xav xoiovxav xt ngocpagoi — xä ndörjg vTcaQxaqa xad-djca^ rijg

35 i'fXrjg XE xal xov xööfiov xal xav iv xoö^a xal XQUxsQag ai) ^dXa TiaQi-

yavofiiva xfjg (pvöaag xal xav dvd^gaiiCvav dndvxav — , xovxov xo-

liidii y ixipQova xal dßaXxaQov ovxa xal xav xax' ixatvov d^ia^i^xaxov

dvd-Qcojcav xal avovöxaxov — ofiOLOv ag al' xig dv, ycgbg xi^v ixatvov

(leyaXocpviav xal ^syaX6g)Q0va xfjg ^afjg atgaöiv naQaßaXXofievog xal

7 dtpvxTOis? 19 Proverb. XXIX 2 33 (J:ej;o/"'^fvc 39 (isyccXötpgo^a
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d^uv^d^SLV d^iäv Kai XCav eTtifisX&s o3Q^7]^avog, sQyov iitl rovroig ejcsita

TtOLolto aal 0:!tovdd^ot xallvvav tbv ävöga, doxäv oxlovv siQog koyov

Tcoielv oti dij xdlkiöt' a^tpiotg ixQflto^ öxEJtcov avayxaötcög t6 öa^a

%al TtSQiötEÄXav Iv öä^axi ßiovg btl tcco, v.ai oC rä xqiyiv « TCSQiEXStto

xoö^icjg ei%ev evavd-fj xal ^aXaxäg vsaQa diatpsQÖvtcog xal öziknvoTSQa 5

TtEQiEQQEt tö öaQxt'ov, ETiitrjÖEg xal rijd' iiexoXvi^Evov rov dvÖQog vEfietv

XL 67fOVÖr}g xal TtQOÖEIElV xbv VOVV (pEV XÜV X}]QCOV OÖXig OVTCO

XQcöTO xal xfjg nagaTcXri^Cag. ov nijv äkX' oöxig dv xal ^eqI xovxav

oi^'rw ^s^vijxo^ ojg dqa xal xavx dviiQ ov xäv TCoXXav, ovde filv ovv

ovds TtoXkav dsvxEQa vXrj xal xovxoig XQog xriv svöxaöiv tov ßCov xal lo

xy]g ^EyaXöq)QOvog yvcofii]g ixQy]6axo — naQtdwv cog sl' xt xav fpXavgav

xavza xal TcavxdTcaGiV dvov^xcov xal EvxsXEöxdxav ev Xöya xal OTtrjOvv

d'EöO'aL xal TtQog totg aXXotg ev ^dXa cpQovij^axt yEvvixcb xaxoXiycoQri~

öag — , ovx dv ifiol doxEtv
| fl« xov xatQov navxdnaöt yiyvotx' dv i'.Mi^

ovde X(bv TCQOCStlXOVXGiV i'^GJ xdvÖQL. 15

EXEtva xoivvv yivog fihv xb aQxfj^Ev tjöav xal itaxiqEg "EXXrjveg

xaxä cpv6iv dxQiß&g ix fiaxgov, xal tf}g 'Pc)(ialx7}g de 6(pi6iv evyeveCag

EX öiadoxfig jtdXai tzqöxeqov aEl (lExijv dvod'Evxov navxdnaiSi xal duu-

yovg ßaQßaQixfjg dXXoxQiöxrjxog xal dcoQiag. yEvö^EVog de xäv xaxä

xbv "lövLov ov TtoXXä tcqöxeqov xvQavvrjd-Evxcov xÖTcav xal vijöcov '/ra- 20

Xtxrjg x^i'Qog^ ola d^r' elöI xa KeQXVQaLOOv xal KEfpaXu'ivciv TtQdy^axa

xal xcöv oixovvxcjv 'Id-axir^v xal Zdxvvd'ov xal ovx oida dxxa exega

vrj^cdia xaxd xbv EiQrj^avov xöXnov^ xal yevö(iEvog otxCag xivbg xi^de

xäv TCQaxav xal dLaöTJ^iav ix :ioXXov Tcagd xolg iyxoaQtoig xd xe dXXa

xal xijv xaxd xb Q-eIov öißag evyEvetav xal näöav dXXrjv xäv xQOJtav 25

döxeiöxT^xa xal evaQiLoöxCav xQEcpExat, xoöfiLcog ndvv xol xal Xoyav fisx-

ovoCa xbv iyxG)QL0v ag oiov xe xqöhov (ov yaQ exi Tta 6<päg xad^d^ta^

ditEXiiie xd xrjg 'EXXvjVLxfig evyEVEiag xal xfig xaxd vovv xal Xoyov

yv^ivaöCag xal x^Q^T^og ai döXTqöeig xal xov7tL07]^ov xal näv xb xfjd'

dvoöL^iov EQcoxi cpiXoxdXco xal xdxEt xal xQdxEi q)v6EG)g^ ^g dnavxeg so

HeQ-v6xeQov TCEJtEtQd^ed-a oöol d^ xal TteTceigdfiEd-a xov dvdgbg dxexv&g

dnaQancXXov) övXXs^d^Evog Qd6xd xe xal xdxtöxa xal ag dv elvat

d'avfia xotg ixeCvr] cpvXExaig xdvdgbg xal xotg dvva6xEvov6iv dXXoxQioig

xov yivovg, ^rjXaxbg ^v iTaeixag xal cxeQtßorixog dficpoxegoig ext fiei-

QdxLOv S)v xal 'rjXixLag, ^ ivCoxe nXsovexxovöi xal jtQodyovötv oC (le- 35

yaXocpvEöxEQOL xäv dvd-QcoTicov xal xäv rjXiXKOxav ov ^eyaXocpviöxEQOi

^dXiOx' ETtidijXojg, iv xt^öel GofpCag xal döxeioxrjxog dTidörjg xal dQexrjg.

xav xoCvvv riTceQ el'd'töxai xal ot TtaQ^ exdöxovg aQx^vxeg oixeiovvxav

Tiäv xb vTib 6(pi6iv eyxQLXov xal doxi^ov 7} xaxd xovg dXXovg, tcqoö-

Xa^ißdvovxao fiex' eQcaxog oI'xol xbv veov 01 xr\g naxgCdog xgaxovvxeg' 40

xal rjv ndvv xol 6(pC6Lv ijCEQaöxov xb Ttgäy^a xal öTCovdfjg d^tov^evov
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xttl avTog totg xcct olxov avtotg xal eTCLTrjdsiOLg övve^eta^ö^evog ts

xal övvratrö^evog. yjv dh xal i^QisLg STaeixag 6 veavtag t)Jv ivrvxöccv

xkI Tcokv rö iTCayaybv b%cov uvtoQ'EV bga^avog xal rrjv b^iXiav rjdvg

xal köyoig övvcov ixccöroig^ xo^LÖfj Tcscpvxcig av. xal rij öa^vottjti rov

5 ^^ovg xal TÖ xad^sötati t^g yvafirjg nksiv iq xa%-^ r]Xixiav tmnQB/jiGJV

6 koyog^ biiakog ta xal xa%vg^ avrixcog ra xal änQoaxÖTtag gacov av

^dka xrjkatv al%a xal Qadtcbvrjv avi,v^ßkr]rov a^Ttoiatv totg XQca^ävoig.

aXXä xal to (paivo^avov änav avyavag änrivta örpC^i^ xal rj xatä tov

TCQOöanov xdqig TCQoka^ßdvovöa xal ds^iov^svrj tovg oQavtag iaxai

i.Ml" TtQOvna^fpaCvsiv f^v avdov dyXai'av xal
\
tcqotvtiovv äg :taQ xal alxo-

II VL^BLV TO TYJg tpvx^g äyaXfia. ijv yaQ, al öt] xig xal äXXog^ xal &Qag

£V r^xcov xal öiacpaQÖvtcag ^Qfioöro xdXXiöta Ttdvtr] to ytyvofiavov ttj

(pvöat tä Tf}g (lOQfprig avtS), exaötöv ra ^övov ag Idalv avro^ xal d^a

^Qog dXXrjXd ta av ^agai xal ^tQog t6 nav ofiov xoLvf}' xal otdvta ot

15 xdXXiöra dtaXafina tri tov jiQOöcaTtov öxrjvr]. xal oötig vnaQßaXXovtag

avtav&a tov vovv (StQatpai^ xwt' evx^v ijv dxQißäg an dXrjd'aiag tb

TCQäy^a xal d)g av vovg ta xal Tcod^og dvd-Q(07avog fidvov lötOQ'^öaiav^

ovS^ anaut a6tl gdÖLOv av noXXotg vTiodaty^aöiv bgav, cvtco xaT«

(pv6iv^ aig Ö60V olov t' aötiv, av tovtotg av i]V rJ xaC^ vjiaQcpvag cig

20 alnalv^ dvriQ xataxaxoö^rito tbv dnavta ;(jo;pß;>cTi5()o; tijg d-äag xal xad-^

a'xaöta tcqoöoqüv acp^ bßov taXaöiovQyog aötiv 7] q)v6ig. og ya xal yrj-

Qaibg i]drj xal tb <?öfia TCavraTtaöi TitvaQbg xal xataötQa^^avog tovto

liav vnb Tijg rjXLXtag xaiQü yrJQOjg XoLJibv xal tfj xaT« cpvöiv QLXvöti]ti

xal tQo:trj^ tovto da^ xal fidXiöta tovto ^ totg ^axQotg toöovtoig xa^id-

25 toig axaCvoig xal tri ^oXvatat fioyaQä ßLOtrj, i^g ovx ot(5' oötig t&v dnb

tov Ttavrbg alavog iTCL^aXrjtav aQatfjg xal xatä tfig cpvöaag dnoövOa-

(lavcov Tö d'ac) xal xata Toi) öco^atog dvti6tQaxav6a^avaiv xal tb t«-

naivbv tööa xatatrj^dvtav öaQxiov TtXiov ri xat axalvov a6x^v. dXXä

xdv tovtOLg ov jtavtdTtaßtv o^cog i^Cöx'^^^ '^^^ xatä tov tcqoöcotcov

30 xaQLV dcpavLöai ta xal aXXd^aed'aL, dXXä öriXog tjv axi tco Jtavtl xa&o-

QävtL ta dß}Qa tfjg q)v0acog xal tr^v ioQtijv tov xdXXovg a^no^inavojv

tri ^^Q9^^ '^^^ ^^ff JfaT« ndvtcav avtav avagfioöttag xal ägag /it)) napi-

yavö^avog xal ^dXißt dvtinQa^ag xal xataöaidag, cSg ta firi
ö' av igai-

niovg firi d' iv Xei^dvoig l'xvri nag vjtocpaivaöd^aL totg ^a&vGtaQov d-aa-

35 tatg' &g x ivxsv^BV i^atvai taxfiacQaöd-ai, tCg not' av ^v i(p' rjXixiag

xal xrivixdda xiiv cogav, rivixa (piXüXL^iog ri (pvöig xä aavtfig xal dvd'at

jCQOxÖTtxovfJa xal xaxvixavac xbv avÖQidvxa xrig 6a^axonXa6xCag angb-

öxoTCog ixt, n(o xal dxQSTCxog.

9 TtQolaußävovaa corr. aus nQoaXa^ißdvovaa 20 KarS7ioa(ii]&ri, am Rand
2, U. y. xaraxcxöffftrjTO
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akXä ravta TikEio filv l'öag i) xar« tb eCxog exeivco, xavxos d'

ov'irixiöx' aXrid^ag sl'QrjtaL' xal toivvv dvaXrjmaov^ ort noXlotg ovrco xal

TiavroLOLg rgo^toig TtQcoTsvcov xav xar' avxhv iv ixeCva xa xqovgj xal

ccQXLovQybg ngog aitadav xijv XQsCav xolg öeöTtöxaig oQco^evog ev fidXa

TtQoöco ^£t 6vvi%Eia xiiiiqg nagä öcpiöt xal ^axovöta ßeXxLÖvcav xrjg xv- 5

Xrjg, f'l dsl ßekxi6xo3v Tcalgav dal didovg aavxov (lai^co. ßQaxvg 6 XQ^^^S

xal xav akkav dndvxav xa^dkiöxa öxaQyofiavog xal xi] TtaQl auroü

TtLöxao TCQOöxid'alg xotg daözö^ovöi xäv nQcoxaCciv anl itdövv di,LOvxai

xal xav ol'xoi ndvxav iTtiXQOTCog kafiTtQüg xad^iöxaxai. ßQaxvg ^av ovv

avd-tg
I

6 XQ^^^S ^^^ ^^? kayLTCQÖxiqxog axaivrjg xal tijg aniörj^ov xaTßf.342'^

TÖ ayxGJQOvv iv xotg xaxä xönov Tt^ayfiaöi xal Tcokkotg i(paxijg — xal n

Löag dv xal xolg avxä TtQoorjxovöc xal yevovg xoivavolg atpaxrig —
dycoyfjg xal xvx'^g vnaQava yavo^avog xal 7Ca6av vnaQLÖcov xal vnaq-

q)Q0viJ6ag xriv xaxd xb öäfia xal xd da^axixd cpLkoxL^iCav xal rptko-

xakCav xi]g (pvöaajg xal XQaLxxövav okcog yavo^avog koyL0^äv, ovg xdx i5

ßQafpLXYig axL tico xfjg rjkLXLag axQacpav iavxä^ xal xd naQOvxa, XQV^"^^

doxovvxa xal xi^ta, d'afiavog iv davxaQO xal dvd^ta navxdjtaöLV iavtov

xal xav aavxov yavvixav xal vrprjkav 'ovxag koyiö^iav xal xgCöaav

kuxtav aavxov aQicixa xkinxai xäv naQÖvxav xal ^ad^iöxaxai, avxa ^ovov

öa^axL firjdav 7CQo67caQiaQya6dfiavog ov fiövov xäv vjt^Q xijv ;up«tai' xal 20

xotg äkkoig aCd'iö^avav cag xanokkd^ dkk* ccQa d^ ^d?u6xa xal jiqo

xovxav JiaxQida t£, -^g ovSav ykvxiov koyot (paöC^ xal xdg Tckatöxov

axovöag i&L^ovg diaxQLßdg xal TtQOörjxovxav xal yvrjöLav (J^c^tv ag

aiTtatv atpvxxov xal daö^d' ^avog xe yCvaxai xa ^Evad-ivxi öl^ '^l^dg xal

^axQt,g Tjfiav ivdrj^7]0avxi xad"^ '^^äg xal xanaivad^ivxi XQLöxä xal xovg 25

i,ivovg 'i]^äg avxä ßvvayayovxi xdv xfi nQaxr] naxQLÖi xal xotg ovQa-

vCoig olxaiaGa^ava.

xbv ^Ev ovv xbv KE(pak't]vav rjyEfiova, xbv 'l&ax^0iov ^0dv6öaa,

xbv ndvv^ xbv nokkrig [ivri^rig ixatvov xal xrig 'O^rjQixfig ykäxxrjg rj^ia-

liavov vTcaQ jtokkovg (at ftr^ xLg d^ikai cpair] xal vjieq djtavxag xäv 30

rjQaav), xovxov q)r}6iv rj jcoCriCig ovxa dij xfig naxQidog il^axE0d-ai, xal

fidka xoi ^vr]^rjv axEiv xal (idka Tcod'atv^ ag dga xal xb xaTtvbv 'Id-dxrjg

iÖEtv Jtokv xvnäv xal xäv Kakvipovg vnaQXEQOv a^äxav jtoLatöd-ai, xal

XaQixav xal kifiQav TCOtrjXLxäv xal Tcdörjg xar' dv&gcoTCovg 'tjdovfjg xal

navxbg äkkov ngdyfiaxog nokv xb %-akyov axovxog xal dvxLöTCävxog' 35

^Ia6r}(p da xijv avxYjv xavxrjv naxQida xal yavog xal ngoörjxovxag xal

(pikr]v a&L^ov diaxQißriv xal iqkixag xal öaöTCÖxag xo}iidfi no&ovvxdg xe

xal XLfiävxag xal näöav äkkrjv ivaöxokrjßiv xal dsö^d xad-dna^ dno-

3 TCO xQovcü über xov xqovov 11. 12 v,ul tßoog— icpsTfjg 1. H. am Rand
22 Hom. i 34 31 Hom. a 58
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TtOLOv^svog xal firjdevbg a^imv ocvöqI yervaia xul ^syakötpQovL, oöa d'^

XKi xuTCvbv <pevy£L tavxa xdvta^ ta^vg i^Lötd^svog xal tov rav xaX-

Xi6rG3v ovrcog SQCorog ölog yivexai xccl cpSQCJV iavtbv dCdcsöt yv^vov^

KTiQoödETi ndvTdv, andörjg ngoena^sCag akktjg xal bkxrig xatlöxvovörjg

5 KV&Qcojcav xal rijg (pvöscog aöisröv t£ xal dvsXevd'8Q0v.

xal roLVvv iv &£66alovLXi] t^ nbksi yevo^svog tyjv TtQcorrjv aQiExat

HSV ixsLVf] tav tiig ägstiig Jiövcov ysvvtxüg xal Tcdörj xaQtSQia ndvTcov

xQsitrav ysvöfievog xal r&v avayxaLOtdrav dvd^Qänoig bvrcov yv^vd^ai

f.;^42^TÖ (Jöfia, Xav&dvcov änavta xG) ndvxa
\

q)EQELV dxdfiag xal d-ijxxrjxog

10 xal dvEvdsijg ^cxqov xal vTCEQcpv^g, ag dv xig xmv svxsXsöxdxav agji^rld'tv

i^dxi ßQa(povg xal dyQoixixav xal Si&iönEVOJV ccTtdör} xXrjTtad'Eia xal

dyayrig 6xEVGi6Ef X7}g de tieqI xrjv TtaidEiav xiag xal xovg Xöyovg ötcov-

öfig vTtEQßaXXövxcog dvxLTCOiEtxai, övvEQybv xbv iv xovxoig äO'O'oi/ TtQbg

xovg dvaxdxa xal v4>yjXoxEQOvg nöd-ovg xov xaXov xal xfjg tEXEiag

15 bvxcjg ^axaQLÖxrjxog SLXoxcag xqivov^ xal TCQOvgyov ^dXiGxd ot xa

TiQcbxco öxoTCü xal xrjg vjiSQxdxrjg d-EojQiag oiXECav TcaQaGXEvijv xal ju-f-

Xexrjg xal yv^vaöCag TiQodyava bßxig EvxaiQcag 71£iqS)xo xal Eideif}

XQija&aL^ ag aQd xal nEiQa^Evog avxbg xal iQÜ^LEVog niöxEig xeog

eölSov xal eI%£v iavxa xal nCöxEig naQEöiExo xovxov xQaväg ^LEd'v-

20 öxEQOv Ttavxl 6vvLEvxi, a^tpoxEQa yEyovGjg vtieq xovg noXXovg xal vn

d^(poxEQ(ov ßsXxiOj&Eig, xEXELog Eig o6ov rj rpvGig ixvElxai xal ßoi^d^ov-

fievog Jtgbg t6 yiyvö^Evov ExaxEQco nag' ixaxEQOV xal xotg jiövoLg xav

Xoyav xovg xaQJiovg övvEiöcpEQCov evdQ0^d}XEQ0v xrjg aQExijg ev fidXa^

ag XE TCXEQOvö&ai xijv ^vx^]v ivxEvd'EV xcbv ßaQOvvxcov xal yairjQöv

25 äv(o xovcpag inxaöd'ai XQdxog dtdovg xal xotg növoig xrig aQExfig Evcpvä

xal iQaGxcjvEv^Evrjv xal inndöifiov xijv xijg diavoCag dgovQav xal

TCEÖidda xad^o^aXi^av xal xaxaöxEva^öfiEvog dsl TtQog xrjv xagnotpogCav

xal xovg djtQOöxönovg ÖQO^ovg xäv Xoycov.

xoLyaQovv EXECvrjv xrjvixavxa xr^v tcöXlv oixcov xolv dixxotv xovtolv

30 novoLv tiqocSelxe xbv vovv xal tcqovxotixev ixELVoig ixdöxox^ EQQaj^Evog

dn(p6xEQa' xiqv xe xrig aQExfig d^iXXav, xrjv xaxä xb Tcayxoö^iov xoöe

d-eaxQOv iv xqvtcxc) xovg dd^Xovg d-Eco^iva Xqlöxö, xal xrjv tr}g nau-

8eCag ßEXxCaötv. ^v ^sv ys ritog jcat, oxi nox' dga xal EiQrjxai nQÖ-

xEQov, xotg Xöyoig avvßag excov oI'xol xal jtQoxxrjßdfiEvog ßQa^v n xal

35 Ö60V i^TtvQEVfia xal XEVXQOV EQtoxog avxotg Eivat,' ixEivrj Ö£ xeXecoxeqcdv

xv%(ov naidavxGiv Tcal xov xoöovxov nöd'ov xal xrjg g)v6£G)g, ei xal (i'^

TCavxdycaöi^ xvxav d' Ojüüjg a|fc'ojv d^rjyEnrj xal ovx dXXoxQiav tcoqqg)

tOL d'avfia tjv bgafiEvog xal naiÖEvxatg xal rjXiXLcbxaig xe xal övvd&Xoig

xal TCttöiv aXXoig i^ad-EV imöxenxo^EVOLg , aQiöxd xe xal xdxiCfxa xqo-

8 TifftifToav 'Jt. iL über nävx(ov ovat, für övtcov 39 iniaKenrofiifiois
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XG)QCl)v tfjg öocpiag atsC^ CTtTtog ig Ttsdiov, ccutög t' iv vscpslatg, rü

XQcctsi tfjg q)vöe(og xaiQov e%o}v ^Qr^^d-at xccl u^u nQOönd'slg inLfielftav

Tcal rovov olov äQQtjtov tö xoctcc (pv0iv, ?} xatä rovg äXlovg vnsQßdX-

kovTi xal änaQa[iCXX(o^ et ßnaviov e'oixsv st övvikd^oi., iqv ^ev ye btcaovv

a^q)6tSQ\ ag tceq uq ixeCvco^ övveld'oi, rig iget xdkXiöd-^ oxag tsksöL- 5

OVQyEt triV TtQÖ&SÖlV.

Yjv -^iv ys xccl rdd' eTtl tovtoig ixstvog ag dXt]d-ä)g bgafisvog d-av^a
j

avd'QcoTiog ^dvog, dXtjTrjg, dyvooviisvog oötig te xal o^av el'r}, T^g xad-' f. 343''

rjfiEQav dvayxaötäg sig TQO(pi]v %QECag iütiÖEijg xal nghg fiovag OQäv

tag (piXavd-Qajtovg xCov OLXTeiQOVTCJV x^igag^ toöovto öjcovdijg vsficov lo

totg tilg natöaCag vo^ioig xal aEd-Xeviov dxdfiag dxQBTiTog dvEnCöxQocpog

xad-djia^ Tov öä^axog xal xäv xov öio^axog v7c\q Tcdvxa KXadvd^r^v naga-

7cXr}6ia xfj 0oq)La 7iQo6xExaXaL7C(OQi]x6ta xal ^vrj^rjg ivxEvd'Ev (ISXQ'- ^^''

vvv EXEld'sv dh,iov^Evog ETcaivExijg xä (pEQEnova xal dxa^dxio xri? önov-

&fig v:t' EQOXog xf] <piXo6o(pCa Ttdvxav dr]txrjxov TCgay^axav. lojöritp dl i'>

xal rovÖE fidXiöxa :!i6vog i]v TCQÜxog xal jiksCovog. dh,ioviiEvog Xöyov'

oXog Ei%Ev sjtteixäg (j^oXa^cov xfj tijg il^t^X'^g ETti^slsia xal tij xax' dga-

T7JV TiokiXEia xal XG) d-EOVQyiö ßio) xal xr] X9V^^' ""^^^ "^^ d-EOßsßsLa

vo^ifitov xal xalg Ev^alg xal xoig tEQOtg oi'xoig xal xotg xijg xiöxEog

xal xrig dQExijg rjyE^ööL xe xal xE^vcxaig xal tri Tcgbg xd d'Eta xal xov so

%'Eov xov voog dvaxdöEL, ndvx^ dnoxi^i^svog xd nagovxa xal xaxa-

öTcavxa xal dnodiÖQdöxav xad-dna^ ikEv&EQog xdvd^QäxEia.

dkkd ^ij JTG) vm> xovxo' ^sivdxco d' 6 koyog TtQOößgaxv. (pEQE Öe

nEgl xr]g iv naidsCa xS) dvögl öjcovdfjg ^lexql eqov^ev dxxa^ cjg dv

xotg f(6^' yj^äg i'Gcog xd xar' exelvov XQoÖEtxvvvxEg^ olg, oxl ^rjölv iv 25

^vyyQa(patg dvrjQ xal ßißXCoig xaxakEkoiTCSL, insi nEQ rö ^vvxdxxELV

xad^djia^ d^ELTiaxo^ ^xiöxa novalv ivxavd-a dovg iavxov, dxE Ttdörjg

dsaxQOxoTCiag vTtEQfpQOV&v xdv rö ßLO xal ^eQ-vöxeqov xQ^^^^S ^^l

xov TIv^ayoQEiov xal UojxQatixbv xqötiov ^r/ tilöxevcov ygdfi^aöL xal

ßißkvoig xhv OLxoi xfig tl^vx'iig nXovxov xal xovg d-rjGavQOvg. 30

ijv ^Ev ovv t) <pv6ig ixELva xal xb xavxrjg evexxovv xgdxLöxa gdöxa

drj tcXelöxov dvvxELv tieqI dxx dv vevöeie x&v xrjg öotpiag xal av dv

avxbv EQcog ^x^^V ^^^ dnxoixo xal ngbg ovÖev oxl ynfi^ dXld Ttäöi xotg

xax' avxijv TtXstöxotg oöotg EiÖEöt xal notxtXotg xöfi^aöiv olog dv ev

^dXa xdxt0x' ixstvog ;fo:parT£ö^afc xal xvnovßd-at TtaQaxgrjfia xgavcbg 35

xat Jiavxl ^vvtÖEtv avxöd'Ev dia07]fi(og xal xb xfig dtavotag Evysvig xe

«at rjQfioö^Evov xal xaCgtov avxä xaxd xb xov ÜXdxavog xyiqivov ixfia-

1 für beide Sprichwörter vgl. die Indices des Corp. Par. Gr. 12 über

den Stoiker Kleanthes vgl. Diog. Laert. 29 vgl. Diog. Laert. IIX 1 , 6

37 Theaet. 191 C
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yetov evdod'sv rflg tl'vx'flg navtccnaöiv svq)vhg xal aXlövQiov, cog ixstvög

(pipi^ nKörjg xoTCQadovg xal i,rjQor8Qccg rj 0xkrjQOteQag e%E03g xal ^ /lm^

äot' svTtsTsg ytvoit av iyiaQdxTBiv axxa dsl xal av ^dkiöxa det xal

ßovXon' av tig' ovo' av xovvavxCov vyQoxsQÖv xe xal didXvyov anay\g

5 6(pQayit,uv e^^ova TiQoGßQccyy^ aXV avevdoxcag x^x^a^iirov xal ^aXaxhv

i 'di'A" XQfiöd^ai xal oiov d% ä^(pox£Q03V x&v BiQr]^Evc!iv\ ivavxiav d^rj^iov xal

dX(bßr]xov ixavov6%^ai n^hg xovg s^niTCxovxag xvjtovg xal ndvd'' äxaöxa

xal navxota gadtcog TtQooCaGd'aL xal la^ßdvstv x£ xal ^exakafißdvsLV.

xoiyaQOvv av av dnxoixo ndvxav xav ys xo6ovxcov xrjg Ttaidetag

10 sidäVj ag ^dla xoi xdii^x^ dvvxsiv xaxd ndv xb yiyvö^svov bi%ev^ sl drj

XI g xal alXog dv^QüiTCcov aXXo xC tcoxe xav xax^ avxov ys xal tcqoxsqov.

ovxa de did ndvxcav ev sxcav xal Ttscpvxag sv, xrjg xaxd fpiXoöotpiav

0novöfig ^dXiöx' ExexaL ^eovti xa 7t6^^G} nXetv r) xaxd xdXXa xal Jidvx^

iv devxEQG) d'S^EVog' 6 de t^g ivxavd^a (piXonovCag xal TCQoxoTCfjg öXog

15 yivexaL, ov ^ovov xfide xaxd (pvötv ag eoixs x^^Q^^-, dXXd xal JtQog

iavxov xode iidXi6xa itoiov^evog xal cog av xode oC TtXetöxov 6(jov dia-

(pBQOV xal jCQOVQyov xofiidrl ye ov xco TtQcaxGi xax' aQExtjv xal xriv

i^rjUiv aixa TCoXixaCav öxoTtß) xaiQL hg dXyl^^G)g ixetvog ys xqlvcjv xal

xav etxdrcov xvyxdvav di,Cag avxov xal xfig iavxov fieyaXocpVLag iv-

20 revd-£v d(ieXei, xC xug iget; oöov inedaxev iv ß^axet Ttegl ndGav ^ea-

Qiav ivxavd-a xal XQaxLöxog yiyove xav icoXXav (ptXoöocpCag x^rj^dxav

xal aQXLÖXQEiog xi} ngod-eöei xe xal xa t,iovxi nöQ'a eig o6ov oiov x'

iöxlv d6xf}0ai, xal xb dxQOxaxov ixo^evog xov ngdy^axog xal xaxrjvzt]-

xag' xal ^rjdevl Xmav ort nox^ äga nXeov, xovxo fiev TioQifiazaxog xijg

25 xäv xad-r^yeiiövav ixdox^g ig xdxQißiöxaxov xal navxeXeuov yiyvo^ievog^

xovxo 8e xal xrig oi'xoQ-ev (piXoTCOvtag xal xov yovC^ov xd XetTtovxa xal

öevxega ^iE^ei,Yig ^""^S ngoXi^ipEiSi xal xalg dido^ivaig dcpOQfiatg avxbg

TCQOöxid-elg xal xotg ixEtd-ev xaQ7io(poQav öTCSQ^aöLV, dxe xaxd xbv noirj-

XLxbv Xöyov ag dXxid'äg a{}tbg ^laXiöxa ^ ßad'elav avXaxa dcd tpQEvbg

30 xaQTtov^Evog^ xal ndv xb xfig cpoqdg avxocpveg icp' Ö6ov oiov xi idxtv

dvvöL^ov. ndvxa fiEv ijtrjXd^Ev doxvog xd x^g (piXo6o(piag^ ndvxa 8\ xä

jcoXvxdQrixa xal öiaQXEt xfig q)v0eag nav xb yiyvö^evov xaxrjvvöE xal

0vvEXEi,axo, ag ovdslg slg oxntoxovv fv, oXov avxä dovg iavxov xal

(irjdev ETCELxa TiQOöJCEQLEQyaßd^Evog xav XoiJtav aXXav, öxl drj necpvxEV

35 ovxag ag xanoXXd xal ^^ ndvxav oiov x elvat noXXovg, ^rjxs ^r^v xäv

aoXX&v xovg noXXovg dvxLicoLEttSd^ai' xa d\ nEgl ndvxav iTCifisXhg ys-

yovE xal ovdlv fi'^itoxE nsgl bxovovv ^äXXov^ ovdev ^i]noxe Tcegl bxovovv

av ^xxov ovo' ag xe XtxveCag dxaiQiav xaxayvävai^ ag av fi^i xotg xad''

29 Äesch. Sept. 674 Herrn. Der Vers ist Metochites' Zeitgenossen geläufif

V. Herrn, zu diesem Verse u. Nik. Greg. Bist. I. 320, 10



M. Treu : Der Philosoph Joseph 1

1

avröv, ^Tj d' oig olöv t' iörl nagaßaXXo^EvoVj aXX' n^sv avrbv dLaQxi]

(pQOVTiörijv xal iTto^rrjv rj tav ^ad-i]^aTLXG)V STCLötTJ^rj xal axgcßeca, £t%£

d' tj tcav xatä (pvöiv yayovotcov xal äsl yiyvo^tvov alnoXoyCa ts xal

6vv7]yoQLa xS)v ev6x6j^(ov xrig cpvöscog itaßrav^ tovro nlv xotvi], tovro d'
|

idia t£ 7C£qI r&v xad-' exaöra' alie d' i] rrjg Xoyixfig äcpoTtXCöiag xatf. 344""

naQaöxsvfjg ä6(pakiig ÖLÖaöxakta xal tav naXaL6^drov tä tsxvttevfiara e

xatä Tilg zäv ovtcov ^ecoQiag^ oitag e6xi drjXadrj xijg äXtjQ'SLag ixdöxcov

7tEQiyCye6d-aL xal ^tQog eavxov ^aQQOvvxa jioisiö&ai xbv ixix^iQovvxa

xal xdllöxQiov dnav xal d^ad'eg ?) övövovv xal xaxovgyov öicad'ElG&ai

xal dvTJvvxöv xe xal vjiavd^vvov il.iyiBiv' alxe d' sjcl tovxoLg xe xal lo

71Q0 xovxav 7] xav dvaxdxa xal ^exd xriv (pv&LV^ elxovv vtcsq xi]v

cpvöiv ßaöLXixij xov vov ^övov dfiLyijg inatpii xal vil^rjyogia ^laöcoxriv

xal d^eoQov inl xotg ddvxoig xav ovxav, ti xal xfig xovxav Baxxsiag

ix XG)V rj^sxsQcov ^dhöxa xal dsCav elx^v ov xb xaCgiov ^dXkov »)

xdc!q)alig. ov /ti^v dXkd xal ööa tcbqI xovxav iavxbv inaCgsi (J8^vrj- i5

yoQSiv 'jQiöxoxsXrjg fisrä xfig £Ld-i0^avrjg doXegäg anixQv^eag (pavyav

xdg amöriXovg laßdg xal xovg aXayxovg oi)x ^rtov ^ xaC xig xav dii

axaCvov xal Ttdvxa önovdaöxav avxov nQ06£xc3v av ^idka dirjgavvi^öaxo'

ov |iti)v dXXd xal aöavxag oöa IlXdxav xal oi xäv avxov diddoxoi

ßeXxiov ^vxag ») xat' 'j^Qiöxoxa'Xrjv xal xäg i| avxov xä xoiavxa xad-dnag 20

iv ^vöxrjQLOLg xaXovvxaL XQavöxaxd xa xal xaXaG)xaxa, dtaXd^av ^rjdav

•^xxov >) xaxä nXaxLvov xal UqöxXov xal ööoi xav iXXoyi'fiav xa xal

övoiiaöxäv €X£QOi 7tQov0xrj6av xr^g aiQ£6aag. xal xb XQ^^^l^^^ ^^S t^^v

xad'' y)fiäg d-aovQybv (piXo6ocpLav ö^ag dnoXaßav xal dQ£xlfd(iavog d^i^-

^log 8i£y£V£X0 ' ovÖ£ ^iiv xav xaLQtaxaxa xolv dvÖQolv xovxoiv xal Ö6ol 25

6(piGi 7tQ06£öxov £ig xtiv xax' ^&og (pLXoöotpCav £VQrj^£vav ov navxd-

naöLv dXXoxQiav xal nÖQQa (pEQÖvxav, 7) xä xad"' i]fiäg ax^v döyiiaxa

xal rj xfjg dXrjd-£iag vo^od'£6ia, oXCyov i^iaXrjöa xä uvöqI xaxiöalv xa

ÖLKQxäg xav al' nr] daoi XQ^^^^'' '^^^S ß£XxiaxoLg d^eXai xal ööa xav

rj^axagav ayyvg xa xat övyyavr] xal av eöxlv bxiovv bvaöd^ai ngbg xiiv 30

i^aQxriS avöxaöiv xov ßCov xal nQÖd^aßiv Jidvxav nqay^dxav a6at0x6v

xa xal dxganxov.

ag dga dij xal xrjvLxavxa xovg nagl xi]v 60(pCav töx^Qovg nod'ovg

xal novovg davxaQovg ixEivog xijg ^£yaX6q)Qovog xavxrjg aiQ£6£ag ^i-

^avog xal dnovdiig aQQafiavaöxaQog axi xavxrjg anxaxai xal öXov dnb 35

ndvxav xa^dnai, dnox^rixov iavxbv xad^iagot xal dnoxavi^ai xa d-£ä

i£Qbv bvxag 7tdör]g xoö^txrig xal vXixrjg xoivavCag xal inrjQEtag xal

TiQoönad'atag d6vX6v xa xal dßaxov^ xal ovdev aXX^ bxiovv vTtaXaiitato

XI] xf^g il^vx^lg iXavd'aQta xäv avxavd'av dndvxav öxi (irj xb öv^vyov

18 SLSQSvvt^auTo, das übergeschr. i] von 2. H.
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sig v7Ci]Q80iav ^övov öäfia xal tavtr} 0vvdt)aö&£v axaQiörov övyxlrjQO-

vo^ov tilg fierä t6 tä TCaQovra relsvrfjöaL ntgag ovz ixovörjg ^axagio-

Ti]Tog^ ^ Tov Evavxiov xfig oiöavTGig äl'diov g)evxTiig xal anEvxratotdxrig

kri^EGig xal naCgag.

f. 344^ xal Xva täv ^eöco
\
naQadQcc^c) xal rovg tilg äQSTijg imsQ rrjv (pvöiv

6 avtov xa^drovg, inel rä xqiiiva xatcc fiovaxovg rjucpisöato, iv avTr] te

tri TCQOtEQOv Eigri^ivYi noXsi xaC xi6i xarä ttjv ®&ttaUav ogsivatg ava-

yciQ^(3B6i xal vrjöiÖLOig xsqI avtrjv SQrj^ixotg 7idör}g dv&QcojtLvrjg iict-

fiih,Lag ivTELVo^Evog avrjQ ö^ag eti tri önovdri xal rö öxoTtü xal rö

10 7i6&03 totg xarä tov "A^av tr]v vipriXiiv tavtrjv xal ovQavCav iicaiyö-

(lEvog dycoyriv 6[i6(pQo6L xal övvsQaöraig tov xaXov (pEQOJv iavtov^ övv-

taTTEt xal dtdcoöLV, ol dij ^dktöta TtdöTjg aQEtijg äyoQav Eivai q)r]arj

nävtag ei^ev av avrbv xal ndörjg iiovaxixfjg iTtifiEXEtag xal önovÖrig

EQyaötrJQiov, äg te xal Qäßta y^EtaXa^ßdvELV ixetd-Ev i^EivaC oC xal

15 öwaXldtrEtv näöav tov xakov iQEiav xal civ av avrö JtQog tijv jiqö-

Q^E0iv Eti Tto) ÖEOi xal xataöxEvd^ELV iavtbv naQaßaXXo^Evov xal tEXs-

0LovQyEtv xatä nav tb yiyvöy^EVOv tilg Evysvovg £%E(og' oog ivtavd-d yE

xal tovg tExvitag dnavtag ^dXiöta tilg aQEtilg bvtag xal tovg tvnovg xal

ta VTCOÖEiy^ata xal OTtojg Eöttv iavta xQilöd^ai TtQbg f^v dxQißEötdtrjv

20 drj^LOVQytav tov dyad'ov xal 7iQo67lxovtog tri xatä tbv ßi'ov EvötdöEi.

xal toCvvv ETti^Evad'Elg xal oixijßag xal ivavXiöd^Evog täv ix-

XQLtcov sxEiöE tivi ftovöv (piXo6o(pEt naQa toöovtov tb tanaivov ta xal

dtv(pov xal t^v ^EyaXötpQOva xal vtljrjXijv ovtag EVtiXEiav xal Xavd-dvEL

xo^LÖrl^ tCg tE Eirj xal ort Jtor' av dvvaito tävdov xal dtta xatä vovv

25 tE xal didvoiav ngdy^ata^ naqi' oöov xal cpvtrjxo^Laug xal d^JtEXäöc

TtovEiöd^at xal avTOVQyELv ioLxöti doxEt. xal ^svtoi xal ag doxst naqi'

avtä totg iv tovtoig exovöl tiog övvtdttEtat r) xal vnotdttEtai^ atg av

d^iXEL 7tQO08xov6L TÖ jtQoXaßstv xal nEiQav dovvai t&v EQyav avtbg

ovjCG) ÖEÖGoxag iavtoi) nEigav. xal tC yaQ ovx e^ieXXev ovtog dvd-QcoTCog

30 tQtßcavL xal ÖLEQQCoyott QaxEvövtCbv ^ dyQOLXLXäg xa^dnai, iötaX^Evog,

ovÖEv Excov ftfO-' iavtov, ovdhv ETiiCpEQÖfiEvog^ ov TtrjQav, ovx" i^dtLOv

bjtrjovv ÖEvtEQOv, ovx' vTtodrjfiata^ G)g ocq' dXrjd'&g bSLtrjg xal ÖQOfiEvg

EvayyslLXog, ovxovv ys ovS' EvitoQog ößoXoi)' o0a ys ta (paLvofiEVG)

xal Tö vEaga tilg tjXixCag Eti Ttcj öxäntELV löx^ojv inaitEtv ovx ai^x'^-

si vö^Evog, fid^tjg aur^g ETcCxQELog tvxEtv r) ^ovov dt' eXeov^ i) novav

liCö^cjfuc. ivtaxd'Ecg d' ovtca f^v jtQforrjv xal xad-VTtovQyijöag yEvvixag

jCQÖdvfiog ov tri xoivri fiovil xal ÖEönotixil XQ^^^t ^^^^ *^^^ ^^tg övveq-

ydtatg ixEtvoig tov jcovov, rjdvg rjv avtotg ixElvog vTtoxvjctav xal

övvdianovovfievog.

24 xara 29 ovxa
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jf^Qovog ovK okCyog tQißsraC ot ^stLÖvti ttjv d-av^aötijv ovrag

tavtrjv zal viprilijv iv svtsXhccs öxrjvri cpiXoGo(pCav rCb tä iv XQVTträ

tavt' avcad'sv e'l ovqccv&v ßkinovri %^eg) itaxqC' ine^ d' ov 7Csq}vxEV

ovd'
I

sötL diJvardv, xara tbv svayyeXixbv xal rovto Adyov, noXiv f. 345'

in oQOvg xsl^8V7]v xQvßiivai, riiv ix nokki^g övvdQo^ijg xal ßvvödov 5

t&v tfjg agstrig xaXav xa%a. övyxexQorrj^ivrjv XQataLcoöLV sig 'iv öfiov

6vvs2.d^6vt(ov ixsivco tS) nohv ^sov xal ^ovriv xal olxov iavtbv ds-

d7j^L0VQyi]xötL xaXcög inl tu ds^Elico xav anoötöXav xal TtQOcprjräv

xal Tcdvtcov rjye^övcov xal öidaöxdXav r^g ägexfig^ ovd^ avrbv uq' r}v

Icc^Elv ovd' itg 7tXEi6xov inl xov 'oQOvg exelvov XQvßfjvai' Ei fihv ßovkEi lo

xrig xäv xax' ixEtvo xb oQog oixovvxav inanxEtocg xäv xoLovxiov xal

i^TiEiQiag, eI öe ßovlEi x^g ^exuqClov iiovrig xal iÖQv(iE(og iv xä xaka

xaxä (pv6iv oi) xotg ixELVtj ^övoig iitdnxaig^ aXXä xal itdvxrj xal na6iv

iTCiÖTjXov amöd^Ev aqp' vipovg i(poQG}fiEvotg. xoiyaQovv xäxEtvog inl

xoöovxov yEvö^Evog vtf^ovg^ ÖQaxbg yEVO^Evog xal jli?) navxtcTtaöt, ^y} i5

d' ijcl tcXelöxov Xad'cov^ xotg ixEtöE tc&öl no^Elxai xe xofiLdfj xal d^av-

^axog äi,LOvxat' xal ccsl tiXelg) 6vvEx^g ccvxov JtElQav Xafißccvovöi.

xavxa 6(pLGiv ircEÖidov tceqI xbv avöga. xC yuQ rjv xäv xax' avxbv

ov ^iytöxov xal olov ag eitielv xi]v (pvötv vTtsQcpavovv; aC vypxEtai

xal aeixCai cog tceq ccga ^lxqov xal aöa^dtag ßiovvxi öexig av bgcorj 20

t6 xad^djca^ d(fQovxi xal dxaiiLEvxov xal avxrjg xr^g dvayxaöxfjg xQocpfjg

xal XQEiag xal ov tceqI xtjv avQiOV ^ovov, dXXä xal xr^g ixdöxox'

ivE6XG}6i]g^ cag ^äXXov iyyEviöd-aL, (py'iöai xtg av, xolg TCxrjvotg tceqI r^g

ELg xi]V vGxEQaCav xQocpfig ^EQi^vav xal bxiovv ivöxEvdöaöd-ai xal

TiQoaTtod'iöd'aL^ rj xdvÖQl did xbv xfjg r}}iEQag ixdöxox^ dnaQuCxrixov xrj 25

(fvöEL daö^öv ag t' ivCoxE ^v^ßaCvEiv xal cctcqöölxov ijil TcXEiovg

liEVEiv rj^EQag xal iTCiXLvdvvcog nagatEivEG^ai xal ovx av äXXcog fiE-

fivf}0%-ai xal ccJixEöd'aL Tpo^pijff, el fii^ xivag av 'fj navxEnC6xo7Cog tcqövoiu

XLvoiT] XG)v xä xax' avxbv Eidöxcav inifiEXEg ixdöxoxE d-iöd^at tceqI xov-

xov xal TCQOöEVEyxEiV^ av ccQa xax' dvdyxr]v ÖEt n^bg xb öiaQXEtv 30

bnriovv xfi (pvöEi. ovxco yaQ ijv dvsxxbv xdvÖQl xal xovxo Ei ^tj

d^a^i^Et, ag ovdhv ijv oxl tiox' äXXo JCQbg ögyriv ^ccXXov xbv %dvxa

yaXrjvbv ixEivov xal tiqüov xlvovv xal 8v6%£QaCvEiv tceI^ov, i) öxav

tcXeIov XL xav dnaQaixrixav xal dvayxaöxäv xfj (pv6Ei TtQOödyot xig

xal 7tEQLEQydi,0LX0 xaxa xijg xaXaiTiaQOv yaöxQÖg' rj öxav xivä xav 35

Cnaviaxiqav idadC^av aEl d-a^iväxEQU ;ua^t^otTO xal tce^jiol.

xal xovxo ^£v outra. xi di; xb iv xa^EwCaig äßoijd-rjxov nav-

xdjiaöt xa öaQxia xal cpEQsnovov olov, ^aXXov ds dxdfiaxov xal

ovv
2 cf. ev. Matth. VI 4, 6, 18 4 ev. Matth. V 14 19 vnsQcpoavsiv 22 cf.

ev. Matth. VI 20 ff.
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ui]ttijTOV C3S SLJtetv xal vjtSQcpvag^ rC rtg av cpatr]; sig ÖQog ccöälevrog

ixsiva öianavxhg nokk' irri, acpov xal y^Q^aro ^t^Qi xal vvv ig yfjQag,

7isvti]xovta ol^uL hrj ?) ß^a^iog dsovta t) xal ^lxqöv xl TCQog^ rj inl

xov eddcpovg ävdxXL0Lg, xal /itdfov iJQXsi, Ttgbg Qaöxcövrjv iTCixsted'at xä

f. 345^' iSäqjEL xal vTCOxetöd-ai oC
\

oia xä ix QL^oxofiiav xal cpXoiüv tieql-

6 nkaxö^iEva xal 6vvdovfi£va (xlJidd-ovg xaXovöiv avd-QconoL), rj xal 07cavC(xig

xal o'i)x otd' bnöx^ av, si xQv^d}drj tax" av xaxavC(poL^ bxiovv xiöv i^

igCav {xpaLvo^ivav, xav (pavXav xs xal svcavcov xal evxsXäv xal nQO-

IeCqov xvxEiv. xal avixEiv xov iddcpovg vico xijv x£(pakrjv idei kCd'ov

10 ^ XL 7CQ06XVX0V xG)v ^vXcov ^ xal i^xiöxa öXifiTtoSi 7} bxcaovv xKiviöCa

fir]7tox^ rjv xQi]6a6d'aL, xal ei xofiLSij xol voöog inEcyEi xb 0a>fia

^dhöx' im'voöov ixstvo yEyovbg Ovxvdxig xalg xoöavxaig rXrjnad'ELaLg

rjxxrjd'EV XE xal disQQvrjxbg xQaxEQbv tiog TCEcpvxbg xal dxfiatov e£ dr/

TW xal akX(o. xC 8\ xb iv TiQOöEvxatg ^vxovov xal yovdxeov xktöEöLV,

15 Ev XE xalg xoLvatg 6vvd^E6L xal xolg lEQotg oi'xoig, xotg xoLvotg 0vv-

ÖEö^OLg xfig TcCßxEcog xal xfig d^Exfig, xal oi'xoi ^dhöx' idCa; xi 8\ xb

EVXEliöxaxov xi^g TtEQLßokrlg xa 6(h^axL xal öXiyodElg vTiEQßakXovxag

xal iöXEva^Evov^ tb äxrj^iXrjxov xov xQLßcovog xal xtov xQix^'vav Qaxioov-,

5 öij xal xrj jjpovm Xvöel xal XQißfi xal xä öiEQQoyoxL xfig övvsxEi'ag

20 xal öv^TtmXriöEGig ovöev ngbg ovöev ^'^Jtox' elxs XQ^^^i^^^i (^^ ^Qbg

XEi^avag, fii^ :jtQbg xavöovag. xi 8e xb TCQbg xovxotg iXagbv xal ya-

Xr^viov — ö ^17 TtifpvxEv hg xanoXXä xotg xoiovxoig xa^axrjQotg xal

jcovrjQotg xfj Gagxl öv^ßaCvEiv — xal jcgbg ivxvxCav XQOörivEg xal

Xdgixog ßgvov, i] d' ivxbg yaXtjvr) xal xb EiQrjvatov iavxS) xal ndvxcov

25 TCQay^dxav dxd^axov xal dtp^^iov^ atg tceq dvXa navxEXag xal döwdixo)

xijv xov ßCov xavxrjv ^dXa66av TtXiovxt', xb öe xaTCEivovßd-ai tcccöl xal

^xxov ttvxbg ix^i'V a|tot)v; tu 8e 6vvxa:tELvov6&aL xotg otcyiovv 6X1-

6d-aivov(fi xal xb [iev (lij TCoXvjiQay^ovEtv fti^ ds xad-OQ&v xdXXöxQta

(pavXag Exovxa^ TCQbg iavxbv dsl xad^OQävxa xal ngoöixovxa xbv vovv

30 xal ^rjdlv bxiovv oc^lov iavxov doxovvxa jceqI iavxov] xl dl tö xa-^-'

iavxbv ^exqCco xal ^%^el nELd-ELv Ixavag exovxl ^Exä xov xulqlov xrig

xov Xöyov xQV^^o'^S dioLXEtv 6(pL6L x'^v inavÖQ&coöLv, xb 8h 6v[in:ad'lg

dnagdfiLXXov olov Ttgbg xovg bxiovv Ttdöxovxag; xb dh (pCXoixxov xal

ngöx^iQOv Eig ßorjd-ELav navxl xd^vovxL xal jtavxl xbv avxbv xal i'öov

35 xQÖnov, xal ov tö ^ev fiäXXov, xß) d' ^ttov, Sxag av ix^t xvxVS »/

yvG)fir}g^ ovx otd' ag eI' tcoxe XLg xal aXXog naQa^tXrjöLcog 7) öxi (idXLöx^

iyyiOxa; d^agQOvvxa fiEx' aXrjd'ELag iQEtv xal navxdnaOLV doxvov iv-

Tttvd-a xal djtQ60xo7iov nd6t xal TcgdyfiaöL xal Xöyoig;

xuvta dh ndvxa xal xovxcav h' av nXsLG)' xal xig Ixavbg änavxa

6 ^tt'&ovff
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ÖLEXiöd^at xul dQi&^7]6a6&ccL; tCg äv tj nagä tCvi rav ccTtocvrav iagarai,

^vveld-ö.vta; rig ^iv ovv rä TcksLO xccl ov ksya navTUTtaGiv rivv6^ava

xal stavteXstcag, ojg üq' ixsivca ndvxa xarä näv rjxQLßcoTO t6 yiyvö-

(isvov^ aAA' cög te rotg fihv fiäXlov [xaväöaöQ^aL^ xolg d' ^ttov; ^ rt'g,

Xiyav äfisXsi
|
xul TiQOxrjQVZTcov rotg TtoHotg in ixsLvov xarr]vv6^EVK, f. 34G''

Ttiötä XiyELv d6i,Euv av xul xax^ ävd-QcÖTtovg eng sinelv nscpvxoTa^ si ftr) c

Tig axovav iv TieCgu (p&dßag ixsLVOv yivoLXO xal avxov iuvxiö [iccq-

xvQutxo; xdx ccv oi^cci xal öwsiöag ofiag iavxa xs xd^ol xü vvv

kiyovxL fiii jiavxaTtaöLV ixvstöd'ccL xüv ai,icov xolg ^Qccy^aöL xal ag ocq^

ETI ixEivov na^TckriQ'i] xotg EQyoig eIxev b da fioi xav exeCvov (idyiöxov lo

xal ^av^aCiäxaxov fiixQov naQEixo xal TcaQEÖQa^Ev av, e£ xal avx6

7t(og xotg EiQrjfiEVOLg ijör] ewavE(paivexo ^ 6 [LEyug avxd xi]g urjxrjöLag

d^rjöavQog xal ^vxcag vTtEQTjQ^avog xal a^XEXog dyyElcav ßiog' ort Sif

^fj 7C0XE xäv EiQrj^Evav ixCöv^ xa^^ ovg exl tcco xfi yrj [lEvcav x& öafiaxL

ävco TiQog ovQUVovg ijtoXixEVExo xü ßaöiXEt xal öeötiöxii], xvQiog oxovovv i5

yEyovE vo^Lö^axog, ovSe dt r'jvxiv aga dij ;u()£mv ov jj()uö£ov olag

xo^^ia, ovx ccQyvQEov^ ov yähiEov ovxe i^qqIv iÖE^axo^ ovt' olxaÖE

6vve6xev, ovxovv yE ag av eielv bnriovv %Qfi6d^aL ov%^' iavxa ^ ovt'

aXkoig inaQXELv fpiXavd-QanCav xal eXeov TCQOtpaöiv. ov yäg öij TCQog

iavxov xbv xqöjiov xovxov eXeeIv inoiEtxo^ ov8\ rö xar' avxov oixEia 20

ßCco 6 ndvxa (piXdvd-QcoTCog ixEtvog xal ndvxav dvdloxog akkcov ngay-

^dx(ov, ^ovov d aXcb6L^og otxxov xal xov xd^nxEöd'UL xal ßorj^Eiv

xo^LÖi}, d^iXEL Tidvxa xbv ivovxa XQonov xotg xaXamaQov^Evoig xal

öxovovv iv xaxETCEiyovör] xQEia xd^vovöc xal diä xf]g naQaxk^öscog

xov xQOTTov XE xul XTjg yldoxxtjg öjcol naQELXOL^ noXXotg xav ivÖEäv 25

ETiaQxäv xal xovtpCt^av xug 6v^q)0Qäg xatg xäv äXXcov X^Q^'' ^^'' ovöiaig'

aAA' ovxG) di} fidXiöxa xa xav EVTtoQovvxav xoivä xotg ivÖEEöc tcolov-

(lEvog xal ovx oid' 016x161 tcXelov dga x^^Q^^ofiEvog, xotg iv XQ^^^ ^^^

Xafißdvov6tv^ Tj xotg avxa 7CEi%'O^Evoig^ (idXa di} jCEid'oiiEvoLg, xdQixag

at-TOv ka^ßdvEiv diä xfig EVTCoiCag xavxrjg xal ^Exad66Ecog xav oixEtav^ 30

Tu d' axQETtxov inoLEtxo ndvxa xbv ßiov iavxov xal v6(iLfiov &g nEQ

d6dXEvxov i'6a xal ort nox^ av xäv xrjg %'E06EßECag doy^dxav xal

dxkivav vno^E6Eav nä6LV dno(pQdi,ai jj^j^'^itaö't xi)v Eig avxov ndQoöov

did ndvxag ov6xLvag l'6ag El'not xtg dv xgonovg^ ov noQQa Xöyovg

(pEQEiv noXXdxig ivCoig doxovvxag xal xaxacpQa^aöd-aL xbv vovv iv 35

xovxoig dvEmxELQrixov xal diqxxrixov^ xal dövXov Einatv xal xäg XEtQag

xal xbv olxov lEgbv aßaxov, xal ndöacg ov6Caig^ ov iiaxQatg ^äXXov 1)

xal xatg iXaxCöxaig^ dnECna6d-ai iv vo^t6fia6L xe xal ndötjg aXXrjg

vXrjg xQÖna.

XiyExai yi xov xal 6v^ßrivai noxE xav nQoxigav ixEivcov ixav xrjg 40

[lovaxLxiig d6xyl6Eag ynb xi^g avxrig aixCag nsqX xbv uvöga xods xdQi-Ev



Ig I. Abteilung

f 346^ xal äiia rnv äva^av Ttsgl avroi) nQovoLav -bjCBiLtpatvov xal o 6ol
\

Tcdv-

iidtatfig Ttvd'öiisvog x«l ^«^«v, rc'toc? SAAcor ;rpo;r£7rt;(Jft£Vog TTtörov

jit^Aiör' S6X0V. it^yxccvE ft^v yap «äÖ ©Eööulovixrjs slg to ö^og t'tov,

5 oi>x oW fiötivog svsxsv airiag xal XQ^^ocS ijudeSTj^inx^s tri JiöksL xal

ai>^Lg i7tava6TQicp<ov, ixvyiavB d' öfKog i^avihv k%iqixxog xbv sCco&öxa

tQÖxov ^rjölv ort Ttox h<^v xa^' 6dbv läv, ii^Slv öxi itox' BTCifpeQO-

fisvog, %06l xotg ai^xov xQ^iitvog ßdöriv. Ivii^C^xet 8i ot vööog xig

i%l TTjg hbomoqiag, 'ixig iiiv, ScxQtß&g etcslx' igsCv iya^y' oix sxoy,

10 iitvQSxxs d' Sftöff xal ^v äxLvritetv koi^tbv ävdyxT}. defiöav de xaxa-

Ubiv onn äga öd' iv Ttgovdco xivog Csqov xaxä iiBönv A'^ «^^ iit

BQwCag xataxUvExai, iidla xol x(ö TtvQStä xA^iviov xal ^xiv ix<ov

iTCixovQfiöaL xaxä rijg vööov xbv iyx^oQOVvxa xQÖnov ^idxQi bTtrjovv,

xav ei m XL «AAo, in^pvbv v8<^Q, ^dUöx BnCiQBiOV bv xo^iidn nvQSX-

,,xovxi xal xaoiiBvco dtxl^v ^«^"'^öff, b»sv av äga xfig x^9«S ^^§»'?.

^OQCöaö&ai xal xoi^ulv, iv xovx<o 8b XLvag 'dvSQBg Iri^xQLXOi xai

%riQi68BLg xovg XQÖnovg, xämxQi' iv löyotg aQTcd^ovxBg, xök^ ^«^

ß^a ;c«9Öv 7td6r}s SckoyovvxBg 8txng, TtBQia^QovvxBg iv xQvitxay xovg

b8ixag i% iQWif^S ^ccl xdxtax dTCQOödöxnxa xaxelavtöxdiiBvoL xad- d>v

^0 &v xgaxatöxBQOV Ttdvxo^g h^iv amoivxo, i^>i6xavxai ol xaxä yng alq>vrig

dvaxli%ivxi, (povLOV TtviovxBg, ßaQßagtxoL, ßQaxv y' i^aiovxBg xal

IvviivxBg yl6xxng 'EXkdSog, üan<3xaC, dyQiOi xal iibvov ÖQcbiiBvoi 8Bog

iiiTtOiOvvxag. oC 81 xal dijr' imöxdvxag änBikovöi xax ai>xov xa

nakaiivatoxata xal x^^Q^S iTtavaxBivovxai ditaixovvxBg %~av, bxi tcox

25 i^iq>iQOLx' 'dv, 8oxovvxBg xBxxnö&ac xal l'öcog o^x Bi^xaxacpQÖvrjxov cag

äv xal Xcü7to8vxriv xdia xax' a^xovg Soxovvxag xal x&v aUoxQt^ov

86k^ 6vhmv. & xfig ipavköxrjxog- B> r^ff dvoCag iidkiöx' ai>xng xal

tfig Mxrig, &g ^SQ av bI iv 'Iv8olg iTtBLQäxö xcg x^öva xoiiClsci&aL, y

Sakwivog üqoxqov dit^yBi xaxä xiiv naQüii^Cav. i%Bi 8 ovx aixov

30 d^Bikalg xal 8b8cxx6^bvol köyo.g dv^igoig xd ^^ bvxa ka^ßavBLV ol

81 kombv BnBixa xal ^fpölv ixQ^vxo xal 8ixiqbvvG>vxo xa gaxL arcodv-

ovxag, a TtBQiixBixo, bI xlöl x&v 7to»ov{iivcov ^bqixvxouv, a xqvtcxblv

löcog airbv öjtcog &q döcpakc^ö^Bvov. üg 8\ Tcdvxa 8ii ^oiovvxBg, TCavta

XQ6nov iQBvvüiLBvov xal ilBxd%ovxBg ^vvxov omv, oi,8Bvbg xai y Bv6g,

36 M\ Töv einBkB6xdxa>v voMl^dxiov xvxbvxBg, om xoUaxL<5xov i>ßokov,

roi>ro ^äv 8v6xBQaCvovxBg xal i^rivCovxBg, xovxo 8' ilanogov^uvoi

ianxvovCi xaxä xov ^goömnov, '6v 81 xi ^ror' bW ^^iiBvoL. xi 8\ xh

xaxä 6\ nQdYi^a, g>avkov ovtay xal xa»dnai B{,XBkh xal avbv^xov xal

^i) d' hßokov (lixQ^g ivbg 'dliov, olJxovi. yB ^r) 8' cog xb xoöovxov
|

29 Die Sprichwörter stehen nicht im Corpus Par. Gr.
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xvQiov sivai (?£;' tccvt' etTtövtsg okvycaQia TtavtccTtaöL xal vßQSL Tov-f.347"^

XoiTtov oial ot%86%'aL nsiQCJVtai xal xataXetTteiv avtoQ^t tbv KvSga^ tag

av firjdlv ftry-O"' iavtcb^ ^tj't' ccXXoig xQr]6L^ov, ocXkä rot» ßtov xal tilg

(pvG£(og (poQuv aövvTsXr} tiva xal ävövTqtov SLxf] ^ovov ax^og. ot de

xal ijdtj odov i]7ttovTO, tbv de tElsvzävt STtstra rav ävögäv kaßö- 5

^£vov, E^LGxoQEtv 6(pC6i xal acprjystöd'aL rä xat' airdv, ag olov te

ßagßaQixcbg xqü^evov, iV onrjovv inatoiEV, xal ä^a dsLö&ac rbv ivövra

TQÖTtov ßorj&stv. tsag ^sv oTtöd'Sv aQ vScoq xo^iöavtag^ fir' eI'tceq

olov TS xal xiVEi 0(päg t6 xara cpvöLv öv^inad'sg^ dvQ-QaTCovg ye ovtag

avTovg, ävd'QGJTia) xax avxovg '6vtv xal TCQÖg tiva rav eyyLöt' ayg&v lo

7] GvvoLxi&v avrbv xonC6avrag, cog av ö^ xal rv^stv T^g tüv oixovvtav

(pikavd-QanCag snl rfj (pv6£i xs xal xri v6g(o. leycav xavxa xal kcTca-

Qäv aitsi^E xovg ayQicDjcovg ixeivovg xal äxiQ-dööovg xal kriöxQixovg'

xal ovx ^^dojp ^övov xofiL^ovxag elx^v ^ aks^rj^a ta xavöavL xal xG)

TtvQExa^ äkku xal x^Q^^^ aQci^evoL xal (h^adbv fnid-e'^svoi, xbv ävÖQa i5

TTQoijyov ixsivoL litxQi xal el'g xiva xäv syyiöxa övvoixiav
, ^^XQf- ^^^^

ijv 6(pi6iv a6(paXsgj a>g xe xal kad-övxeg insixa oüxEd&ai, jiqIv cpd'aßavxsg

Gv^xE^rivai xal di'xag jigdxxeod-aL ccv^qcotcol xaxovgyoL xicog xal nafi-

^LaQOi xal :iokkotg l'öcog noXkav alxioi cSv^cpoQav yevö^evoi.

XL xovxov cprjöai xig av afisXsi ^av^aöi.cbxeQOV xal rjdiöxov^ cog 20

svd'vg dxovaai^ TcdXiv xb xov Sa^iipav svxavd'a d-av^a xal aCviy^a'

TidXiv «1 Eöd'ovxog e^SLöi ßg&^a xal noxt^Exai xd^vcov Ttdvv xoi xal

xfjg öirptjg ixXeiTtav Na^igatog bvxag dvrjQ vdaxL xaLvü xsQaxovQyovörjg

Tcdvxa Qdöxa xYig dsiag TCQOvoCag xal xddöxrjxa xal cpvöiv fiijnox'

EXOvxa xal xdvavxCa OxQ£(pov6r}g xal diä xäv ix^^öxcov xal xo^iidri 25

noXs^tcov jtQvxavavovörjg xd ßsXxLöxa xal jj()£<cad£öTo:Ta. sxsLvrjg ndv-

xcog Eöxl xal xb dovXovöd-ac Xsovxav d)^oß6Qa)v a^oxrjxa xal TtSLvrjg

dx^iijv övyxaxaxXeiöd'svxt 7tQ0(p'r]xr}' ixstvrjg xal xb XQScpsLV ^evtag xbv

avxbv SV deö^otg aötxov d'SQdnovxa xal nQoq)'^xijv otlfa noQQcad-sv

Tcdvv xoL vEOVQyä' iXBivTqg xal xb xoQaxa^ xb ndvxcov oovicov aQ-Jiaxxi- so

xcbxaxov, 7t£td-£Lv {mi]QEXSLV xal jiov£L6&aL 6Cxi]6lv öx^diov xal (poQav

aTtaQatxtjxov inl Qr]X0Lg dixaioig in SQrj^tag xal ovx iv totg TtQOXSQOv

vnb i^dfiov, dXXd xal fi£d-v6x£Qov EvayysXixotg XQOvocg xal jtX£t6d'' s'xEQa

xtav t£QaöxtGiv £X£ivy]g £Qya xolg noXXoig iyvaöfieva xal fivii](ir] öoQ^ivxa

xal i'öcog xd tcXelco ^dhöx' ov. 35

xal vvv xod' sycoy scpi^v iv ^vr^^rj xfjg xov dvÖQbg ig xb itavxskeg

dt]xr)6iag xal dvktag xal möxov^svog xbv köyov xäd' £q)rjv xsx^rjQico

ßQaxEt' d-av(idöai(iL d' av eycoys xal (idk' 8ix6x(og^ oöxtg av xal

Tod' dyvoirj xäv okcjg aidoxav xbv dvÖQa
|
xb TtQoxEtQOtaxov eig £.347"^
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18 I. Abteilung

(idd^ffiv tav avTOi; xal fidlißr^ i7CLdr]Xov xal navtl yvavai c)g tceq

e%ai Totg ötQar'r^yotg rä iv ratg örj^cci'aig öv^ßoXw o dij xal tetiijQ'rjTÖ

OL ^sxQ'' ^^^ ^S tiXog caöavTcog cctQSTCtov xal (isrä f^v ixXd^tl)a6av rö

ßicj tov dvÖQog dö^av xal oi)x tdiaratg (lövov, aXXä xal ßaöiXsvöi

6 jtoXv fittXiöta rdxEivov diä TL^ijg d'e^svoLg xal d^avfiatog. insl yaQ

ovx alxs Xavd^dvsLv xad-djta^ 6 tov ^ij Xad'elv ixstvog a^iog tovg iv

totg xatä d-ebv dyG)6iv ixetös övvdd-Xovg xal tfjg aQEtflg iniöf^^ovag

'

TCoXXijv yaQ af o^oLÖtrjreg iv jtäöi, xal tb xad'^ rjvtivaovv i^yaöiav

xoLvbv tijv dXX^Xcov ^vvatö^rjöLv slad-aöLv i^noiEtv.^ ta dh xal ^dXiOra

10 t6 7C£QL<pav\g xal diddrjXov anaganritov SLTtsto dt d(iq)6tSQa, tö ts

f^g ccQStilg vitagiiov xal tb tav Xoycov xgdtog' ovds yuQ tjv XQvntsG^ai

tatg ts xad-' k'xaötov b^iXiaig xal ttj neCga trig 0vvtv%iccg xal rij tisqI

tag ßißXovg cpiXonovia, tav de xal d-dtsQov txavbv £v fidX' i]v (päg

xatä tbv d-atov Xöyov xataXd^xl^at oC tav dvd^Qcöjtcov ivamov noXv de

15 ^dXißd"^ ovtca övvsXd'ovta xataßtQdntEtv ridvvat dv tov3tL6rjfiov xal

7CEQiXay,7CQOV.

ßovXsvatai totyaQovv xdv tri fisycc^onöXsL tov Kovötavtivov ^ trj

ßa6iXCdi tav jtöXsav, äviiQ ysvißd'aL tbv £ia&6ta tQÖTtov svtsXrjg nav-

tdnaöi xal djtSQLttog tb (patvofiavov avtotg ^ovoig olg nsQiixeito

20 tgi^ivotg, xatatetQL^fisvoLg ts xal öuönaß^ivoig tä jtXetöra tö ^axQä

xal noXvBtEi tilg XQV^^^S' ^ocv sl' Jtrj naQECxot^ rij ivCav xad'' 6dbv

(pLXav%^QanLa inaitav TtOQit,£6&aL t^v dvayxaötijv tQocp^v xal tfjg

TCavdrj^ov tav vddtav xal xoLVTjg xal da^iXovg Eig tcöölv %OQriyCag

QÜöt E^ELV XQi]6%^ai' ijv ccTcaöLv dvd-QcoTCOLg ag tceq xal ^Etovöiav daQog

25 jtdyxoLvov ELg anoXavöiv (pd-döag 6 ndvtav tav dnaQaLtijtav oixovö^og

tij (pv<3£i d-Ebg ivöXEvdt,Etai. xal ^v rj xivovöa ngbg tviv TtöXiv xQECa

xal XQißig av xat d^cpötsQa, TtElQdv ta tiva (jj^ftv xal ^vvtvxEtv

avÖQdöiv ixELVYi öJiovdaötatg aQEtrig xat tC not dv avtäv '6va6\fai

xal l'öag u^eXel nXElötov. etcel&e yaQ ovta tb Tcdvv toi nEQl avtov

so fiEtQiaipQOVEtv xal Xoyi^Eöd'af xal eIvul yäq ivd^dÖE TtoXXovg täv otoXv

TtQOExövtav trj xatä d'sbv äyayfj xal vjiEQrjQfiava ßia, xal d^a 6 nEQl

ti^v tilg 6o(pCag xtf^öuv ati na n6%'og^ 8v oi) fi'^not' alxa xataXvöai xal

<jßa6aL xal 0vyxataXv6at totg dXXoig xaxd tbv xööfiov ngdy^aGiv ^ av

noXXä ta nagidvti naguyivato. xdv al tC na i^airj^ nQOöxtriöaöd-ai tfj

35 naiöaCa tav xara rö Bvt,dvtiov naqicpavav nagt X6yovg xal doxi^iav

dvögav xal alvai yaQ ixaivr] nXaCovg i) dXXri nrj xal tovg nagl Xoyovg

ixovtag xal dia ßCov tovto nanotrjfiavovg cnovÖT^v ÖQd-äg ixatvog

XQtvav xal naid^o^iavog totg naQid-QvXXovöt nagl tovtav xal td xatd

tpvCiv '6vta tfi ndvxa (layidtrj xal nQoaxovßrj töv dXXav doxäv xal

f.SAH^ naQa\ßaXX6^iavog ovta d-ag^äg ngbg dal ngdy^a jjpT^'tftjLidv ta xal

41 xdXXiötov navtl naigaiiava xal täv v^riXäv avtäv xal ti^v (pvöiv
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v7tEQ(pQOV7]6dvtcov ävÖQäv xai TCäöL totg T^de 'xad'djta^ ccTtsma^EVcov

xal Tiavtav äcpsi^svav xal dQa7istev6dvt(ov oXrj (poQä dsS) xal rots

XQ£Ltro6L. xal TtokXovg fiev ovv sivat tovg eig rovto TtsCd-ovrag xal

ovvikxovrag xcbv ndXai jiEQtcpav&v xal xa^r^ys^ovcov Tcdörjg dsoöeßsCag

xal navthg aya^ov^ olov FQrjyoQLOvg ixetvovg tovg ndvv xal Ba6i- 5

Xeiovg xal 'lodvvag xal tC xQ^ xataQid-^stöd-aL nksLOvg, o6ol ngbg tä

xat aQBTriv ditagaitCkka xal diaßEßr^xötL xal ra xaxd rijv TtaiÖEtav

7i6d'(o xal XQdtSi xal ravra ndvta TCaQadQaaövrsg xdXXa^ üg avxüv xe

xal xov xax' avxovg dvd^ia q)QOV7]^axog xal xfjg viprikfig VTCEQdvco xav

naQÖvxcav (pEQOvörjg aiQE6E(ag ßiatpElEöxaxoL xä xolvS) xkt' dvd'Qänovg lo

oiL&g ysyövaöi xal xaO'' avxovg ovx di,7]utoi ^ovov xrj TiQod'EöEi xov

xaXov xal xfig ccQEXTjg, aAA' aQa dij xal noXv fidhöx' evxev^-ev ijiixQa-

XE6X8Q01 xal tcXeIov xaxrjvvxöxsg^ r) xaxä xovg älXcjg ixovxag.

etceC 8' o^cog xaxä xijv JtöXiv yavotxo, (psQOJV ölöcoöiv iavxbv xad^-

VTCovQyELV xäv xfiÖE xivi ^ovaxcjv xakETtatg exovxl icdvv xov xal novr^Qcag i5

EQydyÖEL icaXciCovxL vööa' rj öe i]v QEv^iaöt övvExiJ^S avad'Ev ix xEq)aXf}g

ikXifivd^ovxa xov ävdga xov yagyaQEdvd xe xal xb öxijd-og vvxxcjq xal

(IeQ'^ rj^EQav cceI 6x^^^^ ayxEö^ai rjv dvdyxrj xal |ü?) d' oxiovv dviEy,E-

vov d(poQr'jxa) xXrjnad-Eia xal dXyrjdööi, ftii) d' ocxuqeI kounov^ jiii) d'

vxvov (irj dij xoxE fiExaXayxdvELv. xovxa (pEQav iavxbv dtdoötv 20

vTtrjQEXEiöd'ai xd xe akXa xfig jj^ftag xal Et' xi fiwAtffr' dvayxalov xf}

vööG) xal övyxd^vEiv ag eIxeIv ccJtavöxa. XQi6l xoCvvv i]v dvayxalov

iavxbv ^EQc^ELV Tcovovvra' xolg xad'^ avxbv dexrjXLXolg Eicod^ööt xa^idxoig

xal yvfivdö^aöL,, xri xov voßovvxog ^EQaJtEi'a xal eI' xi "Kox aq i^sirj

xal xfj tceqI Xöyovg 67tovdri. ov yccQ ijv TtavxdTCaGi xaxoXiyoQfißat xovds 25

xal xaxaXvöaö^ai xijv ivxavd^a TiQÖd'EöLV tö d'av^aöxbg ^Iv xrjv xag-

XEQiav EXEtvog^ d-av^iaöxbg dl xal xb axvcpov dvr}Q, dvi]Q oOto yEvvalog

xal yEQaQbg xal :td6Yjg aidovg ai,tog^ 06a xal dXiycov xofiidil ÖQax^äv

7] ovx oid^ Gjvxivcov vofiiö^dxov cbvrjxbv dvSgdTCodov ^ xa^vnriQEXOv-

^Evog ovxag dvdql xov xad'' avxbv :zoXXä) öevxeqo) xal övvxaXama- so

Qov^Evog ixtbv ys ELvai fiLßd'ov xb doxovv xoßovxov^ xfjg dvayxaöxijg

xal öXtyaQXEßxdxtjg XQ^^^S ^^^ XQoq)'fig EXvExa, r^v eI'xeq rjßovlExo

TtaQayvfivovv iavxbv bxcaovv xäv döxEiav^ dxEkd^ßavEV dv ovxa drj

Qäöxd XE xal rjöißxa, ag av, el xal ^sydXag avxcb xaxaxi^E^Evog

xdQLxag, 6 Ss Ttdvv xol (pEQcav rjdijg xal jratipojv, rj^iov xal Exafivsv ovxa 35

TiaQißxd^Evog olxexov xqoxov tö xdfivovxL xal x^^Q^ oqiycov xal vtco-

xXivöfiEvog xal xov(pCt,G)v xb öä^a xal 6xQEq)C}v xal (iExa6xQEq)cov e%1

xov 0XL{i7Co8og o6ai tjiiEQav xal oGat vvxxsg tka^bg xal dxdfiag xal

ngbg
I

^rjdsv ^tjV djtoxQETCÖ^EVog^ ^1) d' aTta^L&v iavxov, xdv el f. 348^

deot, TtQbg dyogäv dvsXd'övxa ngiaßd-ai xtjv jj^ftav, xdv Ei öeol, xaQ-'^- 40

Qaöd-at XTjg vd(>ou xe xal r^? cpvöEag o'lxol ai'öx,^ xe xal QVTtddfiara.

2*
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xttl tavTcc ^v Tö avdgl xccl t6 xaQreQLxbv tovto xal arvtpov xaX

ovtGig viprjkbv tr}g (ptXoöocpCag iiixQi TCokXov xal ovx. bUya hr] Xav-

d^dvav iGyfvsv. insl dh tcoXXoC xe aXXoi xal tcqo t&v &XXg)v avtbg 6

xccfivav xal g) xad'VJtovgysi — xal -^v yüQ 6 avrjQ vovvsx'fjS xal

5 äQEtijg inL^EXijg td xe aXXcc xccl yEvvix&g (piXo6oq)cöv xotg ndd^EöL xal

xri xoöavxr] xaXamcoQia — GvvsvtEg id'av^a^ov xb xoöovto xov di'ÖQog

ysvvatov xov cpEQETtövov XE xccl xrjg dxvtpCag xal xad-dna^ xfig aQExfig

xal iiExaTCEiQ'Eiv etcelq&vxo xal &g xe xaxaXvöau xal fisxad-eöd'ai xijv

öXTjVYjv xavxrjv xijg EVxsXEiag xal d^EtipaL tov x^^^i^ocXov xoßovxov ngbg

10 tö EvöxaXEßxEQOv xb ^X'U^^ ^^^ ^^ i"*^ ^0^ xad'^ avxbv Elxöxog ßovXon

av (pQovxida d'Eöd'aL, xb xat' avxovg dvE^iörjxov iv Xöycj q)iXav&Qd}^co

7C0ir}6a6&aL xal ag av ^ij dij TtoXXTjg dXoyCag öcpüg xal aßsXxrjQiag^ eI

d' ouv, äyvcofioövvrjg s^jjarr^g XQLVEöd-at xal dixag Elxöxayg vtiexeiv^

TtQäy^a X060VX0 itaQOQGivxag dfiEX&g xal dvEni^xQocpGjg xrig ocfEcXo^Ev^jg

15 d^LG)(3E(og x& xaXG) xal ri^rjg. xß) ds nXEiGxa ^ev rjv ivxsvd-Ev dvL&6^ai

xal dlyELvag Ex^iv xyj i,ri^Ca x&v Ttod-ov^iEvcav ^tj ^vyxo^QOVfiEvco xä

Öoxovvxa ßiXxLöxa TcgdxxELv xal xoGavxa xaxaxxä6%-ai xal d'rjöavQc^Eiv

iccvxcb fi'fj Tto^TtEvovxa xEQÖrj xal av ovx av fiTjJtotr' Ei'rj näv xifitov

xal öE}ivbv di,L6xQEC3v' ßia d' oficag xal ^öXig eI'xel xoöovto ötj xal

20 vcpLtjöiV, äg XE 6vvEtvai filv öficog xa xd^vovxL xai ol xüv Tcgbg

%-EQanEiav inl xfj vööa ^eXelv xe xal tcoveIv xal (pQOvxCda noLEtöd-ai

xal tb ai'xiov avxöd-Ev dnaQaCxrixov xal xb dnoGxoXuxbv dcpvxxöv xe xal

dßdXEvxov i:il yXd)Xxrjg^ cog av fiij navtdTtaöLV ccQybg xQECpOLXO xal xov

XOQXjyovvxog dnoXavoL^ Ttdvx' avxbg dvövrjxog xal dxQEiog avxG) dvvxcov

25 vTtE^Löxaö&aL d' d^sXEL xal cpEvyEiv xäg x&v vnovQyi&v doxovöag

aöx'^^ovag xal xäg äyogaCag dtä xäg ExdöxoxE XQ^^^S döx^Xiag, hg av

iavxG) xal tcXelov i'öag xal xotg ßißXiOig tcqoöexol.

xovvxEvdsv xoCvvv 6VVC0V xal avd'Lg ag tcqIv ixELva xal öiaxo-

vov}iEvog av&Lg et övveQ^exo xal didövai xl nXiov eIxe xfj xeqI Xöyovg

30 önovd^ xal Jtgbg xrjv jiQod-Eötv dh ocvvxelv xal tö Ttöd-oj xovxco jjapt^f-

6&uf afia XE xotg ix ^axQOV jceqI twvt' exov6l xal doxi^oig TcXEtv r)

JCQOXEQOV 0vyyLv6fiEvog xal 0vyyviiva^6^Evog xal a^iu xa&drcEQ yj nvQoxig

XC&og xatg ixEtd'Ev naQatQi^Eöiv oi'xod^Ev dvdnxcov xal TCVQbg Sixrjv

ÖQaöxixcoxEQov jj(a()öv xrj Xa^TtQOxrjXL Tijg 60(piag. o ö\ xdXXiörov iv-

35 xEvd^EV EtTtExo xttl ag TiEQ EOLxbg ttlviyfiaxi xal xEQdöxiov oiov ^avfid^Eiv

xb (laXXov avxbv xQE(pEiv xbv xQtcpovxa
?J

avxbv ixsCvov xQEcpEö&ai,

xovXoiTtov XYig xtbv TCoXXiöv avrov ^vvaiö&ijöEog xal jieqI avxbv <piXo-

f.M9^ xaXCag xaxä xb nEgl xbv d-av^aöxbv
\
ixEtvov 'HXiav xal xijv (piXö-

^svov ixEivr^v f0xoQov(iEvov yvvaixa^ ov {laXXov avxijv xQi(pov6av ^

88 cf. I. Reg. XVn 8 ff.
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TQEcpo^Evriv SV TioXkij tfj ttIs XQsCag äx^ij xal taxiötrjif avr^v ävTt-

Xa^ßdvovöav xal ndvv zoi TckeCöTrjv ri^v t»}? cpilavd-QCJTiLag avttöoöLV.

STisl yaQ TCoXXotg tb xatcc xbv ^Icoöritp syvcoöro xal dLaßsßörjTO, Ttoiog

ccv^Q rryv aQStijv xal rö tüv koycov XQcctog icpd^iXX' i%iov xcci öxsdbv

äfiq)(o ys dnuQcc^ilXos' ort dr) xatä rbv Tcakaibv koyov, ag tcsq ccqu tö 5

^VQ(D TS xal Totg dvd-80iv avTod'sv tTiEtai tb svädeg iv ^vvai6&^6Ei

Totg syyiöta xal TCSiQco^ivoig^ ovra dtj xal tri aQetf} xal Ttdörj xqo-

xozrj te xal dotsiöttjti tb TCQbg tovg nokkovg diaöööifiov xal ovx aöti

jLti) Xav%-dvBLV, ei xal TCQOößQaxv yivotto^ xdvxEv&av ovx dXiyr] tifiii

jceqI tbv dvdqa xal xXiog insQaötov xal noXkol nolXav, al olov t 10

elr]^ XQr]iidt03v ei) ^dla jigCaivt av ixaCvco jjaptX^tf^at xal (pigaiv ort

Ttot av xa^' yjdovrjv d^aä tovro (poQccv xal iavtotg ^ayCcti]v ovtjGiv xal

dülav XQLVOvtag. anal dij ravO-' ovtcj, t6 fihv JtQoöiaöd-ai xal briovv

axatvov ovx alxov aiQovfiavov, xäv al ndvta yCyvoito, ov tav gaöiav

ta xal avavcov, ov täv övCtcoqlöxcov ta xal nolvtL^rjtav^ xäv da xal 15

fidhöt' ov, ^lö&ov da ^övov Tijg öiaxovCag axaCva di,L0vvta jiavtdTcaöiv

dxQajtt&g dico^flv xal tryv dvayxadffiv dnotpEQaö^ai XQ£^<*v- ^oä xoCvvv

anal ^rjti xata tov dvÖQbg alxov ÖQäv av agoag alxa xal naQiytvaö&at

Ttdvv tot nod'ovvtag xal ndvta naiQCj^avoL tgönov ol'd' axXantov anaita

tY}v ^atdöoCiv xal avnoUav xal ^'xtffr' drjdag avtav^av ^v 6(pi0iv 20

l&ad'ai xal takaöcpoQatv ta tov nöd'ov xal 6vxvä naQ* avtav anäQQai

MaxaQiOj (töda yaQ bvo^a tä xdfivovti) täv iv ;fp£ia xal vnaQ tijv

XQaCav di 'Icoörjcp xal ag ^rjnc) tiag. xal dyitpotaQOig rjv 6 dvrjQ

dyad^äv ai'tiog' tä (ihv av idat tvyxdvaiv av ftaAa, tolg ö' ai noiatv,

OV ^idkiGt alxa 6(pai a(pa6ig' jiiäAAov da xal avtovg tvyxdvaiv av ccq^ 25

adaL 6q)L0L. xal ßdkkovtag äXXrj, fiäXlov d' dlkrj öxonovfiavoL xal ßdl-

kovtag älXrj jiti) d' ovt(a d^ tov xatä öxonbv acpegov noQga toi [irj

d' anait «loj, dXV &g ^di6ta xal av i%aiv. xal 6 ^av köyog g)r}6l

tbv ßalövta xatä tijg xvvbg xal ^^ tvx^vta xal xad^ixofiavov tilg

^YjtQviäg ag aQfiatov ccQndöavta tr^v tvirjv xal av tjö&avta ngbg 30

tddoxrjtov xard 6xonbv ovx^xiöt (Jv, tbv di (pdvai
'
fiij d' ovta xaxag^'

totg d' dnotvyxdvov0L tov dvdQbg ax tov ivd-aog, ag tijv dQxi}v rj

nQod'aöLg tjv, änqatta tb ßovköfiavov tilg ipvxi}g av MaxagCa xa%^^

fjdovfjv avd-tg xal noXkrj nagl avtbv rjv avtavd'av rj dtp^ovCa xal -f}

axauQaCa xal täv dötaCav xal cptXoxdXav dvdgäv 1] önovdij xal ^aya 35

da^ibv tdvd'Qana 6vyxvQi][La i,vXXaxaLv dvdgl tOLOvta xal aiöoiXiöaßd-ai.

6 ^6v ovv nQtd^avog zltoysvr) tbv Kvvixbv <piX66o(pov (yavaöd-ai

yaQ tovda naiQataig aCxi^dlatov xal nga^rivat ^ij
|
noXXov tivog) f. 349^

6q)6dQa ijdö^avog tri ^vvtvxCa tavtrj xal tov dvdgbg dnoXavav xatä

ov
16 (iia&bv 28 Plut. de tranqu. an. 467C 30 (iriTQväg 37 cf. Diog. Laert. VI2,74



22 I- Abteilung

xaiQOv ccvd^QcoTtOLg xQ^^^(i'' l^'^
(pavkog ns cov soixe, ^ij d' dficc&rjg tav

ßeXtiöTcov xal xQri6i[i,av iavTä, firj d' Sog ts AaO^fiv täyad-bv x^qoC

(paöiv ^xav uya%^ov sXeys daC^ova trjv olmav SLösXd'etv avrov aal

ag av nokv ßiktiov ^x^^ ^ ngoregov ixaXXoTCL^sro xal fidh^t^

5 £vyvd)fitov r]v xfi rvxr] xal tö ävÖQi. dkk' oC ^hv SQQÖvtcov, xal 6

xtrjödfiEvog xal 6 TCQad-elg ^ioytvrjg avrotg (idX^ avr&v ÖaCyiOöi xal

tvxatg avtotg fiaA' adeßdöL Qr^iaöt xal dvöcprj^oig xdv olg doxovöi XQV'

(jtOL TLveg sivau xal sv^iad'stg xal XQV^i^^ot rä ^iyiöra tvsqI tc)v dsimv

d}iad-aivovr£g' MaxaQico d' sotxe, xal Tcavrl rovto drjkov i^ol doxstv^

10 nQovoCag tcsqI avrov dya%-fig CQyov yavsöd-ai xal nokXri xig bvr}6ig

^Icoöijcp ig auToi» yivö^isvog xal xad-dnai, 6vvd>v xal ov Xsyco vvv

syays rä TtQÖdrjla xavta fidvov, t6 rrjg XEirovQyCag tov dvöghg ivds-

Xsxsg ^od xrjv xaxd xrjg vööov xal xrjv xaxä xoöavxrjg öv^x^gsCag eTti-

(isXsLav xal iitixovQiav xal näöL Xöyoig xal naöL ic^dy^aoi^ xal dficpo-

15 xBQOig xaxä näv xb yivöusvov aQiöxoLg^ xal x^v xgjv evysvüv dvögäv

Öl avxbv dcoQOcpOQLav, av dsoL dv xal tcXslv tj ösol av, dXX' öxi xal

xivxQOv dgexf^g rjv avxcb xal xß)v xakkiöxav ixstvog vnö^vrj^a börjfisQai

xal o6ai vvxTsg öv^ßioxsvav xal övyyivöfievog xoiovxog dvijQ svvoriöaC

x£ xal iQStv xa deovxa. xal äfia xslsiSiovQybg ^£v rjv xal xsag idoxev

20 MaxaQLog, aAA' siteöaxe Tiokv ^dXtöxa xa xaka di avxöv xe xal xr^v

avxov GvvovGiav xal xotg ßeXxCöxoig xal nkstörov ööov iavxov xqslx-

xcav yiyovE xriv STtaivsxrjv xe xal ös^v^v dyayrjv xov xöxs xal d(ia

jiokkotg yayovE yvcoQLiiog xoiovxog av, olg ovx rjv tiqöxsqov övvaxov-

ofisvog 'Iaör]cp, xat xotg tisqI avrov koyoig näGa dvdyxrj övvsiöayö^evog'

25 xal ^v axyra tom ai^xb TCQÖdrjXov £vd"vg sig svcprj^iav xal xkeog fieyi-

öxov olov amoO-sv, bg dv nv&oixo xavögl ßvvoixav 'Ia0i](p xal ^diöxa

xal ;^at()a)v övvoixäv xal TtQbg avxov x^v xoivavCav TtoiovfiEvog' ^ij

dl yaQ sivai xotg dvo^oCoig ;|rai^£tv xbv xoöovxov x^v apfitijv, fti) d'

dkXoxQLOig xe xal dvoixsCoLg di,iOvv savxbv 0v^ßtovv, aAA' eivai xolv6v

50 rt xäv XQOTtav xal xrig TtQod-eöeag' xal xbv ö^otov y&Q dyeLv d-ebg ig

xbv b^otov TiaXaibg 6 koyog ovxog xal Tcdvxav ovx'r]xi6x' dXrid^g'

oihcovv ys i0XLv ovÖl nifpvxs jcvq övvdxxsiv ij^vxQOtg oxtdl öxöxa (pag,

aAA' dvdyxr] nä6a (paxbg si' titj dga ^livovxog (parosidfl xd jiQOöoixa

yCvEd^ai xal ÖQä0d^at xal xov xdXXovg dnoXavEiv xal xfig x^Q^'^^^S

»5 ixet^EV. xal rovr' ^v uq ol^ai xal Maxagia xrjg Xa(i7CQ6rr]xog 'Ia6^q)

xal xfjg (paxavyEiag inuixag '6va0d^ai xal ßiXxiöx^ exeiv xal doxstv exelv

f-SöO' ßiXxiöxa, (bg
I

ov (i&XXov yi oC xfjg dölrjg ivxEv%Ev (iexöv, y xijg xQ'i]^£G}g

3Cq6t£qov ev Eivai xal xov dyad-ov xard (pvöiv avxöd'Ev iiExaka^ßdvEiv.

xal xh [ihv oütag exec xal elxs trivixavta MaxaQia xal xb jiQ&y^a

8 olxelav 31 Hom. q 218, cf. Corpus Paroem. Gr. I 350. II 659.
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xal vvv aqo' iötLccs (paal rolg vvv Xoyoig TtLötöv, oig rrj tceqI ixsCvov

^v'r]}ir} xal talg evtpri^Caig xal tu xaTa MaxÜQiOv xulqov ex^L nuQu-

XQfi^oc xal övvsLödysraL ^tr' £vdo^Lag ä^(polv xal Tiagekd-stv ovx oiov te.

Tüv ^av ys xcctä tiiv ybEyakönoXiv diatQißav ävdyxrjv i^civ anoxcoQSlv

'I(o6r}(p xQ^voig ^tcelx ovx oXCyoig vöteqov dcä rö xparijtfccv ama Tijg 5

jtokvdo^iag, ag ccv (lij (piQEiv £X^^ '''^ ß^Qog iTCiXEi^svov roöovro tilg

tceqI avtbv dJtovdrig aTcavtav xal dvöxEQatvGiv VTCeqßaXXövTcog rav

no&ovvtav rbv 'oxXov rs xal tovg xQÖtovg^ firjdev ^ttov i) t&v kvQ-qg)-

nciv OL TtXsLOvg tu öxco^fiata^ xal t6 angay^iov ix itokXov Jto^&v t£

xal ö7Covdcct,o3v rrj ägerfi xaraXsLTteL ^lev ixav avrbg MaxccQLOv, xal av lo

de äxav ^dXa roi rbv avÖQ^ dXyovvra^ ^dXa tot xal avtbg dXyav. xal

tovTO yaQ ^v ^6vov 6 ndvd^' iXagbg ixatvog xal yaXrjvbg xal xaQis-

ötarog dvd^QcÖTKov a)V i'6}i8v uTcdvTav dvd'Qajtoig drjd^g' xal ^aXiöra

rovto toig ys :tod^ov6i xaC oC öxwElvai tio^ovGi ÖLanavrog. xal avtbg

^6v ovv ovxijxL0t' drjdag sx^^i g)evyo3v aUl tfig SiQrj^svrjg altiag Evsxa is

tovg (piXovvtag xal tag avtcov öiarQißäg xal tdv fistSa ngdy^ata cpOQä

Ttdörj tdxovg Ö6ov dnotQSTtö^Evog' ov ydg not ovx yjv ^^ ^v^naQovta

Ttdvv toL 6(pL0LV äöxoXov Eivai tfig xeqI avtbv ti(if]g xal öTtovdrig im-

didovörjg iöasl xal Ttdvtag d-EQfiäg in avtbv xLvovarjg, d)g ov not'

dnQay^ovcog exelv xdvtEv&Ev ovd' dt,r}^i03g ag tovg igaatäg naQtjtEito 20

nsid-cov täv ngbg d^EOv yidXiöt igätcov avtäv xal tijg vnEQXELfisvrjg

ndvtcov avtä ngod^döEcog. tb fisv yccQ f^v Eig iavtbv önovd'^v xal

tifiijv dnotQ8tl)a0d-aL xal xata0ße6aL ovx vjv aXXtog 7) (pavXov ysvöfisvov

xal }iEtaßaX6vta tf^g a^Eivovog Eh,E(ag' tb ds ^rj ngoöiEöd^at tovg dt'

aidovg tä xat avtbv dyovtag xal nod-ca dixljavtag avta jrpijöO'at xal 25

ewEivai xal fidXiöd^'^ iivCxa xaC tig inEiysi XQ^^^ ^^otg^ bnötEQa Etta

xara ^vx^v ovaGd^aL xal bnrjovv ßsXtKod^fivat xal nadstv £v, Eits xdv

tovg iv&dÖE xaxd xöö^ov nQdy^aöcv ^rot XQV^^^^ tivog tvxEtv, ^ tiva

övficpoQäv id0a6d-aL Xbyoig^ ^ tiöiv EQyoig xal (pLXonovCa xara tov

Xvnovvtog xal trjg dXyrjdovog dxEöädvva noQcöaöd-ac trjg iavtov öotpCag 30

ri ccQEtrig i) oXag ini^EXEtag, öncog ccQa xal ^dXiöta öoxovvtE d^irjyanr]

nELQoiiEva) tvxEtv i^Etvai, tb de xal xad'dnai, dlXotQiätatov
\
sivai f. 350^

tG)v avtov tQÖncav xal trig to0avtrjg itOL^otrjtog xata cpvGiv Etg olxtov

xal dvßconCag ovx otd' hg Et notE xal ccXXg) ta täv anb tov navtbg

aiävog nXiov dvögäv xal ÖEivdv yE Eivai xo^iidij tb nXElötov ivtavd-' 35

döxoXov xal trjv tcbv (ptXovvtcov oixtt^ö^Evov imnod^riGLv xal ä^a trjv

trjg XQ^^^S tvxbv iXnida vifiEiv iavtbv tflda xad'dna^ xal ccnotQenEöd-aL

tcbv ßEXtCotcav xal trjg ngatrjg ivötdöEcog tov ßiov. xal tC Xombv

aQa rj tb önovör] (psvyEiv xal tdxEi navxl tag [istä tS)v noXXcov int,-

1 V. Corpus Par. Gr.
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(iv^Cag xal rb Q&ötov sig xoLvaviav aal iq^ölv^ xav et iidXiör' avtotg

aviaQäraxov xal firjdsv ^ttov rov xar' avvbv aAAor^jtcorarov ijQ-ovg

xal aviaQararov rj avtotg; xal tovzo ^ovov ävrjQ rotg (pCXoLg ijv arjdijg

xal avtbg ov%rixi6x^ ärjd&g slx^v ivxavd^a xal aXySjv ^uv oficog ndvv

5 TOfc xal dv^x^Q^S (fSQOJV rj tC yaQ ovx e^ekXev ixetvog; aAA' sixtv

ETteit^ äfielsL xal änsTQaTieto cpiXotg tb ^SQog xaQCt,£6d^ai rööf, xdv ti

Ttävxa Qadiog i]v xal firJTioxe Ttgbg ovdlv d^oxvaiiov jrdvor, tjv bxav-

ovv ÖEtj ;fp?^^tftog ytyveöd'aL. all' ivxavd-' ovx ei%bv akXiog xQilöd-ai

avdyxrj (laXXov xok^cbv xal :td6xG3v rj Ttaid-öfisvog. xal rjv yccQ xb

10 ndvxcov 7t£Ql avxbv XCivov xal rj Tiod^ij xal xb TiQog iavtovg ixdöxcov

dv&iXxov xal xb TtQog dkkrjkovg cpiloxifiov xal r) a'fitAAa, nQÜy^a d'av-

^aGtbv olov ixxonag xal oiov ovx dv fi7]7Cox^ dlXco xco xatatdi xig r)

fuJÄor' dv ivvoi]6sL8 xig t) Xiyovxog dlXov TCSid'OLx' dv xav dyvoovv-

xcov xbv dvöga' aTtOQrjöaifii d' dv ag dXrjd-äg, oaxtg dyvooLrj xav vvv

15 bvtav ovd' oi^aL yeyova xa TtXeov i] ^äXXov xoöovxo naQQri^C igalv

xav dnb xov navxbg aiävog xijv aQexijv TtSQixXsLöxav dvÖQäv, ot« di)

xal ^v xoivbv STCLörjg dnaßi, xal i]v CsQotg dvögaöt xal fiova^ixotg^

i]0viioig xe xal ^lydöi^ xal ov fiaXXov dvdgdöiv t) yvvaL^l xoß^Caig^

xolg iv xiXsi xs xal jiqosxovGi, xal oöol Xoinol xal xd dsvxsQa (pi^ov-

20 xat' xal ijv ovxTjxidxa ßa^iXavöiv avxotg xdvxavd-a ^rjdhv ^aXXov eöxiv

SQetv dvÖQdöLv t) ßaöiXiöi 6vt,vyoig' xolg filv ovv xal naxqbg dnsöC-

öoxo TiQbg xbv avöga önovdr] xal xl^t], xal ov jtQdy^aöL ^ovov xal

axodei^ai xav aQyav, dXXd xal Xöyoig djiadidoxo' oC da xal TiQbg avxbv

xal ngbg dnavxag ovxa xaigovxag axdXovv xdv aTCLöxoXi^aiOLg övvd-r]-

25 fiaöiv^ ag aQa ^ri XL^ävxag ^äXXov r] xi^a^avoi rov 7CQo0Qt]fiaxog avxoC.

xal rdd' 'laörjcp xovjttörj^ov xal xav b^avviiovvxav i'öag d^toxä^vov

äXXav TcaxtiQ xjv bvo(i avt^Q ßaöiXavGi xal xXfjötg avxrj' dtaQ dij xal

ouroj drjXovv xal ovx dXXag avxbv xal Xayovöiv adat näßt xat dxov-

OV0LV d^tpotv, avxä xa xal ßaöiXavöL xal ^rjdav ^xxov öcpL^i xbv jCQOörj-

30 xovxa xal aiad-öxa xqojiov xQaybivoig.

ovroj 8yi xol noXv xi xb xXiog na^l xbv dvdga xal rj ö7tovdij, xal

jcaöLV dv^gayitoig xoivbv xal naötv avyavrjg axQaxai TtaqH avxov jtQÖ-

f.351'' Xfjilfig ix 6v^q)G)vov
\
xal XQiöLg xal ndöTqg avxbv di,i0v6a xi^fjg xal

öoxiiiaöCag xal o6rj xolg xax' avxbv dvaxdtrj xal TtQaxr]' xal firi (löva

85 ot xdx ßaöiXaav xavxa xal xoiavxa naQC8oi,a xal TiQdy^axa xal övo-

fiaxa, ag xa xal noXXdxu daijöav dcpov xb xax' avxbv ayvaöxo' xal

TtXalOxov xal dal TcXstov ixQdxai xal nQovxägai xbv nqäxov Jioifiava

rf} ixxXrjfSia xaxa^Cav dnodod-rivaC xa xal xovg avxfjg oi'axag iyxaiQi-

öd^ijvai xal xad-ölov xi}v inl näötv dQx^v. dnavxag, ag naq ix övv-

40 ^^^aiog xoLvi] xal TtQOQQYJöaäg XLVog^ aig avxbv aagav TiagaxQrifia

20. 21 lariv igslv i. m.
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^novöi] nd6r] 6vfi(pQ0vsg ovx aXkov ovo' i6tiv oöng ov' xal ^dya rod'

sxC^EVxo xal ßi(ocpEli6TUTOv xal rfig ai,iag iv xaiQcb el aqi' i^Eir]' xal

Ttäötv i7tLEtX(bg töd' Evxtalov XEXEßcpÖQOv yEyovbg xal ö Tcdvtcov tcqC-

atvr' av rjÖLötd te xal ETOL^ötara^ eI'tceq olov t' r]V xal ov ßaöiXElg

Evravd-a fiälkov r) xal ndvTEg dv^ganoi^ xal o0ot täv [eq&v xal rijg 5

dstOTEQag xkriQOvxCag xal tov ß^^utog^ xal 0601 rcbv ixtög, r^g te yE-

Qovöiag xal täv iv re'Aft, xal äÖQol tov kaov xal nQOvxovrsg xal oöot

^ri TOLOVTOi xdv XG) vTtrjXÖoj xi]v xov di](iov xd^LV ExovxEg' xal tiqo

xovxcov EXL fidhöx' Eig ovg xb näv iv xotg xoiovxotg i]xel (xal xb

xQdxog avxol xäv il>y](piov xal xav dQxaiQEöiiöv cpEQOVxai xal xov (pv- 10

XoxQLVElv ivxavd-a xal TCQOxEiQi^Eöd-ai xovg xQV^i^^^vg xal TiEcpvxöxag

ijtl xoöovxa nqdy^axL xijv inixi^iav xal xijv i^x^^ elöiv dvEt,(oö^Evoi),

xav ÖEvxEQcov ixxkrjöiäv ot jtQoöxdxai xal aQXt'TCoCuEVEg {o'C firj xaXk^

anavxa ndvxsg l'ötog öv^cpiovovvxEg firi Öe xd ngbg xdg xoiavxag oft«?

Eöxiv oxE doxi^aöCag xe xal aQX^^Q^^^^S ivxav^' dcpL^ovEixcog navxd- 15

TtaiSi xal Tcdörjg (pLkaQx^^? ^f^l ßadxaviag dvaxEQOL xoivfi x^c^Qovxsg xal

6jiovddt,ovxEg)^ ag ivbg xgavoxaxa xov dya^ov xal jtQoOijXOVxog ovxog

xal TcaGtv Eig tiqovtcxov xb i,vyxEXiOQrixbg Exovxog^ ovviivxEg xal övfi-

(pQOvovvxEg övv^Eöav Eig xavxb ndvxsg^ ainod-Ev xi^e^levol ixkoyifiov

avxbv 'laörjcf inl xijg ro0avxi]g iqyaöCag xe xal di,Cag nd6aig ^riipoig 20

aiQOv^EvoL. XExgdxig yaQ ijÖrj xüv xaiQäv xrjg xaxu xbv ßiov dva-

ÖEi^Eag avxä) xal ka^7iQ6xi]xog oC xavS' ovxol övvxEkEtg inl naxQidQxV

xal xvQioi x&fv jpijtpcov xax' dvdyxrjv 0vvrild-ov övvEx&g dklox^ äXXoig

xotg ;u()dvotg xbv Eid^Lö^ivov xqotcov aQxaiQEöidöaL xaxä xb TtaqaGxdv

xy\g XQ^i^^S ExdöxoxE' xExqdxtg 8e xal tcqoeCXovxo xbv ävÖQa xal avstTiov 25

xatg ixkoyalg övvrjyoQOvvxEg xal xfi xäv i^cod'Ev xqlöel xal xbv xoivbv

0(pi6L Tcod^ov d(poöiov^Evoi' dkXd (lYiv xal xoödxig eiceix' dnixvxov avxov

xal ovx otofc XE iyivovxo xfig xaTCELvocpgovog avxov yvcöfirjg uEQiyEVE-

ö&ai xal vjtb xfipa ^Eö&ai xal r^g tieqI xb idiG)XEv6ai dtd ßiov xa&d-

na^ KQod'EöEag xal xov XQdxovg. xal xdg (ilv Ttgaxag ixELvag iniXoydg so

xal dvayoQEvöEig ivETCoiEL xal ^nEiyEV dfia ^ev rj jcavxbg xov Eixöxog

jtQÖvoia xal XQiötg, xal d^a r} xov
\
xvxelv iknlg xotg ovTianoxE tie- f.351'^

TtEiQafiEvoig. xd ÖEvxEQa d' E^ol öoxEtv i]v xal ^Exd xrjv jtoXXijv ixEivi]v

Ev6xa6Lv xal dnay6QEv6iv xov dvÖQog l'öojg ^ev xal avd-ig dtd xriv

iXjcida ((piXEt yaQ aEl xb öcpöÖQa inEQaöxov xal noXldxig dxvxov6i xal 35

av insQaöxov Eivai xal ov navxdnaötv diiEinEiv xal xdg ikniöag d%o-

XiTiElv \vyxGiQovv xal ag av avd^Lg Ttavxbg xov ngo^rixovxog im^ElEtg

Eivat doxEtv xal firJTCoxE xäv xaxd löyov xal dixaiav inl tö TCEcpvxöxi

xov TtQdyfiaxog dy^a&Etg t) dyvdifiovEg XQivEöd-at)' fidkiöxa ds 6(pi6c

39 c:yvm(wvag
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xaiQov sl%e rrjvLXCcvTa tatg ixloycclg ccQid'fiov^svos ^Icoö^tp' ag tb ^ii

lutXXov avtbv rifiäöd-aL rcctg xlfrjcpois tavtats aal xQtösßt (xQ^''^^^ y^9
d'^ xal xovTO xal sl'xovtd re xal ^7j\ t) rovg övvccQLd-^oviisvovg äXXovg

xara t6 8&og xav ixXoyav ivrsv&sv rifiaöd'ccL rrj övvrd^si ^sz^ ccvÖQog

5 TOGovTOv xal xoivavia rrjg doxt^aöiag xal XQiöscog' xal ccfia xal töö'

oyxov XLvä xal ösfivöxrjta (piQELV ovx avxotg ^ovov, aXXä xal xa v^et

xal xfi a|m xfig jtQoötaöiag.

xal xovxo ^€v i'öag ovxcj' ox) ^^v dXXä tb ^eyiötov ovxag €Lg

öe^vöxrjta xal Ttjit^v xal xccqlv tö TiQOXEXBiQiö^ivto Xomov tneura xovg

10 xr}g £xxlrj&iag oüaxag jiaQaxQfj^a xal äel ^ev ovv ^sd'vöxsQov 'Icoö'^q)

avzbg xmeixav xal xansivovfievog xal aöTCSQel dovXov^svog o6a xal

xäv VTcb x^^Q^ ^*ff evxsXeöxdtav xs xal d^ad-eexdxav. xi d' aQa rdd'

ixEiva fisya; og ys xal TCQbg anaöav 6^ov xa&dna^ xijv iSQCDövvrjv ovxag

slXE xal ovxG) ^dyiöxov aexo xb X9W^ ^^^ ndörjg Xa^TtQOxrjxog xal

15 vnsQoxfig xal aidovg ij^t'ov, &g xs xal vjtdöxeXXs xad-dnai, eavxbv ix

xovxov xal djtsxdiQSi' xb firj TtQbg avxb ^rjSev ixavöv, firj de necpvxbg

xal jCQOöfjxov jcsqI iavxov xal bnriovv (pQovElv 6 noXXGt xg) tcsqiovxl

jiagd ndvxcav xal jidörjg yvco^rjg xal xgCßsag di^iov^iEvog' dXX^ £6xeQys

xb xaneivbv dxcvrjxov iavxä xal xriv ^xxa xd^tv xal xdxa iiivovöav

20 dXX^ ovx ^^ei^Bv öXcog xrig i^agxvig xov ßCov TtQod'döscog^ ovös xvjg jtefjl

xr}v sixsXeiav jtQaxrjg evöxdösag xs xal xQ'H^^^St dxQSTixov xrjQ&v xb

X^afiaXbv iavxco xal dnsQixxov xal Jtd6r]g aTtoCrjxov e^(o&Ev ös^voxrjxog,

dij&sv imd'axov, xal Gxrjvrjg xal oyxov xal x66^ov. ravr' ocQa xal ^nsQ

iq)r}v oAt; cpoQa (psvysiv ioaxo xQ^vai xovg itoXXovg xal xijv [lEyaXonoXiv

25 xavxTjv xal ßaffiXstg xal ßaöiXsLa xal TtaxQÖxrjxag xal TCQoaÖQiag xs xal

7CQ0xXr]6SLg xal ^vvovöiag xäv ev vTtEQOxcctg xal XLfiäg xal n&öav x^v

dvxi67tG)0av xal dv^iXxovßav EcpEÖQOv EnCd-EOiv xal a«J;i;oAmg ndörjg

V7c6d-E0LV 6 TiaQa xoöovxoig ;u()dvot5 iyyv^vaöd^EVog xolg xoiovxoig

X6yoig xal Xoyiöfiotg xal xotg ivxavQ-a xafidxoig iyyrjQdßag axdfiag xal

30 drjxxrjxog navxdnaöi, xov tceqI xavxa xoqov xal xovt' ixstvog fiovov

^v dtjöiig xotg nod-ovöL xal xqIv stQrjxai ö ndvd-^ ^diöxog öcpitfi xal

ndvtcov övvElvai fpCXxaxog xal ngoöoQav otg iv jtEiQa yivoix^ av.

f. 352' xal xoivvv xrjv iv xä
\
tcqoexovxl xrjg TCoXEcog ®E66aXovCxrig inl

xoQV(pijg 'ÖQEt xal rjövxiccg xal aTtoxcoQ^öEag xal igr^fiiag xav noXXCbv

35 iwviiv EV Exovöav xal nderjg svyEVovg dyayfig xal xov xar' avtbv

6X07C0V 6xiQi,ag ix ^axQOv xal xQ'^^o^ olxr]0ag oix bXCyov xeXevx&v

ixcEtxa xal xavxrjg dnönQod'i xaxä XLva icdvxoav dnöXvxov xal dito-

öxgo<pov igr^iiav xaxaXvEiv dvd-aLQEtxai. xal ^v xööe ot nöXX^ hr}

jto^Eivbv iidXi6xa xat tpiXov, il^ ov xal slg nöXX* hr} xal avxä 6vvoi-

2 ^901«
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XG)v öTCOvdatog ccvi}Q xal t&v avtäv y.aL TtaQU^tkrjöicov ei) ex^^ xo^idrl

xal ccTQSTitog i%ö^svog xal S^öcpQOV xa dsla xal tovg TteQL aQBri]v

Tiövovg xal xi ye aXXo ri ndvxag a|tog avxov xal Ttdvxcav a^iog avxä

xal 't]Övg oQcb^svog xal ÖQav xal övvcov xal <5xi(jycov ixxÖTtcog xal öxsq-

yöfisvog xal ov [läXXov avxog iv vdöoig xal oig deoi ccv dXXoig xax^ 5

av%'QGi7iovg ext ßiovvxL nQoöiiiov avxco xal vzr]QSXOVfi£vog, r) xav i'öcav

xal avxbg xvyxdvcov ösfjöav xov dvögog xal &£Qa7C£iag and6iqg. xal

ndvxa tjv 6(pi6i xoiva xal aQXOvvx d^fpotv xd x^g XQeiag, xijg (pilrjg

ix8Lvrjg fiovrjg sig xb xad'dna^ djiBQLxrov xal dnsQiSQyov iöxsva^Eva

xofiidil xal ov nod^ev dXko&sv tcoXXgjv d^eXsu XOQrjystv Öitl^avxcov xal 10

xijv STtidoöLV x^Q^^ aixovvTiov xal ag (ptXov xal xax' E%^og aig xb

nd^nav öXiyaQXEGtaxov dnovdfiovöav^ äxxa näöa dvdyxrj xal et fir^devi

Ttoxs x&v dndvxav ivl dCxaia xb yiyvö^Evov exnXsco xfj q)v08i xal djts-

XQyjGEV dv Bö^riiiaxa xal negißoXal xrig dv&Qconivrjg död'Eveiag xal xb

rijg XQV(piig dvayxaöxbv ig oOov olöv t' iöxlv ix JiQOxsiQOv xal Qä6xa 15

xal ßgaxv xQV^c^tf^cci^ ^(^l Jtdörjg cpiXonoviag xal noXvTCQay^oövvrjg iXsv-

d'EQOv. ovxovv ys Yjv dieXeöd^ai xotv dvÖQolv ovd' bxiovv bxaovv iv

^LbQEi nXiov ri ßiXxiov^ ovd' ag TtQoöijxov ^läXXov tcqoexovxl xal (pcQO-

^ivco xd nQäxa, ov xß)v xqlxCvov ixsivcov gaxLOJV oXCyav^ ov xrjg (id^rjg,

ov xav xQO(pi^cov aXXav (ovx oid' mvxivav ttX^v öti xs xb JtXstov 20

xal 6xEdbv xb Ttäv iv Xaxdvoig ^v xal oöTtQioig), ov xov rjdiöxov ^sv

vdatog sig tcöölv xad^dnai, xQ^^^^^ ^^^^ oux old' onox^ l'ßcog TCQog y ixi

xal xov olvov ovo' oöav ol^ai xcbv '^(isqüv. ovxa fihv di} nXiov ovdsv

rjv dvÖQl xoöovxa (xal xavta xotg ngoxigoig xQovoig ddQÖtSQOV r) xax'

ixstvov Sid'Lö^Eva) xal ndvrog ÖvGx^Q^^^^Q^v xrj dXXoxQiÖTrjxi xal xotg 25

ivavxCoig 3j()G3|u-fVc3 xal ^v^ßaLvovxf ovxco d' '^Gav xd ndvxa xQovov

inl tiXeIöxov dficpoiv xoLvd xd xfjg iv EvxsXsCa (piXoGocpCag xal xfig

dXXrjg öv^ßidiöEcog^ el xal tiXeov eIxe ndvxcog svdrjXov xov xaxd xr^v

iGoxrixa xavxrjv xal xoLvaviav ^av^axog oro öri nQ06i]XE nXiov g)EQE6Q-ai.

ovxco ÖE xoL xal övfiTCEQavavxsg xijv xaXXi6xrjv xal noXvxsXfi övvoC- 30

xrjöLV xavxrjv xEXEvxüvxEg EjtEixa xal xotvä xeXel xal ^Exaöxdöei xavxrjv

iGcpQayüSavxo xal GvvixXEiöav xal xrjv ivxavd^a naQOixCav i'öcog xal

fiaxQvvo^EV7]v XG) nod'co xaXag Gv^ßtmöavtEg xal dLOixriöd^Evoi xal dEi

fiExaaxEvat,6^Evoi diaÖQdvxsg xfjg
|
dvco naxQidog ysyövaßL, TCQbg ijv ix f. 352^

TtaQaöxEvfjg xal xrjd' exl Ttco xQißovxEg inoXixEvovxo' xal xov ßCov xb 35

ÖQä^a xöds xal xrjv ßxrjvijv Elg xiXog rivvxöxEg xdXXiöxa xd xad^' avxbv

ExdxEQog xal riyaviG^Evoi Xoinbv EXEixa xoivrj JiQbg dXrjd^Lvi}v ßioxiiv

fiExid-Evxo xal xd naQaxgixovxa xal Qsovxa na^axQExovxEg ixdöxr] önovdfj

xal naQaÖQa^ovxEg ijör] xäv iöxcoxcov iXdßovxo xal ^evovxcov xal ov-

xcov dsl xal xrjg dXijxxov xe xal dxivijxov xal dxQEnxov ^axaQLOxrjxog, 10

'^g i]Q(ov dEi xal TCQog rjv egjqov dsi.
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xal vvv 6 xaXbg oixovö^ios 'Icoöijq) xal jtccvta öocpbg TtQOTceiiipag

tbv ccvrov övvoLXOv xal cpiXov 6;radöv raig itoLiiaö&stöaig ixstös

^ovatg ta%vg enetr' avrbg avtat xatÖTtLöd'sv övvii,eL6i xal övvaTtatQSt^

G)g äv axaQiötog avtov xad'ccTcah, iv olg av alr] ts xal yCvoixo xal 6 ölu-

5 xovog avtov TQvcpäv eh] rs xal övyyLVOito xal fitj XeCtiolxo fiovog in'

iQrjfiiag ivd-dde dexa xdfivav avtov xal tgCßcnv hi tcco ta fiox^iJQG)

tG)ds ßCca. t6 8e xal dt svx^S diicpolv äaC not' ^v xal GvfißtäöaL

TCavtanaöLV at^rjtoi ^evovteg, icp' o<?oi/ iv&dSs d-Eö öoxoLrj, xal övv-

ajcEld-ELV ixEivi] ^ri x^Q^^S «vTot, oTtötE doxoirj d-ea. xal d-Ebg Eig tikog

10 ayav (piXavd^Qäncog dixaCav altrjöLV aTtOTcXrjQOt triv ai'trj0iv 0(pC6i xal

tbv nöd^ov.

xal 0v fifiV, a xdXkiötE vvv dvÖQßyv, ag ^Qag, avrbg EXEig, xal

G)v Eixs 6e Ttöd'og^ dtacpEQovtag EtvxEg' xal XiTcav tä icaQÖvta {xal

f^v tfide 0vyxv6iv xal tijv tov xXavd^^övog tavtrjv xoiXdda xal Ö6a

15 xar' dvQ-Qanovg aEl TCoXvTcXava xal inCvoGa tbv del XQ^vov dvco xal

xdta (pEQOvta xal cpEQÖ^Eva xal ovdav vyieg) ^livEig in' döcpaXovg ^di^,

^dXiöta ^Ev xavtavd-a tdXrj&sg sqelv in d6(paXovg coßavtag sx^iv xal

(itjÖEv avtbg xXovov^Evog rotg ^v^nintovöt xal ötQoßXovfiEvog, oniog

«()' EXEi' vvvi ö' ofiag [ÖQv^evog exl na ßißaiog trij ^vvtvxia t&v

20 ßEXtLötcav xal av iXnig ts xal nöd'og tbv dxv^ovd öol xavd'dds (pQO-

vrjiiatL yEvvixa naQELXEto ßiov xal navtbg tov d'OQvßovvtog xal xata-

6tQE(povtog xovg avidgvtovg xal }iiXQoyvG)^ovag dvinacpov xal dtpriiiiov.

xal öv ^£v ovtcj' dXX' rj^tv rj 0rj ^etdötaöLg ddöxrjtog rj ^rj^ia

xal dcpÖQritog ot« rotg iv xelqu 6ov yEvo^evoLg xal (piXov^ivoig ts xal

25 q)iXov6t xal vvv fietä tijv nsiQav dg)rjQrj^Evoig. ti'g yaQ rj^tv dvtl (JoO;

xCg da vvv xatä 6e ?) oXcag syyiöta; tig tb y\%og^ tbv vovv^ t^v yXat-

rav, tig ofiov tdds ndvta; tCg dtta d?f; tCg ^ev ovv üq' btiovv; ä tilg

xatä tfjv yXättdv öoi nrjyatag tav QEv^dtcov cb ^dXi6ta tfig xara tbv

vovv noXvQQoav fteV, rjdtötav da' ö tov yovifiov toöovtov xal ndvta

30 dh xaLQLOV CO trjg avtöd^Ev xatd tov nQOöanov ;|^a^tTog, ag sv&vg löelv^

ininQEnovörjg ttj aQEtvj xal tov iXagov xal yaXrjvov xal rjÖEog ßvyxE-

XQafiEvov tu) 6£fiva xal aldoia' cog dq' avtCxa navtl ta ^vyyivo^iva

f.SöS"" tl ^Iv tb öacpQOVLxbv i^nouiv xal xööfiiov xal ngbg vovv
|
intötQE-

ntixbv fistä d'd^ßovg fi'tfoj, tl dh tb yXvxdtpv xal rjdovrjv o'iav aQQtjtov

«6 xal oXag alvat xatdötrjfia i,v(ifiiylg xatä xaiQbv axov tb fihv ä^ica-

luttixbv ov tQaxv xal äyQianov tb 8\ taqnvbv xal nQ06i]v^g ovx

avxcctacpQÖvrjtov , av ij Ovvodog ov töv gdiJtav ovo' ix nQoxaiQOv

Xaßalv^ äXXä täv onaviatdtav iv ßCa xal dvöavvötav xal dvtSx^Q^v,

8 nach ivd'dds &e& doiioi^ und am Rand 2. H. : Ksifisvov € %a\ awaniX-

9elv— 6'CÄ 18 aTQoßoviitvos 34 olov, das übergeschr. av von 2. H.
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El 8ri XL xal tüv ändvtav äXko xal dv67toQi6t(ov ^vXXay^Eiv enl 0ol

d\ övvriX^Ev Ev fidla xal ijtiEiX&g ^Q(io6to.

xal vvv rj^iiv otxExai xal rijv iQrj^i'av ovx E0tiv ivEyxEiv ov8^

EtSQCod'EV iäeaöd-aL. a ti}g äxLV7]tov xal d^Etaßlrjtov ßaQEi'ag ixi-

q)OQäs' (b trjg dvidtov ^rj^tag' a xivag dv xug ejcI xovxoig OLXxCßaixo 5

yidkiöxa; xovg ijtatovxag xov öeivov xal xrig mxQ&g rv^^ff, ^g fw? Jcor'

ücpE^ov xoöovxov TtQay^axog xvxovxEg ETtEixa öXEQEö^ai; t) xovg ^i)

^vviEVxag av dtpiJQrjvtat xal nagd xovx* dXvnöxEQOv 'ovxag d^QE^^dxav

ÖLXTjv, ag fiYJ Äor' og)EXov fiij d' ovxoi ßiovv dövvExag ovxco x&v xaXäv

xal xvyovxEg xe xal öxeqo^evoi; &av^d6aL(ii d' av sycoyE, xCg ovxa lo

övöxvjrig dvd-QG)Tiog xal ßo6xi]^ax(bdrjg xijv ^aijv avvxEi^ näXXov öe

TCQOXEd-vrjxEv ovxog EXi Tta t,Cbv. <5ov ydq i) XEXfvxrj xotg ^ev iöag

^äXXov^ xotg d' rjxxov oi^iai^ ^vvaL6&7]6iv d' oiiag dXyEiv^v i^Jtoist

7Cä6iv, G}g aga xal TCäGiv rjg xoivbv dyad'bv xal ovrjdig rjötöxr] ^aXXov

XE xal ^TTOv, ag dv dfisXEi tu yiyv6fiEvov tjv ixdöxoig xür ßEXxi'öxcov 15

djtocpEQEö&aL xal näöiv ixavbg inaQXEtv jCQog Xöyov, ag övvaivx* dv

ova6d-ai xS>v öav TCQVxavEiayv xijg dQExfjg xal öocpiag. a nag vvv tdd'

ijtEXd'bv ELg ^VTj^rjv £^ii)v xov TCQdy^axog di,i'(og EUEn eqG) xal d'avfid-

6ai^i^ nCbg Exaöxog el^e nagd 6ov xovTCißdXXov xal ndöiv iJQXEig xb

fiEQog ixEQOLog ^%ov6l xal ndöiv '^g ijdvg xal ETCEQaGxog xal oixEtov 20

dyaO^bv ovx iv xotg avxotg ovöiv, ovo' ev l'öoig xal (pvöEcog xal yva^tjg

xal xov xG)v xaXXiGxcov EQCoxog xal xotg diag)OQCoxdxoig avxotg xal ^a-

Xi(i(ordxoLg evioxe 6v^7cXEx6^E7>og, inl ßEXxiayöEi uev ovv dybriyEmi] xal

TtQOxoTcfi Ttavxdnaöiv dnQÖöxonog öv^nagaßaXXö^Evog xal iQTfiSiiiog xal

cog dv avxotg ^ovoig ixdüxoig Öidovg iavxbv XQdy^a 6xE8bv dniöxov 25

xal v7iEQ(pv£g xal dvvjiovörjxov xiag ^wtÖEtv, 7cXr}v i] oöxtg inl 6ov

xaxEtÖE xal nETiEiQaxai. xal vvv, a inot, näöiv o^xv) XiTtcav d^Qoovg

EV dXyEivotg 6 näßc xQ'^^T^bg xal ndvxa jCQÖd'v^og ev TCoiEtv xal (piXdv-

d-QC37iog' xal ovd"' Ol TcgdxxovxEg ev xal ^vvovxEg EVExrjQia xbv önov-

öatov EJCOTCxrjv exovölv Eig (piXo6o(piag V7iö^vi]6iv xal XQ'4^^^S dvE(iE- 30

arjxov 6<pL6L xal xij xvxr}' t) xal l'acog xtb xad-' avxovg doxC^ca xivl xal

xav dXXcjv TtQOvxovxL' ovd-' ot xaxäg XQd>^Evoi xal voöovvxEg bnoxigav

dv xig (pairj voGov t^X^S V ^»ftat^og r) xä ßaTCxi^Eöd-aL xad-djta^ xcö

xav ^vfiTiLnxovxcov iQycöÖEi xal xf} r^g
|
dvtag dfiEXQia r) xb 8v6x^Qf^^VELV f. 353^

xal iXiyyiav xij rijg dvaxdxa ngovotag intxQiöEi, ag otpEXov (iij xig 35

0VXC3 dvöxvx'^g sl'rj- ovxe ^ev ovxol ndvxEg 01 xaxag ovxco q)EQ6fiEV0L

xal xo^^^^^S ^vvövTEg xbv ixoL^oxaxöv xe xal ixavaxaxov xal Ttdvx' ev

xaiQß) ndörjg X(>ft«? inCxovQov xax' Ed-og xal Xoyoig icüöi xal nqdy^iaaiv

Exovßi xd (lEV TcaQa xoöovxo övvaXyovvxa naqi' oöov ov ^i] tcox^ dv

CO o
13 vLs d 33 t6 ß. 34 reo d.
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dsLXVvvra rä xeqöi] d'av}ia6tS)g onog' xal ag av aidsöO-etr} rtg avto&sv

avTLxa xal äydöcato xal Gv^nd^ovra ^dXcc tot, ysvvLx&g ßektiov i,vy-

xvQrlßai vvv sivuL tä nä6%ovTi rtjv SQyüdr] tv^^v xal TtoXXco Xvöits-

5 XiötSQOv ») nQiv tä tfig avTCQayCag^ tcqIv rj- tccd' ä^atil^ai xal tijv ivav-

tiav TiatQav ^staXaßstv.

xal xovtcov iycö öot xal avtog.^ sl dr] tig aXXog, in ä^(p6tEQa

xo^iöfj TistQav söxV^^") '^VS "^^ ^VS ^dvtcjv vjCEQtSQag aQStijg xal täv

Xöyav. vvvi d' a ^ol tö toöovtoj xXvdcovL xal dvö^E^aCa xGiv xar i^s

10 nqayyiätGiv SQtj^og K7toX8iq)d-alg tfjg ärjg inLxovQiag xal 7taQaxX7]6ec3g

ovx exGJ tCg yavo^ai ovo' ort XQijöoiiai a^avta ta xal toig TtaQi a^e

%aXanotg xal tf] jtQoöd'^xr} r^g öijg t,r}^iag. a^ol xal tb iiE[ivrl6d-ai 6ov

^ovov ^övtog xal xaxä tbv ßiov ati cta ::taQi6vtog' xav ai ^ri xaQav

acsQä xal Tcagaxa&tjfiavog a^ttaQOvg ava cpagaiv i^aiQav xal xovq)L^c)v

15 Töv dvöxaQ&v xal r^yov^ td^ dv %ota xal xatCöoL^iC (?£, t6 Tcdwov

i^ol tL^iöv te xal stod'aivötatov oga^a xata vovv aX%ig^ xal otp&aLrjv

avtbg Tto&ovvti xal aiftä xal jcäv Ott, jj()'>^öröv ßovXo^avo fiot ^aytötov

rjv avtöd^av xata tav dvicavtcov (pdQ^axov ^vfintcj^dtcov xal t&v an^

i^a vvv dx^a^övtcov daivav. xal dij ßwax^g TtQoxstQL^ö^avog tav

20 aöad'av (pavta6tiXG)v TCivdxcav vji 'oxl^iv ag tieq tä 6ä jtQOßrjvag rjd-og

axatvo xal stdvöafivov, yXättav ixaLvrjv, Xöyovg axaCvovg ax täv dvca&av

Q'aocpoQYJtcov Tcrjy&v ofiaXäg ta xal tcoXv ^dXiöt^ avÖQo^a Qaovtag xal

jtiaLvovtag ixtrjxofiavag tl)vxäg dXyaiv&v xavöcovi, av ati xal vvv

avrjxog iya xal tov TtQoöäx^LV av ^dXa 6cpL6L xal ndörjg aimaid-aiag vic6-

25 XQBcog avtixa 6a(pQOvix6g tig xal ijdi0t dvvtav ayiyvöfirjv iv ifiavtov

xal XQatagbg ndvta TCQay^ata, ^aXiGt i^avtbv ai(?jjvvd^£vog, rjv ^yj

xdXXiöt aoixiag dnavtüv (paivoi^rjv ifiavta xal totg öotg XöyoLg xal

tatg 6atg iXntöL ta xal jtQoXrixlfaöi' vvvC d' aXiyx^t, tb TCQ&y^a, tb

^v^ßäv ädoxrjtov^ cag dßovXfjtöv (iol tilg öijg taXavtilg^ xal dadoixa

30 xofiidri TcaQl i^avtcb, ^rj nov rt xal dXXoiov yavoi^rjv ta xal öcpd-airjv,

xai fioi TtQbg tb ag)iX66ocpov rj ^vx^ tovXontov xal dyavvaötaQOv teXav-

taöa ;uco()rj0£t 6ov ßcovvti x^Q^S ort jtot dga xal dnaiTtayi,ava) tijv öijv

ivtvxCav a^xlfvxov xal riyaiiovCav av totg ßaXtiGtoig. h tC ndd'co; nag

f. 364' ö' ovx dv dyavvrjg
\
avtb tovto taag 6Qa^7]v inl trj örj taXavtr] xal

35 ^rjiiia xdjtSLd-' a^rlg totg JtSQl ifil TtQdy^aöLv dXXotg; dXX' rjv ccQa xal

vvv hl naQaCrig avtög, dcpav^g ^hv 7}^tv naqaCrig d' oftcag, övvri ydg^

xal [idXiöt ri ngotaQov dxfiaiötaQog xal nXatötov iöx^^^f Xvd'alg täv

tf^Öa öaöfiCbv xal tä no&ovfiavco daöjiöti] yavö^avog iyyiov xal itXaCovog

jtdvtag inoKtaCag xal nagg-qöCag tvxav, atg te xal dvöanäv naCdsiv

40 Quov i] ngötegov xal ßorjd-atv aiQovfiavog, ßotjd-atv av fidX' atoifiötagov

üfag av r^ttv xal ßaXtiov a^ai tä nagä öov' xal drjdijg fiav av xal
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TtdvTcov aXysivöratov 7) öij zal outcj iietdötaöLs f'l rjfi&v xal t6 rsXsv-

rrj^ai 6s tä iiaQOVxa aal trjv ^sd"' rjfiav ^co^v^ Vj nög yaQ ot) ^^XQt

TtEQ t,G)^£v. ov n,y]v aXX^ ofiag ovr^öLfiatsQOV av rj^tv ivtsv&sv el'fj xal

totg 7tod-ov6c Ttal nod^ov^Evoig ix iiaxQOv tcqotsqov^ avvßLfiatSQov ini-

xovQstv 'E%OLg av xal xatu ßovkrjöiv xal ag av afisivov icp' olg ddoi 5

XQy]ß^aL. ovtco rot xal (lii trjds judvov, dXXä xal (lEtdßtaöiv i'öag iv-

tev&Ev t)^LV 7tQ06vtvyxdv(ov avxog xal ^iya tLiia^Evog iXEG)6r) -O'fov,

xat 60V tä xaklißta xal ^EyiGra navtav övai'fiEd'a 6ov xe xal xüv

rjfiEXEQcov iknCdav «|tajg x&v ijtl 601:

Die Schrift führt uns das Bild eines Mannes vor, der dem Ge-

dächtnis der Menschen fast ganz entschwunden ist und doch vielleicht

zu den merkwürdigsten Erscheinungen gehört, die das spätere Mittel-

alter aufzuweisen hat: Ein junger Mann aus angesehenem altgriechi-

schen Adelsgeschlecht, ausgestattet mit allen Vorzügen des Körpers

und des Geistes, von seinem Fürsten zu hohen Ehren berufen, verläfst

seine engere Heimat und verfolgt fortan als Mönch nur ein Ziel: ab-

gewandt von allem Sinnlichen allein durch das Streben nach sittlicher

und geistiger Vollkommenheit schon hier auf Erden des höchsten Glückes

teilhaftig zu werden. Sein Leib ist ihm nur noch die notwendige, aber

lästige Hülle seines wahren Seins: er ertötet jeden sinnlichen Genufs

und gewährt, jeden Besitz abweisend, dem Körper und seiner Pflege nur

das unumgänglich Nötige; jedes Amt, jede Ehre weist er zurück. Alles

aber, was ihm der Mund der Weisen und die Bücher gewähren können,

nimmt er mit Feuereifer in sich auf. Er beherrscht das ganze Wissen

seiner Zeit. Durch seine auf der Kenntnis der Philosophie der Alten

und der christlichen Theologie beruhende Weltanschauung wirkt er

sittlich und geistig auf seine Zeitgenossen. So erscheint er der ge-

samten griechischen Mitwelt wie ein Wunder: grofs und klein, arm
und reich, hoch und niedrig, gelehrt und ungelehrt, gut und böse, alles

staunt ihn an.

Dafs Joseph es als seine Lebensaufgabe ansah, dem Fleische, dem
Sinnlichen immer mehr abzusterben und ein der Weisheit und Tugend,

ein Gott geweihtes Leben zu führen, das ist für einen Mönch, zumal

in jener Zeit, nichts Auffälliges. Seine Bedeutung, das Eigenartige und
Wunderbare seiner ganzen Erscheinung tritt vielmehr hervor in der

eiserneu Energie, in der zähen Konsequenz, mit der er dieses Ziel im
Auge behielt, in der so ganz ungewöhnlichen Art des Weges, den er

einschlug. Auch er liebte die Einsamkeit. Aber sie diente ihm doch

nur zur Vorbereitung, zur immer neuen Stärkung für seinen wahren

6 (istaatdeiv
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Beruf. Er verbrachte seine Tage nicht abgeschlossen hinter Kloster-

mauem in Selbstgerechtigkeit und pharisäischem Hochmut, sondern er

suchte die Welt auf, er liebte seine Mitmenschen. Mitten im Getriebe

grofssfadtischen Lebens strebt er nach dem Besitz höchster Weisheit

und Tugend, sucht er den Zweck seines Daseins zu erforschen und in

selbstlosester Hingabe an den Dienst seiner Mitmenschen, in werk-

thätiger Nächstenliebe zu bethätigen.

Das ist der Gesamteindruck, den ich von der Eigenart dieses

Mannes nach der Auffassung seines Zeitgenossen gewonnen habe.

Es ist ganz gewifs weder eine leichte noch eine angenehme Auf-

gabe, sich in die Geisteserzeugnisse eines Theodoros Metochites zu ver-

tiefen. Es kommt mir manchmal so vor, als gäbe uns der vielgeschäf-

tige, geistig regsame Mann in vielen seiner Schriften nur den hastig

hingeworfenen ersten Entwurf seiner Einfälle. Rücksicht auf den Leser

kennt er nicht; wie sie ihm gerade behagt hat, so setzt er uns die

Speise vor, ob aber wir sie verdauen können, ob sie uns schmackhaft

ist, darum bekümmert er sich herzlich wenig. So trifft denn auch die

vorliegende Schrift der Vorwurf, den selbst sein bedeutender Schüler

und begeisterter Verehrer Nikephoros Gregoras seiner Darstellungsweise

gemacht hat: er richte sich nicht nach einem Vorbilde unter den Alten,

seine Gedanken kleide er nicht in ein anmutiges Gewand, er sei mafslos

in der Wiedergabe der Fülle seiner Gedanken. Aber inhaltlich unter-

scheidet sie sich von seinen meisten anderen Schriften doch recht

erheblich: Wer sich die Mühe nicht verdriefsen läfst und sich durch

seine unschönen und nachlässigen Satzgefüge hindurcharbeitet, der wird

sich durch die bei seinen Zeitgenossen so seltene Natürlichkeit und

Wahrheit seines Gefühls und die, wie es mir scheint, wohlgelungene

Zeichnung des Lebensbildes belohnt sehen.

Es ist nicht meine Absicht, auf eine nähere Besprechung dieser

Schrift einzugehen, sondern ich habe mir hier die Aufgabe ge-

stellt, das Gedächtnis dieses von Metochites so bewunderten

Mannes wachzurufen, indem ich nach kurzer Feststellung

seiner äufseren Lebensverhältnisse aus der anderen Über-

lieferung den Stoff zusammenstelle, welcher geeignet ist das

von Metochites gezeichnete Bild zu vervollständigen und

somit die hohe Bedeutung Josephs für seine Zeit zu bestätigen.

Die Nachrichten, welche uns Metochites von Josephs äufseren

Schicksalen giebt, sind aufserordentlich dürftig. Er versteht es, sich

so sehr auf die Persönlichkeit seines Helden zu beschränken, dafs wir

in der ganzen Schrift nur noch den Namen eines einzigen Zeitgenossen

erfehren. So etwas bringt eben nur ein Byzantiner fertig.
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Nach seiner Schätzung ist Joseph ungefähr 50 Jahre alt geworden

(S. 14, 2). Da er nun, nach der Abfassungszeit der Schrift zu schliefsen,

einige Zeit nach dem 24. Mai 1328 gestorben ist — denn auch noch

nach dieser Zeit, noch im Unglück hatte Metochites Gelegenheit den

bewährten Freund zu erproben (S. 3, 1) — , aber vor dem 13. März

1332, Metochites' Todestage, so fällt die Zeit seiner Geburt um das

Jahr 1280. Er stammt her von den ionischen Inseln aus einer vor-

nehmen echtgriechischen Familie, einer Familie, die auch griechisch

blieb, als die Inseln Kephalonia, Zakynthos, Ithake schon längst unter

italischer Herrschaft standen; schon längst: wenn Metochites S. 5, 20

meint: ov nokkä JiQÖtSQOv vor Josephs Geburt, so hat er Unrecht.

Denn schon zur Zeit des 4. Kreuzzuges waren die ionischen Inseln im

Besitz einer italischen Familie, des altrömischen Grafengeschlechtes der

Orsini, die häufig den Palatintitel führten; vgl. Karl Hopf in Ersch

und Gruber, Allgemeine Encyklopädie der W. und K., I 85 S. 182.

Insbesondere steht fest, dafs zur Zeit von Josephs Geburt und Jugend

6 vipYjXötatog xat xvQKÖratog xovrrjg 'PsxiccQÖog 6 tov naXarCov auch

avQ'ivtii]c; KetpaXrjviag, 'Taxivd'ov xal 'Id-axrjg war. Das war er schon

im Jahre 1264; Hopf S. 182. Im Jahre 1304 ist er ermordet worden;

Hopf S. 353. Joseph verliefs seine Heimat, als er von seinem Fürsten,

der seine geistige Bedeutung früh erkannt, bereits ein hohes Amt
erhalten hatte (S. 7, 8). Das ist sicherlich um das Jahr 1300, schwer-

lich viel früher, geschehen. Er lebte nun als Mönch in Thessalonich,

zuweilen auch in Bergklöstem des anderen Thessaliens oder auf ein-

samen Inseln, längere Zeit auch auf dem Athos (S. 12, 10). Dann führt

ihn sein Wissenstrieb nach dem Sitze aller Gelehrsamkeit, nach Kon-

stantinopel (S. 18, 17). Mehrere Jahre giebt er sich der Pflege des

schwerkranken Mönches Makarios hin, wird aber bald allgemein be-

kannt und gesucht. Viermal wählt man ihn zum Patriarchen, viermal

lehnt er ab (S. 25, 21), zieht sich dann wieder nach Thessalonich zurück

und verlebt dort in einem Bergkloster in der Gesellschaft eines gleich-

gesinnten Freundes seine letzten Lebensjahre (S. 26^ 33). Ist nun Meto-

chites' Angabe, Joseph habe die Würde eines Patriarchen viermal ab-

gelehnt, richtig, so kann es sich nur um die vier letzten Vakanzen des

Patriarchenstuhls handeln, welche vor Josephs Tode eintraten, um die

Vakanzen der Jahre 1311, 1315, 1320 und 1323; vgl. Gedeons UaxQL-

UQXLXol nCvaxEg S. 411—-417. Darnach würde Josephs Aufenthalt in

Konstantinopel einige Jahre vor 1311 begonnen und bis nach dem
Jahre 1323 gewährt haben. Und diese Zeitangaben werden durch

andere Zeugnisse durchaus bestätigt. Joseph ist spätestens Ende

1307 von Thessalonich nach Konstantinopel gewandert und nach 1323,

Byzant. Zeitschrift VIII 1. 3
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aber sicher vor 1325 dahin zurückgekehrt und um 1330 dort ge-

storben.

Die Zeugnisse, welche Metochites' Bericht vervollständigen oder

bestätigen, sind doppelter Art. Wir erhalten über Joseph Kunde I. un-

mittelbar von ihm selbst, II. durch andere.

I. Joseph über sich selbst.

Christian Walz hat im 3. Bande seiner Rhetores Graeci, Stuttg. et

Tubinsf. 1834, S. 465— 569, eine Schrift veröffentlicht, die er betitelt:O 7 7 7

'/cjöi^qp tov 'Paxsvdvtov övvoipis QrjtOQLX'flg. Er entnahm sie

einem cod. Venetus mit gelegentlicher Benutzung des Vaticanus 1361

und dreier Laurentiani, der plut. 58, 2. 58, 21. 58, 1. Die vor der

Synopsis befindliche Einleitung in Prosa und in Versen, welche die

Überschrift 'latQOv 'Icjörjcp Uivagov ' Paxsvdvtov führen, fand er allein

im cod. Laur. plut. 58, 2; nicht, wie er irrtümlich angiebt, plut. 58, 1.

Diese der Synopsis vorangehenden einleitenden Worte hat Walz

kaum näher angesehen, sonst wäre es ihm schwerlich entgangen, dafs

sie keineswegs als die Einleitung zu dem folgenden Abrifs der Rhetorik

anzusehen sind, sondern dafs sie einem weit umfassenderen Zwecke

dienen soUen. Zum Beweise bringe ich zunächst ihren Wortlaut in

wesentlich besserer Gestalt: 1) nach dem cod. Laur. plut. 58, 2, den

Walz allein kannte, = L; 2) nach dem cod. Berol. PhiUipp. 1573 = P;

3) nach dem cod. Riccard. = R. Die äufserst- sorgfältige Vergleichung

von L und R verdanke ich durch die gütige Vermittelung des Herrn

Prof. Niecola Festa der Liebenswürdigkeit des Herrn Dr. Alessandro

Olivieri. Von diesen Handschriften ist R die weitaus beste; sie ent-

fernt sich wohl nur an wenigen Stellen von der Urschrift; vgl. S. 37,29.

38, 10. Vers 76. 91. 105. L und P entstammen, unabhängig von ein-

ander, einer weniger guten Quelle.

Tov dotpatutov xal Xoyicotdtov Qaxsvdvtov xvqov 'I(oö^(p

avvoriftg iv imTOfiij sCg rä xar' avTÖv 4^

*E(iol Sl aga xal XCav ini^aörog söo^av 6 xatä d'icoQtav ßcog xal

änaO-^g xal xqslttcov TCokXä ^Etaöieiv avd'Qcojtc} i^yovv 6 TtQaxnxög^

5 o6og ye 6 7CoXLTLx6g xe xal ^exQLOJiad^^g^ av dij xal 6 UraysLQodsv

6o(pbg T'^v äv&Q(07ttvrjv dCaiTav ii,aQta. t6 8\ ahiov rj jceqI rovg ßCovg

&{fXfi^Bv ijfist^Qa XQLöig^ ort 6 filv d^ecoQi^Tixbg ovtog ^övco rö löya

diatpsQÖvtiog aTtoxExXiJQioxai, xaQ-' ov xLg ä^tad-dg ^ijv, d^sov drjXad^

rvjjwv, Lkeco '6q£l ^ev ixaCva nQoaßaCvei, Uiav xal ngog xä avco %xs-

10 Qvöasxai xal yaxiaqog tpiQixai^ ßXtitav ixetd-tv xad-aQa 'ön^axi ötavoiag

1 'luTffoß 'Imorup tcivuqov (uksvSvtov LPw (Walz) 3 d' LPw
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rbv xCbv ävd^Qiäjtcov ralainagov ßtov ööov rs ikCyyov xal ^cikrjg 7ta-

7i:Xt]QG)tcci xal tag axQavtovg 06(0 tö xad'^ avräg tltvxäg-, OTCag ra

oötQEivco xovTco öt} xslvcfsi 6vv8i8e^Evat t(b öa^ari, xata6naivtaL

ßiaLOjg rrjg avttov dLayayfjg xal ratg tov öä^arog ärai,LaLg öv^cpSQOv-

Tort, oi)x ia^Evcci ßlsTiaiv avtb örj rb üvrcag öv, t6 ovtcog xaXbv xal 5

iTCtQaötov, tb dij xal tb nreQov ixsivcov xovcpL^srat^ xal ovxg) tovg

Tüv aXkcov ßXeTCav xXvdaviö^ovg xal tbv t&v dlXoxoTcav jiQayaaTcov

tccQaiov^ TCoXXäv ya ovrav xal diacpoQcov xal dsLväv^ i^vx^g (p&OQav

äitEQydßaöQ^at ^ av b Ttagayv i^nsjtXrjötat ßCog. ^axaQi^ei fiev iavtbv

trjg änoxrjg tcov toöovr&v xaxtöv^ oIxxsCqei da tovg ava xal xatca 10

ötgacpofiavovg xal /itr) övva^iävovg oXag dvaxvipaL tüv övöxag&v xal

tb '6vT(og Tiod^rjöai xal ^rjtriöai xaXbv diä öwad^iö^ibv t&v xaxav i'diov

ötEQyovtag dd-Xtcag iiXad^QOv xal tfjg fiaxaQtag dnoTtXavco^avovg ÖLaya-

yfig, Xoyi^oy.avovg cjg aßtata tä cpavyovta xal rä Qtovta ^övifia' ^ovog

yaQ axalvog Xoyoi t,Civ döxatag xal ^atogCag dxgairpvovg amßaCvtov ya- 15

(pvQaig %Q03iiav6g iöttv, ote xal toig (lad^fiaöL tb ötavorjtixbv i^dntovöi

xal xa&atQovöiv olda filv dXr^d'üg t6 xaAov, olda da xal tb aLöxQOv^

xal tb ^av Tigoötid-atai^ tb <5' aTConä^natai. 6 da ya ^atQiOTtad-tjg ta

xal ico^-itixog tarcoXXä ta xaiQovi övvaöti tfjg i^vx^jg ^agai tbv dxQaKpvfl

Xöyov (li) (pQ-döag xal xax* ixatvov dioixattai^ bg dxovei (liv rot) Xöyov, 20

jtaQaxovai dl xatä tovg tax^lg täv V7tr]x6av, o'C tcqIv dxovöaL icdv tb

Xayö^avov axd-aovöiv od'av xal ag dxovav Xöyov xal täv ixat&av

al6rjy7]6aav iavtbv Qvd'fii^ai xal totg xaXotg jtQOößaCvaiv id-aXai., äXX^ dno-

dvöTtatat TCQog tä xdXXiCta^ dt r)v dvataga altCav aiQijxafiav^ xal TCoXXäv

^av xatavötoxat^ noXXav da xal aTCOtvyxdvai ^ tovg tot) Xöyov QvtrjQag is

daxav xal xad"^ avtbv dxad'axtag cpagö^iavog. inaivatbg fiav ovv diä

tavta xal ovrog, ai xal (i^ navtr] ^ij d^ tsXsag TCQOöaöx^xa rö xaXa.

tovtoig dij tbv ifibv ßCov aQx'fl^av övötQacpav totg Xoycßiiotg

a^ötovTiaQ xal (pQovatv riQh,d^i]v, ai xal ^ij o6ov adai xatavavörjxa^ dv^Q

TcaQa 7catQd6i [ilv xal yavvrjd'alg xal tQa(paig, oig (latQiog fi^v 6 ßiog^ 30

^azQia da tä anitridav^ata^ ix da r^g 6(iLXQ0tdtr}g xal XQavayjg 'Id'dxrjg

OQ^a^avog' xal nagCnj^t tä ixaLVi]g^ ag av fit) totg oixaioig TcXaxav

tbv anaivov 7) tbv ^öyov vnontavd-aLrjv. tovtotg toCvvv ivaöxoXrjöag

1 raXatTcöoQiov LP TaXaLTcmgoav w 2 oaov w |
kcct' ccvtccg w 3 argsTvoj LP

daxstvio w
I

rovrco fehlt in LPw 4 aviicpsgcovrai. w 6 ovrmg LPw 7 aXa-

kotcovIj kXokotcovV 9 ^(nt^TtXria&KiP \ kccvrbgh 10 «Trapjj^gLPw 12 ßvvriQ'ißfibv

LP 13 a^Xicog fehlt in Lw cc&Xiovg P 14 Qsovza w 15 ayiQScpvovg LP 16 xpcb-

(isvog R
I

ort LPw
| Tta&rmaai LPw 18 tc3 (isv LPw 19 ra noXXä RLPw

|

XSiQOVL w 20 v.al tö v,ax' Lw 22 a.v%'^co7i(ov für a.v,ovoiv w 23 havzov LPw
|

TtQoßuivEiv LPw
1
aXX' w 25 fisv fehlt in LPw 27 itdvToag w

|

firiSs w
31 fiiy.Qoxccri]q LPw 33 iv&axoX-^aocg P

3*
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aQX^^sv tbv vovv, ag oiov rs i]v ifiol TWTOTf diaiQsiv xal diaxQi'vsiv

x6 TS övvotGov xkI ^7]^ xal t6 ^Iv avco ridsig, t6 de xcctcj, rbv äno-

XavöXLXOv ßCov drjXaöi^^ xal t6 Xoltc'ov xqCtov rdztcov ev ^söoig tb fikv

TCQätov öhxag rjöjtaöd^rjv xal id-a^ijv TCQOVQyov töv allcov xal dia-

5 (pSQovTCog iv6T8Qvt<5cc6^aL Tcdörj önovöi] xal TtQO&vfiüi xaxivBvGa, xd 8\

xoig ßovlo^dvoig TtaQrjxu. xal rj ^ev QOTtf} r^g ^v^^? >f"^ t^o 7^ ^'1

iliavxov rdöov, d-ea d' inexQsnov xä i^ä xal TCQOßEXiTcdQovv ixstd'sv

xa öxoTta ysvBöd^ai ßo7]d'Siav. ^svxoiys xal ßvvaiQexai ^£v xb ^etov

fju-ot xijg JCQO^söecog^ xal xC yaQ av xig sxeqov sI'jiol ; bdtjyst de xQetxxov ^

10 &6xs xdfie i0xvsiv dvaxrjQvxxeiv xbv ekeov. xal xaxQiöa ^hv ixetvrjv,

TcaxEQag dl xal nccöav övyysveiav xal övvrjd-eiav dfpelg i^evi'xevöa xal

Qdxog ivdvg Tcokkcav ^ihv dvd-Qconav döxea eidov, 'OiiriQixag el^tetv^

dkl' o^xotys xal vöov ^yvcov 6xo%bg S' ^v jiiofc, xdXrjd-lg elTtetv, xijv

dQxfj^sv ijtav^eiv TtQÖd-eßiv^ et ncog xai xivog bdriyiag xvioi\ii 0vv O-fö,

15 XG) xav xaXcbv ccTtdvxcov alxCa^ ig o^eQ xal xaxd Qv^bv TiQK^aLfii' xeXog

emöriiiG) xal xa x&v Xoycjv eddcpei^ xrj KcovOxavxCvov ^ xal xoig ev

xavxrj jcvev^iaxixotg xal 6o(potg dvÖQdöt, GvyyCvo^ai.

Tcagä xovxoig ^ev ovv i^v xeXeLOTtotbv eidog diacpÖQOv Jiaidevöeag^

e^ov de xb eveQybv tijg vXrig jcdvxcog dnfiv. xdxetvoi fiev, cag ^ xax'

20 avxovg e^tg edtdov^ ovdev rjv TcaudeCag Xoyov xal aQexrlg eldog o fir)

jtQOvcpeQov xal fidXa xaXäg xal ivxexvcag enexid-ow^ dXX' aTCovörjg xf}g

iTCLxrjdeiöxrjxog xd xgjv dyad-av ei'dr], dgexfjg xe xal Xoyov drjXadr'j^

ov^evovv evxvnovöd'aL ßvveßacvev.

i^ol fiev ovv ixavbv idöxei xal fiövog yovv öxojcbg dyad'bg xal

25 TCQod'eöig e^^ovog TceQl xd xaXd («' xal dfisxoxog ^ev navxbg dya^ov^

u^OLQog de dQexi]g xal x&v xov Xoyov xaX&v navxdnaöL ^evog ^r"

ovdev de TCQb xovxcov aXXo xi XQetxxov xal d-av^aöiaxeQov ovxe

jtQeößevav ^v ov%'' riyovfievog' xb ydQ i^aQxiig 7Cod"rjxbv ifioi, ei xal

ovdöXag dq)ty^ai eig et di etpeßeag elxov, dXX' ovv ovda^ag xlvl xav

30 xaxd xbv ßCov dviaQäv x&v TCoXXdxug jCQOöjtiTCxövxcov exxixQovöxai)'

dXX' 6 avxög ei^i xf^ jtQO&eöei, el xal xov xiXovg di dve7iLxr]dei6x't]xa

(pvoeag xal ngoaLQeCecag Qaih)^iav dnj^agxov. däri ^eog noxe nQog

xbv öxonbv xal xb xeXog dya%-6v tw ydg xqovovxl dvoiyrjaexai, xd

^sta XeyovöL Xöyia' b de xeag enfjX&e fioL TCQä^ai^ ag dv ixxXivovri

1 tbv vo^v (ipjj^^fv LPw
I
rä rors w 2 avvotnov LP cvvoinov w 3 -S'är-

Tov für TttTTOJv LP 4 vXi-Kibg w 5 ivatfQVTjaaa9ai LPw 6 t6 ^| w 10 xa/ut

LP 11 ndaug LP 14 sü «fjg LP ff ttjj w 17 avyyivafiai LP 18 Ttagcc

Itiv TovTotg (iiv L 19 s^sgyov in Verbesserung L
|
xaxslvov L xaxftvov P

20 naidiag w 23 oinsvoüv w 24 xai (idvog fehlt in LPw 27 alXö zi

RLP 28 i^ dQifjg w 29 tl xQij für slxov LP
|

rivl IILP
| twv ßlov, ohne

natoc xbv LP 82 Si>r] <J^ LPw
| noxl RLP 34 Uyiav P | inf]X»£ RLP

|

mciiv w
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xal xr}v iv nokkals ßißXoig a6%oXiav xat y& avd^Lg ixo^evco tav

i^aQxVS' ovde yaQ aQsrfjs xal XTjg xat avtrjv STCc^sleiag trjv tov Xoyov

7iQo9^7]0o}ieVj aXX' ixeCvr] tu TCQära tovtov (pegera xal tavTrjg aga %dQiv

xa xfjg koyixrig ßvöxsXXsöd^o} Tcaidsvösag.

yovv xeag xatS7iQdxd"fi fioL^ xovxo iötLV ivaxvipa ßCßXoig 60(päv 5

diaqiÖQOig ngay^axElaLg iexoXaxöxojv xal 6 ^sv xyjv nvQLiivovv qtixo-

QLxijv övvsnxvy^svoog dvacpvööav olov xa Xoya xal öTttv&fJQa ka^itQhv

s^avanxcov ßwoil^ecog inl xotg koLTiotg xav ^a^^ri^dxcov ovd' Ixxag xov

vovv eßaXsv 6 de xa xijg Aoytxrjg (pikoCotpCag
.,

val fii]v xal xa xr\g

(pv0ixi]g (pikoöDcpcag xal yevvaiGig öltjel, xb da ys xqelxxov T'^g koyLxilg lo

fiBQog, keyco dt} xtjv näöTqg iTCiöxrjfirjg äQxi]v-f tijv TtSQiXdXrjxov dno-

decxxix^v, £XL ys (liiv xal xrjv Ttokvd'QvXkrjxov xal ^fa^ifffTaTT^v dia-

XexxLxriv TtaQeXC^navev äXlog, xb xdkkiöxov xr^g cpvXoöocpCag oQyavov

nQoöixi ö\ xal xriv xexQuxxrjv tav fiad'rjiiaxav ävaxLväv xrj ^sv

öwöil^eL xä xovxav ^Qyia svmQiyQajcxa xa^Cexa^ xyjv d' ininkiov i5

dvdnxv^tv nagovölv exidsL ag tcöqqo övvoipscjg' a'xsQog xdg xov dv-

d^QanaLOv öa^iaxog XQdöEig xal aXloLaöELg xal Jtdd-tj xal ^sgrj xal

^oQta xaxä Xanxbv dia^d^gäöag tceqI i^vx^g ti einslv djcevdQxrjöav'

dkkog naqil fiovrig ipvx^^g dxQißdig Öul&div., nagl xäv xaXaiovöäv avxijv,

jiQd^aag cprjiiL xal d'acoQiag, aixivag aig d^ax^v xal tiCöxlv dvdyovxai^ 20

ovd' bxiovv öiä (pQovxCöog nanoCrixav avcpväg da icdvxag xal dvayxaCag

Ttaqil xäv xaxanaiyovxav Öta^aQxbfiavoL dvxLkoyCag axaCvag xal daivdg

avTid-aöaig xal d7ioöaih,aLg xov UxayaiQixov Öiä xbv xoqov nagakavil^av.

ravT« dr} ndvxa dtakd'cov ayto fiaxä xdg dia^odixag dvaki^eig xav

(lad'rjfidxcov d-akav axcpvyalv xb xavööjcovdov av&av ^av xovxo, axaid-av 25

d' axalvo, dkkod'av d' «AAo, xal avd^cg dkkaxöd'av axagov övvaQaviöd-

(lavog xal övvd'alg ööxaa ainoi xig TCQOiprjxLxäg Ttgbg oöxaa xal dg^ovCav

TtQog aQfiovLav, bkofiakaidv xiva fitav xal öwax^i ix nokkäv xal

diacpoQov TtQayfiaxaiäv fiiav xavxrjv övvaöxtjödiirjv xal oag aixova cpiko-

öocpiag xal ^aQ-rj^dxav xijv TtaQOvöav dva6xt]k(oöa ßCßkov, ^ di] xaC xig so

avaxavit,(0Vf bödxig ad'ikoi, ov ^axgdv ^rjxi^öaL, ovda TtaQid^Qa^axat xvxkca,

dkk' avxod^av a%ai xb xQ^'^i^ov. ^i^rjöaxaL d' avxtj xi]v naQ AlyviixCoig

2 e| ^QX^S w
I
avrbv w 3 tanQ&ta R

|
ravtTjg avaxdgiv LPw 7 avu-

cpvaäiv w 8 evvi^ipscas LPw 9 d' SßaXXsv LP ^ßaXlsv w
\
xal für val w

11 St} rt]v LPw 12 Se für ys w 13 vtpog für alXog LPw j Kai tb LPw
15 avv^xpsi LPw |

rovtov w
\
inl nXsov LPw 16 Trag' ovdhv LPw 17 iKtpdeeig

LPw 18 v.aTaXs7ttbv LP 20 ngd^sas qpTj|ül RLP 23 rbv fehlt in LPw
| tiiqov

P 24 Kvsvi^sis LP 25 7Ca&r]^ciro3v Lw
|
ivQ'Bv 8' LPw 26 itieivo LP

27 TTpoqpTjTüöV LPw 28 ngbg agfioviav fehlt in LPw
|
dXofiiXBidv LP 29 itgay-

^ccToov R 30 avBßißXaaa LPw (für avaßißXoco ist dies die einzige Belegstelle)

31 öaadtiig LPw
|

ftixpav LP fitxgä w
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rot) 'Eq(iov diTtQOöaTCOv sixovcc, vsavixä ^Iv xal ysvvala ccTCccvvaxov

xsxTrjuevt} tcc dscoQ^fiata , nQsößvtata Öd ye ;£at XQ^'^^ '^^^ xiiiri xal

i^SL (pBQOvöa xa vo^^ata' inißcc^et d' avd^ig övvrö^ac; xal äjta^lcc^si

Td%iov^ as fir]rs tQißijv xal ä6%oXiav ty\v ßQa^vxf(ta noLOvaav xcjv

5 akkav ävayxaLCOV ovxcov ojg uxbg tioqqg) noulv^ fti^t' av&ig tüv xakäv

avi]xoov iiivsiv xov xav xakkiöxav (piko&sd^ova^ dkXä Ötä gadtag xal

xaxvxdxrjg XQißov xä xC^ia ixjiogsvaöd'aL.

oirtog 6 axonog, xovxo xb nsgl x'^v ßißXov xavxrjv ^vöxt^qlov ovde

i^v yuQ^ ovx Yjv gaxsvdvxrjv övxa xal ipvxiig öl agexäv jcgog xov

10 inayyik^axog dnaixov^evov xekstöxrjxa rij? ifi^iox^ov xal Tcokvjcövov

xaxaQQad-vfiovvxa ngaxxixfig koyotg 816^,08ixaxtQOig öxokd^SLv xal xara-

xgCßsiV xov ßCov^ ovg dQxy]^sv riydntpa^ dkk' dyajcrjxöv^ si xai noxe

xig xax' dv86iv dvayxaCav dvajtxv^ag xijv ßißkov ix xov naQaxQrj^a

xb XQV^''^^^ ki]ifexaL xal äva^oTCvQrjöSi xov noQ'ov xal x&v xaxanödag

15 oinc dno6x^6sxaL. ovxe ydg Tcvgbg XQV^'^S vnsQ xb ^exQov covrj&av^

dkkä xal (läkkov xa jtkrjöid^ovxL ikv^rjvaxo, ovxe ^aO'rj^dxav vtcsq xb

dsov dvdjtxvh,ig xotg äkko xb jiQotjyov^svov exovöi, xakcog dv ax^i xal

kiav d6(pakS)g xs xal inaivsxcbg.

dkkä xavxa (isv ovxcog ifiol xal övvrixxat xal ö£6a(p7]VLöxat xaxä

20 övra^iiv. LXBxsvG} Se xal xovg ivxvyxdvovxag xovxoig^ ei fihv avQiöxoiev

XLva xal avxol ix tovxGiv dxpikBiav^ nokkriv xijv do^okoytav TCQOödyeiv

xä xav dndvxcov dya&civ öoxfiQi xal nagoxst #£Ö, rj^tv de xotg iv

xsksöLV ddekcpLXYjv xal ^övrjv dnovi^siv svxrjv. si d' oi>v, oxctcsq Tcäöa

nad-stv dvdyxTj, ag i^ d^ad'ovg ötavoCag xal d6%-Evovg ogydvov tcqo-

25 evrjvsyfiivav övyyvojfiovsLxcoöav öl dxpskeiav xal ^6vr]v ifir^v tavra

övvsikrjxoxL xal övvotlftöavxL xal dtoQ&ovxaöav rinCcog xov ovx id-ikovxd

XL xäv 6v^(p£Q6vxa)v dyvoetv xal x^i-Qf^y(^y^^T^to0av tfuftjra^ög xal ddsk-

(pLxäg xbv oQQ^ibg ßatvsLV imd^v^ovvxa.

dkkä xavta (ihv iv xovxoig' dsä dh xä iv fiovddi q)v6a(og xal

so xQtddi vTCoöxdöeoav vfivovfievco xal TtQoöxvvov^ivo) dd|a, ttju.?^', xqoO-

xvvriiSig vvv xal dal xal aig xovg aiävag xäv aiavcov, d^riv: X

2 TiQfßßvTa L TiQSQVta P 4 ßgaSytriTa LP© 6 är»jxouo»' w
| rmv t&v P

9 ^KtvÖVTTi LP 10 &naixovfitvoi R 12 h«! w 13 dvayHalav LP 14 Ttövov

LPw
I
xal tbv xarä n68ag oi xataari^astai LPw 15 ßvvr\atv LP avv^asv w

16 iiäfiov für (i&XXov LPw 19 ftiv ovv w 20 svffia-usi 'tv tiva LP 21 a-ötbv

LP 22. 23 ivriHsaiv P 23 maneg LPw 26 avveiplaavtt LPw
| 17 nfgcc

für iinUos LP 28 ini9'V(iovvri LP
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StLXOi tcc^ßixol TCSQisxovTsg iv ijtiTOfiij trjv anaöav vTtöd-stfLV

xal tci^Lv xal dvvafiLv täv iyxsL^svav rijdf rij ßi^Xa
Eifövvojttiov (lad-rj^dtaiv

'Oqg)v, d-satä^ ßißXov rjvreXLö^evrjv

}iYj TCaQccdQcc^rjg t&v ysyQa^iisvcov Xoyovg,

«AA' si'ye iioXXalg ^rj ngoGaviieiv d-iXaig

ßCßXoig tccTtoXXä xal Sanavüv rbv XQOvov^

XEvov tid'slg 0jtovda0^a ndvra rbv ßCov 5

nod-stg d' exelv agiörov iv ßQu^si tvtcov

rjd-c)v, SQyav Xoyov ts xal d-ecoQiag,

xoXnovg SQEvvcbv tovg i^ovg nöd^ov rv^tig.

Tcrjyrj yccQ el^i icayxdXav öo^av Xöycov^

olg aQÖExai vovg xal TtoTL^ovrai q)Q8VEg 10

xal xöö^ov ^d-r] rbv TtQEJtovra Xa^ßdvEi.

Tcdöag yccQ ivdov rag ixi6t^(iag (pEga

xatä TQÖJtov jtQEJtovta öwTEtayfiEvag^

xdxco%-EV ävG) TEXvixag avrjyfiEvag,

vovv yfi%'Ev avv^ovöag slg nöXov TtXdtt]. 15

EXGJ yccQ löov rag dnaQxäg rav Xoyav^

r^v QrjroQixrjv iv ßQaxEl 0vvrjy^avrjv,

yXäööav TtaQOZQvvovOav axQEörcog XiyEiv

jcvQbg ^Evog jcvEiovöav, &g jcov ng E(prj,

d'E^Ed'Xov cSöTCEQ dxXövtjrov rav Xoyav, 90

örEQQag ördöEtg (pEQOvGav rid^aiofiivag'

^axQccg rag EVQSöEig rE xal noXvrQÖTtovg,

jüsO-' G)v jjo()£tav tÖEäv xaXXicpQdöcov

in rE SELVÖrrjra rExvLxardrrjv.

OQyavov Evd-vg^ rijg Xoyixfig rb xXiog^ 25

») övXXoyt0^G)v nXExrdvTi xal ötpsvdövr},

dvrid'iöELg rE xal örQOcpäg rag iv Xöyoig

dvöE^oÖEvrovg XaßvQiv^diÖELg dyav

ÖEiv&g avargijtovöa XCav ivrixvag^

voQ'ovg djtojcrvovöa, rovg d' av yvtjöiovg 30

nod'ovöa xal ßrigyovCa xal xoXnovybivri
^

xavcov axQiß^ig rov öocpov rExvoyQd(pov^
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Xid-og doxifid^ovöa Avdia Adj'ovg,

av%riit,(i TSQTCvbv räv UtaysiQirov ßißlcov^

ßoi] xaTanXrjrtovöa rovg ivavtiovg, is

q)QLXtri ßsXäv cpaQBTQa totg älXotQioLg,

XQrjöxäv ra}i8tov oQydvayv töv iv ^K%ai,g.

ccQ-QeL, d'satd^ xal (pvGixäv tovg Xoyovg

avcodsv ixXd^TCOvxag ix t&v ddvrcov,

Tijg Tcavöd^svovQyov xcd öocpfig ^ocvTaitCag 40

xal iLBiQL yvig nvQog ts xccl tav iv fieöci}

ixvovfievrjg vsvfiati tov jiavtBQydtov^

TCBQUta xal 6%riiLaTa xal ÖLaötdcSsig,

oQOvg, dgid'^ovg, iddag diaq)ÖQOvg^

Qvd'^iovg, xLVYi6Big^ YjQB^iag xal ördöCLg, 45

TCoid, Ttood, XQa^ard te noixCXa^

öidovxag avrotg TtoixLloTQÖncog ayav

xal triv dxaXXrj TQvya t&v ovtcav recog,

Big tdi,iv dfiBißovtag sCdäv xo0(iicog

^G)(ov cpvtäv ts xal ßotavGiv xal At'^ov, so

ßQOtäv vTCBQßaivovra yväöLV xal Xöyov

q)v0Lg yaQ böxlv bgyavov tBxvovQyCag

tijg jcaQaycoyov täv ccTtdvtcav aitCag.

^Y} öij naQBXd^rig xal cpvöiv trjv Idiav,

avd'QcoTCB, ^ad^Btv av&Lg ix rcbv xbl^bvcov. ss

«AA' slys TavTrjv dötpaXcbg yvavaL ^iXsig,

7tQÖxvtl)ov^ Idov' xa yByga^i^iva öxötcel'

tcbqI ipvx'f}g yocQ ovöiag döofidtor)

xal nrjXivov öafiarog bIölv ol loyoi^,

äfitpej dh jCQd^BLg^ ^97^^, SvvdfiSLg, ndd^rj 60

üdia xal xoLvd tb xal xaxa ^igog

(XQLöta ÖBLxvvovtBg ivTBxvag Xiav

xal bo%d6Big ^dhöra tov xoO^BQydrrjv^

ttQQTjrov Idav drjfitovQytag tQÖnov

xal xQd6LV dövyxvTOv i^ BVTBXviag es

Blöovg votjtov xal naxvtdzrig vlrjg.

olfiaC 6B xal yccQ ixtoitag tedTjnota

^avlö xä ^tä xaxa vovv asl öxQBtpBiv.
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il^Yjg de tovrcov r} tstQocg ^ad-rj^dtav

ÖLXTjv xXinaxog iv fiEffca xtog XEiiisvrj 70

räv (pvßixav ofiov xs xccl voovfievav

d-avficcöicog aysi 0e xal xatä Xoyov

ix xav vXixäv slg ävXov ovöCav,

ag 1C0V xig i(pd-aylato xav öotpav TtcckuL.

avsXxte XoiJibv xal xccTcetvä (irj cpQovsi 75

xxLö^ata hTtav xccl Xoyovg xovxcov xccxa,

xbv vovv xbv ovQavLOv i^ccQccg uvco

^rjxovvxa xaXäg xovg tl^vxoxQÖcpovg köyovg

xrjg vipojioiov ngaxxtxfig xal doy^dxcov^

f'l ^S l^^v ri&G)v xal löyav xal ngaxxeav so

xdqiv änavxXij0£iag dcpd-ovcoxaxrjv

,

xed^Qinjiov evQCJv dQsxäv vTCSQtdxav^

aQ^a q)a8Lv6v, 6siiv6v^ ovQavoÖQO^iov,

ccQ}ia (pXeyov xdxLöxa daiiiövmv 0xi(pr],

xaxdyov avxovg ^ixQig aöov Tiv&fiEvog^ 86

jtiöxovg d' dvdyov xäv oQco^evcov dvco'

iv a xa&töag xal xQUxtjöag rjVLag^

cag jcqIv 'HXCag ©sößLxrjg 6 nvQinvovg^

xovrpcjg iitaQ^alg y^d'ev aTtxsQco xdxsL

noXov xd XanjiQd xaxaXdßrjg j^rapta, 90

svd'a xartdöv dyad-av e-bdsvdQCav

xy]7tov vo^jxov, xov JtUQadsCöov Af'yö,

XKQTtovg dQiöxovg xal XQvyijösig xal q)dyrjg

xal xbv (pvTOVQybv avXoyrjösig dEöJiöxrjv

dtp' av d' d^vÖQag slxövag xs xal xvjtovg 95

Gig iv xaxoTCXQco xijg diavoiag ßtßXco

Xdßrjg dXrjd'eig rijg d-sov (pavxaötag

ix XG)v dXrjd-äv nvevfiaxoXsxxcov Xoycov.

EL d' ovv Tiovfjov 6(o^axog dqyiav aysig

xal xriv XCxvov ai'öd-rjöiv dyxEig ifKpQovcog 100

Evd'Ev xdxEid^Ev dXöyag öXQoßov^ivrjv
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OVQCCVLOV VOVV Ccid^EQodQO^OV (pVÖiV

rrjg d' av ys (pawaötag byxovg xal rvnovg^ 105

Xga^Latu TCccvra xal 7icc0ag diafStdöug

ötsQQäg xadsiQ^sig xccrä %G)Qav i^^EvsLV^

tbv VOVV d' a^iyr] navrbg byxov xccl xvtcov^

xa^apdv, aövyxvTOV^ ccnXovv xal fiöpov

elg v'^og agrig xrig %'aov %-BcoQCag 110

Ttdvtcog ^vrj^sLg^ ag icpixtöv 601^ (pi^og^

iv fjöv^co <?ov tov vobg xaraötdöEt

CCQQfJta ^V0T7]QLa XGiV aTCOXQXXpCOV

TTig 7tQ06xvvy]tfig navöd'SvovQyov tQiddog.

td d' siöl tavta^ xal öxonsi ^etd daovg 116

'iv avtoka^nsg nagaycoybv xav oArav,

bv avxdyad'ov, awdqpog, avxovöiav,

avaQjKOV aQ^riv^ avd'sdQaöxov aixiav^

^cjijv TtQoaLcovLov , dsL^cotav

^

dvva^iv dxdfiaxov^ dxQvxov XQaxog^ 120

ditBLQiav aTCsiQOV, avxcateLQiav
^

VOVV drjfiiovQyöv , xsxvlxtjv TtavxeQydxrjv

,

öocpLav dvEixaöxov, avxoyvaßCav
^

TtSQag aTteLQOxatov i^ dTtsiQiag^

al'yXfjv jiitW XQL(p(oxov dneiQov cpdovg^ 125

(päg xQLXxbv ditXovv xrig fii&g %'EaQ%iag^
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nax7]Q, Xöyog xal nvEVfia, xavta xd xQicCf

iv xQißl fita cpv6Lg^ 'iv da xd XQia'

G) dö^a, Ttft?) xal xqdxog tcqetcei ^ovcj

aEi xs xal vvv x«l xbv dnavxa ;u()dvov.

xovxoig id'vvcov öavxbv ovx E%Eig ipöyov^ i85

xXsivbg xQonoig idt} öe xal 6ocpbg Adyotg,

Eidüig dxQißäg xovg Xöyovg xäv xxLdfidxav,

EXL x£ xbv xxlfSavxa tavxa dsöJtöxrjv.

liE(ivr}0o d\ a xdv, ^Ia)(Jij(p QaxEvdvxov
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Betrachten wir zuerst den Verfasser, dann sein Werk.

Man erkennt auf den ersten Blick: der Verfasser dieser Einleitung

und Metochites' Freund ist derselbe Mann. In grofsen Zügen berichtet

er uns selbst über seine Auffassung des menschlichen Lebens, in grofsen

Zügen, wie er darnach sein äufseres Leben eingerichtet. Es ist der-

selbe Joseph. Seine Heimat ist Ithake. Er verläfst Eltern, Ver-

wandte und Freundschaft, weil er sich ganz der Tugend widmen will,

einem geistigen, allein von der Vernunft geleiteten, leidenschaftslosen,

auf das Jenseits gerichteten Leben. Im Mönchsgewande geht er auf

die Wanderung, um seinem Drange nach Erkenntnis zu genügen und

jemand zu finden, der ihm den rechten Weg zeige. Nach mancherlei

Irrfahrten kommt er endlich nach Kpel und tritt dort in Verkehr mit

den Lehrern der Weisheit. Er findet dort aJIe Wissenszweige vertreten;

aber seine Sehnsucht wird nicht befriedigt: den Weg zur Glückseligkeit

kann ihm bei der Unzulänglichkeit der menschlichen Natur niemand

zeigen.

Wenn nun Joseph in jenen Handschriften der Synopsis Rhaken-

dytes heifst, wenn er Vers 139 schliefst: ^f'^vrjö^ Icoöijcp qccxsvövtov^

ebenso nach dem Titel der övvoxpig rijs QrjxoQLxrjg in R hinzufügt:

Melrjfia xal (pQovriöfjia xal ykvxvg Ttovog

OlxTQOv TCivaQov 'Icoöriq) Qaxevdvrov^

in P nach Schlufs der Rhetorik:

2Jvvoil^Lg Qr}roQixi}g ßißXio sXaßav reg^cc

ov yXvxv 60(potdtov laö^cp gaxsvdvtov
(pQÖVTLiS^a xal ^elrjficc fföcpiöficc ts rjdvg növog —

so bezeichnet er mit jenem Wort nicht seinen Familiennamen oder

Beinamen, sondern ganz allein seinen Stand. Das zeigen unzweideutig

seine eigenen Worte S. 88, 9: Qaxsvdvtrjv övra. Denn Qaxavdvrrjg

bedeutet gar nichts weiter als ^ovaxog und wird ebensowenig wie dieses

als Eigenname gebraucht. Wenn daher Joseph von sich S. 36, 12

sagt: Qcixog ivdvg^ so ist das nichts weiter als eine von seiner elenden

Bekleidung hergenommene bescheidene Wendung für ^ovaxLxbv ^xri^cc

ivdvg. Und wie elend war sein xqCxivov QKxog\ Hat er doch zeit-

lebens dasselbe getragen; vgl. besonders S. 14, 17; 18, 18; 27, 19; P. N.

Papageorgiu in dieser Zeitschrift III 323 f.: t6 ETcavvfiov „^axevdvri^g",

Öl oi) nQog rf] itEVia TtQOGvTtSfKpatvsrat xal äöxrjtixr} tig avrccQXSta

xal avtoßovkog aTtccQvrjöLg rav iyxoß^icov ngay^drav. Übrigens ist jene

Wendung in dieser Zeit gar nicht ungewöhnlich. So heifst es bei Geo.

Pachym. I 193, 3: —- qaxEvdvxriöag tijv ^ovrjv — ElöaQistai; bei Nik.

Gregor. I 288: Qccxog avrjöa^avr] ^ova%LXOv — evedvöaro Tovro; bei

lo. Kantak. I 399, 19: — qccxtj te ivadv xal 'Avraviog a^ ^AvdqovCxov
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(i£t€ovo^(x0d-r]; vgl. auch S. 12, 30. Eirene, Anna Komneuas Mutter, die

sich in ihr Kloster Kecharitomene zurückgezogen, besafs ein Kreuz,

auf dem sie von sich sagt: xQvöevdvris tcqlv, äXXä vvv Qaxevdvrts;

vgl. Neumanns Geschichtschreiber und Geschichtsquellen S. 21. Wenn
also der Verfasser des Lobliedes auf die Jungfrau Maria, welches

A. Ludwich, De codicibus Batrachomachiae, Regimont. 1894, S. 21 f.,

sodann in seinem Werke: Die homerische Batrachomachie des Karers

Pigres, Leipzig 1896, S. 93 f. herausgab, von seinem Machwerk sagt:

Qaxevdvtao xovtot t£v fiöyog aXitgolo^ so sagt er eben nur, ein sünd-

hafter Mönch sei der Dichter, seinen Namen verschweigt er.

Natürlich ist auch mva^og kein Name; wenn man ihn auch mit

Fug und Recht so nennen konnte, vgl. S. 6, 22, so hiefs er doch

nicht so. Ebenfalls nur aus christlicher Demut fügen die Mönche

ihrem Namen oder ihrem Stande äXstrrjg, äXLZQÖg, ä^ad'TJg, a^ccQTcakög,

avd^Log, dxQstog^ Ldiatrjg^ olxTQÖg, mvaQÖg und ähnliche Beiwörter hinzu.

Und endlich ist es weder ihm, noch sonst jemand eingefallen, von

einem Catgog 'laö^g) zu sprechen. latQog ist nichts als eine falsche

Lesart für oixtQog, die sich in späten Handschriften in dem vorher

S. 43, 21 mitgeteilten Verse findet. Das dreisilbige Wort pafst nicht

in den Vers.

Josephs Familienname ist ebenso unbekannt wie der seines älteren

Zeitgenossen Georgios, den man nach seiner Heimat 6 xv:iQLog nannte.

Will man ihn aber durch einen Beinamen unterscheiden, so kann er

nur natriQ genannt werden, vgl. S. 24, 21, oder, wie er thatsächlich

meistens genannt wird, der Philosoph.

Wie steht es nun mit seinem schriftstellerischen Nachlafs?

Wäre die Behauptung, welche Metochites S. 9, 25 aufstellt, dafs

er nichts in Schriften und Büchern hinterlassen hätte, richtig, so

kämen wir in grofse Verlegenheit. Aber die Sache liegt doch ganz

anders. Der Zusammenhang lehrt unzweideutig, dafs Metochites nur

sagen wiU, Bescheidenheit und Demut, gänzlicher Mangel an Eigen-

liebe habe den Verächter jeglicher ^EUXQOxojtCa gehindert, tov oI'xol

Tfjg if^vx'fig TtlovTOV xal rovg d^rjöavQOvg, seine eigenen Gedanken in

besonderen Schriften der Nachwelt zu überliefern. Aber jene über-

triebene Scheu vor dem Scheine, für einen Ehr- und Ruhmsüchtigen

gehalten zu werden, hat ihn doch nicht am schriftlichen Verkehr mit

seinen Freunden gehindert (S. 24, 24), nicht gehindert seiner Frömmig-

keit gelegentlich in gehobener Sprache Ausdruck zu geben. Nach

E. Millers Katalog der Eskurialbibliothek sind im cod. Esc. R. III 2,

fol. 4 und 5, noch einige Verse von ihm erhalten, darunter öxixoL

[)ceTijQLOL TCQog TYjv vxsQayCav ^soxonov.
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Vor allem hat jene Scheu ihn nicht gehindert seine Menschenliebe

auch darin zu bethätigen, dafs er ein Werk zusammenstellte, welches

es den Gleichstrebenden ermöglichte, zu einer allgemeinen Bildung auf

einem weniger mühsamen Wege zu gelangen als er selbst. Hat er

sich doch in den langen Jahren seines Lebens in der Hauptstadt über-

zeugt , dafs zwar alle Wissenschaften vortreffliche Vertreter aufzuweisen

hätten, dafs sie aber doch nur einseitig und ohne die notwendige

Hervorhebung ihrer inneren Beziehung zu einander gelehrt würden.

Er beschliefst daher alle Zweige der Aoytxii) Tcaidsvöig, des theoretischen

Wissens, die man bisher nur in verschiedenen Büchern zerstreut fände,

in einem Buche zusammenzustellen, eine zusammenhängende en-

cyklopädische Übersicht der theoretischen Wissenschaften

zu geben.

Durch einen glücklichen Zufall sind uns von Nikephoros Gregoras'

Briefen zwei erhalten, welche Josephs eigene Angabe bestätigen. Ich

habe sie am Schlufs dieser Zusammenstellung mitgeteilt. Im ersten

schreibt Gregoras an Joseph nach Thessalonich, also nach 1323, er

habe gehört, Joseph wolle „zum allgemeinen Nutzen" eine philosophi-

sche Schrift herausgeben. Aus seinem anderen Schreiben ergiebt sich,

dafs ihm Joseph diese seine Absicht bestätigt, aber ausdrücklich hervor-

gehoben hat, er schreibe nicht „seinetwegen" und bringe für einen

Gregoras nichts Neues.

Über Inhalt, Ordnung und Beschaffenheit des encyklopädischen

Werkes giebt uns Joseph in seinem Gedichte Auskunft. Es soll be-

handeln: 1) die Rhetorik; v. 16—24. 2) die unter dem Namen Organon

zusammengefafsten Schriften; v. 25— 37. 3) Physik: die Natur und

ihre Kräfte, Tier-, Pflanzen- und Steinkunde; v. 38—53. 4) Anthro-

pologie, Psychologie, Physiologie; v. 54—68. 5) das Viergespann der

Mathematik: Geometrie, Arithmetik, Musik, Astronomie; v. 69—74.

6) die vier Tugenden; v. 75— 98. 7) die Lehre von Gott und der

Dreieinigkeit; v. 99—137.

Es ist also nicht etwa blofs der Abrifs der Rhetorik, dem jener

Aufsatz und jenes Gedicht als Einleitung dienen sollen. Dieser Abrils

ist nur der Anfang, der erste Teil des ganzen Werkes. Das wird nun

völlig aufser Zweifel gestellt durch den cod. Riccard. 31. Denn in

dieser Handschrift haben wir ganz offenbar das Sammelwerk Josephs

vor uns. Ich habe sie noch nicht selbst einsehen können, aber die

Inhaltsangabe, welche G. Vi teil i in seinem musterhaften Katalog der

griechischen Handschriften der Riccardiaua giebt, beweist es zur

Genüge. Denn es finden sich darin, wie in jenem Gedichte an-

gedeutet, 1) fol. 7—37 die Rhetorik, welche Walz veröffentlicht hat;
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2) fol. 38— 110 Logik; 3) fol. 111-209 Physik; 4) fol. 210—308
Anthropologie; 5) fol. 309—342 Mathematik; 6) fol. 343-354 die vier

Tugenden; 7) fol. 355—374 Theologie. G.Vitellis Angaben bestätigen

aber auch, dafs es sich in diesem Werke nicht um ein Geisteserzeugnis

Josephs handelt, sondern dafs es thatsächlich im wesentlichen nur eine

Zusammenstellung aus verschiedenen Schriften anderer Schriftsteller ist:

die Logik entnimmt er von seinem älteren Zeitgenossen Nikephoros

Blemmides, ebenso einen Teil der Physik und der Theologie, einen

anderen Teil der Theologie aus Kyrillos. Geo. Pachymeres, den

er ohne Frage noch persönlich gekannt, liefert ihm den ersten Ab-

schnitt über Physik, sein eigner Freund und Schüler Joannes Zacharias

in der Anthropologie Abschnitte über die Heilkunde. Die Mathematik

ist nach Gregorios ta iv (lovotQOTCoig^ die Tugend nach dem Ano-
nymus Christianus behandelt.

Es liegt also auch auf der Hand, dafs wir auch die Synopsis der

Rhetorik, den ersten Teil des Werkes, nicht für die eigene Arbeit

Josephs halten dürfen. Auch dieser Teil mufs in wesentlicher An-

lehnung an Hermogenes einem anderen Byzantiner gehören. D^r

Verfasser hat aber nicht vor dem 12. Jahrhundert gelebt, demi

er kennt Ptochoprodromos; vielleicht ist er ein Zeitgenosse Josephs

gewesen, denn im Texte cod. Venet. 444 wird auch (Manuel) Phile

s

als Muster eines Jambendichters erwähnt; vgl. Walz III 562, 11 und

Note 37.

Als Ganzes scheint Josephs Schrift nicht weiter erhalten zu sein.

Vielleicht ist sie einmal in der Eskurialbibliothek gewesen; vgl. in

E. Millers Katalog imter den vom Jesuiten Alexander Barvoetius auf-

gezählten Schriften S. 528: Josephi Racenditae Opera rhetorica, poetica,

philosophica, mathematica. Desto häufiger aber hat man, freilich ganz

und gar nicht im Sinne Josephs und gegen den Zweck, den er mit

seinem Werke verfolgte, einzelne Teile seines Kompendiums ab-

geschrieben. Abgesehen von der unter seinem Namen vielfach ver-

breiteten Rhetorik sind auch andere Teile seines Werkes, selbst unter

seinem Namen, weiter verbreitet. So im cod. Mut. 101 die Anthropo-

logie, die Logik und Physik im cod. Venet. Marc. App. IV 24 und im

cod. Bavar. Mon. 78; die von ihm gesammelten Stellen aus Kyrillos

nebst seiner Rhetorik in einem Eskurialcodex ; freilich heifst er dort,

ebenso wie in den Studi Ital. di filol. classica IV 373 fälschlich Joannes

statt Joseph.

Doch mufs ich mich mit dieser Andeutung begnügen. Eine weitere

Untersuchung des cod. Riccard. 31 ist sehr wünschenswert. Sie wird

uns nicht allein über den Bildungsstand in Josephs Zeiten belehren.
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sondern auch den weitgehenden Einflufa, den dieses Buch Josephs ge-

habt, klarstellen.

II. Das Zeugnis seiner Zeitgenossen.

Als Josephs nachweislich ältesten Verehrer und Freund lernen wir

den unter dem Namen
Thomas Magistros

bekannten Mönch Theodulos kennen. Er hat an Joseph einen län-

geren Brief geschrieben. Er ist von Jo. Franc. Boissonade in den

Anecdota Graeca II 212—228 herausgegeben, sodann in Mignes Patrol.

Gr. 145, 431—446 mit ungenügender lateinischer Übersetzung wieder-

holt. Leider ist der Text noch recht verderbt. Schon die Überschrift:

Tö löayysXa naxQi ^ov xal (piXoööcpa 'Icoörjcp TteQl räv iv tfj ^IxaX&v

nal UsQöGiv ig)6dG} ysyevrj^evcov ist kaum richtig; sie verleitet nebenbei

Boissonade S. 212 zu der Vermutung, lödyysXos heifse Joseph als

Bischof; in den Addenda S. 482 kommt er von diesem Irrtum zurück.

Gewifs richtiger lautet die Überschrift im cod. Vallic. C 82: Tö ri-

^iLGttccTC) iv ^lovaxotg löccyyiXco jtatQi ^ov, xvgä icä6ii<p negl u. s. w.

Wann ist der Brief geschrieben?

Theodulos berichtet, wie die aus Sizilien gekommenen italischen

Scharen und die mit ihnen verbündeten Achaimeniden, nachdem sie

Thrakien verwüstet, auch in Thessalien eingebrochen wären, ihren Weg
mit Sengen, Brennen und Morden bezeichnend; auch den Athos hätten

sie nicht geschont, und jetzt schwebe selbst ihre Stadt in grofser Ge-

fahr. Die Stadt aber, aus der Theodulos schreibt, ist nicht, wie

Boissonade S. 226 vermutet, Philipp i, sondern Thessalonich. Denn
in dieser Stadt ist Theodulos geboren, in dieser hat er seinen dauernden

Aufenthalt gehabt. Den Beweis dafür mufs ich mir, um nicht zu weit

abzuschweifen, für eine andere Gelegenheit vorbehalten. Hier genüge

der Hinweis, dafs er in Kpel nur einmal vorübergehend und zwar in

Gesellschaft seines Vaters gewesen und damals eine, noch vorhandene,

Ansprache an den Autokrator gehalten hat; sein Berater ist er aber

nie gewesen. — Jene Italiker und Achaimeniden sind die Katalanen

mit ihren türkischen Hülfstruppen. Mit ihnen vereinigt verwüsteten

sie nach der hinterlistigen Ermordung des Kaisar Roger de Flor (1305)

zverst Thrakien, dann Thessalien. Im Jahre 1307 setzten sie sich in

Kassandria auf Pallene fest und machten von dort Ausfälle. Von dort

versuchten sie im Frühjahr des Jahres 1308 auch Thessalonike ein-

zunehmen, wurden aber von den Einwohnern zurückgeschlagen; vgl.

K. Hopf S. 385.
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Während dieses Ansturmes ist also dieser Brief an Joseph ge-

schrieben, vor Frühjahr 1308 ist Joseph von Thessalonich nach Kpel

übergesiedelt. Es ist ein schönes Denkmal innigster Verehrung und

Bewunderung, welches Theodulos seinem väterlichen Freunde und Lehrer

und seiner segensreichen Wirksamkeit in Thessalonich errichtet. Er

steht in seiner Bewunderung Josephs Metochites nicht nach. In über-

schwenglichen Worten preist er den hochherzigen, tugendhaften Mann
wie einen zweiten Heiland, der durch sein bezauberndes Wesen, seine

Menschenfreundlichkeit und unablässige Dienstbereitschaft für die Stadt

und ihre Umgebung der gröfste Wohlthäter geworden sei. Innig be-

klagt er sein Scheiden und preist die glücklich, bei denen er jetzt

weilt. Seine Sehnsucht nach Joseph ist so grofs, dafs er seinetwegen

fast seiner eigenen Heimat untreu werden möchte. Und gerade jetzt

in der Zeit höchster Bedrängnis vermisse man ihn am meisten. Zwar

vertrauten sie fest auf ihren Oberfeldherm (Chandrenos), aber mehr

noch würde Josephs Anwesenheit helfen; er würde sie durch seine Für-

bitte am ersten von aller leiblichen und geistigen Not befreien.

Es ist kein rhetorisches Prunkstück, es sind keine hohlen Phrasen,

in denen sich Theodulos ergeht. Er meint es ehrlich. Denn auch er

ist kein „steifleinener Byzantiner", kein dürftiger Schulmeister, den

man wegen seiner grammatischen, lexikalischen und rhetorischen Schul-

schriften geringschätzig wegthun darf, sondern er ist eine stark aus-

geprägte, lebensvolle Persönlichkeit voll Fleisch und Blut, der auch als

Mensch unseres Interesses wert ist. Er steht mitten im Leben und

nimmt lebhaft Anteil an dem Geschicke seiner Vaterstadt. Aber wir

erkennen auch in einer seiner Schriften den Zögling und Geistesver-

wandten des bewunderten Meisters wieder: Der Mönch Hierotheos ist

Theoduls erprobter Freund, der ihm in schwerer Krankheit wacker zur

Seite gestanden-, Migne Bd 145 S. 417. Er ist nach dem Athos ge-

gangen und will dort bleiben. Das macht ihm Theodulos in seinem

langen Briefe: Ta i(ia 'IsQod^Ea avait£XC3Qi]x6rt nQog rov"Ad'ia

zum Vorwurf. Ts^svog yovv agstfig rbv ixet xägov xaXslg xal

fiövovg xoivavovg slvai Xiysig rav 'Olv^nov ngay^ätcav tovg ivrav^a

ßiovvTug. Theodulos jedoch meint, es bedürfe nicht der Abgeschieden-

heit des Athos, um ein guter Mensch zu sein-, unter den Menschen

müsse man sich bewähren: o6tig ^\v ovv r^g ts ^sxeöxsv sixovog xal

T'^v xttvrrig djiccitrjöLV ivvoäv tä ^Iv int rrig yfig avxä ^sXrj vsxQtaöeL

rö navtodancbg iöravQaöd^ai, rö d' iv ccvra d^siov hcl tö TtQcotoyövov

ahl ^etov diu ndvrcav dvccysi xal tisql trjv äva xal ^iryyevfj jtQuyfia-

tsvExai &tc)Qt'uv^ firidevog orovoiJv, itkiiv oöu dvuyxuta, räv rfiööa

(pQOVXL^av. &kku dirjvsx^ xal xdkhctov a&Xov xovzov avvav ^larä
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Q-sov TS slvai xad'ccTiu^ xaX rrig ixsidsv dötQajcflg c)g itpixtbv i^tpoQStöd'ai^

ovtog sötLv 6 ndvtav ag sinetv aQiötog xal bv (lovov svdaCiiov av tig

sl'jirj dixaCag^ sl'nsQ Evöai^ovCa i^vx^g ivagyeicc xar' agstriv iv ßC(p tsXsLC}.

Unter den 172 Briefen des Vorstehers des Kanikleions

Nikephoros Chumnos,
welche ebenfalls Boissonade, in seinen Anecdota nova, Paris. 1844,

herausgegeben, gehören 28 rä q^iXoööcpG) 'Joöij'9, Brief 61. 62. 98— 123.

Aus einem dieser Briefe dürfen wir schliefsen, dafs er bald nach dem

Tode von Chumnos' Schwiegersohn, Joannes Palaiologos, also nach dem

Jahre 1307 geschrieben ist. Aber in allen diesen Briefen steht nichts,

was Joseph näher angeht. Sie sind eben, wie das Chumnos von man-

chen seiner Briefe ausdrücklich sagt, o^ xara xQBtav^ sondern tpikotL-

(liag %dQiv geschrieben, rhetorische Schaustücke, die irgend einen Ein-

fall, selten einen geistreichen, in schöner Form wiedergeben wollen.

Freut sich der Empfänger der Gabe, so hat sie ihren Zweck erfüUt.

Durchgängig sind solche Prunkstücke die sogenannten lakonisierenden,

und zu dieser Sorte gehören fast alle Briefe an Joseph. Da nun

Chumnos diese Briefe zweifellos selbst in Abschrift behalten und für

die Öffentlichkeit bestimmt hat (vgl. Anecd. n. S. 1), so haben sie für

uns nur die Bedeutung, dafs Joseph zu den Freunden gehörte, die

Chumnos ehren wollte und durch deren Freundschaft er selbst ge-

ehrt wurde.

Unter den Briefen seines Sohnes, des Parakoimomenos

Joannes Chumnos,
die Boissonade mit denen jenes bekannt macht, ist der 5. und 6. xä

(ptXo06(p(p überschrieben. Der Herausgeber bemerkt dazu: Philosopho

losepho, ni fallor. In der That wüfste ich nicht, wen anders man
unter diesem „Philosophen" verstehen könnte. Aber der Inhalt beider

Briefe läfst mich doch stark daran zweifeln. Mit dem 5. Briefe sendet

Chumnos zwei Vögel, einen wilden buntgefiederten und einen gerupften

farblosen, aber fetten Hausvogel. So ist jener schön anzuschauen,

dieser aber ist wertvoller. Nach einer abgeschmackten Anwendung

dieser Beobachtung auf die Menschen fordert er den Empfänger auf

sie zu verspeisen und dann zu entscheiden, welches der bessere Vogel

sei. Für Humor, auch wenn er weniger gewaltsam erkünstelt gewesen

wäre, war Joseph unempfänglich; ein derartiges Geschenk würde ihn tief

gekränkt haben; vgl. S. 13, 31 f. 21, 10. Interessanter ist der 6. Brief.

Er enthält eine dem Leben abgelauschte treffende Schilderung der

Ausgelassenheit, der man sich auch in Byzanz vor Beginn der Fasten

hingab. Wenn aber auch Chumnos jene Tage nur den ernsthaften

Musen weihen will und in diesem Sinne den Philosophen zu den Fest-

Byzant. Zeitschrift VIII t. 4
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tagen beglückwünscht, so würde doch mit dieser Schilderung weltlicher

Lust jedem anderen mehr gedient gewesen sein als dem Philosophen

Joseph. Wenn schon einer dieser Briefe für Joseph sein soll, so kann

das nur der 7. gewesen sem, der die unvollständige Überschrift Tov

avTOv trägt; vgl. Auecd. n. S. 219, Z. 7 und 15. Es ist schade, dals

wir nicht noch mehr Briefe von Joannes haben. Die vorhandenen

brauchen den Wettstreit mit denen seines Vaters nicht zu scheuen-,

vgl. Anecd. n. S. 5; sie scheinen übrigens als Muster für verschiedene

Briefarten zusammengestellt zu sein; vgl. die Randnoten in der Hand-

schrift zum Anfang vom 2., 3., 5., 6. Briefe.

Dafs auch der AUerweltsfreund

Michael Gabras

den gefeierten Philosophen mit Briefen bedacht hat, versteht sich von

selbst. Tä iv ^ovaxoZs n^icordtG) ocvga 'Icoötjq) sind die Briefe 268,

288, 295, 441 zugeeignet. Der Adresse des 295. Briefes ist noch ra

gjtAoödgjcj hinzugefügt. Auf Veranlassung des Herrn Grafen Soranzo,

meines hochverehrten Gönners, der mich seit Dezennien mit Rat und

That unterstützt, hatte Herr Prof. D. Riccoboni in Venedig die Güte,

alle vier Briefe für mich aus cod. Marc. 446 abzuschreiben. Es ist

eine Qual, Michael Gabras' Briefe zu lesen. Nirgends tritt abschreckender

das ganze Elend einer Briefstellerei zu Tage, die natürlichen Gefühls-

ausdruck verachtet und ihre Befriedigung lediglich im starren Fest-

halten an der herkömmlichen Form findet, in dem künstlerischen Wechsel

und doch so unsagbar geist-, witz- und geschmacklosen Einerlei ver-

meintlich schöner Worte und Wendungen. Und doch ist es unrecht,

bei der oberflächlichen Kenntnis, die wir von ihm besitzen, über ilni

den Stab zu brechen. Auch Gabras darf auf seine „Rettung" Anspruch

machen. Auch er steht in seiner Zeit, seine Briefe sind eine wichtige

Quelle für ihre Kenntnis: und auch sein eigenes Geistesleben trägt ein,

wie mir scheint, selbst für seine Zeit ungewölmliches Gepräge. Ich

habe viele seiner Briefe in Abschrift. Aber vorläufig ist er mir noch

ein grofses Rätsel. Der frühzeitige Tod seines Bruders — das ist ver-

mutlich Joannes Gabras — giebt seinem Leben eine entscheidende

Wendung, mit ihm hat er sein besseres Ich verloren. All sein Denken

gilt fortan nur seinem Gedächtnis. Und so ist denn untfer den Hun-

derten von Briefen, die er nach seines Bruders Tode in langen Jahren

geschrieben, nicht einer, in dem er nicht wenigstens am Schlufs auf

dies sein Lebensglück zerstörende Ereignis Bezug nimmt. Schlufs-

wendungen wie: ag iüg)eXss vtxtbv (piXav&Qania <Jv xal t^v inl

^avära äöeXipov xttvttjv diu änävrav ätpikiivd'QcoTiov fioi rvx'rjv

övftitsaovaav ial rb ivavxlov ivaXkaiai tQÖica^ otw toiho idvvi}&i]g
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av, E%ovtC fiOL xal xriv TtQhg tu cpEQELV t6 xaxbv sv^'^v ixdötors xqu-

tovöav Ttag' i^oL kehren in immer neuer Form wieder, selbst eine

kurze Bitte um das Geschenk eines Pferdes schliefst er — dsrjöccv diä

TOü'O'' rjfitv xal Xnxov tceqX tomov 6ol 8iä ßgaxscov ^drj mLöxiXko^EV

vtcIq ixEtvav ccv xal ^irixidr' ijCLßtEiXavtEg, eI Tf] TtQog xb (pEQEiv

9'dvaxov xbv äÖE^cpov Evxy xat xt 7CQ06E^EVQ0Lg övyyEVEg ßoTJ&rjfia.

Vergeblich frage ich mich bisher, wie es denn möglich war, dafs man
jahrelang jene Geistesverirrung ertrug, dafs dieser Mann für voll ge-

nommen wurde und sich der allgemeinen Anerkennung erfreute!

Im Brief 268, den er an Joseph schreibt, handelt es sich um ein

Buch, das er noch nicht ganz gelesen hat und wieder zurückschickt,

im Brief 288 um eine Augenkrankheit, von der ihn Josephs Fürbitte

befreit hat. Den Brief 441 schreibt er, als Joseph Kpel bereits ver-

lassen hat. Seinen Inhalt deutet der Anfang an: Tijv ccnovöiav etcl-

GxikXfov vvv TCaQa^vd-ov^ai a^ia xal Ev^äg awaTtoöxEkXav xavxaGi^

d7i68Eii,LV xal xavxag s^ioiyE 67Covdrj$ ixovöag xfjg iv Xoyoig' eI yccQ xi

ovx ccQXEl xä yQcc^iiaxa Idöaöd^at x^v dnovöCav^ xb EvÖEsg ul evxccI

EL6OL0OV61. Ich denke nicht daran, diese Briefe abzudrucken. Aber

der 295. Brief von endloser Länge, fol. 192' bis fol. 197^, ist doch für

Josephs eigenartige Stellung in Kpel so bezeichnend, dafs ich ihn nicht

ganz übergehen kann. Zweck des Briefes ist: Joseph soll ihm die

Gunst des Königs, die er sich einbildet verloren zu haben, wieder-

gewinnen: dioiiaC 00V xov xal Egya ovxog ßaöiXEcog — vorher nennt

er ihn einmal ßaötkia xbv iiäXkov ccqexi] avxovvxa xb Xa^jtgbv t)

6xt]fiaxi — dErjd^rjvai, 0x£tv xal Elg xä ngbg i^l Q07ii]v inl xb (piXav-

%^Q(O7i6xEQ0v ^ dvaTCExavvvvxa uol ßacpEöXEQOv xi]v xav öu^dxcDV iXeov

ßoX'^v xal Et'0(o x&v Evxavd'a dyaX^dxav dxQißäg dnoÖEixvvvxa. Im
ganzen Briefe ist nun aber von nichts weiter die Rede, als — vom
Tode seines Bruders, von dem Nachweise, dafs er seitdem der unglück-

seligste aller Sterblichen: xov ßiov fiExaöxäg 6 dÖEXtpbg 6 TCQ&xd xe

xal xEkEvraia ex^v xax&v xätv xax' ifil aQX'fjv xov XiyELV ix xrig tceqI

xovxov (ivi]^7]g ÖLÖcoöLV a^a xal xijv TtQog xb cpBQEiv xb övfißäv evx^v

^ExaxEiQL^OfiEva' 6/u-oi) xe yaQ ixEtvog exeXevxu xal ifiol aQXV ""^of)

dvöxvxEtv vjtdyovöa avxfj xbv jcdvxa ßCov xb xov xar' avxbv %'avdxov

Ttqäy^a EyEyivrixo. — dXX^ aQa xal xriv jiQoöxaxEiödv ^ov ixEid'EV

övöxoXiav Elg xb xad"' y^uEQav ^riv TtQOöEvd'v^ov^Evog^ ditdvxav i^avxbv

rjyoLfiTjv xaxodaL(iovE0xaxov' xal yäg ovxcog EXEf xaxodai^cov (idXa

EycoyE eI^i. Aus der FüUe des Lobes, das er Joseph spendet, folgende

Blütenlese: dt 6v, xf] aQExf] eI'tceq xig övvaycovi^ö^Evog xal t,civ ax^Qaxog

XE xal &)g dX^d^ag ix^Qog xf] TtovriQca. — Tijg nEQi xbv ßCov 0rig

07iov8f^g a7cd0rjg Ei'g xe xtjv tceqI xb d^Etov Q^EQanEiav yivofiEvrjg xal

4*
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ovx iöriv olg dvQ'QaTtav xarä tovr' ov yvd)Qifiog ysvo^svog. — Z!ol

6 nccg ßtog ^sXsrr} rov xe ötxaiov xccl rov iöov yivstui. — @stog 0v

tiiv yväiiTjv xal t6 öAov ^^v. — Mrj ngog t7}g örjg ccQStrig, fitj jtQog

tilg ^^Q^ ^öv Ttdvtcov (laQzvQiag tisqI öov ravvrjg d'aviiaötilg. — Ovx
söd"' oöxLg svQsd^ijöetai ^oi Gv^^iaxog jiqo öov tu ÖLxaiov ^rjtüv xccl

ÖLu ßiov iccvtbv didovg d^eä xal ovtco ßcc6LXsv6L xad-Lördfiavog iv Xöya.

— TloXXfp ö\ 6v fidyiöTog vTiegagd^slg tri aQszri xal ovrag {'x^v ^st-

Qovöd-ai TtovrjQiag' a yccQ täv iv vi] vltj fiOQcpa^dtcov rovtav iyivero

r^v yvG)(ir}v d6rj(idvt<p xara6ti]vca xal og xad-djiSQ dnb öxomdg xrig

eig %-Ehv cpEQOvörjg d^EcoQtag tä xdto) TtUQ' -fjfitv xavra xad-OQ&v ä^LXxog

ofiLxXrjg tilg ivxEvdsv djcaXkdxxEi, xovxa ... — 'O xal aQExijg xal ^ovrj-

Qiag yväöiv d^ia d^q)OXEQCnv 6%Giv xal ovxag evvov Xöyov Ttagä öol

vEVLXfjxöxog x'^v ^£v 6vvoiXL6ag öEavxä xal xxij^a xovx' dvxd^iov

dndvxGJV XQLvag, TCOvrjQiag d' £X<^v djtoöxÖQyag ä^ia xe avxijg xal xav

TtQÖg avxilg xovxav xad^rj^ivcov. — Sonderbare Welt! Erschien denn

dieses widerwärtige Schwelgen in der Lust an vermeintlichem Leid

auch dem Weisesten preiswert?

Ernsthafter zu nehmen sind die Gesuche um Fürbitte beim Könige

und bei seinem Grofslogotheten Theodoros Metochites, welche

Maxd'atog Eni6xonog 'Icaviag xal ^Aeidxiöog yr^g

an Joseph richtet. Er ist mir bis jetzt nur durch seine 10 Briefe

— ^EmöxoXal öidcpoQOt Max&aCov xanEivov '/. x. ^A6. yi]g — im cod.

Bodl. MisceU. 242 fol. 162^ ff. bekannt. Ein Brief von ihm an den

Grofslogotheten findet sich in der Wiener Hofbibliothek; vgl. Fabricius-

Harl. XI 681. Lambecius-KoUarius V 615. Von jenen Briefen ist der

1., 2., 6., 8.— 10. an — Gabras!, während von den erhaltenen Gabras-

Briefen keiner an Matthaios gerichtet ist. Der 5. tw xavixkELOv. Der

hohe Beamte, den er bittet seinen Groll gegen ihn aufzugeben, avÖQGiv

xal yavvaioxaxog xal ^lEyaXoil^vxöxaxog^ ist Nikolaos Chumnos. Die

drei anderen Briefe sind an Joseph. Sie lauten:

f.l64^ Tö (piko6Öq)C) xvQa ^laöTfifp

Ov8\v ^fioiys xov TCuvxhg ovxe 60(p(bxEQ0v, ovd'^ böicyxEQOV^ ovtE

dl (pikavd^QCOTtotEQOV doxEt ti XQiJit-a iitl tüv vvv dvd^QtoTtav 7rh)v öov,

t^g d-£67C£6iag (loi xEcpaXrig. xal O'bx änXtbg iyayE toOto vo/it^ra, ukX'

6 oiiUiL xal nXdtav avtog, Et Jtap^v, dgjslg f^v Xtjqov jieqI UcoxQdtovg

(luvtEiav 0ol av i^ dXri%^Eiag tu ngata xi]g 6o(piag TcaQEöx^'f^o xal öl

&v xal tovg öovg ixdötotE ^ieqI jcavtbg yiyvo^tvovg Xoyovg vjcörtEöiv

xStv fucxQ&v ai)tov Xöymv inoirjöEv. ov ^ijv dXXä xal 'Höiodov xats^t]-

8 Hes. Op. et d. 176
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(fLöat' av öidrjQovv rj^äg yivog SLTtövtos, otcote övys ag XQVöbg ov

dl' ccid-SQog xazä rbv nCvöaqov^ uXlä öiä tcccvtcov ixld^neLg xal fiähera

cpaevvotatog.

aX)J i(i£ xal rovd-' 6 daCpLav 6 TCavta ^ol noXsfiav TtgoöacpetXE 4.

xal ovx sxG), nag av öot dco^iXoCriv^ tVa tol
\
xal rrig 6y]g ä^Exrig xal f. 165'"

6o(ptag övlksyoi^L i^ijy^ata' vööo) yaQ ßaQSta ix fisXsti^g XQOvCag xal

XvTtrjg xaraöxrjil^ccörjg ßXrjd^slg TCEXrcoxa' aAA' öipd tiote gatdag vjtb d'sa

öoTfJQi av&ig äöJtsQ rj ::tvQbg ^eya n ßge^ovrog ämovtog^ t) ^sydlov

XG)(prJ6avtog xvfiarög tov, öWLö^ovrog drjladrj Ttdd'ovg, v7toxaxvCt,o^ai

hi rfj vööco xal TCEQixXv^o^ai^ ort xal XQ^^^ "^^ "^^^ ^Etaßokciv ei'xsL^ lo

xal ovx fW ö:r(og ix röv axQov ivavtLav äxQOVcog inl xä ivuvrCa

XOQEtv^ £i fii) TÖv ^iöav iXdöeiev.

iyxsitai da fioi xal t6 rrjg XvTirjg, ag olöd^a, xal diaxonxEi tbv

rfig q)v6£cog öqü^ov ovds rovro ye bv dvd^iov eig airiag Xoyov r) voöov

xBX8iv^ i) zsx&£i<sav övvav^at^ ») "^QS^it^ovöav ijiiöxEtv. aAA' av avrbg i5

id-eXrjg^ evl rour« tQOTca xov xs xriv ipvx^iv dviävxog xal xb 6ä(ia

(pKQiiaxov evQYi^Eig' ovx olov "OfitjQÖg q)rj6LV 'EXivriv tceqI xov JtaxQbg xa

TrjXE^dxc) xaga^xEiv ödwca^iva, dXX' ö 60i d^tbg Ttagiöx^T^^ ^ß^^ ^axQoC

XE Tcovoi xal xaXatncoQiaf eöxl öe öotpCa xe xal Adyog, xd ^EydXa xal

XajLiJtQd 0oi xxrj^axa^ }iEd^ av el diaXEX^Eirjg xa [LEydXfp ^oi xal 9'Elo- 20

xdxa ßaöiXEL tieqI f'ftov, oid' ort xal d-EOv övvaiQOv^ivov VLXi]0ELg xal

'A6xXr]7abv avxbv xfj iaxQEta xal ndvxa gdöia TtoiyjöELg xf]g vööov.
\
iyco f. 165^

d\ ot/iat, xal tcoXX^v jtaQE^Ei öol qo:iyjv TtQbg xavxa 6 fiiyag xal TCoXvg

xal d'av^iaßxbg xaovxL Xoyod-ixrjg' [xavbg ydg i0xiv ii, EVvoCag xrjg ar£(>l

xbv ßaöiXia xal TCEid-ovg ßiaCag xfig anb xav Xöyav xQaxvxrjxa ^Exa- 25

ßaXElv Eig tjd-og ij^EQOv xal tl^vx^v (pXsyfiaLVOvöav i^r]^EQä>6aL. 'Eg^fig

ydg Eiiipvxög iöxiv 6 dviJQ' ndvxa dvvaxai xi] yXäxxri QEV(ia otov xb

xov NelXov xijg TiQOXEOvörjg avxä diavoiag^ oxi xal d-Eiov yivog dvxt-

XQvg iöXL. MovGai yaQ avxbv i^ ^QXH? ^^^ exexov xal Ed-QEipav^

KaXXtÖTCr] ds ixöG^rjöE' xal aEl öe ivi^dvEi xfj avxov ipvxf] xal yXco66rj 30

xal TCQbg xi^v d-Eiav fiov6ixr)v xä ndvxa ivaQ^ö^Exai.

vnb xoivvv ovo xovxcovl ßiaioxdxav iiiqxavcbv^ 6ov xe xal avxov^

xal "AxXag 6 TtoXvg xaxa6cod"r]0ExaL xal x)j r^iExaga i]^EL xal 60(pLa xal

dvvd^EL. Ei d ovxG) tceqI v^g xd atl^vxcc diaxEd-ELrj^ rj nov xd yE

Eyu^vxa xal Xöyov Exovxa xal xqlölv tceqI xov xaAoö xal avxöd'Ev 35

GjQ^rj^Eva XiyELv xi XQV^"^^^ '^^^ nQdxxEiv, oiav i'öfiEV xyjv xov ßaöt-

Xicog yväfirjv, noXv v^iag dv6G)7tr]d-ELr] av, ort av id-EXrjXE noiijGaL;

ovx ovv ov nagd xbv ßaaiXia, nag' 'bfiäg dh xb dvCaxov ifiEyE Eivai

2 Find. Ol. I 10 3 tpavöratos 7 %'X'ri%'slg 17 eßgiesig
|
Hom. S 220

26 cpXsy(i£vov6ccv 33 arriXag
\
natuGvad'TJGStcci,
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XsLJcerai. äkXä ^ij övys 6 jcolvg rijv imsixsLav ylvoiro ö\ nul rh

ifibv dri Tovto äxoTäke&[ia r^g ff^g öotpcas ical xQ^^t^ötr^tos: —

f.iee' Ta avta

KatQÖg (pi]6i /1avi8 6 d'EöJtEöLog tov jtOLilGaL rä xvQta ovx öv

6 TLVsg olfiaL deovtK xqövov ix (piXo6o(pCug hQit,ov6Lv^ akkä töv cleC (prj^L

xccl fiY) Ss 710TS Injyovta. rCg yccQ xcd yEvoir av scg öiaöxoXiiv ccxaiQta^

äöTE iirj dt' av xo:t()£fc •S'fog xad'ccTca^ Tcdvra noiEiv; rovvavtiov ^\v

ovv loyi^oir av axaiQÜa, Ei tbv XQ^^ov tpiXoxQiVovvtEg JCQog to-ev tl

TtoiEtv xivoi^Ed^a^ aAA' ov^evovv ag ixEtvog ngovoCag löyoig tceqI rjficcg

10 ys xivEttai^ xal rjfiEtg XLvov^Ed^a xcctä yovv dvvafitv JiQog avtöv.

EL ^Ev ovv xaxä 6xoxhv rov XoyCov ßeßXrjxa, TtoLrjtsov <?ot tö ra

d-sa ye doxovv TCOirjtEov ds ov tfi 6vvtQ6(pc3 xal avd^ig (pLXoöorpCa

aöJiEQ eläd^Eig, ovöe r« rotg «| aQX^g Evd-vg novoig xal dsä (ptkotg

XQ^Ga6&aL — äkig yaQ EXEig tov ovtoj tcolelv noklä tteqI rrjv tov

15 xttXov xtfj6iv xaXam(OQii]6ag — , aAA' avrä ys drj ra TCQo&vfirjd-rjvaL

kv6ai tä öviiTCEßovta fiOL dvßx^QV' ^tt fiii) dh tovto iött (pavköv tv

fiEQog Eig q)ilo(5ocpiav ^ el yE IHdtav xaAög yE vo^o&EtEt öelv jcotE

xal tbv (piXööocpov noXitEVEöd-ac^ inEid^av övvELÖEirj tav XvöitEXüv

totg XQccy^aöL. cpiXdvd^QcoTCov yaQ bv tb 9'Etov ElgvnEQßoXriv olxEtovtai

20 ÖYi fidXa td tE xoLvfj tfj (pvöEi xal lölcc (5' ixdöta yiyvöfiEva, av te

tfig x^^QOVOg iiEQidog av tE tf}g ßeXtiovog ^. el öl ov ßißXvfXa ix-

f. 166^' Ttintcoxa coCtieq (pavXrj yQa^^rj jCQog tb xivtQOv ovx dTcavtnjöag^
\
vo^l-

^EtaL 8h nagd d-Ea dcjqCa xal iv xaiQLcc Ölu tb xad^ rjiiag ys dva^aXov^

dXXä tbv vvv ovta 1'69l xaXag yE naqayEyovota xaLgbv xal etclxeCql-

25 6tov t(p dyävL xatä tilg ifiol :ioXE^ov6rjg vdgag, tfjg xaxLötrjg "yitrjg

<pr]^ii^ rj Ttdvtag ddtaL ovXofiEvrj^ äg (prjöL ycoLTjöig. xuQEöf^^EtaL ydQ

öOL xar' avtrjg dycovL^oiiEvc) xal 'HQaxXijg aXXog r) ^loXEcog^ öytötEQOv

ßovXELf 6 fidyag drjXadri xal ^Qog xal Xoyo&Etrjg' xal QÜöta av fiEtd

TOV ^EOV XEQLyEVOLÖd'E tOV d^rjQLOV^ ETCELÖT^ tOL Xttl ßOTjd-ELV OLÖE tOtg

so xar' EfjLEyE i^öixrjfiEvoig, ätE %Ebg tpriXatiig öv, lvu tb tfig ygatpfig

EtnoL^L^ xal toöovtov iii0a)v dSixiav, b7t66ov xal ÖLxaLOövvrjv (pLXaV

ag ovv ^Etd tov &eov öol naqataifi^EVG) ov ÖEiXavögLötdov^ dXX^

&vdQL6tiov: —
f. 169' Ta 'lacrifp

36 TaXXa fi^i/ ccfiagtoEJC^g elvul ö^oXoyä xal naganoXv iiCntELV £|aj

tfig aXfi^tCag' et d' Einav eIvul Ev^Evij tE xal nQäov övvaXyEtv Etöota

rolg Xvnoviiivoig xal öv^ndöxELV totg ndoxovöL xdv tig ddixiitai övv-

4 Ps. CXIX 126 26 aar«
]
Hom. T 129 30 Exod. XX 5 al. 35 Hom.

N 824
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adLXSiöd^ai, xal ^dla uv oi^ccL rijg aXrjd'SLag xatatvyxKVSLV. all' ojtcos

^ri di' STtieixeLav tQÖnov ipevÖfj fis xal rb xarä 6a i^slsy^ys ^o^l ö''V~

liaQTYi^ivov av&QCOTtov, ^rj tiqos -O'fov xal r^g 6vvrQÖq)0v
\
(piXoöotfiag, £.170"^

7j (pBQcav öavtbv ix TCaCdav ävid'rjxag, toLovro n q)Qov^0r}s iv reo

TcaQÖvti, aAA' ö 0ol te ^sl^co xriv evxlsiav cpsQSi r) aöts fistQLoq)QOvstv, 5

xä^oi TE TtQog rö xaX&g tcsqI 6ov iprjq)i^s0d'ai tä TCQog rrjV XQEtav aQXB6ei'

rdö' £örat, sl xov fieyalov ßaßikiag cog ys aTtv&öfiriv xa xr\g oixov-

^evrjg TiavQl öweld-atv naQaöxavaß^avov xal övvadQtdöai, dtä öov ^lav

6 TtaxQiKQxVS^ ^^' ccvxov d' 6 ^ayiöxog ßaöiXavg xGtv xa-d-' ^|u.äg ya vjto-

fivrjöd^aLi], Xv ovxGi övvoÖavövxav avxotg xal xäv d^aioxdxav äQXiaQaav lo

axalva Tcdvxag avÖrjXa yavrjxai, dnag 8id 6ov nafi7]vvxa tiqoxeqov 6 äycd)-

xaxog TiaxQidQxVS' —
Nikephoros Gregoras'

Briefe gebe ich nach dem cod. Monac. 10 = A und 529 = M. Der

zweite war schon nach cod. Laud. Gr. 10 von I. A. Gramer in den Anecd.

Gr. Oxon. N 426 ff, herausgegeben.

Ta ^aydla (piXoGÖtpa ^Io6ri(p p.287A f.240^M

"E6XI noXig nagdhog ^EXlrivlg xd dQ%aia^ nagd xd avavv^a xal

ngbg fiaßrjfißQLav xov tcövxov xai(iävi] TtXavQd' UivaTtrjv xaXovöLV avxr^v

avxi] xal zlioyavrjv ^vayxav dvÖQa Gocpbv xvvixbv ^av xd ig aigaöLV^ ^aya-

Xocpvri da xd ig öotpCav
\
xal ^vvaötv. ovxog ovdav iniTtQoG^av dXrj&atag f. 241'

ixLd'axo, ovx oyxov 7ioQq)VQag, ovd"' ÖTtXav dvdyxrjV «AA' ^v avxä xXavTj 6

xal yiXcog 6acprig xd xfig dvd'QCOTCtvrjg do^rjg (pXay^aCvovxa. og ya xal dtag-

Qtoyvtav TtaQLxai^avog iöd'vjxa TtaQifjat Xa^TiQäg xijv 'EXXdda^ iniörjg xal

idiäxag xal agxovxag xaxaXiyx^^ ^«^ 6ci(pQovCt,G}v xal oiog xig iaxgbg
\

xa^ivcav xal xdav xd xi^g xaxiag xgav^axa. xovxov jcoXXol fiav Xöyoi^ p.288

TioXXd da Ttgdy^axa, ai' xig id-iXoL dia^iivai xa%-^ a'xaöxa bnoöa ixalvog xfig ii

aavxov 6o(pCag xdXXi6xa i^ijvayxa daiynaxa' av da xl ainiov xfj xQ^i^cc xaxdX-

XrjXov aTcaXXd^o^ai. ovxog ydg jcoxa xax* dxQLßf} ^aötj^ßgiav Xvxvov d^ag

fiiörjv TcaQi^ai xr^v dyoQav xal TiXaiöxotg naQixvyxdvcsv dvd'Qconoig^ 6 da

^rjxatv acpaöxav av&gcoTtov. xovxo d' döxatov fiav löcog d6i,aLav av, dXXd i5

xal TCoXXriv dagiav xäv xoxa dv^gäzcov oi^au xaxa6xavd^ovxog al'rj äv,

xd xa äXXa xal ort zlioyivai xä jcoXXäv dvxai,L(p öocpcbv ov Tcdvv xoi

ag ixQ'fjv y^ ixQCiVxo.

TtdXaL ^av ovv ixaivog yavöfiavog dx^gaxov itaxQi xal ig ri^dg

TcagaxaCvai xriv avxXauav 6v d^ 6 xoöovxog vvv xa&^ ri^äg yayovag ov 20

8 naQaßKsßae^svov 10 cvvoSsßövToav 11 ccyiotttTog

1 Die Adresse, die in M fehlt, nach A u. cod. Angelic. T 8, 4 2 svmvvfia

i. r. A inwvviia M 3 bg— xov u. xstfi. nXsvQa verwischt M 5 über s in ^vvs-

ot.v ai A 11 id-sXsL du^isvs M 12 rtg A 13 no- A 16 Kccrccßyisdd^ovTOs M
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Xv%vov ccipag avd'Qanov TCSQLSQXt] i,^tG)v rbv ti^ijöovta' Toöovtoi yccQ

slöiv, S)g X Ei jcal ^vöccg tovs öcpd'a^^ovs inür^des STCsira XiQ'ov xata

tov TtlTjd^ovg ßakstv E&s^i^6SLag^ XL^avtd 6e ävd-QcoTCOv 7cl'^h,8iag av.

ovtCO xal 3i£QL(pav£0t8QOv t) xat ixetvov t6 6bv äyad-ov, ovra xal

5 xQSLTTOvg avToC ys rjfietg i] xad"^ ovg ixetvog ^x^u^sv avd-Qconovg xat

avTO ye tö rtfiav sidevai tdyad'öv. eid'S de xat eyyvg rj^äv fj6d-a, Tva

xaxa Tovg ^6)yQccq)0vg xccl avxoi ys Yj^iEtg TtQog t6 ßskTiöTov öv^i^l-

yvvvteg xccl xsQavvvvtsg^ cog i^fiv tä rjfidteQcc aönsQ i^ ccQXitvnov

yQKcpfjg 71CCVV toi £vq}VG)g rjöxrj^tvrjg iyiaQocTtsiv fjjo/ifv ralg rj^stsgaLg

f. 241^ tl^vxcctg dxißö^kovg aQetilg slxövag
\
xat tvjtovg fpavXc3v «Ifcjv dßcccpstg'

11 6v d' aAA' i^dxQvvag (pvyadsvcov rj^äg asv td fieyiötcc ^rj^icbv 0v

de rbv öxicödr] öocpäg dnoTtE^TCÖfisvog rvcpov, ag firjdh rö r^g vXrjg

öxvßttXov xQv^va xatakEKfd-^ öol — iva n xal Xaköa'Cxbv rä köyci

ig xaiQov naQSvsiQOfiEv. au de td dCxaia ta XQOvca itoistv ßovXofiavGi

15 ys ^v xal &67t£Q rd ndlau Ttgay^ara cpigav rjfiav TtaQUitiimsig ratg

dxoalg, £| dvtiQQonov xal td vvv TtQayfiata talg t&v ndkai öotpav

dxoalg dvatQSxcjv ididov^ d'avfiaötotSQU dv ixaCvoig i<pdvr} td 0a, -^ td

p.289 ixEivcov rj^itv. vvv d' avcad-ev fiev atpoÖQav tiva
\

Qvfirjv TCOLOVfisvog

fisd-^ 'O^TJQOv xal nidtcovog xal tav toiovtcav xatdysi xal ©SQöLtag

20 xal MagyCtag xal o6oi tovtov tov xo^^atog snscpvxscav ^ d-dtSQOv ds

xal ^dla dTistnato tioleIv Tiagankr^öiov jtot&v, coGnsQ xal 6 iiQbg

AiyvntGi Netlog xal oöol xotafiav trjv evdai^ova 7CBQixXvt,ov6iv 'Aga-

ßCav. xal svcödt] [uv ydg tiva ävad^ev xo&ev ixsCvovg xatdysiv q)a6t^

xatdysiv d' ov^ ^ttov xal dgyovg ttvag xdxXrjxag xal si' ti tov Tivd-fiEvog

25 ÖXvßakoV, E^ dvtLQQOTtOV ÖE Xal dvaQQOVV OV (idka Ed'iXELV noLElv^ tW
Tt xal tolg dva tav xdtca&Ev dyad'&v xaQii,OLVto.

EiEV o 8e iLOi ngovQyov tf] öfj fisyaXovoia yQacpEiv iv ta naQÖvtt

yeyEVfjto, X6yog ix äoAAoi) wap' 'flfiag dg)LXEto, mg ndvv toi

Evtpv&g xal ayg 0oi ys ixQfiv tdg 'jQLötotiXovg diE^sXd^av ßC-

so ßXovg xal oöoi t&v näXac tijv ixEivov SiaöatpovöLv dad-

(pEiav ißovXEveo) ti avtbg ysvvaiötsQov ig xoivbv ivÖEt^a-

öd-ai 6(pEXog. xal i^axdgiöa ^hv tö tilg iyxEiQ'^öEog TtQo^rjd^ig,

iliaxagiöa d' ovx ^ttov xal tbv xQ'^'^ov avrdr, oti taXXa xaO'dnEQ tig

ßCaiog di^fiiog övvtUQa^ag rj^tv ^vsyxEV ö^ag xal o'C di]fio0ia tbv ßCov

35 cnpEXri6aiEv dv öiy&vtig ts xal (pd'syyö^Evoi. tovto ixstvo, o fiiya

öE^vöttjtog i(p6diov tav ndXai (fotp&v ysvo^ivGJv^ t) fJivt](ir] TtQOöEiXtjtpvla

f. 242'" TcXtjQot tbv aiävtt. td ta ydQ dXXa xal Örj
\
xal ta iv tatg IlXdtavog

1 ävd'Q. fehlt A 3 nach &v&Q(onov ntQiigxV t- t". rifi. durchstrichen M
6 ^ fehlt M 12 Tvcpov AM dög ftriSi— nagsve^gcoiisv fehlt M 16 nagaTtinnsi A

16 TC&Xai M 20 yimfiutog A 22 aggaßiav M 28 ysyfvrirai A 31 tlg A
83 iiucnttQijaa M 36 nQoasilrjcpslcc A 37 tätv für vä A
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TtoliTSLCCLg HaxQccTEi dLCcXeyo^svco FXavxcovt nsgl tav agCörav iöCa

t8 xal drj^o6La tatg 7c61e6i yEvoiiivav avÖQav^ Iva nQog d^xervTicc

ßXsTtav äxQißfi ig TccxQLßig £XV '^'h'^
^ccvxov Jtöltv oixi^siv, AvxovgyoL

^£v ixstvoi xal UöXcovsg xal XaQtbvSai xov ^eydkov rovTOtg ixQi^riöuv

a^LOL köyov, öxi 2J7taQtLätaig xal 'Ad-rivaCoig xal UixsXoig xoivri xal xat 5

ävÖQtt XvöLTeXetv £do|av, xal ^ävreg olg angattov^ xal ^etalkd^avteg

olg vsvofiod'ST'^xsöav' "OfirjQog d\ rj (leyiöTr] ykarra täv 'EXXrjvCdav^

jcaQcc toöovrov tov firjdevbg ixivövv8v0£ Xöyov y8VB6d-ai xkrjgovxog ixsC-

voig^ aöte xal dysvv&g 6 ysvvadag
\
r^g d^aviiaöTijg ixaCvav i^ad-ettav p,290

TtoXEcag. xal t6 aitLOV, ort firjtE n6Xig fiifre dfmog firJTe vavtixä fiiJT 10

rj^tsiQattxä ötQarojiEda ^rjdsv tilg ixsivov ykärrrjg nkiov ocTCavavto,

i) 06a zitTtyog äöovrog aga d'tQOvg d^alkoöttaf taka yccQ tiva tovtov

(pa0i xal fivd-adrj du^uvai (latä yXärrijg nvbg xexaXkienrj^tvrjg, ovdev

de olov £ig £7Ci6rr]firjg oqü xoQrjyiav^ ovd-' av yaveöLg ßööxsi xal (pd'iöig^

0V&' 06a totg ovQavLoig divstraL ÖQÖiioig. 15

xavra drj tä t»)v dv&Q(07CLvr}v ixuixcag av^ovxa yviööiv xal ig

tlfvx^g Eimtv (ivsXovg diaßaCvovxa' 6 ^ivtoi (ieyt6Tog ovrog iv Xoyoig

ijQcag, 6 0O(pbg xal fiiyag (prjfil Xoyod^izrjg^ t6 Ttdörjg TtQvtavstov öocpLag^

o(fr} T8 dxQLßag igswa tä ovgdvia, xal ööri dteiöi rd inlyaia xaX vTtöyaia

xal nsQLysia, dsiaag ^tj rdcpo) 6vyxataxd)6\] rriv ^vtjfirjv, oiov xal Ea- 20

XQdrrig ixstvog dv inanöv^Ei^ el firi (pEidot tov öiÖaöxdXov TIXaravEg

xal ^EvocpavTEg äöTiEQ in ox'^ii'axog tfig öcpav avtav dvaßißaöd^Evoi

yXdyrtrjg ^iyav xatg räv inLytyvo^ivav aEl Tiagani^TiovöLV dxoalg, vagxaöi

filv dcpi^xE ßiySivxag dia^iXXELV xal dvaxEiOd'aL' avxog d' S)6nEQ xig

'EXXavodCxrjg jiayxöö^cog didgag xvxXa xovg 6(p&aX^ovg xfjg tlfvxrjg xal 25

:tEQLöxo7Cr}Oag xriv V7t' ovQavbv xal ndvxa xax' i'xt^og imöganiov xd £§

aiSivog Jtgdy^axa xal dLEQEvvr^öd^EVog xovg iv äjiaöL drj^iovQyixovg Xoyovg

xal i^Tjxaxag xdvQ^ ööa qpO-opa xal yivEöig ßoöxEL xal ^vvcEig, tCva 6vv

Xoya xbv ßCov ^vvöe
\
xal xiva ^r\^ xb ^uv 7iaQ(pxT]xbg ijtEidrj TtaQEQQvrj f. 242^

jtaQf]XE, xrig ds ^EXXovörjg E6E6^ai Ttqbg Xoyovg rjXixiag xal [idXa 30

jiXEc6xrjv ivEÖEL^axo ti)v jtQÖvoiav^ üg ^ij TcXri^L^EXEi xivi exl xal i]^aQ-

xri^ivri xQ^vxo xf} q)OQä' xal vvv fiEV xovg xat' ovQavbv ÖQO^ovg x&v

dßxEQov^ vvv ÖE xovg VTcb yivEöLv xal q)d^0Qdv Xoyovg dd-Xov xfjg

avxov diavoiag xal yXäxxrjg TtETCOLtjxag XQdxLöxa diaöatpEl xal öriXa

XLd'rjöi xal olov xQO(p'^v tiva aicovov d%a6i. 35

ovo Ttgbg ivxsXixEiav xf] ngay^axEia
\
ivÖEl' x6 xe xrig Aoytx^5p.29l

TCQayfiaxEiag ^AQißxoxiXovg xal ö iLExd xriv xäv (pveixav drjXadri xvy-

xdvEL i^Exa6iV d örj naQEÖQa^Ev o^rog, ovx oid' ötcoxeqov etx' inC-

3 ^jjsi M 12 &(i,aXo8ixa.i AM 16 imwumg M 19 Zar] — nsgiysicc

fehlt M 26 l'^vovg M t'ce^aiwvog A 29 itccQQSQ-vr] A 35 anaGiv M
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rrjdsg xal älka ra q)LloTi^Lag evd£Li,iv xal tönov XQ^]6Tiig SQyaöCag

xarccXLfiTcdvav^ el'ra xal xav aal akXox' akXfog intQaövtav 6xh]QG)v

äjcccöxokrjöccvrcov. xocl yccQ xal äsl (i%oXa6tix6s tig S)V 6 av^Q toöavra

xal toiavt iörjfitovQyeif onota xal Ö0a xal Xiyav xal y^dtpav diatelsi

5 rbv ndvxa aiava, xal ovra -S-avi«-« av rjV vvv de toöovToig xal toöovto

ipksy^aivovöL d'OQvßoig JteQLavrXov^evog xal vtcsq #avfia xid^rjaL rb

d^avfia.

cpSQS toivvv xal 6v t6 6ov ixxsXav TCQO^rjd'eg, (iri xal avxbg naga-

ÖQoi^ijg xä eLQtjfiEva xa&dneQ xl itpölxLOV ^rjÖ' sv naQiQya
Q-fjg' oxi

10 fti^ tieqI TcXsCovog Tijg öxovdrlg xd xs aXXa xai, tva öv^cpava xfjg xov

öotpov IJxoXe^aLOv öeL^rjg, oöa xal ^AqlöxoxeXsl ÖLStXrjTtxaL, tisqI xav

nXava^ivcov öcpaLQÜv. b fisv yccQ ovöiag xal aQX^S äxLv^xovg xal

0(paCQag dis^eLöL nXsCGxag 6 Nixo^d^ov ^£XQ^ ^^^ ^S tcevxs xal Ttsvxrj-

xovxa dva(peQG)v avxdg xal xäg (isv (pSQOvöag^ xdg d" dvsXixxovGag

15 xaXst^ na^d xs KaXXCnnov xal Evd6i,ov xdg xoiavxag cog (paöi (pcovdg
\

f. 243"^ ixde^dfiEvog. döxQod-Ed^ovEg d' ^öxrjv ovxol jiqIv rj '^qlöxoxeXtjv

yavE6%'av dxfidöavxEg' 6 dd yE 60(pbg UxoXE^atog TCoXXa yE ^xxovg

TiiiXv xdg xoiavxag TCaQadCdcoOi öcpaiQag, dfiXov da ötjtiov xotg änaßi

jtdvxag^ cag jcdvv xol döq^aXfi xä SLQrj^Eva xavÖQi^ Eixbg d' ai) firjö'

20 EXELVOvg XrjQELV 6o(pCag ovxco iiaydXiqg 7CQ07]xovxag ävögag, ovxa xbv

Nixofidxov^ ovxa xovg i^ tov axalvog xdg xoiavxag jtaQEiXijtpEi. qxavdg.

ÖEL ÖE ^EyaXoq)vovg xä itQdy^axi diavoiag, tVa ^v(i(pava xä doxovvxa

^iri ^v(ig)(ova dTCoqjtjvrj.

ansl ovv otceq fiaXXov e^ieXXev rjfitv vndQXEiv^ i^vvGyQ^Eiv ngbg

25 xovgyov drjXadi} xi}v ör^v fiEyaXövoiav Tcgbg trovr' avd^ÖQfirjxog avxbg

p.292 djtEdvöca, e6x(o 0ov xal b növog Tcqbg %^eov Tiavxdnaaiv
\
ivxEXrjg xal

dxi}Qaxog, Iva 6ol xal xb xXiog xad^dnsQ bXxdÖi ^EydXt] xf] (pij^t] XQ^'

fisvov avxEXlg xal dx^Qaxov ötaitEQa xbv aiäva: —

f.239^ p.362 Tä q)lXo0O(p(OxdtG) ^I(00l](p

^j^QiffxoxaXrjg 6 Nixofidxov xal ööoi aiQEGi&xai xb xf\g tpiXCag ovx

ditXovv ixdaöäxaöLV övofta, dXXä TtoXXanXovv xal TtoXXaxri diafpaQovxcog

p.363 ^x'^v iv xotg EidixcoxEQOig äjcXovfiEvov. ^ij yäQ ort
|
jioXlxlx^v ccTcXag

6 xal (pvXsxixi^v^ EXL (ir^v övyyEvixrjv xal ixaiQixriv xal o6ai xr^v 0x^^^^

biiOLav Tcal dvxiöXQScpovöav exovölv^ dXXd xal öjcööaL dv6(ioiOL xs afia

2 insiOQ. M intQ. i. r. A 3 sl für &8l M
|
roaavtu M 6 a» M 6 vnsQ

M 10 nsQi M 11 diriXrimai A
|
x&v x&v M 13 nivrs TtfvtTjx. A 15 mg M

18 8\ xal 8. M 26 8riXa8r] vor «piff A 27 6X%dSi M
1 Die Adresse, die in M fehlt, nach L, cod. Vat. 1086 fol. 99, Angel. T 8, 4

fol. 168, Land. Gr. 10 2 QiaxoxiXr\g M
| xfig fehlt M

|
(pili&g L (cod. Land. Gr. 10

nach Gramer) 4 ixatv M | sldoHwxsQoie A lömcaxsQoig L 5 qpdertx^v M
6 &Xla L

I
6n6aoi AL { üfia fehlt AL

I
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xal äviöoi, Ö0a ye xat^ ä^iav xccl xQovov, xal tovtcov d' Sidsvai (piXCav

ensLöLV avrotj, [isi^övcjv driXadi} JtQog ildrtovs ^^c^t rovvavtCov Kai

d'£L0t£QC3v Ttgbg avd'QconLxateQa xal tovvavtiov. ivtsvd'av yäg xal t6

d-EOcpLXsg SLödystccL xal cpi^öd^EOv, xal (pikoTcdroQ bfiov xal (piXÖTEXvov.

El da ravTa, xal cpikCav ovx av täv dnELXoxcov eitj xakEiv tt^v /i£ro;|v 5

öxEöLv Yj^äv XE xal ^ayid^ovg rot) öot), reo [Uv vTtoxEi^Eva tavTL^o-

(lEvrjv, rfl ÖE 6%E6Ei ÖLaqjoQovuEvrjv.

xal Iva xatä öxoTtbv 6 Xöyog tcoqevolto, e6ti fifra^v tov Ueqöixov

xoXnov xal ogäv x&v ^Eyiöxcov^ a UaQaövQag xal ziaQavdag %(aQi^Et

jtQog EG) xal Tioxa^bv xbv ^Ivdov, x^9^ ^^S ^^X ^^^Vf i^ovvo^a KaQ- 10

[lavia' xb ^ev yäg avxrjg aßiov^ xb d' oixov^avr] yrjy Mrjdixijv ^ev iaöa

TCQbg aQXXOV^ ^Qbg Ös ^Eörj^ßQiav 'Ivdovg xe xal TiEkayrj xd xav ^Ivöüv.

Ev xavxT] Xoyog eIvui^ o'C (piXCav^ bnöxE TiQog dXlrjXovg ö^oloyotEv^

Xvovöiv EöXLV ag xäv etcI xov TtQoöänov (plaßav xal xovvxev&ev

xaxaQQEov aifia xa nöy^axt dvaxEQavvvvxEg dkXriXoLg TtQonCvovöi^ ßE- 15

ßaiag ^drj xal dötpakovg (pikCag eve%vqov e%elv 'tjyov^Evoi xb yEVEö&ai

xov dXlrjkcov aX^axog.

xovx' avxbg aöjCEQ i%Eyyvov dxgaicpvEg eiXrjcpag xd^d tfot, %-ei6-

xaxE
I

dv&QOJiE, TcaQEßxriXEiv i^rjxrjxöxi ygdfi^axa^ d öcö^axog fiEv ovx f. 240*^

av xig l'(SG)g ai^a (pi^öEiE, tvxrjg yE (liiv e'xeqov xqojcov ovx dv xoffovxov 20

oifiai (pri0ag d^d^xot^ ilTcCÖag avxbg ifiavxa ÖEÖaxag gaöxävrjg

{lEöxdg xal xQvtpijg^ ag EtltExai, xf} doöEt xb A^jttfia' xovxl d^

Xaya xovg öovg Xöyovg' ovg ov öov ya x^Q''^ inövr]6ag, aönaQ

ovdh d-dXaxxa iavxijg alvExa xb vögjq aTtkol^ dkk' ö öot xovvxav^av
ÖLcbxOVÖl XEQÖog. 25

Ei ÖE 6v xd öavxov dvaxcpoga ^evelv ri^av ya alvaxa di,Lolg xal

xavxa Ttokkijv xoig ^aco^avoig xf^Q''^ö{iava xtjv cxpEXaiav^ xd d' ri^axEQa

xovvavxCov xal xavxa noXXriv ijtLövQÖ^Eva
\
xi]v tpavXoxrixa^ ;UüjA£t;£fcv p.364

ov8\v xaXvEt xdya^ov xb ydg ii, a^ov aoL dvEvÖEEg ag iyä^ac igxExai^

xb d\ öbv ig r^iag ovx exco ort (pä. xaCxot xovvavxCov fiäXXov eöel 30

3foXXa' 6v ydg Eixova xov (lEydXov (pEQEig naxQog^ og fiäXXov e0xl

(piXdvd^Qanog, J) cpiXöd-EOv xb dvd-QaiTLVov. ETtEixa xal xov xc^P^^ aXkov

xov XL ytyvoLx' dv dyad^ov vij xbv (piXiov ovx ^Q^' ^^ ^^ l^V <^^

X060VXOV xaxaßrivai^ Ö6ov tj^g dvaxd^fjvai dst, (psv r^g afifig xvx^ig'

1 (ptXiag Insiaccv L 2 iXcctovg M
|
rovvavttov L 3 9sioTSQav L 4 tö

fehlt M 7 SicpOQOVfi^vrjv M 8 tzoq . . . M 9 nagä evgag AL lacog avgovg

2. H. am R. A 10 7toTa[i&v L
| "ivSov L

|
x^Qd L

|
anXi) M 11 to nsv— ro ö' M

12 "Ivdovg L
|
xa fehlt A 14 J^cn L 15 TtQoani'vovai L 16 aacpuXovg L

18 zccfidaoL L 19 ccamfiarog L 20 l'aco A 22 (isavhg M
|
ömasi L 24 anXsl A

|

offot L 26 a'avTov L 29 x'&ya&ov L 31 (pSQSig vor roü AL 33 tov
fehlt AL

I

vTj TÖ L
I

xov nach Sh M
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a. dsiltl^ TL iC ig toöovtov äxoQijyrjtov ed^rjxag bn66a ta>v 6ß)v ccyccd-av

63g vjrsQOQiov yCyveGd-ai y,al cpvydda tilg xav xaXäv ävÖQ&v xoivcovLag

XagCg rivog drjfiotixov i[)rj(pL6}iaTog xal JtQlv xXrjQOvofisiv tov xara-

TQex^vtog f'l 'ATXLTtfig 66tQdKOv\ aXXag ts xal näöav ccQ^ovCav ii,aLQ8-

5 reov komov ix navrög^ st dri Ttokvfiiyicsv svcoöig avrrj xal dCxa cpQO-

vsövrcov öv^tpQÖvriöLg' ov yaQ dv akkog ol^at yCyvono äve^eag ävev

xal iniTdösag.

aAA' EL fi£v ravra Xiyav sv ksyco, Jtkovtt^s toig 6otpoig 0ov köyotg

rj^ag' tovtl yaQ rj^iv 6 6x0716g. al ö' ow, 6vyyv(o%-i' rolg ydq

10 dxovöCoig jftaL0^a6iv ixovCiov STteöd-at, ttjv övyyviJo^irjv dtxaiov. cag

yaQ £v e'^oiys Xiyovn exövtl yCyvsTaL tovto, ovrctg ei xaxag dxovri.

tav yccQ ivavTicov [liäg ovörjg tilg iTaöTtjfirjg^ cag oi ndXai 6o(pol doy^a-

ti^ovöLV, ETiExai täv xaXav exovölgjv yiyvo^EViov dxovöia vo^t^Eöd'at

xd xaxd. ciönEQ yaQ xalbg äxcov ovÖEig, ovtag ovS' ixcov xaxbg

f. 240^ ovÖELg. 0v 8e xQiVE tavtl xal ÖLaiQEi vf] öfj ^lEyakovoCa
\
6o(pciTEQOv

16 xal iirj krjyoig 6(0(pQOVL^cov xal Qv&^i^av xal d^vQad'Ev ta rj^itEQa. öv

ydQ fiOL xal 6oq)bg dnXavrig xal XQirrig dQQEni]g xal MCvcag t,üiv xal

XQrjöfiadav ^Anökltav.

aAA' G) tig dv ^eQ-eii] xatd fiijvo; rj^EQav ixEivov.^ dnota ßvxvd

20 bfiiXovöL Tcavroiav xoiit^söd'ai trjv acpilELav dno ykättrjg rjfiiv ih,Eirj

trjg öjjg, dkiicDV iiinov^ivoig XQÖnov^ iiCEiddv xaxd d^akdxrrjg ixEtvot

xrjv Oayujvrjv xa&ivxEg Ttoixikrjv ixEi^EV dvi^&vxai xijv dyQav. TtaQi-

p.365 GxaxaL dt] ^01 xal avrbv ixElvo tioielv^
\
o xovg UoöEtdcovidxag ndkai

(paöiV dnoixCav yaQ ix xy]g 'JxxLxfjg inl TvQQrjvovg nonpa^ivoig ixEi-

25 voig EJtEixa xa jj(>dvco xijv EvyEvii q)covriv dnokcokExööLv ixELvrjv xal ig

xb ßdQßaQOV dno^EVCod^Elöi x^jg diakixxov eöo^e ^lav «;roA£^afi£Vov^

xäv ^AxxLxcbv xEkElv TcavTjyvQEcaVj iv
fi
xaxd ÖTj^ovg xal tpaxQiag xoivtj

^vvLOvxEg ig dva^vriöiv 6(pdg avxovg b^ikiav dvrjyov ixEivcov xal öaa

xav dkkcav xaxQLCOv ixtav xe xal vofiav xal daxQvav vd^iaxa d^EQfid

30 QrjyvvvxEg inl xovxoig ETCELxa dTirjkkdxtovxo. xovx' ixEivo noiEiv dvxi-

XQvg vvv xal ax)xbg ovx oxvtb' dkkd övxvd jiaQa xijv örjv dxaötj^iav

xal xbv JCEQLTtaxov EQXofiai xovxovl xal 6vvov6iGiv ixEtvov eöxlv d did

^vrjfiTjg dyco. x&tieix' inEidij xrjv eoqxijv 6e xäv ifiäv öcp&ak^äv xal

xijg dxofjg ovx ^vqCöxov ivdaxQvg xal övyxvdEcog aTtakkdxxo^ai jckrjQrjg,

35 Ov ÖE ^rj krjyoLg rjfi&v ovxcoöl [iE(ivrj^iav(ov xal avtbg bncoGovv (lEfivi]-

2 vasff&Qiov L 4 f^attinrie M |
xal fehlt A 6 y^voito L 9 tovri L

|

cndnog L 10 dcKovalcag Ttrcci'ßaaiv L 11 yiyvsto A 15 hqLvs A
|
SiaiQSl L

19 ra L 24 rvQrivovg M | cf. Aristox. ap. Athen. X 11 (Gramer) 25 tm

fehlt A
I
&noltl<aK6oiv L 26 &no^fvco&ftaiv L 27 rpQarQt'ag L 29 ttcc-

tQi&v M 80 avxvä A 34 evQianoov L | avyxi]OS(og L 35 rjii&v fehlt L
j

önooovv A
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liBvog' SL Ö6 xal äkXriXov$ av&tq oipoC^i^a tcqXv iniXCnri xo ^^v, xovxov

ö^ ivbg s^oiys ffcpödga av anavxa Qäöxa ncokotxo: —
Über diese Briefe s. S. 45.

Einen dritten Brief: rrä q)LXo6o(p(OTdxa) 'Icoörjq), aus 21 Worten be-

stehend, hat Boissonade, Anecdota Gr. III 189, aus dem cod. Par. 2991 A
mitgeteilt. Denselben bringt cod. Upsal. Rol. 28 A fol. 169' ohne

Adresse; cod. Angel. I 8, 4 fol. 160'' und cod. Monac. 10 p. 366 schreiben

x(p avra davor, aber die unmittelbar vorhergehenden Briefe haben über-

haupt keine Adresse; cod. Monac. 529 fol. 239"^ endlich schreibt xä

(layißxQC) davor.

Sonst finde ich in Gregoras' zahlreichen Briefen Joseph nur noch

einmal erwähnt: In einem Briefe an den fisyccg dofieöXLXogy welcher mit

den Worten Ukaxcnv 6 ^Agiöxcavog beginnt; cod. Angel. T 8, 4 fol. 180'',

cod. Monac. 10 p. 410. Die Stelle lautet: insl de xal ^Toaörjg) i^v7]6d^r}g

ixsivov xov Ttdvv, ßvvtjxcc^sv xov aivCy^iaxog' exstkrj^iv yäg ov

{iLXQccv xo TtQäyfia xotg ÖQäv ßovXo^tvoig naQtxExai^ otag ixsLVOv xriv

iöd-rixa xaxalindvxog oi'xade xal okrj önovdfj xijv TtogsCav ^'|aj Tcotovvxog

ig xovvavxLOV i^ijXcoxE' xal övfißeßrjxsv avxov ßgadvvovxog ol'xoi ^löva

XU [ficcxia xaxsöTiovdaß^ivrjv ovxco xal t,iov6av xijv JtQbg 6s TCOL^Caö&ai

äfpt^iv^ a67i£Q ai'öd-fjöLV £LX7](p6xa xavxa ^älkov rj avxbg xov xaiQOv

xal X'^g xQEiag. a'AA' si' ^ol diöcog ei:i£tv v:i£q dvÖQog (pCkov xal

ov fiäla £v^Lav£i xQo^ivov xy xv%ri^ s^og xolg ZlnaQXLdxaig ixrjöLOvg

xeXbIv yvfivojtaiÖLag xal i^dni xal 6i^ivCoig xiöl iiaöXL^ELV iavxovg TtQb

XG)v iknitfi^ivcav TtoXsficov' xal yiveö^ai xovg avxovg ^aöxiyoipÖQOvg

X£ a^ia xal ^aöxiyiag, iV shv xotg Jtols^LOig a^a^og xig xal övöxaQ-

xiQi]Xog dycovCa. Tiqog ixsCvovg xoCvvv xal ovxog x^v ^l^tjölv dvatpsQtov

ccQfiöxxovxa 8iä r-^g yvfivonaiöiäg xavxrjöl TruQsöxsva^sv iavxbv TCQbg

XTjv xa^oi>(9av böoicioQiav ov (idXa dvxmonxov ov6av. aXXd 6v ys, 6

Tfdvxag (ptXav&QCOTtia VLxäv, fii^rjöai xdvxav&a öavxöv — ov yaQ TtQbg

aXXov ovÖEva x&v Jidvxav 6e xal xi]v öijv TiaQaßdXXaiv svQiöxo^ev

iXaQ6x7]xa — xal xy övvrid^ei XQV^^'' ^Qog avxbv lXuqoxtjXl xal (pcXav-

d^QcojtLa' xal fiyö^ avxbv fidvov xal ndvxcov ^dvi 6o(p5)V xaxayvoi'rjg

v(o^Q6xy]xaf aAA' äö^SQ ovdavbg ovdinoxs ovxe yväfirjg ixovöLOV eyxXrj^a,

ovx£ g)v0£C3g dxovöiov aQQiööxrj^a JtQbg ovdsva xav ndvxav iiviöiov

cpavXtöac xal ixTCo^Ttsvöai. ovtw fiyxs xov xaXov xovds dvSQÖg,

}irjx£ xav bfioxaxvov avccöjjoto d-£axQit,£LV xä xoiavxa iyxXnjfiaxa, £l'd^'

£x6vx(og £l'x^ dxovxag £i£v avxov x£Xovfi£va: — Das schreibt Gregoras

an Joannes Kantakuzenos, den späteren Autokrator, unter dessen

Feindschaft er so schwer zu leiden hatte. In früheren Jahren aber,

sicher, so lange jener ^iyag do(i£6xixog war, verband sie aufrichtige

Freundschaft. Leider wissen wir nicht, was Kantakuzenos seinem Freunde
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über Joseph schrieb; Gregoras bittet ihn die Folgen des Mifsgeschicks,

welches Joseph betroffen hat, abzuwenden; worin das aber bestanden

hat, ist mir vorläufig ganz rätselhaft.

Gregoras hat dem Philosophen, auch nachdem er Konstantinopel auf

immer verlassen, die dankbarste Erinnerung bewahrt. Dafür sind noch

zwei Zeugnisse vorhanden. Es ist bekannt, dafs Gregoras das Verdienst

gebührt, auf die Notwendigkeit einer Verbesserung des Cäsarianischen

Kalenders zuerst hingewiesen zu haben. Schon im Frühjahr 1325

suchte er den Autokrator Andronikos II für die Einführung der neuen

Zeitrechnimg zu gewinnen, aber vergeblich. Gregoras hat seine Unter-

haltung mit dem Kaiser, also auch seine Lehre in seinem Geschichts-

werk S. 364— 373 mitgeteilt, indem er eine Gelegenheitsschrift TtSQl

Tov nuöxa^ die er bald nach der Unterhaltung einigen Freunden ge-

schickt, fast nur mit Ausnahme der Einleitung seinem Werke voll-

ständig einverleibte. ^)

Eine der Schriften sandte er an Demetrios Kabasilas; vgl. cod.

Ups. Rolamb. 28 A fol. 164'": IIsqI tov %6.6ya vixrjcpÖQOv tov yQtjyoQä:

frä xccßaöila icvQa> drj^rjtQiG) tieqI tov na.6ia anö^u^iq' oitcag iöcpakrj

jtQO xQovav xal oTCog XQrj Ttouetöd'aL Tr}v tovrov dLOQd-aöiv; ähnlich

im cod. Monac. 145 fol. 160. Aber auch unser Philosoph hat sie

erhalten. Sie beginnt im cod. Vatic. 1086 fol. 75: ÜQbg tov esßaö^iä-

tatov 'I(o6'^(p xsqI etc.; im cod. Angel. T 8, 4 fol. 78"": Tö xvgä

'Ja}6rj(p tä g)Lko66(pc3 jc8qI etc.; ebenso im cod. Monac. 10 pag. 182.

Die in allen Handschriften aufser der Adresse übereinstimmende

1) Auf diese Gewohnheit, früher veröffentlichte Reden, Briefe und andere

Schriften mit geringen Änderungen und Auslassungen in seine Geschichte auf-

zunehmen, hat bereits Joannes Boivinus hingewiesen. Ich stelle hier die mir,

meist durch Boivinus bekannt gewordenen Entlehnungen des 7.—11. Buches der

Geschichte zusammen: ed. Bonn. S. 224, 18—226, 2 aus ^XcaQivtios tj nsgl aocpiag.

S. 289, 23— 292, 11 ^ Jia&rjTiri mg &nb ncctQtdQxov 'Itoävvov xov rivufog etc.

S. 322, 19—327, 6 = Tlgbg zhv [liyav Xoyo&ftriv TrapaxirjTixfj nsQl tj)s äargovoiiiag.

S. 328, 9—339, 20 = Elg trjv q)Q6vrj6iv xal tvyXoaTticcv tov Kgaraiov kcxI ayCov r)(i&v

a'ö&Bvrov nal ßaeiXioog. S. 340, 12—348, 2 = A6yog ngog rbv &si6raT0v i](iä>v ßa-

ciXia &noloyov[iivov rr}v altiav, 8i' r^v oi ßovXsTui vvv {iv xm nuQdvtt) zö Tf]g

IsQaTBi'ag Se^aad-ai &^l<o(ia (t6 xuQtocpvXayiog). S. 376, 4—388, 22 = ein Brief an

Andronikos Zarides. S. 448, 22— 464, 6 = ein Brief an Nikolaos Pepagomenos.

S. 465, 5—472, 6 = MovmSia Inl rf) rfifur^ rov vipriXotdrov ßccaiXioyg rjii&v 'AvSqo-

vinov rov UaXaioXöyov. S. 476, 1—481, 13 := Movatöia inl rfj rBXsvffj tov aocpa-

xÜTOv nal Xoyimxdzov (isyäXov Xoyod-itov xov Mtxoxirov. S. 490, 14— 495, 11 =
nuQaiiv&Tizixbg ilg rbv ßaaiXia inl xä d'aväxa xyg fiT}XQbe aizov. S. 560, 13—666, 13

= Movtadiu inl xy xtXivxfj xov ßaßiXeatg xov viov 'AvSqoviiiov. Die Titel dieser

Gelegenheitsschriflen sind in den Handschriften sehr verschieden. Dem künftigen

Herausgeber von Gregoras' Geachichte erwächst eine schwere Aufgabe.



M. Treu: Der Philosoph Joseph 63

Einleitung steht in Boivinus' Annotationes zu Gregoras, ed. Bonn.

S. 1230 ff. 1)

Endlich hat sich Nikephoros Gregoras seinem Lehrer noch durch

Übersendung einer anderen Schrift erkenntlich zeigen wollen. Grego-

rios Palamas, der damals noch mit Gregoras befreundet war, sollte

sie ihm in Thessalonich überreichen. Er traf ihn aber nicht mehr

unter den Lebenden. Das schreibt Gregor ios Akindynos zwei Jahre

nachher an Gregoras: ov (iriv «AAa xal tcöIX' stsqu r^g 6fig ysvvaCag

otal yvcofir]s üccl yXarTrjg drj^iovQyrjfiuTU naq iy,oC 6oi öw^xTßt xccl

Slcc ^avfiutog ayetai' sI'tcsq a TCtTtofixpag ^laöiitp ixeivGi ta fiaxaQitrj

xal öocpcjtccTG) diä tov dsönsöLOv xal 6oq)ov JlaAafiä, diä ^v^iirjg sx^ig'

TtQO yuQ övotv irotv rovro ys' og in:£idrj tbv q)LX66o<pov svqs TcaQu

röv ix yidXa noXKov Ttsnod-rjfisvov otxf^(i£vov — ^öel dl aga xal ovrog

{TlaXa^äg) detvbv i^ie täv Gäv igaöf^v xal ag sC xo^ui tü ßißh'ov

ta ^iyiörd ^ol %aQiGd^Bvog £0rccL — (pigav tyxsx^iQLXE .... Den

ganzen Brief hat Boivinus unter Gregoras' Elogia mitgeteilt: ed. Bonn.

S. LXIXf. Er irrt aber (S. LXXI), wenn er meint, Palamas habe die

Schrift TiEoi xov ndßxu überreichen wollen.

Einen recht wesentlichen Beitrag zur Kenntnis unseres Philosophen

Joseph liefern endlich die Schriften des

Joannes Zacharias.

Das ist der unter dem Namen Joannes Aktuarios bekannte

Arzt. Aber Zacharias zählt nicht nur zu den ersten Vertretern seiner

engeren Fachwissenschaft, sondern nimmt auch an allen geistigen Be-

strebungen seiner Zeit regen Anteil. Auch ihm gebührt in der Litte-

raturgeschichte seiner Zeit ehrenvolle Erwähnung. Das werde ich

gelegentlich nachzuweisen versuchen. Bis dahin mufs ich mir die Dar-

legung seiner innigen Beziehungen zum Philosophen Joseph aufsparen.

Die Erinnerung an diesen Philosophen Joseph ist sehr bald ge-

schwunden. Noch vor dem Ende desselben 14. Jahrhunderts, in dem
jener wirkte, wird ein anderer „Philosoph Joseph" erwähnt und zwar

von dem Mönche Joseph Philagres. Im cod. Angel. 30 (C. 3. 16)

fol. 374^ steht tov avxov ioGritp {xov (puXdyQ'r]) inLöxokr} TCQÖg xiva

iG)67)q) (piXööocpov, iavxov vjiüqi^'^^^ (pCkov. Am Schlüsse des

Briefes 6 iaßriq), tö l(o67](p x^iqslv. Joseph Philagres, oder, wie er

1) Solche Widmungen einer Schrift an mehrere scheinen öfter vorzukommen.

So hat auch Michael Apostoles seine Evvaymyi] Ttagoifiiäv xal Gw^rjur]

gleichzeitig tc5 evdo^otccTa) xal aocpmxüxa) ocvöqI kvqio} AavQCo rä KvQivca nach

Kreta und tc3 aldBciauiräxay iniCKono} tov "Oofiov yivgico FäonaQi nach Rom ge-

sandt; vgl. Leutsch, Corpus Faroem. Gr. II 233.
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sich auch nennt, Philagrios, war uns bisher nur durch seine Schrift

gegen die Latiner bekannt; vgl. Andr. C. Demetracopuli Graecia ortho-

doxa, Lips. 1872, S. 93. Eine reiche Ausbeute für seine nähere

Kenntnis verspricht jene bisher nicht benutzte Handschrift der biblio-

theca Angelica, wie wir aus der sorgfältigen Inhaltsangabe ersehen, die

Giorgio Muccio von ihr in den Studi Ital. di fil. classica IV 64—76

gegeben hat. Philagres hat sie in den Jahren 1393 und 1394 eigen-

händig geschrieben. Um diese Zeit lebte also auch sein Freund und

Namensvetter, „der Philosoph".

Potsdam. M. Trpn.



Zu Kedrenos.

Bei Kedrenos I 618, 23— G19, 1 der Bonner Ausgabe heilst es:

Tovtc) Tt3 XQOva t6 tov ccyiov anoGtokov BaQvdßa XhxIjuvov evQi&i]

iv KvTCQGj^ vjtb dtvÖQOv xsQaöeav ißrd^evov ... In der lateinischen

Übersetzung wird ueQccöea durch die Worte sub arbore ceraso wieder-

gegeben. Es mufs aber xsQutaav anstatt xagaöauv geschrieben

werden. Vgl. Leon Grammatikos 117, 16: iq>^ oi rb toü äjtoötölov

BaQvdßa Xstipavov svQsd^rj iv KvTtQco vnh öivdqov xEgatsav. Ebenso

liest man in der unedierten Chronik des Theodoros von Kyzikos im

Athous 3758 (Codex 224 des Klosters Dionysiu), f. 576"^: inl rovrov

svQEd^rj BaQvdßa rot) aTtoßrokov xb XsLipavov iv Kvtcqco vnb davÖQOV

jcagdtia cpagov. Dieselbe Lesart findet man aber auch in der Laudatio

S. Barnabae des Alexander monachos: coqv^ov inl t'^v xaQaratav (scr.

oQv^ov vTcb xYiv xaQutauv)^ xal avQtjösig öTcr'jXaiov, xal kdgvaxa iv avxGt}^

In der lateinischen Übersetzung des Leon kommt wieder sub arbore

ceraso vor-, jedenfalls irrtümlich, denn xeQaöia und xagaxaa sind nicht

derselbe Baum. Kagaxaa, auch xaQaxia sonst genannt, ist der Johannis-

brotbaum, die Ceratonia siliqua L., ein auf trocknen felsigen Stellen

der griechischen Länder ziemlich verbreiteter Baum, welcher neugriechisch

XEQaxiä heifst.^) Seine Früchte, die xagdtLa der Alten, nennt man
neugriechisch ^vXoxaQaxa ^ seltener auch xovxovda. Die Neugriechen

gebrauchen sonst auch das Wort laQovmä für den Baum und x^Qovnia

für die Früchte. Es ist dasselbe Wort, welches dem Arabischen sowohl

die Italiener (carrobo, carruba) als auch die Spanier (garrobo, algar-

robo), die Portugiesen (alfarroba) und die Franzosen (caroube, carouge)

entlehnt haben. ^) Die Byzantiner scheinen die Früchte im Volksidiom

^vkoxovxovda^^ oder gar auch ^vXoxdidava^) genannt zu haben, welche

Ausdrücke von den Herausgebern mifsverstanden worden sind.^)

Athen. Spyr. P. Lambros.

1) Acta Sanctorum lunii. Tom. 11 S. 445 A.

2) Heldreich, Die Nutzpflanzen Griechenlands S. 73.

3) Hehn, Kulturpflanzen und Haustiere. Vierte Auflage (1883) S. 370.

4) Johannes Antiochenus Fragm. 218 c (Müller F. H. G. V 35). Theophanes

I 437, 14.

5) Cedrenus I 703, 15.

6) Stcvq. n. Aä^TtQOv Tb TtQ&tov Sr](iä)8ss aafxcc t^s vfccg sXXriVLTifig yZcbffffrjs

im nagvaaaog HI (1879) S. 406. — Desselben CoUection de romans grecs p. VIII.
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BvXßVTivä JiraXeTcra.

A' . ^AXcpccßrjTos OvQavov ^ayiöTQOv.

Nixrj(p6Qog OvQccvbg 6 vibg Asovrog ocovQOJtaXdrov , 6 ß£6Tt]g ^sv

XQrj^ccTiöag enl ßaßiXaCag NixrjcpÖQOv rot) 0coxä xal ßaötlecog STtSita

ysvo^Bvov 'Icodvvov tov T^L^iöxi} scg "I^ßQOv s^OQLßd-ecg (969)^), inl

de BaöiXsLOv rov BovXyccQOxrovov TtQsößvg sig BaßvX&va (^Baydd-

TLOv) äTCOCtalEig xal ixst q)QOVQä vnb rot) Xo^qoov Tia^adodstg (980)^),

SLtcc de ©sööaXovticrjg ysvo^svog xvßeQvrjrrjg xal ixsidsv aQicav rij?

(isydXrjg ^AvTioieCag^ Big xatccTioXe^rjßLv t&v ^AQdßcov, ovg xal raTCEi-

vaöccg ivixrjöE (1001)^), yvcjötbg sivai rj^tv rag övyyQUipsvg ixrsvE-

6rdtov XLvbg ßCov Uv^savog tov &av(ia6tooQSLtov^)^ rj ^äXXov eiTCstv ojg

fiEtatpQdetrjg Stbqov tivbg ßCov tot) avrov 2vfisc)v^ XCav ixrsvovg, vnb

^AQxadCov TtQOövyyQcccpevtog tov ysvo^svov ccQiUTiißxoTtov Kvtiqov.^)

"EtSQOv BvtvTtov tov OvQavov Ttövrj^a dsv rjto ^E%Qi tovds yvoGröv ' dXX'

6 Miller svqbv sv tivi xataXoya tyjg ßißXiod'TJxrjg tov xaQÖivaXiov

Sirlet, OTi sig tcäv uvtov xadixav i^jteQistx^ ttvag „örtjjovg roi) Ovquvov

TtQog Zv^isäva tov MetatpQdetrjv^'.^) 'O x&di^ ovtog svQtßxstat ötj^eqov

iv tf] ßißXLod^rjxT] tov Batixavov, iv tf] övXXoyfj tov xaQÖivaXiov

Ottoboni (aQid: 324), xal tb 139-ov avtov cpvXXov i^TtsQux^t, ngay^a-

tix&g xovg siQrj^evovg öttxovg' dyvoov^ev o^cag xal tb Ttoßbv avtcbv

xal tag nQÜtag avtav Af^etg. ') "EtEQOv TcdXtv novr^^dtiov tov Ovquvov

Eivai tb dnotEXovv tov Eit bvö^ati avxov g)EQ6^Evov „'^A^k/St^tov",

ov avEyQaxpEV 6 Harles d)g evql6x6}1£vov ^ xatä xbv Plüer, iv tivi xa-

dixL tfig iv ta Escurial ßißXLO&ijxrjg^)' o-btog öe 6 xädi^ slvai 6 vvv

1) Georg. Cedrenus t. 2, a. 379 Bek.

2) Airod'i ß. 433—434. Muralt, Essai de Chronographie, c. 564.

3) Aitod-c c. 454. Muralt, a. 578. G. Schlumberger, Sigillographie de TEm-
pire Byzantin, c. 307. Ovtog oqL^si xo lOOS-ov hog ff. 309.

4) Acta Sanctorum, Matov r. 5, a. 307—401.

5) 'A. n.-KsQcc(itvs, Iahiscov 6 &ccv(iaarooQ£iTrig iBv^avtiva Xpovixa, r. 1,

C. 143]. Ilsgi Tivog ßv/ygacprig 'AQ7ia8iov %xX., avtöd'i ff. 601— 602.

6) fi. Miller, Catalogue des MSS grecs de la bibliothfeque de rEscurial, e. 311.

7) E. Feron et F. Battaglini, Codices Manuscripti Graeci Ottoboniani, a. 171.

8) Fabricü Bibliotheca graeca, r. 7, ff. 678—679.

i
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67

ix£t vTtb xa Gxoifhla. ^-11-20 (Jö£;dfi£vog, yqatpüq^ (oq 6 Miller iyva-

(iccTSvös, tf} 13-?; ixuTOvtastrjQLdL. ^Ev ta 82-« (pvXXc) tov xadixog

tovtov TCSQLSx^tccL tov NiXTfjcpOQOv (iiayLöTQOv tov Oi}Qavov) KX(pccßrjt6s

Tig, aAA' ayvcoörov rj^tv aöavrcog f| bnoöcov ovrog övyxeitttL öxifCiv

xal aTtb tCvav aQ^etccL Xs^scov.^) Tag ix rov xaÖLXog tovtov tisqI tov

cclq)aß'r]rov NixrjcpoQOV tov OvQavov jikrjQocpOQLag ccviyQatl)BV 6 Kruin-

bacher iv xa oixsLG) xarakoyci) tav avxa yvaötäv ivxvncov xal dtv-

TKOTcov äXfpaßy'ixav' akX' 6 avxog av^ygaipsv avxöd-L xal s'xeQÖv xiva

aX(pdßr]xov in övö^uxl Uviisav ^layLöxQOv tov Aoyod'fTOv, ov rj ccqx^'

^^Anh lEikiav X6yovg 6ot noCovg jTQoöoiffco kiysiv (ygatps Aoya =
XQiöxiy^^)' ovxog de 6 dXq)dßrjxog vtcccqx^l iv xa 70-ra qpvAAca tov

131-ov BuQoxixov xädixog xfig BodXtl'avijg ßLßXLod-rjxr^g.^)

MokovöxL ccyvoo) xäg ngaxug kd^eig xov uXtpaßrjxov xov Ovquvov^

bv ifiTceQidxsi 6 iv tö Escurial xäöi^, ovx ^xxov eixa^o)^ bxt 6 ttXtpd-

ßrjxog ovxog elvai, ccvxbg 6 in 6v6}iaxi xov Uv^aav svQiffxofisvog iv xa

grjd-ivxL BuQoxLxtp x^''Q^YQ^V9^' i^^t^^^ ^f Jt^t i^o x^'^Q^VQ^^^^ xovxo

elvai fiexccyeveöxeQov xov 'EöxovqlccXlvov xatdixog^ inixgenexai l'öag va

TCid-avoXoyfj xig, oxt xb xov Uv^eav ovo^ia xccxeöxevdöd^i^ t) i^ dyvoCag

xov övo^axog Ovquvov cag GvyyQdcpeag, rj i^ rj^aQxtj^evrig dvayvaöecog

ev XLVL xcbdtxi xov övvxex^rj^ivov övö^axog ovvog, t) ndXiv ix övyxv-

öeag avxov XQog xb xov Ziv^eavog bvo^a. 'H ni^avokoyCa avxx]

alQexai ßeßaCag ^ovov öiä xrjg evQeöecog exegov xivbg dvxiyQdipov,

aQxccLOxegov nag xov Buqoxlxov ;|j£i()oy()ag)Ov, ot£ xät' dvdyxrjv 6

Qtjd-elg dXq)dßr]xog &d xtjQvx^fi noirj^a ßvyyQucpiag dii(pißocXXo}iivov'

•fj dl m&avoXoyCa y.ov negl xrjg xavxoxrjxog xov iv xä 'EöxovQLuhvä

xadixi dXq)aß'r]xov ^exä xov in övo^axL Uvfieav evQiQxo^evov iv

xä BaQoxtxa x^t-QoyQd(pa ßaäi^exai eCg xovxo, oxl iv xa xädixu 5-43

xfjg kavQug xov ööiov ^A&avacCov xov ^A&avixov (9). 67 "^—öS*") evqov

exet 1895-cj^t6v dnb xav avxäv Xe^eav a();|jdft£i'ov ixetvov dXcpdßrjxov

in övo^axi xov Ovquvov xal ovyl in ovö^axL xov Zlv^eäv. "Ö iv

xfj XavQa xavxrj xädt^ eivai fiijxovg 0,185, nXdxovg 0,132, xal iygdtprj,

xad'ä xal 6 ^EöxovQiaXivog, xfi 13-?; ixaxovxaex.rjQidi' 7] de xov noirj^axog

imyqacpri exet iv xovxa xa xädixi ovTcag' ^^AXXog dXcpdßrjxog Ov-
Qavov xov neQitpaveßxdxov ^ayCöxQOv''''. Tb olov noirma dQid^^eZ

öxLxovg 72, ÖLÖxi axdöxa 0xoixaia 6 noLTqxrig dcpUQaöe XQetg avTov

öTfcjjovc, xal xb xety,£vov avxov xaxd Xe^Lv ovTOjg £%£t'

1) E. Miller, Catalogue, a. 430.

2) Krumbacher, Geschiclite der Byz. Litteratur *, a. 719.

3) H. 0. Coxe, Catalogi codicum manuscriptorum bibliothecae Bodleianae

T. 1, ff. 212.
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^Aich xsiXicov Xoyovg öol noiovg TtQOöoLöco, Aoys;

b^^ara Ttäg nstccöco de TtQos ov^avoi) trö v^^og,

oXog i^ iQyav ßoQßoQog oXog vndQxcov Qvnog^

Bagcb yfjvy oida^ deöTtota' ^Laiva xhv ocsqcc

xal nCbg ov xdöiia adxGid'BV', TCäg ov öKrjjtrbg i^ vxl^ovg; 5

6flg tovro TcdvTQog dvoyrig^ 0^g dvs^ixaziag.

rvd)^i]g i^fjg 6TQeßl6Ti]tag^ i^vxijg cpilridovCag^

ov (pd-d6£i äöTQcov dgid-^ibg ovde ^aldöörjg xpd^^og'

od-Ev avTOxatdxQLtög d^ii xal tiqo r^g dLXi]g.

^£ivä tä xoka6t7]Qia tilg ixetd'sv ri^igag^ lo

aAA' i^Giv ovx dvrd^ia doxa Tclrj^^slrjfidtcov

di6^ Xql6tb fiov, dedoLxa xal xq^iko tcqo xov xikovg.

'Eyd) 6s ^ 6g)X8q, xotg ix^QOtg %Qodid(oxa dokt(og'

iya öS xhv (pikdvd'QGinov sGxavQaßa ösöTtotrjv^

ttyv(O}iovE0x£Qog sig öh gxxvslg xal xov 'lovda. 15

Zcorig zb d^SQog ^yyixsv (ksvxaivsi yaQ i] xd>QO^}

xal @dvaxog xb ÖQSTcavov ^dr/ jtQOSxoL^d^SL'

6v ÖS xi nqd^sig^ aöcaxs ^v%^, ^rj ^sxayvovöa;

'H^SQag, ctg dvdXcoöa, alg xax&g ixQrjöd^rjv,

ovdslg avxL6i]xd}0£L fis xov ndXiv STUöxQsipai' 20

öi6 fioi jtotaL vvv Tcrjyal aQxiöovöi öaxQvcov,

@sov iirjSsTtote ^vrjödsig, d'avdxov fi?) cpQOvriöag,

xi x&v xxrjv&v ajieoixa; xi diacpsQca xovxcov;

jtatg oi xaQadod"ijöo^ai tcvqI rra aiavia;

'Idstv ovx a^iog ft'fit, dsönoxa^ ngööcoTCov öov, 25

dXlä ^0(pd)ösLg ad^Xiog btpo^ai — cpsv — idsag,

at |«.ot xal 6vvavxri6ovxaL xal 7taQaXr]ipovxai ^s.

Koldösig tag yLSV0v6ag 6s, ilfvx'>J<, TCQoavaxvnov

xal d'QtjvsL 60V xä 6(pdX^axa xal xXats xad^ rj^^QUv,

si ßovXsL (isxä Q^dvaxov svqsIv ^sxQLOXSQag. 30

yir}6x'^v, xsXavrjv, aöcoxov 6vv&Evxag, TcdxsQ, olda,

TcXijv nQog ifirjv a^v&tjxov nXrj&vv Tclrj^^sXTj^dxGJv

ovdsv ovxoi naQG)Qyi6av xä naxQixd öov öTcXdy^va.

Mtjdslg i^anaxdxca ös, ^r^dslg jtaQa^vdsiöd'o}

,

tjjvx'i]' t6 tcvq ov ößivvvtai, 6 öxthXtj^ ov xoL^atat, 35

f^v öiiv ccTtsxösxb^sva mxQäv inLÖrjfiiav.

cpa
3 Tn&S. i^^Qymv. — 7 yiwS. avQsßXdTrirag = tpavXdtriras. — 13 y-wS. 'Eyät

. . . nQoöiSov.a. — 19 x&d. ixQrjaä(iiv. — 20 K&d. 6cvriß7]v,6aei (lot. —
22 x&d. q>QOvri^aag. — 28 n&d. ngb ävarinov. — 29 «öd. d-Q-^vr] . . .

xXalai. — 30 yi&d. (lera^ävaTOv . . . (istQLoriQag. — 32 xwd. itXv&vv. —
88 TimS. 7ta(f6Qyiaav. — 34 -umS. JtccQa(i,ia9tiad'a). — 35 Muqhov &', 44—46.
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Nvv ifis TCQcc^sig atOTtoi, vvv ifiav xaxav jrA^O'Og,

tijv rcc:tSLvrjv xaQÖtav ^ov tiXQaGxovöLV ag ßsXrj^

xal TL 7toirj6(o TCQog dvß^ccg ^drj (pd^döag tov ßiov;

!S!svr} tl^vii] %al TtccQOixe tov TtXavov xÖ6^ov tovtov,

TL rotg QSvöTOtg TiQOötetr^xag; xi xexrjvag TtQog tavta; 5

Ttag, aTcXrjöTE, rä fiöviy^a ^äkkov ov% figexCöco',

"Oxav iii&v Elg niXayog tiovyjqcov SQycov ßki^co^

£v&vg a7ioyivco0xo3 fiov, XqiGxs^ xfig öcjxrjQiag'

aAA' äßvößog xQr]6xöxr]xog xfig öijg rl}vx(tyG)ysl ^e.

JJoXv 60V xb q)i,kccvd-Qcojtov^ <plXccv&qco:Z£^ xotg äöTcXccyivoig 10

xal öco^Eig BTtL6xQi(povxag (tovto ^e nÖQVtj TtEL&Ei)^

aAA' iya xal ^Exdvoiav alxG) [iriv] tiqo xov xaXovg

^PvOd'fivaC fiE xokdöEog^ Qvö&rivai xaxaÖLxrjg,

ov ToAfiö öOL nQoöEv^aöd'Ui xa yvaaxt] xäv XQVtpCcyv^

dXkd XL xal q)Lkdvd-Q(07tov ixEt xaga^LyrivuL. 15

I^v fi£, öcoxriQ^ Qäßdcj nULÖEVÖOV^ 0v ^E ^döXLyL TtXfl^OV,

6v xal Qo^(paCa Tcdxa^ov, öä xal tcvql ^e cpXE^ov

liövov fi-^ xEQÖrjßdxG) fiE ix&Qog 6 il'vxo(p&6Qog.

Tä öl' iyLE 00V ecpdyLa xov jidkaL nXavrjd'Evxa^

EvönXayxvE ^ dv6co7iovfi£vog^ cctieq exiov r]VE6xov^ 20

EXL HOL HaXQOd'VH^]0OV , EXL Öog TCQOd-EÖ^LaV.

Tiöv ^E 6v xaxE0xr}0ag, vtbv xal xkrjQovöfiov,

iya) ds ÖovXog yayova, növt^Qog aTCoöxdxrjg,

xal do^rjg^ ^g ii,i%E6a^ vvv syvov xriv ^rjfiLav.

0o}vf]g EXELvrjg^ daöTCOxa, (pcövrig x^g dnEvxxaCag

^

25

dxovßaC ftot fti) ysvoLXO^ Eig tcvq dTtojtE^Ttovörjg,

•^g iya ^ovog a^Log, xoöavxd öe kvnri6ag.

Xelqg)v ELfiL 6äv noirj^a xal x'^Qcc^'^VQ l^^opgjijg tfov,

xav fjdov&v Etg ßÖQßoQOv xEt^aL övyxExcüö^Evog'

aAA' ijtLöxäg iXirjßov, ^ij '6^lv iTtLöxQExljrjg. 30

^rpj, xäv vvv yQrjyÖQriGov i] XQLöig ov vvöxd^Ei,

3 yiwS. TCOLTJaccg. — 6 k(ü8. ovk rjQEti^aco. — 7 küS. 7tovT]Qä>v ngßX. crix.23.

— 9 Käd. ijjvxocyoysl. — 10 ovxa ßvXXaßal 16 iv rä umdiKi, tov (piXdvd-gcoTcs

ysyQa^^svov övtog iv ccvtä avvtsrfirifiivag, aaavsl rovvo ccvsyivmayiBro ovtco' (piXdvs.

— 11 TtOQvri] A.OVV.& ^', 36— 50. — 12 ovtco 14 avXXccßal iv reo nwÖLy.i. — 14 KätS.

TtQoa £v^aa& ai. — 15 k&S. ccXX' an. — 16 ovtco avXXaßai 16 iv tä ncodtKi, tfjg

Xi^scog 6coti]Q oiiarig iv ccvxä 6vvt£t\Lriiiivr]g, aaccvsl ccvtr] ccvsyLväaKsro ovtco- e7?p||

Tiad. fidanyri. — 18 xmö. KSQSriadto. — 23 yiäS. Ttovr\Qbg. — 24 v.&8. J^fiiav.
— 26 TtvQ] MaQKOv •9'', 43—48. — 28 -umd. stur] . . . ^OQcprjaaov. — 29 kwS.

avy-AE^oG^ivog. — 30 xwd. iniGtQSipsig. — 31 v.wd. ygriQOQißov.
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aXJj tÖ67tEQ xlsTCtrjg iv vvxrl ^'|£t nvQi didovöa^

svQ^vg £is TtvQ ixTCefinovöci t6 q)oßEQbv ixetvo.

^Sl Tcdörjg äyad^orrjTog inexsivcc d'ss fiov,

a ^TjtQog ocyan^öag ^s r^g q)i?i.o0t6Qyov tiXeov^

aig önXäyiva 6ov xatacpvyov ^rj fis ccTioßdEXv^rj.

B'. FQrjyÖQLog üalafiäg.

Kai iv tä Vizant. Vremennik (t. 3, ö. 160) xal iv rf} Byzant.

Zeitschrift (t. 4, ö. 636) i(ivrj^ovev&r} veorvitarov ßtßXi'ov roi) iniöxo-

7C0V ^Aqöbvlov^ 7tBQii%ov iv £o;vrd5 TQElg övyygafpäg xov ayiov rQrjyo-

QLOv, aQiLEni6x6%ov 0E6öalovixrjg, tov IlaXcc^ä (CßÄTaro FpEropiÄ lla-

jaMH MHTp. CojyHCKaro xpn TBopeniH ;i,ocejii ne ÖHBuiiü asAaHHHMH.

HoBropOÄi> 1895). ^J^cpoxEQoi oC iv totg TtEQioöixolg ixEivoig övyyQcc^-

^aöiv avaXvral tov ßißXiov tovtov vo}iLt,ov6LV, ort ol iv avta toi)

rgrjyoQiov naXccfiä XöyoL ^öav rvnotg avExdotoi, na^aÖE^a^Evoi ovrcog

avE^EXiyxrcog trjv tveqI tovtov TiETCOi&rjaiv tov d'EOcpilEötdtov ixdotov.

ÜQCitov X6yov 6 iTCtöxoTtog xatExaQiöEV iv ta Qrjd'ivti ßtßXico tov

^fTCQog 'ladvvrjv xal GEodaQOv tovg qptAoödgjovg" anoötaXivta (0. 1—
27)' aAA' ovtog 6 koyog i^ dvtiyQacpov trig lö-i^g ixatovtaEtrjQidog

jCQ0Eh,Ed6d"r} tvTtotg etel 1861-cj vtco ZlocpoxXiovg Oixovo^ov, oötig xal

t6 xELfiEvov avtb tov Xöyov dLcbQd^oöE xal örj^EiaöEig ELg tovto tiqoöe-

d-rjxE (piXoloyixdg [Tov iv ayCoig natQog rj^iav FQrjyoQtov ägiiErnöxo-

nov &E66aXovixrjg, tov naXa^iä, b^ikCai xß\ aig jiQoöEtid-rjöav ts

iTtLötoXifiatog Xoyog 7tQb§ 'ladvvrjv xal &E6dG3Qov tovg cptXoööcpovg xal

tiööaQEg Evyai. 'E^ dnoygdcpov tfjg iv &E(36aXovLXi] 'EXXrjvixrjg Ux^^^lS

vvv TtQ&tov ixdiSövtog Z!og)oxXEOvg K. tov ii, OCxovöficov. ^A&r^vriGi^

ac)i,a\ 6. 290—308]. zlEvtEQOv xel^evov 6 intöxoTCog i^idcoxs t6 ijci-

yQaq)6[iEvov ^^O^iXCa stg ro tfjg TtEfintrjg KvQiaxrig toi) Aovxd svayyi-

Atov" {ö. 28— 43)* dXXä xal tovto tö xel^evov 7iQOE^£d6&r] fiEtä 07]-

^EiGiöEcav xal diOQd^d)C!EG}v 'bnb tov 2. Oixovö^ov (ö. 71—83). Tgitov

ÖE xal tsXEvtatov xeC^evov iv ta ßißXiGi tov inioxönov Etvai tö ijii-

yQatpöfiEvov „"Ö/LitAta Eig tö T^g s'xtrjg tov Aovxä KvQiaxijg EvayyeXiov'^

(<y. 45— 55)' dXX' dtv^ag xal tovto tö xeC^evov avQLöxEtaL ^stä erj-

(lELtoöECüv d^ioXoycov xal Sloq^coGeoiv iv tö ßißXttp tov Olxovö^ov

(0. 100— 108). "^6tE iv tä ßLßXico tov irnöxönov ovötv vndQXEi xeC-

(iBvov tov naXa^iä ticog ayvcnötov tö ßißXLOv o(i(og avtov eIvul xata

tovto x(>^^tiW'Ov, 8rt tQicbv TOV riaXafiä d^avfiaöCcov vjto^vrj^dtcav tö

xst^evov xaTEöTTjöE yvaQL^ov ToTg 'Päöoig d'EoXöyoig ÖLa ^ETacpQdöEcag

i^aLQkTov xal öag)Ovg aig yXäööav qg)0lx7]v.

1 nXinxrii iv vv%xX\ OeaaccX. 1, «', 2.
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Eig de av[i7tXi]Q(o6iv rijg negl tov FQrjyoQLOv IlccXa^ä noXv^ia-

%'ovg ßißXioloyCas tov x. A. Ehrhard (Gesch. d. byzant. Litteratur^,

6. 104 — 105) TtQOötid^rj^L ivravd^a tu i^TJg 6rjfiSL(x)(iara. — Tä iv xr]

^ikoxalCa t&v 'IsQ&v NrjTttLxav ('EvstifjöL 1782) mQLSxöfisva tov

IlaXa^ü novYiiiätia eivai xh olov nsvxs' xovxov d' aöiaxov sivat xb

i7ti'yQa(p6^8vov ^^^sxdXoyog xr]g xaxä Xql&xov noXiteiag, ^xol xfig Nsag

^tad'iqxrig''^ {^iloxakCu^ 6. 929— 1013), ötcsq xal 6 Migne (iexsxvtkoös

(x. 150, 0. 1089) xal oC ovo ^sxaxvjtcoxal xrjg OikoxaXCag iv xatg rjfis-

Qatg rj^&v 6vyxaxs%(bQL6av iv avxfj fiaxä xav komäv xsöödcqcov xov

IlaXaiiä TCOvriiiaxCcDV ov% ^xxov Oficag axdvxcav xovxcav x&v ixdoxäv

diitpvys xYjv TtQoöoxrjv rj ^exä örj^Eiäöscov cpiXokoyLxav xal XQoloyov

öjtovduiov ysvo^evr] sxsi 1851-aj idia sxdoöig xov JtQSößvxeQov xal oixo-

vo^ov KcovöxavTLVOv xov i^ Olxovö^ov. Tfjg ixddöEcag xavxrjg i] im-

ygacpri s%ei ovxa' „Tov iv ayioig iiaaxQog rjfi&v FQrjyoQLOv aQXLBniöxÖTCov

&£6GaXovLxr}g, xov Uaka^ä^ dsxaXoyog xfig xaxä XQiöxbv vo^od'eöiag,

i'jtoL xijg Naag ^Lad^ijxrjg. 'A^rivrißi^ xvTtoig O. Kaga^nCvi/] xal K. Bdtpa

(Ttagä xr] 6da Bvööt}) 1851." 8°*', GsXCdsg ri -\- 11. 'AXXä xal hat

1806-0) xov avxbv zlaxdXoyov xaxaxaQiGav 6 diÖdöxaXog 'A^avdöiog

6 ndQLog iv xa oixai'o) ßißXico rc5 i^iyQacpofiavcj „'£;rtT0fi7) ai'xs 6vX-

Xoyij xß)v d-aiG)v xrjg TcCexacag doyy^dxcov''^ (iv y/ft^ta, iv xfj xvTtoyQatpCa

xov BQdlxxoTKp xal "EQxaX, 1806, öaX. 386).^) 'O avxbg öa 'A&avdöiog

6 IJdQLog aivai xal 0vvxdxxr]g Xoyov navrjyvQixov eig x^v aoQxrjv xov

äyio^) FQrjyoQLOv xov TlaXauä, ix(po3vr]d-£vxog iv xf] TtöXet, @a66aXovLXf]'

xovxov de xbv Xoyov xaxe%GiQL6av b avxbg ävcovvficag iv xfi ßCßXca^ l)v

iniyQaxl^av ovxco' ^^Aöyot TiavrjyvQixol id' xov navieQcoxdxov aQ^iera-

GxoTCOv ^iXadeX(peCag . . . xvqov MaxaQiov xov XQvöoxacpdXov ^ vvv

tcqS)xov xvTtoig ixdo&ivxeg dvaXco^aöi xov . . . iniöxönov 'HXiOvnoXaag

xal ®vaxeiQC3v^ xal evnaxQidov xifig ^eyaXoTtöXaog &a60aXovtx'r]g^ xvqlov

AeovxCov^ eig ^vrj^öevvov x&v eavxov yevvrjxoQcyv . . . 'Ev Koö^OTCÖXat'''

(= iv Biivvri [1793], 6. 457—469). 'AXXä xal axeQOv önovdatov ßißXiov

i^anövrjöe xal xvnoig i^adaxav exei 1794-aj 6 xfig iv &e06aXovLX7] xoxe

6%oXrig iXXoyi^og öx^XdQXVS 'Ad'avdöiog 6 üaQLog, o;r£() 6 Ehrhard ovdi-

Tcoxa ßeßatcog idcjv rjvayxdö&r] vä fitj örj^aicbörj iv ä xoTta deCxvvGt

xäg TCeqil xov ßCov xov IlaXa^ä ßtßXiaxdg xal yvcoöxäg 7]dri Ttrjydg.

'H xov GTtovdaiov ixeCvov ßtßXCov TiXrJQrjg i%LyQa(pri exei ovxag'

„"Ö IlaXafiäg ixalvog^ ^'rot ßCog a^iod'av^aßxog xov iv ccyioig naxQbg

Yiiiav rQiqyoQCoVy dQX'^^'^i^'^bnov ®e66aXovixrig xov d'avfiaxovQyov, xov-

TtLxXrjv, IlaXa^ä' 0vyyQacpalg ^ev vnb xov ayicoxdxov naxQidQxov

1) AXXriv rivce TtQoysvseviQixv ^kSooiv tov dEv,aX6yov VTtb 'Ad'avccßiov tov Tla-

QLOv OQu Ttsgl z6 tsXog tov ^ecpcxXaiov tovtov.
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K/nöXeag xvqlov ^tkod-sov xal 0s66akovix8(og, (i£tcig)Qa6&dg dl n:ccQä

tov iv LSQOfiovdxoig eXaiCörov ^A^avacCov tov IlaQiOv, rov iv tfj avtfj

noXei avai,icjg 6%oXttQxovvTog ^ y,al öij xccl rvTtoig ixdod^slg avaXa^aöL

x<xl (pQOVtCdi TOV svyBvovg xccl (ptXoxdXov ccvÖQbg, xal tä ficcXiöra cpiXo-

ndxQidog xvqlov ^loidvvov rovra KavTavt^G)yXov toö @£66aXovixscog^

«9;Ut£^ar£vovTog rov navayiatdtov 'f]^üv deöTCÖtov xvqlov xvqlov 'laxä-

ßov KajvöTavtivovTCoXiTov, rov anb ^IsquöCov xal ayCov "ÖQOvg [= &e0-

öaXovLxrjg dQxtsnLöxÖTiov y£voy.Bvov]. Tov Ös ßCov nQoriraxrai xal

rj LSQcc dxoXovd^La rot) ayLOv^ övvsQavLöd'etöa xal 6v^7tX7]Q(od-£L6a, xal

sig riv ÖQärat rsXeiötrjra dxd^stöa vno rov ^sraqiQaarov^ ^srä r&v snl

ravrrj rQL&v TtaQaxXr^öecjv^ dvc3 fiev tov d^SLOv FQrjyoQLOv, rrjg ds xql-

rrjg^ rov iv ^dQxvöL ^vQoßXvrov xal Xa^nQov ^rj^rjrQtov. aipnd'. 'Ev

Biavpr] rfjg ^AovöXQLag. 1784. ^Ev rfj rvnoyQacpCa rov 'I(o67]Ttov Baov-

^etörsQov rov NofioÖLÖaöxdXov.''' 4"'', öeXideg x' -\- 21S.

Tb ovrag £7CLyQacp6^£vov tovto ßißXiov (ov riXELOv LöorvTCov vndQ-

X8L iv rfj ßLßXLO&tjxr] ^ov) 7i£Qi£X£L iv iavra, ^arä rbv 7fQÖXoyov xal

rä iTtiyQd^fiara 'A^avaöCov tov IJaQiov^ rä inö^ava x£L}i£va'

1) ^^AxoXovQ^ta rov iv dyCoLg TCarQbg rj^&v FQrjyoQiov aQXL£jii-

äxoTtov &£6GaXovixr]g rov %'av^arovQyov ^ rov xal IJaXafiä^ veaßrl övv-

BQavLö^£l6a xal Gv^TiXrjQco^etöa ix jroAAöv", 6£X. 1—29. ÜEQLExovrai

iv rri axoXovd^Ca ravrr] ovo xavövsg aö^anxol rov jtarQidQxov 0lXo-

d'iov ^ovov 7] TCQoarr] rovrov Bivai ^ar dxQOßrLXLÖog' „ZraO'fM^v avv-

^vcb doyiidrav rcbv ivd'icov^', öeX. 14 xe.

2) ,^AxoXov%^ia TcaQaxXrjrixrj ifjaXXo^ivr] Etg tov iv LEQaQxaLg d-atov

FQrjyoQLOv . . . iv rfj fiV7]^rj avrov, yivo^ivrjg XiravEcag tieqI rbv %^£lov

vabv ^£tä rov leqov avrov Afti^avov", öaX. 30—40. Kavcov av^vv^iog.

3) ^^ididra^ig xad"' ööov ivdixErai axQLßrig tceqI T^g XiravaCag'''' xrX.^

0sX. 41—43.

4) ^^EtBQa TCaQaxXrjrixri dxoXovd-ia, xard 7iä6av xQ^^f^v^ tljaXXo^ivt]

eig rbv avrbv äyiov FQrjyÖQiov 0£60aXovixrjg rbv d-av^arovQyöv'"'',

ösX. 44—50. "Ö xavav elvai „noirj^a Mavaööfj fiovaxov'"''.

5) ,, Kavcov JiaQaxXrjrixög, ipaXXö^Bvog eis "^ov d'stov ^rj^TjrQiov^

ivd)7tL0v rrjg ayiag avrov sixövog, orav iv rfj ^vtj^tj avrov aig rb

^iöov rov vaov ii£rag)£Q0^£vr} lÖQvarai,^', öeX. 51—60.

6) UaQacpQadig tov imb OiXo&iov övyyQacpivtog ßCov rov «yt'ov

FQTfiyoQLOV^ ^iträ ßrj^SLaöEcov 'Ad'avaöLov rov TlaQiov, öeX. 61— 215,

'II naqdtpQaöLg €Xrji,£v hat „1783 iovXiov 15".

7) IlQoa&TJxrj 'A^avaöLov rov Ukqlov^ iv
fj

xal rb jieqI rfjg Scyiö-

tTjrog rgrjyoQLov rov TlaXa^ öwoÖixbv ilfijcpiöfia, 0£X. 216—219.

8) ,<,Tov iv ayCoig TiarQbg 'fj^äv rQtjyoQLOv . . . rov UaXafiä Ö£xd-

Xoyog tilg xarä XQiörbv vo^o^aöCag'"'' xrA., <saX. 220—231.
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9) „Toi) avtov d'eiov TtatQog tj^iäv FQrjyoQLOv rov UaXa^ä b^o-

koyia triq oQd^o86i,ov rj^äv jrtöTfcog." '^QZ- •ti^'^S &£og tiqo jtdvtcjv

xal STtl Ttdvtcov''^ xrA., ösL 232—238.

10) ,,Nsilov tov äyicoTUTOv TcatQiccQxov K/nökscog iyxafiLOv sls

TÖv iv cc. lt. tj. rQYjyÖQiOv dQ%LEn. &B6Gal. rbv d«i»|u.arov()ydv", ösL 239

— 273. Kstfisvov iXlrjvixbv sx tlvoq x^''QoyQd(pov tfjg iv tf} XavQa

TOV böLOv ^A%ava6Lov xov ^A%-covitov ßtßXio&rjxrjg, fisrä xQuixäv tlvcjv

Grjustaöecov ^A^ava^Cov xov IJaQiov t6 TtQäzov iv tovtcj ta ßißkico

xatccx(OQL0&8v. 'Ei, ittQOv de i^iQoyQccfpov xov 1563-ou etovg (^uQid: Zlxav-

Qov 22. 'IeqoöoL BLßXLod"rlxrj, x. 3, 6. 51) xaxsxfOQLff^-rj vnb /liovvöCov

KXtona^ aQXL^avÖQLXov, iv xfj [sQoöokv^ixixfj ixdoöet xav 41 b^iXtav

xov äyCov FQrjyoQLOv £X£l 1857, ßeX. nt,'— qe'. Kaxoni fiExsxvTcäd^rj

vnb xov Migne, x. 151, 6. 656 xi.

r'. Mixa'^k KQLxößovlog.

Ovxog xavxC^Exat xco yvcoöxä löroQioyQccgxp KQitoßovX(p xä 'I^ißQic),

xal ßrj^Eiovxai 6 Krumbacher iv xf] Gesch. der byz. Litteratur^, <?. 311,

üTfc ELvaL xal TCotrjxYjg 6xtXGiv Eig xbv ayiov Avyovöxtvov, ovg avxbg ovto^

EVQEv iv Tö 876-aj a%^rivatx& x^^Q^YQ^^^i "^^ yeyQa^^Evco^ xaxä xbv „jRTa-

xdXoyov xav x^^QoyQd(pG}v xrjg'Ed^vixijg BLßXLod-r]xr]g xfjg'Eklddog^^ ((j. 157)

ETEL 1753-co' aAA' oC öxlxol ovxol ii, uXXov xivbg dyväöxov rj^iv d&covLxov

XEiQoyQd(pov TtQOE^EÖö&rjöav ijdrj exel 1799-ca vnb Nixodijfiov xov 'Ayio-

QELXov, xazaxcoQiG&ivxeg iv xa x6xe xvnad'ivxL avxov iv KavöxavxLvov-

nöXEi ßtßkCoy' .^EniTOfiij ix x&v nQotprixavaxxodaßixixüv iljalfi&v^',

6eX. 192. ^H iv xä ßtßXi'co xovxco imyQacpri x&v öxixcov ex^I' ovxco'

^^MixaYjl KQtxonovXov rj KQtxoßovXoVj xov I^ßQiov^ öxCxot eig xbv Q'stov

xal [eqov Avyov0xivov^ dcaÖExaßvXXaßoi ^liv^ cc^etqoi, di''. "AnavxEg ot

öxixoi ovxoL Eivat inxä xal dsW, xal 6 nQäxog avxäv QxCxog £%ft

ovxag' ,"06XLg EQcoxa d'EOv fö;u«v ifKpQovcog'"''. 'Ev xa avxa ßißXi'a

vndQXBi {öeX. 170— 174) xal fiaxQa d'avfiaöia ^^EvxTl sig xbv xvqlov

')]^Siv 'Irjöovv Xqlötöv MLxarjX KQLxonovXov xov 'IfißQLOv^', ^g rj ocqxV'

^^Ai^noxa xvqle 'Jtjöov Xqlöxe ö d'Ebg rifiäv, 6 [lovog öv^nad-'^g xal

EvdidXXaxTog'' xxX.

A' . Evxal xal v^voi 'ladvvov xov EvyEvtxov.

'Tnö XE xov A. Ehrhard xal xov K. KJrumbacher dnaQaxi]Qi]xa

EfiELvav ixÖEdo^Eva xivd novrj^dxia 'ladvvov xov EvyEvtxov, xal inEidtj

TavTo; aXXoi XLvig, bdiqyov^Evoi ^ovov ix Tijg Geschichte der byzantini-

schen Litteratur (ixd. 2, 6. 117 xal 496—497), xivdvvEvovai vä xvna-

0036t noxE G)g ö-ri&Ev ayvcoöxa xal dvixdoxa, XQV^^i^^^ id'EcoQrjöa vä
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6r]^€L(b(fG} avxä ivtavQ-a, JtQog 0vii7tl7]Qco6iv t&v iv tf} Geschichte

'Icjccvvrjg 6 EvysvLxbg elvat yvo6tbs üg v^voyQccg)og diu tav 24

avTOv aö^atLxav oi'xcov aig 'ladvvrjv tbv ©eoXoyov t6 itegis^ov avtovg

ßißXiOv 8'jtiyQa(priv bxsl rotavtrjv ^^Kavövsg öxt6r]xoi
\
sig rbv &£oX6yov\

'Icodvvriv
I

rbv EvayysXLötijv.
|
üoCri^a tov ccyLOv'Icaöiiq) tov v^voyQd<pov'

|

Msd-^ d)v nQO0£t£d-rj0av xal szeqol övg) vscoötl dvvted'svtsg ncc-lgä rov

döLOTatov xal iXkoyi^cjtdtov ^LÖaexdXov
\
xvqlov Nixoöi'fiov [sie] tov

Na^LOv.
I

Kai oC xar ^AXcpdßyitov Eixo6Lte6-\6aQ£g olxol' UoLrjfia toö

doidc^ov jja()T09)vAci;xog r^g
|

^sydXrjg ixxXrjötag xvqlov 'lodvvov rov

Evys-\vLXOv, avradsXcpov rov ccyiov Md^xov
\

firiTQOJCoXixov 'E(p80ov.\

"Hdf} TtQ&TOV TVTioig ixdod'svtsg' iTii^sXsCa ^ev
|
xal TiaQaxLvrjösL tov

UavoöioXoyicotdtov ^AQ%L^av8Qitov xvqlov &£o\dG}Qitov' ^andvri de, tov

Evyeve6tdtov "AQ%ovtog IJitdQr] KvqCov
\
Kvqlov NixoXdov, viov tov

EvyevE6tdtov"AQ%ovtog ZleQÖaQri
|
Kvqlov Âva6ta<SL0v^ täv i^'Icoavvivcov

jtQbg Mvrj^ößvvov avtov^
\
xal ^SlcpiXsiav ndvtav täv dvayivcaoxövxciv

\

6()0^odd|cL)v, 'ExxXif]6i.a0tLxG)v te
\
xal Aalxcov.

\
'Ev AsitlfCa rijg Ea^avCag'

jcaQa ta Tvnoygdcpa
\
BQd'Ctxoncp xal 'AiQtsX.

|
a^S-ö-. 1799." Ol iv

ta ßißXiCj tovtG) otxot tot) EvysvLXOv xats%ov6i 13 ßsXtdag ((?. 84—96),

Elvai ö\ yvoötbg ^Icjdvvtjg 6 Evysvtxbg xal cog 6vvtdxt7]g ivtvjtav

tiv&v svxäv, tag bnoCag 6 ^ova%bg Nixödtj^iog 6 'AyiOQSLtrjg fvpdjv

iv xsLQoyQdq)OLg rj^tv ayvd)ötOig t&v iv ta "A^a ßißXiod^i^xäv^ xate-

XCiQiösv iv tf] ßißXa avtov tf] inLysyQan^avr] ovtag' ^^Emtofit] ix

täv nQO(pr]tavaxto8aßitixS)v iJjaX^&v. ^Andvd-Lö^a ÖLacpÖQov xata-

VVXXLXG3V svx&v^ TtSQLExov xal tag d'soXoyixäg xal TCQbg d'stov SQcota

d'ScoQrjtixäg tov lsqov Avyov6tivov^ iniCxoTiov 'Innavog' av iv tf]

ccQxf] Xoyog tig tcsqI ^Etavotag xal iv ta tiXst Xoyog etEQog tieqI

dQxiEQ(06vvr]g' vvv ^Iv tvTCOig ixdod'ivta diä dajcdvtjg tov jtava-

yicotdtov xal d'siotdtov olxov^evlxov TtatQidQx^v xvqlov xvqlov Neo-

cpvtov^ inLfiEXag ds ÖLOQ&cod-Evta jrapa tov iv fiovaxotg iXaxCötov

Nlxoötjiiov^ ELg xoLvr]v täf oQd-odo^tov dtcpiXELav. 'Ev tä toi) UaxQL-

aQxsLOV tfjs KcavetavtivovTCÖXEog tvnoyQacpEuo EtEL 1799."

^Ev ta ßLßXCci tovtG) TCEQLExovtaL 'Icjdvvov tov EvyEVLXov aC

inö^Evai evxc-C'

2JeX. 74—76. nEvx^ «' ^^g ti]v vnEQayCav Q'Eotbxov toi) vo^ocpv-

Xaxog ^Jadvvov ÖLaxövov tov EvyEVLXOv, dÖEXcpov MdQxov roi) ^Ecpiöov.'''

^Aqx- it^Eo^fitOQ vjtEQayvs' tavttjg yaQ tfig TCQOörjyoQLag''^ xtX.

UeX. 87— 88. „Evx^ «' ^ig tijv navayCav xal b^oovöLOV TQidda^

TOV TCQOQQTjd^ivtog 'Icodvvov diaxövov tov EvyEvixov.^' '^QX' n^ ^^

nQoöxwtitfi tQidÖL do^a^ö^Evog slg O^tog" xtX.

UeX. 107— 110. n^^X'h ß' ^^S T^o ayiov TIvEiyLa' tov TiQOQQr^-

I
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d-svTog voiiotpvlaxog 'Icodvvov tov Elysvixov.^' ^Aq%. ,,naQdxkr}rs

UeL 124— 127. ^^Evx'^ ^'
£^ff f^ov cpiXdvd-QcoTiov ^ebv xcd naxiga'

jtOLrjfia Toi) TiQOQQrid-evrog vofiO(pvXaxog ^ladvvov diaxövov tov Evye-

VLxpv'^ 'Aqx- iI^ "^fo? 6 iiiyag xal qioßsQog"" xtX.

EeL 143—146. -i^Evxii g' aig tov xvqlov rjii&v 'Irjöovv Xqlötov

TOV nQOQQrjd-tvtog vo^O(pvlaxog xal q)ilo6Öq)ov 'ladvvov diaxövov rot

Evysvixov.'"' 'Aqx- ^^Kvqle 'Itjöov Xqlöxe, vCe toi d^Eov rot) ^ävtog,

6 ETCicpavElg EV ta xöö^g)^^ xtX.

E'. TEtvTta^Eva Tcoiij^ata ßv^avtivav viivoyQdq}cov.

Bv^avttvav tiVGJV vfivoyQdqxov, av avta Egya tiqo xqovcov nol-

Xg)v Eivat yvcoötä diä tov tvnov, tä övö^iata dhv EVQiöxovrai iv ta

nEQl tilg ExxXrjöLaßtixrig jcoLiqöEog xEtpaXaiGi r^g Gesch. der byz. Litte-

ratur. nQ06d^i]xr}g a^ioi iv tc5 XEfpaXaCa tovta eIvcci öfiokoyov^Bvag

ot E^rig v^voyQdcpoL.

1. ^'r]fi'r]tQiog Xca^atLuvög, tieqI ov oga Gesch. d. byz. Litt.*,

6. 607 xal 611. 'ETtOiTjöEv 6 Xco^atiavbg nXTjQr] aö^arixtjv dxoXovd^iav

Eig TOV ccyiov Kltj^Evta BovXyagiccg' tfjg dxoXovd'Lug tavtrjg iyvcÖQiöa

dvo ixdoöELg. 'H n^ätri^ r^v xal E^a iv tf; ßißXioQ-iilxi] ^ov, cpEQEL tijv

ETCLygacp^iv tavtrjV ,/i/
|
dxoXov&ia

\
tov iv ayCoig natgog tj^av

\

KXrj^Evtog ^jQiiETtiöxonov ^AxQi^iov \
Nsaötl xaiva tvTtco ixÖEdofiEvr],

6vXXEX^£t0a ix t&v övyyQa^^dtav
|
tov tE zlr]^r]tQiov toi) Xca^atLVOv

[sie], xal tot KaßdöiXa^ ^AQXi£TtL6x67tG)v
\
Tov avtrov %'q6vov XQ^i'^^'^^-

(Sdvtcjv.
I

^aitdvT] fiiv trjg öEßaö^i'ag ^ovrjg tov iv äyCoig JlatQog

rjfiav
1

Naoi}}i tov Gav^atovQyov, xal Toi) tvjcoyQdtpov.
\
^ioq&g)0el

ÖE tov XoyiGJtdtov iv 'IsQo^ovdxoig Kv~ FQrjyoQiOv.
|
Kai nag' avtov

'AcpiEQcod-Eiöa tip MaxaQiotdtG) 'AQx^^^i'^^oTto} trig |
ÜQatrjg ^lovötivia-

vf}g ^AxQ£t8ßiv KxiQi'a KvQta 'Icodaacp.
\
üagä rQrjyoQLO) ^lEQO^ovdxfo tä

KavötavtiVLdfj.
j
'Ev Moöx^^^Xel.

|

1742." Etg atxQOv (pvkXov 6eXC-

ÖEg 50. — 'H Etiga ixdoöLg q)EQEL f^v iniyQatfriv tavtrjV ^^AxoXov-

d-ta
I

Toü iv ccyCoig natQog rjfiäv |. KXij^Evtog \
aQxi^^^t^^^OTtov BovX-

yaqCag
\
to€ b^oXoyritox,,

\

^aXXo^iviq (irjvl NoE^ßgic) xö'.
\
2Jvvt£d-£i6a

Tiagä Toi) ayicotdtov dQXi^^i^xonov
\

Tijg avtfig BovXyaQiag
\
xvqov

zirjfirjtQLOv tov Xa^atEivov.
\

^arl)7c8'. 'EvEtirjGi. 1784.
|
Tlagä zfrjfirj-

tQiCi &EO8O0COV tä ii, 'IcoavvLvcov. \ Con licenza de' Superiori.'^ 4"'',

öEXCÖEg 60. 'AvtCtvjiov tilg ixdÖGEcag tavtrjg EVQiGxEtav iv vi] ßißXio-

Q^rixt] TOV IlavETtLötrj^LOv TlEtgovitoXECog. üoirniaxa Xoltcov tov Xa-

fiatiavov dvacpEQOvtai coQiö^ivcog iv tfj TtQcotr] ixdööEL taiha'

a') ^^üoCriiia ^Tj^rjtQLOv tov Xa^atLVOv, ov r] dxQoStixCg' Avtr]

tetdQtr] ^EXadia tov BovXyaqCag''^^ öaX. 9 xe, Kavcov stg rix^v d'.
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/3') ^"EtSQog xavav tov XaiiatLvov^ ov rj axQOöTtxcs' Trjv oydodda

tav [iskav^ Klriinq^ dsxov tov BovXyaQLag^'^ 0sL 41. ^H^og nkayiog d'.

y') „Ülkvojv naQaxXy]rix6g . . ,, o^ r} axQ06ti%Lg' MiXog ötsvay^ov

KXriaEvxL ^rjfirjtQLOV rov BovXyaQiag^'^ 6bX. 47. 'H^og itldyiog 8'. 'Ex

rav ovo 7tQ(ht(ov xavövcov elvai (pavEQOv^ ort 6 Xcofiariavhg inotriösv

6xxG) xavovag sig rov ayiov Kkrj^evra^ xaxa tovg oxta) drjXccdrj ijiovg,

xal ort tvTCOig ixdado^svoL elvai ^övov ot jioLi]&8vteg sig d' xal eig

Tckdyiov 8' rjxov.

2. Kcjvötavttvog KaßccöiXag, aQ%U7Ci6xonog TißsQiovTtolscog,

xttTÖTtt [iiqxQonoXitrig /IvQQaiiov xal elxa aQ^iSTtiöxonog '^xQidäv xal

ndörig BovlyaQiag (jceqI xb 1260- öv exog). "Oga rsoQyiov 'JxqotcoUxov

xs(p. 80-dv. — Tov K(ov6xavxLV0v KaßdötXa evxvTta noiij^axa yLvaöxa

ix xov ßißXiOv^ ov 7} i7tiyQaq)i]' ^^AxoXovd-Ca
|
xäv ayiav \

TtsvxsxaC-

dsxa tsQo^aQxvQG)v
\
T&v 'Eni 'lovXiavov Tov Ttagaßdxov MaQXVQrj-

6dvx(ov iv TißsQiOvjtöXsi
\ Tfj xoLvag 'ETttxaXovfidvr] UxQOv^VLxt,^.

\

Nsaöxl xatva xvTta ixdsdo^svrj
|
^aTtdvrj fisv xijg 2Jsßa6^tag Movilg

Tov iv 'AyCoig IJaxQog rj^&v Naovfi
|
Tov 0av^axovQyov.

\
ziiOQ-

%-G)6£i Ö£ xov Xoytaxdxov Kvqlov MixatjX Tov FKÖQag.
|
Kai dtpLSQa-

d^£i6a IlaQ' avxov Ta MaxaQiaxdxco 'y^()5jt£Ätö'xd;ra3 Tijg
|

ytQmxrjg

'lovöXLVLavrjg 'AxQStSSiv KvQici KvQCa
\
'ladöaq).

\

[Z'ijf^^' s^^oav xov

ayCov Aovxä.]
\
'Ev MoöxoTtöXsi. 1741.

|
Uagä FQrjyoQLC) ^IsQO^ovdxG)

xa KavöxavxLVidr].'''' Miya 6xV(^^' ^£^^8sg /3' -}- 31. Tb ßißXiov xovxo

sivai övvxsxvTCOfievov xal övvdsde^ivov ^sxä XTJg Ttgo^vr^öd^SLöi^g dxo-

Xovd'Lag xov ayCov KX^^Evxog. 'Ev avxm Xombv (ösX. 7—11 xal 21—30)

vTcdgxovöL dvo xov KaßdöiXa xavöveg' 6 TCQ&xog inoi^d"rj sig ijxov

TcXdyiov ö' xal imygacp'^v ex^i xoLavxrjV ^^noirj^a xvqCov Kcavöxav-

xCvov ccQXiEQiag xfig avxfig TißsQLOVTtoXeag xov KaßdöiXa'^. 'Aqx- i'^Avol-

|dv ^ov rb öxö^cc^' xxX. *Ö devxsQog xavcov inon^d^r] stg rjxov a' xal

tpsQSL xijv i^rig i7ayQaq)'t]V' ^"ExsQog xavcov xov ainov, o^ rj axQOöxixig'

Evvxay^a XEQTCvbv ^aQtvQcov inaivsöcj^'. 'A^cpöxsQOL ot xavöveg i^v-

^vovGl xovg iv TißEQiovnöXeL TtsvxsxaiÖexa ^laQxvQag. — Mexä xrig

avxfig axoXov%-Cag Eivau övvexdsSQ^ivrj xal ij dxoXovd^ia xov äycov

Naovfi xov d-av^axovQyov (öeX. 51— 71). Kai 6 elg xbv o0iov xovxov

xavcov slvai noCruia xov KaßddiXa^ xal (psQai x'^v iniyQacpriv xavxrjv

„*Ö xavcov xov böLOv, ov ii axQOöxixlg dtöxixog iv TtSQLOxfi ^idg ivvoiag

xal tov ÖEvxEQOv xavövog' Naov(i tb Xoiöd'bv Xfj^^a dsov aiviöa
\

6 icQX^^^^M^ BovXydQov Kcovdxavxlvog
\

6 KaßdßiXag'''' (ösX. 57 xi.).

'O xavcov ovxog EVQtöxexai xal iv ixega sidixfj ixöööEL^ '^g rj intyQacpri

ixsi ovxcog' ,,'AxoXovd'La
\
xov bdCov xal ^Eocpögov naxgbg ij^iav

\

Naovfi
I

tov d^av^axovQyoi^
\
Tov iv xa AtßaviGxco ^laßöXEcog xel-

liivov.
I
NeoöxI xv7tcod-EL0a, dandvt] [ilv, xüv EvGEßöov XQLöxiavav.

j
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/iiOQ%'(x)6Ei 8a rov nccvoöLordtov xal XoyLordtov iv 'l£Qodida-\6xccXoLg

Kv Kv Fqyjyoqlov tov MoöiotcoXltov tov xal TV7CO'yQdq)ov.
|

xal

^J(piEQCod^Ei0a ra MaxaQicordtG) ^AQ%iBTCL6x67iGi '^XQidäv \
Kco Kä

'Icodöacp.
I

^Ev Mo^ionoXti.
\
[Z'^fia* slxcov Toi) ayi'ov Aovxa.^

|
Uagä

rQrjyoQicj 'leQo^ovdxcD ra Kav&tavTLVLdrjJ'' Mlxqov 4-oV ösktdsg

74 -\- 5. ^Ev rfj ixdoösi tavty 6 xavhv uQ^srai dno Trjg lO-rjg ös-

ICdog. I^rj^eiotaov, otl 6 rov KaßdöiXa xavcov atg rov oöiov Naov^
aivai di^SQTJg, ^^üj^t^o/icvog stg ovo xsxcoQiö^avovg ivTskelg xavövag xal

övvavovfiavog ^övov did rrjg axQOßTiiCdog' xal 6 iCev jtQ&rog alvai

TCETCOLtj^avog aig 'ti%ov «', 6 d' exEQog sig ^%ov 8'. EwdntEi komov
avtovg i] dxQOötiylg ovtcag, aöts 6 fiEV TtQärog xavav vä öx^ficcti^tj

xb
I

,jNaov(i TÖ XoLöd^bv kf^^^a ^eov alvEöco 6 dg^ix . . .", 6 d' EXEQog

xavcov xo
I
„. . .ot^rjv BovkydQcov KcovGxavxZvog 6 KaßdöiXag^^.

3. ZJvfiEGJv &E06alovixrjg^ jieqI ov OQa A. Ehrhard iv xfj

Gesch. d. Byz. Litteratur, 6. 112, — 'H „ötJpa ^fjj MExavoCag'"'' Eivac

ßißUov xoLvoxaxov nagä xotg "Eklr^öi fiovaxoig. *i/ iv xfj ßißXiod^xr}

ftov vTtdgxovöa Ex8o6Lg eIvul ijtLyEyQafi^avr] ovxag' „@vQa xf^g MExa-

votag
I

^roi
|

ßCßXog xaxavvxxLxn], xal ^vxa^pEkEöxdxri
\
nagiaxovöa

|

Td xa66aQa fö^j^aTo; xov 'Avd-Qajiov^ &dvaxov, KqCglv, "AiSiqv^ xal Ilagd-

8el6ov'
I

dt' C3V yivEXKL 'fj d-avfiaöxii fiExa^6Q(pco6Lg xov nakaiov ^Av-

d-Qconov^ xal xov Naov
\

'fj yavvrjöig. 'Hl xlvl ßCßXc) TtQOöExa^rjöav

xal d-av^atd xiva dvax8oxa, xal
\
öxxarjxoi Kavovag xov'Ayi'ov Mayako-

[idQxvQog ztrj^rjTQtov xov MvQoßkvxov.
\
Naa £x8o0Lg.

j
'Ev BavaxCa

\
ix

xrig akkrivixrig xvnoyQacpCag xov OoCvixog
\
1852." 4°*', 0EkC8Eg 8L6xr]koi

183. Kaxä xov TCQÖkoyov r] jtQcöxrj ax8oöig iyavaxo ^^tceqI xb 1795-ov"

Exog, 8a7tdvt] xrjg BaxonE8Lvr]g Z!xr]xrjg xov dyiov zlrj^rjXQtov. — Ev
TÖ ßißkCa xovxa vjtdQxovöL 8id(poQa 7tOLrjy,axa xov 2Jv(iaG>v (p. 155

—

166) VTtb xijv Ei,fig xad-okLxriv iiayQatprjv ^^ÜQOEÖQxia aö^axa Elg xov

^ayav zlrj^tjXQiov , noiiqd'avxa nagd xov ieqov Uv^sav xov ®E66akovC-

XTjg". KaQ-^ EiQ^bv 8e xd aöfiaxa xavxa Eivat iniyayQafi^ava ovxa'

«') ^^Kavcov 7CQO06fiOLog xfig x&v Batcov ioQxrjg^ rjjakkö^avog xfj

TiQb xrjg xov ^AyCov EOQxfjg xqlxtj KvQLaxfj. — Hxog 8\ — UvfiEojvJ''

UeL 155—157.

ß') „T()ta)dta, TCQOöö^oia xotg xijg MEydkrjg 'Eß8o^d8og, noLtjQ^avxa

TcaQa xov avxov navayioxdxov aQxi^^^i'^^OTCOv @a06akovLxrjg xv^ov

Ev^aciv^ alg Söi^av xov ^ayakofidQxvQog zirjfirjxgiov}'' "Ajtavxa xavxa

alvai ai,. — Zlak. 157 „T()taj(5toi^, ot> ij dxQoöxi-x^g' Tfj ziavxaQa.

Uv^tjjdkkaxai xa xavdvt xov jtQOcprjxov 'laijk, xfj t-S-'." — Zlak. 158

„z/tojJtov, ov ij dxQOöXLXig' Tqlxtj xa. I^v^i^akkExat xa xov (lEyako-

}idQxvQog 'Aqxe^lov xavövL, xfj Eixoöxfj}'' — Hak. 159 „Tiptodtov, ov

'fj dxQoöxixtg' TaxQd8L il^akä. Uv^fdkkaxai xä xavovi xov böCov
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'IlaQtcovog^ tf; xa'." — UsX. 160 ^^Kavcov Tf'Aftog, ov rj axQoanxts'

Tfj fiaxQä ndiintr] fiaxQOV v^vov ii,ada). Uv^^lJcckXevai reo rot)

aytov 'AßsQXiov, tri ^ß' ^^X^S nXdytog /3'." — UsX. 162 ^^TQiadiov,

oi) 'fj axQoGrixiS' IlQoGdßßatöv ts. Uv^ilfdllstcct ta rov aytov

^Agid-a xavövL, rf] xd'." — IJsX. 163 ,^Kavav Tslstog {ov rj äxQo-

^ttxiS' Kai 6ti](isqov ds Udßßatov ftf'A^ro ^isya). Uv^^l}dlkETai

t<p r&v aytcov votagtav. Tf] sixoötfj Ttsy^rntj. 'H%og nkdyiog /3'." —
2Jr]^SLG)6S(og a|tov Eivai^ ort ^v &860aXoviX\} inl tov dQ%iEiiL6x67tov

Uv^scov Tj rov äyCov z/ri^rjtQi'ov aoQtt} TCQOTcaQsaxsvd^sro diä fiaxgäg

6siQäg SLÖixcbv a0(idta)v^ Ttoiri^ivtav xa%-^ ov Qvd-^bv snoLn^d-riöav vico

rov iiEkoidov Koö^K tä rrjg Meydkrjg 'Eßdo^ddog aö^ata' cav xal t^v

dxQ06tL%ida^ TQLöTLxov aTtOTsXovßav ^ dxQißcög h'i]Qrj6sv ix fii^7]6ec3g

6 Ev^eciv TCLötotdrrjg iv tö oCxelo) i^a^EQEt TCOitj^aTL.

g'. TIiSQcad'Etßa = TttsQcod'EtGa.

^Ev Ti] Eine neue Vita des Theophanes Confessor (Münclien 1897),

6eX. 399-?;, yg. 28-?;, 6 Krumbacher dvsyvco ovrcog' „otg rj vv^cprj

TtQog tä xaXä TCiSQod^stöa xal rrjv didax^jv ccTtsde^ato'^. 'O Krum-

bacher vTtod'EtSL, ort t6 jtiEQcod-EtGa TtQoiild-Ev ix Q7]^atog ävv-

ndqxtov fi^v, dkXd <?;|j?;|u-o;rtö'9'£Wo? ix tov TtcEQÖg^ tov örmaCvovtog

o ti xal rö nCcov dXX' ivtavd-a rj tov na^vv^-Elöa Evvoia Eivai xal

dvdQ^o0tog xal dXoyog^ xal dvtl vä ^ritä^Ev trjv 7iQ0ö&ii]xrjv viov

Qijfitttog iv totg Xa^ixotg^ voftt^ö ort 6 tfjg (pQdßacog ixELvrjg vovg dno-

ßaCvEL 0a(prig fiE ^LXQav xiva ^EtaßoXijv tov 7tiEQ(od-EL6a Eig ntEQo-

%-Et6a^ ÖLdouEvrig ovta tfj ^stoxf} tavtr] tf}g 6vvi]d^ovg tov TCtEQÖo^aL

(latacpoQixrlg ivvoCag. Ovtcog ELxaöa, otE dviyvav tö vitb tov Krum-

bacher ix8o%\v viov nsqH tov &EO(pdvovg (pvkkdÖLOV iTCi^vfiijaag dh

va i^Etaß&fi xal ndXLv 6 xG)8i^, ii, ov TiQorjXd^Ev rj tov Krumbacher

ix8o0ig, EyQa^a jieqI trjg tov TtiEQcad'Eiöa yva^rjg ^ov TtQog tov iv

Mööxf^ dvtmQoöcoTCov tov xatQidgxov ^AvtioxECag iXXöyi^ov LEQOfiövaxov

X. KdkXiötov TOV KQfjTa^ ^le naQdxXrj6Lv iöCav tov vä iXiy^rj tijv Eixa-

öiav (tov iv avta ta xadiXL. "Eyqa^i ^oi Xoltcov ovtog ravT«" „ftvat

TÖ avad'EV ^EQog tov ygdfi^atog t, tovtiövLV rj ÖQL^övtEiog yga^fiij, öXC-

yov dfivdQa' State ix TCQcatrjg ^ilfspg vo^il^el tig, oti slvai i (= mEQco-

%EiOa) dXXä TcaQaßaXXoiiEvov ngog dXXag Xii,Eig^ iv aig anavtätaL ovtco

TÖ T, ovÖEfiLav äii(pißoXCav iyxataXEiitEt , öti tö yQd^y,a tovto slvaL t

(= Jitegcad-Etca)}^ Ovtcog iv airt^ rö xadixt yiygantai tö TttEQa-

9£t6tt xal ov^l TÖ ntsQcod-etöa.

I
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Z'. ^vo syyQacpa tilg aQ^iSTtiönoTCfig ^A%QC8og.

Tä ,,ßv^avtLvä (yv^/3dAc?ia", äriva 6 xvQiog Mccvov^k 6 Fsdeav i^e-

öoxs (Byz. Zeitschr. V, 6. 112—117) ix. roi) 160-oi), ag XiysL, xd)dixog

rfjg iv K/n6l£i ßLßXLod"rjxrjg tov Mero%Cov rov TlavayCov Tcc(pov^ avrs-

yQa^a %al iyto im 1886-03, ot£ natQLaQxixf] ivrokf] xatEta^a triv

ßLßktod'7]XYjv ixsLVfjv xol YjQLd-^rjöa ov ^övov tä EVtvjta, äXkä xal xä

iv avrf] iBUQoyQacpa ßißkia. ^Ano tov stovg ixetvov \cct7]Qyi]d-r] 6 rot»

QTid-svTog xcbÖLXog naXaihg 160-6? agid^iiog, xccl avt awov ixtots, xara

TOV viov xal 7]dr] tvita^ivta xcftdXoyov, 6 xödt| ovtog iniörj^iov kql&^ov

q)EQ8i TOV 144- dv.^) 'O X. Fsdscyv ßsßaiot {p. 114), oTt niGxag avxi-

yqatl^E tä 8vo ixstva ^^ßv^avttvä öv^ßölaia''^^ OTt mötag tavta i^eöojxe^

xal övi xal iv avT« tö xcöSlxl ÖQd-äg slvai, ysyQa^^iva' ijCEidij ds

tavta xal ix yXaöGixfig xal ix yQa^iiatixfig ijcötl;saig dvai ;f()7j'<Jt^a,

xal rjdr}, ti^g äg)OQ^^g dodsiörjg vnb tov x. Fedscov, iiiXXovGi vä xata-

kdßcoöL t^v ccQ^ö^ovöav avtotg d^iöiv iv totg ^söaicovLXOlg ^irrj^ELOig

tijg illrji'Lxrig yXcööörjg, ivöiitßa xakhv vä naQaßXi]%^r] tb vTieQdexastsg

ävtCyQa(p6v fiov TtQog f^v yedecoveLOv sxdoOLv xal tb TtÖQiß^a tijg

ävtiTCaQaßoXiig tavtrjg vä xataxtOQiöd-^ iv tä auTW ßißXCa^ iv cj xal

tä ^^ßv^avtLvä öv^ßöXaia''^ vtcccqxovölv^ OTCOjg ovtcjg ixti^7]d'tj tb ykcoö-

0Lxbv avtcbv ivdiatpEQOv. ^Akkä Tigb trig ävxinaQaßokrig ^tjtö ri^v

aÖEiav t&v ävayvcoötav ^ov vä örj^ELcböa tivä tteqI tov XQ^^'^^ov t-^j

övvtd^Eog avtGiv tav (Sv^ßokaCov ^ dioti tb ^7]trj^a tovto 6 ixdötrjg

avtäv äcpipiEV äoQiötov^ ixcpgaöd^Elg änkäg ovtco* „t« ovo öv^ßokaia,

tä ^Etä ^ftpa?, iyQcicprjöav ^Etä Ti^v lS-r}v xal r^ xatä v^v 14:-i]v, r^

xatä tijv Ib-rjv ixatovtaEtrjQida^'. 'O k6yog^ di ov 6 x. FeSecov ävccysL

tä övfißökaia tavta Eig inox^v ßv^avtLvrjv, EVQiöxEtai iv tovtö, oTt

tä iv avtotg ävacpEQÖ^Eva övö^ata TaQcoväg xal ^EQfioxattrjg evqev

iv XQV^^'' ^Q^ "^VS '^^^ '^^'^ TovQxav äküßscog tilg K/nokEag. 'Akkä

tb intxELQrj^a tovto öev ELvai, xat i^E^ ßäöL^ov, ÖLÖti ßv^avtivä

oixoyEVEiaxä ovö^ata dvvavtai vä vitdgxaOiv iv äxfif] xal fiEtä tb

1453 -ov Etog' Eivat ds xal naßCyvcoßtov ^ otl xccl tov yivovg t&v

TaQcovit&v anoyovoi vnfiQX^^ ^'^ 'Ad'^vatg ^ixQ^ "^fjS rj^EtEQag iTtox^jg^)^

xal TOV yivovg ndkiv tav ^EQ^oxal't&v änoyovoi 6(pt,ovtai ^ixQi^ ^^-

^EQOV iv tfi vi]6(p Xtö, dQo^oxa'Ctai ksyö^EVOL.^) Eivai komov d6(pa-

kißtEQOv vä TtaQaÖExd'a^EV^ Ott tä iv tfj a();gt£;rt(?xoff?7 'AxQiöog 6vv-

tax^Evta 6v^ß6kaLa iyQdcprjöav v7t£QiiE0ovvtog tov 15-ov ai&vog, xal

1) 'A. n.-Ksga^Bcog 'iSQoaoXv^iti-Ar} Bißho&'^Kri, t. 4, ff. 126—134.

2) K. XQr]atoiidvov rsvsaXoytKa (ieXeti]liceta , iv 'Ad-i^vaig 1887. z/. Fg. Kayi,-

TtovQoyXov Mvri(i£i(x tfig larogiag r&v 'A&rivcclcov, r. 3, ff. 17 «al 243.

3) jQOiiOKatrag (= z/spftoxairag) iv Xim aitb tov 1572 -ov ^tovg oga TtuQcc

tä rgriyogia) ^atsivm, Tä Nsaiiov^aicc, iv Xi(p 1865, ff. 190 xal 209.
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vovto, Stöti 6 6(o0as avrä xödt| exsi ytgb rov x£L(isvov avtCbv exBQCc

XQia iyyqacpa öxetL^öfisva, xccr' f'fif, jtQog xbv ßtov tov tSQOfiovdxov

MccQxov tov SvXoxaQDcßr], tov ysvofisvov nQcbxov firjXQOTtokLXOv'JÖQiavov-

jiölscog, sixa TtaxQtccQxov OLXOvfiEvixov xal xsXog exel 1466-aj TtQoidqov

xfjg äQXiETCKSxonfig ^A^Qi^og. Kaxä xrjv avxikri'4'iv xavxTjv 6 yQaq)£vg xov

xsxQudiOv, iv S 7tEQLi%ovxai xal xä xQta xavxa syyQcc(pa^ xal xä ovo

öv^ßolaia, xal xb xaxoniv ccvtäv TtQog TCaxQLccQxrjv xivä yQci^^a, rid-e-

Xtjösv ccjtXüg va 7t£Qi6c}6rj o xl rjdvv7]d-rj vä evQfj 6%EXii,6iLEvov TiQbg

MccQXOV xbv SvXoxdQccßrjV dib xccl yvcbfirjg el^ilj öxl xä Gv^ßoXaia ixEiva

6vvExdx^ri6uv iv xr] äQXiEjiLöxonri xrig 'AxQiSog inl xfjg iv aixfj TCQOEÖQtag

xov MccQXOv, xovxiöXLV EXEU 1466-0) r) 1467-ß). 'O MccQxog „kqxleqcc-

XEVÖEV EXEl oXiyOV XaX OCTlEd'aVEv''.^)

Kai xavxa fiEV :teQl xov XQOVOV xrjg 0vvxdi,E(og xcbv 6v^ßoXat(ov

avxäv öe xovxcov rj dvxijtaQaßoXij TfQbg xb TtaXatbv ixElvo dvxiygacpov

fiov naQ0v6Ldt,EL dLaq)0Qäg ovx oXiyag^ £| rav (paCvExai^ öxi i] Exdoöig

Öev Eivai TCLßxri^ xal ino^Evag xQfl^^i^^^ ÖEVXEQag ^ExayQucpfig i^ avxov

xov xadixog xal ÖEvxEQag ndXiv ixdööEcyg. At diacpogal exovölv ovxcog'

zJiä xb iv xri 114-?^ ßsXidi xijg Byz. Zeitschrift öv^ßoXaiov örj^ELco-

XEOv, oxi iv xä XG)dixi Eivai xovxo iTCiyEyQa^^ivov ovxco' ^^nQotxoöv^i-

^jojvov". 'O ixdoxtig avxov ölexqlvev iv xö öiyvo) xb 2J[^xE(pdvov] xal

xataxEQCo xb Ul^EQyiOv^. '0 xStdii, 8\v Eivai icpd^aQfiivog iv xcä xötccj,

iv d) xb xoLOVÖE i) xülövöe ovo^a vTidQXEi, dXX' exei xovxo ixEl ysyQafi-

^avov 6 xaXXiyQd(pog xaxd xqotcov voxagixov^ xovxißxi övvxex^tj^evov,

xal ag vndgxEi dvayvcaöxiov UEßadxov. 'Ev xa avxa öCyvc) vndQ-

XovöL xal ovo EXEQai avaxQißEiai xov ixdöxov yQd(pEi öy]Xadrj ovxog

^^nQG)xovoßEXi66L^ov 7t. '/^;f()tdog". Tb XEiaavov oficog ix^t iv xä xd)8ixi

ovxa' ,^7iQ(oxovG)ßEXXi6i^{ov) %. ^AxQCSag'"''. AI avxal Xi^Sig ovxcog ix^v-

6lv iv xä XG)dixi xal iv avxa xä xel^evg) xov TCQOiXoövficpävov. Elxa

6 ixdöxrjg dviyva' „xal jtotö ixovöCa ^ov ßovXfj xfj Q^vyaxQu ^ov^'.

'AXX' b xädih, EXEi ovxo' „xal tcolgj ixovöCa ^ov xrj yvä^yi''''. 'Evxev&ev

inö^Evov Elvaiy oxi xal xaxomv vTcaQxovGiv dvaxQißatg dvayväßEig.

'Eye!), xad^ööov inixgEnsL xb aQxsxa xexql^^evov ix xijg noXvxauQCag dvxC-

yQacpöv (lov, 6vviXEi,a xäg ino^iivag. — IJeX. 114, yQ. 21 ngdxxEiv 6vy-

XExd)Qr]xai] xäd. „rcQdxxELV ov övyxExdiQrjxat^^. — yg. 28 xäd. „tfvjiAÄf-

gjovi^rat". — yg. 34 xäd. „inavocpÖQia^^. — yg. 35 aAojJtflx^g] xäd.

^^aXajiELxfjg''''
\\
x^aXov. .] xäd. „r^aAova". — 36 riEQaviov] xäd. ,^rjEQd-

v£ov". — UeX. 115, yQ. 2 Xeqcjxov] xäd. „Aü}()caTdi/". — 3 xäÖ. „xa-

&aQafiExa^a^. — 4 d'SQiaxdxa] xäd. „'9^£ptaxa()(ta)". — 6 xovnav^ xäd.

„xou««!/"
II

^vyal XQstg x^i'«?«?] ^^^- ^^Svydg XQEtg jj^vtfag". — 8 xqo-

1) Crusii Turco-Graecia, a. 127.
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Xorbg] occod. „T^G3;|jorü?"
||

^ccQyccQcov xal Xvd'GJv s^7tt]xtav xte.^ xad.

^^^aQyaQLtaQLCov xal Xid-ccQtcov siiTirjxraQicov xal snavcoxQiSiv''''. — 10 xäd.

^^XQvßTjv^'. — 12 ßTcaöTQLXTJv ^ayv. d'] xäS. ^^'ji^Qvörjv TtaötQixrjv^ ^la-

yvddia duo". — 13 xcjö. „apyvpa" xaßakaQtovg aXcoya'"''
||
xöd. „^fv-

yaQELOV ßoELXÖv ic3Qa(piaiav^''. — 15 xöd. „6^;rtTiov"
||
xüd. „^aj^Tj-

QElov''''. — 20 xCbd. „adelg)o^OLQL^^. — 28 xcod. „fif^txöv (yQ. ^sqlxöv)

Tt". — 31 xad. ^^vysistg^''.

^AXXä xal iv reo irsQCj Cv^ßoXaCci vTcdgiovöC rivsg avaxQLßsiai.

EeX. 116, yQ. 2 xc)8. ,^7iQKti]Q£iov''. — 4 xäd. „MayovXä'"'. — 10 xad.

f^dicsvTevd'SV^''. — 16 xüd. ^^rj ^r]tr]Q i^ftöv". — 20 xäd. „Äavrt", —
26 xa)d. ^^vTCEQTCVQa nivts öaa'^. — 32 xäd. „t' aXXa'^. — 34 x&Ö.

.^TtQccyfiaöLv^^. — 35 xä)d. „ft^ de ^t'av . . . inl rovro". — HbX. 117,

yQ. 1 xad. j^iiCi'iELQLöcj^Ev'''' . — 2 x&d. „jrotovjtifV öt". — 3 xad. „£;uo-

ftfv". — 4 xcbd. ,,xo6^Lxov Tf". — 12 XG)d. ^, 6^,(00idad-r} sig XQOtayäg

. . . dXXoLag i^ödovg^'. — 13 ävzl tov äxataXVjJCrov dovvai 6 xädi^

eX^i Xe^iv voraQix-qv, ^g i] TtQarr] övXXaßij „dov" eIvul (pavEQa' ävcad'EV

o^cjg avrrig e^ev t6 votaQtxhv ßrj^Etov tov x övv tc5 t xal ^Ltav 6i,ECav.

ivravd-a Ttid'aväg ävayvoQi^EraL t6 „dovxaTa" xal ovxl tb iv ty zvtkoöei

„öovrat".

'Ev IlEXQOVTtoXEi.
'A. n€t:i€t<f6:covXoii-KeQafi€vq,

ßyzant. Zeitschrift VIII 1.



The Chronology of Theophanes 607—775.

It has long been recognised that from 727 to 775 the years

of tlie World in Theophanes do not agree with the years of the in-

diction. The most obvious explanation of this is that through an

oversight he related the events of two years under one, and 50 years

lower down, discovering his error, distributed the events of one year

over two. Another Solution has however been propounded by Prof.

Bury^), who supposes that in 726 Leo III raised double taxes, while

in 774 or 775 his successor remitted a year's taxation. In this theory

he has been followed by M. Hubert^), who has attempted to confirm

it by the dating of the Papal letters. ^) Neither of these writers

however has taken into account the fact that the discrepancy is not

peculiar to the years 727—775, but is found also in the years

607—714. Hence, if Leo doubled the taxes in 726, we must suppose

that Phokas did the same in 607, and in both cases the chronology

must at a later time have been set right by a con-esponding remission.

Both have also confounded together passages in which the number of

the indiction is actually mentioned, i. e. passages derived from a

Western source, in which the indictional reckoning was used, and

passages in which it can only be inferred by calculation, these latter

being generally passages derived from an Eastern source, in which

the reckoning was by Seleucid years. In this article therefore I pro-

pose to consider these two classes of passages separately, discussing

every case in which the year indicated can be inferred from correspon-

dence between the day of the week and month, from parallel passages

derived from the same source, or by other means. As no one has

maintained that in the period 607—714 the years of the indiction

are to be reckoned in any other than the usual way, I do not propose,

while dealing with the former class of passages, to occupy space by

1) History of the Later Eoman Empire vol. 2 p. 425. •

2) Byz. Zeitschr. vol. 6 p. 491.

8) Also by M' Hodgkin in Iilnglish Historical Review vol. 13 p. 283.
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discussing the chronology of this period, but shall begin with tlie

year 727.

AM 6221. Deposition of Germanus Tues. Jan. 7 ind. 13. Accor-

ding to the old reckoning this was 730, in which Jan. 7 was a Saturday,

according to the new reckoning 729, in which it was a Friday. Now
Germanus was consecrated on Sun. Aug. 11, 715, and according to

Theophanes sat 14 y. 5 m. 7 d. If we reckon the days inclusively,

this brings his deposition to Tues. Jan. 17, 730, and it is therefore

the most reasonable supposition that the letter t has by a very com-

mon Omission fallen out. Moreover, if his deposition was in 729, it

is hard to explain why aU the catalogues assign him 15 years.

id. Ordination of Anastasius. Jan. 22 ind. 13. Jan. 22, 730 feil

on a Sunday, which was the regulär day for performing ordinations.

AM G232. Earthquake at Constantinople Wed. Oct. 26 ind. 9.

Oct. 26 feil on a Wednesday in 740, which agrees with the old

reckoning.

id. Death of Leo June 18 ind. 9 after a reign of 24 y. 2 m. 25 d.

His accession being on Mar. 25, 717, his death, if the term is correct,

must have been in 741, which is the year to which the old recko-

ning would assign it. Further his successor died on Sept. 14, 775

after a reign of 34 y. 2 m. 26 d., which fixes his accession to 741.

Moreover in spite of the arguraents of M. Hubert I believe that the same

date may be deduced from the Papal documents. The earliest document

after Leo's death (Jaffe 2262) is dated Apr. 1 'Imp. Constantino a. XXIV
PC eins a. II ind. XF. Now the coronation of Constantine was on Mar.

25, 720; and, as it can hardly be contended that the new method of

reckoning the indiction was in use at Rome^), both indications bring us

to 743 for the date of the letter and 741 for Leo's death. The same is

the case with the dating of the Synod of Rome held Oct. 25 'Imp.

Const. a. XXVI PC eins V ind. XIIIF i. e. Oct. 25, 745. The letter

JafFe 2274 was obviously written immediately after the Synod, with

which the indiction agrees, and we must therefore read 'a. XXVF for

'a. XXVII'. Li Jaffe 2276, dated Jul. 1 ^mp. Const. a. XXVI PC eins

a. IV ind. XIV', the indiction and the regnal year do not agree, and, as

in all such cases, we must give the preference to the indiction and place

the letter in 746. The postconsulate does not agree with either date

for Leo's death; but, if it was in 741, we need only make the easy

1) M' Hodgkin seems to suppose that it was; but, as Rome was practically

indepenclent at this time, it is surely incredible, and in M. Hubert's article the

whole argument depends on the opposite assumption. I have dealt with this

point in a note in English Historical Review vol. 13 p. 503.
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correction 'VF for 'IV', whereas, if it was in 740, we raust read 'VIP.

A similar divergence between indiction and regnal year is found in

JaflFe 2277, dated Jan, 5 'Imp. Const. a. XXVIII imperii eins a. VI
ind. XV'. If we accept the indictional date, tlie letter was in 747 and

Leo's death in 741. The same date results from the two letters

Jaffe' 2291 and 2292, dated 'Imp. Const. a. XXXII PC eins a. XI

ind. Y' Nov. 4, i. e. Nov. 4 751.

The documents of the pontificate of Zachariah are therefore all

in favour of the old date. The first document which points to the

year 740 is the buU of Stephen II (Jaffe 2307), dated 'a. d. XIII

Kai. lun. Imp. Const. a. XXXII PC eins a. XII ind. V, which,

if we, as usual, accept the indictional in preference to the regnal

date, is May 20, 752, from which it would follow that Leo's

death was assigned to 740.^) In Jaffe 2331, dated Febr. 26 'Imp.

Const. a. XXXVIII PC eins a. XVIII Leone a. IV ind. X', the

indictional date points to 757, and the postconsulate does not agree

with either date for Leo's death, but would fix it to 739. It would

however require a smaller change to bring it into accord with 740

than with 741. Jaffe 2342, dated 'Imp. Const. a. XL PC eins a. XX
Leonis VII ind. XIF Feb. 5, i. e. in accordance with the indictional

dating Feb. 5, 759, would like the last assign Leo's death to 739.

The Synod of Rome, dated June 2 'Imp. Const. a. XLI PC eius a. XXI
ind. XIV ', must in accordance with the indictional date be assigned to

761, and the postconsulate points to 740 as the date of Leo's death.

One more document remains, the bull of Hadrian I (Jaffe 2395), dated

'Imp. Const. a. LIII PC eius a. XXIII Leone a. XXI ind. X' Feb. 20.

Here the indictional date points to 772, and the postconsulate assigns

Leo's death to 739.

From a comparison of all these data it is clear that in the

Chancery of the contemporary Pope Zachariah Leo's death was con-

sistently assigned to 741, while in those of Stephen II, Paul I, and

Hadrian I it was assigned sometimes to 740, sometimes to 739. Under

these circumstances I am unable to see how the Papal documents can

be reasonably quoted in support of the year 740. The secretaries of

Zachariah could not possibly have been ignorant of the date of Leo's

death, and the fact that they unquestionably placed it in 741 appears

to me a conclusive proof of the accuracy of that date.

AM 6233. Accession of Artavazd. June 27 ind. 10, according

to the old reckoning 742, according to the new 741.

1) The very slight change 'lul.' for Tun.' would bring it into accord

with 741.
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There are three Papal documents dated by the years of Artavazd.

1) The Synod of Rome held 'Ardabasti a. II Liudprandi a. XXXII

ind. XIP, i. e. between Sept. 1, 743 and January 744, from which we

get 742 as the date of Artavazd's accession. 2) Jaffe 2270, dated 'Imp.

Artavasdo a. III PC eius a. III sed et Nicephoro imp. a. III ind. XIF

June 22, i. e. June 22, 744. 3) Jaffe 2271, dated Nov. 5 'Imp. Art. a. III

PC eius a. III sed et Nicephoro imp. a. III ind. XIIP (744). It is

difficult to suppose that these two very consistent dates are corrupt, and

I have therefore little hesitation in adopting M"" Hodgkin's inference

that the reign of Artavazd lasted a year longer than is represented in

Theophanes; but this does not affect the question of the indictions.

The former of these letters points to 741 as the date of his accession,

the latter to 742; but, if 742 is the correct date, the error in the

earlier letter is only 5 days, and at Rome men might weU be ignorant

of the exact day from which his years were to be reckoned. The

evidence is therefore strongly in favour of the date 742.

AM 6232. Overthrow of Artavazd. Nov. 2 ind. 12, by the old

reckoning 743, by the new 742. The date 742 may be at once rejected;

for, since we have a Papal letter of Apr. 1, 743 dated by the years

of Constantine, while the earliest document dated by those of Artavazd

is not earlier than Sept. 1, 748, we should have the absurdity that the

Popes did not begiu to reckon by Artavazd's years tili at least

5 months after his overthrow. But, as indicated above, I believe that

Theophanes is here in error and Artavazd reigned tili 744.^) This is in

favour of the old reckoning, since Theophanes is more likely to have

made a mistake of one year than of two.

AM. 6242. Coronation of Leo IV. Whit Sunday ind. 4; by the

old reckoning Apr. 18, 751, by the new Mar. 29, 750.

There are three Papal documents dated by the years of Leo.

1) Jaffe 2331 (see above), dated Feb. 26 ind. X (757) in the 4*" of

Leo. This would give 753 for the date of his coronation, but the

slight correction 'VF for 'IV gives 751, while to get 750 we must

read 'VIP. 2) Jaffe 2342, dated Feb. 5 ind. XII (759) in the 7"' of

Leo. This gives 752 for the date of his coronation, but 'VHP is an

easier correction than 'VIIIP: 8) Jaffe' 2305, dated Feb. 20 ind. X
(772) in the 2P' of Leo, which fixes his coronation to 751. The

Papal dating therefore, though not conclusive, is in favour of the old

date, and there is no document which points to the new.

AM 6245. Death of Anastasius between Sept. 1 and Feb. 10

1) The spanish author of the Chronicle of 754 (Mommsen Chron. Min. vol. 2

p. 366) makes Constantine besiege Constantinople 'pene per triennium'.
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ind. 7. Synod of Constantinople Feb. 10— Aug. 8. Designation of

Constantine to the patriarchate Aug. 8. According to the old reckoning

these eveuts happened in 754, according to the new in 753. I have

already shown that the deposition of Germanus was on Jan. 17, 730

and the Ordination of Anastasius on Jan. 22 in that year. Therefore,

as all the catalogues give him 24 jears, his death was at the end of

753 or beginniug of 754 ^), which agrees with the old reckoning. Further

the catalogues give Constantine 12 years and Niketas 13 y. 2 m. or

13 y. 4 m. Now Niketas died on Feb. 6, 780, and his Ordination was

in November of the 5"' indiction, which, as is clear from the term

assigned to him, must have been Nov. 766. The deposition of Con-

stantine, which was on Aug. 30 of the previous indiction, was there-

fore on Aug. 30, 766, and his Ordination in 754. The same date is

given by Michael the Syrian^), who places the Synod of Constanti-

nople in AS 1065 (Oct. 1, 753— Sept. 30, 754).

AM 6254. Battle of Anchialos. Thurs. June 30 ind. 1. June 30

feil on a Thursday in 763, which agrees with the old reckoning.

AM 6257. Deposition of the patriarch Constantine Aug. 30

ind. 4. I have already shown that this happened in 766, which agrees

with the old reckoning.

AM 6258. Ordination of Niketas Nov. 16 ind. 5. I have already

shown from the catalogues of the patriarchs that this was in 766; and

this is further confirmed by the fact that Nov. 16, 766 was a Sunday.

AM 6260. Coronätion of Eudokia Easter Eve Apr. 1, ind. 7. The

year was manifestly in accordance with the old reckoning 769, in

which year Easter feU on Apr. 2. The same applies to the elevation

of Christopher and Nikephoros to the rank of Caesar on the next

day, Apr. 2, being Easter Day.

AM 6261. Coronätion of Eirene. Dec. 17 ind, 8. Under the

Isaurian dynasty these minor coronations seem to have followed the

rule of ordinations and been celebrated on Sundays or festivals. Thus

Mary was crowned on Christmas Day, Constantine on Easter Sunday,

Leo IV on Whit Sunday, Eudokia on Easter Eve, the younger Con-

stantine on Easter Sunday. Now Dec. 17 feU on a Sunday in 769,

which agrees with the old reckoning.^)

Accordingly every passage containing an indictional date which

1) He is recorded in the menologies under Feb. 10.

2) In the Arabic version in Brit. Mus. MS Or. 4402 (fol. 276 a).

3) It is true that I cannot name another case of a coronätion on a day

other than a festival, but the analogy of ordinations is in favour of supposing

that in default of a festival a Sunday would be chosen.
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we are able to control teils in favour of the old reckoning. Outside

Theophanes the only evidence bearing upon the point of which I am
aware is the dating of the Ekloge of Leo; but, as in this the MSS
Vary in the year of the world, little stress can be laid upon it. The

idea of a double indiction must therefore be dismissed as baseless;

for the passages in Theophanes which are derived from the Eastern

source, interesting as they are in considering the author's methods

of chronology, are entirely irrelevant to the question of the indictions.

The dating of the Ekloge, if it proves anything, can only prove

another method of reckoning the years of the world.

The question of the reckoning of the years of the world in

Theophanes is an exceedingly complicated one, That down to 606

and from 775 onwards, as well as from 715 to 726, the year AD is to

be obtained from the year AM by deducting 5492 (which I shall

denote scheme A) is admitted; on the other band from 607 to 714

and, as lias been shown above, from 727 to 775 it is in the passages

derived from a Western source to be obtained by deducting 5491

(which I shall denote scheme B). It remains to consider the scheme

followed in the passages derived from the Eastern source in these two

periods. On this question it is scarcely possible, as yet, to arrive at

any certain results, and this article will be practically limited to col-

lecting facts on which a decision niay be based.

The basis of this investigation must obviously be a comparison

with other chronicles drawn from the same source, of which the chief is

the great work of Michael the Syrian, which is at present accessible

only in an Arabic Version in Brit. Mus. MS Or. 4402^) and in an Ar-

menian epitome
5

it is also epitomized in the Syriac chronicle of Gregory

Abu 1 Farag. There are also a few correspondences with Theophanes

in a Syriac chronicle ending in 846 which has been published by me
in the Zeitschr. der Deutschen Morgenländischeu Gesellschaft vol. 51

p. 569 ff., possibly also in the Chronicle of 775, falsely attributed to

Dionysios.^) The work of Michael, like that of Theophanes, consists

of two parts, a narrative and a chronological canon, which is inserted

here and there in the margin and corresponds closely with that of

Theophanes. In a note on fol. 264 we are informed that down to

710 this canon was copied from that of James of Edessa^), and this_

1) I believe there is also a MS in the Vatican. The original Syriac is

extant, but inaccessible (Guidi in Giorn. della See. Asiat. Italiana 3, 167).

2) Perhaps the work of Joshua the Stylite of Zuknin: see article of M. Nau
in Bulletin Critique Jan. 1897. It has been edidet by M. Chabot (Paris 1895).

3) James died in 708, but the note explains that the canon was continue

by a pupil.
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is confirmed by a comparison with tlie fragments of the chronicle of

James in Brit. Mus. Add. MS 14, 685. ^) It would therefore appear that

at least for the chronological canon the common source ^) of Theophanes

and Michael was James of Edessa; and, if so, it can hardly be doubled

that they used him for the narrative also,

Now James equates the 7*^ year of Phokas with Ol. 346, 4 and

the 284'^ year from the Synod of Nikaia^), or, as stated by Michael,

AS 920 (609 AD), which agrees under the A scheme with the AM 6101

of Theophanes. The latter however gives Phokas only 7 years instead

of the 8 allotted to him by James, and therefore equates the P' of

Herakleios with AM 6102, while Michael equates it with AS 922*) (611).

Theophanes therefore reckons the years of Herakleios according to the

B scheme. The early events of the reign, the defeat near Antioch,

the capture of Kaisareia and Damascus, the occupation of Palestine

and capture of Jerusalem, the conquest of Egypt, and the capture of

Chalkedon, are in Michael dated by regnal years only, which with

slight exceptions, due to erroneous copying^), agree with Theophanes,

and it would therefore appear that the dates of these events are to

be reckoned by the B scheme. On the other band, where Michael

gives a Seleucid date, it does not agree with Theophanes under either

scheme. Thus the murder of the patriarch Anastasius, the freezing of

the sea, and the Saracen expedition against Syria (AM 6101, 6104)

are in Michael aU assigned to AS 922 (611).

The 1^* year of Mahomet is equated by James with the 12''' of

Herakleios, the 297"' from the Synod of Nikaia, and Ol, 350, 1, and

by Michael with the 12*'^ of Herakleios and AS 933 (622). Theophanes

mentions Mahomet only in his 9"' year, which he equates with AM 6122-,

and he would therefore equate his 1^' year with AM 6114 and the

13"* of Herakleios, which is in accordance with the A scheme. On
the other band the capture of Ankyra, assigned by Michael to the

1** year of Mahomet, is recorded by Theophanes under AM 6111, which

1) H. Nau (Joum. Asiatique 1898) denies the identity of the author of tliese

fragments, who styles himself James Philoponos, with James of Edessa. With

this point I am dealing in an edition of the fragments which will shortly appear

in the Zeitschr. der Deutschen Morgenl. Gesellsch.

2) Not necessarily the direct source.

3) Strictly the 284*'' year of the canon, which begins with 326.

4) So James (286). The difference is perhaps due to the fact that Phokas

is the only Emperor after Marcian to whom James assigns months as well as

years, which caused Theophanes to neglect the months.

5) The capture of Jerusalem and conquest of Egypt are assigned to the

6"' and 7"' instead of the 5*'' and ü"' years.
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does not agree with either scheme. James and Michael give Mahomet

7 years, and therefore equate the 1*' of Abu Bakhr with Ol. 351, 4 =
AS 940. Theophanes however, perhaps following more accurate in-

formation, gave him 9 years, and equated the P* of Abu Bakhr with

AM 6123, which does not agree with James under either scheme.

The V*- of Ardashir is equated bj James and Michael with Ol. 352, 1

= AS 941 and by Theophanes with AM 6120, the discrepancy being

due to the fact that Theophanes has passed from the 33'"^ to the

35*'' year of Khosru; if the missing year were inserted, his dates for

Shiruwi^) and Ardashir would agree with James under the B scheme.

All the later Persian rulers Theophanes confuses together under the

name of Horraizd, to whom he assigns the 11 years allotted by

Michael to Yazdkert. Both writers assign the death of Abu Bakhr

to the 24*'' of Herakleios, and, as Theophanes reckons the regnal years

by the B scheme, his AM 6125 = AD 633/4^)-, and with this agrees

the fact that Michael assigns it to AH 13 (Mar. 7, 634— Feb. 24, 635).

In this place Michael erroneously equates the 24*^ of Herakleios with

AS 946, whereas by his own canon it is 945, which agrees with Theo-

phanes. Similarly the capture of Jerusalem is assigned to the 26*^

of Herakleios, AH 15 (Febr. 14, 636— Feb. 1, 637), and the end of

AS 948 (637) instead of, as it should be, 947. From the agreement in

the regnal year it foUows that Theophanes' year of the world is here

also to be reckoned by the B scheme and equated with AS 947 (636).

The same is the case with the capitulation of Edessa; for, though

MichaeFs text has the 27'^ of Herakleios, his Seleucid and Arabic

years are both three above those of the last event, which is also the

interval given by Theophanes, so that we should clearly read '29"'',

as in Theophanes. The error of a year in the Seleucid reckoning dis-

appears in the next two notiees, the census of 'Umar and the death

of Herakleios, which are rightly assigned to 951 and 952, numbers

which agree with Theophanes under the B scheme. In the latter

notice the indictional date makes it probable that Theophanes has

combined two sources.

In consequence of the antedating of the death of Mahomet the

1"* year of 'ümar is in Michael's canon equated with AS 943; but in

reckoning 'Umar's years it is clear that he followed a double System,

1) In the text of Michael, though Shiruwi is mentioned, his year is not

inserted, but the year given to him by James is called the 3d^^ of Khosru. The
fragments of James break off at the accession of Ardashir.

2) In the notiees derived from the Eastern source the years should of course

be equated with Seleucid years, beginning on Oct. 1.
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for he agrees with Theophanes in assigning the death of Herakleios

to the 7'" of 'Umar, whieh he there equates with AS 952. i) The

same reckoning is probably followed in dating the capitulation of

Edessa, whieh in the text is dated in the 6'*^ of 'Umar, but, as the

Syriac signs for 5 and 6 are easily confused, we should probably read

'Ö^^\ as in Theophanes.

The date of the battle of the Hiermouchthas is given by Theo-

phanes as Tues. Aug. 23 AM 6126, on the A scheme 634, on the

B 635; and, since Aug. 23, 634 was a Tuesday, the notice points to

the former being here used. The researches of Profs. de Goeje and

Nöldeke ^) have shown that the battle was fought in 636 •, but this is

no justification for adopting the inferior reading ''IovXtov\ Perhaps

Theophanes has confused two battles fought in the same region, whieh,

as his narrative here shows signs of having been derived from two

sources, is on other grounds probable. Michael has the 5"* of 'Umar,

whieh by the canon is 636, by the reckoning adopted in the narra-

tive 639. The case is doubtful, but the evidence points to Theophanes

having in the absence of a regnal year followed the A scheme.

The two authors share the error of assigning 12 years to 'Umar,

whieh brings the 1^* of 'Uthman in Michael to AS 955 and in Theophanes

to AM 6138; but, as in the case of 'Umar, Michael follows a double

reckoning, assigning the expedition against Constantinople to the 9*''

of 'Uthman, as in Theophanes, and equating it with AS 966, though

in the canon it is 963. Theophanes assigns ouly 10 years to 'Uthman,

and thus his equation 1^* of Mu'awiya = AM 6148 agrees under the A
scheme with Michael's 1*' of Mu awiya = AS 947,

The 1^* of Constantine IV is equated by Michael with AS 954,

and the 1^* of Constantine V with AS 981, both of whieh agree with

Theophanes under the B scheme. The years of the world therefore in

notices dated by the regnal years of these Emperors must be reckoned

by that scheme. These are 1) The rebellion of Gregory (AM 6138),

dated by Michael in the 5"' of Constantme, AH 25 (Oct. 28, 645 -
Oct. 16, 646), AS 958 (646/7). 2) The invasion of Africa, whieh

through an error in copying is dated by Theophanes in the foUowing,

by Michael in the same year. 3) The^ expedition against Constantinople

(AM 6146), dated AS 966, AH 35 (Jul. 11, 655—June 29, 656), the 9"'

of 'Uthman, and the 10*^ of Constantine, for whieh a reference to the

1) With this agrees the fact mentioned above that he places the death of

Abu Bakhr in the 24"' of Herakleios = AS 946.

2) De Goeje, Mömoires d'histoire et de göographie orientales n" 3 p. 87 ff.;

ZDMG 29, 76.
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canon and the datings of other events shows that we must read 13*.

4) The divergence as to Lent (AM 6156), dated AS 976, AH 44

(Apr. 4, 6G4— Mar. 23, 665), the 23^^* of Constantine. 5) The rebellion

of Shahpuhr (AM 6159), dated the 26*^ of Constantine, AS 978, for

which the regnal year shows that we should read '979', thus making

the interval after the last event the same as in Theophanes. 6) The

rebellion of the Mardaites (AM 6169). In the following notices, where

no regnal years are given, the Seleucid year shows that the years in

Theophanes are to be reckoned by the same scheme. 1) The expedition

against Cyprus (AM 6140 = AS 960). 2) Occupation of Rhodes

(AM 6145 = AS 965). 3) Murder of 'Uthman (AM 6147 = AS 967

AH 35 [Jul. 11, 655 — June 29, 656]). 4) Campaign of Mu awiya

against 'Ali (AM 6148 = AS 968). 5) Murder of Constantine (AM
6160= AS 980). 6) Earthquake in Mesopotainia (AM 6170= AS 990).

Michael places this on Easter Eve, the Chronicle of 846 on Sun.

Apr. 30, and the Chronicle of 775 on Sun. Apr. 3, 990 (679). As

Easter 679 feil on Apr. 3, the year is indisputably correct. 7) Death

of Yazid (AM 6175 = AS 995). To these may be added the expe-

dition against Africa placed by Michael at the beginning of the reign

of Constantine, which from the canon should be AS 981 = AM 6161.

There is not in the reigns of these , Emperors a single correspondence

which points to the A scheme. The following notices however do not

accord with either scheme. 1) The faU of Kaisareia. Mich. AS 951;

Theoph. AM 6133. The Chronicle of 775 however has 953, which

agrees with Theoph. under the B scheme. 2) Murder of 'Umar. Mich.

AS 955; Theoph. AM 6137. This divergence depends upon the diver-

gence in the canon as to the Caliphs at this period. 3) Severe winter.

Mich. AS 980; Theoph. AM 6162. 4) Rainbow at night. i) Mich.

AS 989; Theoph. AM 6164. 5) Defeat of the Arabs by 3 patricians.

Mich. AS 982 = 2"'^ of Constantine; Theoph. AM 6165. 6) Locusts in

Syria. Greg, (not in Michaels text) AS 990; Theoph. AM 6168.

7) Death of Mu'awiya. Mich. AS 992 (681) AH 63 (Sept. 10, 682—
Aug. 29, 683); Theoph. AM 6171. 2) Here, as in the case of the death

of Herakleios, the indictional date^) perhaps shows that Theophanes

drew from a Western source as weU.*) 8) Rebellion of AI Mukhtar.

Mich. AS 995; Theoph. AM 6174.

1) Theoph. loses the point by omitting the statement that it was at night.

2) The Chronicle of 846 has 991, which agrees with the B scheme.

3) If the date is genuine, we must read 'rj' ' for W '.

4) There is one indictional date in Theoph., where a Western source seems

impossible, viz. in the record of the earthquake and plague related under AM



92 I. Abteilung

In reckoning the years of Mu'awiya the two authors follow a

somewhat different System. Michael assigns the first 5 years to

Mu'awiya and 'Ali and equates the 1^* year of Mu'awiya alone with

AS 972, while Thepphanes reckons the years of Mu'awiya straight on

without break. Henee the divergence as to Lent (AM 6156) is in

Theophanes dated the 9"', in Michael the 5"' of Mu'awiya. The fact

that the diflFerence is 4, not 5, is due to the fact that in Theophanes

the correspondence .between the years of the world and the years of

Mu'awiya follows the A scheme, while the correspondence between

the years of the world and the years of Constantine follows the B
scheme. Michael assigns 25 years in all to Mu'awiya, while Theo-

phanes allows him only 24-, hence the equations for the 1^* of Yazid

(AM 6172, AS 992) accord with the B scheme.

The 1'* of Justinian is equated by Michael with AS 997, by Theo-

phanes with AM 6178, which is therefore to be reckoned by the A
scheme; and the same is the case with all succeeding Emperors as far

as the canon of James extends. In the canon of the Caliphs the 1'*

of 'Abd AI Malikh is equated by Michael with AS 997 and by Theo-

phanes with AM 6176, which do not correspond under eitlier scheme,

while the 1«* of AI Walid is equated by Michael with AS 1017, and

by Theophanes with AM 6198, which agree under the A scheme. The

removal of the Cypriotes is placed by Michael in the 7*^ of Justinian,

by Theophanes in AM 6183 = the 6"' of Justinian. Since according

to the canon of Michael the 7*'' of Justinian = AS 1003, the year of

the world accords with Michael under the B scheme. Perhaps however

the date given by Theophanes is due to the common confusion of

g and ^, in which case the common source dated by the regnal

year, which in the case of Justinian follows the A scheme. The

appointment of AI Chaggag to the governorship of AI 'Irak is placed

by Michael in the 2"'^ of 'Abd AI Malikh, which by the canon is

AS 998, by Theophanes in AM 6181, which do not agree under

either scheme. After 692 no regnal date of an Emperor is given

by MichaeP), from which we may infer that this mode of reckoning

was no longer used by the common source; hence the connexion

6160, a passage abscnt in Anastasius. In this case the indiction must have

been obtained by calculation.

1) There is one regnal date of a Caliph, the capture of Mopsouestia being

placed in AS 1015, the 19*»^ of 'Abd AI Malikh. The date 6'" of AI Walid

assigned by Gregory to the rebellion of Philippikos is not in Michael. In Langlois's

translation of the Armenian version the marriage of Constantine and Eirene is

placed in the 24^'' of Leo, but this date is not in the Armenian printed text.
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between the canon and the narrative is henceforward much less close.

Of the dated events of the period 693— 714 the following correspon-

dences point to the A scheine. 1) Capture of Amaseia (AS 1023 =
AM 6204). 2) Earthquake in Syria Feb. 28 (AS 1024 == AM 6205).

The Chronicle of 846 places this earthquake on Tues. Feb. 8, 1029,

corrected in the margin to 1024 (713). Now Feb. 28, 713 was a

Tuesday; and we must therefore accept the day given by Theophanes

and Michael and place the earthquake in that .year, reckoning the

date of Theophanes by the A scheme.

The following on the other band point to the B scheme 1) Death

of 'Abd AI Malikh (AS 1017 = AM 6197). 2) Plundering expedition

of Maslama (AS 1026 = AM 6206). With regard to the latter however

it must be noted that with this exception in the period AM 6204 —
6208 the correspondences regularly point to the A scheme, so that we
have probably a case of the common confusion of the Syriac numerals
'5' and '6' and should read '1025'. Moreover the fact that Michael

places an expedition of Maslama against the Turks in 1026 makes it

incredible that the expedition to Asia Minor should also have been

assigned to that year.

The eclipse recorded on Sun. Oct. 5 AM 6186 is doubtful. The
actual year must have been 693, which points to the A scheme; but

Michael, in whose text the Seleucid year has dropped out, assigns it

to AH 75 (694), which points to the B scheme. Sun. Oct. 5 AH 75

is in fact the date given by Elijah of Nisibis^) from James of Edessa,

which seems to place the use of James beyond question. Probably

however James ^) gave the correct Seleucid year (1005), though he erred

in the Arabic year, and Theophanes naturally followed the former.

In this case the dating is an instance of the A scheme.

The following agree with neither scheme. 1) Building ofMopsouestia.

Theoph. AM 6193; Mich. AS 1017. This Variation is perhaps due to

the fact that Michael represents 'Abd AI Malikh as going to Mopsouestia

immediately after its building and dying there, which made him place

it in the year of the Caliph's death. 2) AI Walid forbids the use of

Greek in the public accounts. Theoph. AM 6199; Mich. AS 1022.

3) Capture of Antioch in Pisidia, Theoph. AM 6205; Mich. AS 1023.

It seems clear then that from 610^) to 685 the years of the world

1) Baethgen, Abb. für die Kunde des Morgenlandes vol. 8 n» 3 p. 35.

2) Cr the continuator.

3) The error began in 607, but in the notices derived from the Eastern source,

which were reckoned by regnal years, it would not appear tili the beginning of

a new reign.
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in Theophanes, possibly with the exception of the date of the battle

of the Hiermouchthas, are to be reckoned by the B scheine, not because

Theophanes adopted a new method of reckoning the years of the

World, but because he accidentally passed over a year, and, as in his

sources events were dated by indictions and regnal years, he did not

notice that his years of the world were wrong. The period 685—692

is doubtful; but after 692 the events were not reckoned by regnal years,

and he therefore reduced the Seleucid years by a simple addition sum to

years of the world ^); accordingly we find his years in the notices derived

from an Eastern source to be correct. The single exception of the

death of 'Abd AI Malikh is easily explained by supposing that he

simply added the years assigned to him to the year under which his

accession was recorded. In the notices derived from a Western source

on the other hand the years of the world remained incorrect up to 714.

In the period 715—726 the years are indisputably to be reckoned

in accordance with the A scheme, and none of the dates given by

Michael points to the B scheme. In the canon indeed the equations

of the years of Theodosius, Leo, Solomon, 'Umar, and Yazid accord

with the B scheme; but, since the events are not reckoned by regnal

years and there is no reason to suppose the canons derived from the

same source, the fact need not be taken into account; the correspon-

dence in the narrative however continues to 746. In this period it

wiU be the simplest plan to take the notices in order, begimiing with

the year 727.

AM 6221. Defeat of Maslama by the Turks. Mich. Chron. of 846

AS 1039, Greg. 1038. This accords with neither scheme.

AM 6222. Capture of Charsianon by Mu'awiya (Theoph. wrongly

'Maslama'). Mich. AS 1042. This accords with the B scheme.

AM 6223. Expedition of Maslama against the Turks. Mich.

AS 1042. This accords with the A scheme, but the correspondence

of the notices is somewhat doubtful.

1) If the ultimate source was the Chronicle of James, in the existing

fragments of which the events are usually recorded opposite the years in the

canon, we have a difficulty ; but it is very probable that when James (or his con-

tinuator) came nearer to his own time, where there were more events to be

recorded, he separated the narrative from the canon, as is the case in parts of

the existing text. It is not unlikely that this change took place at the point at

which the work of James himself come to au end. The existing MS of James

seems to be only a coUection of extracts, so that the absence of a notice in it

does not prove that it was not derived from James. [It should however be

remarked that in the period C9.3—710 the doubtful case of the eclipse is the only

evidence for the A scheme cxcept the reckoning of the regnal years in the canon.]
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AM 6229. Appearance of a Pseudo-Tiberius. Mich. AS 1048.

This accords with the A scheme, but there are considerable variations

in the notices.

AM 6232. Martyrdom of Eustace. Mich. AS 1042, for which we

should probably Substitute 1052, which accords with the B scheme.

AM 6234. Death of Hisham. Mich. AS 1056, which accords

with neither scheme. The Chronicle of 846 has the correct data 1054,

which points to the B scheme.

id. A sign in the heaven in June. Banishment of Peter of

Damascus (Mich, 'the Chalcedonian patriarch'). Michael assigns both

these events to AS 1056, which accords with neither scheme.

AM 6235. Sign in the north. Mich. AS 1057. This accords

with neither scheme.

With regard to these last four notices it is clear that the chro-

nological connexion is the same in the two authors, though the

dates are different; and in the case of the death of Hisham Theo-

phanes, if we reckon his years by the B System, is undoubtedly

right, while Michael is 2 years too late, though the correct data is

given by the Chronicle of 846, which probably draws from the same

source. It is further to be noted that Michael has the same error of

2 years at the death of Yazid, which he assigns to AS 1037 instead

of the correct date given by the Chronicle of 846, which is 1035.

Probably therefore Michael, having started with an error in the date

of Yazid's death, was induced by the number of years assigned to

Hisham to place his death also 2 years too late; and then, findiug in

his source, 'the same year there was a sign in the heaven, and the

Chalcedonian bishop of Damascus was banished; and the next year

there was a sign in the north' or words to that effect, assigned these

events to 1056 and 1057 instead of 1054 and 1055. His dating

therefore points to the B scheme in Theophanes.

id. Murder of AI Walid. This is dated by Theophanes Thurs.

Apr. 16. Now Apr. 16 feil on a Thursday in 744, which accords with

the B scheme, and Thurs. Apr. 16, 744 is in fact the date assigned

to the murder in the Arabic writers. Michael does not give any date.

AM 6236. Comet in Syria. Mich. AS 1057. This accords with

neither scheme.

After the year 746 I do not find any proof of correspondence

between Michael and Theophanes, and therefore assume that for the

succeeding period they foUowed different sources, which is perhaps

supported by the second notice of Marwan's victory in Theoph. AM
6239 with the addition 'djg 7CQ08(prjv\ For the period 747— 775
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therefore it must be sufficient to adduce notices of events, of whicli

the dates are certainly known or can be tested by correspondence

between the days of the week aud month; but this method is of course

much less satisfactory than comparison with a work derived from the

same source.

AM 6240. Rising of the ' MavQotpoQOi'. Defeat of "JßivddQa'.

Defeat of Ihn Hubaira. Battle of the Zabatos.

The rising of the Abbasid partisans was in Mar. 747, the defeat

of 'Amir, son of Dhabara, (who must be meant by ^'Ißtrödga^) in

Mar. 749, the defeat of Ihn Hubaira in Aug. 749, and the battle of

the Zabatos in Jan. 750. It is here clear that Theophanes has for the

sake of eonvenience related a series of connected events under one year,

so that no inference can be drawn as to the reckoning of the years.

AM 6241. Death of Marwan. The Arabs place his death in

Aug. 750. This however does not give time for the events after the

battle, and the date Sunday 3 days before the end of Dhu '1 Chigga is

not consistent. On the other hand the Egyptian deacon John, quoted

by Severus of 'Ushmunain^), says that Marwan came to Egypt in the

Egyptian year 467 (begins Aug. 29, 750), and that he and other clergy

were imprisoned, and were released on Mesori 1 (Jul. 25, 751) after

the Caliph's death. Now 3 days before the end of Dhu '1 Chigga

AH 133 was Jul. 26, 751, which was a Sunday; and, as the diflerence of

one day is easily explained^), the date Jul. 751 seems certain. This does

not agree with Theophanes under either scheme; but clearly the ante-

dating of the battle of the Zabatos caused him to antedate the

Caliph's death.

AM 6246. Death of Abu '1 'Abbas. This was in June 754, which

points to the A scheme.

id. Defeat of 'Abd Allah. Murder of Abu Muslim. These events

happened in Nov. 754 and Feb. 755, which points to the B scheme.

It is probable however that they were recorded under this year for

the purpose of bringing them into connexion with the Caliph's death.

AM 6248. Earthquake Mar. 9. The Chronicle of 775 places this

on Tues. Mar. 3, 1067 (756), in which year Mar. 9 was in fact a

Tuesday. This points to the A scheme.

AM 6252. Dispute about Easter (Apr. 6 or Apr. 13). Easter

feil on Apr. 6 in 760, which points to the A scheme.

1) Benaudot, Hist. Patr. Alex. p. 227.

2) Perhaps by the Arabic practice of beginning the day at sunset; perhaps

also Sun. Jul. 26 was the day on which the dispatch announcing his death was

sent to Abu '1 'Abbas.
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id. Meteor in the East 10 days, and in the West 21 days. The

Chronicle of 775 mentions a sign in the sky in the NE, which appeared

in Mar. 760 and lasted 15 days to the Eve of Pentecost (1. Easter),

and again on the evening of Whit Monday (May 26) in the SW for

25 days. The Khitab al 'IJyim also mentions a tailed star which

appeared from Fri. 25 AI Much. 143 (Fri. May 16, 760) to 15 Saf.

(June 5). This points to the A scheme, for in spite of the discre-

pancies I cannot doubt the identity of the appearances.

id. Eclipse of the sun Fri. Aug. 15, Aug. 15 feil on a Friday

in 760, which points to the A scheme.

AM 6255. Rebellion of two brothers in Arabia and AI Basra.

Mahomet rebelled in Sept. and was overthrown in Dec. 762, Abraham

rebelled in Nov. 762 and was overthown in Feb. 763. This points to

the A scheme.

It would appear then that in the passages derived from the

Eastern source in the period 727— 746 the usage of Theophanes

fluctuates, but that he more usually follows the B scheme. The error

of a year in the passages derived from the Western source*) would

of course be likely to lead to a similar error in those derived from

the Eastern source, since many events would be recorded in both, and

the chronological sequences would extend the error. There are however

a few notices in which the other scheme appears to be followed. In

the period 747—775 on the Other hand the correct reckoning of the

years is universal.^) The source followed in this period was probably

a more purely Eastern one, the invasions of Asia Minor, of which

several are recorded in Arabic writers, being conspicuously absent;

hence there was little to connect the notices derived from Western

sources with those derived from the Eastern source, and the error in

the Western chronology would therefore not afPect the Eastern passages.

The year of Artavazd's elevation may be fixed in another way.

Pope Zachariah, who was ordained in Dec. 741, sent a letter to Con-

stantine, the bearers of which on their arrival found Artavazd in

possession. Now it is clear that, if his elevation had been in 741,

Zachariah would have known the fact before sending the letter.

London. E. W. Brooks.

1) This error I believe to have arisen simply from his having narrated the

rising of the Helladikoi by anticipation in order to bring it into connexion with

the attack upon the images.

2) For the period 756—775 this is indisputable, and there is no gi'ound for

assuming a different reckoning for the period 747— 755.
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TJne loi monastique de S* Piaton.

On sait la loi impitoyable qui proscrit de l'Athos tous les repre-

sentants, raisoiinables ou non, du sexe feminin. Les filles d'Eve n'y

mettent jamais les pieds, dit-on; jamais non plus poules, vaches, brebis

ou chevres. A cette proscription echappent «seuls, les oiseaux dans

les airs, les poissons, dans les eaux du rivage, et peut-etre, dans l'in-

timite, d'autres animaux encore plus petits et pourtant beaueoup plus

malfaisants». Si parfois — le fait s'est passe sous les yeux d'un archi-

mandrite qui nous l'a raeonte — si parfois les matous noirs, grands

amis de la gent monastique, trouvent sur place une compagne ä se

disputer, l'introduction de celle-ci dans la sainte montagne est le fait

d'un mauvais plaisant; l'autorite s'en emeut, et les soldats albanais

mandes de Karyes s'empressent de pourchasser et d'exterminer la

malencontreuse creature,

Depuis 1046, cette loi peuple la Chalcidique d'une gens aeterna in

qua nemo nascitur. Bien avant, eile etait en vigueur ä S* Jean Baptiste

de Stude qui la tenait lui-meme de Saccudion.

S' Theodore nous apprend comment et pourquoi son oncle Piaton

fut amene ä l'introduire dans ce monastere. Basile de Cesaree, le grand

legislateur monastique, avait declare dangereuse la cohabitation des

moines et des seculiers, et sa regle interdisait de transformer les maisons

de priere en maisons de commerce. Peu ä peu le relächement s'etait

introduit: la perspective de benefices pecuniaires avait implante ä cöte

des cloitres l'eleve des bestiaux, et, comme dans les occupations de cette

nature, il est certains details dont les moines byzantins ne pouvaient

86 charger eux-memes, ils en etaient venus a loger dans leurs murs

tout un personnel de domestiques. La presence de ces derniers pre-

judiciait aux interets des ämes et du monastere. Pour y porter remede,

S* Piaton ne trouva rien de mieux que d'ecarter tout ensemble et les

seculiers et cette partie du betaU qui semblait plus specialement ne-

cessiter leur minist^re. Voilä du moins comment nous comprenons ce

passage de S' Theodore Studite: Eig tag tov ^eyäkov xal &€0(p6Qov

Baötkeiov vo^od^eöCccg döek^ibv^ oag iv nagaöaCöa^ y.al svQav ivavtiov-
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^tvrjv xfi (lovadLxf] nokueCa xriv dvd^gcojtLvrjv övvri&SLCiv, Jfpög t<d tov

Q'ijleog ^cba dovloig xa xoLVÖßta ÖLoacov^evu. xavtsv&sv noXkug rag

äxomag XLXXOfievag, ^si^ovg ds xäg Vv^ixag ^rjfiLag v(pL6xa^ivag

xccivoxo^st xäg ixvo^ovg Tcccgadoösig ag (piXoxdxovg aiQsöatg, xaX xccd-i-

6xa xb aavxov fiovaöxrJQLOv avsQ öovXcov^ i^co xov ^''^Xsog ^cäov, di'^a

ifiTtOQtXTJg aXXrjg TCQOGÖdov^ äxtva xajtrjlixä xeQÖr] 6 avxbg Q^stog BaöC-

XsLog övo^cc^cov^ (psvxxccta el'Qfjxsv. (Migne P. G. t. XCIC col. 824'*.)

Ce texte appartient ä Voratio funehris in Platonem editee par les

soins de Papebroch dans les Acta Sanctorum ^), et reproduite par Migne

dans sa Patrologie.^) Tout le monde ne l'a point compris de meme et

voilä pourquoi notre citation de tous points eonforme au manuscrit du

Vatican se trouve differer pour un mot des versions imprimees. Ces

dernieres portent dovXaig au lieu de öovXoig, grace ä l'editeur Bollan-

diste qui nous avertit de sa correction en ces termes: «Graece est nQog

TW xov d-t]X£og ^cooj dovXoig xä xoLvößia dioixovfieva, et infra xa&L-

6zä xb iccvxov ^ovuöxtjqlov e^a xov d-iqXsog ^(6ou, quae Sirletus, longis-

sime aberrans a mente auctoris, sie Latine reddidit: Cum feminarum

coenohia guhernarentur a servis maribus, et infra, suumque monasterium

constituit remotis servis ac midierihm. Existimo levi correctione fieri

posse, ut et feminas removisse suo monasterio sanctus intelligatur, et

animalia quorum causa illae adhibebantur; et hanc esse mentem genui-

nam auctoris, qui de mulierum coenobiis nee cogitavit quidem cum
haec scriberet, patebit examinanti. Ergo tö xov d^r^Xsog ^äov intelligo

feminei sexus animalia, vaccas, oves, capellas et quae etiam in mona-

steriis aluntur ad feturam, itemque ad lactis et casei proventum: atque

pro dovXoLg lego dovXaig: quod autem diOLXBtv non solum gubernare,

sed etiam habitare significet, palam est. Dissimulo caetera hie con-

sequenter minus apte reddita.»^)

Ainsi, d'apres le Bollandiste dout on a pu ecrire: vir caeteroquin

egregius sed graece parum doctus*), il faut absolument des servantes

pour soigner les vaches, les brebis et les chevres. Et pourquoi des

serviteurs ne suffiraient-ils pas ä la besogne?

Mille details dans les documents hagiographiques de la Palestine

et d'ailleurs nous initient ä l'etat d'äme des moines orientaux. Apres

les avoir parcourus, Fon se convainct qu'il regnait la une psychologie

toute speciale et que des tentations particulieres germaient facilement

dans ce milieu oü plusieurs entraient en depit du conseil de FApotre:

1) April. I lat. p. 364; graec. App. p. XXXIX.

2) P. G. t. XCIX col. 803.

3) A. S. 1. c. p. 369 = P. G. 1. c. col. 825'».

4) Vita S. Hypatii edid. Seminarii Philolog. Bona, sodales Lips. 1895 p. VIII.

7*
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xpffrrdv iöriv ya^etv rj 7CVQov0d'ai.^) Pour eloigner de ces moines les

pensees mauvaises qu'engendrait en eux la simple vue des animaux

femelles, pour couper court ä d'autres inconvenients difficiles ä dire, on

comprend fort bien que les superieurs aient juge bon de confier le

betail ä des serviteurs lai'ques; mais on ne voit, pas du tout, bien au

contraire, quel motif aurait pu les determiner ä introduire dans le

monastere, en guise de remede, uue domesticite feminine.

S* Theodore, qui fit passer a Stude la reforme de son oncle, repete

plusieurs fois aux siens de ne jamais admettre d'animaux femelles ou

de serviteurs, mais il ne souffle mot de servantes. Son testament porte:

ov [liiv ovts dovXov TCBKxfieQ^aL ovr« xtrivog täv ix tov d^rjXsog yivovg

— ov XTrj6r] dovkov — ov öxocrjg ^g5ov rc5v ix toö d^'^ksog yavovg^)'^

jamais la moindre allusion aux domestiques du sexe. N'est-ce point

une preuve que les monasteres n'en possedaient point et que l'in-

novation de S* Piaton ne portait point sur elles? Cette remarque suf-

firait seule ä montrer combien la correction de dovkoLg en dovlaig est

une correction malheureuse.

La traduction donnee quelques lignes plus bas ne vaut pas

mieux. Le grec porte: jccog dyoii]rsvrog rriv oQaötv 6 ix d^eoQiccg tov

ovvövTog avta vTCovQytxov d-tjXsog döxrjviig xad-vTtrjQetovy^svog^)] et

le latin rend comme il suit: quomodo castos habebit oculos ascetes

ille, qui mulieris sibi cohabitantis utitur ministerio?^) N'en deplaise

ä l'editeur, 1' vjiovQytxbv d^ijXv en question n'est rien moins qu'une

femme. Et la preuve s'en trouve dans cette phrase du meme Theodore

Studite: ov ^xoCrig t,aov tav ix tov d^tjXsog yivovg slg XQuav vjioifgyi-

xrjv, 6 Ttö d'^Xet navxttTtaßiv dTCotcc^d^svog^ phrase extraite de sa lettre

ä S* Nicolas (P. G. 1. c. 941*) et repetee dans son testament (1820*).

Les cinq derniers mots du texte renferment le motif de la sentence

portee contre le sexe feminin tout entier, et ce motif c'est que le

moine a fait profession de chastete. D'ailleurs, ajoute le Studite en

parlant des animaux proscrits, ovdslg xav böiav xal ayiav natsQav

'f}fiav ixQtjöUTO, OVTS rj (pvöig avTi) iTiLTginsi (11. cc). Et ceci, pour

le dire en passant, nous montre que l'archimandrite Piaton, au lieu

d'innover de toutes pieces, se contenta plutot d'elever ä l'etat de prin-

cipe une ancienne pratique de la vie religieuse, pratique suivie jadis

au moins dans une certaine mesure et depuis tombee en desuetude.

En depit des mesures draconiemies prises contre d'ümocentes crea-

1) I ad Corinth. VII 9.

2) P. G. 1. c. col. 1816«», ISIT"! et 1820*.

8) A. S. 1. c. p XLin = P. G. 1. c. col. 825»».

4) A. S. 1. c. p. 368 f = P. G. 1. c. col. 826»'.
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tures comme les vaches et les brebis, il serait errone de croire que la

cloture existait au monastere de Stude comme eile existe de nos jours

ä l'Athos ou ä S' Sabas. Theodore lui-meme ne condamne pas abso-

lument sa porte aux personnes du sexe: ovx ävoL^sig riiv Q-vQav t^g

TCOL^vfjg ijtl SLöoda Ttavtotag yvvaixög, uvev ^sydXtjg ccvdyxrjg, dit-il

dans sa lettre ä S' Nicolas (P. G. 1. c. 941'*), et par la il entend parier,

bien entendu, non d'une etable ä moutons, mais du bercail spirituel

oü löge le TtOL^VLOv et les Xoyuxä Tcgoßata qu'il a nommes quelques

lignes plus haut (941'' bis et 941''). Si l'ou en doutait, ü suffirait

de se reporter ä la recommandation correspoudaute du Testament.

On y lirait: ovx ävoi^eig ri^v d-vQav tfjg fiov^g ixl eiööda TtavToCag

yvvccLXog, avsv ^Leydlrig ävdyxrjg (1819*').

En resume: 1° Au temoignage de S' Theodore Studite, les peres

de la vie religieuse ne voulaient pas de femelles parmi les animaux

domestiques de leur monastere. — 2° Cette pratique tombee en oubli fut

erigee a l'etat de loi par S* Piaton, higoumene de Saccudion. — 3" Le

meme reformateur chassa pareillement du cloitre les serviteurs seculiers

ä cause des inconvenients causes par leur presence. — 4" II semble

que le sejour d'employes lai'ques dans le monastere etait surtout ne-

cessite par la presence de femelles dans les troupeaux et parmi les

betes de somme ou de labour. — 5" De Saccudion la loi de S* Piaton

passa ä S* Jean Baptiste de Stude. — 6" La cloture de ce dernier

monastere, en ce qui regarde les femmes, n'etait pas si absolue qu'on

ne put y. deroger en cas de necessite. — 7° L'Athos qui doit beaucoup

aux reglements studites, leur a certainement emprunte, en l'aggravant,

la loi de S' Piaton. — 8" Dans Voratio funehris in Platonetn, le 8ov-

loig du manuscrit doit etre maintenu, en depit de la correction ima-

ginee par l'editeur Bollandiste et passee des Acta Sanctorum dans la

Patrologie de Migne. — 9" La traduction latine de cet ^ETCLtdcpLog n'est

pas irreprochable: Papebroch a rendu par un contre-sens un ou deux

passages relatifs a la question qui nous occupe.

Cadi-Keui, pres Constantinople.

P. J. Pargoire,

des Augustins de l'Assomption.



Byzantinisclie Inschriften.

Hr. P, Orsi, Direkt, des Kgl. arch. Mus. zu Syrakus, hat sich um
unsere mangelhafte Kenntnis von den heiligen Mefsgeräten der byzan-

tinischen Kirche dadurch ein Verdienst erworben, dafs er uns in der

B. Z. V (1896) 567—568 und VII (1898) 29 zwei sizilische in-

censieri (tiiribula, d^vinariJQLa^ vulgärgr. d'vfiiccra) bekannt gemacht

hat, deren Wert durch die darauf eingeprägten Inschriften in hohem

Grade gesteigert wird. Nur sind diese Inschriften von dem italienischen

Gelehrten auf eine Weise gelesen und interpretiert worden, welche mich

wenigstens nicht hat überzeugen können und die, wie ich zu be-

weisen hoffe, uns den Weg zu manchen allgemeinen interessanten

Schlüssen auf einmal versperrt.

Der Inschriftentext ist:

a. S. 568

GCvJonPOCAe^AMeMOCTOGYMIAMATOVnOYZAXAPOYnP//////

b. S. 29

+(i;0eoc noYZAXAPiAnpocAexeT
a: „Ciö che rende pregevole il vasetto e la iscrizione incisa a

punta in una fascetta attorno al labro; e scritta in nitidi ma uon

troppo buoni caratteri, ed il testo, tranne una lacuna di cinque od al

piü sei lettere, e completo. II testo non troppo chiaro contiene senza

dubbio errori e sgrammaticature-, la lezione corretta sembrami essere la

seguente:

&{so)s XQüöds^ai i^Lbv tb d-v^ia^a tov UovöaxccQOv
7lQ[sößvt{8QOVy].

Trattasi di un ofjgdto, un incensiere, offerto da un sa^erdote ad una

chiesa- la formola inscritta sopra di esso e una formola di rito, ridotta;

difatto secondo il Rituale della chiesa greca unita il sacerdote quando

benedice rincenso pronuncia una lunga formola che in parte contiene

il tenore della nostra: ®vyt,Caiid 6ol TCQOOcpsQOfiev^ Xqiöts 6 &ebg

rj^öv . . . tJv TCQÖöde^aL, ^dienoxa etc. 11 norm del sacerdote c nuovo,

strano assai, di signißcato sgradevole, ma non per cid pud esseme sospetta
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la lezione. II contenuto della epigrafe dice che 1' oggetto doveva essere

un incensiere etc." lautet Orsis Lesung und Interpretation.

Dafs wir es mit Räucherfäfschen (s. auch unten) zu thun haben,

liegt aufser jedem Zweifel; für mehr als suspekt halte ich jedoch

aufser Orsis Lesung und Interpretation den Text der Inschriften selbst:

a. 1) ist der Nomin. Ssog gleich am Anfang solcher Anrufungen mit

gleich darauf folgendem Imper. TtQÖöds^ai nicht üblich st. des Vok.

&s£ oder der Verbindung Kvqle 6 Ssög u. dgl.; 2) ist der dritte, ver-

stümmelte Buchstabe des Textes in der Lesung ganz fortgelassen; der-

selbe kann offenbar nur ein CO gewesen sein; 3) ist die Änderung von

TtQOöds^aMEMOC in :7rpo(?d£|ci;l6MON eine gewagte Operation; viel-

mehr steckt hier ein Fehler des Ignoranten (s. auch unten) Prägers st.

jtQOödElaM^NOC (s. unten); 4) ist das Wort ifiov ganz überflüssig,

resp. seine Stellung verfehlt; es müfste doch wenigstens tb ifibv d-v-

liia^a oder e^ov tö d-vfiiafia (besser t6 9: ifiov) heifsen; 5) scheint

der Name IIovödxccQos ganz unbezeugt zu sein, wenigstens ist er un-

erklärlich und wunderlich; 6) beweist die Parallele b, deren Ende

TTPOCA6E6T uns unbeschädigt erhalten ist, zur Genüge, dafs wir

auch in a am Ende ein anderes Wort, nicht nQS0ßvTE{Qov), zu

suchen haben.

b: „E anche qui una invocazione analoga a queUa degli altri in-

censieri (s. unten); ma colpisce il ritorno dello sfrano nome di persona

segnato in (a), e qui spettante a donna: nov6u%dQiu. Ne mi torna

chiara la sua posizione in nominativo, ed il verbo 7iQOödel£r{o) dopo la

invocazione al Signore" ist Orsis Interpr. ohne Lesung der ganzen In-

schrift, resp. eine Ergänzung derselben.

War in a der N. üovöäiaQOS unerklärlich, so ist mir in b der

N. Tlovöaidgia ein Rätsel; im übrigen darf ich nicht unerwähnt lassen,

dafs Orsi selbst in seinem zweiten Artikel starke Bedenken sowohl

gegen den Inschriftentext a als auch gegen seine Lesung und Inter-

pretation desselben geäufsert hat: ,,per quanto V iscrizione, ed anche

V interpretazione che ne ho data, presentino varie difficoltä e duhhiezze,

e certo che il piccolo recipiente era un timiaterio per le incensazioni

quotidiane, che secondo il rito greco si facevano e si fanno tuttodi non

solo nella chiesa, ma anche nella casa, dal padrone o daUa padrona;

anzi attesa la piccola mole del vaso io preferisco riconoscere un oggetto

di uso privato piuttosto che chiesastico".

Zur richtigen Lesung der Inschriften hat man, glaube ich, von

der Annahme auszugehen, dafs die betreffenden Geräte für den Kirchen-

gebrauch bestimmt waren; zwar findet solches Räuchern noch heute zu

Hause statt, die Inschriften aber, welche uns hier beschäftigen, beziehen
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sich offenbar nicht auf die Widmung der Geräte in einer Kirche seitens

einer Person, mag dieselbe ein Laie oder ein Geistlicher („un sacerdote")

gewesen sein (das Wort d^vuLCifia bedeutet ja nicht das Räucherfafs,

das d^fiiar^Qtov, sondern das Räuchern oder das Räucherwerk, Räucher-

pulver), sondern auf das Rituale des räuchernden Priesters. Gegen

diese Annahme sprechen nicht die von Orsi S. 568 (wo auch eine

treffliche Abbildung des Gerätes a gegeben wird) bezeugten Dimen-

sionen: „diam. cm Sy, — altezza totale — cm öYg" und S. 29: „forma e

dimensioni [vom G. b] sono allo incirca eguali a quelle dell' esem-

plare da me pubblicato [= G. a]".

Die Thatsache, dafs in beiden Inschriften fast dieselben Buchstaben

vorkommen, legt die Vermutung nahe, dafs die gleich grofsen und gleich-

förmigen Fäfschen von einem und demselben Fabrikanten verfertigt

worden sind (s. auch unten), welchem denn bei der Fabrikation dieser

und anderer ähnlichen d-v^tat^Qia, die auch mit einer Lischrift ver-

sehen werden sollten, ein mehr oder weniger festzuhaltender Invokations-

typus vorlag. Trefflich hat Orsi auf die Anrufung hingewiesen, welche

bei uns noch heute der das Räucherpulver segnende Priester vorträgt;

nur finde ich in unseren üblichen Ritusbüchern folgende svi-i]: „d-v^ia^d

60L jtQOöcpEQO^sv, Xqlöts 6 ©EOS tj^&v, €LS oO^^v svcjdiag nv6v^atixr}g,

b [sc. d^vfiLa^a] 7iQ06ds^d^svog Eig xh vmQOVQaviov 6ov d-vöia-

6ti]Qiov avTLxatdns^ilJOV rj^tv rijv xcxqlv tov TCavaytov 0ov nvsv^arog^'.

Bei meinen anderweitigen Arbeiten habe ich nicht die Mufse, ebenso-

wenig besitze ich an meinem Wohnort die Hilfsmittel, zu untersuchen,

ob in älteren TvTtixd eine andere Invokationsformel vorkommt; indem

ich aber diese spezielle Untersuchung meinem Freunde Hrn. Papado-

pulos-Kerameus überlasse, will ich hier nur dies festgestellt wissen,

dafs das Partiz. TtQOöde^d^evog (s. auch unten) auf keine Weise an-

getastet werden darf, also:

a.

@g ßj [= 6] TtQOßdsld^svog rö d^v^LUfia tov

b.

'ß [= 6] ©sog <(6 jtQOdds^dfievog tb d-vfiiufia tov).

Was nun die übrigen Wörter betriff't, so finde ich auffallend, dafs

Orsi nicht gleich an ZaxagCccg gedacht hat, als er S. 568 Folgendes

bemerkte: „un altro esemplare [delle rappresentanze di etä bizantina]

molto simile occorre in una miniatura del cod. vatic. di Cosma

Indicopleuste (Garrucci Arte Cristiana tav. 151, 6); c portato [il incen-

siere] nella destra da Zaccaria, che nella sinistra regge la teca per

incensi in forma di cassetta".
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Das oben Gesagte genügt, glaube ich, zu beweisen, dafs uns nicht

ein Objekt „ofiferto da un sacerdote ad una chiesa", sondern einfach ein

kirchliches Objekt vorliegt, welches (an der Hand des betenden, sich

zum Räuchern vorbereitenden Priesters) eine auf die heilige Räucher-

handlung bezügliche Inschrift auf sich trägt : in den Buchstaben

ZAXAPOY und ZAXAPIA haben wir nämlich den heiligen Zacharias

zu erkennen; warum aber dabei die Person des Zacharias gewählt

wurde, lehrt uns Lucae Evangelium init.: ^Jysv&to — leQevg tig

övöfiarL ZttxciQ^ccg — xccl t] yvvij avtov — 'Ehödßsr. 'H0av dl

diXttiOL a^(pÖT£QOi — . Kai ovjc yjv avxolg xinvov — . 'Eysvsro dh iv

rtp [sQatsveiv avtbv iv tfj rechst tfjg icprjfieQLag avtov svavxi tov

0£Ot), ocaxä t6 ed^og tfig tegateiag^ (^ccx^ tov d'v^Läöat —

*

xal Tcäv t6 nX^d-og tov Xaov ^v 7iQ06evx6}i£vov l|ra rf; aga rov

d'V(iidfiarog. "^g)d^r] dl avrä ayyakog KvqCov iörag ix ds^iav tov

d'vöiaötrjQtov tov d^vfiid^atog [vgl. in der svxrj: ^ elg tb vtcsqov-

gäviov 6ov %^v6ia0triQLOv^\ xal itaQax&T] ZaxaQLag Cdav xal (poßog

a:ta7ts0£v in avt6v. Eins 81 ngog avtov 6 ayyakog' Mri cpoßov,

ZaxaQLa' dtött aiörjxovöd^rj rj darjffig öov etc."

Da nun die sizilischen Fälschen höchst wahrscheinlich nicht von

Byzanz eingeführt (s. unten), sondern in loco verfertigt worden sind,

so bin ich geneigt zu glauben, dafs die Fabrikanten eben nicht gut,

ja vielleicht gar nicht Griechisch verstanden (in b steht sogar ein

latein. X für 5 im Worte 3rpdtfd£|f); und da nach Orsis Angabe: „le

forme grafiche [in b] rispondouo esattamente a quelle dell' esemplare

di (a), col quäle il nostro [b] deve essere sincrono", so werden wir

annehmen müssen, dafs beide Q-v^iatT^Qia von einem und demselben

Fabrikanten, ev. in einer und derselben Fabrik verfertigt wurden. Hat

sich nun einmal der Fehler TTOY st. (a)riOY, wie ich vermute, in

die Fabrik eingeschlichen, so konnte er leicht darin weiter blühen:

a.

®abg G) 7tQ06d£^d^£vog tb d-vfiiafia tov (a)yLOv I]axaQ{C)ov

nQ<^668ai,a t(pvto)y.

b.

'Sl ®abg <^G) ngoöda^d^avog tb d-v(iLa(ia tov (ß)yyiOv ZaxKQia
7CQ66d£i,a t(ovto).

Die Buchstaben in a waren an der Zahl 47, in b 50 (mit dem
Kreuz 51); dort sind am Ende 7 (Orsi: „cinque od al piü sei^^, hier

in der Mitte 26 Buchstaben (genau so viele Punkte sind bei Orsi

notiert) abgeschlagen worden. Zu beachten ist, dafs in a die Form FT

(auch in der Abbild.), in b 1 (= Fl, TT dagegen in TTP) eingeprägt
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steht, dies also dem von mir vermuteten Fl näher tritt. Was E st. Z
in a betrifft, so brauche ich nicht erst andere inschriftliche Zeugnisse

von der Verwechselung dieser Buchstaben (E zwischen Vokalen) an-

zuführen; ich kenne viele solche nicht nur aus byzantinischen, sondern

auch aus römischen Zeiten. Die Weglassung des I (a) im Worte

Z.a'iaqiov macht auch diejenige des Buchstabens A im Worte kyiov

nicht unwahrscheinlich. Zu bemerken ist auch die Doppelbildung des

Grenetivs. — Mit dem (wegen der Raumverhältnisse einzig am Ende von b

stehenden) Buchstaben T ist offenbar das Wort xovxo (= „dies ^v^m^a,
welches ich, der betreffende Priester, Dir jetzt darbringe") gemeint.

Für meine Lesung und Interpretation spricht z. T. ein drittes,

ebenfalls in Sizilien gefundenes Rauchfafs, welches nach Orsi S. 29

Ferrara in seiner Storia di Catania (1829) S. 408 publiziert hat: „coUa

seguente iscrizione mutila e certo scorrettamente copiata nella fine:

ooconpocAe^AMeNOC to gymhama
TOY AnOY

nella quäle e singolare la offerta dell' incenso di un santo o vescovo [?],

il cui nome e inintelligibile. L' autore, senza alcuna buona ragione,

attribuisce 1' incensiere ai Grreci venuti in Sicilia suUa fine del se-

colo XV".

Mag hier der Text nach dem Worte ccyiov gelautet haben wie

immer, klar stehen da die Worte tov äyCov und 6 ngoöds^dfisvos, und

damit haben wir in a und b auch die Worte jtQÖödslai, und tovto

sicher gewonnen.

Zum Schlufs noch eine kleine Notiz: Hr. Orsi S. 568 weist auch

auf alte Abbildungen von incensieri hin „sempre coUe tre catenelle"

(wie sie noch jetzt üblich sind); es sei mir am Ende dieser meiner

Untersuchung, die Hr. Orsi als ein Zeichen meines grofsen Interesses

für seine erspriefslichen Arbeiten auf dem Gebiete der byzantinischen

Kunst ansehen möge, erlaubt, auf Byz. Z. I (1892) 482 zu verweisen,

wo ich ein d'vfitaxTjQLOV mit vier Ketten aus einem Fresko einer alten

(Saec. VI oder VII) byzantinischen Kirche zu Thessaloniki publiziert

habe; es wird dort vom hl. Johannes dem Prodromos und Täufer

getragen.

Mi tili ni. P. N. Papageorgin.



Zu den spätgriechischen Inschriften Siciliens.

Die von Orsi herausgegebenen^) Inschriften der Nekropolen von

Syrakus hat Jos. Führer, nachdem Buecheler mehrere evidente Ver-

besserungen im Rh. Mus. 1896, 638 gegeben hatte, einer systematischen

Nachprüfung unterzogen und einiges, was Orsi falsch gelesen oder

ergänzt hatte, berichtigt.^) Doch bleibt auch nach seiner Arbeit noch

manches zu thun übrig.

Nr. 20 lautet bei Orsi: „Ovtog 6 rönog /diucpigi^ IIsXcyQivov^

Ocblavog. II titolo, come vedesi, si riferisce appunto ad un sepulcro

trisomo-, nuovi sono il primo ed il terzo nome." Zu lesen ist natürlich

dLccq)8Qi (== dta(peQsi) UsXsyQivov Oakavog. Das Grab gehört dem

Pelegrinos, dem Sohn des Pholon.

Nr. 65 6TTA0PO6TTOC ist kein Name; es ist ein A ausgefallen

und mufs 'EnacpQÖöeirog gelesen werden.

Nr. 54 lautet: xoi^rjöig TlBQtyEvriiß) xal BcclsQiag tilg ^'^^M? «^^ov.

'AyoQadeCa xov rönov imaCtccQa (sie). Das g in IIsQtyevrjg hat Orsi

hinzugefügt und den Namen also trotz des avrov für weiblich gehalten.

Natürlich ist IIsQiyEvri völlig richtig; es ist der vulgäre Genitiv zu

IIsQtyavrjg (s. Hatzidakis, Einleitung p. 76). Zu ficcn{^)r} „Grofsmutter"

vgl. Buresch, Aus Lydien S. 45. Interessant ist die Form ti^atäga^ da

sie jedenfalls die Aussprache genau wiedergiebt.

Nr. 66 TMAPCYAAI
ABACKANXe etc.

Orsi liest F. MaQ0vXkL(r}) 'JßdöxavtE. Das eingeklammerte i; ver-

stehe ich nicht. Der Name soU ein Deminutiv von Marsyas sein. Ich

glaube, es ist MccqovXXs zu lesen; das ist ein bekannter römischer Name.

Ein lateinischer Name scheint mir auch in Nr. 69 F. Bhovog zirj^i'^-

TQiog zu stecken. Wahrscheinlich ist das zweite Wort eine ungeschickte

Gräzisierung von Vetus.

1) Die von Orsi fortlaufend numerierten Inschriften sind in drei Arbeiten

publiziert: Nr. 1—150 in den Notizie degli scavi 1893 p. 276 sqq., Nr. 151—269
ebenda 1895 p. 477 sqq., Nr. 270-362 in der Rom. Quartalschrift 1896 p. 1 sqq.

2) Forschungen zur Sicilia sotterranea. Abh. der Münch. Ak. phil. Kl. 1897

p. 809 sqq.
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Nr. 53. BixTOQLa xal Uaexccöig. Der zweite Name ist nicht neu, wie

Orsi meint, sondern nur die vulgäre Form für IlaßxdöLog. Verwechse-

lung von Tenuis und Aspirata ist ja im Vulgären nichts Seltenes; aus

Syrakus erwähne ich Kaibel, Inscr. Sic. Nr. 189 sig x6X(povg^ Nr. 158

^o;<y;Ua^tOff*, schriftgriechisch steht na6%a6ia bei Orsi Nr. 220. Die

andere Erscheinung, die uns an IIccöxdöLg auffällt, nämlich die Aus-

stofsung des o in der Endung, ist in den syrakusanischen Grabschriften

ziemlich häufig, wurde aber von Orsi nicht immer erkannt. Ich führe

an: Nr. 36 niov^dgig, 254 IJaQ&evLg, 291 BovKpdtrjg, 352 'AcpQO-

diörjg (auch von Führer p. 820 fälschlich Aphrodises transkribiert),

333 Ovaligig, 75 'ÜQdxhg (von Orsi erkannt), 104 zfiovvöig, 109 u.

222 ^lavaQig (= lanuarius; Orsi schreibt beidemal 'lEvaglg^ wie über-

haupt die Accentuierung bei ihm ein sehr schwacher Punkt ist). Auch

das 0POTOYNHC Nr. 355 darf man nicht mit Orsi in OoQtovvri

korrigieren; es ist = Fortunius mit Metathesis des q.

Nr. 164 P(XCIA

XEkSVtä TtQO KAAAN
8cbv tWOYAPIOüN xxL

Es stand in der ersten Zeile jedenfalls ein Name, etwa EvtpQacsCa-^ Orsi

ergänzt fälschlich dyoQaöCa.

In anderen Inschriften scheint der Name verdorben, doch vermag

ich keine sichere Verbesserung zu bieten. So meint Orsi Nr. 143

^eN0A
EKlTe

CKOYCTATIA
('E)xov6tarLa müsse korrigiert werden in Evötatia', das ist doch

zu kühn; vielleicht dürfen wir an eine vulgäre Form Kovötaticc für

KcovöTavrCa denken; dafs der nasale Laut nicht geschrieben wird, be-

gegnet auch in Nr. 141 voßsßQLG) und 354 KojötccvtLvoorokttrjg. Mög-

licherweise standen aber zwei Namen da, etwa Bol]6xov UraTicc.

Letzterer Name auch in einer von Führer p. 816 veröffentlichten In-

schrift.

Nr. 132 (mit der Verbesserung von Führer p. 813)

AAe^ANAPO
xKepoAonHC
MNHMIIlNeNr
yceniCKonovTO
xenepiiiNOCoe
n(jJAHC6N6PMIO
NHH0VrATHPKe
CAPioy
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Auch Orsi hat gefühlt, dafs Xsjisqlov kein Name ist, er denkt an Cy-

prianus. Führer glaubt, dafs in Zeile 4 am Schlufs ein Y (X) aus-

gefallen sei und liest (ich setze die richtige Orthographie ein):

'^Xs^dvÖQov xal 'PoöÖTcrjg ^vrj^stov iyyvg srnöxonov xo\y] XsnsQiovog,

b i7CG)lrj6£v 'Eq^iövtj r] d'vyccTrjQ KaiöaQt'ov. Aber vielleicht ist der

1. Buchstabe der 5. Zeile nicht X, sondern das gesuchte X, sodafs für

den Namen nur EjtsQLCovog übrig bleibt, für das möglicherweise

'E(jo}neQCG)vog zu schreiben wäre.

Nr. 44 heifst: 6N0AAeKITE
BeNirNAZHCACA
KAAGüC-PTeAeV

s

TAAeNGüNcpeBAs
YHATlATAYROYKe a. 428

cpHAIKOCTGüNAAw
Das umschreibt Orsi 'Ev&dds xsttaL BsvCyva t,ri<Sa6a xaXag^ rslEvra

(natürlich mufs es hier wie auch sonst tskEvtä heifsen) divcov tpa-

ß(QOvaQL)ccg vnarCa Tavgov xal O^hxog xäv la{iL7iQoxdtG)v). Er hat

also das Abkürzungszeichen S in Zeile 4 nicht erkannt; der Buchstabe

vor dem zweiten Abkürzungszeichen scheint übrigens kein a zu sein, das

auf dieser Inschrift meist eine schräge Verbindungshasta hat, sondern ist

wohl verlesen für A; es heifst also TfAevra öe v6v(cag) OeßkiagCaig)

xxL Vgl. Nr. 341 (^leßagta ^rjvL.

Nr. 22 (cf. Führer p. 820):

ONYCIAK
inHIAHTAY
/rAThP6N0AZS;>
\OüPHCACe0LiJ xxL

/ii\ovv6La }c[al 77oft];r7jm 17 xav\xrig Q^vlydxriQ ivd'dda [djtoxJcoQt]-

6a6(a) i(v) d-sä xxX. Orsi bemerkt dazu: „II supplemento al verso 4

regge per le formole ngoxagi^öag ngog xbv xvqlov Kaibel Nr. 154."

Aber ein a und ein v einzusetzen ist kein Grund vorhanden; Z. 4
lautete [nQOöxJaQrjGciös {== 7CQ06xcoQr]6a6ttL) d-aa.

Nicht klug werde ich aus Nr. 141

MANfANHC
TeAeYTHCAC
MHNIN0B6BPI
upHPo'NAexe
M6)^NeA

Orsi meint, HPu;N sei verschrieben für ijO-öv = aixav = ixavl

'Exäv d£X£, iiivs a soll dann heifsen, dafs Manganes 10 Jahre 1 Monat
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alt war. Das kann man nach dem Charakter aller andren Inschriften

immöglich annehmen. Die sonst auftretenden Wortformen und ortho-

graphischen Eigentümlichkeiten halten sich in uns bekannten Schranken;

auch die Vulgärsprache hat ihre Gesetze.^) Man könnte an (2^)g)v

d' £X^[l] (16 via denken; vielleicht hilft eine Nachprüfimg des Steines

weiter.

Zum Schlufs sei noch eine Inschrift erwähnt, die Orsi in Catania

gefunden und Notizie degli scavi 1897 p. 240 herausgegeben hat.

eiPHNe^npe
CBYTePOCH
ropö^ceNTO
nON^HAeNB
AAY(XCTHNeN
TOAHN

Orsi liest EiQrjvstog oder ELQT^vatog (letzteres ist richtig) TCQSößv-

r£Qog riyöqaöEv töjcov Miqlivßi^ Aa^ag t^v svtoItjv. Den letzten Buch-

staben von Zeile 4 — ein B, dessen unterer Bogen wie oft etwas

gröfser als der obere ist — fafst er nämlich als ein Monogramm für

Bl; Mrjlevßi sei Genitiv eines bisher unbekannten Namens wie jenes

oben p. 107 erwähnte zJtufpiQi und wie Uoa^irivi in Syrakus Nr. 86;

Melenbes (oder Melenbos?; der Genitiv soll aus dem Lateinischen ent-

lehnt sein) sei der Name des Verkäufers des Grabes. Neu sei auch

die Formel Xa^ißdvsiv xriv ivroXr^v „facultatem sumere"; also soll

Idipug der Aorist von Xccfißccveiv sein; diese Form würde ich keinem

Byzantiner zutrauen. Natürlich ist zu schreiben, was der Leser schon

längst gemerkt haben wird: (ii^dsv ßXdipag rrjv ivroX'^v.

München. Theodor Preger.

1) Ich führe aus Orsis Inschriften einiges, was noch nicht nebenher er-

wähnt wurde, an: Accus, ff^vtg und iifiiQsg Nr. 319, 344, 346; ijydQsas 360;

ScneyivBto rgiävtcc nivte Irwv 62; iv&dös o)Ss (sie) Kittai 'Isvccgla &no&dvaaa

xri. 42; fffryfiva „Schwester" 321 (aus avyyivia entstanden); '/Aaotoff für '/ia^tog 298

;

Fsviilia für Fsved'Xia 327; rsvdQiog == '/fvaptoff 361.



Bvtßvnvfig ixxXrjaLccorixfjg fiovaiX7]g ^yx^i^ldia.

'Ev xfi 2-cc ixSoöEi f^g Gesch. d. Byzant. Litteratur (öeX. 598—600)

7catEiG)Qi6Ev 6 Krumbacher £tÖ7]0eig tLväg ßißhoyQucpLxäg tceqI r-^g

ßvt,avtLvfig ixxlr]0Lcc6tLxfig }iov0Lxfig, cutiveg^ ojg i';|jovtftv ixet^ dlv

Bivat ixavccl sig t6 vä xad^odrjyrjöcaßL rbv &skovra vä fiElartlör} triv

lötoQiav rrjg ^ovöLxfjg ixELvr^g Eiöixag. ^EkkECnsL köyov xdgtv tö

Krumbacher y] ccvayQacprj TCoXXäv iyxEiQLdicov, ckivcc xov ^ttSaucbvog ol

"EkkrivEg 7i)uXxai ^etexelql^ovto nQog öidaöxaXCav tf^g iavtav tExvrjg.

Toiavra iyxELQi'dia eIvul örjfiELa^Evcc iv noXkoZg xaraXöyoig x^^'Q^VQ'^-

cpcov^ EvQiöxoiibvav iv diacpoQOLg ßtßXLod^T^xuig' akkä tovrovg tovg xata-

köyovg ÖEV iXaßEv vtc oipEi 6 Krumbacher' dlv eIöev üjöavrag t^v

elÖlx^v xov ÜOQcpvQiov OvßjtEvöxYj tceqI töv 3taQ' "EXXrjöi yQarl^ttvxav

tieqI xtig ExxXriaiaCxLxfig ^ovöLxrig ExxEvfj ngay^axEiav^ di ^g eIx£

yvaö&il TtQo tioXXov ^lyug ccQL&^bg ^ovöixäv övv&eöecov ex ^ftpoy^)«-

(pcav ixccv&g naXaiäv. 'O UoQcpvQiog elxev e^exccöel fiovöixovg xcodixug

x&v ixav 1292, 1332, 1433, 1484, 1425—1448, 1575, 1674, 1689 xal

xa9"£|%, xal i^ avxav ov ^lovov noXXovg iyvcoQtöEV r}^tv -^dXxug ^

yiiEXovQyovg aö^dxav ixxXrjöLaöxLXüv, dXXä xaC xlvcov xav ^isXovQyav

xovxcav TCQoödLcbQLöE xi}v ETtox^v EV idiaLXEQGi 8e XE(puXaCai xaxiyQa^E

xal o6a avxbg iytvaöxE TiaXatä xfjg ixxXrföiaöxLxrlg ^ovöixrig iyx^tQi-

dia}) 'EnELÖrj öa noXXä xovxcav evqov xal Eyco avxbg iv dLaq)6Q0Lg

fiovöLxotg x^f'QoyQacpoLg, xal öl' avxöv idod'rj fiot xaigbg vä xaxa-

6XQd)6co TiCvaxd xtva xav dxQt xovös yvcoöd'EvxcDv iyxaiQiöiav, XQV^''-

^ov axQiva vä drjiioßLEvöco xbv nCvaxa xovxov, ^Qbg ;jjpi}ötv xäv ßovXo-

^Evcov vä ^£XEX7J6c36i xal xi}v d-EGjQiav xal xfjv nQä^LV xt]g i^aXxLxfjg

xsxvrjg. 'Ex xov nCvaxog xovxov Ei,riQE6a xä XExvzcofiEva iyxELQidta xfig

örjliEQLvfjg ixxXrjöiaöxLxfjg ^ovaixrig, r^xig exel noXv (iixQav <?;|j£(5tv, (irj-

da}iiv7]v, Ttgbg xijv iiixQi xov 1814-ov hovg diarrjQrjd-EiGav ix naQa-

dö&Ecog (^Exä TCoXXdg, cjg stxog, XQ07i07ioi7]6SLg änb xov 12-ou aiävog)

TcaXaiäv ixxXrjGiaöXLxiiv ^ov6lx'^v.

1) nepBoe nyieraecTBie Bb Aeonciäe MOHacrupa h ckhth. Hacxb 11. npH.ioa:eHiH

Kl BTopoMy OTÄiaeHiK) ceä nacra. MocKBa 1881, a. 14—114.
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'H ßv^avTLvij ixxXrjOLaöziX'^ pLOvöLxi} diaiQBTia Big ovo fisydXag

nsQLodovg. 'H ngarrj JtSQiodog XtjyEi etg tov 11-ov aiava' uXkä T^g

naQiödov Tavtrjg dav vjiccqxovöl d'sajQi^rLxä xal TCQaxtixä iy^sigidicc, xal

6vv£7Cä}g ayvoov^Bv xriv ^sxQt TOi) 11-ou aiävog 7CQäi,iv Tijg ixxlrjöicc-

ßrixrjg novöixrlg^ r\xig tlxav ix jtakaiov cl%qi xöta i'dicc örj^ädia,, il^dfi-

örtjv sxovra 6%ä6Lv nghg xä arj^iddia r^g ^ovöLXTig xf]g dsvxsQug ntQi-

68ov. Tä örjfidöia XTJg TiQcbxrjg mQLÖdov ^äg slvat yvcoörä ix xäv

naXuLxdxcov xsxovLö^ivav EiQ^okoyLcov, xal TCQog didxQuGiv xov xqotcov

xfig iv xf} nQcoxf] TteQLoda ipaXxixrig dvdyxr] bIvul vä ^akBxrjd^iäöi xä

Qifj&Bvxa EiQiLokoyiu^ av iyco ^axcc^i) tcoXXcjv likiddcav xcodixav xqlcc

xal ^6va bvqov diQt, xovöb^ xal xavxa xijg lO-rjg ixaxovxaBxrjQidog.

'H de ÖBvxBQa xfig ixxkr]6La6xtxy]g fiovöLxilg TCBQioÖog a^;^£To;t djib xov

12-ov aiavog, oxe i^cpavi^ovxaL dcdcpoQa xfjg jtQG)xrjg nsQLodov ^ovöixä

0r}fiddia' avxrj de ndXiv t) neQiodog kriyei Big xb 1814-oi/ hog, oxb

BVB(pavL6%-ri i] via Xeyo^ivrj ^ovöixrj fiid-odog^ rj dovßa^ xad-u cpaLVBxai,

TCBQag oixxQOV Big x'^v ßv^avxivrjv TtaQddoGiv.

'O nCva^ xav d-acjQYixixüv xal Ttgaxxixäv iy^Bigidicov xf^g iv xfi

ÖBvxiQa TtBQiodc) ßv^avxLvijg ^ovßixijg ex^i, xaxä xäg rj^sxiQag d^Qi

xovde iQBvvag, ovx(o})

1. ^^Bißliov '^yio7toXixr]g, övyxexQOxrjfiivov bx xivcov ^ovGixav ^e-

Q-ödav. 'AyiOTCokCxrig XiyBxai xb ßißkiov, ineiöi] naQÜ^ai äyiav xiväv

xal döxrjxav ßia dtaka^tljdvxcov xf] ayia tcöXbi xöv 'IsqoöoXv-

H03V övy Ttagd xb [xov böCov Kogilo] xal xov xvqov 'ladvvov

xov ^a^aöxrjvov, xav Jioirjxäv''. K&di^ rijg 14-7^g ixax. xal ovj(l xijg

12-rjg i) xfjg IS-T^g, ag ikiyexo tcqöxbqov, BvQi6x6[iBvog vtc aQiQ-. 360-üi/

iv xfj Bibliotheque Nationale xäv Uagiöicov {oQa Omont, Inventaire

sommaire, x. 1, 6. 36—37). 'AvxiyQacpov xov xäöixog xovtov^ yevo^Bvov

vTcb &eoö(bQOv Uvtl^co^ov bxbi 1856-« iv üagiöioig, svQiöXBxai iv xfj

^drj^oöia AvxoxQax. Bißho&njxrj xrjg IlBXQOVTtökBcog vtc' dgid: 140 (pQa

Muralt, Catalogue des manuscrits grecs de la Bibl, Imper. Publique.

S'. Petersbourg 1864, <j, 79). Tb ökov xbi^bvov xov ^AyioicoXCxov d\v

i^Bxvjtad-rj Bidexi' {iBydka o^ag avxov xBiid^i], dcpOQtbvxa iöia TCQog

xijv dqyaiav xäv ^EXXrjvcov ^ov6ixtjV, i^edoxB fiBxä yakkixfjg [iBxafpqd-

öBog 6 Vincent (Notices et extraits des manuscrits de la bibl. du roi.

Paris 1847, x. 16, [Ltgog 2-ov, 0. 259—272) xal e'xBQa fiixgä xa^d^rj

'Icjdvvrjg 6 TXex^tjg (Über die altgriechische Musik in der griechischen

Kirche. München 1874, ff. 17, 48, 50, 51, 52, 53, 54, 67, 68, 72, 76, 77).

2. „TIbqI ccQfiovixijg ^xovv fiovßixrjg, tjv 6 aotpaxaxög xb xal koyid)-

xatog raägyiog 6 IlaxviiiQrjg, ix noXkäv nakaiäv xb xal viav dida-

1) *Ex roü 7iiva%os xovxov i^r]Qi9ricav Kai ol avYy(fa(pstf, ol ygätf/avtss 6ciio-

nXttatiHÜs nt(fl rfjs äqxalaf tütv 'EXlr'iviov ftov0i.x7/;.
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ßxdXcov iv axQLßsia noXki] ixXs^dfisvog , öwEtcclato üdXXiöxa, xotg tä

(iov0i,xä i^aöxovöiv övrog xccQi^o^svog'''. 'E^sdö^rj ^stä yaXhxfjg ^sta-

cpQdöEOJs vTtb Tov Vincent (Notices et extraits, t. 16, 6. 384—553).

3. Mavovrjl BqvbvvCov ccQfiovLxav ßißkia XQia, ixdo&evra vjtb

'ladvvov Wallis (Opera mathematica, Oxonii 1699, t. 3, 6. 359—508).

UsqI räv aQ(iovLXG)v xovtav ßißkicov ^yga^tev 6 W. Christ, Über die

Harmonik des Manuel Bryennius und das System der byzantinischen

Musik (Sitzungsberichte der kgl. bayer. Akad. der Wissenschaften zu

München. Jahrgang 1870. Bd. II, 6. 241—270).

4. ^^ETCLöxaöiai iisQixal sl'g xLva rij? ccQL&^yixixrig^ <sa(pr]vsLag dso-

[lEva' sCg xb aAA' ort xccl al fiovöixal ßv^Kpavlai öiä xsöödQcov^ diä

Ttivxe, xccxä dgid^^öv eiölv avo^aG^evac' 0vvsxs'&r]6av öh TCccQa xov

vTidxov xG)v q)LXo66(pa)v xal diaxövov xvqov ^Icodvvov xov üedLaöLfiov^'.

^E^sdö&rjöav ^sxä yaXXixrjg EQfirjveiag vjtb xov Vincent (Notices et ex-

traits, ö. 289—315).

5. ,^Tov bßiov Tcaxqbg ijfiäv ^ladvvov xov zla^aöxrjvov iQdxano-

XQiöaig xfjg nanadixrig xaxvrjg jieqI xav ötj^adicov^ x&v rovcav xal g)co-

vCbv xal Tcvsv^dxav xal XQaxrj^dxcov xal naQaXXaytbv xal Ö0a iv xfj

naTtadtxf] xl^vri diaXafißdvovßLv''''. ^^Q%- ,,'Eycj fiev^ ta naidCov ifiol

Jiod^sivoxaxov^ rjQ^d^rjv^^ xxX. WEvdanCyQatpov xELfisvov, xvnoig dvsx-

doTOv, ovTLVog yivüiöxa 'ii, ^ovov dvx^yQa(pa. Kädii, 461-0? xfjg iiovr]g

xov KovxXov^ovöiOv (Jd^jiQov xaxdXoyog ^ aQid: 3534). Käö. 965-og

tfig 'Ad-7]vrj6iv ^Ed'vixrjg ßt-ßXiod-tjxrjg {EaxxEXCcavog xaxdX. 6. 174). KGi8.

322-og xr{g iv 'lEQoöoXv^OLg jtaxQLUQxi'Xrlg övXXoyijg {A. II.-K , 'IeqoöoX.

ßißXtod'7]xr], X. 1, 0. 376). Kädi^ iv xfj ^ovfj xov Zaygdtpov (IIoQq).

Ov67C8v0x7j BTopoe uyremecTBie iio Cb. ropi AeoHCKOö. MocKBa 1880,

0. 162). KäÖL^ UoQcpvQLOv Ov07i8v0xr} (IlepBoe nyreniecTBie bi. AeoH-

CKie MOHacTupn h ckhth. ^lacTt IL IIpMoaceHiii. MocKBa 1881, 0. 86).

Kadi^ 38-og xijg 0vXXoyrig Seiden iv xf] BoäXalavT] ßißXtod-rlxr] (oqu

0. Coxe, Catalogi cod. mss. Bibliothecae Bodleianae, x. 1, 0. 602).

6. ^^EQfirjvEia x&v iv xf} ilfaXxixfj 0rj^diG)V xal exeqov JcoXXav

XQ'rj0i^o3v xal rrjg xovxav ixv^oXoyiag' xov b0iov itaxQog rjficbv 'Icodvvov

xov ziaiia0xrjvov, xal xov yXvxvxdxov xvq 'Efi^avovrjX xov XQv0d(pr],

xal xov !S!avov xov KoQtövrj, xal FaßgiriX lEQoyLOvdxov xov £| 'AyxcdXov'"''.

TvTCOLg dvExdoxog. Kad. 461-og xfjg iiovfig xov KovxXovfiov0tov.

7. „7J£^t x&v iv xfi il)aXxLxi] xaxvrj 0rj^adto3v xal axagcov XQV^^'

ficov xat xrjg xovxcjv ixv^oXoyCag. FaßQLYjX lEQO^ovdxov'"'. ^Aqx- -„IIeqI

x'^g 7CQ0xaLfiavr]g rj^tv vjtod-a0aG)g''' xxX. Käd. 260-6g xrjg ^ovijg Aac-

^mvog, Exovg 1676-ov (o^a xrjv rjfiExaQav MavQoyoQÖ. BtßXtod-rjxrjv, x. 1,

0. 121). Kädc^ a'xEQog iv xy fiovf] xov Zcayqdcpov {11. Ov07tav0xri BTOpoe

iiyremeCTBie uo Cb. ropi AeoHCKOÖ, 0. 163)- iv xoma da xa xadixi xb

Byiant. Zeitschrift VIII 1. 8
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novrj^a rov FaßQLijX uvat iniysyQa^^ivov ovra' ^^TIsqI tmv iv trj

ipaXrix^ 0r]fiadiG}v xal irsQov xqtjöl^cov xal tTjg Tovtcov iroi^oXoyiccg

xvQ Faßgi^l lsqo^ovccxov, rjrig övveyQcccpr] iv tt] i^ogca, iv ttj nökst,

'Päur] TTi iLBydkrf'''. 'Ev xa xaÖLXL roi) TIoQipvQLOv (llepBoe nyreiu. wh

AeoHCKie MonacTiipH n ckhth. MacTi, IL lIpH.iojKeHiii, 6. 87) 17 imyQcccpii

e%ei ovxGi' „Tov öotpardrov iv leQo^ovdxoig xvqov FaßQiriX i^rjyrjGig

ndvv ci(piXi\Log jisqX tov xi iöxL t{}aXxixij xal jieqI xr}g ixvfioXoyiag x&v

ßrj^aÖLCov xccvxrjg xal ixagav nokXGiv xQV^i^^fov xal dvayxaucov^''. "Exsqov

dvxCyQacpov ^8xä xrjg avxf]g i7CLyQaq)r]g svQidxexai iv xa 332-c) xcodixi

xrjg iv 'IsQoöoXv^OLg naxQLaQxtxfjg 6vXkoyr}g (oQa xijv rj^exigav 'Isqo-

öoXv^. BißlLO&rjxrjv, x. 1, 6. 376). "Exsqov dvxCyQa(pov vnaQX^'' ^v xa

47-0 xdidixL xov iv K/noXst 'EXktjv. ^LXoXoyixov UvlXoyov^ q)vX. 67—77,

£vd-a 7} iiayQacpii ^x^l ovxca' ^^IIsqI xäv xfjg i^aXxixrig arj^adsiav xal

ixiQOv jj());0tiLta)v xal XYig xovxmv ixv^oXoyiag. FaßQiriX isQO^iovdxov^''.

8. „MarovT^A xov Xa^nadagCov xal XQvödcpov neQl xäv ivdscj-

Qov^ivav xfi ^aXxLxf] xixvr] xal ojv cpQOvov6i xaxäg xivsg nEgl avTwv".

*^QX- ^^E^ol ^av jtoXXdxLg xaxä vovv infiXd's^^ xxX. Kädi^ 332-og xrjg

TcaxQiaQx^^^S ^v ^IsQoöoXv^oig cvXXoyiig^ tpvX. 96—118. Kad. 239-off

xrig iv UsxQOimöXeL zltj^oö. AvxoxQax. BLßXio&T]xrjg (oQa OxqeTi, Hmii.

Ilyöx Bhöji. rja 1883 r., 6. 93), svQ^a yj iniyQaqjri äxst ovxcog' ^^EQ^rivEia

XVQ MavovijX xov XQv6dg)i^ tcsqI xov xi iöXL cpd-oQa jcat diaxC xid'exai,

xal sig notov ^;uov xaxaXriysi ^Ca ixdexr} xäv tpd^OQüv'^. KdXXiöxov

dvxCyQatpov ix cpvXXav 24 svQLöxexai tiuq' i^oi, Ötcsq ex^i xb E7c6(ievov

örj^Eico^a' ,ffEv exel ayv'z'" [=1656] xrig ivöaQxov oixovo^iag iyQacpy]

xb TtaQbv x^^'Q''
TlaQd-EvCov lEQOfiovdxov. Tov iv nvEv^axixotg xvqov

Max^aCov'"''. "Exeqov dvxiyQacpov vnfiQxi tcoxe iv xfi ßißXiod't^xi] xov

Escurial, ovxLVog r] xvxv ^^S Eivai dyvaöxog [oQa E. Miller, Catalogue

des Mss grecs de l'Escurial, 6. 519). "Exeqov dvxLyQa(pov vndQXEi vvv

iv Tt5 38-0? xaÖLXi xfig ßvXXoyrig Seiden (Coxe, Catalogi cod. mss.

Bibl. Bodleianae, t. 1, 6. 602), iWa t] ijtiyQacpi} exel ovxcjg' „'^CZ^

övv ^Ea äyiG) xäv iQarr^^dxcov xrig f^ovöLxrjg xixvrjg MavovijX Xa^iTca-

duQiov XQvodcpt}''. Totamr} iniyQa(pri vndQXEL xal iv xa Cod. gr.

Clark. 36 {pQa lo. Tzetzes, Über die altgriechisclie Musik, 6. 18). 'Ava-

vv^Log iv xä 461-oj xädixi xov KovxXovfiovöiov, cp. 135 xi. Tb oXov

n6vr]^a xov MavovijX XQvöd^pov Ö\v slvav ixÖEÖoy^avov, äXXä fiovov

x£(idxri ttvxov TiQüE^EÖdd-TjOav vjcb xov T^ix^ov, xaxaxoQiöd-avxa Evd:

dv(ox. (0. 75, 122, 123, 124, 125, 126), xal vnb xov HoQtpvQLOv Ov-

öTcivöxtj (IlepBoe iiVTeiii. bi AeoHCKie MOuacTupii h ckhtu. Hacri. IL

IIpH.io;KeHiH, (f. 90), taag öh xal vnb xov XQvödvd^ov, ovtivog xb Maya

&£(OQrjXlxbv dlv VTCaQXEL vvv iv XI] ßtßXiOd^TjX?] flOV. Urj^ELCOXEOV EXl,

ÖTt iv Tc5 104-oj xiödixi xflg ^ovijg AEi^ävog vndQXEL dxEXag dvxCyQa-



A. nanaS67iovXog-KsQafi£vs: BvtavTivfjg i-nuXriaiactiKfig novciKijg iyxfiQi^icc 115

(pov rov Ttov^^KTog tov XQv6ccq)0v^ a();|rd^£vov aicb tav Xs^sav ,,^&OQa

ißxL TÖ naq iliiCda q)d-SiQSLv^' xtX. "Oga xriv rmetigav MavQoyogd.

BißXiod^'t]xrjv, r. 1, ö. 85.

9. f^'^QXV ^^^ ^^^ ayta rav 6rj^adL(ov tilg rl^aXtixrlg tsxvrjg, tcbv

xs ccvLÖvxcav xal xaxiövtav, ecofidxcov xs xal nvsv^dxav xal TCccötjg

IBiQOvo^Cag y.ttl änolov^Cag^ övvxedsi^svrjg eig avx'fiv nugä xübv xaxä

TtULQOvg ävadsL%d-EvxG)v Ttoiyjxav naXatav xs xal va'ojv". Tb xeC^svov

xovTO svQLöxsxaL Gx^öov iv ixciöxT] TiaXaia i^iQoyqätpci UaTtadLxfj^ xal

ovxag sxo^sv iv xatg dvaxoXtxatg idicc ilXrjvixatg ßißhod-r]xaig dnei-

QttQid-fia dvxCyQa^pa' sv xovxav i%G) xal iya avxög. UtjfieKoxsa ivxav%-u

nQOxeiQdg oXCya ix xav TCoXXiov dvxiyQatpav. KaS. 'Ad'rjv. 893-og xal

i^iig. Kadi^ N. KaxQu^fi. Käd. 16 Collegii Lincolniensis. KcoÖLXsg

U^vQval'xol F-26, F-10 xal F-13 (pQa xbv r}(isxsQOv xaxäXoyov 6. 55,

56, 58). Kbi8. 447'Og x9ig fiovfjg KovxXov^vvötov {^d^XQOv aQid: 3520,

6. 316). Kädixsg xfjg ^ovfig Jsin&vog, apt^. 238, 245, 251, 260. Käd.

Ottobon. 817-0? (xaxaX. 6. 168). Kibd. 49-0? tov iv K/nökei 'EklrjVixov

^iXoXoyixov UvXXöyov. Kaöi^ iv tw rv^vaGia ^AöqiavovnöXaog. Ka-

ötxeg UexQovnoXscjg 130, 132 (Muralt, Catalogue, 6. 73, 37). 'JxsXeöxa-

xoL xal dxaxdXrjnxot ixööösig: B. Gerbert, De cantu, x. 2, tab. VIII. JV.

KaxQay,i], 0iXoXoyixä dvdXsxxa Zaxvv^ov, 6. 165— 166. W. Christ iv

xotg Sitzungsberichte der k. Akad. d. Wissensch. zu München. Jahrg. 1870.

Bd. II, 6. 267—269. ÜXrjQEöxdxrj sxdoöig, xaxd xb iv 'AÖQiavovnoXei

dvxiyQücpov, iyivBxo vnb M. IlaQavCxa. 'O iv K/jcöXsl 'EXXrjv. OiXoXoy.

UvXXoyog^ x. 21, a. 165 xi.

10. i^^QXV "^^^ örjfiadiGJV r^g jtaTtadixijg xsxvrjg^^ iv xa 885-0

xadixL xrig iv 'Ad-ijvaig ^Ed'VLxrjg BißXiod'ijxrig. UaxxsXiovog xaxdXoyog

0. 160.

11. „Urj^idÖLa xilg ^ovötxfjg iniöxyjfirjg^' iv tö 3510-03 'Ad^avixa

XG)dLXi. Ad^jiQov xaxdXoyog 6. 316.

12. ^lAxQißeia xax' iQcoxrjöLv xal dTCÖXQiöiv xfjg nanadixrig xixvtjg^^

iv xa 965-0) xäöixi X7}g 'Ad-i^vr}0Lv 'Ed-VLXTjg BLßXiod-r]xrig [IJaxxsX. xaxdX.

0. 174). Kg)8. 322-0? xrig iv 'IsQ06oXvfioig TCaxQtaQX- ßvXXoyfjg (IsQoßoX.

BißXiod-. 1, 0. 376), svd-a rj ijCLyQaq)ri i'xsi ovra?' ^^AxgCßeia xax' iga-

xr]0iv xal dn6xQi0LV xav xövav r^g nanadixtlg xixvrjg''''. 'Aqj^. ^^HQd}xr]0a

xig xbv 8i8d0xaXov avrov" xxX. "Exsqov dvxCyQacpov xov aurov, xad'ä

(paCvaxai^ XEi^ivov imyiyQanxai owö?' ^^AxQißeta xal dLda0xaXia XTjg

^ov0Lxiig xixvrjg xax' iQ(oxajtöxQi,0LV, xäv xövcov xal 0r}^adLC}v xal (pa-

v&v xrig 'JtaTtadixfig xixvrjg'^. Kad. 'Ad-rjv. 968-0?. ZaxxsX. xaxdXoyog

0. 174. "Exsqov dvxCyQacpov iv xa 461-« xadiXL xov KovxXov^ov0lov,

ivQ'a 7] imyQafp^ sxsi ovroj?" ,,^AxQißsLa xax' iQG}xr}0iv xal d7c6xQi0iv

xcbv xövcov xrig Tcanadixfjg xaxvr^g, v7t£Qd-av^a0xog^'.
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13. ^^/4qx'^ rav erj^iadiav rfjg }iov6txrig i7tL6ri]^rjg, xal ccQxstai

töov acpcovov, ovxl ös xekeCcig acpcovov (pcovetrai ^ev, ov ^STQetTat de'

Xc^iQ^S yoiQ rov i'Gov xtttoQd-ovtai^^ xtL Kad. 240-6j rijg fiovflg Ael-

li&vog, (pvlL 6 xi.

14. ,^^QX^ ^vv d'sa ccyLG) tilg iJL0v6Lxf}g ttxvrjg, riJg xoivrjg naga-

dööscog xal xsxvokoYiag^ rijg 7t£Qi£xovör]g xaxä ccxQiß£iav näßav tixvriv

xal iveQyeiav xciv (pavCbv iv avvxö^a) xqotcc)' övvsxed'T] de nag" ifiov

^j47Co6x6Xov xov TCLxkrjv KG)v6xa ix vrißov Xtov, xov iSCov ygacpecog^ iv

ex6L 6G}X7]Qt<p aco'.'"' Kad. 'Ad^cavixog 3523-og. Ad^iiQov xaxdL 6. 317.

15. IlaxGJiitov 'Povödvov^ övyyQacpecog xfig lG-r]g exax.^ ^^Q^rjveia

övvxo^iog eig xrjv xaO'' rj^äg fiovfftxif^", iv
fj

Tcegl TtaQaXXayfjg, (pd-ogäg

xal vevavä. 'Ex xad. ffjg MaQXiavilg BißXLod"i]xrjg i^edö&rj vno Uava-

yiarov rQixtdvrj. Neu 'H^ega 1893, ccQLd'. 973 (1961). Te^dxiov xijg

iQ^r^veiag xavxrjg vno xriv iniyQacpriv ^^EQfiTjveta Ilaxoifiiov lego^ovdxov

negl qpO-opöv" evQiGxexai iv xa 822-g) xg)S. xvjg iv 'leQOöokvfiOLg Tta-

XQiaQX- övXXoyilg.

16. 'Avavv^og ^^eQfirjveLa x&v (pd-ogav, bnov eivai elg xovg oi'xovg

xal sig xatg doxatg^ xal aXXa XLvd^'. Kaö. 822-og rij? iv 'IeQo6oX.

naxQiaQX- övXXoyrIg.

17. „Töv örj^aÖLOüv eQiirjveta, noLrjd'etöa nagd xov öocpaxdxov xvq

Mixaiik xov Ble^ivdov^'. Küdi^ xov 1365-ot' exovg iv xf] ^ovf] xov

I^Lvä. Tfig EQ^TqveCag xavxrjg ^eQog i^edcoxev 6 noQq)VQiog Ovönevöxrjg.

'Ev xfj ixdoGet rj iniyQa(f)ii ex^i ovxag' ^^Aqx^I (Svv ®eä xäv öri^adiav

eQ^tjvEvo^evcov' jrotTjO'ff" xxL IlepBoe nyTeiiiecTBie wh AeoHCKie jiohji-

cmpH H CKHTH. MacTi> IL uiOTJOiKemÄ, 6. 86, 87—89 xal 113— 114.

18. ^^TlQOTcaCdeia xrjg fiovöLxrjg^' iv xa 461-aj XG)d. xov Kovxlov-

HOV01OV.

19. „'üg iv 6vvx6^(p xal aXh] (leQixrj egym^veCa xüv cp&OQav'^.

Kdd. 461-og XOV KovxXovnovöiov.

20. ^^Etöaycoyij (lovöixrlg xax* iQCOxaTCÖXQLöLV elg Qaoxegav xaxd-

Xrjilfiv xäv ^ad^rjxicovxav, iig 6 Xöyog Tcegl xöv dviovöäv »] xaxiov-

6(öv (pcovav^ 6G)fidxav xe xal Tcvevfidxcov^ i] xad-' eavxd xal rj iCQog

aXXrjXa ev xe ovvxd^ei xal övv&eöei^ xal negl x&v xotväv Xeyo^evov

Gri^iadCav xax ixv^oXoytav, %wv xe xal (p&OQüv xaC xivav aXXcov

nagenofievav avxotg' novrj&etöa nag' i^iov KvgCXXov dgxiiegeag) TCvov

[== Ti^'vov] xov Mag^agivov''''. Kibdii, xfig 18-7yg ixax. vn dgid^. 250-01/

iv xfi ^ovy Aei^iävog. "Oga x'^v rj^exigav Mavgoyogödxeiov BißXio-

d^i^xrjv, X. 1, 6. 118.

21. ^^2Jr}(iddia i^aXXö^eva xax' ijxov ^exu Tcdörjg x^'-QOvo^Lag xal

öwd-iöeag, noLr^d-ivxa nagd xvgov 'ladvvov xov Kovxov^eXrj xal ^at-

öxogog^^. Kibd. 624-og xTjg iv 'legoöoX. natgiagx- CvXXoyyg. 'legoßoX,
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Bißkiod^. X. 1, 6. 488. Tlaqu xa 0ß;/3()mfo-Harles, Bibl. graeca, x. 3,

6. 653, öTj^sLovxai xßdt|, iv cd avQiöxsxai inLyQacpri xoLuvtrj' ^^Tov

^at^xoQog xvQOv 'ladvvov xov Kovxov^tlr} xiyyri jpakxLxij xal örj^adia

ilfaXxLxä ^sxä nccGtjg xeiQOvo^Cag xal öwd-töeag'"'. Kai ndXiv iv xa

241-ip xädtXL xiig ^ovrjg Jsifiövog vxkqxei iniyQucp^ xoiavxrj' „Mf'O^odog

ccQiöxri xov öxix^QCCQiov Ttdvxa xä örj^ddia xrjg ^aArtx^g, övvxsd^svxa

TtaQci 'Icodvvov xov Kovxov^ekrj' i^eXovQyijd'rjöav ndvv ivxexvag nag'

«vroi)". "ÖQa MavQoyoQÖ. Bißkt,od: x. 1, 6. 116. "Exeqov dvxCyQatpov

ßiEvvatov iÖTJXoaev 6 W. Christ, Sitzungsberichte 1870, x. 2, 6. 269

—

270. 'Ev Tö r^^EXtQC) xcbdixi rj iniyQatpr] s'x^i ovro3' ^^Urjfiddta öxxdrjxog

(yQ. öxxdrjxci') •,
övvxs&ivxa nagä xvq 'ladvvov xov Kovxov^eXr^ xal

liatöxoQog''''

.

22. „Mf'O^odog atpikniog sig ^ad'i!]xäg xal nsgl xav örjfiadocpavav

TtoCrjua XVQ 0£odouAoi>". Kaö. 243-og xiig i^^ov»]^ ylei^ävog^ (pvlk. 140.

23. ^^ExsQa HEd^odog xov aurov". ^mo&t,^ (pvkL 144.

24. „Z'a^t^ftöff xav tpcoväv etg ^ad-rjxdg xvq 'Icadwov leQtcog xov

TlkovGia8r]vov''''. KäS. 243-oj trjg jttovijg yleiy,ävog, q)vlX. 139 {MavQo-

yoQÖ. Bißhod^. X. 1, ö. 116). Käd. 255-oj xi^g avxfig ^lovrig (MavQoy.

Btßhod-. X. 1, 0. 119). Kg}8. 139-0? iv nexQovnöXei (Muralt 6. 79).

25. „^idaöxahxrj xal dvöxolog ^i&odog xov ßxix^QaQLOv^ Jtovrj-

d-£i6a xa KoQävtf^. Kadi,^ öival'XLXog. UoQcp. Ovöjievöxrjy Uepsoe

iiyreiiiecTBie. MacTL IL lIpnjiojKeiiiii, 6. Ib.

26. ^jEQoxanoxQLöig (TteQi) xav ^covöv". Kad. UeTQovnokeag 239-off.

Otugtl HMiiep. IlyCa. Bnö.i. :m 1883 r., 6. 93.

27. ^^Mi&odog jtdvv a(pih^og xov öxixrjQaQtov^''. Käd. 461-off xrjg

^ovr}g xov KovxXov^ovölov. Käd. 447-og xr^g avx^g ^ovijg.

28. ^^EQaxajioxQiöig nsQu xov xC iöXLv rj x^i^QOvo^Ca^''.^) Kad. Tla-

xQovTtölsag 239-o? (OT»ierL llsniep. llyö.i. Biiö.t. 3a 1883 r,, a. 92—93).

Tb avth x£L^6vov dvEiciyQatpov iv xä 335-c) 'Ad'rjval'xa xadixi {^EaxxE-

kiavog xaxdkoyog^ 6. 1G9). KaÖL^ sxsQog, evQedslg iv xf] Nia 'Eq)£6a^

iv xfj TCaxQixfj ßißkiod-i]xr} xov 'Ixs6lov F. AdxQtj^ ocSxtg xal xaxexaQtös

xb xEL^svov attTotJ iv xa d&rjvalxa „Z'cjT^pt", 1882, x. b, 6. 348—352.

29. „'H 6o<paxdxr] TcaQakkayrj 'ladvvov tSQsag xov nXovöLadtjVov^''.

'Ex xov xadixog xfjg 'AÖQLavovnoXeag i^sööd-r] dnaLxoviGd^elGa vnb

M. UaQavLxa (EXXrjv. f^iloXoy. Uvkkoyog, x. 21, 6. 175). 'H dnnxoviöLg

XYig Tcagakkayfig xavxrjg ixsi dXXag iv xa TCaQ* i^ol ävxtyQdtpa xijg

Uanadixrig.

1) Kaxa xov v,m8iv,a rov AdtQri t6 keL^svov tovto ngayfiatevstai ov [lovov

itsgl xsiQOVO(ii(xg, aXXa xal tzsqI nvsv(idTcov, rj'jfojv, qjCDVüv, tovoov, Tisvti]ticctog, Ttla-

yi(ov rixmv xal nsQi xov xi iaxtv 'AyioitoXixrjg.
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30. ^loKvvov Kovxov^sXrj rgoxbg räv oxtoj ^x^^- 'EXlriv. OiloXoy.

UvXloyog, t. 21, 6. 176. Eixcov tov tqü^ov nXrjQsöTeQU iv rfj rj^etsQu

IIccTtadixf].

31. ^^EQ^rjVSLtt rijg naQaXkayfig rov Tgo^ov tov Kovxovt,ikri xkI

negl diJtlocpcjVLag'''. K&d. Clark. 36 {öqk T^sr^rjv iv tö Über die altgr.

Musik, ff. 18 xal 107). Kaö. 239-og iv IlsTQOvjtoXEi. OTqeTi. 3a 1883 r.,

0. 87. noQcp. OvöTiivöxr] llepBoe IlyTemecTBie. HacTb IL lIpnjioa;eHiÄ,

ff. 87.

32. '^d7]Xov „:n;a()aAAay?j". 'EXXrjv. OiloXoy. UvXXoyog, t. 21, ff. 173.

33. ^lEtiga fisd^odog Tfjg naqulkayrig''^. Avtöd-L, ff. 174.

34. ^^ETicotpsXrig ^id-odog r} tov KoQcövrj
\
XQarrjiicctcov (pSQOvöa ^si-

Qovofiiav"". K&d. 461-og tov KovtXov^ovölov. 'H efifistQog avrrj im-

yQa<pri i%BL nXriQCjg ovto), xurä tov 441-ov xädixa tov Kovtkov^ovötov

^^EitcotpEXrig ^id'oöog i] toi) Kogavrj
|
xQatyjficctav (psgovöa %£iQovo^Cag

\

Eig tjxov tSQnvhv tov nkayCov dsvtSQOv
\
xal vsava di^utog rjXQiß(o-

^ivov
I

fjdtffTOv yccQ iött rov vavco tb ^ilog,
\
cog 7] tixvrj öslxvvöi tilg

[LsXovQyCag'
\
tä yäq aXXa ds^ata täv oxro) i^x^^ 1

^^^ 7CQ(htov %ov
xal xad-s^rjg täv aXlcov

\
divovöi xal Xvovßtv ivrsxvcog jtavv,

|
trjv

fistaßoXijv Gjg iv ßgax^t dsLXVvvtsg'
|
tb de vavS) ixteta^ivov fislog

vtcIq tav oxTtö". AdiLTCQOv xardkoyog^ ff. 316—317. Tovg ßtCxovg tov-

rovg, xatä tov KvQiaxbv 0i,Xo^Bvrjv, inoiriöEv 'Icodvvrjg 6 Kkadäg. "Oqk

©soQrjtLxbv ötOLXBiadeg tfig ^ovöixrig. 'Ev K/nölsi 1859, ff. 145. 'Ev

tä ßißU<p tovta 6 4-0j 0tLXog sx^i ovroj* „xal toi) vsvava di^atog

ilxQLßco^ivov^^' 6 xatontv ovrag' „^dtffrov xal yäg tov vsvavco tb fiilog''^'

6 de 11-og ovt(o' „t6 de vevava ixt. (likog^^. "Ott de ot ßtCxoi ovtoL

inoi'^d-rjßav vnb tov Kladä^ ßeßaiov^ed-a tovto xal ix tfjg naQ' rjfitv

Ilanadixfig^ iv
fj

rj iTtiyQatpr} ex^i ovta (qpvAA. 18^). „Ät^jot noiriQ^ivteg

naQa xvqlov 'ladvvov Xa^nadaQiov tov KXadä'^. 'H ^ed^odog tov Ko-

Qtovr] iv tf} na-xadixfi tavtr] xatexet tqia (pvkka.

35. ^^EtsQa ^id-odogndvv c)q)ikL(iog tov avtov^' KoQcovt]. KädAGl-og

tov KovtXovfiovöLov, (pvXX. 34—39.

36. ,^Mid-odog tilg diTiXotpavCag'"'. Avtöd-L^ (pvXX. 39''.

37. ^^Etega (lid-odog rfjg xaXXicpaviag''^ . Avtö&i, q)vXX. 51*— 54''.

38. ^^Mid-odog tfjg netQog)covLag, 7toir]d-et6a jtaQoc tov 6fftov xal

d'BocpÖQOv jiatQbg rjiiav 'ladvvov tov Aa^a0xr]vov^^. 'Ev tri 'flf^^tEQa

Ilanadixri^ (pvXX. 7*.

39. „iVbvO^£ffta Jtqbg tovg ^ad^rjtdg (fietä nagaörj^dvöecog) xvqlov

XQv0dg)ov tov Niov^'. Tb xeC^evov avtfig ^x^i ovtcog' „'0 d^iXcov ^ov-

OLXtjv ^ad^etv xal %-iXc3v inaLvetöd-ai
\

d'iXet jtoXXäg vjto^wvdg^ d-eXet

noXXäg r^fiigag^
\
Tiftijv iiQbg tbv diddöxaXov, dovxdta etg tag x^i^Qf^g'

\

Tore va ndd^ 6 fiadTjtrjg xal tiXeiog vd yivrj^^. EvxaiQOv vd ffT^jueicöO^
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ivravd-cc, ort Ttgog ixfidd'rjöiv rS>v ngätav ^ud-rj^dtcov rfig tl^aXtixrig

iv tfj 14:-rj ixaz. i]Qxovv tQidxovta öovocdra' ^avd-avo^Ev ds tovto ix

6r]fi£Lcb^aros Kvcovvfiov tov 1390-ov hovs, ÖTtSQ sx^l xatä ki^iv ovrag'

^^Ev&v[iov Jri^7]tQi€ ZxokaQrj' on bnötav indy^g dg xo Qiololov

EÖcjxag xaxaQxag tbv öiddöxakov 'ii, öovxdra' nliqQa^ivGiv d\ tav

6tLxrjQG)V Tcdhv s'daxag avtcb exEQa f|* ndXiv öa ccQxoiiivov öov ^av-

d-dv£tv xbv AaxQLVOv TCokvekeov sdaxag ndkiv avxa txsQa et,' &qxo-

(iBvov ÖE xov Kovxov^ä Tcdliv exsQU £%' ttixT^öag dh ndXtv öoxrxdxa sig

xo (iccvd^dvsiv 6oi xovg xsxdgxovg sSaxag avxä Tcdhv äxsQa £%' ag

aöiv anavxa cctcsq dedcoxag avxä dovxdxa X' : iv&viiov de xavxcc

atfg)aAc3g". Studi italiani di filologia classica. Firenze 1894, x. 2, 6. 475.

40. ^^Msd-odog xrjg ^sxQoq)(oviag xvqlov rQ7]yoQLOv CsQOfiovdxov

Mnovvr] xov 'Akvdxov rjxog nkdyiog d'". 'Ev xfj r}(i6xeQ<x IlttTcadixi]^

(pvlL 8^

41. ^^Exiga xrig xakocpavCag xe xal övvd^eöecog (hcpsktfidyxaxog' xov

ccvxov' ^x^S «': "Okccig «p^aig". Avxöd-i, cpvkL 9*.

42. ^"ExeQOv o^olov xov aurot)". Avxö^i^ (pvlX. 9''—10^

43. ,^ExEQK XG)v vEvavi6^dxG)v XE xal XEQEvxLßndxcov xov KoQavrj'

rixog nkdyiog «'". Avx6^l, cpvXL 10''—12\

44. ,,MEd-odog xr^g ^Exgocpcoviag' iTCOtriQ^ naga xov Kufijidvr}^'.

Avxöd'i, q)vXX. 13''.

45. „/7()6? xovg fiad-tixdg' 'ladvvov lEQEog xov IIXovöLadrjvov''^.

Avxod-i, q)vXX. 13''. Kel^levov xexovlö^evov, tc^Xxixüg a%ayyEXX6^Evov^

ov aC XE^Eig exovölv ovxcog ' ^^Evxav&a aQxöuE&a öidd^ac vfiäg, a (la-

d^rjxac^ xiiv %anadix^v xexvyjv xal Eni6xri^r]v^ ijxig xal ^ovöixtj Xtysxat.

AxovEXG} xoivvv vovvExSig nag o6xtg ßovXExai. (laO^Etv dxQißag ävdßaßiv

xal xaxdßaöiv Jiaöav xfig XExvrjg''.

46. ^lExEQa xov avxov jcdvv acpeXi^og' nXdyiog a'". Avxod-L,

cpvXX. 14*— 15''. Al Xa^Eig avx^g^ i^aXxLxüg dxayyEXXofiEvai, exovöiv

ovx(o' „Mm xal fitrc xal dXXcog jut'a xal fiia xal (iLa l66xr}g (isxä (iiäg'

ovxG) xal dXXcog (ita xovcpiö^a' [iCa xal ^Ca äXXt] xal xov xal xov l* xat

TtdXtv fit'a ^Exä fiiäg xal ovxa (lExä ^lug EVQiöxEig Ttgaxov xbv xaXov-

^Evov dvavig' xal xaxEQXofiEvog avxilg EvgiöxEig TcXdytov xExdgxov.

Ovxco xal ovo dvo xal aXXag ovo' ovra ßXiitE xäg 8vo xrig ditoggorig

(fcjvdg, dvo' o()a xäg dvo^ el d-iXstg fiaO'ftv, Ttag xCQ'Evxat 8vo xal 8vo

dvo bfiov' xal aXXcog ovxag ^Exä dvo 6/iOv ivafiEvag' ovxco xal äXXag

dvo' xal dvEQxofiEvog xavxag xäg dvo ävEvgiöxELg dEvxEQOv xaXovfiEvov

VEavig^ vEavEeg' xal xaxEQXo^Evog TtdXiv avtdg^ TtdXiv EvgtßxELg TtXdyiov

XExdgxov ävaßäg da XQEig änb xbv nXdyiov xExdgxov xqCxov EVQtöxEig

TcaQEvd^vg iv xavxaig xalg xqlgI cpavaig' aEi XQixog EVQi^xExau' ovxca

pLExä XQEtg ovxo) XQEtg xal XQStg' xal dXXcog rgstg xQEtg xal ovxco XQEtg
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xal ovTG) TQEtg xal tQstg' ovroj xcd aXXag rgetg tQstg tgetg' ovrco tQsig

tQStg XQEtg TQetg TQstg TQ£tg XQEtg rgetg XQstg tgstg tpavccg. 'Evrcivd-a

TiQÖööx^S '^^'^S tQstg q)(ovdg, jtäg diacpÖQcog tid-sfisv TtoXvsidäg xal noXv-

TQÖJtag' xal ovtco xal äXXcog ovtco rgetg, xal ovra yivExai -^TqtpLGxo-

xardßaö^a, xal ovxcog rjvojiiEvcig XQEtg. Kai TCQÖööxEg ds XQEtg xal XQEig,

xal ovxG) XQEtg tljrjtpLöxbv ^Exä xfig dijtXiig xQEtg XQEtg' xal ovtö (lExä

XQEtg anh xov TcXayiov xexdcqxov xqCxov rjxov noiEtg' xE66aQEg xal xiö-

öaQEg xiöGaQEg xal ovta xeüöaQEg ayicc^ ÖGxig iöxlv XExaQtog rj^og,

rjxog xad'aQÖg' pLExä xsööaQag xal XE66aQag xal xiöcSaQag xsööuQag

xE66aQag^ xal xsöGaQEg xdööaQEg xal xiööaQEg xal xB66aQEg xiööaQEg

xal xEööaQBg xal xeööaQEg' xal aXXag val XE66aQEg xEööaQEg xal xe6-

öaQEg' ovxco xal äXXag ovxa xal ^EQtöt&g xsööaQEg XE66aQEg^ xal ovxg)

x£66aQEg^ xal caÖE xE66aQEg xdööaQEg^ xal ovx ovxg) xal uXXcog xiOGaQEg

xal XE66aQEg XEööaQEg' ovxag xal ovtö XEyE. ^Ev rovxotg näßu xaxa-

XdyEig, G) q)LXöxrjg, rjvaiiEvcjg xal ^EQiötag xov %ov, xb xov %ov xe-

xaQxov. Ovxcjg ovv ävdßatvE xaxdßatvE xb oXCyov xal dn6cSxQO(pov^

xal ovxag dvdßaötg xal xaxdßaßcg xal ndXiv dvdßaßtg xal xaxdßaöig'

ßXETtE, Tcag ÖEt dvEQXEöd^ai xal xaxEQXEG^at nolvxQÖncog xal TCoixtXo-

XQÖTtcog dvdßaßiv xal xaxdßaöLV TtQoößxEg^ Ttäg öel 6e dvEQXEöd'ai, xäg

EJtxä (pcaväg xal xaxbQX^^^^^' '^^^ aXXcog ßXETCE xaX&g, a ^a&rjxd, nag

ÖEt öE ovxcog avEQXEöd^ai xal xaxsQXEöd-aL^ ävEQXE6&ai xal xaxEQXEöd^at'^.

47. ^lExEQa XG)v öwd^eöEcov xov avxov svxExvog xal öxxdrjxog'"'.

Avxo^v^ <pvXX. Ib^—18*. TEXOviö^Evr] xal avxtj, ipaXxixag dnayyEXXo-

liEvrj' aC ds nQaxat XE^Ecg avxfig exovölv ovrw „Töv tiqSjxov XEyö-

^Evov Kovxov^äv ovxcog ilfdXXE' xbv öe XEyofiEvov xEXQdcpavov ovxag

aQxov' aQxov avxov dnb tov nXayCov avxov. ÜQÖöcfx^S xaXäg, ä (la-

9^7]xd' Cdov EXEQU. "Aqxov xbv ttq&xov rixov avE avE avE avEEEEE xal

avEa' TiQGixog tjxog XEXQdcpcovog. Kai aXXcog ^Exä naQaÖEiyfiaxog'

^lAyaXXidad-a ötj^eqov''*'. Kai äXXajg' ^^Kaxi^Xd^Eg iv xotg xaxaxdxoig xfjg

yrjgf bg dvaxdXXEi^': Tav XQaxrjfidxcav^' xxX.

48. 'Ad'^Xov „JTfpl x&v xvQicov %(av". 'Aqx- ,^Kal 6 ^ev jiQäxog

rixog ioxi xvQLog'"'' xxX. Käd. Ael^l. 139-oj, cpvXX. 18

—

22.

49. ^^EQiirjvEca tieqI xov xeqeqI^ xal änödEi^Lg naQO. diaqjÖQcov

didaöxdXojv, oxi xaXag xal EvXöyag naQa xotg ÖQd^odö^oig ^dXXExai iv

xf] ayia xal xad-oXixi] ixxXr]0ia^^. ^Aqx- ^,Avxri i) iQ(n]VELa xal tcqüxov

lilv iyQdcpr] iXXrivixfj xfj yXaxxr] naQd xivog dvÖQog iXXoytfiov NixoXdov

xov xal MaXaifiv' ^lExä xavxa (iEXEyXo}xxiad"rj xal diEöarpCöd'ri nXatv-

XEQov Eig xoLvijv xaxdXrj^LV naQa xov iv ÖLÖaöxdXoig xanEivov 'E^fia-

vovYjX xov AExdQxov xal KQtjxog^ öl' aixi^öEcog xov ^ovatxcoxdxov 'Av-

ÖQEov lEQEcag xov KQtjxog^ xov MoQax^avdxov, xal nQoxoijjdXxov KQ^xrjg^

elg dnoXoyiav xav d<pQ6vo3g xal diiad^äg XEyovxav xbv XEQEQißfibv eIvul
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XCüQig tivog svvoCag. Kai Ttgätov ^ev ix tov MaXai,ov. üqbtcsl vä

rii,EVQCoiiBV neos ö tsQSQLö^ög^ bicov stg rag iSQag ^eXatdiag t/'aAAftat" xrX.

K&d. 47-og (q)vkX. 78 xi.) tov iv K/noXei 'EXXrjv. OikoXoy. ZvXXoyov. —
'Ev T(p ttvta xadiXi {(pvXl. 79*—80*)

' ^^EtSQa anödat^Lg 'Efi^avovqXov

i£Qe(x>g TOV ^exccQxov xal toö Cegov EvayyeXiov xansivov xifpvxog".

^^Q%. ^^Ovöiva Ttgäy^a rj xad-oXixrj xal änoßtoXix^ ixxXrjöia^'' xtX. —
Eita TcdXiv (cp. 81*)* ^lEtiga a7t68Bii,ig^ ahiq^BiGa nagä tov ixXafinQO-

tätov 'laxcoßov ijgcoog ix tav 'EvBtav, xal iSö&rj nagä ztrj^rjtQLOv

Ta^ia xal nQatoi^dXtov Kgijtrjg' növrnia d\ rsgaöt^ov BXdxov tov

üTp^rdg". '^QX- •,"Evag Bvyväficov dovXog öbv rj^noQBt"^ xrX. 'O nBQtixav

iv iavta xadt^ tä xBt^Bva tavra bxbl iv xbXbi tü örj^Biio^a tovto' „1721,

voBfißQLC) 20 — iv U^VQVt] — iyQcccpr} nag' i^ov tov Msd-odcov, dva-

xfjiov rov MBd-oÖLOv^'. Kai täv tQiav xbi^bvcov BtBQOv xcodixa bIxb

FBaQyLog 6 ZaßiQag^ oötig ingay^atsvO-iq xal tibqI täv övyygacpiav

avröv (Nia 'EXXdg, rj 'EXXrjvixbv Oiatgov, ixdo&BV v%o F. II. Kqb(iov.

'J^rjvi]6i 1872, (?. 219, 287 xal 488). "EtBQov xaöixa bvqbv iv tri -^««

'EcpiöGi^ iv tfj ßißXio&'^xt] TOV natQÖg tov, 6 iiaxaQittjg TtQBößvtrjg

Ixiöiog r. AdtQrig, oötLg xal i^idaxBv i^ avtov, dXX* dvavv^ag (ag 6

xäÖLi blxb), f^v xeqI tov tBQBQlfi BQ^rjVBiav tov MaXai^ov xal rot)

zlsxdQxov. 'H tvxr] tav ovo tBXBvtaCav dvtiyQdfpav bIvul sig ifis

dyvcoötog. Tb ix tijg ßißXLod"^xr}g tov AdtQiq dvtCyQafpov ^Btd Xsnto-

fiBQOvg avtov TiBgiygacprig iioctBxcoQLöQ^ri iv ta dd-'i]vatxa TtBQLodtxa

ßtßXia, ov Y} iTCiygarpr]- „Zcott^p". 1882, t. 5, 6. 214—221.

50. ^^EvyBVLOv tov BovXydQBCjg TtQay^iatBta tzbqI fiovtfix^?", iv
fj

xal nsQl trjg ßv^avtivrjg ixxXrjöiaötixijg ^oviSixiig. 'H xvQtag intyQacpri

BXBi ovtag' ^^Avögl vxBQB^oxtotdtoj, ta ixXa^ngotdta xal imtpavsördtc)

tav iv tfj avtoxQatOQixf] avXfi HBtQOvnoXsag fiByiötdvav xvqCg) xvqlg)

Zlv^Bcov KvQiXXoßit^ NaQLöxCva — — — Evyiviog iBQodidxovog 6

BovXyaQig, akrjöaiiivo) ag inl ixdod-rjöo^iva tcbqI ^ovöLxrig ßißXCcp iv

bIöbl TtQoafprjyrjöBcog totg dvayivaöxovöt öxBÖCaß^a''''. Evvstdx^ri hst,

1772-0). 'Ei,Bd6%^ri vnb 'I. ZaxxBXCcavog. üaQvaößög, t. 12, 6. 453 xi.

ZatrlQ, t. 12, 6. 358—381 xal t. 13, 6. 191—192.

51. EvyBViov TOV BovXyaQBcag ^^imetoXr} tö aQxiBTtiöxÖTCßi Nlxyj-

9)0()ft), igcotijaavti ^e tcbqI tov iv ta tQi6ayiGi v^iva TCQOBTCKpojvil^atog

TtoXXdxig ^vva^Lg^'-. 'E^Bdö&rj vicb 'J. ZaxxBXtavog. IlaQvaö&ög, t. 12.

ZatriQ, T. 12, 0. 381-382 xal t. 13, 6. 188—191.

Ev IIstQOvnoXBi. A, HaTtaöÖTtovkoq-KeQafjievq.



Etüde de Musique l)yzantiiie.

Le chant ekplionetique.

La science possede aujourd'hui la plus grande et plus precieuse

partie du tresor hymnographique des Grecs. II est temps de se livrer

ä une etude approfondie de la musique byzantine; eile ressuscitera

pour nous les melodies et les chants qui ornent, dans les anciens

manuscrits, les splendides poemes des Romanus, des Damascenes et de

toute cette plei'ade d'hymnographes et melodes, gloire des celebres

monasteres de S* Sabas et de Studium.

Fort heureusement pour nous, les manuscrits anciens de musique

byzantine sont plus nombreux que ne le pensait le savant cardinal

Pitra; quelques uns meme, bien loin de defier des yeux de lynx, sont

au contraire d'une admirable calligraphie: «Vereor ut in priscis quoque

eorum codicibus saec. X et XI (vix enim praeter lectionaria raro apice

notata antiquiores sunt) occurrant alia hieroglyphica tironiana quae

lynceis oculis impervia sint>.^) — II est ä souhaiter que les savants

habitues ä fouiller les riches bibliotheques de l'Europe signalent ä

l'occasion les Codices anciens notes, de fa^on a permettre aux musico-

logues de dresser un repertoire des sources de la musique Orientale.

Au debut de ce modeste travail, notre unique ambition etait de

joindre nos efiForts ä ceux de nos predecesseurs pour essayer de soulever

quelque peu le voile de tenebres qui derobait ä nos yeux les veritables

origines des diverses semeiographies musicales des Byzantins. Nos

laborieuses recherches nous ont conduit ä d'heureuses conclusions; nous

avons tout lieu d'esperer qu'elles recevront le meilleur accueil de tous

ceux qui daignent s'occuper de ces nouvelles et interessantes questions.

Sans parier du savant professeur de Goettingue, M. W. Meyer,

plus d'un orientaliste a eu l'idee de rechercher dans les anciens docu-

ments syriaques les principes de Thymnographie et de la musique

byzantine; «car nous ne devons pas perdre de vue», ecrivait H. Stevenson,

«que Romanus etait clerc de l'Eglise d'Emese et diacre de Beryte; que,

1) Analect. Sacr. Spicil. Solesm. Tom. I p. LXIX.
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dans la Laure de S* Sabas, Cosmas et Jean Damascene, pour ne pas

parier d'autres melodes contemporains, ou de peu posterieurs, vivaient

au milieu de cenobites de la Syrie et de rArmenie, qui, dans leurs

Offices de tous les jours, entonnaient dans leurs propres langues des

cantiques d'une origine seculaire. C'est lä, sans deute, qu'ils ont puise

plus d'une melodie, et avec la melodie, le metre qui en est le com-

pagnon inseparable » .
•^)

Par contre, quelques savants auteurs ont ete fortement enclins ä

demander ä l'Egypte tout le secret de la notation byzantine, en se

fondant sur les donnees de Villoteau et de Champollion
,

qui, attires

par quelques similitudes semeiographiques, ont fait deriver des caracteres

demotiques egyptiens un certain nombre des signes musicaux byzan-

tins, «Comment se fait-il», ecrit M. Felix Clement, «que les signes de

notation de l'Eglise greeque reproduisent la figure des caracteres de-

motiques egyptiens? II y a lä une grave presomption en faveur de

l'existence d'une notation musicale analogue en Egypte. Cette notation

serait anterieure, par consequent, de plusieurs siecles, a celle qu'on

attribue a Jean Damascene qui vivait au huitieme, et il n'est pas pro-

bable qu'il se soit servi alors de caracteres egyptiens, qui n'etaient

plus en usage et avaient ete remplaces par l'alphabet copte imite du

grec. La question est grave, car on pourrait tirer de cette similitude

de notation cette consequence, que le Systeme de chant ondule et ome,

pratique en Syrie, en Armenie, dans la Palestine, en Abyssinie, chez

les Maures, les Marocains, les Tunisiens, remonterait ä la plus baute

antiquite egyptienne » .^)

Un instant nous avons ete nous-memes attires par une aussi belle

conjecture-, il nous a fallu l'abandonner bientöt. A cette occasion

nous sommes heureux d'adresser ici un remerciment tout particulier

ä M. Maspero, pour les precieux renseignements qu'il a bien voulu

nous donner au sujet de nos doutes sur une aussi difficile question.

Aujourd'hui, nous sommes pleinement persuades que la notation da-

mascenienne derive directement de la notation ekphonetique, qui eile,

ne tire son origine d'aucun autre Systeme semeiographique musical.

Le chant ekphonetique^) est un recitatif adapte au texte sacre des

1) Le Rhythme dans THymnographie. Extr. de laRev. des quest. historiques p. 61.

2) Hist. de la Musique, pages 226—227 (Hachette 1885).

3) Le Dr. Tzetzes est le premier qui ait donne au cbant des Evangiles et

des epitres Tepithete d'ekphonetique
,
qu'il explique d'ailleurs tres bien: (^'''Oneg

TtQos StaKQLGiv övo^ä^ofisv sxqpcBi'TjTtxdi', iKcpmvcog ds avayt-vmßiiovTO xai ipalfiol kuI

fvxcci.» 'H inivoriGig ttJs TfaQaGrifiavziKfjg t&v yiarä xbv (iscai&va Ist-

TovQYiv,mv Kccl vfivoXoy lyi&v ;i;etpoypaqpcov t&v dcvatoXiKäv i%v,XriGi5>v.

nagvaaßog (1885, p. 413—493), tirage ä part p. 29.
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Evangiles et des epitres pour en rendre la lecture plus solennelle et

plus distincte.

Ce genre de musique est exprime par un Systeme semeiographique

particulier, ecrit dans les Codices, en caracteres ecarlates.^) Les paleo-

graphes tels que Montfaucon, Wattenbach, Gardthausen et Sabbas^)

ont ete naturellement les premiers ä signaler ces caracteres musicaux

a l'attention des erudits.

Jusqu'ici, les auteurs qui ont ecrit touchant ce genre de notation

musicale, l'ont fait de la fa9on la plus sommaire. Les quelques pages

que lui a consacrees le Dr. Tzetzes restent incontestablement les plus

importantes. ^) Dans ses ZvfißoXcci^), M. G. Papadopoulos ne fait

guere que reproduire les renseignements donnes par M. Papadopoulos-

Kerameus auquel nous devons le fac-simile du plus precieux document

relatif au chant ekphonetique. ^)

Desirant joindre nos faibles efforts au travail depuis longtemps

commence par les hommes erudits que nous venons de citer, nous

chereherons dans cette modeste etude ä donner une explication aussi

satisfaisante que possible du Systeme semeiographique des evangeliaires.

En dehors des documents que nous venons d'indiquer, ceux dont

nous nous sommes servis pour notre presente etude sont:

1° Trois evangeliaires manuscrits dont Tun appartient ä M. Antoine

Tubini (Cadi-Keui pres Cple) que nous sommes heureux de remercier

ici pour l'aimable complaisance qu'il a eue de nous preter son precieux

codex aussi longtemps que nous avons pu le desirer. ^)

1) Afin d'dviter toute complication d'impression, nous ne faisons pas im-

primer ces caracteres en rouge dans les planches que nous donnons ä la fin de

ce travail. D'ailleurs avec les regles de composition que nous donnons dans la

suite, tous ceux que cette question pourra interesser, auront yite fait de disccrncr

les signes ekphonötiques des autres signes d'accentuation.

2) Montfaucon, Palaeogr. Graeca p. 234. 260. — Wattenbach, Schrifttafeln

zur Geschichte d. Griech. Schrift, Berlin 1876—77. — Gardthausen, Griechische

Palaeogr. p. 222, Leipzig 1879.— Sabbas, Specimina Palaeogr. p. 11, n" 42 et suiv.

3) Le Dr. Tzätzes, en dehors de son ouvrage 'H inivörjaig etc., a egalement

trait^ trfes briövement du chant ekphonätique dans son livre: Über die alt-

griechische Musik in der griechischen Kirche, München 1874, p. 130—131.

4) £v(ißolal slg trjv iGxoqiav xi]i naq' ijfilv ixxiTjfftaffrix^s (lovaiyifjg, iv

'A»iqvaig 1890, p. 177. 178.

6) MttVQOiii,OQadriiog fi^A.iO'ö'fjXT]. IlaQä^vr\\ia xov JE' tofiov. <PiA. ZvlXoyog

iv Knolei 1884, p. 6 planchea A' n° 1 — B' n'^ 2.

6) Cet ävangöliaire est ^crit sur parchemin, il a 0"\22 de longueur sur

0'",22 de largeur. Quelques feuillets manquent ;i la fin; ceux qui restent sont au

nombre de 226. L'ecriture est la cursive du X'" siäcle. Plusieurs preuves tireea

de la critique intrinseque du texte manuscrit demontrent cn dehors de la forme
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Les deux autres sont les n°* 649 et 272 de la bibliotheque du

couvent du S* Sepulcre au Phanar (Cple).^)

2° Trois extraits d'evangeliaires notes, etudies sur deux photo-

graphies prises au M' Athos par reminent directeur de l'Institut

Russe de Constantinople, M. Th. Ouspensky, et sur un fac-simile de

l'EvaDgile du Vendredi- Saint, pris dans un codex du couvent de

S* Michel dans l'ile de Symi, par M. J. Ikiades, Kapou-Kekaya du

Patriarcat Oecumenique.^)

Afin de favoriser l'expose methodique du Systeme de chant ekpho-

netique, nous jugeons opportun de diviser notre present travail en

cinq paragraphes:

I Noms des signes ekphonetiques, leur etymologie nominale,

II Origine des signes ekphonetiques, leur nombre et leur division.

III Regles de composition des signes ekphonetiques.

IV Valeur musicale des signes ekphonetiques.

V Antiquite de la notation ekphonetique des Byzantins; ses rap-

ports avec les notations neumatiques des autres peuples chretiens.

§ I. Noms des signes ekphonetiques.

M. Papadopoulos-Kerameus est le premier qui nous ait revele les

noms particuliers des signes ekphonetiques en nous donnant la copie

d'une page manuscrite du codex n" 38^) appartenant a la bibliotheque

du couvent de Leimon (^Aei^av) ä Lesbos. Ce fac-simile a pour nous

trop d'importance pour que nous ne le reproduisions pas ici.

graphique generale que ce codex est bien du X^ sifecle ou tout au moins du

commencement du XP siecle. Ainsi, le manuscrit ne mentionne point la ffete des

trois Hierarques qui fut ^tablie vers la fin du XI« siäcle; l'office en a 6i6 com-

pose par Jean Mauropus, qui vivait sous Tempereur Constantin Monomaque
(1042—1099). Cf. Krumbacher, Byzantin. Litteraturgesch.* p. 740.

1) Le manuscrit du Phanar n" 649 est ögalement ecrit sur parchemin en

belle cursive du X« siecle. II porte au bas de sa premiere page la note suivante

«TÖ ßißXiov vTtdcQXBt ^fiov SsoSoßlov 1528». Long. 0'",28Vg, larg. 0'",22, feuillets 489.

— Le codex 272 est ecrit sur parchemin, mais il est d'une ecriture moins soignee

que celle du precedent et lui est certainement posterieur comme date de com-
position. Long. 0'",26, larg. 0'",20. feuillets 678.

2) L'evangeliaire du couvent S' Michel, autrement dit de 'Povyyiovvtöarri, est

un in 4''-ordinaire; il compte 218 feuillets. Au bas de la premiere page se

trouve une dedicace ecrite par une religieuse du nom d'Euphrosine. La demiere

page du codex est occupee par une piece de dix huit vers lambiques trimetres,

dans lesquels nous apprenons que le manuscrit avec ses riches enluminures d'or

est du au talent et au zele d'un certain Leon.

3) Suivant M. Papadopoulos-Kerameus, le codex n° 38 serait du X^ ou
XI« siecle. Cf. MccvQomqSdtsiog BißXio&'^-Kri p. 50, no 35.
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^o;
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QLUL xsvirj^ara' xal «
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Daus son important article 'H iTCLvötjöis^), le Dr. Tzetzes nous

dit que dans ses recherches particulieres ä la bibliotheque nationale

d'Athenes il a eu la bonne fortune de trouver un passage de manuscrit

ayant rapport au chant ekphouetique, de beaueoup anterieur ä celui

qui nous a ete donne par M. Papadopoulos-Kerameus. Suivant ce

document, dont le Dr. Tzetzes oublie malheureusement de nous donner

la cote, les differents noms des signes rausicaux sont ainsi exposes:

'O^era, ßaQetcc, avQfiariX'^, reXeitt, naqaxXYitixTfi^ xQSfiaaröv,

xevT^Hata dvo, xal xsPTi^^ata xQia, anööTQogjog^ ö^sta

dtJT/l^, ßageta diTtXf}^ änoötQOCpOL duo, vjcoxqlö Lg ix dvo xal

ix XQL&v dnoetQÖipcav». Quelle que soit l'antiquite du document

1) Tzetzös op. cit. p. 29.
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qui contient cette liste de noms, nous n'hesitons pas a lui preferer le

fac-simile donne plus haut, parce que ce demier est incontestablement

plus complet et que dans sa disposition enigmatique il renferme,

comme nous le verrons plus loin, toutes les regles de coinposition.

Comme il arrive souvent pour les termes techniques, il est plusieurs

de ces noms semeiographiques qui ne sont point signales dans les

dictionnaires, pas meme dans Philoxene ni dans Du-Cange. Ce sont:

la KQS^aGTTj (Kremasthe), la Ka&iarrl (Kathiste), la /ZapaxAtrtxi^ (Para-

klitike) et la üvvt^ßa (Synemba).

Les signes ekphonetiques sont simples ou composes; ils sont au

nombre de dix-neuf. En nous basant sur les documents designes plus

haut, ainsi que sur nos observations particulieres, nous les deuom-

mons ainsi.:

Signes simples

'0|£fa /

UvQ^aTixrj ro et t/1

BaQ8La \

Kad'iötYj oo

ITaQaxkirLXi^ ^
2Jvvsfißa ^^^

TsXSLCi +

Signes composes

'OlatttL 1/

BaQtlai \\

Ktvx7]iiaxu dvo

KsvTri^ara XQia ...

^AnoöxQOtpoi "i 'i

'VKoyiQLöiq in ovo diccötoXäv ^

'l^öxQLOLg ix XQiiöv diaöxoXüv 3

'VTtöxQiöig ix TtivxB ÖLaöxokav ^ ^

TaeCu + ^ et -f ^

Le Dr. Tzetzes nous dit encore dans son 'H intvöt^öLg^), qu'il

a remarque des differences de signes dans les evangeliaires qu'il a vus

au COUrs de ses voyages en Anatolie; et qu'en particulier, il n'a point

trouve note le signe Uwifißcc, reproduit dans le fac-simile de M. Papa-

dopoulos-Kerameus. Je dois avouer ici que les differences semeiogra-

phiques qu'il m'a ete donne de remarquer dans les differents documents

que j'ai pu consulter, ne sont pas nombreuses ni de grande impor-

tance: elles consistent dans l'emploi exclusif de quelques signes, de

preference ä certains autres qui ont une valeur analogue. Ainsi, tous

les manuscrits n'ont pas les Ksvx^^axa dvo ni les Ksvx^fiaxa
T()fca; le musicien scripteur a fait choix de Tun ou de l'autre signe

qu'il emploie exclusivement dans son codex. II en est de meme pour

la TsXsLa composee de deux ou de trois diastoles. lj''T7c6xQL6Lg ix

Tcevxs est d'un usage tres rare.

Quant au signe particulier Uvvs^ßa, bien qu'ä la verite il soit

1) Tzetzes op. cit. p. 29.
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d'un emploi moins frequent que les autres signes simples, on le trouve

exprime bien souvent et jusqu'ä trois et quatre fois dans un meme
evangile. ^)

§ II. Origine des signes ekphonötiques.

Leur etymologie nominale.

En principe, les signes musicaux du chant ekplionetique emprun-

tent leur forme semeiographique et parfois leur nom meme aux anciens

signes de prosodie.

Cette origine n'a rien que de tres naturel, car c'est un fait acquis

depuis longtemps ä la science, que de l'accent est nee la melodie, la

musique. «Et est accentus anima vocis et seminarium musices, quod

sonis modulatio ex fastigiis voeum gravitateque componitur, ideoque

accentus quasi adcantus dictus est.»^) Le caractere musical de l'accent

ressort plus nettement encore de cette belle definition qu'en donne

Diomede: «Accentus est acutus vel gravis, vel inflexa elevatio orationis,

vocisve intentio vel inclinatio, acuto aut inflexo sono regens verba.

Nam ut nuUa vox sine vocali est, ita sine accentu nuUa est; et est

accentus velut anima vocis. Accentus est dictus ab accinendo, quod

sit quasi cuiusque syllabae cantus; apud Graecos quoque ideo nQOöadia

dicitur, quia TCQOöadstai tatg övkkaßatg. Accentus quidam tenores vel

tonos appellant, nonnulli cacumina retinere maluerunt. »^) Le principe

qui preside ä cette origine de l'art musical est l'axiome bien connu

que la creation n'est pas le fait de l'homme. A la verite, il peut bien

changer, developper, perfectionner, et, poursuivant un vaste ideal, obtenir

des resultats etonnants et merveilleux; partout et toujours, une donnee

de la nature devra etre le fondement de toutes ses productions. II

faut donc que la musique repose eile aussi sur une donnee naturelle.

«Or», ecrit M. M. Kavvezynski, «nulle part nous n'en trouvons de plus

convenable, de plus capable de developjDement, de plus intime au

sentiment que les accents, dont la fonction, il faut le reconnaitre, etait

avant tout, nous dirons meme, oxclusivement affective. — Cette signi-

fication affective, l'etymologie du mot, les opinions des savants de

l'antiquite, le caractere eminemment musical des accents nous obligent

a chercher l'origine de la musique grecque et de la musique en general

dans les accents m&mes. »*)

Par une heureuse et juste consequence, il en a ete de meme de la

1) Voire la Photographie n" 2 ou la Uvvifißa est deux fois reproduite.

2) Martianus Capeila, De nuptiis Philologiae et Mercurii III 63.

8) Gramm. Lat. I p. 430.

4) Essai comparatif sur l'origine et l'hist. des rythmes p. G8—69,
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notation musicale des Byzantins; car ce n'est pas ailleurs que dans la

forme graphique de ces memes accents de prosodie des Grecs, que nous

devons chercher l'origine des signes ekphonetiques.

Un tableau comparatif etablissant les analogies semeiograpliiques

des accents de prosodie grecque et des signes ekphonetiques, sera,

croyons-nous, le meilleur et plus sür garant de leur etroite parente:

Signes de prosodie Signes ekphonetiques

Ä TovoL

B' Xqovol

ou signes de

ponctuation facilitaiit

le debit

\ n8Ql0JlG>^iVri /\ et OO

l Bageta \

(

MccxQoi —
1 Bgai^la

j
/Jaötltt H et y

1 ^ikri H et /

^ TsksCa -\- et -^- . . etc.

VleZa / 6|£fai //

Zvpftartxi^ 00 et 00

BttQeta \

KevrtjfiaTa ... et .

.

KQS^aöri^ J et J

nagaxkitLxrj "^

'A%66TQO(fog }

Uvva^ßa -—

^

'TjtoxQiöLg ^ . ^ et ^5
TsXeLU -f-

.-[-> et +*j

Ainsi, le mot de Varron: La musique dont l'accent est l'image,

«Musica, cuius imago prosodia», ne pouvait avoir une plus heureuse

application.

Comme on l'a remarque, l'analogie nominale des signes ekphone-

tiques et. prosodiques n'est pas aussi grande que l'analogie semeio-

graphique; la raison en est qu'en regle generale, le nom de ehaque

signe tire son etymologie de sa forme elle-meme.

1® Le signe Oxeia (jO^eta) est ainsi nomme ä cause de sa forme

et de sa correspondance semeiographique avec l'accent aigu / (ö^sta).

2^ La Syrmatike (UvQfiatLxrf), de 6vQ^a, est ainsi designee ä

cause de sa forme ondulante (/) et 00. UvQfia signifie en effet 1° Tout

ce que l'on traine derriere soi, 2® Le mouTement ondulant du train de

derriere chez certains animaux; l'ondulation d'un reptile.

3° La Bareia (^Bccgeta) est ainsi nommee ä cause de sa forme et

de sa correspondance semeiographique avec la bareia \ (Bagslcc) ou

accent grave.

4" Les Kentemata [Ksw^fiara) , de xevtrjfia, qui signifie piqüre,

point, tirent egalement leur etymologie de leur forme: ...

5" La Kathiste {Kud-iöTTf) , de xd&rjfiai = etre assis, signifie petit

siege ou tabouret et en a quelque peu l'apparence: <^o.

6° La Kremaste y et /, de xQs^a^ai qui signifie pendre, designe

en eifet un signe qui a bien la forme d'un crochet, d'une cremaillere.

Byzant. Zeitschrift VIII 1. 9
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La Daseia {zfaßsta) qui lui repond parmi les signes prosodiques, est

egalement en forme de crochet \- et J

.

1^ La Paraklitike (JIccQaxhtLXT]), de la racine stocQuaUvco = pencher,

incliner, me parait un signe compose de la Synemba --y ou de la

Syrmatike c^ et de l'oxeia f. Son nom de IlaQccxXLtLX^, incline, lui

viendrait de la forme de ce dernier signe,

Dans la liste des signes ekphonetiques donnee par le Dr. Tzetzes,

le mot paraMitike est ecrit avec un eta sur l'antepenultieme (ptccQaxkr]-

tix'^): ce qui nous donne une etymologie differente: TCKQaxaXa =
exliorter, prier. II me semble qu'il y a lä une erreur ortliographique.

En tout cas, l'orthograplie donnee ä ce mot par le manuscrit de Lesbos

me parait plus rationnelle attendu qu'elle est plus conforme au principe

general qui preside ä la denomination des signes ekphonetiques.

A ce propos, je rappellerai que la parakletike (naQaxkrjtLXi^) des

methodes semeiographique de S* Jean Damascene et de Koukouzeles

n'est pas un signe different de la paraklitike (naQaxkirixrf) du cliant

ekpbonetique. En effet, dans la notation damascenienne, la parakletike

se fait indijfferemment de ces deux fa^ons 'i/ et -^.^) La res-

semblance semeiographique de ce dernier signe avec la paraklitike

(naQaxkitLxri) n'est donc pas aussi grande; toutefois, on y remarque la

double composition du signe — et o. En tout cas, meme avec cette

seconde forme, la parakletike peut tres bien recevoir l'epithete de

penchee, inclinee (naQuxXiTLxrf).

Les Codices notes suivant le Systeme de Koukouzeles ont la para-

kletike generalement exprimee suivant l'une ou l'autre des deux

formes "^.-^— La premiere est sans contredit la plus usitee, je

Tai trouvee dans plus de cent manuscrits, notamment dans les n°* 379,

721, 729, 802 et 813 de la bibliotheque du couvent du S* Se'pulcre

au Phanar. Je n'ai trouve la seconde forme -*— que dans deux Codices

seulement. Le l®' est le n" 822 de la bibliotheque du Phanar^); le

2*"*, qui n'est pas encore cote, appartient ä TListitut Russe de Cple

et porte la signature: David Raidestinos.^)

1) Dans le Synodique du roi Boris, de la bibliothfeque nationale de Sofia

(Reproduction photographique faite späcialement pour M. Th. Ouspensky), la

parakletike a ces deux formes cf. p. 4. 6. 18.

2) Le codex 822 est ^crit sur papier de chiffe, il a pour titre 'Avaaraai-

ltatä{}iov xal &7ioXov9La lsirov(fyias. Long. O'njlO, larg. O'n^O, pag. 268. Ce ma-

nuscrit est Toeuvre du moine Nil de Panachratos et du pope Damien.

3) Le manuscrit David Raidestinos est ^crit sur papier et date de 1443

Long. 0»",21, larg. 0^,18, pagg. 962. Nous espdrons donner dans la suite un compte

rendu plus complet de tous les manuscrits präcitds.
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La paraklitike de Tancien chant ecclesiastique Russe a la meme
origine que celle des systemes de notation de S* Jean Damascene et

de Koukouzeles si Ton en juge par sa forme ^.^)

8" L'Apostrophos, d' anoövQscpc) = retourner, est egalement nomme
de la Sorte ä cause de sa forme et de son analogie semeiographique

avec le signe prosodique apostrophos (a7c66TQo<pog).

9° La Synemba, de övvsfißaivco == entrer avec quelqu'un dans.

Ce signe qui correspond tout-ä-fait ä 1' vq)£v söcod^ev (hyphen) comme

forme semeiographique, a sans doute re9U son nom par analogie, attendu

qu'il a aussi au point de vue musical une valeur identique ä celle de

rhyphen au point de vue prosodique, ainsi que nous l'expliquerons en

donnant la valeur musicale de chaque signe ekphonetique.

10" L'Hypocrisis (^TnöxQiöig)^ de vtcoxqlvco, dont le sens premier

est separer sommairement, se trouve au point de vue etymologique

dans le meme cas que la synemba, c'est-ä-dire qu'ä mon humble avis,

ce signe est ainsi nomme parce qu'il a la meme forme que la Diastole

dont il joue le role en musique. En soi, l'hypocrisis est le contraire

de la synemba, de meme que la diastole est le contraire de l'hyplien,

au point de vue de la valeur prosodique. Nous savons qu'il en etait

de meme pour l'hyphen et la diastole de la musique alphabetique des

anciens, que Sergius definissait ainsi: «Diastole est nota contraria

hyphen», et vice versa.
^)

11° La Teleia -j- (TeXaio) n'est pas autre chose, on le voit, que

le signe colometrique du meme nom, dont eile a conserve toute la

valeur au point de vue musical. En effet, la teleia determine dans le

chant ekphonetique la fin des grands membres de phrases, ou cola, et

marque le terme de l'Evangile lui-meme. A la verite, on ne pouvait

mieux choisir, la croix, n'est-elle pas le signe de celui que chantent

les Evangiles, le signe de celui qui est l'alpha et l'omega, le com-

mencement et la fin de toutes choses!

§ III. Bdgles de oomposition des signes ekphonötiques.

Ces signes musicaux qui semblent ä premiere vue jetes sans ordre

au travers du texte liturgique, ont une disposition reguliere des plus

curieuses. Ainsi que nous l'avons annonce precedemment, les prin-

cipales regles de leur composition nous ont ete revelees par le fac-

1) Cf. KpaiKoe ÜHcaHie ApesHaro (XII—XIU BiiKa) aHajieHHaro apMOJiora, A. B.

CMOjeBCKaro, KaaaHb, 1887 cxp. 16. — AaöyKa aaaMeHHaro u-kma AjeKC. MeaeHma,

HB^ajit Ct. CMOJieHCKiH, Kasaai, 1888 CTp. 72 et 73.

2) Sergius p. 1836. Cf. Vincent, Notices et extraits des Mss. de la biblio-

theque du Roi, vol. XVI, notes 220 et 221.

9*
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simile du codex 11° 38 de Lesbos, donne par Papadopoulos-Kerameus.

Les autres sont le fruit de nos remarques personnelles sur les manu-

scrits et les doeuments dont nous avons parle au comnaencement de

cette etude.

Si le lecteur veut bien se reporter au fae- simile de M. Papado-

poulos-Kerameus et aux photographies que nous donnons, il se cou-

vaincra facilement de la realite des points suivants:

A' Un certain nombre de signes ekphonetiques ont la faculte de

pouvoir comme eneadrer, suivant le sens, les petits membres de phrase

du texte, que je designerai sous le nom d'incises. Ex, « ^Oxi iya

SL^L') — p) Tcrorjd^rits etc.»^)

B' Parmi les signes ekphonetiques, les uns se plaeent au-dessus

des mots, les autres au-dessous ou bien meme ä cote suivant un ordre
9

invariable, ^x. ^'Otav de— etc.— fixovörjg ^•ttlci007jg>)^ xal ödXov] etc.».

A'. 1" Les signes qui peuvent eneadrer les incises ou petits membres

de phrase sont: l'oxeia, la bareia, les kathistai, la syrmatike, les hypo-

criseis, la kremaste, les kentemata, l'apostrophos et les apostrophoi,

enfin les oxeiai et les bareiai.

2" Quand l'oxeia et la syrmatike sont ä la tete de la derniere

incise precedant la teleia +, ils n'ont pas de doublet. Ex. «Elnav 6

KvQios' + BlinaxE ^7) ;rAavi?0'^Tf -f »

Z^ En outre, les deux signes precedents et avec eux la paraklitike

et la synemba peuvent seuls se placer dans la derniere incise qui

_ .
V

,

precede la teleia. Ex. <^Hkd-£g äicokiöai ijiiag -\ b'Iriöovg^ liyav +>.^)
9

""

4° La paraklitike, n'ayant pas par eUe-meme la faculte d'encadrer

les incises, remplit neanmoins ce role en compagnie de l'oxeia. Ainsi

donc la paraklitike precede toujours une oxeia ou une teleia. Ex.

5" L'oxeia, la kathiste et l'apostrophos peuvent seuls commencer

le chant des evangiles. Ex. <Elnsv 6 KvQLog' — Tö yiaiQÖ ixsLVG)*.^)

6® Lorsque la synemba se trouve placee sous l'incise qui precede

la teleia, eile est le seul signe ekphonetique de ce membre de phrase

1) La plupart des exemples que nous citons sont tires de IVvangile que

nous traduisons dans la notation europ^enne, ä la fin de cette ^tude; nous avons

soin de signaler tous ceux qui sont emprunt^s ailleurs.

2) et 3) Ces exemples sont tir^s de la Photographie u" 2.
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musical et Tincise qui precede immediatement est toujours encadree

par l'apostroplie. Ex. «avxov?f) iv rotg 0dßßa6L -\- » }) Au contraire,

quand la synemba n'est point mise sous l'incise qui precede la teleia,

eile ne va jamais seule et se trouve toujours placee sous le mot qui

commence l'incise encadree par la bareia. Ex. ^Kal on etc.».

7° Les oxeiai et les bareiai ne se mettent que sur les demiers

membres de phrase d'un evangile.

8" Les deux apostrophoi ne se placent jamais qu'au-dessous de la

derniere incise de la phrase finale d'un evangile.

B'. Les signes superieurs sont de beaucoup les plus nombreux*,

les signes inferieurs et lateraux forment, pour ainsi dire, l'exception.

Signes superieurs

L'Oxeia et les Oxeiai / ,//

La Bareia et les Bareiai \ , \

L'Apostrophos

La Syrmatike ro

La Paraklitike ^
La Kremaste J
Les Kentemata

S. inferieurs

La Synemba

La Kathiste

L'Apostrophos

Signes lateraux

LesTe'leiai+, + ^, + ^

oo Les Hypocriseis^
> 5 > ^ ^

9 L'Apostrophos 9

Les Apostrophoi 99

Comme on l'a remarque, l'apostrophos seul appartient aux trois

categories de signes. Cette exception a ses inconvenients, car il arrive

souvent que l'on ne peut distinguer si l'apostrophos appartient ä la

ligne sup^rieure ou inferieure. Dans le fac-simüe de M. Papadopoulos-

Kerameus, l'apostrophos inferieur et lateral est indique comme devant

se placer au commencement ou ä la fin du mot, tandis que l'apo-

strophos superieur est mis sur les syllabes intermediaires. Cette dis-

tinction qui est tres rationnelle serait de la plus grande utilite pour

la lecture des signes musicaux si eile etait regulierement mise en pra-

tique, ce que je n'oserais pas affirmer.

Je dois avouer egalement, que je n'ai point trouve dans les manu-

scrits l'apostrophos superieur exprime avec la forme particuliere ' donnee

dans le fac-simile de M. Papadopoulos.

§ rv. Valeur musicale des signes ekphonetiques.

La coutume de chanter les saints Evangiles et les epitres a pu

naitre tres vraisemblablement et de la necessite d'elever la voix pour

parvenir ä se faire entendre dans les grandes assemblees, et de l'affec-

1) Ces exemples sont tires de la Photographie n'^ 2.
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tion que les Byzantins ont toujours montree pour la solennite et la

magnificence dans les exercices du culte.

La lecture publique de la parole divine tenait une place trop

grande dans la liturgie pour que l'on ue s'effor9ät point de la mettre

autant que possible en relief en lui faisant les homieurs du chant.

Boece nous apprend qu'il y avait de son temps une fa9on speciale

de reciter les poemes heroi'ques, laquelle tenait le milieu entre la simple

lecture et le chant proprement dit: «His additur tertia differentia quae

medias voces possit includere, quum scilicet heroum poemata legimus,

neque continuo cursu ut prosam, neque suspenso insigniorique modo

vocis ut canticum». Etait-il des lors rien de plus equitable que de

faire pour la parole divine ce que l'on pratiquait pour une parole,

qui, pour etre savamment composee et omee, n'en etait pas moins

liumaine? Denys d'Halicarnasse^) nous a fort heureusement indique la

nature de cette musique du langage. Voici d'apres M. Ruelle la tra-

duction litterale du passage precieux que nous a legue le celebre his-

torien grec. «Le chant du langage parle se mesure approximativement

au moyen d'un seul intervalle, celui qu'on nomme le diapente (la quinte).

II ne se surtend pas (ne s'eleve pas), dans l'aigu, au delä de trois tons

et demi, et ne se reläche pas plus que de cette etendue dans le grave.

Un mot quelconque classe dans une des parties du discours ne se dit

pas toujours sur la meme tension (sur le meme degre), mais tel se dit

sur l'aigu, tel autre sur le grave et tel autre encore sur Tun et sur

Tautre. Parmi les mots qui ont l'une et l'autre tension, les uns com-

portent, dans une seule et meme syllabe, le grave fondu avec l'aigu,

Nous les appelons perispomenes (circonflexes); les autres ont chaque

degre separement dans teile syllabe, puis dans teile autre. Les mono-

syllabes ne comportent pas de degre intermediaire entre le grave et

l'aigu; mais dans les polysyllabes, quels qu'ils soient, il y a une syl-

labe portant l'accent aigu parmi plusieurs syllabes graves. »^)

En principe, nous reconnaissons donc avec le Dr. Tzetzes, que le

chant ekphonetique byzantin etait un genre de recitatif analogue

a celui qui etait jadis usite pour la diction solennelle des poemes

heroiques; genre qui etait base sur l'espece de musique du langage

parle, propre ä toute langue accentuee.

1) Le Dr. Tzetzfes est le premier qui ait citä le texte de Denys d'Halicarnasae

k propoB du chant ekphonetique; nous en reconnaissons toute la valeur et dans

la suite de ce paragraphe nous ne ferons qu'en tirer les consöquences. — Cf. 'if

iniv6riats etc. p. 31.

2) Ann. de l'Association pour l'encouragement des ^tudes grecques, 16* annäe

p. 96—97.
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La uotation ekphonetique possede trois signes fondamentaux qui

sont parfaitement identiques aux trois signes principaux du langage

parle. A savoir: l'oxeia {ö^eta), la syrmatike ou perispomene {nsQiöTCai-

liavT}), et la bareia (ßaQSia). Conformement au texte de Denys d'Hali-

carnasse, ces trois signes musicaux doivent dans leur ensemble em-

brasser l'espace d'une quinte. En prenant le ton naturel de la mese

la pour perispomene, l'oxeia une tierce plus haut representera Vut, et

la bareia une tierce plus bas marquera le fa.

Remarquons que lorsqu'il reste un ou plusieurs mots entre le

demier signe de la syrmatike et la teleia, il est probable qu'ils doivent

etre chantes avec une certaine inflexion, de maniere ä rendre par la

musique ce que signifie le mot meme de syrmatike, c'est-ä-dire Ondu-

lation. Ex. «aAA' O'öx evO-ecog t6 relog' -{-•».

Tres certainement le chant ekphonetique ne pouvait se bomer

a ces seules notes; entre les intervalles fa et la, la et ut, il devait

naturellement y avoir les notes intermediaires sol et si; nous devons

donc chercher quels sont, parmi les autres signes ekphonetiques, ceux

qui representent ces deux notes.

Nous avons vu dans les regles de composition qu'en dehors de

l'oxeia et de la syrmatike la paraklitike et la synemba seules ont la

faculte de pouvoir terminer les phrases musicales. II est evident des

lors que ces deux demiers signes ont ainsi que les deux premiers une

valeur tonique propre. Nous devons tirer la meme conclusion relative-

ment aux trois signes qui peuvent seuls servir de point de depart

au chant des evangiles. Quelle est maintenant la juste valeur que Von

doit assigner a toutes ces notes? La est la difficulte.

Lorsque la synemba, avons-nous dit precedemment, n'est point

mise au-dessous de l'incise qui precede la teleia, eile ne va jamais

seule et se trouve constamment placee sous le premier mot de l'incise

encadree par la bareia. J'en conclus que la synemba est dans ce cas

une note de passage, comme disent les musiciens, et je lui attribue la

valeur tonique mi] quand la synemba se trouve placee sous l'incise

qui precede la teleia, je lui conserve la meme valeur tonique, mais

alors la note mi n'est plus de passage, eile se maintient sur toute

l'incise.

Ainsi qu'il est facile de le voir en Consultant les evangeliaires

notes, la synemba justifie tres bien dans la pratique, son etymologie

nominale 1" En se pla9ant principalement sous les conjonctions, 2° En
s'unissant ä la bareia dans les incises qui ne precedent point imme-

diatement la teleia; dans ce cas, l'union est la plus etroite qui puisse
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etre au point de vue de rintervalle musical, puisque ce dernier n'est

autre que le demi-ton: mi-fa.

Je pense egalement que la parakiitike remplit le meme role que

la synemba, entre le perispomene la et l'oxeia ut, en representant la

note de passage si naturel, dans les cas oü la parakiitike ne se trouve

point placee au commencement d'une incise precedent la teleia: car

alors i'incise quelle commence se termine necessairement par une oxeia.

La parakiitike, ainsi que nous l'avons dit, n'est pas autre chose, comme
forme semeiographique, qu'un signe compose de la synemba, ou de la

kathiste, et de l'oxeia.

Quand on voulait donner ä toute une incise la teneur de si, en

dehors de la phrase musicale qui precede la teleia, je suppose que l'on

se servait de la kremaste. Je ne vois pas, en effet, d'autre valeur

ä conceder a ce signe, qui d'ailleurs a ceci de particulier avec la syn-

emba, qu'il ne se trouve point exprime dans un bon nombre d'evangiles,

La note sol reste encore sans signe titulaire, nous lui attribuoris

Tapostrophos. Lorsqu'une incise porte les trois apostrophoi, nous don-

nons ä Tapostrophos du milieu la valeur que ce signe a conservee

dans tous les autres systemes semeiographiques des Byzantins; c'est-ä-

dire que la note representee par cet apostrophos abaisse passagerement

d'un ton la teneur de la note qui commande I'incise. Quant aux deux

apostrophoi de I'incise finale de l'evangile, ils marquent vraisemblable-

ment de petites fioritures ou ritoumelles. Nous les reudons par deux

notes breves descendantes, tout en conservant ä I'incise la teneur de sol.

La valeur tonique de la kathiste me parait etre la meme que cette

de la syrmatike, avec laquelle nous lui reconnaissons dejä une tres

forte analogie semeiographique.

Dans le tableau que nous avons dresse precedemment pour indiquer

la communaute d'origine des signes ekphonetiques et des signes proso-

diques, nous avons fait correspondre la kathiste avec la bracheia {ßQcc-

Xsta). La ressemblance graphique de ces deux signes, je l'avoue, ne

86 prete guere ä une teile Identification; toutefois j'ai cru remarquer

que dans les evangiles notes la syrmatike se place de preference sur

les incises dont le sens verbal a besoin d'etre souligne et mis pour

ainsi dire en evidence, tandis que la kathiste se met generalement

sous les incises dont le sens verbal est moins remarquable, ce qui

permet en consequence de les chanter avec moins de solennite et d'une

fa9on assez rapide. Je rendrai donc la kathiste par la mese la avec

le terme accelerando place au-dessus de I'incise qu'elle commande. Par

contre, je mettrai le mot rallentando sur I'incise oü se trouve la syr-

matike.
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Afin de bien demontrer quelle peut etre vraisemblablement la juste

valeur de l'hypocrisis, nous devons revenir sur rexplication etymologique

de ce mot. Le terme v^6xQt6Lg vient du verbe vnoxQivc} dont le sens

premier est: separer sommairement, distinguer un peu. Le moyen vno-

XQLvo^ai a le sens de repondre. Le sens second de vncMQivco est: donner

la replique dans un dialogue de theätre, d'oü jouer un role, et, par ex-

tension, declamer. Le mot vTröxQiöLg n'a pas conserve dans les auteurs

le premier sens du verbe actif dont il derive; toutefois je crois qu'il l'a

recouvre comme tertne musical du chant ekphonetique, oü le signe
]

manque visiblement, ainsi que la diastole, une distinction, un petit

arret qui s'execute apres une descente rapide de deux, trois ou cinq

notes, suivant le nombre de diastoles qui composent Thypocrisis. Tous

ces divers gruppetti doivent se terminer sur un leger point d'orgue.

De cette fa^on, le signe musical hypocrisis garderait encore le second

sens de son etymologie verbale qui est celui de debit theatral et de

declamation.

En attendant la decouverte d'un document certain nous donnant

la valeur positive de cliacun des signes ekplionetiques, nous declarons

bien simplement que tout ce que nous pouvons avancer sur ce point

reste malgre ses probabilites dans le domaine de l'hypotliese, Nous
ajouterons donc, que suivant notre sentiment, la double oxeia et la

double bareia conservent la meme valeur tonique analogue ä celle

de l'oxeia et de la bareia simples. Puisque ces signes doubles ne se

mettent que sur les derniers membres de phrase des evangiles, il nous

est avis qu'ils ne sont ainsi doubles que pour indiquer la fin de l'evan-

gile et avertir le diacre de preparer sa finale, qui doit toujours etre

tres solenjielle, si nous en jugeons par la coutume actuelle des Grecs,

et des orthodoxes en general.

Les kentemata que nous avons identifies avec la ^ccxQa ou longue

prosodique representent vraisemblablement une Prolongation sur toute

l'incise qu'ils encadrent et principalement sur la derniere syllabe accen-

tuee: «xal inl tilg yrlg 6vvo%y] id'v&v». Les nevtr^axa 8vo^ nous le

rappelons, n'ont pas une valeur differente de celle des xsvt7]^ata tqlcc,

car generalement les manuscrits fönt un usage exclusif de Tun ou de

l'autre signe. Dans le cas oü il y aurait exception, les xEvtri^ata 8vo

marqueraient naturellement une moindre retenue dans le chant de l'incise.

La teleia simple -|-, on en conviendra aisement, signifie un grand

arret de la voix, une pause complete. La teleia composee -f-) et -j-]

marque une pause executee apres une finale analogue ä celle de

l'hypocrisis.



138 I. Abteilung

J'ai pense que l'on serait heureux de comparer cette reconstitution

de rancien chant ekphonetique avec le meme chant des Evangiles usite

de nos jours dans les eglises grecques. J'ai donc prie Tun des plus

habiles musiciens grecs que je connaisse: l'ex-diacre du Patriarche

Anthyme VII: Constantin Dalamichas, de me donner la transcription

musicale du meme evangile que j'ai traduit de l'anciemie notation

ekphonetique.

Je suis alle bien souvent dans les eglises orthodoxes pour y ecouter

les chants liturgiques, et plus d'une fois j'ai eu le plaisir de constater

qu'ü est des diacres qui savent mettre un art infini dans ce simple

recitatif des evangües par la fa^on tout expressive avec laquelle ils

rendent musicalement le sens des paroles du texte sacre.

Nous le repetons, l'accent, qu'on a appele l'äme du mot, est en

grec l'äme de la melodie. Par consequent, dans un chant comme
celui-ci, exclusivement base sur les signes prosodiques, il est de toute

evidence que l'on doit rigoureusement observer l'ictus convenable sur

chaque syllabe tonique, sous peine de faire perdre a la simple melodie

du recitatif son caractere et son charme. A ce propos, quelques

remarques sur la nature de l'accent musical des Byzantins et son mode

d'execution me paraissent necessaires.

La quantite et l'accent, ces deux principes jumeaux de la langue

grecque, commencent de bonne heure ä se combattre. L'accent, qui,

au dire de Benloew, marque l'action exercee sur le mot par l'intelli-

gence de l'homme en sa qualite d'element abstrait, finit ä l'epoque

byzantine par vaincre la quantite, element purement materiel, en se

soumettant 1'ordre des mots et la versification meme. Cependant une

heureuse entente se fit sur le terrain musical oü la quantite put mar-

cher de pair avec l'accent. Le dernier element ne laissa pas de se

modifier avec le cours des temps, car, ä la difi*erence de l'accentuation

antique constituee par le melange de syUabes plus aigues et plus

graves, l'accentuation moderne est constituee par le melange de syUabes

plus fortes et plus faibles. II appartenait encore ä la musique de main-

tenir leö deux principes dans une heureuse alliance. L'accent musical

des Byzantins est en eflfet fonde sur les tons plus aigus ou plus graves,

autant que sur l'ictus.

C'est de l'accent moderne que Vincent entend parier dans ses

Notices et Extraits, lorsqu'il emet cette opinion, que l'accent ne con-

siste pas, comme plusieurs le pensent ä tort, dans une el^vation du

ton, ni dans une augmentation de dur^e, mais bien dans l'ictus ou

«coup de gosier donne sur la syllabe, ce que les Italiens designent
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par le mot sforzaU».^) L'illustre musicologue a pleinement raison

tant qu'il ne s'agit que de l'accent prosodique; mais si de ce demier

nous passons ä l'accent musical qui en derive, nous devons ajouter

que ce sforzato execute sur la syllabe tonique est infailliblement et

naturellement accompagne d'une elevatiou de ton ou d'un prolongemeut

de duree, Pour ces deux cas nous formulons les deux regles sui-

vantes: 1" Lorsque l'accent s'execute avec elevation de la note musi-

cale, l'ictus peut n'etre accompagne que d'une tres breve Prolongation,

car la voix humaine est naturellement disposee ä donner peu de duree

aux sons aigus. 2" Quand, au contraire, l'accent doit s'executer sans

elevation de la note musicale, ou bien, ce qui est plus rare, sur une

note inferieure, l'ictus doit alors etre tres prolonge et son inflexion

plus fortement marquee,

La nature du recitatif ekphonetique demande que la syllabe tonique

soit executee de preference avec ictus prolonge. C'est le contraire qui

a Heu pour le chant byzantin proprement dit.

SbIov EvayyeXiov.

'Ek tov xarci: äovk&v.

^=^r Ball ^

% r r r f~^- S^E^ lUZJt f=f=^:tc=^

Et- Äff b Kv - qi - ois' \- BXi-ns-ts ^i] 7cXa-vri-9'fj - rs'+ noX-Xol yäg

^̂^ ff-r, f r rT ;^V—'^—

^

V=iC v'-V-

—

]/-

$

i - Xfv-Gov-rc(t i - nl [rm ö-v6-na-TL (lov, Xi -yov-tsg o - xi i - ym

-s_ -:- Ball. 2:

^^̂ r^TTTT-r^.
-N—

N

^S9=P ^;izip:

i

'^i-lii Kai 6 Kuigbg rjy-yi-yisv -j- (li] ovv noQSv-^ij-rs 6-nL-Gco av-Tä)V.+

Accel. Accel. -^^

^—d—^ da i-^ j j j -j ä ä d d d d^„,,,/", , .V
- tuv Se a-KOv -ari-te no - Xe - aovs tial & - -Ka -ra- Gxa- ai- ccg,iLr]^ (^ CO

^ Ball

CO

i inz=h=zh:
:i^=t^ ^ ^f^d d d W=^-

nto - r} - &^ - TS • Set yccQ rccv-tcc ys - vi-ßd'cci TtQä-rov, 6cXX' ovk sv - d-s - wg

1) Notices et extraits etc. p. 216—217.
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i ^ i'FM^^ L^ -

?^
»» g g

?=3^
xo Tf - ^oj.+ x«J^ ? - erat ctj - utr - a ^v r\ - Xl - (o xal 0£-

9 '9

-•—#—#—•—• <s^^

—

4—4—S ä ä —•

—

(S>-—

#

„1^^ I

,
^ „ ... , ... ^

Xrj-vri „xai affrpois, ^xal i - Ttl rfjs yf^g avv - o - %ri id'-v&v „^v &

i rrnrr^^~F?=?^^=j^^^^~
r^-

ico-qI-(x, ^t] -jjov-ffTjs '9'a-^a(f-ffTjs^^ xai ca - iou, ^ a - no - tpv - xöv-xav

Ball

^-^^3=3^^=R=-"Fr^^^s:^j::rj
9 / ^ 9

^
/ oo ry

Qm-TtCOV & - 7tO Cp6-ß0V KCcl TtQOßSo - Kl - CCg tStV 1% - SQ - ^0 - (li-VCOV

$
>—-N

—

fv: ^3^E$E^^^. ^^^±^=i=i * §.

n ol-KOV - fis - vr]'+ ai yccQ 8v - vdi-fi,si,st&v ov - gcc- väv ßa-Xsv-

pe E^^ f=T-=fr=fr=fr=^ S^^p ^ V-

%r\-Gov-xui. v.tt\ x6-xs 8 - '^ov-xcci xhv T - l - hv xov &v-%'qm-nov ig-

$-

Ball ^^^^^^^- ±.4 4 ^S-?=?=iii=V

x6-fi(-vov iv vs-(pi-Xri (is-ta Sv-vd-iis-cog xal 96-^rignoX - Xf)g' +

^iJ^^^^S^^ -̂r^-J^^=^E«^fyj^
6 oi-Qoc-vbg ytal rj yij nuQ-B-Xsvaovxui,^^ ol X6 - yot iiov 3

I 3^S s^sig^E^ jT T g=g=g=g=^=gV k =V=>i v2—^iL

/ r ^ ^
ff,

o4> itrj 7CaQ-Ü-9-a-ai.+ Tcgoa-i - %s - xs 8e k - ccv-xoTg, (irj-no-xs

^ Ei-f r r aa^^^ f
—
f~r prz=p: :p=p:tii-—•- U—U—l^
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i '^^^^^:^̂ =f=^==f̂ =f̂ ^^^E^^
ff

, ^
f

jxf - pi-ftvaig ßt - CO - ti.-yiatg,Kal al(p-vL- di - og icp' v - ^lüg i - m,-6vfj

$ ISS s;3^ 3a? 3SE3
> ^ U -i/-¥=V^ ^ y '>-

o^ o^ /' ff
f] ij-iii-Qcc i - KSi - vri'+ aig na - ylg yag iit - s - Xsv- es -rat, i - nl

•5^ Mall. 5r

^3E^^Ê ,=f=^=^-i T-rr^^^^
f CO ^ ,oo

7cäv-Tag Tovg v.a& - 7] - ^^-vovg i - nl ngoa-co - nov 7ici-aj]g Tf]g y^S-

+

Ball. --. . -a»

fe i^ s£3^
:p=t: ?=P—P=

(i - yQv-nvsl-rs ovv, iv nccv-tl xai-poj Sb - 6 - ^is-voi, i - va xar - a-

>_ Setnpre. Ball. >_

r * *
j j ; j ; j j ^^i ä

// >\
, ,

w
|i - CO - &ii -TS in - (fv-yetv nav -rct Tai)

-

xa tu ^leX-Xov -xa yi - vs-e&ai,

--^ Maestoso. ~~^ 5: 2r

3~i=T^J j^MJ
-h—

N

:Hi=H5=if:
J=it3ttfc:*t=iLi=t3[
w w . .

.

,

~

T "
jtai cra-'9'^-rat ffi-:nrpo-<7'9'fv toü T - i - ov xov av-^Qm - «0«.+

i

08tor EvayysXiov,

'Ey, xov Kuxa AovKäv.

^ :p=:p= BTinr ' T=r^^^^=T=r
El-7tsv 6 Kv - QL - og' BXi-ns-xs firj TtAa - vrj - -ö"^ - rf Ttoi-^ol

i ^^^5E$ ? :f^r :f:=(t

yccQ i -Xsv-ßov-xcci i - nl xm 6 - v6 - fia - xi fiou, Xi - yov-tsg ö - xi

On remarquera comment les passages importants se trouvent etre bien

mis en lumiere et combien ce chant favorise Texpression musicale des paroles du

texte sacr«5. Je signale les incises: «oniaco ccvx&v — ol 8s XoyoL ^lov ov [li] nccg-

sX&coai» etc. etc.

II est interessant de comparer le chant ekphonetique de TOrient avec

les röcitatifs liturgiques des differentes eglises de l'Occident. Je renvois pour

cela ä Dom Pothier «Melodies Gregoriennes >> p. 234—267.
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i - ym bI - fit, xal 6 xai - gbg ijy - yi - ksv '

^ Accel.

^^
(17} OVV no ~ QSV- Q-fj - TS

I ^rr~ri:^=r^N^5^g~g'-f-g-^E;^S=gi:g
ö -7ci-cm ocö-Tötv. - xav dh & - nov - ßri - te no - Xi - (lovg yial &-

^ IT ß * JL

s t .̂-T-t- £ "^V=vi-

xa-ra-OTa-ffi-ag, ft^ ttto - 73 - 8'^- Tf der yä^ Taü-ra ys - v^ - G9ai JtQ&vov,

S 1

^. 1

— -^j
1 h h 1 j h-

t—f f?
V=±^-- V g P'LV ^=i^

dii' ovx «u-'9'^-o)ff xo xi-Xog. xai ^ - erat, ari - fiet - a iv r) - Xi - <p

$ lee ?^==P«=1" • « • #- ^ö^:tc=tc :ii=^^=^
nal as-X'^-vi] xal cc-argoig, kuI i - tiI tjJs y^g ßvv - - %r] i&-vcav iv

cc - no- Qt - tt, - 7] - %ov-6rig &cc-Xda-erig v,al ad - - Xov,

i ^—

^

^ ^F=g=f=^ S F=#=^^^ i2=P=V=t=>^

—

'^

& - no - ipv - xov-xcov icv-^qm-nrnv Sc - nb cp6-ßov xal ngoaSo - kI - ag t&v

$ rrf: r ff C- ^^=F=^^^^^'s^ V
'

^ V—

^

^» - fp -
;i;o

- fi^ - vtav r^ 0/ - xou - \ii vji- al yccQ Sv - vdi-

$Enrr i'-n^giLiL- r rr^FSi^i—^-—4?

fifig Töv O'Ä - pa - vcov Ca - Xsv - -9^ - aov-xai. xai t({ - t« 6' - "^ov- rat rör

I
is=i33 5 ft 0. *

r u c c c r C-
2

-V i/- ^^—1/

T- i - öv Tov av-9'Qa-nov ig - %6 - (le - vov iv vs-tpi-Xj] (le - xu Sv-

$ ^S i • f
g iw g g r ff c c/

vü-\it-(og %a\ S6-i,T\g noX-Xf^g' 6 o^-pa-vöf xal 17 yjy ;ra^-c - Xt\3-
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^m fe^^E^ m. ^t=&=t!:
Gov-rcci, ol ds X6 - yoi ftov ov nrj tzccq - iX - &(o-6i. 7iQ06-e - ;js-

^^Ö3^ f—rr ^ —1—ff 5
-V 1^- v^

—

9 ^ V ?--V=f=P=?
re de i- ccv-roig, ^i'^ - no -ts ßcc- gvv-d'ä-aiv v - yi&v cci tiaQ-Si

^=?^^£Qa-^^^^ ?=i^ ^5=5=tt^* j»?=?
^v xßo:t-:ra - ^j; xal (x^ - '9'?? xal ^s - gi-iivaig ßi-(o-xi - yiatg,

$ i-^-t g=gL:C-jz^Z!rT C T^^
«al cclcp-vi- Si - og icp' v - (läg i - Tti-cxy rj T} - (is - qu i-yisl-vri'

$
N K-

ß f f f—rr :^^^^ f=^v=^ I^c^t^ V ^ ^^:^

rag jra - yig yap ^« - f - ifv - ffs - rat ^ - jrl Ttav-ra? rotjg xa-ö" - ?] - fi^ - rovg

I
:s=h hi=h 3^^^^5^^ =F=^ W=i^9 9

i - Ttl TtQO-aca-nov nä - arig vfjs yrjg.

=ti:S i

Sc - yQV-TtVSl-tS OVV, iv TfOCV-xl

Sempre. Ball.

gg^T-B^fe^fefefemXQ
v.ai-Qm ds - 6 - (is - vot,i- vunat-a-^i- co-d'fj-TS in-cpvyslv näv-xa xav-xu

g=5=f-g=^:
»T^r̂ -^g=^

|r^T7=1/ :9=^
xa (liX-Xov-xa yi - vs - ed'ao

Maestoso.

%a.l 6xu-&ii-vai ^^ingoG^sv

j^=^i^^^^ i '^
xov T -l-ov Tov ccv - ^Qm - nov

En comparant ce cbant avec le precedent, on remarquera tres facilement

que, si les notes ont pu cbanger dans le cours des siecles, la marche generale

du chant est bien toujours la mgme.
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§ Y. Antiquitö de la notation ekphonötique des Byzantins.

Ses rapports avec les notations neumatiques des autres peuples chrcHens.

A quelle epoque ce genre de chant et de notation ekphonetique

s'est il introduit dans l'Eglise? Teile est la derniere question qu'il

nous reste ä traiter dans cette etude. J'avoue bien simplement qu'il

est tres difficile de donner une reponse peremptoire. Toutefois, M. G.

Papadopoulos est moins embarrasse; traitant brievement du cbant ek-

phonetique dans son interessant ouvrage: Zlv^ißakal sig Tii)v [ötoqlccv

tflg TtaQ' riiilv ixxXrjöiaöxLxfig fiovöixrig, cet erudit musicologue emet

l'opinion que ce Systeme de musique prit naissance au temps de S' Jean

Damascene. «^Ev rfj ixxkrjöLaöTix^ fiovöLxfj xatä tovg xQ^vovg tov

^a^aöxrjvov eyivsTO XQ^jötg xal irtgov sl'dovg ^ovöixav örjfisicav, xaxa

tag TtaQatrjQTjöaig ^ov btcI tav ^ovöLX'fjg lEiQoyQatpGiv dcacpÖQcov ßißXio-

Q-T]xäv.»^) A ce que je vois, le VHP siecle a ^te fecond en fait d'in-

ventions de systemes musicaux! Quoi qu'il en soit, si M. Papadopoulos

a, comme il semble le dire, recueilli dans les manuscrits des preuves

certaines etablissant que le Systeme ekphonetique date de l'epoque de

S* Jean Damascene, nous regrettons bien sincerement qu'il ne les ait

point reproduits dans le chapitre de ses EvyißokaC qui traite de ce

genre de cbant. Gardthausen, dans son remarquable ouvrage de paleo-

graphie grecque, est moins affirmatif-, il nous dit que le plus ancien

manuscrit qu'il ait decouvert portant les signes ekpbonetiques est date

de 835, Quant ä fixer l'epoque ä laquelle prit naissance ce genre de

notation musicale qu'il nomme un peu trop vaguement, il est vrai,

Liturgische Zeichen ou Lescfioten, le savant paleographe avoue que cela

lui est bien difficile.^)

Le Dr. Tzetzes dans son etude 'H intvörjöLg^ nous apprend que

suivant Burney le plus ancien manuscrit qui contiemie les signes ek-

phonetiques est le codex Ephraim de la Bibliotheque Nationale de

Paris, lequel daterait du V'' siecle. MaDieureusement, le Dr. Tzetzes

oublie encore de nous donner la cote du manuscrit Ephraim, et, de

plus, sa citation est trop peu precise: «A general history of music

tom. 11».^) D'autre part, je n'ai pu consulter que le premier volume

du catalogue de M. H. Omont sur les manuscrits grecs de la Biblio-

theque Nationale; a mon grand regret je n'y ai point vu mentioime

1) Zvitßoial etc. p. 177.

2) M. Th. Ouspensky, au retour d'une r^cente mission scientifique en Mac6-

doine, nous a montr^ 3 folios d'un ^vangcliaire Ms. note dont la transcription

en lettres onciales est trhs vraisemblablement du VII« sidcle.

8) TzötzÖB '/f imv&riaii etc. p. 30.
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le codex Ephraim, en sorte que j'ai du renoncer au plaisir de faire

prendre une Photographie ainsi que les renseignements particuliers sur

ce preeieux document.

S'il ne nous est point facile, saus preuve positive, de fixer la date

precise de l'invention du Systeme ekphonetique, nous devons declarer,

eontrairement ä l'avis de M. G. Papadopoulos, que ce genre de chant

est, au point de vue semeiographique, certainement anterieur ä la

notation dite de S' Jean Daraascene; car il en est pour ainsi dire le

principe, de meme qu'il est la base de quatre autres genres de nota-

tions rausicales de l'Orient, contemporaines tout au moins, de celle

que l'on attribue ä S* Jean de Damas. J'entends parier ici:

1" Du Systeme semeiographique dit de S* Ephrem, lequel derive

directement de la notation ekphonetique, ainsi que le savant pere

Benedictin Dom Parisot m'a donne lieu de le conclure en rae montrant

des fac-sirailes de musique syriaque recueillis dans les manuscrits au

cours de sa mission scientifique dans le Levant.^)

2° De la notation armenienne dite de S* Mesrob. Celle-ci a visible-

ment conserve dans un plus haut degre que la notation syriaque le carac-

tere et les analogies semeiographiques du chant ekphonetique. Ainsi,

dans la semeiographie musicale des Armeniens comme dans celle des

evangeliaires grecs, un signe suffit souvent ä l'expression musicale

d'un ou plusieurs mots. En second lieu, la synemba garde dans le

chant de S' Mesrob la place qu'elle occupe dans le chant ekphonetique.

Detail curieux ä noter, la paraMitike et la synemha sont les seuls

signes de la notation armenienne qui se placent au-dessous des mots.^)

3° L'ancienne notation russe usitee de nos jours encore chez les

Raskolniks. Le moine moscovite Alexandre Mezenetz et le tres docte

1) Nous devons remercier une fois de plus le R. P. Dom Parisot, pour l'ai-

mable obligeance avec laquelle il vient de nous communiquer ses documents les

plus preeieux, rdlatifs ä la musique syriaque. Nous avons le plaisir de relever

les eignes ekphonetiques suivants dans la musique de cinq tropaires syriaques:

Oxeia, syrmatike, bareia, paraklitike, cremaste, apostrophos, kentemata duo et

teleia. Nous signalons en outre les signes suivants de la notation damascenienne:

ison, oligon, gorgon, klasma, elaphron, antikenoma, apoderma et petaste. Je pense

avec Vincent que ce dernier signe n'est pas autre que Thyphen en dedans ivcpsv

hcod-Ev) ou synemba; de meme que l'elaphron n'est pas autre chose egalement

que l'hyphen au dehors {vcpiv ^^co&sv). — Cf. Notices et extraits etc. note 221.

2) En dehors de la paraklitike et de la synemba, les signes musicaux de la

notation armenienne empruntes au chant ekphonetique sont les suivants: oxeia,

syrmatike, bareia, kathiste, kentemata duo, kremaste, apostrophos et apostrophoi.

En outre, la semeiographie musicale de S* Mesrob et celle de S' Ephrem pos-

sedent entre elles un certain nombre de signes analogues.

Byzant. Zeitschrift VIII 1. 10
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professeur du Conservatoire de Moscou, M. Stephane Smolensky, nous

ont savamment expose la serie de developpements que cette derniere

semeiograpliie musicale a pris dans le cours des siecles.

Nous n'entreprendrons pas ici l'expose complet de ces nouvelles

theses, car cela nous obligerait ä depasser les bornes prescrites ä un

simple article de revue, D'ailleurs, les circonstances ne nous ont point

encore permis de consulter tous les documents necessaires ä l'expose

complet de ces interessantes mais difficiles etudes.

4° Nous devons ä M. de Coussemaker de nous avoir appris que la

notation neumatique de l'Eglise latine est fondee sur l'accent aigu,

l'accent grave et l'accent circonflexe et que «de ces trois signes com-

bines ensemble sont nes tous les autres neumes».^) Sans aller plus

loin dans la recberche des analogies semeiographiques des deux nota-

tions, ekphonetique et gregorienne, devons-nous admettre qu'elles de-

rivent independamment, l'une de l'autre, d'un seul et meme principe,

ou bien nous faut-il egalement attribuer ä la notation byzantine l'hon-

neur d'avoir donne naissance ä la notation latine? Notre sentiment est

tout entier pour cette derniere alternative. Nous savons, en effet, par

les doctes etudes de M. Gevaert, tout ce que le chant liturgique doit

ä cette magnifique serie de onze pontifes, Hellenes d'origine, qui illus-

trerent le siege de Rome de 078 ä 952. D'ailleurs, le savant musico-

logue place lui-meme ä cette epoque l'introduction de la notation

neumatique dans la vieille capitale de l'Occident. «La longueur et

l'extreme complication de la plupart des morceaux melismatiques nous

force aussi ä faire remonter jusqu'a l'epoque du pape Serge, peut-etre

meme un peu plus haut, l'introduction d'une notation rudimentaire,

Celles des neumes, visiblement imaginee pour des chants a vocalises et

meme inapplicable ä des cantilenes syllabiques. Apprendre et retenir

un repertoire de plus de mille morceaux, dont la plupart ne se chanteiit

qu'une fois l'an, ne parait guere possible en Fabsence d'un moyen gra-

phique servant ä guider la memoire.»^)

En derniere analyse, nous sommes amenes ä conclure que la no-

tation du chant ekphonetique des Byzantins fut la base et le fonde-

ment de toutes les autres notations neumatiques dont se servirent les

differentes confessions chretiennes pour exprimer la melodie de leurs

poesies religieuses et de leurs prieres liturgiques.

Ces chants sacres, ceux de l'Occident surtout, ont ete depuis long-

temps Fobjet des plus savantes etudes; nous devons souhaiter que la

1) L'art harmonique au XII« et XIII« siecle p. IGO pl. 37.

2) Les origines du chant liturgique de TEglise latine p. 41 et 42.
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meme ardeur et la meme science soient mises en oeuvre pour l'etude

des traditions musicales de tous les peuples chretiens, afin d'arriver

ä posseder un jour la plus belle partie des melodies et des chants qui

ornaient ces prieres et ces poesies sublimes, dans lesquelles, ä travers

les äges et leurs vicissitudes, l'äme de toute la chretiente primitive

parle ä l'äme moderne et lui communique l'accent toujours vibrant de

sa joie naiVe et forte, de ses esperances immorteUes et de sa divine

charite. ^)

Philippopoli. Joannes Thibaut,

des Augustins de TAssomption.

1) Je ne saurais terminer ce modeste travail sans adresser Fhommage de

mes meilleurs remerctments aux doctes personnes de Constantinople qui ont daigne

m'honorer de leur precieux concours en mettant ä ma disposition les divers do-

cuments qui m'etaient necessaires. — J'ai l'honneur d'adresser un remerciment

tout special au tres savant directeur de Flnstitut Russe ä C/ple, M. Th. Ous-

pensky, ainsi qu'ä M. Stephane Smolensky et au bienveillant archimandrite du
couvent du S* S^pulcre (C/ple), Gennain Apostolatos.

10*



Zwei mittelgriechische Tiernamen.

i.

Die Legende vom ehrsamen Esel v. 376—393; die schöne Geschichte vom Esel,

Wolf und Fuchs v. 535—540 (Wagner, Carmina graeca medii aevi, S. 123, 140).

In Anerkennung des Sieges, welchen der Esel über Wolf und

Fuchs davongetragen hat, soll er künftig von vernünftigen Leuten nicht

mehr ydduQog, sondern Nikos genannt werden. — Es ist deutlich, dafs

Wolf und Fuchs beim Feststellen dieses Namens ihn ableiten von vixäv^

siegen (vgl. t6 vlxos, Sieg), Ist aber in Wirklichkeit Nikos, als

Name des Esels, entstanden aus einer volkstümlichen Form von

Nikolaos, wie Krumbacher (Gesch. der byzant. Litt.^, S. 882 Anm.)

will und KJretschmer im letzten Heft des sechsten Bandes dieser Zeit-

schrift (S. 569) näher ausgeführt hat? Ich glaube es nicht, und zwar

aus folgenden Gründen.

Die Pointe des Witzes besteht nach der Auffassung Kretschmers

darin, dafs eine hypokoristische Kurzform zu NLXöXccog (altgr. Nlxcov^

neugr. Ntxog) ein beliebter Eselname war. Dafs dies aber der

Fall war, ist, soviel ich sehe, weder im Alt- noch im Neugriechischen

nachweisbar. Für das Altgriechische beweist die von Plutarch erzählte

Anekdote^) vom Esel NCxav eher das Gegenteil. Wir lesen bei Plu-

tarch (Vita Anton, c. 65): KaiöocQL Öe ksystat (ilv hi 6x6tovg anh

tr]g 0xrivfig xvxXa tcsquövtl ngbg rag vavg uvQ'Qconog iXavvav ovov

änavirjöaL, jtvd-o^sva) Öi tovvoiia yvcoQiGag uvrbv slnEtv ,,i^ol ^Iv

EvTvxog ovoncc^ ra dl ovco NCxcov^ zJio xul rotg i^ßökoLg top xötcov

xoö^äv vöt£Qov eörrjös %aXxovv ovov xaX äv&Qanov. Nach dieser Er-

zählung gab der Eseltreiber seine glückverheifsende Antwort, weil er

Oktavian erkannte, d. h. das Omen wurde absichtlich herbeigeführt,

und wir können nicht wissen, .ob der Esel wirklich NCxav hiefs und

so von seinem Meister geuannt wurde, auch wenn dieser nicht den

1) Sie kommt auch vor bei Sueton (Octavian. c. 96) und ist von den Byzan-

tinern wiederholt worden: Zonaras ed. Bonn. p. 399, Michael Glykas ed. Bonn,

p, 380 (hier heilst der Eseltreiber E-örv^ijs), Niketas Akominatos ed. Bonn. p. 860

(bei ihm ist der Name des Eseltreibers NUavSffog).
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Lohn für eine gute Botschaft in Aussicht hatte. Bei Zonaras aber,

der übrigens die Anekdote Plutarchs fast wörtlich wiederholt, kommen

die Worte yvGJQi^ag avvöv nicht vor; auch Sueton, Michael Glykas und

Niketas Akominatos bieten nichts derartiges. Es ist also denkbar, dafs

der ursprünglichen Fassung der Erzählung dieser Zug fehlte; doch

bleibt in diesem Falle die Erwägung statthaft, dafs die Begegnung

Octavians ihren ominösen Charakter verliert, wenn wir annehmen sollen,

dafs es etwas sehr Gewöhnliches war, einen Esel anzutreffen, der Nixav

hiefs. Gerade die Seltenheit des Namens soll Octavian veranlafst haben,

in der Begegnung ein gutes Vorzeichen zu erblicken; es wird wohl

nicht mehr Esel gegeben haben, welche Ni'xov^ als Eseltreiber, welche

EvTvxog oder NixuvdQog hiefsen. Die ganze Geschichte ist vielleicht

nichts anderes als eine von einem Periegeten ersonnene Anekdote zur

Erklärung zweier Erzstatuen in Nikopolis, welche einen Mann mit

einem Esel vorstellten.

Noch an einer andern Stelle Plutarchs kommt Nixav als Tiername

vor. Einer von Pyrrhus' Kriegselefanten trug diesen Namen (Vita

Pyrrhi c. 53). Natürlich folgt hieraus nicht, dafs Nikon ein Elephanten-

name war; vielmehr mufs man annehmen, dafs dem streitbaren Tiere

der Menschenname gegeben war mit Anspielung auf vixäv, siegen.

Auch im Neugriechischen scheint eine Kurzform von Nikolaos als

Eselname nicht vorzukommen oder doch sehr selten zu sein. Griechen,

Avelche ich darnach fragte, war er unbekannt, und in der Litteratur

suchte ich auch vergebens nach einem Beispiel. Wie Kretschmer

richtig bemerkt, heifst in der griechischen Tierfabel der Wolf NixoXag

(v. Hahn, Griech. Märchen n. 92; Papazafiropulos, ITsQLövvayay^ S. 360);

als Eselnamen kenne ich im Neugriechischen WaQÖg (z. B. Eftaliotis,

NrjöiatLxsg lötoQLsg, Athen 1894, S. 186).

Wenn nun Nikos kein beliebter Eselname war, so mufs der

Dichter unseres Stückes bei der Bildung dieses Wortes ni^ht an ein

Nomen proprium, sondern an ein Appellativum gedacht haben, an ein

anderes Wort für „Esel*'. Dies Wort ist t6 {ö)vix6v, das noch heute

dialektisch fortlebt; man vergleiche Foy, Lautsystem S. 106 Anm.,

Sakellarios, rä KvTtQtaxa II S. 491 {ßovixov^ t6, ßovixrj, if), und

Kretschmer (a. a. 0.), welcher vixov als Bezeichnung des Esels auf

Karpathos zitiert, den Anklang an Nikos aber für zufällig hält. Ich

glaube hingegen, dafs der witzige Name erklärt wird durch dieses

Wort, das in mittelgriechischen Texten als Bezeichnung des Esels vor-

kommt. Als Beispiele führe ich an: . . xovg sxovtag rä övLxä sig

anavTcc tov xoö^ov (Gesch. von den Vierfüfslern v. 701); si'xstE rccxcc

xal vixov^ ixovßdXsLS tä xaqßovvia (Pulologos v. 425); ort oicov svQrig
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r' ovLxöv, ixEivov tb jtovXccQiv (ibidem v. 428).^) Zu einem Akkusativ

t:' övixöv, gefafst als tb vtxdf, komite leicht ein Nominativ 6 Nixog

gebildet werden, welcher dann wieder Veranlassung gab zu der Form

iVtxijraff, wobei man an den Heiligen dieses Namens gedacht haben mag.

Dafs Nixög nicht ohne Einflufs des allbekannten Meuschennamens Nikos

entstanden ist, ist allerdings sehr wahrscheinlich, aber dieser Name
war nicht Ausgangspunkt. Bewiesen wird dies durch den Accent.

Zwar hat Wagner überall Nt'xog geschrieben (ausgenommen in v. 393

der Legende vom ehrsamen Esel, wo das Wort den Schlufs der ersten

Halbzeile bildet), doch kam es mir sofort wahrscheinlich vor, dafs die

Handschrift eine andere Accentuation bieten würde. Auf meine An-

frage hatte Herr Dr. A. Göldlin von Tiefenau, k. u. k. Custos der k. k.

Hofbibliothek in Wien, die grofse Liebenswürdigkeit, die betreffenden

Stellen für mich in der Handschrift nachzuschlagen. Meine Vermutung

wurde bestätigt durch die Antwort, welche ich von Herrn von Tiefenau

erhielt; ihr entnehme ich die Mitteilung, dafs in den Schlufsversen des

Uvva^dQLOv tov Tifirjfisvov yccdccQov im Cod. Pal. Vind. theol. graec. 244

„der Accent bei Nixöv durchwegs auf die letzte Silbe gesetzt ist".

n.

Der Name der Henne, welche der Fuchs einer armen Witwe ge-

raubt hat, kommt in der Legende vom ehrsamen Esel sechsmal (v. 162,

167, 171, 183, 185, 190) und in der schönen Geschichte vom Esel,

Wolf und Fuchs zweimal (v. 254, 281) vor. Im ersten Gedicht lautet

der Name immer Kacßccxa, im zweiten hat der von J. Grimm benutzte

Venezianer Druck einmal (v. 254) Kaßdxa^ das andere Mal (v. 281)

Kaßdxa, während ein anderer, von Wagner herangezogener Venezianer

Druck an beiden Stellen Kaßäxa bietet. Es ist also höchst wahr-

scheinlich, dafs Kaßdxa ein Druckfehler oder eine Verschreibung ist

und wir Kaßdxa als die richtige Form zu betrachten haben. Die Ety-

mologie Grimms (Sendschreiben an Karl Lachmann, Leipzig 1840,

S. 105), welcher das Wort aus dem italienischen covare, brüten, deu-

tete^), und die Behauptung Gidels (Etudes sur la litterature grecque

1) Wagner schreibt Zti Znov tvQjjg tbv 'rixov. Ich gebe hier die (bessere)

Lesung einer Petersburger Handschrift (Petropol. 202), welche eine Version des

Pulologos enthält.

2) Beiläufig 5ßi hier erwähnt, dafs der Vers a-KvXove xovrgovg, laycnviticc icnb

ri]v AoiinagSiu (Schöne Gesch. v. 86; Legende v. 33), welchen Grimm (a. a. 0.

S. 105) als Beweis für die italienische Herkunft des Stückes anführt, mit geringer

Variation uns begegnet in einem modernen, von Thumb herausgegebenen Volks-

liede aus Ägina. Wir lesen dort: Snov slxav rpia xaxä ataovXiic &nb r^v yfoft-

Tcagdiu {'A»tiv& IH [1891], S. 97).
^
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moderne, Paris 1866, S. 347), dafs der Name identisch sei mit Copee

aus dem Roman de Renart, können wir deshalb dahingestellt sein lassen.

Zur Erklärung des Namens Kaßdxa hat man an xavrji,, in seiner

späteren Form xdßa^, erinnert. Hatzidakis, der diese Etymologie er-

wähnt (Einl. S. 57), nennt sie unsicher, weil xuxjtjI einen anderen Vogel

als die Henne bezeichne. Ich werde versuchen, die Etymologie näher

zu begründen und Hatzidakis' Einwand zu beseitigen.

Kccßa^ (xava^), gen. xdßäxog, ist der Name einer Möwenart. Das

Wort würde im Neugriechischen xdßaxccg lauten, denn es ist männ-

lichen Geschlechts. Es ist aber leicht möglich, dafs es in späterer

Zeit auch eine Form rj xdßa^ gegeben hat, wie man 6 und r/ jtEQÖi^,

6 und 1^ öxvXa^, 6 und tj q^vka^ hat. Der Umstand, dafs alle Wörter

auf -a|, ccxog im Altgriechischen männlich sind, soll keine Schwierig-

keit machen; denn bekanntlich waren schon in den ersten Jahrhunderten

unserer Ära die griechischen Vokale isochron geworden, weshalb ein

Wort wie xdßai, sich vollkommen vergleichen läfst mit exvkai, und

cpvka%. Die Accentveränderung in xaßdxa (statt xdßaxa aus yj xdßa^)

erklärt sich, wenn wir in dem Worte eine Augmentativform sehen; in

ähnlicher Weise finden wir neben r/ dxavd^a^ ii tQdTts^a^ rj ^dxcciQcc die

Formen r; dyxd&a^ rj TQanit,a^ rj fiajjai'pa, welche aus den Deminutiven

axdvd-i^ tQans^i^ ^axatQt entstanden sind (Hatzidakis, Einl. S. 93).

Sachlich wird die Augmentativform erklärt durch die Mitteilung im

Gedicht, dafs die Henne aufserordentlich fett und grofs war (Legende

V. 162, 165; Schöne Gesch. v. 254). Dafs die gute Alte ihre Henne

Möwe (eig. grofse Möwe) ^) genannt haben soll, kommt mir nicht un-

möglich vor; so nennt man in Holland (und auch wohl in Deutschland)

nach Ähnlichkeit in Farbe oder Gestalt ein Pferd Fuchs, einen Hund
Wolf oder Tiger, und so heifst eine gewisse Taubenart (columba tur-

bita) Möwe. Aus dem Altgriechischen kennen wir als Hunde- und

Pferdename xöga^, (PoU. 5, 47; C. J. G. 7379) und Babrius (fab. 101)

erzählt von einem grofsen Wolfe, welchen man Löwe nannte. In

unserem Falle ist das tertium comparationis vielleicht zu suchen in der

Gefräfsigkeit der fetten Henne; die ddricpayCa der Möwe ist im Grie-

chischen sprichwörtlich. Man vgl. Suidas (ed. Gaisford) II S. 2269

{kdQoq xsxfjvag) und die dort angeführten Stellen, ferner Etym. Magn.

S. 493, 49 : xavrj^^ 6 Xdgog, diä ro ddijcpayov ' xavr] yäg y] tQocpij u. s. w.

Leiden im August 1897. D. Hesseling.

1) Man könnte den Namen des Tieres französisch wiedergeben mit Mauve,
nach dem altfranzösischen, dem germanischen Möwe entlehnten Worte, wovon

das neafranzösische Mouette die allgemein übliche Deminutivform geworden ist.



über einige vulgärgriechische anatomische Termini.

R. Fuchs hat in der Deutschen medicin. Wochenschrift 1898, 12—14

aus einer Pariser Handschrift des 17. Jahrhunderts anatomische Zeich-

nungen veröffentlicht, denen aufser altgriechischen Ausdrücken einige

offenbar vulgäre Benennungen beigefügt sind. Krumbacher (s. u.) hält

den Text für spät byzantinisch, Helmreich (s. u.) für mittelalterlich,

während Fuchs ihn womöglich ins Altertum hinaufrücken möchte. Die

vulgären Ausdrücke gehören natürlich erst dem Mittelalter, wenn nicht

späterer Zeit an. Der Herausgeber hat einige davon nicht verstanden,

im übrigen sich aber gehütet, dieselben durch Konjekturen sich zurecht-

zulegen ; ich hoffe, zur Aufhellung dieser Glossen im Folgenden beitragen

zu können.

1. xcoXocpsXta.

Krumbacher, Byz. Zschr. VII 502, hat sich bereits mit dem Aus-

druck TCfolocpbkia Kai ftiJA« beschäftigt: er erinnert an xöAdjttr^Aa nates,

das Ducanges Glossarium bietet; ich bemerke, dafs auch Korais, "^raxta

IV 269, das Wort bespricht und auf altgriech. juijA« == ngr. ^idyovXa

'Backen, Wange' hinweist. Das Wort ftijAa ist gewissermafsen Ab-

kürzung für xakönrjXa, da xaXo- bereits vorhergeht; ein Synonymon

dieses Wortes ist auch xcalo^tQia zu ^6ql = agr. ^irjQi'ov. Was aber

ist -(pekiu? Ein Wort Avie 'Teil, Abschnitt, Stück' o. ä. liefse sich

vermuten, und ein solches bietet sich in ngr. (pekXL n. 'Schnitte Brot',

affeddi im Dialekt von Bova 'Speck', qpfAAartft 'Stückchen Brot',

naQacpiXXa 'abgerissenes Stück von einem Kleide' (Aenos), worüber man

G. Meyer, Neugr. Stud. III 69, vergleiche. Das griechische Wort geht

zurück auf lat. offella 'Bissen, Stückchen, z. B. Fleisch' und offa

'Bissen, besonders gerundeter Bissen, Kügelchen, Klöfschen', überhaupt

von jeder kugelförmigen Masse, auch 'Klumpen, d. i. formlose Masse',

worüber man die lateinischen Wörterbücher einsehe; ich glaube, dafs

die Metapher, die in xaXotptXia vorliegt, nicht weiterer Erklärung be-

darf, sei es dafs wir von der Bedeutung 'Stück, Teil' oder 'kugelförmige

Masse' ausgehen; es mag auch an die beiden von Fuchs herangezogenen
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Glossen erinnert werden ^^yXovTxä tä Tijg xorvXtjg C!(paiQM[iata^'' und

„yAovrdg, Ttara. rovg TtukaLOvqxh (T(paiQO)na tilg xotvkrjg xatä rbv fti^pdv".

Bildung und Betonung des Kompositum xaXocpsXLa sind ganz

regelmäfsig; vgl. z. B. ngr. TtaiöC — ^x)%07taL8i^ t,ov^C — jcoxxii/o^ou/ttt,

ßQUiti — xovtccßQccxi^ xsXXC — dri^oxikkiv u. a., was Hatzidakis, '^d-rjvä

X 28, zusammenstellt.

2. ^riQLOv.

Der Ausdruck ^rjQEtov t6 i^itQ06d-Ev, der nach der Zeichnung das

Schienbein, also den vorderen Unterschenkelknochen bedeutet, wurde

von Fuchs ohne Erklärung gelassen, „da keine der vielen Bedeutungen

dieser oder ähnlich klingender Wurzeln hier Sinn giebt". Ich erinnere

aber zunächst an ngr. ^sgög, gewöhnlich 'trocken', doch auch „6 /it) (la-

Xccxög^ öxXrjQÖg, avTLtvTtog^' nach dem Lexikon des Skarlatos Byzantios,

und vor allem an kretisch -rö u,sq6 = t6 ffxsXog, 6 ^rjQÖg d. h. 'Schenkel'

Jannarakis, Kretas Volkslieder Gloss. s. v.; in der dafür angeführten

Belegstelle (Lied 253 V. 21) heifst es ergsficcv xa %EQa fiov, was am
besten wiederzugeben ist mit „es schlotterten meine Beine", ^tjqlov

(wie wir statt i,r]Q£tov besser schreiben) verhält sich zu diesem ^sqö

wie a0XL(ov): a6x6g^ ßovvt{ov): ßovvo^ ^ov^i: ^cofiög^ xr}Q/(ov): xrjQÖg^

(iTjQiov {(isQi): (ir}Q6g, vsq)Qi(ov): vstpQog^ nXEVQi{ov): nXsvQÖ u. dgl. mehr.

3. il)aQ0V8q}Qta.

Das Wort tpccgo^ das Fuchs mit einem Fragezeichen versehen hat,

benennt in der anatomischen Zeichnung eine Stelle des Rückens links

von den mittleren Rückenwirbeln; die genau entsprechende Stelle rechts

ist mit vEcpQLcc bezeichnet; da die Nieren (v£<pqol) noch einmal und an

richtiger Stelle beigeschrieben werden, so mufs mit vecpQid etwas anderes

gemeint sein (nach Lage der Zeichnung aber schwerlich die Nebennieren).

Wenn wir das unverständliche tf^ccQO und vEtpQid in einem Worte ipaQO-

vecpQia zusammen lesen, so erhalten wir ein neugriechisches Wort: vgl.

tagowscp' in Velvendos (Macedonien) == sonstigem xlfaQOVscpQi nach

Mnowravag, IleQl tov ^^^^^(Jlxov IdiGi^atog BsXßsvtov p. 108 „i^ ixa-

TSQcod^Ev tilg Qa^Ecog tov %oiqov ijti^rjxrjg XcoQlg xlfccxvov XQsatog'', und

ipaQovEVQi „Aoptff ix tßccxvov XQsatog ixatigad-sv tiig QccxEog tov ^coov

xal xvQicog tov xol'qov^^ in Kyme (Euboea) nach 'AXslavÖQilg^ IIsqI tov

yXaööixov idicö^atog tilg Kv^rjg Glossar s. v., also deutsch „Ziemer".

Die durch diese beiden Belege gegebene Erklärung der handschriftlichen

Lesung scheint mir evident. Was die Etymologie des Wortes betrifft,

so ist -vicpQi vermutlich volksetymologische Umgestaltung von -vevql

(Kyme), das zu vbvqC^ Deminutiv von vsvqov 'Nerv, Sehne, Muskel',
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gehört: da ngr. t[)aQ0V8(pQi nach der Erklärung von Mnowravag und

'Ake^avÖQfig einen Muskel bezeichnet, so pafst jedenfalls diese Deutung

besser, als wenn wir uns bemühen, von VE<pQi auszugehen. Was für

ein Wort freilich dem ersten Teil von il^aQO-vevQi zu Grunde liegt, wage

ich nicht sicher zu entscheiden; unter der Voraussetzung, dafs der lange

Rückenmuskel, musculus sacrospinalis (longissimus dorsi) gemeint ist —
was zur Beschreibung des ngr. Wortes durchaus stimmt — , so liefse

sich ganz gut denken, dafs dieser Muskel nach seiner äufseren Umrifs-

zeichnung 'Fischmuskel' (von der Ähnlichkeit mit einem Fischkörper)

benannt wurde. Für unsere Lesung und Deutung des handschriftlichen

Textes ist dies gleichgültig, da ja das Vorkommen des neugriechischen

Wortes allein ausschlaggebend ist. Es war jedenfalls von Helmreich

übereilt, in der Anzeige des Fuchsschen Aufsatzes Wschr. f. klass. Phil.

1895, 438 einfach ein ^oat zu 'emendieren': man mufs sich bei mittel-

griechischen Texten hüten, gleich mit einer Konjektur bei der Hand zu

sein und so ein Nichtwissen zu verschleiern-, rein orthographische Än-

derungen rechne ich natürlich nicht zu den Konjekturen, ebensowenig

wie Berichtigung des Accents. Solange die Kenntnis des Mittel- und

Neugriechischen noch so mangelhaft ist, geziemt vielmehr ein beschei-

denes Eingestehen dieses Nichtwissens: ist doch selbst der Kenner mittel-

und neugriechischer Sprachgeschichte nicht immer in der Lage, Dunkles

aufhellen zu können, ohne dafs er darum gleich zu der ultima ratio der

Konjektur greifen darf.

Frei bürg i. B., Juli 1898. Albert TImmb.



BdXloj juerdromr.

In der theologischen Erklärung eines mittelgriechisehen Sprich-

wortes bietet die Hs (Cod. Marc. Cl. III 4, saec. XIV): 6 avtbs av
Kai öxovQog dia t6 [lerä t6 Tiratö^a ^rj ßaXstv (lerdvoLav^) Dazu

bemerkt J. Sitzler: ,,Lies kußstv iiEtavoiav= ^Leravoriöat st. ßccXetv.^''^)

Cassianus berichtet in seiner Schrift über die Einrichtung der

Klöster, dafs ein Mönch, der zu spät zum Gottesdienst kam, nicht

mehr die Kirche betreten durfte, sondern vor der Thüre warten und,

wemi die übrigen Brüder herauskamen, vor ihnen auf den Boden hin-

gestreckt um Verzeihung für seinen Leichtsinn bitten mufste. In

einem griechischen Auszug dieser Schrift lautet die SteUe: xal i^SQXO-

fievav Tcdvtcov ßdXXav inl rijg yfjs (istavoiccv i^aitstrai r^g oCxsiag

Qccd-vfiLag övyx^ÖQyjöLv. Der Herausgeber dieses Auszuges, K. Wotke,
hielt die Stelle für verdorben und setzte in den Text die korrigierte

Lesung: xal i^eQxo^^vcav ndvxov <^iavrbvy ßdkXcov stcl rrjg yfjg

^stavoav i^aLtstrccL tf]g OLXEi'ag Qa^viiiag 6vyx(OQr]0tv.^)

An beiden Stellen ist der überlieferte Wortlaut zu halten. Man
mufs nur wissen, dafs ^stkvolkv ßdlla (daneben auch dCda und

noLCi) der stehende Ausdruck ist für jene tiefe Verbeugung, durch

welche in der griechischen Kirche seit alter Zeit bis auf den heutigen

Tag einem anderen, bes. einem Geistlichen Ehrfurcht, Unterwerfung,

Bitte um Verzeihung, um Segen u. s. w. ausgedrückt wird. Zu den

zahlreichen Belegstellen, welche Sophocles s. v. fisTccvoia anführt (vgl.

auch Henricus Stephanus s. v.), füge ich noch Leontios von Neapolis,

Leben Johannes' des Barmherzigen ed. Geizer S. 30, 1 und 6; 31, 22;

70, 10. Eine Reihe von Stellen aus Johannes Moschos notiert Geizer

1) K. Krumbacher, Mittelgriech. Sprichwörter (Sitzungsber. d. philos.-philol.

und hist. Cl. d. bayer. Akad. d. Wiss. 1893 Bd. II) S. 74.

2) In seiner Besprechung der „Mittelgriech. Sprichwörter", Neue Philol.

Rundschau 1894 S. 277.

3) K. Wotke, Die griechische Version der Epitome Operum Cassiani des

Pseudo-Eucherius im Cod. Vindob. Graec. Theol. Nr. CXXI. Erster Teil. Jahres-

bericht des öffentl. Unter-Gymn. in der Josefstadt in Wien 1898 Seite 15.
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im Index der genannten Ausgabe S. 166. Die Bedeutung des Aus-

drucks ist also längst erkannt und festgestellt; da er aber, wie die

oben angeführten Konjekturen zeigen, noch in der neuesten Zeit

wiederholt mifsverstanden wurde, glaubte ich nachdrücklich auf seine

Existenz hinweisen zu sollen. Das Beispiel lehrt aber auch aufs neue,

wie bedenklich es ist, sich an byzantinischen Texten mit Emendationen

zu versuchen, ehe man sich mit den Eigentümlichkeiten der späteren

Gräcität näher vertraut gemacht hat.

München. K. Krumbacher.



Kaxip' xaxdjg.

B, Z. VII 483 ist hervorgehoben, dafs Viteau in den von ihm heraus-

gegebenen Passions des Saints Ecaterine etc. xaxijv xaxög dreimal in

xaxfj xccxag ändere. Seit E. Kurtz (B. Z. UI 152 ff.) dieses früher un-

beachtete Doppeladverb eingehend behandelt habe, gebe es für eine

solche Änderung keine Entschuldigung mehr.

In die kirchliche Litteratur ist der Ausdruck aus Mtth. 21, 41 ein-

gedrungen:

kiyov6LV avta' xaxovs xaxibg änoXiöei avtovg.

Da ist nun zuerst interessant, dafs für aitolioti eine griechische Hand-

schrift in Tischendorfs Apparat (cod. L) avakäösu hat, genau wie bei

Viteau: tj fti) Ttsiödstea (nach der sicher richtigen Wiederherstellung

oben S. 486) xax))v xaxög ccvala^f]. Zweitens ist bezeichnend, dafs

die abendländischen Übersetzungen alle mit dem ccdtovg nichts anfangen

können, von dem malos male perdet der Itala an bis auf die neuesten

englischen und deutschen wissenschaftlichen Übersetzungen; drittens,

dafs umgekehi-t schon die alten syrischen Übersetzungen das xaxovg

nicht mehr als Prädikats -Objekt, sondern mit xaxäg zusammen als

Doppeladverb gefafst haben. Sowohl die Peschito als die nach Cureton

und Lewis benannten Rezensionen haben einfach TD"'^ W'^S „böse böse

wird er sie umbringen"*, der palästinische Syrer mit kleiner Abwand-

lung tT^i?©''! »"^a, und nur der buchstäbelnde Thomas von Heraklea

sucht ganz wörtlich zu übersetzen: „die Elenden elendiglich wird er

sie umbringen". Blafs in seiner Grammatik des neutestamentlichen

Griechisch nennt diese Paronomasie „echt klassisch, populäre Häufung"

und vergleicht dazu aus Demosth. 21, 204 ei xaxbg xaxcög anoXst. Ahn-

lich schon Grotius (nach Poles Synopsis criticorum ad 1.): locutio pe-

tita ex purissimo sermone graeco, cuius se non imperitum aliquoties

ostendit hie interpres. [Die alten Kommentare vergleichen dazu weiter

aus Aristophanes: 'Atco ö' 6Xä xaxbv xaxag oder aus Eur. Cycl. 270

xaxäg ovtol xaxol cc7i6koLv9'\ (Letztere Stelle mit der aus Demosthenes

liefse fragen, ob Viteau nicht doch mit einigem Recht xaxri statt xuxr^v

schreiben wollte.)] Dafs der Syrer male male i. e. pessime habe,
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betonte, wie es scheint, zuerst L. de Dieu; im arabischen Tatian steht

„mit dem Bösen des Bösen", und es ist recht gut möglich, dafs schon

dem xaxovg xaxäg des neuen Testaments ein semitisches Doppeladver-

bium zu Grunde liegt (vgl. Duval, Grrammaire syriacque § 3G7 b). Viel-

leicht ist letztere Bemerkung als weiterer Beitrag zur Geschichte der

Entstehung und Verbreitung dieses Doppeladverbs nicht ganz belanglos.

Ulm. Eb. Nestle.

Die Verbannung des Photios.

Der gewaltige Eindruck, den die Verbannung des grofsen Pa-

triarchen auf die byzantinische Welt machte, spiegelt sich in merk-

würdiger Weise in einem der ältesten Denkmäler, durch die uns die

Kenntnis der alten Astrologie überliefert ist: im cod. Laur. XXVIII 34.

Diese Handschrift, die man gewöhnlich ins 11. Jahrhundert setzt ^),

wurde zuletzt von W. Kroll im 57. Band des Philologus (S. 124—133)

beschrieben. Da Kroll von der über den Patriarchen Photios handeln-

den Stelle nur die Schlufsworte mitgeteilt hat, möge sie hier voll-

ständig Platz finden. Sie steht am Ende von drei Scholien, welche

einem Kapitel aus dem Astrologen Vettius Valens (im 2. Jahrh. n. Chr.)

angefügt sind, und hat folgenden Wortlaut: rj 6£l7]vr] iv rc5 9- tÖTtca

laxovöa xaxvxatdXvTa nout rä ngay^axa'^) xä ^\v xakä olov xcc a|tto-

fUJcra ovTCjg' rä dh xaxä hi ficcXXov iitav^SL avxäv x^v xocxoölv xcc-

XvxsQav ijil xb xilQOV xad^hg avvtßtj xal iv xfj i^OQLcc (pcoriov xov

^laxQiccQxov. Nach einer andern Notiz in der Handschrift, worin das

Jahr 907 astronomischen Bestimmungen zu Grunde gelegt wird, hat

Kroll die beachtenswerte Vermutung ausgesprochen, der Codex möge

aus dem gleichen Jahre stammen, und dabei auch auf jene Erwähnung

des Photios hingewiesen. Paläographische Gründe werden sich schwer-

lich weder für noch gegen diese Hypothese aufbringen lassen; es bleibt

freilich immer die Möglichkeit, dafs der Laurentianus jene Scholien aus

einer älteren Handschrift übernommen hat. Das Interesse au der Notiz

selbst erleidet dadurch keine Einbufse. Es ist wahrscheinlich, dafs der

Astrolog an die endgültige zweite Verstofsung des Patriarchen gedacht hat.

1) Noch später (12. Jahrh.) datiert sie V. Rose bei üsener, De Steph. Alexandr.

(1879) p. 11 n. 13; sicher zu spät.

2) Vgl. Firmicus III 13, 8 (edd. Kroll et Skutsch p. 189, 11), wo aller Wahr-

scheiDlicbkeit nach vom Mond im neunten Zeichen vom Horoskop gesagt wird:

Si vero per diem sie fuerit inventa, peregprinos ignobiles faciet et quorum vitae

erroribus periculisque quatiantur.

München. F. BoU.
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loannis Zoiiarae Epitomae historiarum libri XIII—XVIII. Edi-

dit Theodorus Büttner -Wobst. (Corpus scriptorum historiae Byzantinae,

vol. 50.) Bonnae, irapensis Ed. Weberi. 1897. XXI, 933 S. 8". Mk. 24.

Das Bonner Corpus der byzantinischen Historiker und Chronisten —
das, den Absichten seines Urhebers Niebuhr nur zu wenig entsprechend, zu

einem „für die Philologie und Geschichte höchst erheblichen Werk" leider

nicht geworden ist — schien, seit im Jahre 1855 der dritte Band des

Nikephoros Gregoras herausgegeben war, nicht weiter fortgeführt zu werden,

bis dennoch 23 Jahre später der noch ausstehende zweite Band von Anna
Komnenas Alexias erschien (1878). Aber auch der Zonaras harrte immer
seiner Vollendung: von den 18 Büchern der iTttrofir} laroQiöjv waren B. 1—12
in den Jahren 1841—1844 erschienen, der dritte Band aber fehlte, ob-

gleich der Herausgeber Moritz Pinder erst im Jahre 1871 gestorben ist. Bei-

nahe ein halbes Jahrhundert nach dem zweiten Band kommt jetzt endlich

der dritte, besorgt von Büttner-Wobst in Dresden.

Es ist zu hoffen, dafs dieser fünfzigste Band der Sammlung auch der

letzte bleiben wird. Das Corpus ist als Ganzes verfehlt, gerechten An-
sprüchen schon in der ersten Hälfte unseres Jahrhunderts nicht genügend,

jetzt, seit die byzantinischen Studien einen so hohen Aufschwung genommen
haben, für die meisten Autoren fast unbrauchbar. Man lege den Theophanes
von de Boor neben den Bonner Text.

Indes der Pindersche Zonaras gehörte nicht zu den schlechtesten Bänden
des Corpus, und so mochte es gerechtfertigt sein, den fehlenden Schlufsteil,

obgleich er in der Bibliotheca Teubneriana von L. Dindorf vorlag, dennoch
auch in dieser Sammlung herauszugeben.

B.-W. hat sich, wie billig, nicht damit begnügt, auf die von Pinder

gebrauchten Handschriften Parisinus 1715 (A), Vindobonensis IG (B), Mo-
nacensis 324 (C) seine Recensio zu gründen. In einer in dieser Zeitschrift

I (1892) 202—244 veröffentlichten Studie hat er die handschriftliche Über-
lieferung näher geprüft und ist dabei zu dem schon von L. Dindorf^) ge-

fundenen Ergebnis gekommen, dafs der Parisinus A vom J. 1289 die bei

weitem beste Handschrift sei, neben der die übrigen als R(ecentiores) nur
subsidiär verwendet werden können.

Dies Urteil stützte sich aber nur auf eine Vergleichung der Lesarten

1) Praef. vol. 1 p. III sq.
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von 18 Codices in einem Kapitel des 17. Buches. Eine grofse Anzahl

anderer hatte B.-W. nicht berücksichtigt, resp. nicht berücksichtigen können,

weil er sie nicht kannte.^) Für meine Dio-Ausgabe genötigt, mich auch

mit seinem Excerptor Zonaras zu befassen, bin ich wenigstens zum Teil zu

abweichenden Resultaten gekommen, insofern die absolute Priorität von A
mir für die Bücher 7—9 nicht haltbar schien, ohne damit übrigens in Ab-

rede zu stellen, dafs für den letzten Teil B.-W.s Aufstellungen gerecht-

fertigt sein könnten (S. 270). Ich befürwortete eine nähere, das ganze

handschriftliche Material^) umfassende Untersuchung.^) Zu meinem Be-

dauern hat Herr B.-W. eine solche nicht geführt und verweist in der knappen

Vorrede seiner Ausgabe nur auf seinen oben erwähnten Aufsatz. Weder die

Hss des 14. Jahrhunderts, Venetus 400, Venetus XIII cl. VII, Ambro-
sianus C 279 inf., Ambrosianus Q sup., Vaticanus 982, Escuria-
lensis T-III-ö, c. Mus. Britt. 28828, Cromwellianus, noch der von

Vitelli in das 13. Jahrhundert gestellte Laurentianus 70, 4 oder der

Taurinensis B-III-S (Saec. XIII nach G. Müller) oder der Mutinensis
II-F-12, der die Lücke 17, 5, 26 nicht hat, sind von B.-W. näher unter-

sucht worden. Hätte man dies nicht mit Recht verlangen können, auch

schon deshalb, weil diese Ausgabe voraussichtlich auf lange Zeit die letzte

bleiben wird?

Dafs eine solche Prüfimg die Superiorität von A für die letzten

Bücher erwiesen hätte, in dem Sinne nämlich, wie B.-W. meint, ist mög-

lich, aber mir nicht gerade wahrscheinlich, wenn ich sehe, dafs da, wo
mir eine Kontrolle mit der Quelle des Zonaras möglich ist, 13, 13, dreimal

nicht die Lesart von A, sondern die der andern Hss die richtige ist:

S. 17, 1 diriQri A, ÖLHQora die übrigen wie die Quelle Xiphilin,

S. 17, 7 xovTO) A, rovxcov die übrigen wie die Quelle Xiphilin,

S. 17, 8 ei ÖS A(E), el de örj die übrigen wie die Quelle Xiphilin,

und wenn ich weiter sehe, dafs eine nach B.-Ws Meinung den R eigene

Gewohnheit, die Wiederholung desselben Wortes zu vermeiden (vgl. praef.

S. XIII f.), sich auch in A findet 13, 1, 22, wo R toj ccöeXcpm haben, obgleich

xbv aÖ£Xq)bv folgt, A dagegen avxä substituiert.^)

Allerdings finden sich sehr viele Stellen, wo A, mit dem der Mona-
censis 325 (Ej meist zusammen geht, die bessere Lesung vertritt gegenüber

BC und D (Monacensis 93). So — ich greife nur willkürlich heraus —
S. 182, 11 iv xa XQißovvaXia AE (mit Theoph. 252, 8), y,axa xb xQißov-

vuktov BCD,
S. 182, 12 xbv okeiov ya^ß^bv AE (mit Theoph. 252, 11), tov BCD;

aber es stehen dem doch wieder andere Stellen gegenüber:

S. 182, 10 naiaaqs AE, xalaa^ag BCD mit Theoph. 252, 4,

1) Nachher sind noch zwei hinzugekommen. Vgl. B. Z. I 596.

2) Codices, welche den ganzen Zonaras oder die letzten Bücher enthalten,

giebt es, soweit bis jetzt bekannt und abgesehen von den fragmentierten, 35.

Vgl. das Verzeichnis B. Z. IV (1896) 255 tt'. 271. 513.

3) Auch von Krumbacher gewünscht (B. L.* S. 374).

4) Die Stelle ist praef. S. XV, 1 irrtümlich für das Gegenteil angeführt worden.
— In derselben Weise hat A S. 640, 17 i]v 6 Zxitjpös, die übrigen 6 di SnX^QÖg
xiiv ftäcrty«. Das Wort fiaört^ kommt zwei Zeilen früher vor.
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S. 183, 9 Tov (isi^ova . . . ov sl^sv A, rbv ful^ova . . . cov iifiv BCD
und E, xov fiel^ova nuvxiov Theoph. 253, 3,

S. 187, 6 vno-jtxivGaq A mit BCD, vnoXaßav E mit Theoph. 265, 14.

Die letzte Stelle, wo nur E das Richtige haben dürfte, legt die Frage

nahe, ob nicht, wenn E mit BCD übereinkommt und A allein steht, die

Lesart der ersteren vorzuziehen sei.

S. 3, 3 hat nur A u öeog Ivetiolu^ die übrigen « Sioq ivSTtotovv: ist

die Lesart in A vielleicht gelehrte Konjektur? Zwei Zeilen nachher liest

nur A dt' ccßrsQog, 6t' aöxeQcov die übrigen; ist die letztere Lesart auch vor-

zuziehen? Es sind nur Fragen; aber doch wohl Fragen, die eine Antwort

verdienen.

Und, ich meine, auch diese: 35 Hss des Zonaras existieren; von nur

5 wird die varia lectio gegeben. Warum gehört zu diesen 5 der Mona-

censis C, von dem nicht ohne Grund behauptet worden ist, dafs er zu den

schlechtesten Hss gehöre '), warum der Monacensis D, eine Handschrift

des sechzehnten Jahrhunderts?") Die Folge davon ist, dafs in der

adnotatio critica die schlechten Lesarten von C und besonders von D einen

ungebührlich grofsen Raum einnehmen. Ob es gute Lesarten von C und D
giebt, welche sich in ABE nicht finden, bezweifle ich.

Die adnotatio critica ist übrigens sehr sorgfältig und anscheinend

mit peinlichster Genauigkeit bearbeitet worden, ein Vorzug, dessen Wert
hoch anzuschlagen ist. ^) Meiner Meinung nach leidet sie aber an Über-

fülle. Mag das Verzeichnen von orthographischen Kleinigkeiten auch der

spätesten Abschriften bei dem jetzigen Stande der byzantinischen For-

schung vielleicht einigen Nutzen haben, nicht zu billigen scheint es mir,

dafs die adnotatio critica dem Zwecke dienstbar gemacht worden ist, zu

zeigen, dafs die editio princeps auf BCDE beruht und nur für einen

kleinen Teil daneben aus einem verschollenen Codex abgeleitet ist. *) Dafs

dem so ist, ist von dem Herausgeber in dem oben erwähnten Aufsatz in

1) B. Z. IV (1895) S. 257 f.

2) Der codex Leidensis n. 8 stimmt fast durchweg mit D, nur ist er korrekter
geschrieben. Er hat z. B.: S. 122, 7 aunexö^Kvov, 124,8 ßooanoQiov, 124,9 xcc/lv-

ßirov, 124, 17 xstgcctiTvv, 129, 11 yiai xgoKovvdov, 130, 16 xal-Kongariav, 132, 17
TtSQLcoSvviaig , 133, 3 avyxcoQOvarig, 135, 2 nit^ovxog , 13G, 1 evyxvziKäiv, 149, 12
xctjta CKiQf^fiara. Wenn also der Leidensis statt D kollationiert wäre, so hätte
man wenigstens diese Fehler nicht im Apparat zu verzeichnen gehabt.

3) Es kommt mir aber nicht nachahmenswert vor, dafs in dem kritischen

Apparat die in den Text aufgenommene Lesart nicht immer an erster Stelle ver-

zeichnet ist:

S. 34, 7 crccXsiaag der Text
adn. crit. : atalsiaas ARwp, arsikag E,

dagegen
S. 34, 8 fiSTttKaXovnivov xovxovg der Text

adn. crit.: iiSTaylulovfilvog tovxois A, (istanai.ov(iivov xovxovg BC Di, iisra-

yiaXovusvag E, seq.

S. 41, 12 xbv iTtnov der Text
adn. crit.: xov innov RwpDi, xütv litncav A,

dagegen
S. 41, 7 ccitcoXlvvxo der Text

adn. crit.: ccnmXvvxo A, ccnmXXvvxo Rwp, anoXvvxo D, corr. Dw.
Dies wirkt verwirrend und stört den Überblick.

4) Siehe die deutsche Voranzeige vor dem Titel.

Byzant. Zeitschrift VIII 1. 11
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überzeugender "Weise und mit hinreichender Deutlichkeit nachgewiesen; hätte

er in der Praefatio durch Zusammenstellung einer grofsen Reihe von Va-

rianten dies noch erhärten wollen, es konnte ihm unbenommen sein. Aber
seine adnotatio critica deswegen durchlaufend mit so vielem unnützen Bal-

last zu beschweren^), scheint mir unzulässig.

Es ist dies umsomehr zu bedauern, als der dadurch frei gewordene

Raum hätte benützt werden können zur Angabe der Quellen und Aus-

schreiber des Zonaras, eine Angabe, welche ich schmerzlich vermisse. In

der Vorrede sagt B.-W., dafs er sowohl den Vorlagen wie den Nachschreibem

nachgeforscht habe und das Resultat dieser Untersuchungen in einer be-

sonderen Schrift zu publizieren gedenke (S. XVIII). Mit um so mehr Recht

fragen wir, weshalb nicht am Rande oder in einem besondern Teile der

Adnotatio^) die parallelen Stellen sowohl dieser wie jener vermerkt worden

sind. Für die Textesgestaltung hilft die Heranziehung dieser Autoren nur

wenig, versichert B.-W. Wir wollen es ihm glauben; aber wer Zonaras

zur Hand nimmt, hat auch noch andere Interessen.^)

Über die Recensio wird man, mit der Reserve, welche aus dem oben

Dargelegten folgt, im allgemeinen günstig urteilen können. Im grofsen und

ganzen hat der Herausgeber des Zonaras es nicht mit handschriftlichen

Fehlem, sondern mit redaktionellen Änderungen zu thun. Man hat meist

zwischen der Sache nach gewöhnlich gleichwertigen Ausdrücken die Wahl,

wobei der prinzipiell festzustellende Wert der Handschriften den Ausschlag

geben mufs. Für eigentliche Konjekturalkritik ist, abgesehen von Kleinig-

keiten, bei ihm kein Platz. Es finden sich auch in dem voluminösen Bande
fast keine Konjekturen des Herausgebers ^), was ihm durchaus nicht zum
Tadel, sondern zum Lobe gereicht. Über den Sprachgebrauch seines Autors

hat B.-W. verschiedene nützliche Bemerkungen gemacht, welche in einem

besondern index annotationum zusammengestellt sind (S. 769— 774).

Der Historiker wird sich dem Herausgeber zu besonderem Danke ver-

pflichtet fühlen, weil er endlich durch seine Mühewaltung einen guten In-

dex historicus zu Zonaras bekommen hat. Der von Ducange gemachte,

auch bei Dindorf abgedruckte Index war durchaus ungenügend.^) Stich-

proben überzeugten mich, dals er sehr zuverlässig gearbeitet ist, nur mufs

man einer Schrulle — darf ich wohl sagen — des Herausgebers Rech-

nung tragen. Es wird nämlich immer die erste Zeile des Satzes oder Satz-

teiles angegeben, worin der angeführte Name vorkommt. So ist z. B, bei

KceraxuXcov, 6 Kexav(i£vog Messanam servat angegeben III, 593, 15. Auf
der ganzen Seite 593 kommt weder der Name KavaHaXcov noch die Ver-

teidigung Messanas vor, aber S. 594, 5 findet sich beides.®) Auch hätte ich

1) Sogar die Druckfehler des Wolfachen und Pariser Textes werden gewissen-
haft registriert.

2) Ein besonderer Teil der adnotatio ist jetzt den Lemmata der verschiedenen
Hss gewidmet. Ich hätte sie dem Herausgeber gern geschenkt.

8) Auch chronologische Angaben oberhalb der Seiten wären nützlich gewesen.

4) Ich notierte S. 197, 6 die Annahme einer Lücke nach nsiQuafibv, die mit
tbv mgl tb ansprechend ausgefüllt ist.

6) Man vergleiche nur den ersten Artikel Aaron in beiden Indices und wird
sofort den grofsen Unterschied bemerken. Der Buigarenfürst Aaron fehlt gänzlich
bei Ducange.

6) Zu welchen Ergötzlichkeiten diese Methode führt, lehrt ein anderes Bei-
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den Index erstens durch den Druck übersichtlicher^) und zweitens für den

Gebrauch des Historikers noch etwas bequemer gewünscht. Wie ich dies

letzte meine, möge folgende Nebeneinanderstellung verdeutlichen. Ich wühle

S. 854 des Index imd daraus einige Stichwörter, welche sich auf die römi-

sche Geschichte beziehen.

KaaxioQ 2. libertus (dovXog) Sep-
timii Severi II 555, 10. necatur
a Caracalla 560, 2. cum Euodo
perperam confunditur 560, 2.

KaxlXiog prius M. Annii (^Avvivoq

Zon.) Veri nomen,qui postea imp.

M.Aurelius Antoninus factus est

II 521, 7.

KtXriyiTi = Gallia II 319, 4; t)

imog "AkTieiov II 315, 12; 17 iurbg

"AXjtscov II 315, 13.

KekrtKi^ = Germania (libera)

n 425, 10. 426, 3. 428, 5.

KekxiTiög = Gallicus: TtoXefioi 11

315, 21, k'^ij n 316, 19.

KekttKog= Germanicus: noksfiog

II 423, 20.

Kekrtnög = Galaticus: k'dvog III

727, 14.

KeXxol = Germani I 6, 1(?). II

420, 2. 424, 3. 492, 3. 527, 22.

602, 21.

Die Ausstattung des Buches ist hübsch, der Druck sauber; Druckfehler

(wie S. XVI nominorum, S. 11 ad 4 O'Jj statt ovg, S. 122, 3 Aiovrog^

S. 187 ad 18 ^av^imov statt fiaßQimov, S. 357 ad 4 xovöa<pog R statt to^-

öacpog C) finden sich äufserst selten.

Groningen, Januar 1898. U. Ph. Boissevain.

KdöxaQ 2. servus Septimii Se-

veri II 555, 9, necatur 560, 1. v.

Evoöog.

KavlXiog prius M. Annini [An-
nii] Veri nomen II 521, 4.

KsXxmri 11318,22. 425,8. 426,3.

428, 5. r} ivxog "JXmcov II 315, 10.

1) SKxbg "AXtiscov II 315, 10. v. Fa-

laxia. KeXxiTiög II 315, 21. 316, 19.

423,20.111727,12. Xe^toH 6, 1. ü
419, 22. 423, 20. 492, 3. 527. 22,

602, 20. V. raXäxtti.

Basilicorum libri LX. Vol. VII. Editionis Basilicorum Heimbachianae

supplementum alterum reliquias librorum ineditorum ex libro rescripto Am-
brosiano ediderunt E. C. Ferrini, antecessor Ticinensis, I. Mercati, biblio-

thecae Ambrosianae doctor. Praefationem, versionem latinam, notas, appen-

dices addidit E. C. Ferrini. Lipsiae, 1897. XV, 256 p. gr. 4°.

Im Jahre 1833 ist der erste und 1870 der sechste und letzte Band
der grofsen Basilikenausgabe von Karl Wilhelm Ernst Heimbach
erschienen. Das ganze Werk führt den Titel: Basilicorum libri LX. Post

spiel. Unter KiXti'ßriQoi (lies KsXti'ßrjQsg) ist verzeichnet: M. Porcium Catonem
aggredi non audent II, 254, 7. Schlägt man die Stelle auf, so findet man Z.

7—9 gerade das Umgekehrte: 6 Kärmv — xolg KsXxißr\Q6L — aviißceXstv fir] ^agaiq-

aas KxX. und erst Z. 13 xat cpoßrj&^vxsg ovyiitL avxä noXs^fiaai itoXfiriaav.

1) Man denke sich z. B. in dem vortrefflichen Artikel Konstantinopel das

Hauptlemma KavGxccvxivovnoXig fett und die Lemmata der Unterabteilungen
ayiog Mä\i(xg u. s. w. gesperrt gedruckt.

11*
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Annib. Fabroti curas ope codd. mss. a Gust. Ern. Heimbachio aliisque

collatorum integriores cum scholiis edidit, editos denuo recensuit, deperditos

restituit, translationem latinam et adnotat. crit. adiecit D. Carol. Guil.

Emest. Heimbach. 6 tomi c. supplemento tomi II. 1833— 1870. Die

ersten 5 Bände enthalten den Text, der 6. die Prolegomena imd das

Manuale Basilicorum. Es ist hier nicht der Ort, über den Wert dieses

Werkes ein Urteil zu föllen; das wird aber Feind wie Freund zugeben

müssen, dafs es ein Werk von bewundernswertem Fleifse und selbstloser

Hingabe ist.^) Heimbach hat mittlerweile das Zeitliche gesegnet, ohne die

Anerkennung für sein Schaffen und Wirken in dem Mafse zu finden, in

welchem sie ihm gebührte. Die Lage der Zeiten war seinen Studien

nicht sehr günstig. Diese Ungunst teilte mit ihm ein anderer, der gleich-

falls sein ganzes Leben dem Studium des byzantinischen Rechtes ge-

widmet hat. Beide hatten sicherlich beim Beginn ihrer wissenschaftlichen

Laufbahn, welche in die glänzendsten Zeiten der neuen Anschauungen der

historischen Rechtsschule fiel, kühnere Hoffnungen gehegt, aber — still

auf gerettetem Boot kehrt in den Hafen der Greis. Erst die Jetztzeit

beginnt ihre Arbeiten besser zu würdigen. Dieser andere war Karl

Eduard Zachariä von Lingenthal, der gröfsere von den beiden. Gleich

Heimbach hat auch er sich in besonders eingehender Weise mit diesem

byzantinischen Gesetzbuche beschäftigt. Seine Studien über dasselbe hat

er, abgesehen von seinen gröfseren Werken, in denen er natürlich häufig auf

die Basiliken zurückkommt, in folgenden Abhandlungen niedergelegt, die

ich deswegen hier alle namentlich anführe, weil sie wahrscheinlich manchen

Lesern dieser Zeitschrift weniger bekannt geworden sind:

1) Wie Heimbach selbst über sein Werk urteilte, das wird aus einem Briefe

an Zachariä de dato 28. Mai 1841 klar, der sich unter den Briefschaften des

letzteren gefunden hat. Es heifst in demselben unter anderem: „Dafs gerade Sie

die Basiliken rezensieren wollen, kann mir nur angenehm sein, da Sie gerade

seit mehreren Jahren sehr viel in der byzantinischen Jurisprudenz gearbeitet

haben. Doch bitte ich hierbei, dafs Sie die Anforderungen an eine solche Aus-

gabe nicht zu hoch stellen. Jeder begründete Tadel ist mir willkommener und
angenehmer als Lob; denn durch den ersteren kann das Werk im Fortgange

nur profitieren, durch letzteres nicht. Etwas aber wünsche ich vor dem Ab-
drucke Ihrer Rezension von Ihnen privatim zu erfahren, nämlich Ihre Vor-

schläge für die zu restituierenden Bücher. Zwar habe ich bereits fast sämtliche

Bücher mit Ausnahme des 53—57. restituiert und das Manuskript fertig. Allein

soweit es mir möglich ist, ohne das ganze Manuskript wegzuwerfen und die

Arbeit noch einmal zu machen, werde ich sehr gern Ihre Winke beachten und
benutzen, bitte aber um baldige Mitteilung Ihrer Ansicht. Überhaupt mufs ich

mich darüber beklagen, dafs dies Werk insofern wenig Teilnahme gefunden hat,

als ungeachtet meiner vor nunmehr 10 Jahren ergangenen Ankündigung und
Bitte an die Gelehrten, mir zu dieser Ausgabe behilflich zu sein, mir ihre An-
sichten über die zweckmäfsigste Einrichtung, über die Restitution mitzuteilen,

ich doch darüber weiter nichts erfahren habe, als was in den Rezensionen Wittes

und Deurers ausgesprochen ist. Ich habe mich also fast auf mein eigenes Er-

messen beschränken müssen, jedoch auf das Rücksicht genommen, was die Rezen-

sionen aussetzten. Dafs, wenn man so ganz allein auf sich beschränkt ist, nicht

allen Ansprüchen genügt werden kann, leuchtet von selbst ein, und es sind zudem
die Ansichten über die Einrichtung und den Umfang dessen, was zu leisten sei,

80 verschieden, dafs am Ende doch nur das eigene arbitrium übrig bleibt, um
bei der grofsen Masse des Materials nicht durch Rücksichten auf Nebendinge,
die nicht unmittelbar notwendig sind, das Ganze aus den Augen zu verlieren."

So schrieb er während des Druckes des 3. Bandes.
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1. ^AvBKÖotov. Lib. XVIII tit. I Basilicorum cum scholiis antiquis.

Specimen codicis palimpsesti Constantinopolitani. Heidelberg, 1842. X, 28 p.4".

2. Anzeige der beiden ersten Bände der grofsen Basilikenausgabe von

C. G. E. Heimbach, tom. I lib. I—XII continens, tom. II lib. XIII—XXIII
continens Lipsiae 1833. 1840. Eichter und Schneider: Kritische Jahr-

bücher für die Rechtswissenschaft Band VI (1842) S. 481—509.
3. Supplementum editionis Basilicorum Heimbachianae lib. XV—XVIII

Basilicorum cum scholiis antiquis integros nee non lib. XIX Basilicorum

novis auxiliis restitutum continens. Lipsiae 1846. VIII, 288 p. 4°.

4. Anzeige von Witte: Basilicorum fragmenta inedita, Halis 1846.

Eichter und Schneider: Kritische Jahrbücher für die Eechtsw. 1846,

S. 371 S.

5. Beiträge zur Kritik und Eestitution der Basiliken. Memoires de

l'Academie Imperiale des Sciences de St. Petersbourg. VII. Serie. Tom. XXIII,

Nr. 6. 1877. 39 p. 4°

6. Über eine lateinische Übersetzung von Buch 53 der Basiliken.

Monatsberichte der K. Akademie der Wissenschaften zu Berlin. Philologisch-

philosophische Klasse. Sitzung vom 10. Januar 1891, S. 13—34.

7. Paralipomena ad Basilica. Lipsiae, 1893, 31 p. 8".

8. Selbstanzeige der vorhergehenden Abhandlung in der Byzant. Zeit-

schrift III (1894) S. 167.

Auf die Bedeutung dieser Arbeiten für die Kritik und Eestitution der

Basiliken einzugehen, fehlt hier der Eaum; der Verfasser dieser Zeilen

wird sie später an anderer Stelle darzulegen versuchen. Aber man
wird schon aus der Anzahl der Schriften ersehen, wie eingehend sich

Zachariä von Lingenthal auch mit den Basiliken beschäftigt hat. Noch
im Jahre 1882 begab sich der damals schon siebzigjährige Greis nach

Mailand, um in der Ambrosianischen Bibliothek Umschau zu halten, ob

nicht etwa in irgend einem der dort befindlichen Codices noch Basi-

likenfragmente aufzufinden sein möchten, da er, gestützt auf gewisse

Gründe, von dem Vorhandensein solcher gerade an diesem Orte fest über-

zeugt war. Seine Nachforschungen blieben unbelohnt, und so glaubte er

denn in seinen Paralipomena p. 8, die er Theodor Mommsen zu seinem

50 jährigen Doktorjubiläum darbrachte, die Vermutung aussprechen zu

dürfen: Sed haec satis dicta sunto de Codice Ambrosiano (D. 474).

Ea nolui praetermittere, ne quem vana spes inedita Basilicorum fragmenta

in Ambrosiana reperiundi fallat. Wie sehr würde er sich gefreut haben,

wenn er noch die Kunde davon hätte erhalten können, dafs er sich in

dieser Hinsicht ganz gründlich getäuscht habe! Im Jahre 1895 nämlich

fanden die beiden Gelehrten Ferrini und Mercati, jener Professor des

Rechts in Mailand, ein begeisterter Anhänger und Verehrer Zachariäs von

Lingenthal und einer der besten Kenner des byzantinischen Eechts in

Westeuropa, dieser Bibliothekar an der Ambrosiana, ein Paläograph von
ausgezeichnetem Eufe, einen codex palimpsestus aus dem 10. Jahrb.,

F. 106, welcher Exzei-pte aus den einzelnen Büchern der Basiliken und
sehr viele Fragmente der unedierten Bücher derselben enthält. Über
die Auffindung dieser Handschrift hat Ferrini alsbald in den Eendi-

conti del reale istituto lombardo 1896, 30. Jan., und in der Zeitschrift

der Savignystiftung, 1896 Eomanische Abteilung S. 329 ff., des Nähereu
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berichtet, eine Beschreibung derselben aber sodann Mercati in den eben

erwähnten Rendiconti vom 3. Juni 1897 gegeben. Nach den Angaben

dieser beiden Gelehrten beruht der Wert der neuen Handschrift hauptsächlich

auf ihrem Alter und auf bisher unbekannten Teilen der Basiliken. Sie ver-

sichern uns, dafs dieselbe im 10. Jahrh. geschrieben ist. Somit wäre sie

die älteste aller bisher bekannten Handschriften, sogar noch bedeutend

älter als die Laurentianische Ekloge, welche die ersten 10 Bücher der

Basiliken enthält.

Die beiden Gelehrten haben sich nun zu einer gemeinsamen Ausgabe

der Handschrift vereinigt, und zwar in der Weise, dafs Mercati in der

Hauptsache das Paläographische , Ferrini das Juristische bearbeitet hat.

Und diese Ausgabe bildet den siebenten und Schlufsband des Heimbach-

schen Werkes.

Die Herausgeber unterrichten uns in der Vorrede über die Ambrosia-

nische Handschrift und die Art und Weise der Ausgabe näher. Bedauer-

licherweise enthält die Handschrift die Basiliken nicht unversehrt, son-

dern sie bietet nur einen Auszug aus den einzelnen Büchern derselben in

der bei den Byzantinern so sehr beliebten Form einer Ekloge dar, wie

eine solche in ähnlicher Weise auch der von Zachariä von Lingenthal in

der Bibliotheca Riccardiana zu Florenz entdeckten und seiner Zeit ver-

öffentlichten lateinischen Übersetzung des Venturi zu Grunde gelegen haben

mulJs, nur dafs diese letztere ebenso wie die Laurentianische Ekloge in

Bezug auf das 53. Buch weniger reichhaltig und vollständig ist. Der

Schreiber des Palimpsestes mufs nach den einleuchtenden Ausführungen des

Herausgebers die Form seines Werkes schon in seiner Vorlage vorgefunden

haben, und diese mufs ein ziemlich alter Archetypus gewesen sein. Der
Text des Palimpsestes ist nämlich ein ganz vorzüglicher und sehr alter:

das geht einmal daraus hervor, dafs die technischen Ausdrücke noch nicht

ins Griechische übersetzt sind, sodann daraus, dafs seine Lesarten öfters

sowohl mit denen der besten bisher bekannten Handschrift, Cod. Paris. 1357,

als auch mit denen der Synopsis maior Basilicorum, die auf einen aus-

gezeichneten alten Archetypus zurückgeht, übereinstimmen, während sie

sehr häufig ganz anders lauten als die bisher üblichen. Interessant ist die

Beobachtiing, dafs der Redaktor der Ambrosianischen Ekloge, die ursprünglich

in 4 tevxri zerfällt, eine Form, die vor der Hinzufügung der Scholien ent-

standen sein mufs, bei der Zusammenstellung derselben den Gesichtspunkt

verfolgte, mehr das Privat- und Strafrecht zu berücksichtigen als das

öffentliche. So fehlt bei ihm insonderheit der wichtige Titel de loca-

tionibus. Ferrini erklärt dies damit, dafs schon im Archetypus einige

Blätter gefehlt hätten. Ob er damit recht hat, das bedürfte eventuell

noch einer eingehenden Untersuchung; vorderhand freilich müssen wir uns

mit dieser Annahme begnügen.

Man darf es den Herausgebern glauben, dafs die Lesung des Palimpsestes

eine ungemein schwierige und zeitraubende gewesen ist; ebenso darf man
sich mit den Gesichtspunkten, von denen aus die Ausgabe vorgenommen
wurde, einverstanden erklären. Sie haben nämlich nicht den ganzen Pa-

limpsest, sondern nur die bisher noch nicht veröffentlichten Teile der

Basiliken zum Abdruck gebracht, während sie die übrigen Bücher mit der

Heimbachschen Ausgabe kollationiert haben, p. 205— 247. Konjekturen
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sind wenige gemacht, Irrtümer des Schreibers sind stillschweigend ver-

bessert, lateinische Worte in griechischer Form genau wiedergegeben

worden. Noten sind nicht viele hinzugefügt worden, und wenn, dann

meist nur solche, welche die Quellen anzeigen, in denen dieselbe Stelle

der Basiliken sich findet, oder solche, welche Irrtümer der Handschrift

berichtigen. Die lateinische Übersetzung, welche Ferrini xora noöag^ salva

rerum significatione , hinzugefügt hat, wird jedermann sehr willkommen

sein, besonders denen, von welchen Graeca non leguntur; aber sie erleichtert

auch den des Griechischen und des Basilikengriechischen Kundigen das

Studium ungemein. Eine Anzahl Stichproben, die ich gemacht, ergaben,

dafs dieselbe gerechten Anforderungen genügt. Ebenso wird der index

verborum notabiliorum
,

p. 248— 249, sowie der index fontium die Be-

nutzung des Werkes fördern. Ein reichlicherer Wortindex, der haupt-

sächlich den philologischen Dingen dienen soll, wird in Aussicht gestellt.

So wird man allenthalben den Herausgebern für ihre mühevolle und

schwierige Arbeit Dank zollen müssen. Man wird durch dieselbe einen

neuen Anreiz zu dem Studium des grofsen Basüikenwerkes empfangen;

besonders die Textkritik wird aus der neuen Ausgabe Nutzen ziehen können.

So viel zur Orientierung über das Werk im allgemeinen! Im An-

schlufs daran erlaube ich mir aber die Aufmerksamkeit der Leser noch

auf einige spezielle Fragen hinzulenken, in der Hoffnung, dafs meine be-

scheidenen Bemerkungen bei den Herausgebern freundliche Aufiiahme finden

möchten.

Insbesondere hat mich eine neue Ausgabe des vofiog 'Poöltov vav-
rtxoj, welche sich innerhalb des Werkes und zwar nach dem 7. Titel des

53. Buches befindet, interessiert. Wenn man bis dahin angenommen hatte,

das rhodische Seegesetz hätte keine Aufnahme in die Basiliken gefunden,

so hat sich dies durch die Auffindung des Cod. Ambros. als ein Irrtum

erwiesen. Es ist, wie jetzt feststeht, innerhalb derselben vorhanden, ein

inhärierender Teil derselben gewesen. Da nun der Cod. Ambros. sehr alt

ist, so ist natürlich eine neue Ausgabe des Seegesetzes von ganz be-

sonderem Werte. Zu dieser nun möchte ich einiges bemerken.

Im 19. Jahrhundert ist das rhodische Seegesetz zuerst von Par-
dessus in seiner grofsen Collection des lois maritimes I, 233ff., sodann

von Heimbach im 5. Bande seines Basiliken werkes, endlich, was
Ferrini entgangen zu sein scheint, von Zachariä von Lingenthal im
lus Graeco-Romanum TV p. 162 ff. als Tit. XL der Ecloga ad
Prochiron mutata herausgegeben worden. Welche Handschriften diese

Herausgeber benutzt haben, das wolle man in den betreffenden Ausgaben
selbst nachsehen. Die Ferrinische Ausgabe hat die obenerwähnte Hand-
schrift, die als älteste derjenigen Handschriften anzusehen wäre, welche

dieses Gesetz überhaupt enthalten^), zur Grundlage, sie bietet den Text in

1) Die sämtlichen bekannten Handschriften hat Zachariä in seiner Gesch.
des gr.-r. Rechts ^, S. 314 ff. zusammengestellt; es kämen also jetzt noch dazu Cod.
Ambr. F. 106, fol. 64 ff. und Cod. Ambr. M. 68 sup., fol. 288 ff". Wie ich neulich
erst fand, ist auch noch ein Cod. Sinait. 1115 aus dem 11. bis 12. Jahrh. hinzu-
zufügen. Vgl. V. Gardthausen : catalogus codicum Graec. Sinait., Oxford 1886,

p. 228. Vielleicht ist die Zahl der vorhandenen Handschriften auch damit noch
nicht erschöpft.



168 II- Abteilung

der daselbst stehenden, von ihm barbarisch genannten Form, quae genuinani

indolem redolet et a ceteris hucusque cognitis recensionibus longe distat, d. h.

in der Sprache zur Zeit der Isaurischen Kaiser, unter deren erstem nach

Zachariäs Annahme die Promulgation der Gesetze stattgefunden haben mag.

Ich finde keinen Grund, an dieser Art und Weise der Edition zu mäkeln.

So erhalten wir das Gesetz so ziemlich in seiner ältesten Form, nicht in der

mehr oder minder verballhornten späterer Zeiten. Der Cod. Ambr. nämlich

scheint einem Archetypus entflossen zu sein, der aus den Zeiten der Geburt

des Gesetzes selbst stammt. Ich sage mit Absicht: scheint; denn ich glaube,

dafs es noch weiterer ausgedehnter Untersuchungen bedarf, ehe man dies

endgültig behaupten darf. Ich weifs nicht, ob es dem hochverehrten Herrn

Herausgeber bekannt ist, dafs das rhodische Seegesetz in derselben Form, wie

sie der Cod. Ambros. darbietet, noch in einem andern gleichalterigen, ja viel-

leicht noch älteren Codex, nämlich im Cod. Bodlei. 715 Laud. 3 9 (früher

Cod. Bodlei. 710 Laud. 73) enthalten ist. Eine ausführliche Beschreibung

desselben findet man bei Zachariä: 6 7CQ6%EiQog vdftog, Heidelberg 1837,

p. 323 S. und bei Coxe: Catalogus codicum mss. qui in collegiis aulisque

Oxoniensibus hodie adservantur, Oxford 1852, vgl. auch desselben Cata-

logi codicum mss. bibl. Bodl., Oxford 1853. Ich verdanke eine sehr sorg-

fältige Kollation dieser Handschrift der ganz besonderen uneigennützigen

Güte und Liebenswürdigkeit des Herrn Prof. T.W. Allen in Oxford, dem ich

auch an dieser Stelle meinen wärmsten Dank für dieselbe auszusprechen

nicht verfehlen möchte. Eine Vergleichung des Cod. Laud. 39 mit dem Cod.

Ambr. ergiebt, dafs beide einem und demselben Archetypus entstammen
müssen. Abgesehen von einigen unbedeutenden Differenzen in der Sprache

besonders am Anfange und in der Anordnung der einzelnen Paragraphen

am Schlüsse stimmen beide Handschriften in Beziehung auf die Form wie

auf den Inhalt so ziemlich überein. Der Cod. Laud. hat wie jener 1. die

capita legis Rhodiorum, 2. die capita legis Rhodiorum selecta, 3. das

Gesetz selbst. Aber der Cod. Laud. hat doch einige Diskrepanzen, wenn
sie auch mehr äufserer Art sind, und diese werden am besten durch eine

Gegenüberstellung klar werden.

I. Die Überschrift des Gesetzes.

Cod. Ambr. Cod. Laud.

TA KEcl)AAAIA T NOM T NÖMOZ PGÜAIGÜN NAYTIKÖL-

NOM TN POAIojN.O ÖN EGEHHIZAN 'Ol OEIÖTA-
TOI AYTOKPÄTOPEi: 'AAPIA-

NÖL 'ANTOüNiNOZ TIBEPIOL

AOYKIOZ ZEHTIMIOL LEVH-
POZ OYEZnAEIANÖZ HEP-

TJNAZ POJMAIOI AEIZEBA-
ZTOI.

1) Ferrini bemerkt dazu mit Recht: sie liber: lege tov vofiov räv Qodiav.
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a. NavKXriqov fiiöd-bg fiEQt} dvo. vavxXriQca (iiß&S) (isqsi ß.

etc. etc.

Hier fehlt also die Überschrift Hier fehlt die Überschrift über die

des ganzen Gesetzes. gewohnheitsmäfsigen Normen.

II. Die Überschrift vor der Inhaltsangabe der Kapitel.

KecpdXaia vofiov Qoöiav %ax netpccXata vofiov qoSIcov xax eKloyjqv.

fxA.oyjjv TtSQt vavrix&v.

HI. Der Schlufs des Gesetzes.

Der Schlufs des § jii^' lautet hier:

6 ccTio6(o^cov öiuccTOv (liQog r&v Hier ebenso, aber es folgen noch die

äTtoaoa^o^ivcav. im Cod. Marc. 172 u. 579 angehängten

Paragraphen, welche teils dem Codex

teils den Digesten entnommen sind.

Dann heifst es: TE • NÖMOY •

PGOAION.

Nun fragt es sich, welcher von den beiden Codices älter ist. Herr

Allen schreibt mir, dafs der Cod. Laud. dem 10. oder 11. Jahrb. ange-

höre. Ahnlicher Ansicht ist auch Karl de Boor in seiner Ausgabe der

opuscula historica des Patriarchen Nikephoros, Leipzig 1880, p. XLII.

Er setzt die Handschrift in das 11. Jahrh. und bemerkt dazu: Impera-

torum Romanorum nomina enumerata sunt ad Constantinum Prophyrogen-

netum solum Imperium tenentem (a. 944—959), omissi tamen sunt Leonis VI
ipsiusque Constantini imperiorum anni, ut constare videatur, codicem, e

quo Laudianus ipse fluxerit, imperante Constantino medio fere saeculo de-

cimo esse descriptum ex eodem ac priores duos libros (Parisinus regius 1320,

Oxoniensis Baroccianus 196) archetypo imperante Leone VI. exarato. Hie,

sicuti ipsa inscriptio significat, hie illic est interpolatus, ut codex Laudianus

inde descriptus non eiusdem atque Uli duo aestimandus sit; ex eodem
saeculi decimi codice repetenda vädentur scholia in margine Laudiani

adscripta.

Der Ansicht dieser beiden Gelehrten stehen gegenüber die Urteile

Zachariäs, vgl. S. 324ff., und Montfaucons: palaeogr. graec. p. 510.514.

Diese nehmen nämlich an, dafs die Handschrift am Anfange des 10. Jahrh.

geschrieben sei, und zwar zu den Zeiten Leos des "Weisen (896—912) und
des Patriarchen Nikolaus (896—908). Zachariä stützt sich dabei auf

folgende Gründe. Fol. 7—9 befindet sich ein Katalog der Patriarchen von

Konstantinopel. Als letzte Patriarchen werden angeführt: ^Avrcovcog o^oicog

err] J' (ir]vag g', sodann JVtxoAaog ohne jeden Zusatz. Ferner heifst es

fol. 13, wo nach dem iQOvoyQacpixbv ev öwtofioo des Patriarchen Nikephoros

die oströmischen Kaiser aufgezählt werden, folgendermafsen

:

BaaiXecog (Macedo) erri trf fiT]vag ta

Amv vtog uvxov txr\.
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Nach Z. ist von einer jüngeren Hand hinzugefügt ks"' (i^vag &

.

Von derselben jüngeren Hand ist dann noch weiter hinzugekommen:

'AXi^avÖQog 6 aÖEXq)6g avrov fifivag ly

.

Kavßravxtvog 6 noQcpvQoysvvijrog (lera ^W'^g ri^g ^rjVQbg avrov

tTT) ö' [irivag i'.

'Pcofuxvbg £Tt/ y,g' ixfjvag &'.

Kcovßxavxtvog avtoHQdtcoQ 6 noQfpvQoyevvTjrog.

Ist dies richtig, so mufs die Handschrift zwischen 896 und 908 ge-

schrieben worden sein. Demnach wäre diese Handschrift wohl noch etwas

älter als der Cod. Ambr. Wenn nun beide ein und denselben Archetypus

zur Vorlage hatten — und das unterliegt keinem Zweifel — , so müfsten

wir annehmen, dals die ursprüngliche Überschrift des Gesetzes gelautet

habe: vofiog qoSlcov vavxLKog, der Schreiber des Ambrosianischen Codex aber

dieselbe einfach weggelassen hätte, sodann dafs die bekannten Schlufspara-

graphen der Laudschen Handschrift (= Cod. Marc. 579 und 172^ um diese

Zeit von dem betreffenden Schreiber hinzugefügt worden seien (die beiden

venetianischen Handschriften gehen nämlich auf einen anderen Archetypus

zurück als die Laudsche und Ambrosianische) und ebenso der Zusatz zu

dem ursprünglichen Titel, nämlich die Worte ov i&eöTCiöav — asiaeßaGtot.

Der Schreiber dieser Handschrift wollte offenbar mit seiner juristischen

Gelehrsamkeit und seinen Eeminiscenzen aus den Justinianischen Rechts-

büchern, in denen bekanntlich die lex Rhodia de iactu enthalten ist,

prunken. Und dieser einfache Zusatz gab dann im Laufe der Zeit ge-

schäftigen anderen Abschreibern die Veranlassung dazu, dem Gesetze eine

komplette Einleitung nolens volens hinzuzumeucheln , deren einzelne Ver-

mehrungsphasen man ziemlich genau verfolgen kann. Auf die Erörterung

dieser Fragen möchte ich hier nicht weiter eingehen; es wird sich ander-

weits Gelegenheit dazu bieten.

Sei dem nun, wie ihm wolle, d. h. mag nun die Oxforder oder die

Ambrosianische Handschrift älter sein, in jedem Falle gehen sie auf einen

gemeinsamem Archetypus zurück, der einen vorzüglichen Text der See-

gesetze enthielt. Einen ebensolchen enthält aber auch noch eine zweite Ajn-

brosianische Handschrift, von der bisher wohl so gut wie unbekannt ge-

wesen ist, dafs in ihr das Seegesetz enthalten sei; wenigstens erwähnen

weder Zachariä von Lingenthal: Geschichte des griechisch-römischen Rechts^

313 ff., noch Heirabach bei Ersch und Gruber 86,279 dieselbe. Es ist dies

der Codex Ambrosianus M. 68 sup. In ihm befindet sich von p. 288' an

eine Rezension des Seegesetzes, welche Ferrini optimam, additamentis inter-

polationibusve Omnibus liberam nennt. Diese Rezension hat Ferrini mit

der Ausgabe des Seegesetzes in der Basilikenausgabe Heimbachs V 119

—

127 kollationiert, der bekanntlich die hauptsächlich auf den Pariser Hand-
schriften beruhende Ausgabe des Pardessus in ^er Collection des lois mari-

times I 231— 259 wieder abgedruckt hat. Wir müssen sicherlich dem
geschätzten Herausgeber auch für diese Gabe dankbar sein; aber es wäre

doch sehr wünschenswert gewesen, dafs uns Ferrini eine genaue Be-

schreibung der Handschrift geliefert hätte, damit wir ein Urteil über das

Alter und den Wert derselben gewinnen könnten; denn von den griechi-

schen Handschriften der Ambrosiana giebt es noch keinen gedruckten

Katalog. Und wieviele Gelehrte giebt es denn, denen Kataloge der Hand-
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Schriften, auch wenn sie gedruckt sind, gleich zur Hand sind? Wer da

nicht am Sitze einer gröfseren Bibliothek wohnt, für den entsteht die

zeitraubende Unbequemlichkeit, sich jedesmal erst von fernher instruieren

lassen zu müssen. Ich meine, bei einer so grofsen und wertvollen Aus-

gabe, wie sie uns Ferrini geliefert hat, dürften nicht kleinliche Ersparungs-

gründe mafsgebend sein. Deswegen hätten wir auch entweder einen

Wiederabdruck oder ein genaueres Exzerpt aus der Beschreibung des

Basilikenpalimpsestes von Mercati für angebracht erachtet; denn wem
von den deutschen Gelehrten stehen sogleich die Rendiconti del r. istituto

lombardo zur Verfügung, ja wird sie überhaupt jede Universitätsbibliothek

besitzen? Ich meine also, man sollte es in Zukunft nicht unterlassen, bei

derartigen Editionen ebenso, wie es bei den philologischen wohl in der

Hauptsache Gebrauch ist, eine genaue Beschreibung der Handschriften mit

zu geben; die Mühe ist ja nicht grofs, und die Raumfrage kann und darf

wegen der Geringfügigkeit des Objektes keine Rolle spielen.

Von ähnlicher Wichtigkeit, wie die beiden Ambrosianischen Hand-

schriften, scheinen mir zwei Marcianische zu sein, das sind die Cod.

Marc. 579 und 172. Von der ersteren besitze ich zwei Kollationen, die

eine aus dem Jahre 1837 von Zachariä von Lingenthal. Ich fand

sie in seiner Hinterlassenschaft als die einzige von seinen vielen Abschriften,

die er noch nicht benutzt und verwertet hatte. Die andere hat mir vor

zwei Jahren der bekannte mittlerweile verstorbene Präfekt der Marciana,

Herr Castellani, besorgt. Ich habe mir die letztere deshalb anfertigen

lassen, um einerseits betreffs der Lesung ganz sicher zu gehen, andrerseits

um hier einmal an einem Exempel zu konstatieren, dafs die Zeit doch mehr

oder minder destruierend auf die Schriftzüge, bez. das benutzte Schreib-

material, und zwar innerhalb eines nicht zu grofsen Abschnittes, einwirkt.

Dafs die Lesung des Herrn Castellani den Anspruch auf vollste Zuverlässig-

keit erheben darf, dafür spricht der Ruf des Genannten in der Paläographie.

Ich gebe im Folgenden eine Kollation des Cod. Marc. 579 mit dem Cod.

Ambros. F. 106 sup. nach den Lesungen Zachariäs und Castellanis, aus

der man leicht die nötigen Schlüsse in obigem Sinne ziehen können wird.

Die Beschreibung des Codex, die vorangeht, ist aus der minutiösen Feder

Castellanis.

Cod. Marc. gr. 579

partim chartaceus partim membranaceus , forma quadrata (0,210 X
0,168m), foliorum 195, quorum chartacea sunt 64 prima et postremum

(195) membranacea ff". 65— 194; illa quidem scripta manu saeculi XV,

haec vero manu saeculi circiter XI; duo priora folia, 5 et 65 vacua re-

licta sunt.

Folio 1' haec summa pagina leguntur: sk t&v iadvvov (lOQeöijvov nal

rov cc^aQTooXov tsQStog; folio vei'o 3' summa itidem pagina: £| cdXov tivbg

ßißXiov TtXovöicorsQov rov (irjrQOTTokcrov; denique folio 6"^ item summa pagina

haec leguntur: „1698. Codex n. 50. lustiniani codex 500 circiter annorum,

suppletis quibusdam initio et fine recenti manu." Quibus verbis succedunt

haec a manu antiquiore exarata: in räv jjlccqkov tsgicog fiOQ0i^vov.

Continentur codice:

fol. 3—4^": TLxXoi iiQOp.iQOV vö^ov. ^Aq^ri Gvv d'eä rov tcqox^^QOv vofiov.
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fol. 6—64'' Tit. Xiovrog, xavöravrIvov »al ßaßiXelov r&v 6o(p&v koI

(piksvocß&v ßaßtXifov ccitb xöov ivGxirovtav, t&v Siysörcov Kai KcoSiKog, r&v

veag&v xov fuyaXov lovßrcviavov öiard^ecov ixXoyrj r&v vöficav nal intöiOQ&a-

Oig iKTe&sißa «V "f^ov (piXav&QconörsQOv iv firjvl fia^rlm ivS. 0"' Scno KxlöEcog

xoOfiov e'xog ^?G^^- iv ovdftorrt toü naxQog a. x. X. Inc.: xbv fiiyav cpvßEi .. ..,

des. (fol. 64'): TCx. xa' nsQl Xvösmg Hoivcovlag' nsQl ndxxov ijxoi ßvfigxovlag

xal öiaXvOsmg nal x&v tieqI xS>v iv jiQOßxctßia öiöofievav.

fol. 66 recto et verso: Prima verba sunt: xoivf) yivrixai t] ^rjfxta quae

tarnen supra leguntur fol. 63". Postrema verba (folio 66" medio) sunt: iv

xfi itQayfiaxela x&v oIksx&v.

fol. 67—81": TlxXog k' tieqI Xvßecog Koivaviag Kai äyaryi^g. Inc.: Xvexai

i5 xotvavla . . ., des.: cpvXdxxexai. ne. nq. -Kai i^aSia&erov xa iv ö-uttj yeyQafi-

(liva ag B' ic^ T' Ä. A, A'.

fol. 82''—83". lus navale Rhodiensium: Nofiog ^od/rov vavxtxbg Kax^

iiiXoy^v ix xov iS B' x diyeßxav' KE. ^y. Inc.: a: 'Edv JiXoiov oQfxr] usque

ad calcem folii 82
", quod desinit verbis ly. idv 6i xig inl jtQäßiv ayexai.

xttxa ovo fii^vag' xaxd . . . Exinde nonnulla folia exciderunt (sex excidisse

videntur; fasciculi enim sunt quaterniones, fasciculus vero praesens duo tan-

tum folia exhibet). Prima verba folii 83 "" sunt ajib t^? ^dXrjg avro(i . . .,

folium autem utraque parte adeo attritum est, ut vix haec verba legi possint:

. . . xcog d-gaßo^eva

xfi xi^iri xov ....

vß *Eäv nXoiov iirj y6(iov ....

vy . . . .

vd . 'Eocv zccQaßog

. xoig xXi]Qov6fiotg' 5 ös tbv xaQaßov . . .

x&v i(poX%l(ov' xaO'&g iv dXrjd'eia evQCßKEi ndvxa oiitoßa^st^

XafißavExco 5' dnoßco^cov xb nifiTtxov (lEQOg.

VE . 'Eav jjprfftov rj ciQyvQlov ^ exeqov xi indq%"r\ ix ßv&ov arcb oqyv&v
oxTw Xa^ßavExa 6 ccnoßco^cov xb T^fiißt dia xbv xcvdvvov xov ßv&ov'

x&v 6e ixQiTtxofiEvcov ijcl Ttrifvv Eva Xa^ßavixa 6 ccTtoßco^cüv öixaxov

flEQOg x&v ßO^COflEVCOV.

'EK TÖV B' BIBAIOY TIT. lA TOY KßA.
vi O aQiid^oiv et quae sequntur usque ad calcem paginae, ubi legitur:

'EK TÖV 0T TÖV MZ BIBA. TUN AlfEZT.
Fol. 83'

Eig xr\v y^v nXotov xal x&v

Xafißavixto nifiTixag

AIÄTAfMA HEPI HAOIOY AO0ENTOE nPONAYKAEPß
'EMnAEYZAl

.... elg nXoiov elg aXXriv %&quv taioÖQa ....
nsque ad verba iav tlit&aiv ot vttüxai.
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fol. 84 Sequitur Prochiron auctum tit. 25; tituli succedunt usque ad

LL (i^), tum fol. 191^:

KEcDÄAAlA NÖMOY TEOPriKÖV KAT' EKAOPHN.
Sequitur georgicum ius usque ad verba wg elg xa i'äia qiQcc^avTEg ^

KriöavTsg xsiQOKonelß&coaav, quae continuantur a recentiore manu (fol. chartac.

195) Ol roKOi xccQtv atque absolvuntur verbis: Kai ciTioXXvtai sig xb öntkovv

KaxaöiKa^sxat' xskog.

Es folgt nun die Kollation dieses Cod. nach der Lesung Zachariaes

mit Cod. Ambros. F. 106 sup.

C. bedeutet die Lesung Castellanis.

AQiri xov vofiov om.

c. 1. ^Eav jiXotov 6^ft?} — naxaöx^&fj 6 xXsnxrig xal SfioXoyiqßjj (^S^ioXoyiqßet

C), xovxo etc.

c. 2. Eav ßovXrjöet x. v. ot v. 6. n. ayxvQcav (^äyxvQag C.) etc.

xriv TtQOöytvoiiivrjv ^miiuv

Post verba iTtixgeipag ysvea&ai in cod. Marc, incipit novnm caput y'.

c. 2, in cod. Marc, caput y': iccv — KXii^t] — , xovxeöxiv a^oivicov ze

KawaßLcov — xal x&v Xoin&v — xotg — na&ovOiv.

c. 3, in cod. Marc. c. 6': iccv xig etc.

Post inaxov. in cod. Marc, incipit novum caput f' atque sie quidem:

iccv vavxrjg cc. 6. (i. x. 6. ») öia etc.

(idXiöxa avXt] ißvXa C.) ;^pt;ö/oi;.

c. 4, in cod. Marc, g': avXrmivto.

x&v iTttßdxcov.

ccnodoxo).

Post verba xoig avXijd'etöiv in cod. Marc, incipit novum caput f'.

xrj ^i](iia.

c. 5, in cod. Marc, r}':

ficc')(^v)v noirj6co6iv.

(irjöelg kqovötj.

iccv ÖS KQOVÖt).

ixiQoag nvXXmßH. Hoc loco desinit fol. 82'' cod. Marc.

7rof(»fjr£TCij 5 KvXXcoßag — xal ccvaX.

aQyelag.

c. 6, in cod. Marc. 9'': xig XQOVßri Xi&o) i) ^vXa xal naXiv 6 — toi^

TtQ&xov etc.

TtsnolrjKSv

oxL nqöixov etc.

£6xai

yciQ ')]d-sXr]ßsv, enad'sv.

c. 7, in cod. Marc, t': XQOvör]

xvXrjv (xlXriv C.)

öcoarj (ddoirj C.)

xa laxQixa

XQVßivovg i,ß'

xiXrjg (xvXrjg C.)

'/^Qvßivovg t'

anod'dvsi
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c. 8, in cod. Marc. ux'. lav jtkevörj

ajtoÖQccösi fiCTo; 'k^qvöIov ß. t&v vavröv' to: (iev etc.

Ktvrjrä oial aKlvtjta, o6a etc. in mg.^™ xat a-uTOXivt/ta

tXaVOV TTOfJJÖOVCTt (7C0t?j()0t;(?iV C.)

iQyaöCag rov xQOvov, iv rü (ccvx&t C.)

c. 9, in cod. Marc, iß': iccv ix Tce^tjSoA-^g iiteQcoxä

ort ds —, rovxo

övfißovXsvöd'coßav

^r) Tikiov X. fi, »vßsQvi^tri (KvßeQvCxrj C.) rf. x. jr^w^er (jr^o^fr C.)

jit^ Ttkeiovog '^. vavxai,

natöeg aal ei x. a. ö. , fi. im nquGiv a. naxcc Ttjur/v av. (xata

Ttft'JJV C.)

Post verba naxä xifirjv üv sequitur in cod. Marc, novum caput iy\

iav öi xig iTtl nqccGiv ccyrixat Kccxa ovo ^t'ivag. naxcc xovxo. Hac-

tenus cod.

Ad cod. Marc. 579. Z. de Lingenthal observat: inter folia 82 et 83

duo folia deesse videntur.

Castellani locum sie legit: iav di xig iTil %Qa6iv aysxai naxcc dvo (ly-

vag' xaxä. Intra spatium temporis igitur, quo Z. de Lingenthal et Castel-

lani codicem descripserunt, evanuerunt nonnulla verba scripturae. Exinde

nonnulla folia exciderunt; folium vero sequens 83' incipit verbis: catb xf}g

taXrjg avxo^ — quae tarnen sequuntur textu, difficillima sunt lectu, utpote

quae prorsus sunt evanida usque ad cap. vs: iav iqvgiov t} aQyvQiov ....

et folium 83 ita deletum est, ut fere nihil legi possit; sed folio 83*

incipit rursus cod. Marc, verbis : ccTtb r^g t^Xrjg avxofiaxoog £x (leva xa

ÖS ... . fiarcog &Qav6^sv. xavxa ndvxa sig 6v^ßoXr]v iQ-ji^eß&coöav xij xi^rj xov

Tikolov xol x&v Gco^oiiivcov QpogxLcov.^) Sed hoc caput in cod. Marc, prorsus

aliter audit quam apud Leunclavium (ly' (= 43).

Ad c. 46 legit de Lingenthal haec: iv aXrj&sia evQlöaei nävxa anoßfo^u

Xafißavixco 6 ccTtoßa^cov etc.

Ad c. 47 legit idem: inaQ^fj ix ßv&ov ccnb ogyvccjv oxroS, Xafißavixa

6 änoßca^tov xb r^iav — x&v 8\ iKQiitxo^evcov im %r\fyv — tö5v ffw^Oftivojv.

Quae deinde sequuntur, Z. de Lingenthal sie descripsit:

'Ex xov ß' ßt XI la xov xcod.

v? 6 a^Ttafwv XI ccnb vuvkXi^qcov xb xsxQaitXaßiov aTtodiöoxto.

vf ix xov e' XI. xov avxov.

6 iÖLKov (pOQxlov im.&slg xa örjfioßlo) Kai avayxd^av inl xovxov xbv vav-

aXriQOv fii} fiovov fr^^tovffO'w ymI im xb vavdyiov XLvövvevixtOf aXXcc nal av-

axriQ&g xificiQelß&co.

*E7i xov &' XI. xov fi^ ßi. x&v 6iy.

Fol. BS**. Ol ix x^g iXssivoxdxrjg x&v vavayrjßdvxoav vnoßxdßsag ccQTtd-

^ovxsg xb oiovovv ^ Ki^Salvovng xara 86lov novrjQbv xb xsxQanXdßiov xotg

uöiKrj&eißi naQtfixmßav.

'O ßaQVxiQU TtQctlöa nal ßla cccpeXöfisvog TtQdyfutxa aitb xov vuvaytov \ma

1) Diese Stelle ist offenbar so zu emendieren: tu (ihv &nh xi)9 idXr]i aito-

fuirms inßXr]tt%6iitv« rcc dh aito^uiroas d'Qav6(itva Taüxu nävta etc.
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TTjv tovTcov anoKaruaraatv el (isv iXsv&eQog ieriv i^oQi^ia&co inl xQiSTr] xQovov

el ÖE ^maQoC XLveg slolv elg iQyov örj^oöLOV ifißdXXovrai t^v avrriv iyxQOvlav

£L Ö£ öovXoi eiölv slg ßaQvxtgov iQyov rov cpiöKov o^otcog exnifiTiovTat.

Decem sequentes lineae legi non potuenmt.

[ataa ] neQi nXolov öiacp&aQSvrog 7) ergatpivrog

Tov ciTio6(o^ovtog anb nskuyovg elg xr}v y^v nXoiov xal x&v

£V . . . . fiivcov^) iv xä nkola, Xafißavixco ni^nxag.

ETccGig xov 1 Siaxay^axog tte^I nXoiov öoQ'ivxog nQOvavuXriQm ifiitXevaai.

Eav 6 vavKXriQog THöxev&elg nXoiov sig äXXrjv xfaQav anoSgaOt] fiexa XQV-

ölov ßovXrjösi x&v vavxäv xag (lev oiKiag avx6>v Gvv yvvai^l evq .... (livoig^)

mvrjxoig xe Kai amviqxoig nävxa .... nttQiiei^) avxoig xaxaGy^e&i'iOovxai, xal

iav firj xbv cKavov .... caötv*) xov nXolov Kai xfig BQyaöiag xov xqovov xa

.... (liva'') iv nQCiaei öiaxiiulöd-coGav, oi 6i vavxai ccfia ovavKXi'iQco^)

xi^ioqia VTtOKEiß&coßav &avdxov. el 6s ßov^) 6 KVQiog xov nXoiov Ttaqa-

KXr]9e\g xrjv xi^coQtav 6vyi(0Qfl . . ., dovXovg lölovg UQyvQOvi^xovg eKiygacpixG)-

6av. iccv öe eincoCtv ot vavxai

Hie cod. Marc. fol. 83'' desinit.

Der cod. Marc, hat also blofs die bekannte Überschrift des Gesetzes,

aber mit dem Zusätze fx xov 18 B' x ötyiaxcov, dessen Entstehung Ferrini

p. 169 seiner Ausgabe richtig erklärt. Es fehlen ihm die gewohnheits-

rechtlichen Normen und die Capita. Dagegen hat er am Schlüsse als An-
hang noch die bekannten Stellen, welche teils dem Codex teils den Digesten

entlehnt und jedenfalls ein späterer Zusatz sind**), und noch einige be-

merkenswerte Stellen, die schon Zachariä von Lingenthal zum Abdrucke

gebracht hat.^j Jedenfalls aber hat der Schreiber des Codex im 11. Jahrb.

einen anderen Archetypus vor sich gehabt als der des Ambrosianus; ob die

ältere Form, kann hier nicht erörtert werden.

Die oben erwähnte andere Venetianer Handschrift, cod. Marc. 172, die

Herr Castellani ebenfalls für mich kollationiert hat, ist zwar im Jahre 1175
geschrieben worden, allein sie ist im grofsen und ganzen, abgesehen von

mehreren sprachlichen Eigentümlichkeiten, mit dem Cod. Marc. 579 kon-

gruent. Entweder ist also der Cod. Marc. 172 eine Abschrift des Cod.

Marc. 579, oder beide gehen auf denselben Archetypus zurück. Beiden

Venezianischen Handschriften fehlen die gewohnheitsrechtlichen Normen des

cod. Ambros., die entweder späteren Ursprunges sind, also nicht zu dem
ursprünglichen Gesetze gehörten, oder von dem Schreiber einer gewissen

Landschaft im Interesse des dort gültigen Gewohnheitsrechtes beigefügt

worden sind.

Wie oben, gebe ich auch hier eine genaue Beschreibung der Hand-
schrift nach Castellani und sodann die Kollation derselben mit dem cod.

Ambros.

1) Hier ist zu lesen: svQiaiiofiivaiv. 2) Lies sigtanofisvoig.

3) Hier ist wohl zu lesen ndvta oacc vitdcQxsi.

4) Jedenfalls: nofqcaaiv. 5) Wahrscheinlich: KsyiQutrjfisva.

6) Wohl: Tc5 TfQOvccvKXi]Qa). 7) Lies: ßovXrjd'fj.

8) Vgl. Zacliariä von Lingenthal: Gesch. des gr.-röm. Rechts', S. 314 u. 315.

9) Vgl. ebenda. Dieselben Stellen finden sich auch im Cod. Marc. 172.
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Cod. Marc. gr. 172

membranaceus forma maxima (0,363 X 0,260 m) binis columnis 31

lineis in singulis paginis, foliorum 256 (foliiim 26 vacuum relictum est),

scriptus anno 1175 manu loannis Notarii, ut ex hac eius scriptione colle-

gitur (fol. 256^): ^EteXeico&r} t6 nagov vo^Lfiov ßtßUov (irjvl lovUco ivö. oyö.

iv erei /SX^Y ^*" Z^^^og icodwov evrsXovg voxaqiov' ot ivxvyyävovxeg e'^y^töd's

T& Ktrjßavxi xavra, oitcag xvQiog 6 &Ebg Scorj avxo) ^aKQoßlcoßtv iv TtoXXoig

txtGiv' a^LTiv. xS) ÖS xavxa y^a^avrt (iri okcog naxaQäöd'ai , 6 yccQ yqdqxav

'XuqayQcccpBi^ xal EQQOiöQ'ai.

Folio 27^ exhibentur imagines rüde pictae lustiniani imperatoris et Ni-

cetae Patricii, Leonis et Constantini imperatorum. Ad latus lustiniani ad-

stat figui-a lustitiae schedulam manu tenentis, qua scriptum est: Ovcd ol

öiKaiovvxES xbv aaeßfj sveKev öcoqoov. Subdit Diagramma graduum cognatio-

nem, variis coloribus ornatum in rubro exaratum. Continetur codice legum

delectus hoc quidem ordine:

fol. 1—23"^: Index capitum eorum, quae in codice continentur rubro

exaratus. Initium sumit ab indice capitum legis navalis Rhodiorum: N6-

fiog Qodlav vavxmbg nax ixkoyriv £x xov öenäxov xexaQxov ßtßXiov x&u Siyi-

axov (sie). UCvai, avv -O'fö xovSb xov vÖ^ov Ttigii nXoicov.

fol. 23^'—25^': Lexicon iuridicum. Inc.: ^Avdhov hyaxcov aix^asiov . . .
,

des.: ag ntöxsvßaXXofiivov.

fol. 28—37. lus navale Rhodiorum. Tit.: ^EnXoyr) xäv voficov ev iiti-

x6[ia> ytvo^iivri naqa Xiovxog xat KcovGxavxivov x&v Gocpäv nal g)iXsv6£ß&u

ßaßiXicav dito xG)v ivöxixovxcov , x&v StyiöTcov, xov ncoötuog, x&v vEaQ&v öia-

xd^sav xov fieydXov iovßxivtavov inl ötOQd'dööecog elg xb (piXav&QconoxeQOv inxe-

"O-füJa firfvl (JUcQxlci} lv8. O' dnb Si KxCxstog KOGfiov het ff^jitf. Sequitur prooe-

mium, quod incipit: 6 öeönoxrjg xai noirjxrjg x&v aTidvxcov . . ., des.: ebg x&v

evxsX&v avxov naqaßdxai, ysvoiisvoi.

Tom fol. 30*^ col. 2: Nofiog qoSIcov vavxcxbg xar' SKXoyriv ix xov lö

B x&v öiyißxav. Inc.: a. 'Eav nXotov OQfir] . . ., des.: öixaxov fiigog x&v 6co-

^Ofiivoiv. Capita numerantur 53 («—vy).

Tum fol. 36^ col. 1: 'EK TOV B B- TITA?. lA TÖV KßA.
Inc.: 6 ccQ7ttc^(ov . . . ., des.: üg fitj fiExaxo^rjaag. Fol. 37"^ col. 2 capita

numerantur decem (a—t).

Fol. 37'' col. 2— 42^ col. 1: Lex georgica: xecpdXaia xov ysoQyixov

vofiov xai' ixXoyriv ix x&v lovoxiviavov ßißXlcov' x£(p. ns.

Inc.: iqri xov ytatQyov . . ., des.: xvnxö^svoL öirjvrjx&g i^oQL^io&cüßav.

fol. 42'' col. 2—167' col. 1: Tituli legum a tit. 1 ad 35 ä—Xe.
fol. 167' col. 2— 169'' col. 2: Alterum lexicon iuridicum.

fol. 170— 230'' col. 1: Novellae diversae ac tituli legum ex Digestis.

fol. 230' col. 1— 231' col. 1: Excerpta quaedam ex lege navali Rho-

diensi. Tit.: iVöftog ^oöicov vavxixbg ov i&ianiGav ol &£icoxaxoi, ccvxoxQdxoQSg

äSQUcvog, xißiqiog, Xovxiog, aenxlfiiog, aevrjQog., jtSQxlva^, dd aißaaxoi. Inc.:

Tißigtog xaiauQ . . ., des.: eig öviißoXriv iQiiö&uiaav.

fol. 231' col. 1— 243" col. 1: Sequuntur tituli diversi.

fol. 243" col. 1 — fol. 250" col. 1 : Canones Apostolorum et nonnulla

de patriarchalibus sedibus.

fol. 250' col. 2— fol. 256" col. 2: Leges Mosaicae: KstpdXaia xar'
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SKXoyrjv roi) fi(06atK0v TtaQayyiXfiatog . . . ., des.: n&g dt) dtaaöirig (iri naqa-

ßkinreiv vo^ovg. Tum subscriptio, quae supra relata est.

Cod. Marc. gr. 172 fol. l"":

Nofiog QOÖicov vavnxbg Kar exXoyrjv ix. tov öexccrov remQTOV ßißXlov

Twv öiyißxov (sie). Tliva^ 6vv d'ea xovöe rov vofiov negl TtXoicov.

<5.

ly.

le. .

Tg.

^.
f^.

i&.

K.

X«.

Kß.

%y.

ad.

HS.

xg.

KT}.

K&.

X.

Byzant.

KscpuXata.

neQi Toi; iav nXotov Sq^it] inl Xifiiva iv njuiga rj vvxzri.

ßovXrjasi rov vavxXi'iQov oi vavrai.

vavrrjg neXevGei rov vavKXi'}QOv.

öi xig TiXiilfEi anEvi] nXoiov. In cod. Ambros. hie para-

graphus pars postrema paragraphi ß' est.

vavxrig avxoßovXwg avXrjöei. In cod. Ambros. hie para-

graphus pars postrema paragraphi y' est.

iv xönca evXrniivo) 1} Xiaxevo^iivo). In cod. Ambros.
= § ^.

TOV vavxXi^QOv ccTtofiaQxvQOfiivov. In cod. Ambr. =
ultimae parti § 6'.

vavxat, fidpjv noufiaGiv = cod. Ambros. § e .

„ „ „ == cod. Ambros. § g'.

x&v vavüXriQOiv 7) ifiiioQbJv = cod. Ambr. f'.

itXevGei 6 vc(v»Xi]QOg = cod. Ambr. § rj'.

TiSQi iußovXTjg ßovXevöexai == cod. Ambr. § &'.

vavuXrjQog iifia xoig övvvavxaig = cod. Ambr. § t'.

(fOQxia fieyccXa xal TtoXvxifxa = cod. Ambr. § la'.

lyti, xo nXotov jc&aav t^v IniiHqtccv = alteri parti

§ ttt' cod. Ambr.
idv xig naQa&sixai iv nXolco = cod. Ambr. § iß',

iav 6e eiGiX&ei ijiißdxrjg iv nXoico == cod. Ambr. § iy\

idv xig öe'^dfievog 7taQa&rjK7]v = cod. Ambr. § lö'.

iav TcXoiov cpEQSi inißdxag = cod. Ambr. § le'.

„ Ol vavKXrjQOi Kai 01 iintOQOi = cod. Ambr. § ig'.

„ Si xig öoGei im XQSsi (sie) Koivaviag = cod. Ambr.

„ öi xig xov xQGvov x&v Gvvd''r]»&v = ultimae parti

§ ff' cod. Ambr.
idv xig ')iQr}(iaxa ')(^Qr]Gd^Evog == cod. Ambr. § n]'.

iav TiXoiov vavXcüGexai = cod. Ambr. § id''.

og av vavXi^Gecai nXoiov iyyqdcpag = cod. Ambr. § »'.

idv Koivaviav ttoit^GcoGiv iyyqdcpag = cod. Ambr. § x«',

„ To Iv nXoiov GviißT] xi Tta&siv = ultimae parti § xa'

cod. Ambr.

vavKXrjQog fir} dyayixco nXsiv (sie) v6ax^ (l^ge vöaxog)

= cod. Ambr. § %ß'.

idv GvyyQdil^ovxai 01 vavKXrjQOc Kai 01 = cod. Ambr. § xy'.

„ vavKXriQog Xaßmv xd sT^iGv vavXov = cod. Ambr. § xd'.

ZeitBchrift VUI 1. 12 •
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tß\ in cod. Ambr. d"'. ineqtüxa
||
xovxm (lege xovxo) iptjcpov non^xcoöav.

övfißaXeöd'coöav li]XQag fitäg KvßeQvrjXc 6s aal jtQOQst firj TtXsiovog sifidixQOv

natöccg oial
\\
em itQuötv ayoiievog kuxcc u/it^v oav

\\
iiti uquOlv ayrjxai. Hoc

loco cod. Marc. 579 desinit, quocum cod. Marc. 172 fere omnibus locis

congruit.
||
iuv 'jiQrjficcxav vtpaQnccyei vnb noXefiicov i) hüx&v i) GxQaxia y,ot,vi]

6vv xcöv öiacpBQOvxcov
II
iQisa9o)Gav

\\
int ne^donoivcavlag ißxiv

\\
Kai xb nXoiov

cm.
II
STtLyivcoönixo) xriv nq. fr/jii.

ty, in cod. Ambr. i' . iav v. ä^ia xoig (fol. 32'') 6vv vavxaig a^eXi^ßei

Tc5 i(i7t. XTjv ccTiodcoöiv
II

el de tat. a\x,. tc5 l\mö^fo G. aitoXeiu
\\
xov v. xal xov

TtXoLov
II
eiiTtoörjGavxog ^ijÖs xov i^nöqov ßvfißri ^rjfiiav

\\
xä aco^co^eva ^SQSt

,

Kai (poQxlcov sig 6. jtoiELXcoöav.

iö, in cod. Ambr. la'. ifißaXXixaßav
\\

el öe ßdXaßiv xov nX. ccq. nu&ei

i) Siarp&aQei
\\

«tto y^g | vavXovvxaiy iitSQcoxiqxcaßav
\\
xobv aXX. ifin. r&v nQO

\\

ijtißaXXixcoöav ev&T^Kag.

Je, in cod. Ambr. altera pars § la'. iav eyei
||

xeXelag^ KeQatav
||

xcrv-

vaßia
II

iTCtxLÖelovg
\\
vavx. yQTr}yoQOvg yQ. xa nXayia' Kai anX&g

||
iitißaXXea-

d'caßav.

7s, in cod. Ambr. iß'. naQa&ißd'co \\ 6 öexo^ievog (pvXdßöeiv xavxr}v

öiOQvyriv
II

vTciöxv} Kai ofi. ort üg avx. ovk idoXcevödxto
\\

aitoötdoxa) ö&a.

tS", in cod. Ambr. ly'. iav 6e elg
\\

Post verba 6 xl iQvöiov incipit

fol. 32^.
II
ofiov Kai Ol.

trj, in cod. Ambr. id'. ccQveixai
\\

(laQXVQi&ei
||
anoxa^dfievog

\\
dnoSaßt]

|j

xiiicüQeiav.

id', in cod. Ambr. le'. cpSQei
||

ix xov nX. Kai 6. 6ia)y(iä)v
\\

neigaxüv

6 V. xa aQfieva i^iXiörj de xb nXoiov xa x&v i. \\ xd i'd. avtov, Kai xovztov

i^eXd: i'jdr) (sie)
||

el'aaev iv xoTtco
\\
ÖKOKcctiievog

\\
et öe i^n. Kai iniß. dovXoav

ovxcov aXXoxgicov k'aaev (sie) iv oi. xQona) xrjv an.

K, in cod. Ambr. tg'. iQi]6ovxai
||

eyyaia ju.13 y^Qieß^aiöav
||

Kai vavXa
[|

KivS. Kai neiQ.
\\
iyyaicov ccnodiöorcoGav j^^Tjfiata jr(».

. X«, in cod. Ambr. i^'. idv de xi öatöi^ inl XQeoi (sie)
||
xal iyyQd'^jovxai

K. e'^Qeön}
II

xTj xov jj^forg Koivcovia
\\
Post verba 1) xb aQyvQcov incipit fol. 33'.

|

dnoßxQetpei avx. xov kvqIov avx.
\\
Xiöxäv — d^ifiiov.

«jS, incipit verbis: iav 6e xov xQovov, in cod. Ambr. altera pars § i^'.

ev^ßrj Kaxd d: k. 1) an.
||
Kad-dneg xb KeQÖog eöo^ev k. x. f. nQbg xd (leqei.

Ky, in cod. Ambr. it]'. dnoö. Kai i^eX&.y o^i idv övvd^oovxai^ k. fx r. iy-

yaicov X. tÖv v6(iov' idv firi eioavxai n&g KOfiiöovxai
\\
eyyaia

\\
navxbg xQOvov

06OV dnodri^ei.

xd, in cod. Ambr. i& . Kai fiexd xavxa einr]
||
dnatXvßiv avxbv xbv dg.

idv öe 6 V. öidXvGiv noirjöei.

x£, in cod. Ambr. x'. idv vavXiqßrixai nXoiov, iyyQacpcog icpQayiöfieva Kai

KVQ. e6x(o
II
GvyyQaipovxai

\\
naQS^t] xd %. ovxo) xe xov inl cpOQXov d. xb eifiiGv

dnoöoxco xb ei^iGvov xov vavXov x. e. idv öe ^eXi^ßei
|| 1) öe nQu^ig — xiva

desunt.

xs, in cod. Ambr. xa'. xd fie^ei
\\
inoiiqöa^ev iyyqdcpatg.

xf, in cod. Ambr. altera pars § xa'. Fol. 33^. e'öxcoaav xd aco^. x. d.

Gvvei6eqyi6d'(o6av.

K7)^ in cod. Ambr. x|3'. xal icpoö. i(p^ wv ^q. xd nXoiov C^oiviav, idv

12*
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ifiTtoQog Sfiß. xbv ym^ov o\. y.al nca.
\\

iccv ^ev x(oqsi r. ttA.., ßakliro)
\\
xm vavuX.

X'&j in cod. Ambr. xy'. (yvyypai/;ovr«t 6 v. x«l oi e'fiTtOQOi
\\

(ir} nagexei

xbv y. nXriqtq.

Ä, in cod. Ambr. x^'. xa etfitövvavXa nXevGEi
\\

avvs6(pQdyri6av
\\
dm 6s

xb ifiit. cc %. X. i. xa sifilvavXa \\
ytvo^ivGiv aXX. noiriGBi' 8. a. xa ei^iivavXa.

Xtt, in cod. Ambr. xc'.

Xß, in cod. Ambr. altera pars § xe'. iav 6s xal %. xal 6svx.
||

xbv

vttvXov
II
Ttoßox. XG)v vavXav

||
66h,r\.

Ay, in cod. Ambr. xg'. inKOix. xov tcX.^ Gv^ßsi a%6Xsi.a ysvißd-at vvKxbg
;{

Post verba ijfiSQag^ Ttäüav incipit fol. 34"^.
||
xovg l^OLüOvvxag

\\
xovg 6s iv xa

7tXoi(o
II
TCQOöyivofiivriv.

X6, in cod. Ambr. x^'. naxa ccfisX. ») xov v., aKiv6vva slvai
\\
xa ivoQSicc

fiaQXVQi.&^
II

yivofiivrjg «ttoAeto
||
xa aao^afisva

j|
sifiivavXa \\

xav xql&v ^uq-

xvQcov
II

xriv xi^coQsiav.

Xs, in cod. Ambr. kt]'. nXrjQco&rißLg
\\
anb nsiQaxsiag

\\
ysv. xov nXol. b

xb £^7t66tov TCotiqGag S(i(pSQSxco.

Xg, in cod. Ambr. nd-'. sav 6 i^Tt. sv&a yQaipovxai xonco (xr) TCaqueysi xa

(p. nXrjQco&i^Grjg i(poQav näßav (rijv ^Tjiiiav deest) xov 7tX.
\\
iav 6s (^^irj deest)

nXrjQco&iqvxcov.

Af, in cod. Ambr. X'. ;(^v()iot; 6s s.
|| övfißr] xov nXoiov, v,al 6 cpOQXcoGag

ccTCcaXshai
\\

6iaXvd'Si
\\

nal in xov cpOQxov
\\

iyTio^t^sö&co
||

Post ösTidxag 6s

a'ito6i66xco incipit fol. 34^.
||
naxaGx&v i6(od"r} (xa rj^ivavXa dnb x&v syygd-

(fwv naQSyixa)' si 6s xt x&v ßnsv&v xov nXolov Y,axa6yG)v iöw&t} desunt) nsfiTCxa SJt.

Xt), in cod. Ambr. Xa\ cpoQxmGsi \xb deest] itXoiOv
||
Gco^cofisva

\\
mi66x(o

\\

ßv&iag TiSQSxixcoGav elg xb öa&rjG&ai.

X&, in cod. Ambr. Xß'. i^noQOv vavXov
\\

Gv^ßrj rt, xa fisv sifxlvavXa
''

nqo'x^iQiav 66gsi.

f*,
in cod. Ambr. Xy\ iav 6 vavaXrjQog

\\
aal xi Tcd&si xb JtA., xbv filv

vavXov sig nXrjQig
||
KOfit^sG&fo

\\
x&v GvfiitX. xb (sie) %Xoi(o

||
a^ia xa nXoiio.

ji*«, in cod. Ambr. X6'. od'&vrjv 7} ß. KO(ii^st
\\

V7tb xstn&vog xfj ijtmXdGsi.

x&v xoi(ittX(ov X. cp. ci6iK7}d'St' iccv 6s (ro deest) tiXolov vTtSQavxXijGsi bv. sv-

&icag
II

(7] deest) sK&sGig
\\
iav 6s 01 vavxai (p. 7ioirjGo)Gi,v

||
ßXaßsl

||
imsQrivxXt}-

asv
II

ot öe ßaXXofisvoi
||
sGxcoGav.

ftß, in cod. Ambr. Xs'. TCoin^Gsxai, post Ttoir] incipit fol. 35'^.

fty, in cod. Ambr. Xg'. s'Xd'st inupov tcX.
\\
xal xovg GvfiTtXiovxag

\\
et 61

(xal deest) tvvq
||

ei 6s «ju.. ov noLriGsi iavxbv aXsGsv
||

ßixXsog)6Qog \\
b e[g

ßQuxog^

fiöy in cod. Ambr. Af . ndd'Si x. nX. nal Gca&ei
\\

ajttoXsixai, xa (juv yQUfi-

fiaxi (sie)
II

G(o^a>(juva
\\
TtcvTfdfxarag

||
6(oxioGav.

ju.f, in cod. Ambr. Xrj'. xaxaXi]cp&t]
\\

6i.(pd: KaXug
\\

ei 6s ufisX'^GaGiv ';

Scn. xf)g faA. (6 (poQxog desunt)
||
xag 6s inaxoaxag x&v Gco^coiisvcov xo(il^sG&(o-

aav
II

6 vavx. xal ot vaüxai Zfia xov itXolov
\\
tiq&xov ^ikx.

||
iTtix^tQSXMGav

\\

avXa Ttoutxo (sie), ei 6e noii^arj, Xa(ißdvsiv uvxbv ^vXayayla SKaxbv Kai 6iiiXä

u7io6i6ojxcoGav ot (incipit fol. 35') inißaXXofievoi xal nQoqliixovxeg xov yöftov

%al xov )ii(föovg nax'xbg iyminxixbiGav.
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jiÄg, in cod. Ambr. Id''. rj iL ccQfievl^ov
||

elail&oi
\\

aTioXeiav
||

slnev

(rro deest) rarx^ij^w
||
toutw xqI^co \\ afxa rov ifiTt.

\\
a^qxoxsQcov

\\
iQ^^ö^a.

ftf, in cod. Ambr. ft'. vavuysiov n. x. ooaQ'ei
||
ßaßra^ovGiv iqvGlov (led^

iavr&v
||
oXoövqiko!

\\
tö (sie) öco^cofievov

||
oXoövqiku

||
öcaO'öiöiv

||
rov 'jiqvaiov

ovtu
II

ßga^cöCtv
\\

rrjv aTCoxQißriv
\\

iKtifirid-äöiv
\\

Tr\v anaX. %cd xriv ccjto-

Kccrdöraötv,

]ir], in cod. Ambr. fia'. anoXeirai
\\
ccTtcoXEßaßi

\\
r« i'öia

\\
Post Xa^ßavi-

xaGav incipit fol. 36'.

jit-ö-, in cod. Ambr. jli/3'. xqvni']Gii
||

eGxai' iav d^iXei
\\

ü^riQxtjfievov t}
\\

aXXca ÖS nXoiov luv cpeQU
||
6 vavyiXriQog (deest in Ambr.) öid. xb vavXov (jrai/

deest in Marc).

V, in cod. Ambr. (ly'. xaxaXsicp&i] x. £x. noii^Gei
\\
xorrapr/wv, xcc fiev ajib

T-^g ^ccXr]g avxofiaxog inßXrjGnofisva' xa. Sl avxofiäx(og d-Qaßofisva, iQyBxai,

cifia xrj xififj xov nXoiov Kai xä>v Goa^Ofievcov cpOQxlcov.

va, in cod. Ambr. (lö'. i%bi
||

nXia ßXaßf^
||

xcä ovyi (ix deest) xfig

b vavK. (xat deest) xa 8e
||
^exQOv.

vä iterat., in cod. Ambr. fis'. iv neXccyi] ;rA. gx. t) dLaq>&aQSt xal (in

cod. Ambr. deest) 6
||
ccnb xijv yijv

\\
a. fi. 6 anoGco^cav (in cod. Ambr. deest).

v/3, in cod. Ambr. jug*'. t« oyoivla d. aitoXeixat
\\

xotg GVfnrXeovGLv
\\

ot

ifjLTiXiovxsg
\\
aTto&üvovGiv

||
sig nXfjQig

\\
xotg xovxov xX.

\\
evqIgksi ndvxa cctco-

Gw^st^ Xafißavexo) b ocTCoGat^av xb
\\

Verbis idv xqvgIov in cod. Ambr. in-

cipit novus paragraphus (i^'.
\\

iTtaQ&i] £x ßvd'ov dnb bqyv&v
||

an. 8s 6q.

öiKcty X. Hie incipit fol. 36^.
||
b an. xb xgtxov fiSQOg' dnb öe (OQyVLÖbv öiaa

nivxe' Xafißavixco b dnoGa^cav xb el'^iGv öid xbv y.ivövvov xov ßvd'ov. x&v

de iyKQvnxofiivcov {dnb d'aXdGGijg eig yfjv xat evQiGxo(iivcov t) inKpsqo^ivav

desunt) inl n.

Deinde cod. Marc, habet haec:

'Ex xov ß' xL ßt. iti' xov Kcod.

ä. b aQnd^cov xi dnb vavuXi^Qcov xb xexQanXaGiov dnoötöorco.

ß. 6 idiKbv (poQxiov ini.d'elg x& drjfioGico dpayud^cav ini xovxai xbv vav-

xXrjQOv iir} ^ovov ^r)iitovG&co nal ini xb vavdyiov KivövvsveTO) dXXd xal avGxrj-

Qmg xificoQECG&co.

y. Ol ix xfig 6sXr}v6xYjxog x&v vavayr}Gdvx(ov vnoGxaGiv aQnd^ovxsg xb

etxtovv (sie) xb xsxQanXovv xotg döiKrj9fiGtv naQSyßxwGav. El 81 ßagvxiqu

nQai8a xat ßia d<psX6fiEvog dnb vavayiov fiExd xriv xovrcov dnoxaxaGxaGtv Et

jtiEV iXEvd'EQog EGxtv i^OQt^Exat ini XQtExfj xqÖvov ei 8e QtnuQoi rtvEg eigIv Etg

EQyov Srj^oGtov i^ßdkXovxat rrju avxijv 'iyiQOvov' ot 8£ SovXot EtGtv Etg ßa~

QvxEQOv EQyov XOV cptGKOv o^otcog ixnifinovxat. TiXog xov vofiov x&v Qo8icov

vavxtxov.

S. 165—168 der Ferrinischen Ausgabe folgen dem Texte der Basiliken

observationes in fragmenta indicis, S. 169—171 sodann die schon oben

erwähnten animadversiones in 1. Rhodiam. S. 172— 179 ist die Restitution
des ersten Buches der Basiliken wieder abgedruckt, wie sie Zachariä
von Lingenthal seiner Zeit in Nummer 5 der oben aufgezählten Schriften

aufgestellt hatte: rursus cum notis edidit E. C. Ferrini. Ich habe das

Original mit dem Abdruck verglichen und gefunden, dafs Fenini selbst nur

ganz wenig neue Anmerkungen hinzugefügt, dagegen die Zachariäschen Zitate

aus dem Tipucitus sämtlich, sowie eine Anzahl solcher aus Pitra weg-
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gelassen hat. Ein Grund für diese Unterlassung ist mir nicht recht ersichtlich.

Andrerseits wäre es aber nicht unerspriefslich gewesen, wenn Ferrini auch die

von Zachariä in derselben Abhandlung nachtragsweise aus den verschiedenen

nachbasilischen byzantinischen Rechtsbüchern zusammengetragenen Stellen,

die eine willkommene Ergänzung zu Heimbachs Manuale bilden, wieder mit

zum Abdruck gebracht hätte.

Sodann folgt S. 180—185 ein Neudruck der lateinischen Über-
setzung des 53. Buches der Basiliken von Francesco Venturi aus dem
Cod. miscellan. n. 211 der bibliotheca Riccardiana zu Florenz nach der Aus-

gabe Zachariäs von Lingenthal und einer erneuten Kollation des Herrn

S. Minocchi in Florenz, die den Beweis liefert, dafs Z. fast durchgängig

richtig gelesen hat. Ich habe nur einige Diskrepanzen gefunden, die

weiter imten angeführt werden sollen. F. hat die Anmerkungen Z's. eben-

falls hinzugefügt, dazu einige wenige seinerseits. Erwünscht wäre es ge-

wesen, wenn F. bei den einzelnen Paragraphen der Venturischen Übersetzung

auf die betreffenden des 53. Buches dieser Ausgabe verwiesen hätte; das

hätte die Kontrolle erleichtert. Der Zachariäsche Text weicht von dem
Ferrini-Minocchis in folgenden Punkten ab:

1. tit. 3, 10. Z.: debetur a dominis; F.: debetur a dominus.

2. tit. 3, 13. Z.: actio de dolo in duplum; F.: actio in dolo in duplum.

3. tit. 7, 1. Z.: duos fundos habebam, vendidi tibi; F.: vendidi sibi.

Vgl. übrigens dazu Basil. lib. LHI, tit. 6, 1, S. 103 dieser Ausgabe.

4. tit. 7, 9. Z.: r«tia exiccare; F.: exsiccare.

Wenn diese 4 Abweichungen, abgesehen etwa von der 4., nicht Druck-

fehler sein sollten — und solche kommen im ganzen Werke öfters vor —

,

dann wäre die Zachariäsche Ausgabe glänzend gerechtfertigt.

Ich erlaube mir, noch einige andere Bemerkungen hinzuzufügen.

Zu tit. 1,27 würde ich als Anmerkung hinzufügen: vgl. Proch. XVII, 6.

Zu tit. 1, 38 Anmerk. 9 mufs es heifsen: D. XLIX, 14, 46 §2.
Zu tit. 1, 39 Anmerk. 10 mufs es heifsen: Cod. I, 2, 10.

Zu tit. 1, 40 Anmerkung 11 kann noch hinzugefügt werden: der grie-

chische Text Basil. LIH, 1, 39 aus Syn., wo als xeqc». Xd"'.

Tit. 2,13 lautet die Übersetzung Venturis : si is cui onus incumbit

non solvit, egoque navim auctoritate propria contra sententiam ipsius regam
abene. Dazu macht Z. die Bemerkung: „regam aut teneam? Venturi

scheint zweifelhaft gewesen zu sein, wie er Karaöicov zu übersetzen habe."

Ich meine, es sei für die mangelhafte Übersetzung des Venturi ipsius

retineam zu lesen. Vgl. damit Basil. lib. LIII, tit. 2, ty', S. 101 dieser

Ausgabe.

Zu tit, 4, 36 Anmerkung 1 konnte noch hinzugefügt werden: vgl. oben

tit. 1, 42.

Zu tit. 4, 37 Anmerkung 2 konnte hinzugefügt werden : Der griechische

Text in Ecl. Theod.

Zu tit. 7, 9 konnte als Anmerkung hinzugefügt werden: vgl. Basil.

XLVI, 3, 4.

Tit. 7, 10 Anmerkung 12 gehört zu tit. 7, 9. Einige der vorhergehen-

dsn Anmerkungen haben sich ebenfalls vei-schoben und sind unter falsche
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Paragraphen geraten. Zu dieser Anmerkung wäre noch hinzuzufügen: =
Epan. auct. 42, 72.

Weder Zachariä von Lingenthal noch Ferrini haben den Brief, welcher

der Übersetzung beigefügt ist, noch auch die Übersetzung der Seegesetze

veröffentlicht. Da dieselben aber doch immerhin einiges Interesse und zwar

nach verschiedenen Seiten hin darbieten, so will ich dies hiermit nachholen.

Ich bemei'ke dazu, dafs mir die Abschrift dieser Stücke Herr Dr. Hans
Gräven in Rom geliefert hat. Er hat an einigen Stellen den Wortlaut der

Vorrede nicht genau entziffern können, und zwar an solchen, wo Ligaturen

angebracht sind. Gräven bemerkt zu seiner Abschrift (womit man die Be-

merkungen Zachariäs vergleichen möge): „Darin (in dem Cod. Riccard. 2118)
gehören zusammen 8 Blätter, von denen die ersten 7 numeriert sind (l— 7),

während das letztere leer ist. Auf fol. 1* beginnt liber quartus tit. primus

de exercitoribus etc., endigt auf fol. 7* mit den Worten: nisi tota privati

iuris sit. Diese 7 Blätter sind nicht von Venturis eigener Hand beschrieben.

Nach dem leeren 8. Blatte folgen 6 Blätter (8—13 numeriert), von Ven-

turis Hand geschrieben. Hierauf folgt in dem Bande erst eine Art Lexikon

juristischer Termini, dann der Brief Venturis. Ganz am Schlüsse des Bandes

sind 4 Blätter angeheftet, wohl identisch mit denjenigen, welche nach der

Angabe den Nachweis enthalten sollen, welchen Stellen der Digesten und
des Codex die einzelnen Paragraphen der Übersetzung entsprechen. Diese

Blätter enthalten in Wahrheit nur solche Nachweise für das Stück, das

mir als Übersetzung des 53. Buches der Basiliken bezeichnet ist, nämlich

fol. 1* beginnend mit tit. 2 lib. 3 eine halbe Seite füllend,

fol. 3* „ „ lib. 4 tit. p. anderthalb Seiten füllend,

fol. 4'' „ „ lib. 4 tit. p. eine halbe Seite füllend.

Da die Angaben sehr imdeutlich geschrieben sind, auf das Rhodische

Seerecht auch nicht Bezug haben, sind sie nicht von mir abgeschrieben

worden."

Der Brief Venturis.

Inlustrissima Vostra Signoria!

Non ho finito di servire Inlt. V. S. nella traduzione che m' impose delle

leggi nautile, ma ne manca tanto poco che credomi sensera. queste leggi

sono stata havute da altri, et ce ne sono piü testi et io le ho trovate

allegate tutte in qualche parte di coro da Pietro Gregorio Holosano in

syntagma iuris universi lib. 29 cap. 10. 11 c/), et io dubitando ancora non

sieno in libreria. Le prime che non son Rodie, son tutte tratte dalle leggi

dal — (titulo?) de exercitoria actione. Nautae caupones stabularii. ad

1. Rhodiam de iactu. ad 1. Aquiliam et son tratte con grande neglig*

et con molti errori et in particolare dove dice nel principio. Nautam
autem sie accipere debemus. (f[ (?) e tratto di peso dalla 1. p* § p"

nautae caup. stab. ma inteso diversamente perche quello che ivi si dice

neir interpretare 1' editto, egli la piglia generalmente et ß, un membro
superfluo alla distintione perche non e diverso in cosa alcuna Nauta preso

a quel modo et exercitor. Magister est quem magister proposuit.
Non e possibile intenderlo senza veder la legge p* § 2 de exercit. act. et

cosi ci potrebbe scorrere (socorrere?) in molte cose. ci e ancora la negli-

gentia dello scrittore. che non e poca. In somma io ho piacere d' haver
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quasi servito V. S. ma non so se ella restera satisfatta la prima cosa

perche io non G (lo?) credo in molti luoghi haver inteso, et in oltre perche

ci ne sono altri che credo impossibile intendergli conforme alle parole. Ho
ben asservato alcune cose buone et in particolare una correctione al testo

della 1. 2 del Ehod. ove dice Immo etsi retineat merces magister. deve

dire (secondo queste) etsi non retineat et alcune altre cose che lascio man-
candomi il tempo.

Folgt Schlufsformel, Datum und Name. Gräven hat dieselben nicht

angegeben, das Datum erhellt aber aus den Ausführungen Zachariäs, wo
man überhaupt Näheres noch nachlesen möge, nämlich 1604. Ich möchte
mir nur die Bemerkung dazu erlauben, dafs Francesco Venturi offenbar dem
Strozzi-Mediceischen Kreise angehört.

Die Übersetzung Venturis.

fol. 8*. Capita legis Ehodiensium.

1. Exercitoris merx: partes.

2. Gubernatoris merx: pars una et dimidia.

3. Proritae merx: pars una et dimidia.

4. Naupagi merx: pars una et dimidia.

5. Carabiti merx: pars una.

6. Nautae merx: pars una.

7. Paraschariti merx: pars dimidia.

8. Mercator duorum pedum locum habeto, naulum autem solvito.

9. Vectori locus datur longitudine cubitum trium, latitudine unius.

10. Vector in navi piscem ne frigito, exercitor ne sinito.

11. Vector in navi aquam mensura capito.

12. Mulier in navi unius cubiti locum capito, puer nondum adultus

cubiti dimidii.

13. Si conscendat navim vector aurum habens, apud exercitorem depo-
nito, si non deposuerit et aurum argentumve perdidisse dicat, fides ne sit,

nisi de eo, quod apud exercitorem deposuerit.

14. Exercitor et vectores quique in nave sunt, iuramentum evangeli-

cum praestanto.

15. Pretium mille modiorum^) est aureorum quinquaginta cum Omni-
bus armamentis atque ita in contributionem venit; navis autem veteris

aureorum triginta atque in aestimatione tertia pars deducitur atque in con-

tributionem venit.

16. Lex prohibet usuras nauticas pignore vel absque periculo in tabulas
foeneratitias referri; quodsi referantur, irritae sunto Rhodiis legibus, quae
in terris fiunt, pignore firmantor tutaeque sunto Rhodiis legibus.

17. Si in foenus pecuniam dederit, si exaequet legales usuras et post
annos octo contingat navis iactura, incendium, depredatio a barbaris, foeno-
rum dissolutio fiat legibus Ehodiensium.

Fol. 8^
Qnodsi legales usuras non exaequarint, tabulae validae sunto secundum

priores conventiones, quatenus in tabulis relatum sit, quantum oporteat hos,

qui contrahunt, exercere.

1) modiorum aus modii gemacht. Das letztere enthält der Codex.
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18. Ol vavxlriQOi vavuXyjQOvvteg CvjjLßccXkofiivov toö nXolov

— Kad'b örj ^^ijjuara XQi}v vdeiv — ^)

— nXoiov Kara d'i^Qiov nal %a.xu itkovv. xaOcbg ovv övvsyQ.

— im TiifiTtE X avov ag av Iniyqlvvvxai.

Capita legis ßhodiae de rebus nauticis collectae.

1. De anchoris navis furto sublatis.

2. De anchoris aliisque armamentis subreptis.

3. De nauta furtum committente.

4. De nave a latronibtis vel piratis damnura passa.

5. De nautis in rixa vulnus infligentibus.

6. De nautis in rixa occidentibus.

7. De nautis in rixa oculum excaecanlibus vel turpe vulnus infligentibus.

8. De exercitore et nauta, qui cum alienis rebus ad alia loca discurrunt.

9. De exercitore et vectore de iactu consultantibus.

10. De nave damnum vel naufragium patiente.

11. De mercatoribus navem conducentibus.

12. De quolibet deposito in navi vel domo dato.

13. De deposito auri negato.

14. De depositario depositum negante.

15. De mercatore*) vectore vel servo exposito et in littus (sie) relicto

versa in fugam nave ob incursum piratarum.

16. De pecunia traiectitia mutuata.

17. De iis, qui aurum argentumque in lucri societatem in foenus

Fol. 9*.

capiunt.

18. De pecunia in foenore ad certum tempus accepta et peregrin . .')

19. De eo, qui navem conduxit solvitque arrhabonem.

20. De eo, qui navem conduxit tabulis confeetis vel sine tabulis.

21. De duobus sociis exercitoribus in vicem negantibus.

22. De mercatore totius navis onus conducente.

23. De exercitore et mercatore de onere convenientibus.

24. Si mercatorem peniteat, cum convenerit cum exercitore mediumque
naulum dederit.

25. De mercatore tempus praestitutum producente.

26. De nave perdita dormientibus nautis.

27. De nave, quae iacturam pertulit, dum pergit ad onus mercatoris

vel socii accipiendum.

28. De nave perdita ob causam mercatoris vel socii.

29. De nave abso....ta^) ante tempus tabulis constitutum vel post tempus.

30. De nave onerata deperdita, in qua vector aurum habebat.

31. De nave perdita salva parte mercium.

32. De nave conducta vel socia navigante ad emporium deperdita.

1) Vgl. damit Ferrini et Mercati p. 109, i9-' und p. 185, Anm. 13. Ebenso
für die folgenden Zeilen.

2) Offenbar fehlt hier ein vel.

3) Hier fehlt etwas in der Handschrift. Der griechische Text lautet meist:
hbqI xov ;upTjjiAaTci: iyiöavsiaafisvov t%l ngodsciiia xat ccnodr^firiaavxog.

4) Soll wohl heifsen absoluta. Die griechischen Texte bieten tcsqI nloiov
v,XaaiiatLG&evxos. Man würde also eher dissoluta oder fracta oder perdita erwarten.
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33. De nave post iactum naufragium passa.

34. De nave immodice onerata damnoque affectis mercibus fluctu vel

sentina.

35. De nave armamenta proiiciente.

36. De nave vela faciente et in aliam navem incidente.

37. De nave submersa salvis rebus mercatorum vel vectorum.

38. De nave tritico onerata et fluctu madefacta.

30. De nave onerata mercium salutem consultante.

40. De nave naufragium passa et parte navis et mercium salva.

41. De nave perdita salvis vel perditis rebus vectorum.

42. De nave perfracta, dum onera vehit.

Fol. 9^^.

43. De nave iactum mercium et armamentorum faciente.

44. De nave iactum armamentorum vel antemnarum passa.

45. De eo, qui ad terram ser^) servarit ex naufragio.

46. De eo, qui malum servavit ex naufragio deiecto.

47. De eo, qui aliquid e profundo servat e naufragio.

Fol. 10*.

Principium legis.

1. Si navis in statione sit vel in portu vel in littore eique anchorae

subripiantur et comprehensus für confessus fuerit, hunc praecipit lex tor-

queri datumque damnum in duplum restituere.

2. Si voluntate exercitoris nautae subripiant alterius navis anchoras,

quae in portu vel in littore in statione sit atque hac de causa navi iac-

tura eveniat, inquisito diligenter füre ceterisque, damnum omne, quod navi

accidit, eaque, quae in navi erant, restituat exercitor, qui consensum furto

praestavit. Si quis vero apparatum navis furetur vel aliquid eorum, qui

in navi mercaturam exercent, puto, quid rudentum funium canabinarum

velum celicia reliquaque, vela in duplum restituat.

3. Si nauta iussu exercitoris furtum fecerit mercatori vectorive et com-

prehensus detentusque fuerit, exercitor duplum reddito iis, qui furtum passi

sunt, nauta autem centum verberibus mulctam subeat. Si sponte sua nauta

furtum fecerit et comprehensus per testes arguatur, tormentis vehementer

mulctator. Si vero furtum erit pluris aureorum 'A^), ablata etiam restituat.

4. Si in loco latrociniis furtisque infecto exercitor navem ducat con-

testantibus vectoribus loci periculum contingatque damnum pati, indemnes

eos exercitor reddito. Si vero contestante exercitore ducant navem vectores

et aliquid contigerit, damnum apud vectores esto.

5. Si nautae rixentur atque aliquis ligno lapideve alterum percusserit

percussusque item verberet eum, qui primo percussit, coactus videtur ver-

berasse. Quodsi is, qui primo percussit, moriatur testesque

Fol. lO»".

adserant, eum primum ligno, lapide ferrove percussisse, is, qui eum occe-

dit, sine periculo esto, invitus id cecidit (verbessert in: invitum id fecit).

6. Si nautae rixentur, verbis rixantor neque quis alterum percutito;

1) Wohl verschrieben für res.

2J
So liest Graeven. Was das Zeichen zu bedeuten hat, vrird durch eine

Vergleichung mit den griechiscbeu Texten klar.
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quodsi percusserit vulnusque capiti inflixerit aliove temeret, expediat, qui

percusserit, mercedes in medicos expensasque oranes mercedemque totius

temporis otii et curationis.

7. Si quis exercitorum, mercatorum vel nautarum pugno aliquem per-

cusserit et delibitaverit vel calcibus adflixerit contigeritque plagam fieri,

praestabit percussor medicam, et ei pro oculo aureos duodecim, pro plaga

sexdecim. Si calce percussus mortem obierit, reus in iudicio huius crimi-

nis erit.

8. Si exercitoris vicarius navem regat isque voluntate nautarum ad

alia loca cum auro discururrerit , mobilia, immobilia quaeque se movent

omniaque ipsorum ad satisfactionem navis pertineant pro opere et tempore

quod in rerum emptione irapensum sit, teneanturque nautae et proexercitor

et id, quod inde damni acceptum sit, praestent.

9. Si de iactu cogitabit exercitor, consulat vectores, quorum merces in

navi sint, quod si decreverint, cogantur in contributionem, merces, stromata,

vestimenta et armamenta, omnia aestimenturque. Si contingat iactum fieri,

exercitor et vectores non plus libra una, gubernator et prorita semilibra,

nautae tribus sempulis aestimentur. Pueri vero quique alii ut venumdentur

navigant, ut est totum ipsorum praecium. Si quis vero ducitur ut praeter

duas mnas vcnumdetur^)

Fol. 11*.

10. Si negligentia exercitoris nautarumque contingat damnum vel nau-

fragium, tenetur exercitor nautaeque ad relevationem danmi mercatoribus.

Si mercatoris incuria navem onerave contingat pessum ire, tenetur mercator

de damno naufragii navisque. Si nulla exercitoris nautarum mercatoris

culpa contingat damnum vel naufragiura, partes navis et onera, quae salva

sint, in contributionem veniunt.

11. Onera grandia magnique precii mercatores vectoresque in navem
veterem non inferant. Si intulerit datisque velis damnum iacturamve pa-

tiatur vetus navis, ipse se ipsum iam e terra perdidit. Cum mercatores

vecturas conducunt, interrogent diligenter mercatores alios, qui ante se navi-

gaverunt, atque ita res suas inferant. Si habeat navis omnem sufficien-

temque ornatum, si antemnam validam, vela ciliciaque, anchoras, funes

cannabinos varii generis, scaphas paratas, temones necessarios et nautas

sufficientes, socios navales validos, latera navis minime dissoluta, et bre-

viter mercatores omnia inquirant atque ita inferant.

12. Si quis in navi vel domo deponit, apud cognitum fidumque de-

ponito^); si depositum preciosum sit, tabulas depositi conficito. Quodsi is,

qui accepit, periisse dicat, demonstrare opportebit locum, in quo amissum
vel ubi depraedatum sit, iuramentumque praestare id nequaquam dolo suo

accidisse. Si vero id non ostenderit, integrum restituito.

13. Si vector navem conscenderit et aurum vel quid aliud habuerit,

deponat apud exercitorem; si non deposuerit dixeritque aurum argentumve

periisse, irrita sint eius dicta, exercitor tarnen nautaeque quique una navi-

gant iuramentum praestanto.

1) Am Rande steht: defectivus locus,

2) Am Rande steht hierzu: coram tribus testibus.
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Fol. H^
14. Si quis depositum negaverit idque iuret et per testes arguatur vel

tempore apud ipsum inveniatur vel scriptura ostendatur, duplum restituito

periuriique poenam maneto.

15. Si vectores, mercatores vel servi in nave sint depositumque exer-

citor receperit adpuleritque ad oppidum aliquod, portus littusve nonnullis-

que egressis contigerit latronum piratarumque incursione solum vertere idque

iussu exercitoris factum fuerit, salva nave cum vectoribus et mercatoribus

unusquisque sua capiat eorumque, qui egressi sint, merces resque accipiant.

Quod si quis exercitoribus quaestionem moverit tamquam se reliquerint in

loco latrociniis infesto, irrita eius dicta sunto; nam propter incursum fuge-

runt exercitor nautaeque. Si vero servum alienura mercatorum vel vecto-

ram, quem in depositum habuerit, reliquerit, restituere illum tenetur domino.

16. Exercitores mercatoresque, qui nauticis pecuniis utuntur, naulis et

oneribus cautionem ne praestanto salvam fore navem pecuniasque nee . . ^)

ideo tutae creditoribus sunt pecuniae a maris periculis insidiisque piratarum

quamvis id caveant nautae.

17. Si quis in societatem aurum argentumve dederit nauticum inque

tabulas relatum sit idque usque ad certum tempus, de quo convenerit, si

is, qui accepit, completo tempore non restituat domino, contigeritque incen-

dium, depraedatio, naufragium, indemnis dominus esto salvaque sua acci-

piet. Sed si tempore nondum impleto contigerit ex maritimo perioulo pessum

ire, ut lucri ita damni partem iuxta conventiones sentiet.

18. Si quis pecunia in foenore accepta peregre abeat, completo tem-

pore, quo convenit, ex cautionibus creditori iuxta legem satisfiat. Quodsi

idoneae non sint, tuta quidem sors manet creditoribus,

Fol. 12*

usurae autem nauticae debentur totius temporis, quo abfuit.

19. Si quis navem conduxerit arrhabonemque dederit asseratque nave

sibi opus non esse, arrhabonem amittito. Si exercitor aliter, quam conve-

nerit, fecerit, duplum arrhabonem mercatori restituito.

20. Quicumque navem conduxerit, tabulae signatae validae sunto robm*-

que habento, in quibus referantur etiam poenae, si volent. Quodsi non retu-

lerint fraudemque faciat vel exercitor vel conductor, siquidem conductor

pecuniara praebuit, tum pro eo, quod insuper oneris adpositum est, mediiun

naulum solvito exercitori. Si exercitor fraudaverit, medium naulum resti-

tuito mercatoris. Si vero mercator onera exponere voluerit, reddat exer-

citori naulum. Actio autem haec in poenam competet ad similitudinem

iniuriarum.

21. Si societatem scriptura duo contraxerint et utraque pars fateatur

se alio tempore in societatem absque tabulis coiisse fidemque scrvasse et

finem unica vectura fecisse, si uni ex navibus seu saburratae seu oneratae

aliquid contigerit, quae salva est, quartam partem conferat, quod tabulas

non proferant, sed verbis tantum societatem contraxent. ^) Tabulae vero

signatae firmae validaeque sunto; si quae salvae sunt, cum iis, quae per-

ierant, concordant.

1) Hier steht ein schwer zu lesender Buchstabe, es scheint ein n zu sein.

2) Es ist offenbar zu lesen: contraxerint.
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22. Exercitor ne plus aquae et cibariorum inferat quam rudentum in

usum navis necessarionun. Si iuxta pactiones mercator totas merces in-

tulerit velitque exercitor praeterea alias inferre, siquidem in navi locus

est, inferto; si minime, mercator tribus adhibitis testibus adversator exer-

citor! nautisque; si iactus fiet, ad exercitorem pertinebit. Mercator vero

iactum ne vetato,

Fol. 12^
alias in contributionem veniet.

23. Quae exercitor mercatorque tabulis convenerint, firma sunto. Si

mercator totam navem oneravit, reliquorum naulum solvat sicut conven-

tum est.

24. Si exercitor dimidia naula acceperit navigetque et mercator reverti

voluerit tabulaeque consignatae sint, pro impedimento solvet mercator nostra

naula. Quodsi tabulis extantibus aliter fecerit exercitor, dupla restituito

nobis naula.

25. Si constitutum tempus praetereat usque ad dies decem, praebeat mer-

cator cibaria vectoribus. Si alterum tempus praetereat, reliquum nauli pro

ceteris solvet. Si adhuc tempus adiiciat mercator, naulum praebeto et

quantumlibet navigato.

2G. Si quo nautarum aut exercitorum extra navem dormiente navis

iactura noctu vel interdiu contingat, omne damnum ad eos pertinet, qui

dormierunt; qui vero in nave manserunt, indemnes sunto; qui vero negli-

gentes sese praestiterint, damnum, quod propter eorum negligentiam illatum

est, domino navis pendunto.

27. Si navis ad onus mercatoris vel socii accipiendum proficiscatur

contingatque adversum aliquid vel pereat nautarum vel exercitoris negli-

gentia, periculo carent onera, quae in orreis sunt. Quodsi per testes pro-

betur vi . fluctus adfiictatam, in contributionem venient, quae ex nave salvae

sunt, mercesque mediaque naula retineat exercitor. Si quis societatem

negaverit et per testes arguatur, societatem quidem satisfaciet, negationis

autem poenam exspectet.

28. Si tempore completo impediat mercator vel socius exonerationem

navis et contingat ex piratis incendio vel naufragio

Fol. 13".

iactura navis, qui impedimentum dedit, damnum praestato.

29. Si mercator in loco constituto praefinito tempore onera non ex-

pediat et ex piratis incendio naufragio contingat iactura, omne damnum
navis mercator praestato. Si vero ante tempus praefinitum, contributio fiat.

Endlich habe ich noch zu erwähnen, dafs Ferrini alle Basilikenfrag-

mente, welche sich in den Schriften des Erzbischofs Demetrios Choma-
tenos (in der Ausgabe von Pitra) vorfinden, sodann solche aus den Cod.

Ambr. 4, 49 sup. und Cod. Vallicellianus E 55 und aus anderen schon

veröffentlichten ßechtskompendien, endlich die, welche Cujacius, be-

sonders in seinem Kommentar zu den drei späteren Büchern des Codex,

gesammelt hat, die bisherigen Herausgeber aber nicht beachtet hatten,

p. 186—204 zusammengestellt und mit einer lateinischen Übersetzung ver-

sehen hat.

Möge das Werk bei Juristen, wie Historikern und Philologen die Be-

achtung finden, die es verdient! Das wird jedenfalls der schönste Lohn für
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die grofse Mühe und Arbeit sein, welche die beiden Herausgeber auf das-

selbe verwendet haben.

Plauen im Vogtlande. William Fischer.

Waldemar Nissen, Die Regelung des Klosterwesens im Rho-
mäerreiche bis zu Ende des 9. Jahrhunderts. Hamburg 1897, Progr.

der Gelehrtenschule des Johannei^ns zu Hamburg. 30 S. 4*^.

Der Verfasser, der sich durch seine Untersuchung über die Diataxis

des Michael Attaleiotes (Jena 1894) auf das vorteilhafteste in die Reihen

der Byzantinisten eingeführt hat, beginnt in dem vorliegenden Programm
eine Studie über die rechtlichen Verhältnisse des byzantinischen Kloster-

wesens vom 6. Jahrh. an auf Grund der kirchlichen und weltlichen Gesetz-

gebung unter grundsätzlicher Ausschliefsung der anderen Quellen. Diese

Beschränkung verliert ihr Auffallendes, sobald man die Thatsache ins Auge
fafst, dafs die byzantinische Monasteriologie noch ganz in ihren Anfängen

steht. Diese Thatsache illustriert am besten der dem anatolischen Mönch-

tum gewidmete Abschnitt in 0. Zöcklers Askese und Mönchtiun (I^, Frank-

furt 1897, S. 192—299), dessen Ausführungen über die „staatskirchliche

Regulierung des byzantinischen Mönchtums" durch Nissen weit überholt

werden. Wir erhalten hier einen ersten quellenmäfsigen Einblick in diese

Verhältnisse imd zwar für die. grundlegende Periode seit Justinian, die

J. Sokolov in seiner verdienstvollen Schrift über den Zustand des Kloster-

wesens in der byzantinischen Kirche von der Mitte des 9. bis zum Anfang
des 13. Jahrh. (Kasan 1894) von seiner Betrachtung ausschlofs, ohne zu

beachten, dafs er damit einer absolut notwendigen Grundlage verlustig ging.

In zwei Abschnitten behandelt N. die zwei ersten Punkte, die Grün-

dung eines Klosters und die Aufnahme in die Klostergemeinde, indem die

einem Programm gestellte räumliche Grenze ihn daran hinderte, die Ge-

samtuntersuchung gleich vorzulegen, die sich auf die weiteren Bestimmungen
kanonischer und staatsgesetzlicher Art über den Austritt aus der Kloster-

gemeinde, die Gliederung der Klosterinsassen, die rechtliche Stellung der

Klöster und endlich den Verkehr zwischen den Klöstern und der Aufsenwelt

erstrecken wird. Das Quellenmaterial ist, soviel ich sehe, mit seltener

Vollständigkeit herangezogen und richtig interpretiert. Es wäre m. Er.

doch zweckentsprechender gewesen, wenn der Verfasser die vorjustinianischen

kanonischen Bestimmungen gesondert behandelt hätte, wenn sie auch an

Zahl und Bedeutung hinter der mit Justinian beginnenden staatlichen

Klostergesetzgebung sehr zurückstehen. Auf diese Weise wäre Nissen von

selbst dazu geführt worden, dem Konzil von Gangra eine gröfsere Auf-

merksamkeit zu schenken. Ich bin auch der Ansicht, dafs Hefele in einer

einseitig apologetischen Betrachtung befangen war, als er sich bemühte,

die Kanones des Konzils mit der späteren Praxis der griechischen Kirche

in Einklang zu bringen; aber gerade die eigenartige Stellung dieses Konzils

nötigt zu einer eingehenden und allseitigen historischen Würdigung aller

Momente, aus denen diese Eigenart hervorging. Die Einzelausführungen

Nissens über die Klosterarten, die Sicherung des Bestehens der Klöster, die

Erbauung des Klosters, die Vorbedingungen für die Aufnahme und die Art

und Weise der Aufnahme sind so prägnant gefafst, dafs eine nähere Inhalts-



Besprechangen 191

angäbe dazu verurteilt wäre, die ganze Abhandlung wiederzugeben. Ich

erwähne nur die historisch wichtige Erkenntnis, dafs die bilderstürmenden

Kaiser nicht in gesetzgeberischer Weise gegen ihre gröfsten Feinde, die

Klöster, vorgingen; dies ist aber zugleich ein Beweis dafür, dafs die Monu-

mente der Gesetzgebung auch hier keinen vollständigen Einblick in die

historischen Verhältnisse eines Zeitalters vermitteln. Interessant sind für

mich Nissens Andeutungen seiner prinzipiellen Würdigung des Mönchtums.

Seine Ausstellungen treffen aber eigentlich nur das Anachoretentum , nicht

das eigentliche Mönchtum; denn in diesem tritt die Pflicht der Nächsten-

liebe an den Einzelnen mit Forderungen heran, die eine um so höhere sitt-

liche Kraft beanspruchen, je geringer der Umfang ist, innerhalb dessen sie

zur Bethätigung gelangen kann. Ein Irrtum ist es auch, wenn Nissen die

bedingungslose Anerkennung der Richtigkeit der asketischen Auffassimgen

Basilios' des Grofsen durch Kranich (Die Ascetik in ihrer dogmatischen

Grundlage bei B. d. Gr., Paderborn 1896) auf dessen (katholischen) Stand-

punkt zurückführt. Das erfordert der katholische Standpunkt nicht, und

zwar schon deshalb nicht, weil kein einziger Kirchenlehrer auch vom katho-

lischen Standpunkte ein Anrecht auf bedingungslose Anerkennung seiner

Anschauungen erheben kann; der Mafsstab, den wir grundsätzlich anlegen,

ist vielmehr derselbe, den auch Nissen auf S. 3 Anm. 1 handhabt. —
Möge Nissen bald die Gelegenheit finden, seine weiteren grundlegenden Aus-

führungen über die historische Entwicklung des byzantinischen Klosterrechtes

zu veröffentlichen.

Würzburg. Albert Ehrhard.

A. Ferradou, Des biens des monasteres a Byzance. Bordeaux,

1896. 254 p. 8".

C'est une nouveaute digne de remarque que l'apparition d'un travail

d'histoire byzantine dans le cadre des theses de doctorat de nos facultes

de droit, et on ne saurait trop se feliciter de l'heureuse influence qu'exerce

la a l'universite de Bordeaux Tenseignement de M. Monnier. Malgre bien

des imperfections, peut-etre inevitables chez un debutant, l'etude de M.

Ferradou n'est point, en son ensemble, trop indigne du maitre qui Ta in-

spiree. Elle comprend deux parties, l'une historique, sur laquelle je

reviendrai tout a l'heure, consacree a exposer les vicissitudes diverses

qu'eprouverent les monasteres byzantins, l'autre, plus theorique et plus

importante, faisant connaitre le regime auquel etaient soumis les biens

des couvents. II y a, dans cette seconde partie, plusieurs chapitres fort

interessants , d'une methode tres nette et suffisamment scientifique, sur les

sources des biens des monasteres, sur le patronage des etablissements

monastiques, sur les immunites dont jouissaient les proprietes des abbayes,

sur la concession des monasteres a titre de benefices. Dans toute cette

partie, qui etait le fond meme du travail, M. F. a bien compris et mis

en lumiere les consequences de la Situation speciale et privilegiee faite

aux biens des monasteres a Byzance. On doit regretter toutefois qu'il

n'ait pas insiste davantage sur certains documents de premier ordre, tels

que le Typicon de Michel Attaliote, et ignore l'excellent commentaire que

Nissen en a donne: il aurait eu beaucoup a y apprendre assurement. II
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eüt de meme trouve qq. indications utiles dans les reclierches que j'ai

publiees ici meme sur la bibliotheque de Patmos au commencement du

Xni® siecle {Byz. Z. I 488). II y eüt appris en particulier que le soin

des livres et la copie des manuscrits tenaient plus de place qu'il ne croit

dans les preoccupations des moines (p. 171); il se füt aussi rendu compte

peut-etre, par une etude plus attentive des choses, que les moines grecs

ne passaient point, comme il dit (p. 169), «toute leur vie dans la con-

templation». La regle du Stoudion, qu'il parait ignorer, lui eüt a cet ögard

foumi des informations precieuses.

Malheureusement, comme il an-ive aux debutants, M. F. a aborde 1'etude

speciale qu'il poursuivait avec un bagage fort leger de connaissances

generales sur Byzance: il a done attentivement explore le domaine parti-

culier qu'il avait choisi, il s'est, quand il a voulu regarder au-dela, trouve

un peu depourvu. La chose apparait clairement dans la partie historique

de son livre: on y trouve tout ensemble les en-eurs de fait, les erreurs de

m^tbode, les erreurs de jugement. Je passe sur les premieres^); mais, sans

parier de ce qu'ont d'un peu pueril les observations relatives a la forme

des novelles byzantines (p. 8—9), on s'etonne de trouver cites, pour le

X* siecle, des temoignages comme ceux du pa'ien Zosime, qui vivait au V"

(p. 37); on comprend mal, chez un byzantiniste , des mentions telles que

«Caropalate approuve . .» (p. 43), ce qui est proprement prendre un titre

pour un homme, et on regrette, meme cbez un apprenti savant, des re-

ferences de cette Sorte: «Thomassin, qui rapporte ces faits . . .» (p. 44),

comme si Ton n'eüt pu prendre la peine de chercher les textes oü Thomassin

a pris ses informations. J'ajoute que ce sont des jugements bien tranches

et Sujets a reserves que de declarer (p. 7) que les empereurs byzantins

«ne pouvaient que favoriser le developpement des monasteres», lorsqu'on

doit apporter maint exemple du contraire, sans compter ceux — la poli-

tique de l'empereur Maurice par exemple — que Ton oublie, ou bien

d'affirmer (p. 21) que «la dynastie fondee par Heraclius regna sans gloire*,

ce qui parait injuste, au moins pour l'energique defenseur de Constanti-

nople contre les Arabes, l'empereur Constantin IV. Je ne veux point parier

des pages, vraiment insuffisantes, oü M. E. pretend nous retracer (p. 52—55)
l'histoire du developement des monasteres pa'estiniens, et oü il ne nomme
meme pas Saint Sabas: mais, dans cette etude relative aux biens des

monasteres, les empereurs iconoclastes meritaient une etude approfondie, le

resume banal de M. E. (p, 21—29) ne saurait vraiment en tenir Heu.

Et je loue M. E. encore une fois d'avoir aborde un sujet d'histoire

byzantine et d'en avoir traite qq. chapitres avec une conscience qui les

rend utiles: mais, puisqu'il a pratique les textes gi-ecs, qu'il soit plus sou-

cienx de nous montrer qu'il les compi-end. Qu'il ne nous parle point du

monastere dedi4 «a la Tres-Sainte Mere de Dieu Kecharitomenes» (!!)

1) Notons cependant: p. 12 note, il est inexact que les meines furent

autorises sous Th^odose seulement ä r^sider a Constantinople; p. 25, il ne fau-

drait point confondre Thöodora et Th(5ophano; p. 32, il est inexact que Con-
Htantin VII ait 6t6 depos^ par Romain Löcapöue; p. 34, il est excessif de parier,

au temps de Nic^phore Phocas, des (^grandes agglomörations de l'Athos'); p. 58,

il faut lire le Val de Rarenitia. et non «de la Kaventia» etc.
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(p. 82, 190), ce qui est un solecisme, ou bien (p. 95) du monastere de

S' Paul «sur le mont Latrosi^^ ce qui est un barbarisme.

Nancy. Ch. Diehl.

E. Marin, De Studio coenobio Constantinopolitano. Paris,

Lecoffre 1897. 130 p. 8^. — Les meines de Constantinople, depuis

la fondation de la ville jusqu'a la mort de Photius (330—898).

Paris, Lecoifre. 1897. 546 p. 8°.

I. L'histoire du monastere de Stoudion figurait depuis longtemps parmi

les sujets d'etude proposes a Fattention des byzantinistes : il faut donc re-

mercier M. l'abbe Marin d'avoir tente d'ecrire une monographie de la ce-

lebre abbaye. Toutefois, malgre le reel et meritoire effort fait par l'auteur,

il ne semble pas que son livre nous donne le travail definitif dont le sujet

est digne. Par une meconnaissance un peu etrange des conditions de la

recherche scientifique, M. M. ne parait point avoir eu vm souci süffisant de

remonter aux sources originales; sans cesse ses references vont a des

ouvrages de seconde main, estimables sans doute, mais qui ne sauraient rem-

placer le contact direct du document. Les consequences d'une teile methode

etaient inevitables: en suivant les chemins deja battus, M. M. a laisse echap-

per bien des renseignements interessants qui ne figuraient que dans les

textes; il a ignore la description si curieuse que Jean Georaetre a faite

au X® siecle de l'eglise du Stoudion; il n'a point su donner la liste chro-

nologique exacte et complöte des higoumenes qui gouvernerent le couvent;

il a sur plusievu-s d'entre eux orais des informations essentielles, tel le beau

Portrait que Leon Diacre tra9ait de l'higoumene Antoine (975): au lieu

de cela, M. M. invoque frequemment, dans ses notes, un certain Cod. suppl.

gr. n° 416, qui semble au lecteur non prevenu une source originale de pre-

miere importance: il n'est pas inutile d'avertir que c'est la un manuscrit

du XVIIP siecle, renfermant des materiaux preparatoires a une edition des

Oeuvres de Theodore Stoudite et constituant en consequence un simple tra-

vail de seconde main. On voit par ces indications, que je ne veux pas

multiplier, quels sont les defauts de la methode de M. M. II faut regretter

d'autre part, pour le fond du livre, que M. M. ait ete attire trop exclusive-

ment par le personnage et les Oeuvres de Theodore Stoudite: certes, c'est le

grand homine du monastere, et son oeuvre y a ete considerable ; mais il

eüt ete plus utile peut-etre, au lieu de repeter longuement sur ce person-

nage des choses assez connues, de creuser davantage la periode qui precede,

Celle surtout qui suit son higoumenat. M. M. ne nous a guere donne iei

quune enumeration fort seche d'abbes: ou eüt aime a voir preciser davan-

tage le grand role qu'a joue au X® et au XP siecle le Stoudion dans le

monde byzantin, l'extension et les raisons de cette prodigieuse influence; on

eüt aime a voir approfondir davantage la question de ces ecoles qui sem-

blent avoir tant contribue au renom de l'abbaye. Et sur l'epoque meme
de Theodore Stoudite on regrette de constater bien des lacunes. M. M. a

trace le tableau de la regle monastique et de Fadministration du couvent:

mais ce tableau de la vie ideale proposee au moine eüt du etre complete

par celui de la vie reelle, pour autant qu'on la peut entrevoir: et M. M.

pique sans cesse notre curiosite, en nous parlant incidemment des biens du
Byzant. Zeitschrift VIII 1. 13
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monastere, des Services hospitaliers qui s'y remontraient, etc., mais sur tous

ces points il ne satisfait pas suffisamment notre curiosite. Tel qu'il est,

le travail de M. M. ne sera point une contribution inutile a l'histoire du
monachisme byzantin; ou doit regretter que, faute d'un peu plus de curio-

site et d'effort, il ait abandonne a d'autres le soin d'ecrire la monographie

definitive du Stoudion. ^)

n. L'ouvage de M. M. sur les Maines de Constantinople est d'une tout

autre importance. En cinq livres, l'auteur a successivement etudie la fon-

dation des monasteres et la topographie monastique de la capitale, la vie

religieuse, les relations des moines avec les patriarches et les papes, leurs

rapports avec Tautorite imperiale, l'activite intellectuelle enfin des moines

de Constantinople. La quantite de travail accumulee dans les pages est

enorme, les resultats en sont exposes sous une forme infiniment interessante

et attrayante. Malheureusement les defauts de raethode sont les memes que

nous avons signales dans Fautre livre de M. M. Sans parier des erreurs

que, faute de verification, M. M. emprunte plus d'une fois aux ouvrages

qu'il consulte, il se trouve que des chapitres entiers ne sont guere qu'une

soite ininterrompue de citations cousues bout a bout, choisies dans les

travaux de Bayet ou de Müntz, du P. Bouvy ou du cardinal Pitra. M. M.
subit si fortement Tinfluence de ses lectures qu'il se laisse entrainer, a

leur suite, a nous conter mille choses interessantes, mais assez etrangeres

au sujet, comme l'histoire de la poesie chretienne en des regions tout autres

que Constantinople, et en des temps bien anterieurs a la fondation meme
de la ville. II a a un tel degre le respect de ses auteurs que plus d'une

fois, entre des citations contradictoires, il ne peut se resoudre a prendre

parti. On voudrait des opinions personnelles et nettes, issues de l'im-

pression directe faite par le document original: au lieu de cela, on trouve

trop souvent des generalites vaines, je ne dis pas — et je le regrette —
des generalisations.

Ce n'est point que M. M. ait fait pleinement abstraction des sources

de premiere main. Peut-etre pourtant n'a-t-il point en les employant

fait toujours preuve d'une süffisante critique. M. M. a fait pour traiter

son sujet un grand et sincere effort d'impartialite : mais a vivre si long-

temps dans la compagnie de ses moines, il leur est devenu trop indulgent.

1) Je note ici un certain nombre de nögligences. P. 11: Joseph Bryenne
n'est point antärieur ä la prise de 1204: il vivait ä la fin du XIV» siecle (cf.

Byz. Zeitschr. V 74 sqq.); p, 14: il eüt et6 utile de citer Strzygowski, die
byz. Wasserbehälter in CP; p. 67, pl. 11; p. 20.21: la d^position d'Anthime
n'a nul rapport avec la controverse thäopaschite , et il est singulier de citer sur
la matifere Baronius ou meme Theophane, quand on a la novelle de Justinien;

p. 27: il faut lire 15 acut, au lieu de 15 juillet; p. 63: on eüt voulu plus de de-
tails sur ce conflit avec Methode, ainsi que sur ceux avec Tarasios (p. 26) et

Nic^phore (p. 29. 30); p. 60, note 6: la refärence est inintelligible et confond trois

ouvrages dilferents; p. 61: on a confondu les V^nitien {Bsvsziiioi) et le parti des
Bleus (BivftoL); p. 66: on ne connait point de «religieuses» du Stoudion; p. 71,

note 1: il eüt fallu citer le texte c^löbre de la chronique dite de Nestor; p. 87,

note 4: le texte est mal compris; p. 99. 100: il y aurait d'autres manuscrit ä citer

(Par. 724, Athous 103, S. Sepulcr. 13, etc.); p. 105: les personnages nomm^s ne sont
pas tous du IX" siäcle; p. 107 et 121: la vie de Thlophane est attribu^e a tort

11 Theodore Stoudite; p. 122: le typicon de S' Mamas a 6t4 public en 1892 par
Ouspensky.
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H s'est complu a voir en eux les Champions inflexibles de l'orthodoxie,

Sans toujours examiner assez si ce role a ete commun a tous les moines

de la capitale, si nous avons a faire a une doctrine generale ou bien a des

manifestations isolees. U les a hautement loues de leur devouement a la

papaute, sans rechercher si cet attachement n*a point eu pour contre-partie

bien des desobeissances nees souvent de motifs etroits et futiles a l'egard

de leurs chefs monastiques ou de leur superieurs ecclesiastiques. Dans des

jugements sur les personnes, trop souvent le degre d'orthodoxie a ete la

mesure et la regle de ses opinions, et le recit de la lutte des iconoclastes

en a pris en particulier un aspect quelque peu singulier. Vraiment M. M.

y professe une foi trop absolue et trop credule dans la parfaite veracite

des hagiographes , dont plusieurs ont d'ailleurs ecrit bien des annees apres

les evenements: a leur exemple, il n'a que severites contre les empereurs,

qu'eloges pour ces moines dont il se complait »a faire les sujets les plus

devoues de l'empire« (p, 520). A voir ainsi les choses par le cote trop

strictement theologique, M. M. parait avoir meconnu tout un cote, le plus

interessant de ces lüttes et qui seul les fait comprendre, je veux dire l'inspi-

ration politique qui dicta les desseins d'un Justinien ou dun Maurice,

d'un Heraclius, d'un Leon III ou d'un Constantin V.

La meme preoccupation apparait dans les chapitres, d'ailleurs inte-

ressants, que M. M. a consacres a la vie religieuse. On y trouve l'existence

ideale du moine, teile que la regle l'a tracee: la pratique, trop souvent

contradictoire a la theorie, est a peine indiquee. Le regime des biens des

monasteres, les sources de la fortune des couvents, l'administration de ces

richesses, leur Situation vis-a-vis du fisc, toutes ces questions essentielles

dans une etude sur le monachisme byzantin, sont indiquees a peine ou
entierement omises, comme si elles n'avaient pas eu pour l'empire des con-

sequences tout a fait capitales. M. M., etroitement cantonne dans son sujet,

semble s'etre interdit d'ouvrir des fenetres sur l'histoire politique: il en

resulte une vue un peu retrecie et partout inexacte des problemes a re-

soudre.

Si l'on regarde de plus pres les choses, bien d'autres defauts oiFus-

quent. M. M. a fait un releve fort detaille des monasteres fondes a Con-
stantinople: on peut se demander si ce releve est absolument exact, et il

me parait qu'il attribue a la capitale plusieurs couvents de Bithynie, en par-

ticulier le celebre monastere de Saccoudion. En tout cas on demeure sur-

pris que dans la description des eglises monastiques telles qu'elles existaient

avant le X® siecle on introduise les mosaiques de Kahrie-Djami, qui sont au
SU de tous du XIV* (p. 52).^) On n'est guere moins etonne de la fa^on

dont sont traites certains chapitres (1. III, eh. 3; 1. IV, eh. 1 et 5) ou la ma-
tiere manquant ou a peu pres relativement aux moines de Constantinople,

on a du se rejeter sur des details rebattus d'histoire generale, ou bien

etudier l'attitude de Photius a l'egard des couvents de la capitale d'apres

des lettres adressees a des higoumenes de Bithynie, a des eveques d'Asie, de

Syrie ou de Sicile: ce qui n'est point d'une methode tres severe. H est

1) Je note ä la meme page 52 Tinadvertance qui met au X® siecle S* Nil le

jeune qui est de la fin du IV« ou du commencement du V«: pn a confondu avec
S' Nil de Calabre et mal consulte Bayet, cito en note, d'ailleurs inexactement. II

y a trop souvent au reste, dans les deux livres de M. M., des röferences peu exactes.

13*
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de meme un peu surprenant de trouver des renseignements empruntes aux

Typica du X® et du XP siecle, documents de premier ordre assurement,

mais sans valeur pour la question des biens monastiques au temps des

empereurs iconoclastes (p. 331—333) ou pour celle des bibliotheques cou-

ventielles avant la fin du IX* siecle (p. 404 sqq.). Mais ce qui frappe

surtout, c'est Tabsence d'indications generales et precises sur le caractere

et la portee des oeuvres intellectuelles des moines. On trouve de longues

enumerations de moines chroniqueurs et hagiographes : on voit a peine quel

toiir particulier le cloitre a donne a l'histoire et a Thagiographie. On se

perd en d'interminables developpements generaux sur la question de Tedu-

cation de la jeunesse, ou bien en de vagues generalites sur la miniature.

II n'y a pas un mot de l'illustration du Psautre, si caracteristique pourtant

des idees monastiques du IX^ siecle et qui est nee assurement a cette epoque

dans les monasteres de la capitale.

Je ne voudrais point paraitre trop severe pour un livre fait avec

soin, bien compose en general, agreablement ecrit. L'auteur j a mis, je le

sais, beaucoup de temps et de peine: et cette peine n'a point ete sterile.

Tres au courant des principaux travaux contemporains sur la matiere, M. M.

nous a donne un resume utile et qu'un bon index rend facile a consulter

de Tensemble d'une question importante et difficile. J'avoue que les tra-

vaux de Nissen, dont nous attendons la suite, me paraissent d'une methode

plus vraiment scientifique que le livre de M. M.: tel qu'il est pourtant, ce

livre merite l'interet de ceux que preoccupent les choses de Byzance. »L'ordre

monastique<'^, disait Montalembert, »se laissa gagner dans tout l'empire byzan-

tin par TafiFaiblissement et la sterilite: il n'a rien sauve, rien regenere, rien

releve.« M. M. a fait comprendre tout ce qu'un tel jugement a de sommaire

et d'injuste. S'il n'a pas assez a mon gre insiste sur les mouvements qu'a

eus l'institution monastique pour l'empire, s'il n'a pas mis en un süffisant re-

lief quelques uns meme des plus eminent Services — telles les missions —
rendus par les moines a la civilisation, il a montre les autres titres qu'ils

ont a la Sympathie et l'estime, non seulement par leur constance a defendre

l'orthodoxie — ceci regarde surtout le theologien — , mais par leur cha-

rite, par leur vertu, par leur zele a garder et a repandre la science — et

ceci ne saurait laisser indifferent l'historien. M. M. dans son livre a ete

par malheur theologien un peu plus qu'historien : mais malgre les defauts

que je n'ai pas dissimules, il a fait oeuvre utile et meritoire.

Nancy. Ch. Die hl.

Bertha von der Lage, ord. Lehrerin an der Charlottenschule zu

Berlin, Studien zur Genesiuslegende. I. Teil. Wissenschaftliche Bei-

lage zum Jahresbericht der Charlottenschule zu Berlin. Ostern 1898. Berlin,

Gärtners Verlag. 40 S. 4".

Sehr fleifsige und scharfsinnige Untersuchung der zahlreichen Quellen,

die von dieser und den verwandten Schauspielerlegenden vorliegen, nach

Zeit der Entstehung, gegenseitigem Abhängigkeitsverhältnis und historischem

Wert. Verfasserin macht in hohem Mafse wahrscheinlich, dafs der römische

Schauspieler Genesius, der unter Kaiser Diokletian das Martyrium erlitten

haben »oll (AA. SS. Bell. 25. August), weil er, anstatt die christliche Taufe
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auf der Bühne zu verhöhnen, diese selbst empfangen habe, überhaupt keine

historische Persönlichkeit gewesen sei. Die Genesius-, wie die übrigen

Schauspielerlegenden verwandten Inhaltes erweisen sich als Variationen eines

nicht mehr vorhandenen Urtypus, dessen Heimat im Orient zu suchen, und

dessen gleichsam älteste Niederschrift die Gelasiuslegende gewesen sei. Ver-

hältnismäfsig erst spät — so weifs z. B. davon noch nichts der römische

Chronograph, und die betreifenden Notizen im karthagischen Kalender und

im Hieronymischen Martyrologium scheinen spätere Nachtragungen zu sein

— wurde dieser Stoff nach Rom übertragen, wobei eine Namensverwand-

lung — Gelasius in Genesius (Symbol der Wiedergeburt) — und vielfache

Verwechselungen mit anderen Heiligen gleichen oder ähnlichen Namens statt-

fanden. Feste Gestalt erhielt die Legende erst im 9. Jahrh. durch Plorus (in

den Zusätzen zum Martyrolog. Bedas). Ado von Vienne arbeitete dann den

Stoff im erbaulichen Sinne um. Auf diesen gehen die zahllosen späteren

Fassungen zurück, die im einzelnen klassifiziert werden und von der grofsen

Verbreitung und Beliebtheit dieser Legende im Mittelalter zeugen.

Hoffentlich entschliefst sich die Verfasserin, die ihre hohe Befähigung

zu streng wissenschaftlichen Arbeiten schon mehrfach bewiesen hat, in einem

II. Teil, auf Grund der vorliegenden kritischen Untersuchungen, die Ge-

schichte der Legende in allen ihren Verzweigungen bis auf den Ursprung

hin zu verfolgen und im Zusammenhange darzustellen. Ein wichtiger Bei-

trag zur Enstehungsgeschichte christlicher Heiligenverehrung würde damit

gegeben sein.

Berlin. C. Frey.

Aug. Nuth, De Marci Diaconi Vita Porphyrii, episcopi Ga-
zensis. Quaestiones historicae et grammaticae. Diss., Bonnae 1897.

63 S. klein 8°.

Der Verf., der sich bereits an der Herausgabe der Vita Porphyrii in

der Bibl. Teubneriana (cf. B. Z. VI 170 ff.) beteiligt hatte, giebt in der vor-

liegenden kleinen Schrift einige Beiträge zur historischen und sprach-
lichen Kenntnis seines Autors bezw. dessen Werkes.

Die historischen Beiträge, die er vor allem der Kenntnis einer bei der

Herausgabe der Vita nicht zugänglichen Jerusalemer Hs (H) verdankt, be-

schränken sich im wesentlichen auf genauere Aufschlüsse über chronologische

Verhältnisse aus dem Leben des Porphyrios, besonders über die Zeit seiner

Eeise nach Kpel (S. 11— 19). Dabei wird auch die Reise des Johannes Chryso-

stomos nach Asien berührt und die Zeit derselben in den Winter 401/2

verlegt, gegen Ludwig, Gueldenpenning und Geizer, die sie in das Jahr 400
setzen (S. 15). In das Jahr 402 fällt auch der Aufenthalt des Porphyrios

in Kpel, nicht in den Winter 400/1, wie Tillemont angenommen hatte.

Schliefslich werden die so berichtigten Daten mit den übrigen aus Poiphy-

rios' Leben in" einer Tabelle zusammengefafst (S. 20—33) und durch zahl-

reiche in Anmerkungen gegebene Belege gestützt.

Besonders dankenswert ist die in dem zweiten Teile niedergelegte,

freilich nicht allzu ergiebige sprachliche Ausbeute. Sie erstreckt sich, wie

es bei einem Kirchenschriftsteller aus dem Anfang des 5. Jahrb., obwohl er

sich dem täglichen Sprachgebrauch nähert, doch nicht anders zu erwarten,
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gröfstenteils auf die innere Sprachform, d. h. auf Syntax und Sema-
siologie. In der Formenlehre kommen nur allgemein bekannte Ab-

weichungen vom altgr. Sprachgebrauch vor, die schon alexandrinisch sind,

wie das Schwanken in der Setzung des temporalen Augments und die Ver-

mischung der Endungen des schwachen Aorists mit denen des Imperfekts

und der des Fut. mit denen des Konj. Aor. (S. 35—37).

Wichtiger und auch ausführlicher sind die Hinweise auf den Bedeutungs-

wandel altgr. Wörter, besonders solcher, die sich mit ihrer neuen Bedeutung

im Neugriechischen erhalten haben, wie cpoßsQog = d-aviicc6t6g (S. 37 f.),

ovo^a = TiQoßoyjtov (neugr. [oJvojttfiTot == Ttgoßana) (S. 42), wo übrigens

die metaphysische Deutung ganz verfehlt ist; der Gebrauch erklärt sich

vielmehr, wie Deifsmann 'Bibelstudien' S. 143 f. ausgeführt hat, einfach aus

dem ägyptisch-höfischen Wortschatz, aus der in Eingaben üblichen formel-

haften Anrede der Person des Königs (so schon auf Papyrus aus der Mitte

des 3. Jahrb. v. Chr. bei Deifsmann). Daher schon im N. T. statt TtQoöconov

(z. B. Ap.-Gesch. 1, 15). Ferner ist bereits ganz neugr. der Gebrauch von

xl%orE statt des blofsen xi (S. 44) und der Übergang transitiver Verba in

intransitive, z. B. qpO-avoj, KaxaXcc^ßäva^ Kaxanavoi u. a. (S. 46 ff.).

Aus der Syntax wäre mit Hinblick auf die spätere Sprachentwicklung

hervorzuheben der Akk. statt des Gen. und Dat. bei Verben (48 f), z.B.

Eyyi^(o XLvd (wie im Neugr.), svoöovv xtva (neugr. in jr^ojSo^wvco) ; ferner die

Häufigkeit der Präpositionen statt blofser Kasus, dg st. tv (53), ^uxd st.

Sia (54); interessant ist auch der Gebrauch von xiniq nach dem Komparativ

(55), offenbar eine Vorstufe des neugr. naQÜ in dieser Stellung. — Zu allen

Beispielen sind reichliche Parallelstellen aus zeitgenössischen Autoren, z. T.

auch aus Inschriften gegeben, wodurch die Richtigkeit der Überlieferung er-

wiesen wird.

Berlin. K. Dieterich.

Robert Ritter von Töply, Studien zur Geschichte der Ana-
tomie im Mittelalter. Leipzig und Wien, Franz Deuticke 1898.

121 S. Lex.-8".

Der Verf. plant eine Geschichte der Anatomie im Mittelalter und hat

einstweilen, wohl als Habilitationsschrift für die Wiener Universität, seine

Vorarbeiten hierzu veröffentlicht. Da es bisher leider an einem geeigneten

Führer in das mittelalterliche Anatomenlabyrinth gefehlt hat, die zusammen-
fassenden Schriften ungenügend sind und die brauchbaren Bearbeitungen

einzelner Anatomen oder sonst beschränkter Gebiete zu sehr zerstreut sind,

haben auch diese vorbereitenden Studien ihren Wert. Begnügt sich doch

der Verf. nicht mit dem Vorlegen später zu ' verarbeitender Notizen, sondern

bringt er doch auch mancherlei Neues.

Da die byzantinische Anatomie weiter nichts ist als ein schwächlicher

Aufgufs der verdienten klassischen Werke, so erscheint es wohl am Platze,

mit mehr Gründlichkeit, als es ein blofses Referat zu thun pflegt, dem Ge-

dankengange des Verf zu folgen.

Die Grundlage aller späteren Anatomen bis zum Ausgange des Mittel-

alters, ja vielfach noch in das neue Zeitalter hinein, ist Galenos, mit dessen

anatomischem Nachlasse v. Töply anhebt. In der That bildet die Sichtung
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der Quellen die Voraussetzung für eine ertragreiche Behandlung der Ab-

schreiber, selbst wenn mehr Fragen aufgeworfen bleiben müssen, als be-

antwortet werden können. Zweifellos wird bei der bevorstehenden ein-

gehenderen Bearbeitung des Themas auch Galenos ausführlicher behandelt

werden unter ausgiebigerer Benutzung der Ilbergschen Artikel im Rhein.

Mus. über die „Schriftstellerei des Klaudios Galenos". Es wird dann auch

zu Polybos eine genauere Angabe erfolgen müssen als „Corpus Hippocra-

ticum", denn das Allerwenigste im Hippokratescorpus geht auf Polybos

zurück. Es wird auch nicht genügen, zu Erasistratos meine Episode aus

dem Rhein. Mus. 1897 („Lebte Erasistratos in Alexandreia?") heranzuziehen,

in der über die Anatomie des alexandrinischen Arztes ja nur vereinzelte

Bemerkungen zu finden sind. Wertvoll scheinen mir in von Töplys Arbeit

vor allem die Zeitbestimmungen einiger pseudo-galenischen Schriften zu

sein, deren Prüfung schon deshalb so weit zurückstehen mufste, weil der

echte Galenos ungenügend behandelt ist. Dafs in den drei kurzen Kapiteln

der untergeschobenen Schrift „De natura et ordine cuiuslibet corporis, ad

nepotem" (Charter. V 327) Galenos nicht erwähnt wird, scheint mir nicht

ausreichend zu sein, um die Schrift älter als Galenos zu nennen; denn das

kann man doch nicht verlangen, dafs in jeder drei Kapitel grofsen Schrift

medizinischen Inhaltes nun auch Galenos genannt wird. Die obere Grenze,

ca. .50 a. Chr., kann man ja zugeben, aber 150 p. Chr. als späteste Zeit-

angabe verleiht der kleinen Schrift einen litterarischen Adel, der ihr nicht

zusteht. Sicherer scheinen mir die folgenden Datierungen unechter Gale-

nosschriften zu sein. De compagine membrorum s. de natura humana
(Chart. V 330) ist danach wahrscheinlich das Werk eines griechisch schrei-

benden Römers oder umgekehrt. Die „Vocalium instrumentorum dissectio"

(Chart. IV 219flf.) ist wahrscheinlich vor 800 abgefafst und der Gruppe
Meletios-Theophilos zuzuweisen. Hingegen ist „De voce et anhelitu" die

aus dem 12. oder 13. Jahrh. stammende lateinische Übersetzung der arabi-

schen Übertragung der verloren gegangenen Galenischen Schrift itegl cpcov^g.

Endlich „De anatomia vivorum" (Chart. IV 194) ist ein lateinisch ge-

schriebenes Originalwerk Bologneser Ursprungs aus der zweiten Hälfte des

13. Jahrh. Die Ergebnisse in dieser Beziehung sind höchst erfreuliche,

wenngleich nicht zu leugnen ist, dafs die Beweismittel noch vermehrt und
verstärkt werden können. Satz 3 auf S. 18 scheint mir nicht glücklich

gefafst zu sein. Er lautet: „Galenos hat nur Tieranatomie getrieben, und
zwar hauptsächlich Knochenanatomie an Fleischfressern, Muskelanatomie an

Affen, Gehirnanatomie am Rind. Dem widersprechen nicht die Hinweise

auf menschliche Leichen und Skelette in anat. encheires." Es ist nicht

glaubhaft zu machen, dafs Galenos bei Affenleichen blofs Muskelanatomie,

am Rindkadaver blofs Gehirnanatomie getrieben habe; das widerspricht

seiner wissenschaftlichen Gründlichkeit und seinem ganzen Wesen so sehr,

dafs man dafür erst eine sehr ausführliche Begründung geben müfste.

Ferner hat Galenos aber sowohl beim Menschen als auch beim Esel Gehirn-

anatomie getrieben; denn bei Kühn HI, 673 bestätigt er ausdrücklich des

Erasistratos Behauptung von der gröfseren Zahl Gehirnwindungen beim
Menschen, setzt aber hinzu, dafs es beim Esel ähnlich wie beim Menschen
sei. Dafs die Hinweise auf Befunde an menschlichen Leichen mit der Be-

schränkung des Galenos auf Tiersektionen in Einklang stünden, vermag ich
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nicht zu verstehen. Vielleicht meint v. Töply, dafs Galenos Menschen-

leichen nur in seltenen Fällen seziert habe und die Befunde am Menschen

im wesentlichen auf chirurgische Beobachtungen zurückgehen.

Von den eigentlichen Byzantinern wird zunächst die anonyme Isagoge

anatomica, welche Laurembergius herausgegeben hat, untersucht. Sie ist

eine knappe Zusammenstellung der Aristotelischen Kenntnisse der Anatomie

ohne tieferes Eindringen in den Gegenstand selbst. Der Verfasser soll ein

Grammatiker um 300 n. Chr. gewesen sein, und zwar möchte v. Töply

speziell unter den Aristoteleskommentatoren den Porphyrios als Verfasser

ansprechen. Hauptstütze ist die Ähnlichkeit der Titel Eiaaycoyrj eig rag

narrjyoQiccg und Eiöayaiyr} avatofttx'»]. Diese Ähnlichkeit beweist nun in der

That nichts, denn eine Einführung in gleichviel welches Gebiet mufste
der Grieche eben Eißaycoyrj nennen, da er über ein anderes Wort derselben

Bedeutung nicht verfügte. Wie sollte denn die Einführung sonst betitelt

werden? Ich halte den Anonymus für bedeutend jünger als Porphyrios

und verweise auf den schönen Eatschlag Gardthausens , dafs man in der

Altertumswissenschaft niemals fragen dürfe: „Wie alt ist das?", sondern:

„Wie jung kann das sein?" 29ff, werden die Quellen (Galenos haupt-

sächlich) und die Arbeitsweise des Oreibasios besprochen. Er war kein

echter Anatom, sondern ein kritikloser Abschreiber. Schon zur Blütezeit

der arabischen Wissenschaften war er gröfstenteils verschollen. 36flF. wird

nachgewiesen, dafs Nemesios der Anatom derselbe ist wie der Bischof von

Emesa. Sein Geburtsjahr wird als etwa 340 p. Chr. mit Wahrscheinlichkeit

ermittelt. Beachtenswert ist der schöne Nachweis von der Unselbständig-

keit des Nemesios, wonach er seine Quellen nur umschreibt. Die dabei er-

wähnte Schrift de semine des Hippokratescorpus darf aber nicht als echt

bezeichnet werden. 45 ff. wird Meletios, 49 ff. Theophilos behandelt. Weder
Person, noch Lebenszeit der verschiedenen Theophili können mit Sicherheit

bestimmt werden. Nur der Verfasser der Urinschrift und der Abhandlung
über die Darmentleerungen ist der nämliche, Theophilos Monachos; die

Frage nach der Identität mit den Verfassern der Schriften über den Puls,

über die Einrichtung des Menschen, über die Fieberlehre und der Schollen

zu den Aphorismen des Hippokrates bleibt unbeantwortet. Sicher ist, dafs

keiner der Theophili praktische Anatomie getrieben hat. Philaretos mit

seiner Abhandlung tieq] öcpvyfiäv ist ein Pseudonym, das zur Zeit noch un-

ergründet ist; wahrscheinlich ist dieser Ausbeuter des Galenos zwischen 600
und 900 n. Chr. thätig gewesen. S. 60 werden die Etymologika kurz

gestreift.

Ein Eingehen auf die spätere Anatomie aufserhalb des Byzantiner-

reiches will ich mir ersparen, aber ich will doch wenigstens die Titel der

Abschnitte anführen: S. 61 ff. Die Araber; 7 6 ff. Die mittelalterlichen latei-

nischen Übersetzungen aus dem Arabischen (das sind die Arabisten oder

Barbarolatini) ; 81 ff. Die Romanen, u. a. Isidorus Hispalensis, das Gedicht

Speculum hominis, Constantinus Africanus, die Schule von Salerno, Magister

Ricardus, Friedrich II, die Bologneser Schule, Guilelmus von Saliceto,

Ricardus Anglicus, Henricus von Mondeville, Thomas Cantipratanus und
Bartholomaeus Anglicus.

Zum Schlüsse richte ich eine recht dringende Bitte im Namen aller

Griechenfreunde an den Verf.: er möge uns die schönen griechischen Eigen-
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namen nicht verunstalten! Es überkommt jeden Philhellenen ein Unbehagen,

wenn er einem Filaret, Fotios, Aristoteles, Memfites, Xenofön, Herofilos,

Fysikos, Rufos begegnet, zumal es doch durch gar nichts begründet ist,

das gut griechische (p durch das fremdländische f zu verdrängen. Konsequenz

ist da dringend nötig, denn es steigert das Interesse nicht, wenn in buntem

Wechsel ein Vollgrieche, ein latinisierter und ein germanisierter Hellene

auftritt; es ist die reine Völkerwanderung! Ich gestatte mir dabei ganz aus-

drücklich auf die S. 5 Anm. 2 ausgesprochene Absicht hinzuweisen, die

Namen nicht in latinisierter Form zu bringen, sondern die Schreibweise des

Galenos beizubehalten. Die Formen mit lateinischem f sind aber natürlich

nicht die Formen des Galenos, sondern die mittelalterlicher Schreiber, die

mit den griechischen Eigennamen ebenso umsprangen wie die karolingischen

Mönche mit den Kasus. Es wird sich bei dieser Gelegenheit empfehlen,

auch die Titel der angeführten Belegstellen mit griechischen Lettern, die ja

zu Gebote standen, zu drucken, also nicht „eis Hipp(okraten) p(eri) fysfios")

anthr(opu)", „Techne iatr(ike)", „p(eri) anat(omikes) enchfeireseosV, „p(eri)

pepfonthoton) top(on)", „horoi iatrikoi", „bas(ilikos) prötospfatharios) k(ai)

archia(ter)" u. s. w. Der gute Eindruck, welchen die Arbeit macht, kann

nur gehoben werden, wenn auch den Ärzten pedantisch erscheinende, in

Wirklichkeit aber wohlberechtigte Wünsche der Philologen berücksichtigt

werden.

Dresden. Robert Fuchs.

Dr. Julins Pagel, Einführung in die Geschichte der Medicin.
Fünfundzwanzig akademische Vorlesungen. Berlin, 1898. S. Karger.

608 S. Lex.-80. 10 J(

Derselbe, Historisch-medicinische Bibliographie für die Jahre
1875— 1896. Berlin, 1898. S. Karger. 368 S. Lex.-8^. 12 JC

Das eben verzeichnete Buch ist aus doppeltem Grunde hier zu er-

wähnen, einmal, weil die „Einführung" auch in das Gebiet der byzantinischen

ärztlichen Litteratur einführen soll, und zweitens, weil die allgemeine

historisch-medizinische Bibliographie auch die byzantinischen und über die

byzantinischen Arzte handelnden Fachschriften berücksichtigt. Der Verf.

verfolgt den Zweck, durch eine in lebhafter und anschaulicher Weise ge-

schriebene Abhandlung der Geschichte der Medizin neue Freunde zu ge-

winnen und seinen Schülern einen gleichzeitig imterhaltenden und belehren-

den Leitfaden in die Hand zu geben. Diesem Zwecke entspricht das Werk
durchaus. Soweit die klassische Heilkunde in Betracht kommt, habe ich

dem Verf. einzelne Wünsche brieflich ausgedrückt, weil die unvermeidlich

gewesenen Versehen einer öffentlichen Korrektur nicht bedürfen, von den

Eingeweihten leicht beseitigt werden und bei den Unkundigen keinerlei

Schaden anrichten können. Den Nachtrag zum Litteraturverzeichnis findet

man in der Wochenschr. f. klass. Philol. Hier sind blofs zu ergänzen: zu

Nemesius Emesenus (nicht Ephesius) Clemens Bäumker, Die Übersetzung

des Alfanus von Nemesius tiboI (pvßecog av&QtoTCov^ vgl. auch Wochenschr. f.

kl. Phil. 1896, Nr. 40, 1095—1102; Janus, archives internationales pour

l'histoire de la raedecine et pour la geographie medicale I, Amsterdam
1896/97; „Stammbuch des Arztes" aus der Sammlung ),Kulturhistorische
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Stammbücher" Stuttgart, ohne Jahr, Spemann; Melchior Fremont Kranz,

Die Clitoridectomie , hisi-krit. dargestellt, Diss. Strafsb. 1891; Mo'ise

Schwab, Bibliographie d'Aristote, Paris 1897; Millot-Carpentier, De l'eru-

dition medicale (mit Portraits); Jose Miguel Guardia, Le medecin, etude

de moeurs, historique et critique, Paris 1897; Blackfard, An epitome of

the history of pathology, South M. Eec. Atlanta 1896; H.. Frölich, Über

die Entwicklung des rekrutierungsärztlichen Dienstes in der Vergangenheit

und Zukunft, Wien. klin. Wochenschr. VIII, 1895, 757 iF.'; Ozanam, Histoire

medicale des maladies epidemiques; G. Husson, Histoire du pain a toutes

les epoques et chez tous les peuples d'apres un manuscrit, Tours 1896;

C. Burkhard, Scholia verbis Nemesii adiecta e codice Dresdensi, in Serta

Harteliana, Wien 1896; des Ref. Aufsatz Simeon Seth und der cod. Par.

graec. 2324 s. XVI, Philologus 1894, 449—464. Die Absicht des Buches

schliefst ein Hinausgehen über die von einer grofsen Anzahl Gelehrter erarbeiteten

Forschungsergebnisse zwar an sich aus, doch sind gelegentlich ganz neue

Gesichtspunkte vorgetragen, z. B. in der Echtheitsfrage des Hippokratischen

Corpus, in der Erhebung der methodischen Schule über alle anderen des

Altertums u. dergl. m. Die byzantinische Medizin bildet blofs eine kurze

Phase in dem grofsen Entwickelungsgange der ärztlichen Disziplin, und in

diesem Werke beschäftigt sich nur der Schlufs der achten Vorlesung mit

diesem Gegenstande. Behandelt oder eigentlich blofs gestreift werden Theo-

dorus Priscianus, Ai'chiater unter Gratianus, mit seinen Medicinae praesen-

taneae (S. 135), Anthimos, Arzt im Dienste des Frankenkönigs Theoderich

(S. 139), Alexandros von Aphrodisias, den ich nicht zu den Byzantinern

rechnen würde (S. 141), Philagrios und Poseidonios, welche bei Aetios und

Rhazes vielfach exzerpiert sind (a. a. 0.), der Chirurg Antyllos, den wir

besonders aus Oreibasios und Paulos von Aigina kennen (a. a. 0.), Oreibasios,

Palladios latrosophistes, Aetios aus Amida, Comes obsequii des lustinianos

(S. 142 f.), Alexandros von Tralles (S. 143 f.), Theophilos der Protospathar,

Paulos von Aigina, Theophanes Nonnos, Michael Psellos, Simeon Seth,

Nikolaos der Salbensieder (Myrepsos), loannes Aktuarios, endlich die

anonymen vier Bücher Kyranides (S. 144— 146). Besondere Hervorhebung

verdient eine bereits im 1. Bande des internationalen „Janus" mitgeteilte

Thatsache, nämlich dafs der verschollen gewesene Aetiosnachlafs des

Dresdners Christian Leberecht Weigel in der Berliner Bibliothek von Pagel

aufgefunden ist und demnächst veröffentlicht werden soll. Der Nachlafs

besteht in einem Pariser Codex des 16. Jahrb., einer Abschrift der letzten

acht Bücher des Aö'tios nebst wertvollen Varianten, die während langer

Jahre mit unsäglicher Mühe zusammengetragen sind, und einem grofsen

Karton Varianten. Bekanntlich ist von den späteren Büchern des Aßtios

nur das 12. von Kostomoires (Costomiris) in brauchbarer Ausgabe er-

schienen; der noch nicht vorliegende Rest mit einer Rekonstruktion des

Hebammenbuches der Aspasia, das Aetios geplündert hat, soll die Teil-

publikationen des Aetios abschliefsen. Die noch ausstehenden Bücher werden

wahrscheinlich in Berliner Dissertationen, mit deutscher Übersetzung, viel-

leicht auch Erklärung versehen, der Öffentlichkeit vorgelegt werden. Da Pagel

nach dem Vorworte durch seine „Einführung" den Verleger einer durch

viele Spezialisten zu* schaffenden Geschichte der Medizin günstig stimmen

will, wird bei der Verwirklichung dieses Planes sicherlich auch der Ge-
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schichte der byzantinischen Heilkunde neues Material zuwachsen. Indessen

ist es bei der völlig ungenügenden Ausbeutung der Bibliotheksschätze gerade

dieser Zeit wünschenswert, dafs noch einige Jahrzehnte mit dem zwar längst

ersehnten, aber derzeit wissenschaftlich nicht durchführbaren Werke gewartet

werden möge.

Dresden. Robert Fuchs.

Victor Schnitze , Die Quedlinburger Itala-Miniaturen der König-
lichen Bibliothek in Berlin, Fragmente der ältesten christlichen Buch-

malerei. München, C. H. Beck'sche Veriagsbh., 1898. 44 S., 7 Tafeln und

8 Textbilder. 15 Jt.

Die ältesten christlichen Miniaturen, die bisher bekannt waren, gehörten

zu Handschriften mit griechischem bezw. syrischem Texte. Die Untersuchung

über ihre Eigenart war erschwert, ja geradezu unmöglich gemacht dadurch,

dafs jeder Beleg lateinischer Kunstübung auf diesem Gebiete fehlte. Es ist

nun kaum glaublich, dafs in einem der Hauptzentren kunstwissenschaftlicher

Forschung, dabei den theologischen Kreisen längst bekannt, dafs in der Kgl.

Bibliothek zu Berlin Fragmente eines Bilderzyklus gelegen haben, die zu

einer lateinischen und zwar vorhieronymianischen Bibel gehören," somit die

Lücke, welche der Kunsthistoriker so schmerzlich empfand, ausfüllen und —
bisher unbekannt waren. Es ist ein wahres Verdienst des so energisch

zwischen Theologie und Kunstwissenschaft vermittelnden Greifswalder Theo-

logen Victor Schultze, dafs er, ohne viel vorzubereiten und auszuholen,

uns kurzweg mit diesem Schatze bekannt macht, indem er die Miniaturen

selbst in guten Heliogravüren abbildet und im Texte die genaue Be-

schreibung der Blätter giebt.

1865 wurden im Magdeburger Regierungsarchiv zwei beim Einband

einer Quedlinburger Stiftsrechnung von 1617 und 1618 verwendete Pergament-

blätter, 1869 in Quedlinburg selbst zwei weitere beim Heften eines Polizei-

ediktes von 1624 benutzte Blätter entdeckt, die einst der gleichen Itala-

handschrift angehörten. Beide Funde wanderten nach Berlin. Dazu kam
1887 ein fünftes Blatt, das sich heute noch in der Schlofskirche zu

Quedlinburg befindet. Die Blätter sind 26 cm breit, 30 cm hoch; die vier

Berliner haben auf einer Seite Text, auf der andern dreimal vier und einmal

zwei, im ganzen also 14 Miniaturen, wovon Schultze 12 veröffentlicht.

Text und Bild gehören den beiden Büchern Samuelis und dem ersten

Buche der Könige an. Die Bilder sind leider zum Teil bis zui' Unkennt-

lichkeit zerstört; aber gerade dieser Zustand enthüllt auch wieder eine

Thatsache, die für die Kenntnis der Art, wie die Komposition dieser

Miniaturen entstand, von einziger Bedeutung ist. Man gewahrt nämlich

da, wo die Deckfarben abgesprungen sind, ganze Zeilen in Kursive,

welche, mit „facis" beginnend, dem Maler vorschreiben, was er darzustellen

habe. Hätten die Miniatoren damals Rollen mit feststehenden Typen be-

sessen, wie man angenommen hat, so wäre die Vorschrift zwecklos. Mit

Hilfe einer zweiten Gattung von Beischriften, den auf der Deckfarbe er-

haltenen Majuskelaufschriften, haben sich die Darstellungen trotz der Zer-

störung zumeist mit Sicherheit bestimmen lassen. 1. Blatt: 1) Saul trifft

zwei Männer am Grabe Raheis (1. Sam. 10, 2), 2) Saul trifft drei Männer
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an der Eiche Thabor (l.Sam. 10, 3), 3) Saul trifft die Propheten (1. Sam.

10, 5 und 10), 4) Saul wird durch Samuel dem Volke vorgestellt (l. Sam.

10, 17 ff.). 2. Blatt: 5) Samuel, zu Wagen, spricht zu dem bei Gilgal

opfernden Saul (l. Sam. 15, 12 ff.), 6) Saul sucht Samuel festzuhalten

(1. Sam. 15, 27), 7) r. Samuel und Saul betend, 1. Samuel und König Agag
(l.Sam. 15, 30 ff.), 8) Samuel tötet Agag (1. Sam. 15, 33). 3.Blatt: 9) ein

„dux" (Abner) nach links gewandt, 10) Abner spricht zum Volke Israel

(2. Sam. 3, 17 ff.), 11) Abner ähnlich wie in 9 darüber, 12) Begräbnis

Abners (2. Sam. 3, 31). Das vierte, von Schultze nicht abgebildete Blatt

in Berlin zeigt zwei der Breite nach übereinander liegende Miniaturen, die

fast ganz zerstört sind. 13) Die Sendung Salomonis an König Hiram.

14) Salomon im Gebet vor dem Tempel (1. Kön. 8, 1 ff.). Das fünfte Blatt

in Quedlinburg hat nur Text.

Schultze datiert die Handschrift weit über die Wiener Genesis hinauf,

in die Nähe des vatikanischen Vergil 3225 aus dem 4. Jahrh. „Wenn
nicht die Paläographie Einspruch erhöbe, in den Bildern selbst liegt kein

Hindernis, sogar in das 3. Jahrb., in die Nähe der klassischen Periode der

cömeterialen Malerei zurückzuschreiten."

Graz. Josef Strzygowski.

Hans Graeven, Frühchristliche und mittelalterliche Elfenbein-
werke in photographischer Nachbildung. Serie I. 1898. Aus Samm-
lungen in England. Rom 1898. 71 Blatt Photographien nach Platten im
Format 13 X 18. 36 S. Text. 40 frs.

Ich habe oben VTI 508/9 auf dieses weit ausgreifende Unternehmen
Graevens aufmerksam gemacht. Die erste, englische Serie bringt die Photo-

graphien von Denkmälern 1—13 in Liverpool (Free public library, Museum
and Gallery of art), London und zwar 14—56 aus den verschiedenen Abtei-

lungen des British Museum und 57—68 aus dem South Kensington Museum,
endlich 69—71 aus dem Ashmolean Museum in Oxford. Eine Fülle bisher

unzugänglichen Materials strömt uns da entgegen. Da sich G. jeder Kritik

und Datierung enthalten hat, so konnte er auch in der Anordnung keine

bestimmte Reihenfolge einhalten. Wir erkennen die vornehme Objek-

tivität dieses Vorgehens an ; die Sammlung hat aber dadurch von vornherein

viel von jenem anregenden Werte verloren, den ihr ein einziges, wenn
auch noch so gewagtes Wort über die Zuteilung und Datierung der ein-

zelnen Stücke verliehen hätte. Wir fürchten, das könnte auf manchen, der

gern mitthun möchte, abschreckend wirken, weil ihm mit dem bunten

Materiale selbst nicht viel gedient ist. Um so mehr Wert hat es für die-

jenigen, welche selbst mitten in Beobachtungen über die Bewegung auf

dem Gebiete der frühchristlichen und mittelalterlichen Kunst stehen. Es
zeigt sich schon hier, wie stark die byzantinischen Werke auch in dieser

Gattung der Zahl nach auftreten und wie weitgreifend die Wirkung der

byzantinischen Typen ist. Die Photographien sind gut und machen auch

in Bezug auf ihre Haltbarkeit einen vertrauenerweckenden Eindruck. Der
begleitende Text giebt die Sammlungsnummer und die Mafse an, nennt

dann den Gegenstand der Darstellung und verbreitet sich sehr eingehend

aber in der Photographie nicht sichtbare Teile, Ergänzungen, Zusammen-
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Setzung, Farbspuren, Mifsgriffe in der bisherigen Deutung und Ahnliches.

Den SchluTs bildet die Aufzählung der Litteratur, die dann allerdings in-

direkt und für den, welcher diese Litteratur bei der Hand hat, Finger-

zeige für die Zuteilung und Datierung giebt.

Als besonders dankenswert begrüfsen wir die vom Bruckmannschen

Verlage eingeführte und von Gr. übernommene Vorsorge, den Begleittext

doppelt zu geben, einmal in Buchform und einmal einseitig gedruckt für

solche Sammler, welche Text und Bild gern vereint in ihre Mappen
ordnen. Graeven hat mit seinem thatkräftigen Eingreifen den ersten Schritt

dazu gethan, dafs wir jenen Kunstperioden, für welche wegen der Spärlich-

keit erhaltener Denkmäler jeder Zeuge an sich besonderen Wert hat, im
Wege der Kleinkunst derart näher kommen, dafs es mit der Zeit hoffent-

lich gelingt, auch der lokalen Verschiedenheiten innerhalb dieser frühen

Kunstrichtungen Herr zu werden. Möchte das Unternehmen allseitig nach

Kräften gefordert werden!

Graz. Josef Strzygowski.

Georg Stuhliauth, Die Engel in der altchristlichen Kunst.
(Archäologische Studien zum christlichen Altertum und Mittelalter hsgg. von
Job. Ficker. 3. Heft.) Freiburg i. Br. (J. C. B. Mohr) 1897. VIU, 264 S.

und 2 Abbildungen. 7 JC.

Auch dieses zweite Buch Stuhlfauths, dessen Arbeit über die altchrist-

liche Elfenbeinplastik ich oben VII 193 ff. besprochen habe, ist eine be-

wundernswerte Leistung an Umsicht und Arbeitskraft. Der Verf. trägt ein

Material von solcher Fülle und dieses wieder so reich gegliedert und bis

ins Einzelne beobachtet und durchdacht vor, dafs ihm darin nicht bald

jemand nachkommen wird. Der von einem höheren Gesichtspunkte an die

Frage des Ursprungs unseres Engeltypus Herantretende sieht sich mühelos
alle Belege in die Hand gegeben und eingeladen, die Schlufsfolgerungen

nach seinem Ermessen zu ziehen; ja, falls er der Frage etwa nicht die

ihr innewohnende Bedeutung gegeben hat, so fordert Stuhlfauths geradezu

fanatische Art der Verfechtung eines bestimmten, leider noch sehr weit

verbreiteten Dogmas auch den Unbefangenen zur Stellungnahme heraus.

Darin liegt der zweite hervorragende Wert des Buches. Es leistet damit
der Kunstwissenschaft nicht geringere Dienste als mit der Materialbeschaffung

an sich.

St.s Dogma steht unverhohlen S. 247, wo jedoch die Anwendung auf

den besonderen Fall vorausgeht: „Es folgt, dafs der flügellose Engel erst

unter Vermittlung der Einführung der Evangelistensymbole sich auch in Rom
zuerst zu dem beflügelten ausgewachsen hat und dafs von Rom aus der be-

flügelte Engel (seit ca. 395) seinen Flug über den Erdkreis unternahm. Es
entspricht diese aus den Thatsachen selbst resultierende Beobachtung auch
der Thatsache, dafs Rom bis ins 5. Jahrb. hinein in jeder Beziehung, auch
im Kleinsten, das tonangebende Zentrum der Welt war."

Was St. da als Thatsachen hinstellt, sind m. E. Ansichten von Leuten,

für die Rom der Kirchturm ist, zu dem sie ihr Leben lang aufgeblickt haben.

Das Gleiche würde, wenn es eine einheimische christliche Archäologie in

Ägypten gäbe, von Alexandrien und in den entsprechenden Fällen von Anti-
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ochia, Karthago, Ephesus u. a. Orten, seit 330 selbst von Konstantinopel ge-

sagt werden. Wir sind zwar noch recht weit davon entfernt, die objektive

Wahrheit mit absoluter Überzeugungskraft feststellen zu können; aber ge-

rade Arbeiten, wie die St.s über die Engel, weisen klar den Weg, den die

Zukunft einschlagen wird.

Stellt man sich nämlich St.s Material gegenüber aufserhalb der

römischen Kirchturmpolitik, dann zeigt sich ziemlich deutlich, dafs die wieder-

holt ausgesprochene Annahme, der Engeltypus sei im Orient entstanden

und von dort nach Eom gekommen (St. 246), wahrscheinlich das Richtige

triflFt. Der erste Engel mit Flügeln — denn um die Flügel handelt es sich

im wesentlichen bei der Frage, soweit sie diese Zeitschrift angeht, —
ist nach St. der von S. Pudenziana in Rom. Thatsächlich hat er dort

aber die Flügel aus keinem andern Grunde wie auch der Ochs und der

Löwe, nämlich als Evangelistensymbol; dazu ist er nackt, während der

Engeltypus, dessen Ursprung nachzuweisen ist, immer die Bekleidung zeigt.

Läfst man daher dieses frührömische Beispiel beiseite, dann folgen nach

St. die Berliner Pyxis und die Mosaiken am Triumphbogen von S. Maria

Maggiore. Wir würden die letzteren auch in der Engelfrage an die Spitze

stellen, wie sie ja überhaupt der imposante Markstein der siegreich in

Rom eindringenden Kunst des Ostens sind. Erst mit dieser Invasion ist

der geflügelte (und zugleich bekleidete Engel) nachweisbar; er hat also

wahrscheinlich in der christlichen Kunst des Orients bestanden, bevor er am
Beginn des 5. Jahrh. in Rom seinen Einzug hielt. Der sicherste Beleg

dafür ist eben die der Antike noch so nahe stehende Berliner Pyxis, die,

wie ich seinerzeit an der Hand der Opferung des Isaak zeigte, in Syrien,

besser im Osten überhaupt entstanden ist.

St. hat eine sehr wertvolle Vorarbeit für die Feststellung der byzan-

tinischen Typen geliefert; ihm selbst wird wohl manchmal — bei der Ver-

kündigung, den Jünglingen im Feuerofen, der Anbetung der Könige, den

Frauen am Grabe u. g. f. — die Ahnung aufgestiegen sein, dafs der geflügelte

Engel das beste Merkmal des östlichen Ursprunges eines Bildtypus sein

könnte. Aber er war zu befangen in dem ihm gelehrten Dogma und zu

unerfahren auf dem ganzen ungeheuren Gebiete der Kunst jenseits des

Mittelmeeres, von Karthago angefangen bis herauf nach Konstantinopel, um
das Richtige zu erkennen. Die glückliche Naivetät, die ihn verleitet zu

glauben, es sei jetzt schon so viel Material bekannt, dafs kaum mehr weitere

Monumente der Malere^ oder der Plastik entdeckt werden dürften , welche

eine wesentliche Verschiebung innerhalb der chronologischen Reihe der für

die Engel in Betracht kommenden Scenen mit sich führen könnten (S. 11),

dürfte ihm wohl selbst abhanden kommen, wenn erst einmal irgendwo im
christlichen Orient der erste Spatenstich zur Wiederentdeckung jener noch

verschleierten Welt gemacht werden wird. Aber dafür haben ja weder der

Staat noch die Kirche, weder Gesellschaften noch Private Geld. Alles, was
christlich ist, wird von den sog. archäologischen Instituten, besonders auch

dem deutschen, beiseite geschoben. Und die christlichen Archäologen und
jungen Stipendiaten wissen sich auch Besseres als in den Dienst dieser

notwendigsten aller Aufgaben der christlichen Archäologie zu treten. Sie

in Angriff nehmen würde vielleicht von manchen als Ketzerei angesehen

werden.
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Der Engelkult war besonders in Syrien und Kleinasien verbreitet.

St. führt dafür S. 45 ff. selbst einige Belege an. Diese lassen sich ver-

mehren inschriftlich durch die Nachrichten Vogües über das Vorkommen
der Buchstaben XMF an profanen wie kirchlichen Gebäuden Syriens und

von Seiten der Kunst durch Skulpturen in Kleinasien. So steht im lykischen

Aladscha (Koja Kalessi) noch der Thorweg einer Kirche des 5. Jahrh. auf-

recht, dessen Seitenpfosten mit den geflügelten Gestalten zweier Engel ge-

schmückt sind, und von ähnlichen Engelfiguren auf den Pfosten des sog.

Lukasgrabes in Ephesus berichtet Wood. Schon im 4. Jahrh. war die

Synode von Laodicea in Phrygien gegen die Engelverehrung eingeschritten.

Das alles spricht doch deutlich dafür, dafs wir auch ohne die ikonogra-

phischen Fingerzeige berechtigt sind, Kleinasien besonders ins Auge zu

fassen. Es fragt sich, ob es ein Zufall ist, dafs in den Mosaiken des

Triumphbogens von S. Maria Maggiore, in dem das von der Synode in

Ephesus aufgestellte Dogma von der Gottesmutterschaft Marias verkündet

wird, zugleich auch die Engel zum ersten Male in Rom in ihrer fortan

typischen Flügelgestalt auftreten. Ob da nicht die kleinasiatische Kunst

an der Gestaltung eines auf ihrem Boden entstandenen Dogmas mitgewirkt

hat? Es ist hier nicht der Platz, auf diese Dinge näher einzugehen. So
viel kann jedenfalls gesagt werden , dafs Kleinasien , auch abgesehen von
der Thatsache, dafs Meister von Tralles und Milet die Sophienkirche er-

baut haben, Spuren genug auf dem Gebiete der Architektur und Plastik

birgt, die seine hervorragende Stellung schon in der vorjustinianischen

Kunst belegen. — Ein ausführliches Register würde den Wert der Stuhlfauth-

schen Arbeit wesentlich erhöht haben.

Graz. Josef Strzygowski.

Ernst Berger, Beiträge zur Entwicklungs-Geschichte der Mal-
technik. 3. Folge: Quellen und Technik der Malerei des Mittelalters ein-

schliefslich der van Eyck-Technik. München (Georg D. W. Callwey) 1897.

XII, 281 S. grofs 8", mit 16 Illustrationen im Text. 7 JC
Maler E. Berger füllt eine Lücke, die mit Heinrich Ludwigs Tode für

die Kunstwissenschaft eintrat. War Ludwig durch seine Beschäftigung mit

dem Buche von der Malerei des Leonardo und seine eigenen Versuche auf

dem Gebiete der öl- und Petroleummalerei zur deutschen Autorität auf

praktischem und auf dem Gebiete der alten Maltechniken erwachsen, so

packt B. das ganze Gebiet von vornherein von einem mehr wissenschaft-

lichen Standpunkte an. Ludwig selbst, der noch B.s erste Arbeiten über

die Antike durch den Unterzeichneten kennen lernte, fand nichts darin,

das mit den Möglichkeiten malerischer Technik in Konflikt käme. Er
lobte besonders den von B. betretenen Weg praktischer Ausführung und
wünschte nur — aus seinen eigenen schlimmen Erfahrungen heraus — , dafs

man B. ohne Streit fortfahren liefse.

B. ist schon in seinen „Versuchen zur Rekonstruktion der Maltechnik

des Altertums bis zum Ausgang des römischen Reiches" (Techn. Mitt. f.

Mal. von Keim X) auf die byzantinische Maltechnik eingegangen im An-
schlufs an die vom Ref. (Byz. Denkmäler II. Anhang 2) veröffentlichten

Tafelbilder vom Sinai. Nebenbei gesagt ist Berger der einzige, der diese
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wertvollen Reste beachtet hat; weder V. Schultze noch F. X. Kraus haben

merkwürdigerweise damit etwas anzufangen gewuTst. In B.s neueren Werken
steht die byzantinische Technik im Vordergrunde der Untersuchung. Wir
bedauern, dafs B. über keine den Gegenstand berücksichtigende philologische

Vorarbeit zu verfügen hatte; an dem, was allein über ^^KtjQopjrog^^ von

den byzantinischen Schriftstellern überliefert ist, läfst sich erkennen, dafs

eine genaue Durchsicht der Litteratur auf Nachrichten über Maltechnik

hin wahrscheinlich viel mehr direktes Material liefern würde, als B. jetzt

zur Verfügung stand. Er hat sich daher im allgemeinen auf die Zeugnisse

beschränken müssen, die in abendländischen Quellen und in dem späten Hand-

buche vom Athos enthalten sind.

Wir gehen über die „Geschichtliche Einleitung" stillschweigend hinweg.

Die dem 9. Jahrh. angehörende Rezeptensammlung in der Kapitelbibliothek

zu Lucca ist zum Teil in einem kuriosen Griechisch mit lateinischen Buch-

staben geschrieben, dem nur schwer, am ehesten noch mit Hilfe von Parallel-

stellen in der mappae clavicula des 12. Jahrh. beizukommen ist. Von
besonderem Interesse sind die Aufschlüsse über die Malerei auf gefärbter

Zinnfolie. Bei Heraklius und Theophilus finden sich Beziehungen und

Gegensätze zur byzantinischen Art, die Licht werfen auf die Strömungen

der mittelalterlichen Kunst überhaupt. Dem Malerbuche vom Berge Athos

gegenüber weifs B. geschickt vorzugehen; indem er sich auf Zeichen beruft,

die auf die Zeit kurz nach dem Bildersturme weisen, und die Analogien des

russischen Podlinik und Stoglav berührt, nimmt er auch den ersten, tech-

nischen Teil des Buches für alt und führt die einzelnen Kapitel in ihrer

dem Entstehen eines Gemäldes entsprechenden Reihenfolge vor. Den Schlufs

bildet ein Blick auf die Art Fleisch zu malen, wie sie im besondern auf

Panselinos zurückgeführt wird. Wir möchten die Gelegenheit nicht ver-

säumen, an dieser Stelle darauf hinzuweisen, dafs eine philologisch genaue

Untersuchung des Textes der Hermeneia ein dringender Wunsch der byzan-

tinischen Kunstforschung ist. Die Erfüllung desselben dürfte Philologen

auch für ihre Gesichtspunkte reiche Ausbeute bringen. B. geht in den fol-

genden Abschnitten seines umfangreichen Buches S. 93 ff. dazu über, zu

zeigen, wie die byzantinische Technik, nach Italien verpflanzt, dort festen

Fuls fafste, sich zur Vollkommenheit entwickelte und dadurch die Kunst der

Frührenaissance in ihren grofsen Zielen unterstützte.

Graz. Josef Strzygowski.
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Bibliographische Notizen und kleinere Mitteilungen.

Die bibliographischen Notizen werden von Ed. Kurtz in Riga (E. K.), Carl
Weyman in München (C. W.), J. Strzygowski in Graz (J. S.) und dem Heraus-
geber (K. K.) bearbeitet. Zur Erreichung möglichster Vollständigkeit werden die

HH. Verfasser höflichst ersucht, ihre auf Byzanz bezüglichen Schriften, seien sie

nun selbständig oder in Zeitschriften erschienen, an die Redaktion gelangen zu
lassen. Bei Separatabzügen bitte ich di-ingend, den Titel der Zeitschrift,
sowie die Band-, Jahres- und Seitenzahl auf dem für mich bestimmten
Exemplar zu notieren; denn die Feststellung dieser für eine wissenschaftliche
Bibliographie absolut notwendigen Angaben, die den HH. Verfassern selbst so

geringe Mühe macht, kostet mich stets umständliche und zeitraubende Nach-
forschungen in unserer Staatsbibliothek, und häufig bleiben alle Bemühungen
vergeblich, weil das betreffende Heft noch nicht eingelaufen oder gerade beim
Binden oder aus einem anderen Grunde unzugänglich ist. Auf wiederholte An-
fragen bemerke ich, dafs die Artikel innerhalb der einzelnen Abschnitte der
Bibliographie hier wie in den früheren Heften, soweit es möglich ist, nach der
Chronologie des betreifenden Gegenstandes aufgeführt sind. Der Bericht ist

bis zum 20. Nov. 1898 geführt. K. K.

1. Gelehrte Litteratur, VolksHtteratur und Sagen, schönHtterarische

Behandlung byzantinischer Stoffe.

Heinr. Lieberich, Studien zu den Prooemien in der griechi-
schen und byzantinischen Geschichtschreibung. I. Teil. Die grie-

chischen Geschichtschreiber. Progr. d. kgl. Realgymnasiums München für das

Schuljahr 1897/98. München 1898. 50 S. 8«. Soll nach Erscheinen des

zweiten Teiles, der die Byzantiner behandeln wird, besprochen werden.

K. K.

Friedrich Überweg, Grundrifs der Geschichte der Philosophie.
II. Teil. Die mittlere oder die patristische und scholastische
Zeit. 8., neu bearbeitete, mit einem Philosophen- und Litteratorenregister

versehene Auflage, herausgeg. von Max Heinze. Berlin, Mittler u. S. 1898.

VIII, 364 S. 8*^. Gleich dem gesamten Bande haben die uns speziell inter-

essierenden Paragraphen (§ 15 S. 102— 113 Gregor von Nyssa und andere

Schüler des Origenes; § 17 S. 133—140 Griechische Kirchenlehrer nach

Augustinus; § 27 S. 213—219 Griechische und syrische Philosophen im
Mittelalter) eine sorgsame Nacharbeit erfahren. C. W.

Heinrich Geizer, Sextus Julius Africanus und die byzantinische
Chronographie. I. Teil u. IL Teil 1. Abteil. Leipzig, B. G. Teubner 1880

Eyzant. Zeitschrift VIII 1. 14
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—1885. n. Teil 2. Abteil. Leipzig, J. C. Hinrichs 1898. Jetzt das Ganze

als ein Band bei J. C. Hinrichs 1898. 5 Bl., 283 + VIII, 500 S. 8".

Jt 12. Das Horazische Nonum ist an dem vorliegenden Werke zweimal

in Erfüllung gegangen: zwischen dem Erscheinen des ersten und letzten

Teiles liegt ein Zeitraum von 18 Jahren. Der Grund der Verzögerung

liegt in den ungeheueren Schwierigkeiten, die mit der kritischen Bearbeitung

der Fragmente des Africanus verbunden sind; denn diese sollten nach dem
ursprünglichen Plane den Beschluls des Werkes bilden. Inzwischen aber ist

Africanus in das Programm der Berliner Kirchenväterausgabe aufgenommen
worden, für welche natürlich kein anderer als Geizer sie bearbeiten kann,

und so sind sie für das vorliegende Werk in Wegfall gekommen. Als Er-

satz bietet der Verf. in dem eben erschienenen Schlufsteile des zweiten

Bandes eine kurze Darstellung der früher nicht im Zusammenhange behan-

delten chronographischen Leistungen der Syrer und Armenier. An der Spitze

der ersteren steht Mar Michael der Grofse, syrischer Patriarch von 1166

—

1199; aufser vielen anderen Schriften hat er eine Chronik verfafst, deren syri-

sches Orginal zwar vorhanden, aber leider noch unzugänglich ist, weil der Be-

sitzer, ein chaldäischer Bischof, die Hs, die er selbst veröffentlichen will, sorg-

sam hütet. Eine sehr gute, aber ebenfalls noch unedierte arabische Übersetzung

besitzt das British Museum. Vorläufig ist man auf zwei armenische Bearbei-

tungen des Werkes angewiesen, die kein ganz treues Bild des Orginals ge-

währen. Der zweite syrische Chronograph, dessen Chronologie G. darstellt,

Mar Salomon, war im Anfang des 13. Jahrb. Metropolit von Perat-Maisan.

(al-Basra). Wir haben von ihm ein Sammelwerk, das nach dem Muster eines

bekannten griechischen Florilegiums „Biene" betitelt ist. Die Chronologie

ist hier allerdings, gemäfs dem erbaulichen und volksmäfsigen Charakter

des Werkes, stiefmütterlich behandelt. Viel weniger selbständig als die

Syrer sind die Armenier; ihre chronographische Arbeit stützt sich fast

vollständig auf Eusebios und später auf das syrische Werk des Patri-

archen Michael. Der älteste armenische Chronist, der in Betracht kommt,
ist Stephanos, der Sänger aus Taron (AsoHk Tarone^i); er hat im An-
fange des 11. Jahrb. eine Weltgeschichte in drei Büchern verfafst, die

wiederholt gedruckt und ins Russische, Französische und Deutsche übersetzt

worden ist; die deutsche Übersetzung (von A. Burckhardt in Basel) soll

demnächst (Leipzig 1898) erscheinen. Das Werk des Stephanos ist beson-

ders für die zweite Hälfte des 10. Jahrh. für die byzantinische wie für die

armenische und iberische Geschichte von Wichtigkeit; doch kam diese Partie

für die Untersuchungen G.s natürlich nicht in Betracht. Der zweite arme-

nische Chronist, dessen Chronologie G. untersucht hat, ist Samuel von
Ani. Er verfafste gegen das Ende des 12. Jahrh. eine auf Eusebios ruhende

Chronik, die bis zum Jahre 1172 reicht. Endlich giebt G, eine Darstellung

der alten Chronologie der armenischen Chronisten Wardan des Grofsen

(f 1271) und des Mhithar von Ayriwankh (13. Jahrb.). Auf die

früher erschienenen Teile des Werkes brauche ich nicht einzugehen. Das
grundlegende Buch ist ja längst allen Fachgenossen so rühmlichst bekannt

und so allgemein in den eisernen Bestand unserer gelehrten Litteratur auf-

genommen, dafs jede weitere Besprechung und Empfehlung trivial lauten

würde. Mit um so gröfserer Spannung sieht man der Ausgabe der Frag-

mente des Africanus (G. schreibt jetzt Aphrikanos, daneben sogar, was nicht
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zu billigen ist, Aphricanus) entgegen, die den Abschlufs der langjährigen

Forschungen des Verf. auf einem der unwegsamsten Gebiete der histori-

schen Wissenschaft bilden soll. K. K.

Ammonins in Aristotelis de interpretatione commentarius.
Ed. A. Busse, Berlin, G. Reimer. LIV, 319 S. Lex.-8^ (= Commentaria

in Aristotelem graeca edita consilio et auctoritate Academiae litt. Borus-

sicae. Vol. IV. P. V.). Besprochen von Fr. Sasemihl , Berliner philol.

Wochenschr. 1898 Nr. 45 Sp. 1382— 1384. K. K.

0. Crasins, Römische Sprichwörter und Sprichwörtererklä-
rungen bei Joannes Laurentius Lydus. Philologus 57 (1898)
501— 503. Im Werke des Lydos De Mensibus in griechischer Form er-

haltene Sprichwörter und sprichwörtliche Ausdrücke werden auf römische

Anregungen zurückgeführt. K. K.

W. Schmid, Chorikios. Pauly-Wissowas Realencyclopaedie s. v. Die

erste ausführliche Darstellung dieses interessanten Autors auf Grund der

neuen Publikationen. K. K.

La Guerra Gotica di Procopio (li Cesarea. Testo greco emendato

sui manoscritti con traduzione italiana a cura di Domenlco Coinparetti.

Vol. terzo. In den ^Fonti per la storia d'Italia pubblicate dall' Istituto

storico Italiano. Scrittori. Secolo VI.' Roma , nella sede delV Istituto

1898. 3 Bl., 366 S., 2 Bl. 8°. Über den Plan, die Einrichtung und die

Hilfsmittel der neuen Prokopausgabe wie auch über die italienische tJber-

setzung und ihre Vorläufer ist schon in den Notizen über den ersten und
zweiten Band (B. Z. V 197 f.; VI 184) berichtet worden. Mit dem vor-

liegenden dritten Bande, der sich den zwei ersten würdig anschliefst, hat

die Ausgabe, die in einer Sammlung von Quellen für die italienische Ge-

schichte erscheint und daher nur den Gotenkrieg umfafst, ihren Abschlufs

erreicht. Das vierte Buch, das er enthält, bietet bekanntlich für die speziell

italienische Geschichte nicht so viel Material wie die drei ersten Bücher,

weil Prokop hier zuerst die Ereignisse im Osten schildert; immerhin fällt

auch hier vom 18. Kapitel an das Hauptgewicht auf die Goten in Italien.

Den Beschlufs des Bandes bildet eine sehr dankenswerte analytische In-

haltsangabe der vier Bücher mit erklärenden Anmerkungen und ein Index

der Eigennamen und Sachen. Der Herausgeber, dessen Blick von der Kale-

wala der finnischen Rhapsoden bis zu den schwer zu verstehenden Gesängen
der heutigen Griechen Unteritaliens reicht, hat sich durch seine Ausgabe
und die herrliche italienische Übersetzung auch lun die byzantinischen Stu-

dien ein bleibendes Verdienst erworben. Möge seine Gelehrsamkeit uns mit
weiteren Beiträgen zu diesem Gebiete beschenken

!

K. K.

M. Kraseniimikov, Zur Kritik des Textes der zweiten Tetrade
der Schrift des Prokopios von Kaisareia ,^T7Csq räv 7to/lf'ju,cov". Ein-
leitung. Viz. Vrem. 5 (1898) 439—482 (russ.). Kr. giebt eine kurze Über-

sicht über sämtliche Quellen der handschriftlichen Überlieferung der Bücher
De hello Gothico und ein Stemma der Hss , wobei er in einigen wesent-

lichen Punkten von den Anschauungen Haurys abweicht, einige mehr oder

minder wichtige Hss heranzieht, die Haury und Comparetti unbekannt ge-

blieben sind, und andererseits die jenen bekannte handschriftliche Über-
lieferung vereinfacht durch Ausscheidung einiger Hss, die keinen selbstän-

digen Wert haben. E. K.

14*
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M. Kraseninnikov, Procopiana I. Zur Kritik des Textes des

5. Buches der Schrift „'Tjtfp r&v TtoXificoy''. Journal des Minist, der

Volksaufklärung 1898, Bd. 317, Juniheft, 'Abt. für klass. Philologie,

S. 121—148 (russ.). Kr. giebt im Anschlufs an die Comparettische Aus-

gabe des Gotenkrieges eine Eeihe von Konjekturen. E. K.

M. Kraseninnikov, Varia XXV: Procop. Anecd. p. 10, 1 Bonn,

Journal des Minist, der Volksaufklärung 1898, Bd, 317, Juniheft, Abt.

für klass. Philol. S. 105. Kr. liest k'v ye TtoU^otg ^tatt des überlieferten

l'v Tf Tiol. E. K.

A. Ludvvich, Zwei byzantinische Odysseus-Legenden. Verzeichnis

der auf der Kgl. Albertus-Universität zu Königsberg im Winterhalbjahre vom
15. Okt. 1898 an zu haltenden Vorlesungen. Königsberg, Hartungsche Buch-

druckerei 1898. 20 S. 4*^. Wird besprochen werden. K. K.

Leopold Colin, Der Atticist Philemon. Philologus 57 (1898)
353—367. Handelt über das verlorene jambische Lexikon des Attizisten

Philemon, der wahrscheinlich im 2. Jahrh. n. Chr. lebte, die Benützung

dieses Werkes durch Thomas Magister, über Fragmente desselben bei

Eustathios von Thessalonike und über Quellen des Georgios Choi-

roboskos (Oros). Zu der Bemerkung über die Lebenszeit des Choiro-

boskos S. 360 vgl. jetzt den unten besprochenen Artikel von Papadopulos-

Kerameus. K. K.

R. Reitzenstein , Geschichte der griechischen Etymologika
(vgl. B. Z. VI 597 ff.). Besprochen von C. Haeberlin , Berliner philol.

Wochenschr. 1898 Nr. 29 Sp. 901— 907. Für Freunde unfreiwilliger

Komik sei der lapidare Satz notiert, mit dem die Besprechung anhebt:

„Das vorliegende Werk, dessen Anfönge nahezu zehn Jahre zurückliegen,

darf schon aus dem Grunde ein erhöhtes Interesse beanspruchen,
weil es ebenso umfang- wie inhaltsreich ist." K. K.

A. Papadopnlos-Keramens, Zur Geschichte der griechischen

Etymologica. Journ. d. Minist, der Volksaufklär. 1898. Sept. S. 115

—

133 (russ.). Den Anlafs zu den vorliegenden durch Litteraturkenntnis und

Scharfsinn ausgezeichneten Untersuchungen gab Reitzensteins „Geschichte

der griechischen Etymologika" (vgl. B. Z. VI 597 ff.). 1. Reitzenstein hatte

angenommen, dafs die Subskription des Codex Laur. Sancti Marci 304 (B),

nach welcher die Hs „am 13. Mai, einem Sonntag, und zwar zur Stunde

der Wiedereröffnung der grofsen Kirche" vollendet wurde, nicht vom Schreiber

des Codex B selbst verfafst, sondern von ihm aus einer älteren Vorlage über-

nommen worden sei, und hatte dann als Datum der Vollendung des Arche-

typus den 13. Mai 882 angenommen. Nun aber macht es Pap.-Ker. meines

Erachtens sehr wahrscheinlich, dafs die Subskription vom Schreiber des

Codex B selbst verfafst worden ist und sich auf den 13. Mai des Jahres 994
bezieht; in diesem Jahre ist die Restauration der durch ein Erdbeben teil-

weise zerstörten Hagia Sophia durch Basilios Bulgaroktonos abgeschlossen

worden. 2. In dem zweiten Aufsatz sucht der Verf. die Zeit des Georgios
Choiroboskos näher zu bestimmen. Er beweist zunächst, dafs Choiroboskos

schon die jambischen Kanones des Johannes von Damaskos gekannt und

erklärt hat, dafs er also frühestens nach der Mitte des 8. Jahrh. lebte.

Dann bespricht er die Stelle in der Schrift des Choiroboskos IIsqI vQOTtav

noirinxüv^ wo ein „Metaphrast" genannt wird. Im Gegensatz zu A. Lud-
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wich, der diesen Metaphrasten mit Demosthenes Thrax identifiziert hatte,

erblickt er in ihm — hier bleiben meines Erachtens noch manche Bedenken

übrig — den berühmten Neubearbeiter der Heiligenlegenden, Symeon Me-

taphrastes, und zieht daraus den Schlufs, dafs Choirosbokos im 10. Jahrh.

geschrieben habe und in den durch Kaiser Konstantinos Porphyrogennetos

angeregten Kreis gehöre. 3. Hierauf handelt der Verf. über die Glossen

des Codex Barb. I 70, die einem Niketas (in den Hss meist nur Ni, N)
zugeschrieben werden, zeigt, dafs sie alle in den jambischen Kanones des Johan-

nes von Damaskos, besonders im dritten, vorkommen und also aus einem Kom-
mentar zu diesen Kanones stammen ; den Verf. desselben identifiziert er mit

dem Metropoliten Niketas von Serrae, der im 11. Jahrh. auf mannigfachen

Gebieten litterarisch thätig war (vgl. Gesch. d. byz. Litt.* S. 211 f., 587 f.;

B. Z. Vn 634). 4. Endlich sucht der Verf. nachzuweisen , dafs auch der

Patriarch Photios Epimerismen zu den Kanones des Johannes von Da-

maskos abgefafst habe und dafs nur diese in das Etymologicum genuinum

eingefügt worden seien, dafs aber nicht Photios selbst ein Etymologicum

habe bearbeiten lassen. K. K.

S. Sestakov, Der Anonymus des cod. Paris, gr. 1712 innerhalb

der Grenzen der Chronik des Theophanes. Gelehrte Memoiren

(Ucenyja Zapiski) der Kais. Universität zu Kasan. 1897, Mai—Juni,

S. 1—38 und Juli — Aug., S. 1—32. Notiert im Viz. Vrem. 5 (1898) 549.

E. K.

K. Krnmbacher, Kasia. (Vgl. B. Z. VH 210 fr.; 458.) Besprochen

von Th. Reiuach, Revue des et. gr. 11 (1898) 234; von J. B. Bury,

The English Hist. Review 13 (1898) 340 (erweist des Theophilos An-

sprache und der Kasia Antwort als politische Verse); von Heisenberg,

Lit. Centralbl. 1898 Nr. 26 Sp. 1010 f.; von M., Frankfurter Ztg. 1898

Nr. 299 (mit Beiträgen zum KardXoyog yvvaiKÜv). K. K.

Carolns Stach, De Philopatride dialogo Pseudo-Luciani dis-

sertatio philologica. Dissert. classis philologicae Acad. litt. Cracoviensis

tom. 36 (1897) 312—331. Der Verf. sucht der Philopatrisfrage durch

eine sprachliche Untersuchung eine neue Seite abzugewinnen. Zunächst

prüft er, welche Schriften des Lucian der unbekannte Verfasser des Philo-

patris vornehmlich gelesen und imitiert hat, femer, welche sonstige Autoren

zu seiner Lektüre gehörten; es sind das namentlich Homer, Hesiod, Euri-

pides und Aristophanes (Wolken und Frösche). Lehrreich ist die Darlegung,

in welcher Weise der Verf. seine Lesefrüchte verwertete. Den Beschlufs

bildet eine Zusammenstellung von Wörtern aus dem Philopatris , die einer

späteren Zeit anzugehören scheinen. Für die Beurteilung des Kernpunktes

der Philopatrisfrage ist die fleifsige Arbeit freilich kaum von Nutzen; denn

wenn dem Verf. auch der Nachweis gelungen ist, dafs der Verfasser des

Philopatris nach seiner Lektüre und nach seinem Sprachgebrauch ein echter

Byzantiner ist, so ist damit für die gegenwärtig allein noch in Betracht

kommende Kontroverse, ob er dem 7. oder dem 10. Jahrh. angehört, nichts

gewonnen. Vgl. die Besprechung von W. Kroll, Berliner philoL Wochenschr.

1898 Nr. 36 Sp. 1098. K. K.

P. 3Iiljukov, Zeit und Ort der Handlung des Berichtes des

griechischen Toparchen (vgl. Gesch. der byz. Litteratur^ § 117, 4).

Arbeiten (Trudy) des achten archäolog. Kongresses in Moskau 1890.
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Dritter Band, Moskau 1897, S. 278—289. Notiert im Viz. Vrem. 5 (1898)
549—551. E. K.

S. Papademetrin , Oi IIqoöqoixoi. Viz. Vrem. 5 (1898) 91—130.
Zunächst bespricht P. einige Einzelheiten, in denen er von Chatzidakis

(vgl. Viz. Vrem. 4, 100 = B. Z. VI 601) abweicht, obwohl er das all-

gemeine Resultat desselben, dafs die zwei ersten der von Legrand (Bibl.

gr. vulg. I S. 38—^51) herausgegebenen vulgärgriech. Gedichte nicht dem-

selben Dichter angehören wie die folgenden (ib. S. 52—106), als richtig

anerkennt. Bei seiner Untersuchung geht P. von den fünf Gedichten in

einer Venediger Hs (Marc. XI 22) aus, in denen es sich um die Pfründe

im manganischen Stift handelt; von denselben sind bisher nur einzelne

Bruchstücke durch C. Neumann und E. Miller (Hist. des croisades) ver-

öffentlicht, während P. eine vollständige Abschrift aller fünf Gedichte vor-

gelegen hat; leider teilt auch er nui* einzelne, in chronologischer Hinsicht

beachtenswerte Stellen aus ihnen mit. Nach der eingehenden Untersuchung

von P., deren Einzelheiten wir hier übergehen müssen, sind die fünf Ge-

dichte in folgender Reihenfolge zu ordnen: l) JTottjfta sig rbv uvtbv avto-

KQdroQcc (i. e. Manuel)' ösrjxrjQiog itSQi xov iv Mayyavoig aöskiparov (189
Verse), aus dem J. 1154. 2) Elg rbv <xvtokq(xxoq(x (it] Ttet&ofxivov rov ft.

OiTiovofiov xS>v Mayydvcov xov ayiotü KaGöiavov xaE,at ft£ elg xb dcoQiqd'ev

a.6skg)&xov naga xov KQaxaiov Kai ayiov T^ftcoi/ ßaGdiag (57 Verse), ge-

schrieben zu Weihnachten des J. 1154; hier wird der Namensvetter des

Dichters, der Rhetor und Dichter Prodromos, hoch gerühmt, aber als nicht

mehr unter den Lebenden weilend bezeichnet. 3) ^srjxiqQiog tvsqI xov iv

Muyydvoig aöeXqjdxov daQfj&evxog fisxa övyygdfifiaxog (118 Verse), aus dem
J. 1155. 4) "ExBQog Xoyog Bv%c(Qi6xriQLog sig xbv avxoKQdxoga etiI xrj ScoQeä

xov iv Mayydvoig aöeXipdxov (356 Verse), aus dem J. 1155. 5) Tov avxov

TtQbg xbv avxbv avxoxqdxoQa tisqI xov iv Mayydvoig ccöslcpdxov (356 Verse),

aus dem J. 1159. Als sechste Nummer kann diesen Manganeia angeschlossen

werden das von E. Miller edierte Gedicht JsrjXT^Qiog elg xbv avxonQdxoga

itegl ^(oörjg «AwTrexog, da es ohne Zweifel in der Zeit geschrieben ist, wo
der Dichter im Stifte wohnte (nach dem J. 1163). P. unterscheidet dem-

nach drei Prodromi: l) Theodoros Prodromos I, der von Eustathios

Thessalon, und von seinem eigenen Namensvetter hochgepriesene Rhetor

und Dichter, der, wie wir oben sahen, im J. 1154 nicht mehr am Leben

war. Ihm gehören die rhetorischen Werke und die Briefe, in denen deut-

lich seine hohe klassische Bildung und seine umfassende Gelehrsamkeit

hervortritt, ferner das Gedicht stg xbv Bagia xbv xaxacplvaQi^Gavxa avxov

xb xov alQSxtuov ovojtta, die xexQdaxixa lafißsia Kai rjQaa sig xa Kecpakaicoö&g

iv xrj yqacpri elQrjiieva, die jambischen Gedichte sig xbv 'Aßgaa^i ^evl^ovxa

ttJv aylav Tgidöu und tig xag 12 ioQxag xov kvqiov rjficöv ^Iii]6ov XQtßxov,

die Gedichte auf die Heiligen des ganzen Jahres, auf die Kirchenväter, auf

die Kreuzigung des hl. Petros und noch viele andere religiöse Gedichte.

Von Prosawerken gehören ihm z. B. Tlgog xovg öia ittvCav ßka6cpr}(iovvxag

xrjv TiQOVoiav^ Jiqfiiog i) iaxQog, ^Afidqavxog i) yiqovxog SQOixsg, Bicov jtQäaig,

Anööti^og t) tpiXLa^ Kaxa cpiXoitOQVov ygaog, Kaxa fiuKQoysvscov öoKOvvxog

tlvai öuc xovxo ßocpov, ISsviörifiog, IIsqI xov fisydkov Kai xov ^ikqov Kai xov

iioXXov Kai oXlyov, ferner die Monodien auf den Sebastokrator Andronikos

Komnenos, auf Gregorios Kamateros und auf Konstantinos Hagiotheodorites;
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ebenso die Lobgedichte auf verschiedene Siege des Kaisers Joannes Kom-

nenos und andere Gelegenheitsgedichte an Mitglieder des Kaiserhauses. Ihm

ist endlich zuzuweisen der Roman Rodanthe und Dosikles, der Katzen-

mäusekrieg, die Giiörj (nvog, das astrologische Gedicht und die Verse auf

die 12 Monate, sowie der Kommentar zu den Kanones. Hinsichtlich des

Lebens und des Charakters dieses Prodromos stellt P. folgende Züge zu-

sammen: Theodoros Prodromos I war sehr unterrichtet und in der klassi-

schen Litteratur wohlbewandert; er gehörte dem Laienstande an, besafs

aber auch ausreichende theologische Kenntnisse und behandelte verschiedene

theologische Fragen und religiöse Stoffe; zu seinem Bekanntenkreise gehörten

Patriarchen, Erzbischöfe und hochstehende Mönche (loannikios), sowie andere

vornehme Männer; er stand mit Michael Italikos in Verbindung, dessen

Schüler er vielleicht war; er hatte Zutritt zum Hofe; er beklagt sich über

seine Armut, aber selten und in würdiger Weise; in seinen Gedichten

wendet er hauptsächlich die antiken Metra an, selten den politischen Vers;

er war ein scharfer Spötter über physische und moralische Mängel; er

scheint unverheiratet und ein Feind der Ehe gewesen zu sein; seine Blüte-

zeit fiel in die Regierungen des Alexios, loannes und Manuel Komnenos;

er war von stattlichem Wuchs und hatte schönes Haar, das ihm nach

einer schweren Krankheit (Blattern) völlig ausging. 2) Theodoros Pro-

dromos II, auch Ptochoprodromos genannt. Ihm gehören die sechs

Manganeia an, femer von den im politischen Vers geschriebenen Gedichten

alle die, welche in die Zeit nach 1154 fallen; sodann die Gedichte: Elg

xov avtbv (i. e. Manuel) tieqI rov itQLyKmog xcrt xT]q xarä Avxiöxaiav ßaöL-

Xiiicordrt^g 7tQ07to^itT]g (aus dem J. 115G), "ExEQOg koyog sig xbv avxbv avxo-

XQccxoQa TtXaxvx6Qov öis^mv xa xaxa ^Avxiöiiiiav ßaatltKa nccxoQ&cofiaxa und

0Qia}ißsvxiKr} ei'aoöog sig ^Avxioxeiav; ebenso die ^EnaOficaa inl rw ycrtOA/oi

xT^g 7toQq}VQoyEvvrjxov aal ßadiUSog (aus dem J. 1153), Elg xbv avxbv

ßaadiu iyKcü^iov (aus der Zeit, wo der Dichter bereits kränkelte) und Elg

xbv avxbv ßaöiUa negl xT}g avzrig vito&£ßE(og; schliefslich "ExsQog Xoyog elg

xbv avxoKQaxoQa, oxi sk fiovrig T^g avxov STCiCxaaiag Kaxinlrj^B xbv xgdirjv

xai vlKrjv evgev avaifianxov , otcov XQdXr)g slvai 6 x^g I^sgßlag aq^av Jsßi.

Diesem Theodoros Ptochoprodromos sind aufserdem zuzuweisen die jamb.

Gedichte auf die von Kaiser Manuel in Abydos gebaute Brücke (i. J. 1158)

und die zwei ersten vulgärgriech. Gedichte bei Legrand (p. 38— 52).

Dieser zweite Prodromos stand dem ersten an Bildung bedeutend nach; er

achtet wenig auf den sprachlichen Ausdruck; er ist geschwätzig, er wieder-

holt sich, seine Erzählungen sind langweilig; er ist Schmeichler bis zur

Erniedrigung; er schreibt vorheiTSchend Gedichte, meist in politischen

Versen, aber nicht selten auch in jamb. Trimetem; er tritt anfangs als

Gatte und Vater auf, später als Witwer; er war von kleiner Statur und ein

Kahlkopf; besondere Gönner hatte er an den Angehörigen des Sebastokrator

Andi'onikos (des früh verstorbenen Sohnes von loannes Komnenos); in den

letzten Jahren seines Lebens litt er an Podagra und Gicht; seine Wirk-

samkeit beginnt mit den ersten Jahren der Regierung des loannes Kom-
nenos (1123?) und reicht bis zvun Jahre 1164 (?); charakteristisch für ihn

sind auch die Überschi'iften seiner Gedichte durch ihre Länge und oft un-

gelenke Ausdrucksweise; er scheint auch unterrichtet zu haben. 3) Hilarion

Ptochoprodromos, über den der oben erwähnte Aufsatz von Chatzidakis
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zu vergleichen ist. Ihm gehören die vier letzten der von Legrand ver-

öffentlichten vulgärgriech. Gedichte an. E. K.

Theodori Ducae Lascaris epistulae CCXVII. (Vgl. B. Z. VII 460.)

Besprochen von K. Krumbacher, Atene e Eoma 1 (1898) Nr. 3 S. 159—161.

K. K.

&60(f(bQov tov AdönaQi KoC^ikt) JrjXaatg ed. N. Festa. Gior-

nale della Societa Asiatica italiana 11 (1898) 97—114 (continua). Die

Redaktion wird auf diese Publikation zurückkommen, wenn sie abgeschlossen

sein wird. K. K.

Aug. Hausrath, Das Problem der Äsopischen Fabel. Neue

Jahrbücher für das klass. Altertum, Geschichte und deutsche Litteratur

und für die Pädagogik 1 (1898) 305— 322. Die gehaltreiche Abh. mufs

hier notiert werden, weil der Verf. auch die fälschlich dem Planudes
zugeschriebene Bearbeitung der Fabeln und der Lebensbeschreibung des

Äsop, sowie die Sammlung des Syntipas beliandelt. K. K,

Dom. ßassi, Sette epigrammi greci inediti. Rivista di filologia

e d'istruzione classica 26 (1898) 385—398. Der im April 1362 von dem
Schreiber Manuel Tzykandyles vollendete Codex Ambros. D 538 inf., dessen

Hauptinhalt die Parallelviten des Plutarch bilden, bewahrt auf den letzten

zwei Blättern sieben Epigramme, die B. zum ersten Male herausgiebt.

Sechs von ihnen hat der sonst nicht bekannte Oberarzt (Archiatros) Kon-
stantinos Amanteianos verfafst; als Autor des siebenten nennt sich der

Philosoph Georgios Kydones, sicherlich identisch mit dem „Philosophen

Georgios", an den sieben Briefe des bekannten Essayisten Demetrios Ky-

dones gerichtet sind; die Gleichheit des Familiennamens und eine Stelle in

einem Briefe des Demetrios Kydones lassen ferner schliel'sen, dafs Georg

und Demetrios verwandt waren. Von den sechs Epigrammen des Aman-
teianos ist das längste ein Epitaph auf den Grofsdomestikos Demetrios
Kasandrenos aus Thessalonike, der unter Johannes VI Kantakuzenos eine

Rolle spielte und im J. 1361/62 starb. Der Totenklage um denselben

Kasandrenos ist das Epigramm des Kydones gewidmet. Die übrigen fünf

Epigramme des Amanteianos sind Begleitschreiben für kostbare Kirchen-

gefäfse und Ikonen, die von Nikephoros Kanabes und seiner Gattin Maria

Kasandrene Kanabina im Peloponnes verschiedenen Klöstern (im Myzithras

und in Kpel) gestiftet wurden. Die Epigramme erheben sich durchaus nicht

über das Niveau der spätbyzantinischen Poesie, wie sie namentlich durch

Manuel Philes vertreten wird; sie gewähren uns aber einen ganz lehrreichen

Einblick in einen kleinen Freundeskreis in der Nähe des Johannes VI
Kantakuzenos, und der Herausgeber verdient um so mehr Dank, als er mit

gröfster Umsicht und Sorgfalt alles zusammengebracht hat, was zur Auf-

klärung über die Verfasser und die in den Epigrammen genannten Per-

sonen und Sachen dienen kann. Manche Gelehrte, die byzantinische Texte

ohne jede Beigabe veröfiFentlichen oder veröffentlichen wollen, indem sie

die Erklärung den „Kennern" oder „Spezialisten" überlassen — die Redak-

tion der B. Z. könnte davon lange Geschichten erzählen — dürften sich

an dieser kleinen, aber sauberen und erschöpfenden Arbeit ein lehrreiches

Beispiel nehmen. K. K.

Joliaunes Dräseke, Georgios Gemistos Plethon. Zeitschr. f. Kirchen-

gesch. 19 (1898) 265—292. Charakteristik des interessanten Mannes, der
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sich durch die Wiedererweckung des Platonisnius Verdienste erworben, aber

in seiner Stellung zum Christentum eine unwürdige und schwächliche Ge-

sinnung bekundet hat. C. W.

Eine auä 284 Seiten bestehende, in zehn Bücher eingeteilte Hs des

byzantinischen Heldengedichtes Digenis Akritas ist von Dr. P. Paschalis

auf Andres gefunden worden. Sie stammt aus dem J. 1632, wie eine Schlufs-

bemerkung des Schreibers Joh. Vlastos ergiebt. Deutsche Litteraturzeitg.

1898 Nr. 43 Sp. 1655. K. K.

Franz Hanna, Das byzantinische Lehrgedicht Spaneas nach dem
Codex Vindobonensis suppl. gr. 77 und Oxoniensis Miscell. 284. Jahresber.

über das k. k. akad. Gymnasium in Wien für das Schuljahrl897/98. Wien
1898. Im Selbstverlag des Verfassers. 29 S. 8". Der Verf., der schon früher

einen Spaneastext veröffentlicht hat (vgl, B. Z. VI 187), giebt uns in seiner

neuen Publikation eine Parallelausgabe der Oxforder Redaktion und der des

Codex Vindob. suppl. gr. 77, die, unter sich nahe verwandt, in der ge-

gesamten Spaneastradition eine besondere Stellung einnehmen. In der Ein-

leitung beschreibt H. die zwei Hss und bestimmt das Verwandtschaftsver-

hältnis der in ihnen enthaltenen Redaktionen des mittelgriechischen Lehr-

gedichtes. Auch die verwandtschaftlichen Beziehungen zur Spruchsammlung
des Cato werden erörtert; seltsamerweise aber hat der Verf. hierzu nur das

lateinische Original und — den altböhmischen Cato beigezogen, nicht aber

die seit dem Anfange des 14. Jahrb. in zahllosen Hss verbreitete grie-

chische Übersetzung des Planudes (vgl. Gesch. d. byz. Litt.^ S. 546 und

B. Z. VI 445), die tun so mehr Beachtung verdiente, als ja die meisten

Spaneasredaktionen erst nach dieser Zeit bearbeitet worden sind. Unver-

ständlich blieb mir der Satz S. 9: „Wir werden daher nicht anstehen, im
ersten und letzten Drittel des Gedichtes dem Spaneas die Vorherrschaft vor

Cato einzuräumen." S. 9 berührt der Verf. auch die im Spaneas enthal-

tenen Sprichwörter; hierzu hätte er die in der B. Z, VI 447 erwähnte Ab-
handlung von N. Polites beiziehen können. In der Ausgabe der Texte hat

sich H. vor allem bemüht, „der Orthographie zu ihrem Rechte zu verhelfen"

(S. 10); doch ist ihm dies in manchen Fällen nicht gelungen. Verwerflich

sind z. B. die Schreibungen slrov st. rjxov (S. 12, 2); tvcpQalvBxo st. des

richtig überlieferten evcpgalvsrov (12, 15); KOfniOfiivog st. KOimcofiivog

(14, 35); im^naCiv st. InoUaGiv (19, 130); ctvxn st. cctpru (21, 137); aiixu

st. änxu oder acpxBi (22, 165); ivxa st. ivxa (22, 185) u. s. w. Eine un-

mögliche Form ist noXvXvnoviiivov (26, 245). Auch das Metrum könnte

mehrfach durch kleine Änderungen besser in Ordnung gebracht werden.

Zu dem Verse 16, 65: ovQctvbg Kca yT] xb raftoöev, XQvq)6v va (lij XQvß'^öovv

vgl. meine Mittelgriech. Sprichwörter S. 121 und 179 Nr. 46. K. K.

N. Festa, Sul cosl detto „Alfabeto delT Amore". Atene e

Roma 1 (1898) Sp. 223— 238 (continua). Erster Teil einer Studie über

die von W. Wagner unter dem Titel „Das ABC der Liebe" (Leipzig, B. G.

Teubner 1879) herausgegebenen vulgärgriechischen Lieder. Wir erfahren

aus ihr u. a., dafs — was bei uns wohl niemand wufste — R. Bonghi
im Fanfulla della Domenica 1880 einen Artikel über die interessante

Sammlung geschrieben hat, der in seinen Horae subsecivae, Roma
1883 (S. 169— 180), wieder abgedruckt worden ist. Auf Einzelheiten der
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anregenden Ausführungen des Verf. kann ich nicht eingehen und notiere

nur die Vermutungen zum Sechserepigramm (32, bei Wagner 40), wo in

der handschriftlichen Lesung (^EarsKa eig t'rjv itoQta 6ov) die Zahl Sechs
vermifst wird: '2^T6xa <^'«|^f?^ ^k ^^^ oder 'E<(|£)>(jT7j)ta 'g t^v. Freilich

will mir keine von beiden überzeugend erscheinen. Gegen die erste (er

= s', d. h. sechs) spricht der Umstand, dafs in den übrigen Zahlenliedern

die Zahl auch dem Gehöre fafsbar ist. Die zweite pafst zwar nach dem
Sinne (^E^i6tr]Kc( = ich bin aufser mir), nicht aber nach der Grammatik

(es folgt im gleichen Verse das Imperfekt &coQOvvi) in den Zusammen-

hang. Es liegt wohl eine tiefere Korruptel vor. Ganz unmöglich ist die

Konjektur ag dts^^evovv statt wg dt' i(ieva in Vers 4 des Liedes 105 (nach

der "Zählung von Wagner). K. K.

Israel Levi, Un nouveau Roman d'Alexandre. Festschrift zum
achtzigsten Geburtstage Moritz Steinschneider's, Leipzig, Otto Harrassowitz

1896, S. 235—237; dazu hebr. Text S. 142—163. Ausgabe des hebräi-

schen Textes, über den M. Gaster in seiner in der B. Z. VIT 215 erwähnten

Schrift handelt. K. K.

Ernst Sackur, Sibyllinische Texte und Forschungen. Pseudo-

methodius, Adso und die tiburtinische Sibylle. Halle, Max Niemeyer 1898.

VII, 192 S. 8". Besprechung folgt. K. K.

Otto Waser, Charon. Archiv f. Religionswissenschaft 1 (1898) 152

—

182. Die Studie soll der Vorläufer einer möglichst erschöpfenden Mono-
graphie über den Gegenstand sein. Den neugriechischen Charos behandelt

der Verf. S. 172—177. Über zwei andere dem Charon-Charos gewidmete

Schriften vgl. B. Z. VII 216 f. und die folgende Notiz. K. K.

D. C. Hesseling, Charos (vgl. B. Z. VH 216 f.). Besprochen von

G. Wartenberg, Wochenschr. f. klass. Philol. 1898 Nr. 26 Sp. 716—718.
K. K.

N. G. Dossios, Legendele asupra Bisericei „Aghia Sofia" la

Bizantini si la Grecii de astazi, studiu folkloro-istoric (Legenden über

die Basilika „Agia Sophia" bei den Byzantinern und den heutigen Griechen.

Eine folklore -historische Studie). S.-A. aus: Arhiva, Organ der wissen-

schaftlich-litterarischen Gesellschaft von Jassy, 1898 Nr. 3 und 4 (März-

April). 7 S. 8*^. Kurze Zusammenstellung einiger auf die Hagia Sofia

bezüglichen Sagen, wie sie namentlich von Pseudo-Kodin überliefert

werden. K. K.

AL Chachanov, Skizzen zu einer Geschichte der grusischen
Litteratur. Erstes Heft: Das Volksepos und die Apokryphen. Zweites
Heft: Die alte Litteratur bis zum Ende des 12. Jahrb. Das erste Heft er-

schien 1895 im ersten Hefte der Vorlesungen (Ötenija) in der bei der Mos-

kauer Universität bestehenden Gesellschaft für russ. Geschichte und Alter-

tümer, das zweite 1898 in Moskau (355 S.). Notiert im Viz. Vrem. 2

(1895) 476 und 5 (1898) 541—546. E. K.

2. Handschriften- und BUcherkunde, Gelehrtengeschichte.

R. Förster, Zur Handscbriftenkunde und Geschichte der Phi-
lologie. V, Eine griechische Handschrift in Russisch-Polen und das An-

thologien des Orion. Rhein. Mus. 53 (1898) 547—574. Der Verf. ana-
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lysiert eine interessante giiechische Hs der gräflich Zamoyskischen
Majoratsbibliothek in Warschau. Sie enthält aufser einzelnen Schriften

des Libanios und Synesios, Briefen des Julian, der alphabetischen Sprich-

wörtersammlung des Diogenianos und den Menandreischen Monosticha

folgende Byzantina: das Gedicht des Konstantinos Sikeliotes über 4en

Tod seiner Eltern (ed. Matranga, Ad. II 689 f.), das Lehrgedicht'- des

Manuel Philes über den Elefanten, andere Gedichte und Epigramme des-

selben Autors, Epigramme des Chiones, ein anonymes, vielleicht auch dem
Philes, jedenfalls einem Kind verwandten Geistes gehöriges Gedicht an

einen ungenannten Strategen (Inc. Slg iKixr}v öi^ai (is xbv ßbv oUi-

trjv,
I

K» Koivbv cocpiXrj^a x&v VTtrjuocov
|
Kai xovg Xoyovg ünovöov^ ovg i]XCO

qpf'ptöv), ein Epigramm auf die Spinne, Epigramme aus der Antho-
logie, Krebsverse (Gxi%oi, ^aquivoi) , die physikalische Erklärung des

Johannes Protospatharios zu den Werken und Tagen des Hesiod und

den Traktat des Johannes Pediasimos über die neun Musen (vgl. Gesch.

d. byz. Litt.^ S. 556). Die edierten Stücke vergleicht F. mit den Aus-

gaben, den Text der unedierten teilt er mit (aufser dem Traktat über die

neun Musen). Zum Schlufs handelt der Verf. über eine Notiz des Franz

Passow, nach welcher das Anthologion des Thebaners Orion zu seiner

Zeit in einer Warschauer Hs vorhanden "war, und zeigt, dafs diese Notiz

höchst wahrscheinlich auf einem Mifsverständnis des Warschauer Professors

Luigi Chiarini beruht, der die oben erwähnten Monosticha Menandrea für

das Werk des Orion hielt. Sehr dankenswert ist auch das S. 571 f. mit-

geteilte Verzeichnis der übrigen griechischen Hss der gräflich
Zamoyskischen Bibliothek. K. K.

V. Gardthausen, Katalog der griechischen Handschriften der
Universitäts-Bibliothek zu Leipzig. Leipzig 1898. (B. Z. VII 626.)

Besprochen von Karl Holl, Theolog. Literaturzeitung 1898 Nr. 23
Sp. 607—609. C. W.

H. Omont hat, wie die Revue de TOrient latin 5 (1897) 604 f. be-

lichtet, einen Katalog der aus der Bibliothek von E. Miller in die Pariser

Nationalbibliothek übergegangenen griechischen Hss (Paris, E. Leroux 1897)
verfafst. Der Redaktion unzugänglich. K. K.

Jnlins Jung, Fallmerayer in Wien 1846. Euphorien 5 (1898)
529—534. Aus den Tagebüchern Fallmerayers geschöpfte Notizen über

seinen Aufenthalt in Wien im Sommer 1846. Wir lernen aus ihnen und
den von Jung beigefügten Erklärungen manches über den Charakter des

berühmten Fragmentisten und über litterarische Persönlichkeiten des da-

maligen Wien. K. K.

William Fischer, Zachariae von Lingenthal. Jahresbericht über

die Fortschritte der class. Altertumswissenschaft 1898, Nekrologe S. 14—48.

Ausführliche Biographie und Charakteristik des Meisters der byzantinischen

Rechtsgeschichte. Den Beschlufs bildet ein Verzeichnis der Schriften

Zachariaes. K. K.

B. A. Mystakides, Notes sur Martin Crusius, ses livres, ses

ouvrages et ses manuscrits. Revue des et. grecques 11 (1898)279—306.

Der Verf., der seine Studienjahre in Deutschland u. a. dazu benützte, die

in Tübingen und Stuttgart aufbewahrten nachgelassenen Papiere des Martin
Crusius zu untersuchen, macht aus denselben interessante Mitteilungen, die
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sich teils auf die Beziehungen des Crusius zu gelehrten Griechen seiner

Zeit, teils auf seine litterarische Thätigkeit, teils auf Eigentümlichkeiten der

damaligen griechischen Sprache (S. 288 cyprische Beispiele von cp = &)
beziehen. Über einen anderen Beitrag zur Kenntnis des Martin Crusius

vgj. B. Z. VI 615. K. K.

E. K. Rjedin, Th. I. Buslajev, Übersicht seiner Werke über
Geschichte und Archäologie der Kunst. Charkow 1898. 39 S. 8^

(russ.). Theodor Iw. Buslajev ist am 31. Juli 1897 gestorben; Rjedin hielt

ihm in der Sitzung vom 21. Oktober 1897 in der historisch-philologischen

Gesellschaft einen Nachruf, der hier gedruckt vorliegt. Buslajev war der

Begründer der russischen Archäologie ; aus seiner Schule wuchsen die führen-

den Vertreter des Faches in Rufsland heraus; seine Schriften sind der im
Westen leider nur zu wenig bekannte Grundstock für den wissenschaftlichen

Betrieb des Faches in seiner Heimat geworden. Rjedin giebt einen Über-

blick über die Fülle der Arbeiten des Verstorbenen. Wir hätten gewünscht,

an der Spitze seines wertvollen Nekrologs das Porträt des Altmeisters zu

sehen. J. S.

Man. I. Gedeon, ^Avayqacpri GvyyQacp&v Kai iKÖoöecov siKoGi-

nsvxaexiag 187 1—17/29' tovviov 1896. '£v KTtöXet 1896. 56 S. 12».

Von dem Verf. selbst abgefafstes und daher jedenfalls vollständiges und zu-

verlässiges Verzeichnis seiner (meist auf byzantinische Dinge bezüglichen)

Schriften und der Rezensionen derselben, K. K.

3. Sprache, Metrik und Musik.

A. X. Jannaris, An historical Greek grammar. H. Pernot,

Grammaire grecque moderne. (Vgl. B. Z. VI 616; VII 221; 628.)

Besprochen von Mgr. de Groutars, Le Musee Beige 2 (1898) 315—317.
Der Rezensent nennt als Gelehrte, die sich „l'etude du developpement histori-

que de la langue grecque" zum Gegenstand ihi'er Studien gewählt haben,

Mull ach und Kretschmer; dann fährt er fort: „Ce sont, a notre con-

naissance, les seuls savants non originaires de la Grece qui aient tente

des recherches dans ce domaine." Von den zahlreichen übrigen Forschungen,

die seit Mullach von nichtgriechischen Gelehrten auf die historische Ent-

wickelung der griechischen Sprache gerichtet worden sind, also von den

Arbeiten von G. Meyer, M. Deffner, K. Foy, K. Buresch, D. C. Hesseling,

A. Thumb, W. Schultz u. a. weifs Mgr. de Groutars noch immer nichts

trotz der wohlmeinenden Notiz in der B. Z. VI 617 f. Dieser Ignoranz ent-

sprechen auch mehrere seiner Bemerkungen zu den besprochenen Gramma-
tiken. An Pernot z. B. tadelt er, dafs er statt des Nom. Acc. Plur. jtoXeg

nicht noXaig (also auch yXaaaaig u. s. w.) schreibe, eine Schreibung, „qui

permettrait de ne pas sortir de la 1" declinaison et qui, en donnant pour

nominativ pluriel l'ancien accusatif (eolique) plui'iel, ne fait qu'entrer dans

la tendance generale de la langue romaYque, conforme en ce point a nos

langues neo-latines." Wer hätte es für möglich gehalten, dafs der längst

so gründlich als möglich aus der Welt geschaffte äolische Accus.-Nom.

im Neugriechischen wieder zum Leben erwachen würde! Jailliaris ist aus-

führlich besprochen von Rieh. Meister, Berl. philol. Wochenschr. 18!)0

Nr. 31/32 Sp. 993—996. K. K.
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Edwin Mayser, Grammatik der griechischen Papyri aus der

Ptolemäerzeit. Programmbeilage des Heilbronner Gymnasiums. Druck von

B. G. Teubner in Leipzig 1898. XII, 45 S. 4". Wird besprochen werden.

K K.

B. Grenfell and A. Hunt, The Oxyrhynchus Papyri. I. Lon-

don 1898. Eingehende und mehrere für das Studium der späteren Grä-
cität mchtige Hinweise (S. 679; 684 f.; 687 ff.) enthaltende Besprechung

von U. von Wilamowitz-Moellendorff, Götting. gel. Anzeigen 1898 Nr. 9

S. 673—704. K. K.

Henr. Reinhold, De graecorum patrum apostolicorum libro-

rumque apocryphorum Novi Testamenti quaestiones gramma-
ticae. Halle , M. Niemeyer 1898. (= Diss. philol. Halenses vol. XIV
pars 1.) 1 Bl., 115 S. 8". Wird besprochen werden. K. K.

Ivan Korsunskij , Die Übersetzung Septuaginta. Ihre Be-
deutung in der Geschichte der griechischen Sprache und Litte-

ratur. Moskau 1898. II + 644 + LXII S. Notiert im Viz. Vrem. 5

(1898) 534—539. E. K.

Adolf Deifsmann, Die Sprache der griechischen Bibel. Theo-

logische Rundschau 1898 S. 463— 472. Lehrreiche kritische Übersicht der

neueren Litteratur zur Sprache des Neuen Testaments und der LXX (Winer-

Schmiedel, Blafs, Hatch und Redpath u. s. w.). K. K.

F. Blai's, Grammatik des neutestamentlichen Griechisch.
(B. Z. VII 469.) Besprochen von Wilh. Weinberger, Zeitschr. f. d.

Österreich. Gymn. 49 (1898) 606—608. C. W.
W. Schmid, Der Atticismus. IV. (B. Z. V 623.) Ausführlich be-

besprochen von Wilhelm Weinberger, Zeitschr. f. d. Österreich. G3ann. 49

(1898) 502—506. C. W.
Wilh. Fritz, Die Briefe des Bischofs Synesius von Kyrene.

Ein Beitrag zur Geschichte des Attizismus im IV. und V. Jahrhundert.

Leipzig, B. G. Teubner 1898. V, 230 S. 8». 8 JL Wird besprochen

werden. K. K.

M. Wellmaun, Die Pflanzennamen des Dioskarides. Hermes 33

(1898) 360—422. Der Hauptteil des Aufsatzes besteht in der alphabeti-

schen Mitteilung der lateinischen Pflanzennamen in der ursprünglichen grie-

chischen Majuskel mit lateinischer Transskription unter Berücksichtigung von
Plinius, Pseudo-Apuleius u. s. w. tmd kehrt seine Spitze gegen Stadler,
Archiv 10, 83 ff. (vgl. B. Z. V 625). Des letzteren Bemerkungen im Archiv

11, 105 ff. (vgl. B. Z. VII 628) und in den Blättern f. d. bayer. Gymnasial-
schulw. 34, 609—614 konnte W. nicht mehr berücksichtigen. Die Ver-

handlungen über die Pflanzennamen des D. müssen auch in Rücksicht auf
das Studium byzantinischer Botanika hier gebucht werden. C. W.

Jak. Bibel, Der Sprachgebrauch des Historikers Theophylaktos
Simokattes. Progr. d. kgl. Gymnasiums Schweinfurt für das Schuljahr

1897/98. Schweinfurt 1898. 41 S. 8". In der vorliegenden verdienst-

lichen Abhandlung behandelt der Verf. im Anschlufs an die bekannten Ar-
beiten von Krebs und Rüger die Anwendung der Präpositionen und Prä-

positionsadverbien bei Theophylaktos. K. K.

Const. Litzica, Das Meyersche Satzschlufsgesetz in der byzan-
tinischen Prosa mit einem Anhang über Prokop von Käsarea.
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Diss., München 1898/ 52 S. 8°. Wird besprochen werden. Zunächst

vgl. die Besprechungen von N. Festa, Atene e Roma 1 (1898) 202—204,
und J. Dräseke, Wochenschrift für klass. Philologie 1898 Nr. 48

Sp. 1316—1321. K. K.

Heinr. Moritz, Die Zunamen bei den byzantinischen Histo-

rikern und Chronisten. IL Teil. Progr. des k. humanistischen Gym-
nasiums in Landshut f. d. Schuljahr 1897/98. Landshut 1898. 56 S. 8».

(Vgl. B. Z. VII 449 ff.) Wird besprochen werden. K. K.

Rieh. Wünsch, Sethianische Verfluchungstafeln aus Rom.
(Vgl. B. Z. VII 628.) Eingehend besprochen von E. Kuhliert, Berliner

philol. Wochenschrift' 1898 Nr. 45 Sp. 1389—1393. K. K.

Mgr. de Groutars, Les Italo-Grecs. Le Musee beige 2 (1898)
267—280. In dieser Fortsetzung der zuletzt in der B. Z. VII 629 no-

tierten Abhandlung wird ein Teil der italogriechischen Konjugation be-

handelt. K. K.

Samuel Kranss, Griechische und lateinische Lehnwörter im
Talmud u. s. w. (B. Z. VII 629.) Ausführlich besprochen von Siegmund
Fränkel, Zeitschr. d. deutschen morgenländischen Gesellsch. 52 (1898)
290—300. C. W.

A. Thumb, Die mittel- und neugriechische Sprachforschung
(mit Einschlufs der Kotvrj) in den Jahren 1892—1895. Indogerm. Forsch.,

Anzeiger 9 (1898) 117—164. Fortsetzung und Schlufs der in der B. Z. 5

(1896) 624 notierten Bibliographie. Das ungemein reichhaltige, von kri-

tischen Bemerkungen begleitete Verzeichnis der ungeheuer zerstreuten Litte-

ratur zur Kenntnis der griechischen Sprache von der Koine bis auf die

Gegenwart kann den Freunden der byzantinischen Studien nicht genug em-

pfohlen werden. K. K,

Peter Wagner, Über Psalmen und Psalmengesang im christ-

lichen Altertum. Römische Quartalschr. 12 (1898) 245—279. Handelt

S. 261 ff. über die Verbreitung der gemeinsamen Psalmodie im Wechsel-

gesange, des antiphonischen Gesanges, der von seinem syrischen Heimatlande

aus seit dem 4. Jahrhunderte allmählich den orbis christianus eroberte. C. W.
Fr. Jo. Thibaut, La musique byzantine et le chant liturgique

des Grecs modernes. La Tribüne de Saint-Gervais 4 (1898) 220—225

(a suivre). Erster Teil einer einführenden Studie über die byzantinische

Musik. Nähere Ausführungen über Detailfragen giebt der Verf. in diesem

Hefte S. 122—147. K. K.

E. Dickinson, The music in the old Christian church. American

catholic quarterly Review 1898 Nr. 1. Der Redaktion unzugänglich und

nur aus der Erwähnung im „Bessarione" Nr. 25— 26, Rivista delle riviste

S. Vn, bekannt. K. K.

D. J. Parisot, Essai sur le chant liturgique des eglises ori-

entales. Revue de l'Orient chretien 3 (1898) 221^-231. Veranschaulicht

an einigen Notenbeispielen die charakteristischen Unterschiede des Kirchen-

gesanges nach syrischem, maronitischem und chaldäischem Ritus. C. W.

4. Theologie.

Giovanni Mercati, Alcune note di letteratura patristica. Milano,

Tip. Bemardoni di C. Rebeschini e C, 1898. 60 S. 8°. Estratto dai
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'Rendiconti' del R. Ist. Lomb. di sc. e lett., Serie ü, Vol. 31, 1898. Be-

spricht eine Reihe patristischer Texte, die er in Hss der Ambrosiana ent-

deckt und mit Ausnahme von Nr. 2 für Cerianis Monumenta sacra et

profana bestimmt hat. Wir haben hier zu erwähnen l) ein Fragment eines

angeblich von Anthimos, Bischof von Nikomedia (f 302)', herrührenden

Traktates TtsQi ri^g aylag iankrjöiag (cod. Ambros. H 257 inf. s. XIII); 2)

den Kommentar des Eusebios von Kaisareia zu Ps. 96— 150 (F 126 sup.

s. XIII [Katene]. Das Ganze wird in der Berliner Sammlung der griechi-

schen christl. Schriftsteller erscheinen, zunächst wird als Probe die Ein-

leitung zu den Gradualpsalmen mitgeteilt); 3) neue griech. Fragmente vom
Psalmenkommentare des Theodor von Mopsvestia (C 98 sup. s. XII [Katene],

vgl. B. Z. VI 196); 4) Stücke eines griechischen Lukaskommentars in Ho-

milienform, etwa dem 5. Jahrhundert angehörig (F 130 sup. Palimpsest).

An letzter Stelle beschäftigt sich M. mit dem Kataloge der griechischen

Eskorialhss, den der aus seiner Heimat vertriebene schottische Priester David
Colvill vor dem grofsen Brande von 1671 angefertigt hat (Q 114 sup.).

C. W.
Henry H. Davies, Origen's theory of knowledge. The American

Journal of Theology 2 (1898) 737— 762. 'He is the best type of the

rational Christian philosopher wbo is also a dogmatic theologian, a man
who ever called for a larger use of reason in the aflFairs of faith.' C. W.

A. Puecll, Sur le Xöyog TtaQuivstmog (cohortatio ad Graecos)
attribue a Justin. Melanges Henri Weil, Paris, Fontemoing 1898,

p. 395—406. 8". Die cohortatio ist kein Werk Justins und kein Werk
des 2. Jahrhunderts. Sie ist aber auch schwerlich gegen Julian gerichtet

(vgl. B. Z. VI 620), sondern wahrscheinlich 260—300 entstanden. C. W.
Heinrich Hilgeufeld, Die Vita Gregors des Wunderthäters und

die syrischen Acta martyrum et sanctorum. Zeitschr. f. wissenschaftl.

Theol. 41 (1898) 452—456. Vgl. B. Z. VII 630. Weist darauf hin, dafs

die über Gregorios Thaumaturgos umlaufenden Erzählungen auch auf andere

Persönlichkeiten übertragen wurden, was für ihre mündliche Verbreitung

spricht, und notiert die Stellen, an denen Bedjan gegenüber Ryssel das

Richtige bietet. C. W.
C. Holzhey, Die Abhängigkeit der syrischen Didaskalia von

der Didache. Freiburg i. d. Schweiz und München, Lentner 1898. 31 S.

8°. Compte rendu du IV. congres scientif. internat. tenu a Fribourg (Suisse)

du 16 au 20 aoüt 1897. Veranschaulicht das bereits von Funk bewiesene

Abhängigkeitsverhältnis durch zahlreiche Parallelstellen. * C. W.
A. Crivelluci, I Documenti della „Vita Constantini" (AI Prof.

0. Seeck dell' Universita di Greifswald). Studi storici 7 (1898) 411—429.
Der 1888 erschienenen Arbeit des Verf. über die historische Glaubwürdigkeit

des Eusebios ist es im fernen Greifswald eigentümlich ergangen. Der Theo-

loge V. Schnitze verhielt sich erst ablehnend und liefs sich dann be-

kehren (B. Z. IV 376); sein Kollege von der philosophischen Fakultät, 0.

Seeck, stimmte anfänglich bei und kam später zu einer anderen Ansicht.

Gegenüber den B. Z. VII 227 notierten Ausführungen des letzteren ver-

teidigt Cr. seinen Standpunkt und wiederholt die (von Seeck nicht gewür-
digten) Argumente, welche ihm das edictum ad Palaestinenses (II 24 ff.)

nach wie vor als eine Fälschung des Eusebios erscheinen lassen. C. W.
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Paul Allard, La jeunesse de Tempereur Julien. (B. Z. VII 241.)

Ausführlich besprochen von A. Crivelluci, Studi storici 7 (1898) 431—435.
C. W.

Joseph Mansion, La tradition manuscrite du discours VIII de

l'empereur Julien d'apres deux manuscrits de la bibliotheque de

Chalce. Revue de l'instruction publique en Belgique 41 (1898) 246—255.

Kollation der von Papadopulos-Kerameus entdeckten zwei Julian-Hss der Insel

Chalke bei Kpel. K. K.

C. Schmidt, Der Osterfestbrief des Athanasius vom Jahre 367.

Nachrichten d. Götting. Gesellsch. d. Wissensch., philol.-histor. Gl. 1898, 2,

167— 203. Von diesem für die Kanonsgeschichte sehr wichtigen Briefe,

der in der syrischen Sammlung der Festbriefe ganz fehlt, während vom
griechischen Originale nur ein Bruchstück vorhanden ist, haben sich in der

koptischen Hs 151 der Pariser Nationalbibliothek einige Blätter erhalten,

die xms einen besseren Einblick in den Zusammenhang des ganzen Schreibens

ermöglichen. Schmidts Abhandlung enthält Text, deutsche Übersetzung und

eingehende Erläuterung der interessanten Urkunde. C. W.
The Dialogues of Athanasius and Zacchaeas and of Timothy and

Aqnila. Edited with prolegomena and facsimiles by Fred. C. Conybeare,

M. A. Oxford, At the Clarendon Press 1898. LIX, 104 S. 4^. (= Anec-

dota Oxoniensia, Classical Series, part VIII.) Wird besprochen werden.

K. K.

S. Gregorii Theologi Liber carminum iambicorum. Versio syriaca.

Pars II ed. H. Gismondi. (B. Z. VI 621.) Ausführlich besprochen von

J.-B. Chabot, Journal asiatique IX. Ser. t. 11 (1898) 542— 54tj, der als

Übersetzer den Nestorianer Rabban Gabriel ermittelt zu haben glaubt, von
dem der Patriarch Timotheos I (778—820) in einem Briefe an den Me-
tropoliten Sergios von Elam spricht. C. W.

Paul Allard, Saint Basile avant son episcopat. Revue des

questions historiques 64 (1898) 5—52. Schildert die zur Behandlung er-

korene Periode in 6 Abschnitten: l) l'enfance; 2) les etudes; 3) le retour

d'Athenes; 4) la retraite; 5) la vie monastique; 6) le sacerdoce. C. W.
Max Berger, Die Schöpfungslehre des hl. Basilius des Grofsen.

Allgemeiner Teil II. Rosenheim, Druck von Niedermayr 1898. 34 S. 8**.

Programm des hum. Gymn. f. 1897/98. Vgl. B. Z. VIl 228. Erörtert die

Ansicht des hl. Basileios über das Wesen der Zeit und den Daseinsanfang

der rein geistigen Welt und seinen am Schlüsse der ersten Homilie über das

Sechstagewerk geäufserten Zweifel an der Richtigkeit des geocentrischen

Systems. C. W.
Friedrich Loofs, Eustathius von Sebaste und die Chronologie

der Basilius-Briefe. Eine patristische Studie. Halle a. S., Niemeyer
1898. 2 BL, 98 S. 8". 4 ^ Da die Beurteilung des Bischofs Eustathios

von Sebaste, der bisher als ein dogmatischer äkXoTiQoaaXXog gebrandmarkt
zu werden pflegte, hauptsächlich auf Grund der Briefe seines ehemaligen

Freundes und nachmaligen (seit 373) Gegners Basileios erfolgen mufs, so

sah sich Loofs genötigt, im ersten Teile seiner Arbeit die Chronologie dieser

Briefe (von 368— 378) noch einmal zu prüfen und zu zeigen, dafs die Er-

mittelungen Garniers auch nach dem revolutionären Aufsatze von V. Ernst
(B. Z. V 028) in der Hauptsache zu Recht bestehen. Zusammenstellung
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der Ergebnisse S. 52 f. Der zweite Teil gilt der Geschichte und dem Cha-

rakter des Eustathios und sucht zu zeigen, dafs keineswegs alles Licht auf

Seiten des Basileios, aller Schatten auf Seiten des Eustathios gewesen sei.

Der letztere war allerdings der Sohn eines Arianers \ind der Schüler des

Arius und mag als solcher noch längere Zeit arianisierenden Gedanken nahe

gestanden sein; aber 'seit wir von seiner Stellung in den dogmatischen

Kämpfen der Zeit wissen, gehörte er zur Mittelpartei: r^g ueöövrjxog ovöev

ctvx(ö yiyovE TtQon^otEQOv (Basil. epist. 128, 2). Und diese Stellung hat er

zeitlebens festgehalten. Zwar hat er, wie viele andere vom rechten Flügel

der Mittelpartei, durch das ofiotovatog zur Homousie des Sohnes sich hin-

durch gefanden; doch als die Jungnicäner [wie Basileios] dann weiter

drängten zur Homousie des Geistes hin und zur Aussöhnung mit dem Occi-

dent, hat er, auch durch persönliche Verstimmungen (gegen Meletios und
Basileios) mitbestimmt, die alte Mittellinie auch in Opposition zu den Jung-

nicänern festgehalten.' Sein spezielles Charisma lag übrigens nicht im dog-

matischen, sondern im asketischen Gebiete, und als Asketen hat ihn der

(viel jüngere) Basileios fiüher innig verehrt. Die 'angeblichen Wandlungen
des Eustathios' — er hat verschiedene Symbole unterschrieben, die aber

alle abgesehen von dem aufgezwungenen kplitanischen (360) und dem eine

auch von Basileios mitgemachte Wendung der Homoiusianer zum Nicänum
bekundenden römischen (366) homoiusianisch sind — 'liegen vor der Zeit

des Bruches' mit Basileios und 'hatten früher' diesen 'nicht gehindert, in

Eustathios einen Charakter par excellence zu sehen'. Der gefälschte Brief

des Basileios an ApoUinarios (ed. Sebastiani Rom. 1796; abgedruckt bei

Loofs S. 72 Anm.) geht gleich der untergeschobenen Korrespondenz zwischen

B. und A. bei Garnier Bas. epist. Nr. 361—364 auf die Umgebung des

Eustathios, nicht auf ihn selbst zurück. Ohne nähere Begründung sind die

Resultate von Loofs' Studie vorgetragen in dem Artikel 'Eustathios' bei

Herzog-Hauck V 627—630, aus dessen Bearbeitung sie erwachsen ist.

C. W.
Joseph Sorg, Die hl. Eucharistie als Sakrament und ihr Ein-

flufs auf das sittliche Leben nach der Lehre des hl. Johannes
Chrysostomus. Der Katholik 78 (1898. II) 137— 150; 193—220;
359—375. Teilt zunächst diejenigen Stellen des Predigers mit, die sich

l) auf die Zeit für den Empfang der hl. Eucharistie, 2) auf die entferntere

Vorbereitung zu ihrem Empfang beziehen und gruppiert dann das über die

Ausspendung, den Ausspender, den Empfänger, den Ritus der Ausspendung
und die Aufbewahrung des Sakramentes belehrende Material. C. W.

V. Gladkij, Die Lehre des hl. Joannes Chrysostomos über das
Hirtenamt nach seinen Reden und Briefen. Kasan 1898. 60 S.

Notiert im Viz. Vrem 5 (1898) 548. E. K
Wilhelm Streitberg, Zum opus imperfectum. Beiträge zur Ge-

schichte der deutschen Sprache und Literatur 23 (1898) 574—576. Er-
widerung auf die B. Z. VII 632 notierten Bemerkungen Kauffmanns. Die
angeblich von Streitberg übersehene Stelle des opus imperfectum (Sp. 896)
war diesem wohlbekannt; sie bezieht sich aber nicht, wie K. glaubt, auf
die Verfolgung und Vertreibung der Goten durch ihre heidnischen Volks-
genossen, sondern auf die Verfolgung der Arianer durch ihre orthodoxen

Gegner. C. W.
Byzant. Zeitschrift VIII 1. 15
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Johannes Enuze, Marcus Eremita und Hieronymus. Theolog.

Literaturbl. 19 (1898) Nr. 34 Sp. 393—398. Die syrische Erzählung von

Malchus im cod. 302 Sachau (Berlin) rührt nicht, wie Bäthgen glaubte,

von Marcus Eremita her, sondern ist eine syrische Übersetzung des von

Hieronymus in seiner vita Malchi bearbeiteten und zu seinem Eigentum ge-

stempelten griechischen Originals, von dem auch eine lateinische Über-

tragung (Lipomanus VII 284) existiert. C. W.
Franz Geppert, Die Quellen des Kirchenhistorikers SK)crates

scholasticus. Leipzig, Dieterich 1898. 2 Bl., 134 S. 8". Studien zur

Geschichte der Theologie und der Kirche III 4. Die Arbeit zerfällt in

6 Kapitel: l) Einleitendes (Leben und Werk; günstige Charakteristik der

StoflFanordnung
,
Quellenbenützung, Verlässigkeit und Darstellungsweise des

S.); 2) die erhaltenen schriftlichen Hauptquellen des S. (Rufinus, Eusebios,

Athanasios); 3) chronikale Elemente (Chronik von Kpel, Bischofslisten);

4) die mündliche Überlieferung (Novatianer Auxanon); 5) zusammenfassende

Behandlung der Nebenqueilen des S. (Eutropius, Kaiserbiographien, Julianus

Apostata, Libanios u. s. w.); 6) Rekonstruktion zweier verlorener Quellen,

des Synodikos des Athanasios (in der Hauptsache vor 360 geschrieben, aber

später mit Veränderungen und Erweiterungen herausgegeben) und der

avvaycoyrj des Makedonianers Sabines, die beide als Aneinanderreihungen

von Aktenstücken mit verbindendem Texte zu betrachten sind. Den Schlufs

bildet eine Tabelle, welche die Quellenbenützung des S. von Kapitel zu

Kapitel vor Augen führt. Der Aufsatz von Batiffol B. Z. VII 265 ff.

konnte noch nachträglich erwähnt werden. Er ist, obwohl von anderen

Gesichtspunkten ausgehend, mehrfach zu den nämlichen Ergebnissen gelangt

wie die Arbeit Gepperts. C. W.
P. Josephus a Leonissa 0. M. Cap., Nochmals *Areopagitika'.

Jahrb. f. Philos. und spekul. Theol. 13 (1898) 82—106. Fortsetzung der

B. Z. VII 633 charakterisierten Erörterungen. C. W.
Dom Cuthbert Butler, The Lausiac history of Palladius. A

critical discussion together with notes on early Egyptian monachism. Cam-
bridge, University press 1898. XIV, 298 S. 8°. Texts and Studies Vol. VI
Nr. 1. Besprechung folgt. C. W.

E. von Dobschütz, Euthaliusstudien. Zeitschr. f. Kirchengesch. 19

(1898) 107—154. Handelt über die Benützung des 'nicht eben grofsen

Unbekannten, der sich für uns unter dem Namen des „Euthalius" verbirgt,'

bei den Lateinern, den Armeniern und besonders den Syrern und glaubt es

als sicher bezeichnen zu dürfen, dafs 508 ein Euthaliusapparat mit den

Paulusbriefen für Philoxenos von Polykarp übersetzt wurde und dafs 616
Thomas von Herakleia diesen auf Grund andersartiger griechischer Hss

revidierte. Eine dritte (wahrscheinlich ältere) syrische „Euthalius - Bear-

beitung" ist noch zu wenig fafsbar. Vgl. auch v. D.' Artikel 'Euthalius'

bei Herzog-Hauck V 631—633. C. W.
Otto Guenther, Epistulae imperatorum, pontificum, aliorum

inde ab a. CCCLXVII usque ad a. DLIII datae, Avellana quae
dicitnr collectio. Recensuit, comraentario critico instruxit, indices adiecit

0. G. Pars. II. Epistulae CV—CCXXXXIIIL Appendices. Indices. Vindo-

bonae, Tempsky 1898. VI, 495—976 S. 8®. Corpus Script, eccles. lat.

vol. XXXV p. II. Der 2. Teil dieser nunmehr abgeschlossenen trefflichen
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Ausgabe (über Teil I vgl. B. Z. V 366) enthält unter Nr. 140 (p. 573 flf.)

und 237 (p. 723 ff.) griechische Übersetzungen zweier Briefe des Papstes

Hormisdas und unter Nr. 244 (p. 743 ff.) die (inhaltlich nicht in die Avel-

lana gehörende) lateinische Übersetzung der im griechischen Originale nur

auszugsweise erhaltenen Schrift des Epiphanios über die zwölf Edelsteine

auf dem Brustschilde des Hohenpriesters. C. W.

Karl Wotke, Die griechische Version der Epitome Operum
Cassiani des Pseudo-Eucherius im Cod. Vindob. Graec. Theol. Nr. CXXL
Erster Teil. 21. Jahresber. des öffentl. Unter-Gymn. in der Josefstadt in

Wien, Wien 1898. 16 S. 8"^. Photios hat drei griechische Auszüge aus

Cassian gekannt (Cod. 197). Zwei dieser Auszüge stehen im Cod. Vindob.

gr. theol. 121 s. XIII, W. veröffentlicht im vorliegenden Programme den

ersten Teil des ersten derselben mit einer orientierenden Einleitung; der

zweite Teil soll später folgen. Neben dem griechischen Texte ist der Text

des fälschlich dem Eucherius zugeschriebenen lateinischen Auszuges aus

Cassian abgedruckt (nach Migne). Mit der Gestaltung des griechischen

Textes bin ich nicht immer einverstanden. Bedenklich ist z. B., dafs der

Herausgeber die Partikel a»g, die, wie er meint, „im Codex ausnahmslos für

(odTf steht", konsequent in &are geändert hat. Auch sonst hat er über-

flüssige Änderungen vorgenommen: S. 8 schreibt er ohne Grund zw vä
statt des handschriftlichen tc5 voT; S. 14 ov^ ivglGKirai statt ju,^ Eyptffxftat;

zu der falschen Korrektur S. 15 (ßavxhv ßdXkcov etc.) vgl. oben S. 155 f.

Mehrfach hat sich W. durch Itazismen der Hs verblenden lassen. So

schreibt er S. 10: vnofiovfig roig iv öiatpoQOig neiQuCfiotg statt vjtofiovfjg

Tj]g etc; S. 14: /) Ktlöig oi'ov d?/jroTf TtQuyfiatog, obschon der Zusammen-
hang und die lateinische Übersetzung („possessio cuiuscunque rei") xxTjGig

erfordert; ähnlich S. 15: rä nQog r^v XQ''^'^^ ansm] statt t« n^bg tt/»/

XqTjGiv 6KSV7} („vasa officii sui"); ebenda ist statt des Dativs xoGavxrj

ÖS xaneivocpQOövvr} Kai önovSi] iv rt} öiaKovla eTtirsksixai naQ avxäv der

Nominativ zoaavxi] etc. zu setzen; die freie lateinische Übersetzung („tanta

autem humilitate et sollicitudine ministeria implent") darf nicht irre leiten.

Von Druckfehlern habe ich nur ivuQv&fiet (S. 10 Mitte) und xQaiti^r) (S. 15

oben) notiert. K. K.

Gustav von Dzialowski, Isidor und Ildefons als Litterarhisto-
riker. Eine quellenkritische Untersuchung der Schriften 'de viris illustri-

bus' des Isidor von Sevilla und des Ildefons von Toledo. Münster, H.

Schöningh 1898. VII, 160 S. 8<'. Kirchengeschichtl. Studien Bd. 4 H. 2.

Die Schrift bildet die Fortsetzung zu der Studie Czaplas über Gennadius

(B. Z. VII G29) und wird als solche hier notiert. Isidor erwähnt nur noch

wenige griechische Schriftsteller, bei Ildefons fehlen sie gänzlich. C. W.

F. Nau, Les plerophories de Jean, eveque de Maiouma, ecrites

vers l'an 515 et publiees pour la premiere fois d'apres un manu-
scrit du IX« siecle (875). Revue de l'Orient chretien 3 (1898) 232—259.
'Cet ouvrage est compose d'une suite d'anecdotes favorables aux mono-
physites', deren Mehrzahl auf Petrus den Iberer, den Lehrer und Vorgänger
des Verfassers, zurückgeht. Das im cod. mus. Brit. addit, 14 650 er-

haltene Werk bildet eine wichtige Ergänzung zu der von Raabe (vgl.

B. Z. IV 635) veröffentlichten Biographie des Iberers und ist vom Patri-

15*
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archen Michael dem Grofsen von Antiochia in dessen Geschichtswerk zum
Teil wörtlich ausgeschrieben worden. C. W.

Franz Diekamp, Hippolytos von Theben. Texte und Unter-

suchungen. Münster i. W., Aschendorff 1898. 3 Bl., LXX, 177 S. S'*.

Wird besprochen werden. K. K.

M.-J. Lagrange, La Cosmogonie de Berose. Revue biblique 7 (1898)
395—402. Bespricht die in der Chronik des Eusebios bez. in den Aus-

zügen des Synkellos und in der armenischen Übersetzung aus Alexander

Polyhistor zitierte Kosmogonie und zeigt, dafs Synkellos mehrmals inter-

poliert hat. C. W.
Johannes Dräseke, Zu Nikolaos von Methone. Zeitschrift für

wissenschaftl. Theol. 41 (1898) 402—411. Teilt in Anknüpfung an den

Aufsatz Zeitschr. f. Kirchengesch. 18, 546 ff. einen Brief von Lambros über

den Fälscher Simonides mit, verteidigt sich gegen das bibliographische

Monitum von Kurtz B. Z. VI 214 und versetzt dem ßef. einen Hieb

wegen einer ganz unschuldigen Bemerkung B. Z. VII 473. C. W.
Anonymus, Petri Diaconi altercatio pro ßomana ecclesia

contra Graecum quendam. Miscellanea Cassinese ossia Nuovi contributi

alla storia, alle scienze e arti religiöse raccolti e illustrati per cura dei

PP. Benedettini di Montecassino. Montecassino, Tipografia di M. 1897.

Anno 1, Parte 2, Fase. 1. Historica p. 10—32. 8*^. Das genannte Doku-
ment wird ohne ein Wort der Erläuterung, aber mit unliebsamen Druck-

fehlern aus dem cod. bibl. Brancaccianae (Neapel) IV C 13 zum ersten

Mal ediert. C.W.
Bischof Arsenij, Des Patriarchen von Kpel Philotheos (14. Jahr-

hundert) Drei Reden an den Bischof Ignatios mit einer Er-
klärung des Ausspruchs der Proverbia (IX, 1) *Die Weisheit
bauete ihr Haus'. Griechischer Text und russische Übersetzung. Nov-

gorod 1898. 140 S. 8°. Diese drei exegetischen Abhandlungen des ge-

lehrten Patriarchen Philotheos Kokkinos werden hier zum ersten Mal ediert

nach dem cod. Mosq. 349, fol. 212—264 (Vladimir S. 652). E. K.

V. M. Istrin, Das Apokryphum von Joseph und Aseneth (Apo-

kriph ob Josiphje i Asenephje). Aus dem zweiten Bande der Trudy Slav-

janskoj Komissii pri Imperat. Moskovskom Archeologiceskom Obscestvje.

Moskau 1898. 54 S. gr. 4*^ (russ.). Die im Vorworte der B. Z. (I S. 11) ge-

rügte Anschauung, dafs die allgemein giltigen Grundsätze der philologischen

Sorgfalt und Kritik auf byzantinischem Boden nicht beobachtet zu werden

brauchen, scheint trotz der strafferen Organisation, deren sich die byzan-

tinischen Studien jetzt erfreuen, noch immer nicht schwinden zu wollen.

Fast in jedem Hefte der B. Z. (vgl. zuletzt VH 218 f.; 480 ff.; 635 ff.)

ist der Ref. zu seinem gröfsten Leidwesen genötigt, auf Publikationen hin-

zuweisen, die in wissenschaftlicher Hinsicht mehr oder weniger mangelhaft

sind. Doch lasse ich den Mut nicht sinken und bin fest entschlossen, so

lange ich die Feder rühren kann, an den neuen Erscheinungen auf unserem

Gebiete nach bestem Wissen und Gewissen Kritik zu üben und, soviel au

mir liegt, auf die Zurückdämmung und Beseitigung des so verderblichen

Oblomovtums in der Wissenschaft hinzuwirken. Vor allem will ich nicht

müde werden zu betonen, dafs weder das Zeitalter noch der litterarische,
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pädagogische oder moralische Wert eines Werkes einen Unterschied in der

wissenschaftlichen Sorgfalt bedingen darf. Denn gerade die Vorstellung,

dafs die Byzantiner den vollen Aufwand philologischer Kritik und Kenntnis

gar nicht „verdienen", hat am meisten Schaden angerichtet und ist an-

scheinend am schwersten völlig auszurotten. Ebenso sehr ist zu bekämpfen

die da und dort auftauchende Meinung, dafs es bei diesem späten und ver-

wahrlosten „Geschreibsel" überhaupt nicht möglich sei, einen lesbaren Text

und eine konsequente Orthographie herzustellen.

Dafs ich die undankbare Aufgabe des philologischen Sittenrichters auch

in diesem Hefte üben mufs, ist mir um so schmerzlicher, als die zwei zu-

nächst betroffenen Gelehrten, Istrin und Semenov (s. u.), mir alte Schüler

imd Freunde sind. Manche subjektive Entschuldigung mag ja speziell für

russische Gelehrte gefunden werden. Infolge der fast unnatürlich hastigen

Entwickelung, welche in der jüngsten Zeit die Wissenschaften in Rufsland

genommen haben, sind gelehrte Gesellschaften und Organe wie Pilze aus

der Erde geschossen; sie besitzen meist reichliche Geldmittel und hohe Pro-

tektion, leiden aber an Mangel geschulter Mitarbeiter; so werden an die wenigen,

die etwas Brauchbares publizieren können, oft übermäfsige Anforderungen ge-

stellt, und infolge dessen imponieren die dicken Bände, die von den Gesell-

schaften alljährlich veröffentlicht werden, häufig mehr durch ihr Volumen
als durch ihre Qualität. Es wäre sehr im Interesse der russischen Wissen-

schaft, wenn in dieser grofsen Thätigkeit ein ruhigeres Tempo eingeschlagen

und weniger, dafür aber besser publiziert würde. Solch äufseren Umständen
scheint auch die vorliegende Arbeit von I. unterlegen zu sein. Die Kon-
stitution der in ihr edierten griechischen Texte steht wirklich nicht auf der

Höhe. Der Herausgeber hat sich den zahlreichen Fehlern der Hss gegenüber
viel zu nachsichtig verhalten und aufserdem die Druckfehler nicht sorgsam
genug korrigiert, so dafs die Texte einen unerträglich unsauberen Eindruck
machen. Man liest z. B. ot xvyoi st. ol xoifoi (S. 2, 25); it, iaxtvd-ov st.

i^ vaKLV&ov (3, 21; 4, 20; 18, 34); ixaOijöav st. iad^iCav (3, 23 u. ö.);

eTtEiv&r] avry lö^ag igv^gog TtokXoig st. nokvg (5, 26); fx Ttlaltov st. ix

TtXayLov oder wenigstens ex %Xat(ov (ll, 2); STidraasv st. iitdraööev (12, 5);

ßorjTog (14, 1; 28, 34) und ßoijxstav (26, 20) st. ßor}&6g und ßorj^eiav;

ÖLaxriQiaov st. öiaxrjQrjaov (14, 40); aTtsaiacao st. ccTteßeiauxo (16, 12); vifiata

st. vijftato; (18, 35); ccve^cooTtOLorjöav st. dvs^oooTtvQrjaav ("22, 6) u. s. w. Die

zahlreichen Druckfehler will ich nicht aufzählen. Auch in der neugriechi-

schen Bearbeitung, die I. neben dem alten Text ediert hat, wäre vieles zu

bessern, z. B. gleich im Anfang o roiiog st. 6 xsl^o? (2, 26). Viel mehr
befriedigt die den Texten beigegebene Abhandlung über die Geschichte von
Joseph und Aseneth. Der Verf. berichtet hier mit grofser Gelehrsamkeit

über die verschiedenen Bearbeitungen der Geschichte in griechischer, latei-

nischer, syrischer, armenischer, südslavischer , cechischer und polnischer

Sprache, dann über die erste (auf anderen Hss als den von I. benützten

ruhende) Ausgabe eines griechischen Textes von P. Batiffol, endlich über

das Verhältnis der griechischen und sonstigen Redaktionen des Werkes, am
eingehendsten über die slavische Bearbeitung und über die Frage der Her-
kunft der apokryphen Erzählung, für die namentlich hebräische Überliefe-

rungen in Betracht kommen. Für das Detail dieser eindringenden Unter-

suchung verweise ich auf die Schrift selbst. K. K.
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V. M. Istrill, Bemerkungen über die Komposition der Erklä-

renden Paleja (Zamjeeanija o sostavje tolkovoj palei). Izvjestija otdjel.

russk. jaz. i slov. Imp. akad. nauk 2 (1897) kn. 4 S. 845— 905, und 3

(1898) kn. 2 S. 472—531. (russ.) In den vorliegenden Schlufsteilen der

Abhandlung, deren erste Kapitel in der B. Z. VII 226 notiert worden sind,

handelt I. über die „Zlataja Matica", ein altrussisches Denkmal, das zu der

„Erklärenden Paleja" in Beziehung steht. Näher berührt unsere Studien

das folgende Kapitel „Byzantinische Vorlagen der Erklärenden Paleja".

Nach L ist es völlig erwiesen, dafs die Tolk. Paleja in der uns erhaltenen

ursprünglichen Redaktion keine Übersetzung aus dem Griechischen, son-

dern ein slavisches, ja geradezu ein russisches Erzeugnis ist. Dagegen kann

man sehr wohl versuchen, für einzelne Teile der Paleja griechische Quellen

aufzufinden, und hiermit beschäftigt sich der Verf in diesem gehaltreichen

Kapitel. Er publiziert aus mehreren Hss griechische Bruchstücke (z. B. aus

Schriften gegen die Juden), die eine gewisse Verwandtschaft mit Stücken

der Paleja zeigen. K. K.

N. Th. Krasnoseljcev f , Addenda zur Publikation von A. Va-
siljev „Anecdota graeco -byzantina" (Addenda k izdaniju A. Vasil-

jeva „A. gr.-byz."). Odessa, Ökonomische Druckerei 1898. 1 Bl., 107 S.

8**. (russ.) Der leider kurz nach der Drucklegung der vorliegenden Arbeit

durch eine schwere Krankheit, für die er vergeblich im Süden Linderung

gesucht hatte, der Wissenschaft entrissene Verf. ediert in seinen Addenda
eine Reihe von griechischen Texten, dazu einen türkischen in russischer

Übersetzung und zwei altslavische, die als Ergänzung der in der B. Z. III

190 f. analysierten Anecdota von Vasiljev dienen, nämlich l) zwölf Bear-

beitungen der wunderlichen Fragen und Antworten, die bald unter den

Namen des hl. Basilios und Gregor von Nazianz, bald unter den des hl.

Gregor von Nazianz und des hl. Athanasios, bald dem Leos des Weisen,

bald anonym überliefert sind. Bemerkenswert sind hier u. a. die vielfachen

Berührungen mit den theologischen Hermenien der mittelgriechischen Sprich-

wörter; vgl. B. Z. III 195. Speziell zu ödva xqia (S. 42) vgl. meine „Mittel-

griechischen Sprichwörter" S. 264 flF. 2) Fragen des hl. Basilios an Gregor

von Nazianz über die Priester. 3) Disputation über die Azymiten zwischen

Konstantinos Panagiotes und dem Kardinal Euphrosynos (vgl. B. Z. VII 203).

Bemerkenswert ist in diesem gegen die Lateiner gerichteten Stücke die

physiologusartige Erzählung von den Vögeln, welche die Sonne benetzen,

damit die Welt nicht verbrenne, und dadurch ihre Flügel verbrennen, die-

selben aber durch ein Bad im Flusse Okeanos wieder heilen (S. 79).

4) JidaOKaXla rov Kvgiov rjfimv ^Irjßov Xqi6xov iQarrjßüvxfOv xä)v ccyliov ktio-

axokcov nixQOV %al TIccvXov^ Sfioüog Kai xov uyiov OiXLmtov xat niQi 6ioq~

Owöfcog Kai fiovaxö)v Kai XaiK&v. b) Des Erzbischofs Proklos Erklärung des

Vater Unser. Dazu: Anonyme Fragen und Antworten über dasselbe. 6) Des
hl. Johannes Chrysostomos Aöyog ötöaOKaUag insvlafisvov TtQog zbv Kvqiov
Kul iTCiQonriGavxog nE^i t^j ayiag KVQi,aKTi]g Kai xi]g ^eiag Xsixovgylag. Die

griechischen Texte stammen gröfstenteils aus Athosbibliotheken , die zwei

slavischen aus der Synodalbibliothek in Moskau. Die griechischen Texte be-

dürften noch einer durchgreifenden Korrektur; der Verf. war wohl schon

schwer krank, als er an seine Arbeit die letzte Hand anlegte. Die Einleitung

orientiert über die Bedeutung der edierten Texte. K. K.
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L. Radermacher, Anonymi Byzantini de caelo et infernis

epistula. (B. Z. VII 635.) Besprochen von Ph. Meyer, Theol. Litteratur-

ztg. 1898 Nr. 23 Sp. 609—610. C. W.

A. Papadopulos-Kerameus , 'AvdXeKxa 'IsQOGoXviiixiKiig öxaxvo-

loyUq. Tofiog E' . 'Ev nexQOVTiökei 1898. 2 BL, ß\ 448 S. Lex.-8". In dem

vorliegenden fünften Bande seiner grofsen Anekdotensammlnng (über die

früheren Bände vgl. B. Z. I 523 f.; IV 180 f.; VI 611 S.) beschert uns der

unermüdliche Herausgeber eine Reihe von Schriften, die gröfstenteils in das

Gebiet der griechischen Hagiographie gehören. 1) Leben und Marty-

rium des hl. Prokop und seiner Genossen, aus Cod. 79, s. X, des Athos-

klosters Batopedion. 2) Martyrium des hl. Erzmärtyrers Stephan und die

Auffindung seiner Reliquien, aus Cod. Sabbaiticus 224 s. XIV. 3) Preis-

rede und Erzählung über die Ankunft des Leichnames des hl. Erzmärtyrers

und Archidakons Stephan in Kpel, aus Cod. 7 s. XI, des Klosters in

Kosinitza. 4) Enkomion auf den Erzmärtyier Stephan, aus Cod. Sabbai-

ticus 79. 5) Des hl. Vaters Florentios, Bischofs von Photike, Enkomion

auf den hl. Erzmärtyrer Stephan, aus Cod. Sabbaiticus 103. 6) (Des

Hieronymos und Sophronios) Leben unseres hl. Vaters Hilarion, aus Cod.

Sabbaiticus 27. 7) Des Johannes Zonaras Hypomnema auf unseren hl.

Vater Sophronios, Patriarchen von Jerusalem, aus Cod. 547 des Athos-

klosters Batopedion. 8) Unseres hl. Vaters Sophronios, Erzbischofs von

Jerusalem, Rede auf die hl. Taufe, aus Cod. 228 des Athosklosters Diony-

siu. 9) Leben unseres hl. Vaters Andreas von Jerusalem, Erzbischofs

von Kreta, verfafst von dem Patrikios und Quästor Niketas, aus Cod. 79

des Athosklosters Batopedion, s. X, und Cod. 148 des Athosklosters Dio-

nysiu, s. XVI. 10) Akoluthie des Skylitzes für die im 27. Jahre der Re-

gierung des Kaisei-s Manuel Komnenos vollzogene Translation des hl.

Steines, auf welchen Christus nach der Abnahme vom Kreuze von Joseph

gelegt wurde, nach Kpel, aus einem Codex s. XII des Athosklosters Atha-

nasiu. 11) Die von dem hl. Vater Philotheos, Patriarchen von Kpel, ver-

fafste Lebensbeschreibung des hl. Sabas des Jüngern vom Berge Athos,

•aus Cod. 89 des Athosklosters Batopedion, s. XIV und XIX, mit Beiziehung

des Cod. Mosq. Synod. 257. 12) Martyrium des hl. Erzmärtyrers Atha-
nasios in Klysma am Roten Meere, aus Cod. Coisl. 303. 13) Leben der

hl. Väter, des Bischofs Paulos und des Presbyters Johannes, aus Cod.

Coisl. 303. 14) Martyrium des hl. Konon, aus Cod. 79, s. X, des Athos-

klosters Batopedion. Auf diese Texte folgen Berichtigungen und Zusätze

zum vierten Bande der Analekta; ein Druckfehlerverzeichnis zum fünften

Bande; Bemerkungen zu den hagiographischen Texten des fünften Bandes;

endlich ein Index der Eigennamen. Mit dem Bande, dessen reicher Inhalt

hier nur kurz skizziert werden konnte, hat das verdienstvolle Unternehmen

der ^AvdkEKxa 'isQOöoXv^iXLKTjg GxafvoXoyiaq seinen Abschlufs erreicht. Der

anfänglich in Aussicht gestellte sechste Band kann, wie im Vorworte des

fünften Bandes berichtet wird, wegen der fortgesetzten Kränklichkeit des

Herausgebers nicht geliefert werden. Wenn man nun bedenkt, dafs diese

fünf mächtigen Bände zusammen mit den drei Bänden der 'ltQo6oXv\ii.xiY.ri

Bcßhod-riKT] und mehreren anderen Publikationen in dem kurzen Zeiträume

von sieben Jahren (1891—1898) veröffentlicht worden sind, so kann man
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nicht umhin, die ungeheuere Arbeitskraft und Ausdauer des Herausgebers

zu bewundern. Und wenn man aus dem Vorworte weiter erfährt, dafs er

seine Druckkorrekturen vielfach von körperlichen Leiden gequält und sogar

in den Eäumen des Krankenhauses ausführen mufste, so wird man auch

die Flüchtigkeiten, die sich in diesen Bänden finden und die auch in der

B. Z. wiederholt gerügt worden sind, milder beurteilen und mehr die posi-

tive Leistung, die hier vorliegt, ins Auge fassen. Diese ist wahrhaft hoch-

verdienstlich. P.-K. hat uns mehrere wichtige orientalische Sammlungen
griechischer Hss erst erschlossen und uns mit einer imponierenden Anzahl

unedierter Texte bekannt gemacht. Er verdient hierfür den aufrichtigen

Dank aller Freunde der byzantinischen Studien. K. K.

Ch. Kohler, Rerum et personarum quae in Actis Sanctorum
Bollandistis et Analectis Bollandianis obviae ad Orientem lati-

num spectant index analyticus. Revue de l'Orient latin 5 (1897)
460— 561. Obschon der lateinische Orient mehr Grenzgebiet als Haupt-

objekt der byzantinischen Studien ist, mufs doch dieses seit dem Tode des

Grafen Riant vornehmlich durch die Revue de l'Orient latin vertretene

Forschungsgebiet auch von den Byzantinisten im engeren Sinne stets im
Auge behalten werden. Ganz besonders aber möchte ich die Leser der B. Z.

auf die vorliegende Arbeit des Redakteurs der genannten Revue, deren Li-

halt weit über den lateinischen Orient hinausreicht, nachdrücklich hinweisen.

K. hat mit bewunderungswürdigem Fleifse und ausgebreiteter Sachkenntnis

aus den gedruckten Heiligen- und Märtyrerakten alles zusammengestellt,

was sich auf die Geschichte von Palästina, Syrien, Cypern und des Berges

Sinai bezieht, also die Erwähnungen von Märtyrern, Heiligen, Patriarchen,

Bischöfen, Äbten, geschichtlichen Ereignissen, Ritterorden, Reisen nach dem
hl. Lande, Reliquientranslationen u. s. w. Der reiche Ertrag seiner auf-

opfernden Untersuchung beweist aufs neue, dafs die früher so sehr verach-

teten Heiligenleben auch für das konkrete Detail der Kirchen- und Profan-

geschichte von der gröl'sten Bedeutung sind. K. K.

Passio Andreae, Ex Actis Andreae, Martyria Andreae, Acta
Andreae et Matthiae, Acta Petri et Andreae, Passio Bartholo-
maei. Acta loannis, Martyrium Matthaei edidit MaximiliailUS Bonuet.

Lipsiae, Apud Herm. Mendelssohn 1898. XXXVH, 262 S. 8°. (= Acta

Apostolorum apocrypha edd. R. A. Lipsius et Max. Bonnet partis alte-

rius Volumen prius). Wird besprochen werden. „ K. K.

F. Nau, Martyre de Saint Luc evangeliste. Revue de l'Orient

chretien 3 (1898) 151—167. Vgl. B. Z. VH 638. Veröflfentlichung und
Übersetzung des syrischen Textes. C. W.

Anonymns, L'iscrizione di Abercio capo IV. Esame delle in-

terpretazioni del Ficker, dell' Harnack e del Dieterich. Bessa-

rione 4 (1898) 180— 208. Der Standpunkt des Verf. ist aus unseren

früheren Notizen (vgl. zuletzt B. Z. VH 637) bekannt. C. W.
B. Sepp, Das Martyrium des hl. Ignatius, Bischofs von An-

tiochia. Histor.-polit. Blätter 122 (1898) 360—370. Ein meines Erachtens

nicht geglückter Versuch, die Echtheit des sogen, martyrium Colbertinum

gegen Lightfoot zu verteidigen. Vgl. Punk, Theol. Quartalschr. 75 (1893)
456 ff. C. W.

A. Th. Semenov, Das Leben des ehrwürdigen Symeon vom
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wunderbaren Berge nach einer Münchener griechischen Hs des

11. Jahrh. (Cod. graecus 3) (^^itie prepodobnago Simeona po Miunchen-

skoj greceskoj rukopisi XI v.). Kiev 1898. 23 S. 8®. (Einleitung u. s. w.

russ.) Die in der obigen Besprechung der Apokryphonausgabe von Istrin

ausgesprochenen Voi'würfe gelten in einem ungleich höheren Grade

für die vorliegende Arbeit von Semenov. Dafs eine Editio princeps sehr

selten die Überlieferung ganz fehlerlos wiedergiebt und noch seltener die

Verderbnisse völlig beseitigt, erkennt man um so mehr, je länger man sich

mit Hss und Neuausgaben beschäftigt, und dafs kleine Verletzungen der

wissenschaftlichen Pflichttreue auch bei hochachtbaren Gelehrten mit unter-

laufen, ist ebenso bekannt. Das vorliegende Elaborat geht aber weit über

alles erlaubte Mafs hinaus, und die weitgehendste Annahme „mildernder

Umstände" kann hier nicht zur Freisprechung führen. Der hagiographische

Text der Ausgabe von S. ist erheblich schlechter, als ihn die Hs über-

liefert, und die drei Emendationsvorschläge, durch die er der Überlieferung

nachhelfen will, sind verfehlt. Entweder hat S. die Hs, obschon sie ebenso

deutlich geschrieben als musterhaft erhalten ist, nicht lesen können, oder er

hat die Drucklegung mit sträflicher Hast ins Werk gesetzt. Die zahlreichen

Bedenken, die mir bei der Lektüre des Textes aufstiefsen, wurden durch

eine Nachkollation, die mein lieber Zuhörer P. Kirch S. I. zu übernehmen

die Güte hatte, vollauf bestätigt. S. hat uns einen ganz unmöglichen Text

geliefert, indem er teils die Lesarten der Hs falsch wiedergab, teils die

nächstliegenden orthographischen Korrekturen versäumte und die gröbsten

Druckfehler stehen liefs. Wir lesen z. B. S. 9 von der Bedürfnislosigkeit

der jungen Martha die unverständlichen Worte: EKHvr\v ovx ilypv OQfiißKoi

Kai TtSQiÖEQuia (iid'Qcc T£ xttt nofificoTtKcc STt IT QS ixfiax a ^ während die Hs ganz

richtig bietet: ix. ovn elxov 6qix. kuI 7rfpt^£'p[p]ata vixQcc (1. vhga) xs xal

xofifKoxiKa iTtiTQC^ficixa. Ich bemerke noch, dafs hier wie an allen folgenden

Stellen keinerlei Variante notiert ist, sodafs also die Annahme, der Heraus-

geber habe absichtlich geändert, ausgeschlossen bleibt. S. 10 schreibt S.

vv^q)£cov st. vvjKpuov (Hs); ebenda la^Bvviaq st. ')(^afievvCaig (Hs); ebenda ov

Ö£ statt ovde, dagegen tifir} st. el fir}. S. 11, 3 fehlt nach 8ir]6iq öov die

nötige Interpunktion. Ebenda schreibt S. viov st. vtbv. Ebenda ganz un-

sinnig ETtl rovxmv XaXovfiivav st. h'xi x. X. (Hs). Ebenda unsinnig „ttv« xa

(lEXK Tavtof." st. ,^XLva xa (lexa TaiJra;" (Hs). Ebenda TtQOÖgonov st. tiqo-

Sgofiov (Hs). S. 12 to y.aiQW st. xa xatpca. Ebenda unsinnig etzI Se aal al-

Xovg st. Exi ds xal aXXovg. Ebenda fehlt nach ro kuXov das unentbehrliche

tEvyog (Hs). S. 13 EVEQXExov st. EvEQyixov (Hs). Ebenda oviievov aXXu st.

ov (lEv ovv äXXa (Hs). Ebenda fehlt xov vor tiqoöqö^ov. Ebenda bietet die

Hs ötccTtEiQCiv st. 6ta TiEtgav^ intÖEtKvvfiEvov st. ETttSEtuvvfiEvov^ VE& st. vo;c5,

xoiovxov st. xoiovxo. S. 14 lesen wir avEyvcoQiöd-r] st. des richtigen
ccvayvaQiö&Eig (Hs). S. 15 saxiv oxi st. Eßxiv oxe (Hs), Ebenda gegen

Sinn und Grammatik %al xb itaiSCov ccvEXovOav Kai stg ovgavbv avdyovöav

st. Kai xb TtatÖLOv avEiovaav kxX. Ebenda fehlt xovxav (Hs) vor Kai x&v
xotovrcov. Ebenda lesen wir Tigbg avxbv st. Tcgbg avxb (Hs). Ebenda
d'Qovov ^£o5 st. d'EOV (Hs). S. 16 &£6£ig öaifi6vo3v st. öißEig öai(x6v(ov

(Hs). Ebenda sig xs ogog st. sig xi OQog (Hs). Ebenda StöaGnaXiag anoggi^-

xov st. SiTtoggiqxovg (Hs). S. 16 f. 7tv£Vf.t,aroKivrjXOv st. TtvEVjxaxoKivrjxcog

(Hs). S. 17 proponiert S. unter dem Texte zu dem Plusquamperfekt kekI-
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vrjxo recht überflüssig die augumentierte Form iaeKlvrjro , ebenso S. 18

ixenöXlrjto st. xfxoUijro. Ebenda (S. 17) schreibt er ganz sinnlos: XcclXcmccg

ßiaiovg kiv&v fisd'^ ißtoQrjKa (dazu die Note: „Sic! fortasse cog (le&töTo-

pr^xa") rä t^? ccvaßdaeag aal ravxrjv ßalsvcov, während die Hs ganz richtig

bietet: XalXanag ßialovg kiv&v, fisd-ißr&v oqtj xara t?;? ävaßdöE cag %tX.,

Ebenda lesen wir rceiQconevog %axa nav Kaxco st. naxaGTtäv xarw (Hs).

Ebenda ßagicog xdg oiagölag st. ßuQVvmv rag naQÖlag (Hs). Ebenda &ßxe

fi'f} (lovov q)vX(Xiiov avxov TtouiG^ai naxcc iTtixi^Qi^öiv st. des richtig über-

lieferten &6xe iir) fiovov g)vXa%'r}v avxov noiEtG&at Kai iTtLxrjQtjötv (in seiner

russischen Übersetzung: TüKb WFO OHH He TO.ihKO CTpamn iipnCTaBHJiH Wh

HeMV ;i;.iii Ha,T,30pa!). S. 18, 10 war anzumerken, dafs in der Hs am
Rand evxi^ steht. Ebenda schreibt S. itaQsvoxXovvxdg fiov st. it. fioi (Hs).

S. 19 7t Q 6 xoLOvxovg dymvag ccTCoXvßdfjievov st. des richtig überlieferten

TtQog xot. ay. ditoövödfisvov (russisch CTOJibKO no;i;BHroB'F> coBepiiiHBmee,
also kein Druckfehler). Ebenda ditovovvxag st. axovovvxag (vielleicht

hatte S. ccTtoQovvxag im Sinne; denn er übersetzt HHqero HG ;i,OCTHraK)iUHX'L).

S. 20, 10 fehlt xov vor acoixaxog. Ebenda lesen wir (isxa x&v TtaxiQov

ßvvavajtavßrj st. 6ov dvanavßri (Hs). S. 21 rö — d'öqvßov st. xov —
^OQvßov. Ebenda dyygoiKoig st. dyqoiKoig (Hs). Ebenda ist das überflüssige

und in der Hs fehlende Kai vor x&v asiöfimv zu streichen. Ebenda lesen

wir 7tQOSKr]Qv^axo st. TtQOBKrjQv^s (Hs). Ebenda fehlt Kai vor ^exa xqovov.

S. 22 lesen wir fir} öiiö&aL (so) st. desad'ai. Ebenda xQovovg ovk ivaQt-

^(i'^xovg st. evaQtd'iirjxovg (Hs). Ebenda Ttgbg dsov st. TtQog d'sbv (Hs).

S. 23 Kai iiexa d'dvaxov EKXsxeXevKcag (so) st. eKxexeXsKcog. Ebenda kev-

XaQi6x& st. evxaQLüxG) (das x ist wohl durch das vor evxaQißxä stehende •{*

veranlafst). Mit den zahlreichen kleineren Druckfehlern, falschen Accenten

u. s. w. will ich den Leser nicht langweilen. Auch an technischen Mängeln
leidet die Ausgabe. Man sieht z. B. nicht ein, warum S. durchaus, auch

bei den Eigennamen, kleine Anfangsbuchstaben gebraucht; die Hs durfte

hier doch nicht mafsgebend sein. Recht unbequem und unschön ist auch,

dafs er den 15 Spalten langen Text ohne irgend einen Absatz gedruckt hat;

vielleicht ist auch daran die böse Hs schuld, wo die Kolumnen natürlich

geschlossen ohne die jetzt üblichen Alineas fortlaufen; S. hätte aber be-

merken müssen, dafs hier die Absätze durch rote Randinitialen angedeutet

sind. Auch an der russischen Übersetzung liefse sich manches aussetzen,

ganz abgesehen von den durch den falschen griechischen Text veranlafsten

Irrtümern, von denen oben einige aufgezählt worden sind. Doch will ich

hierauf nicht eingehen. Natürlich mufs nun die ganze Arbeit noch einmal

gemacht werden und zwar auf Grund einer Neuvergleichung der Hs; denn

die obigen Angaben machen keinen Anspruch auf Vollständigkeit. Auch die

dem Texte vorausgeschickte Einleitung ist wenig erfreulich. Ihr erster Teil,

in welchem die wichtigsten Nachrichten über die Styliten zusammengefafst

sind, beruht wesentlich auf der bekannten Schrift von H. Delehaye (s.

B. Z. IV 387 f.), obschon dieser Gelehrte nur für ein Detail in einer ver-

schämten Anmerkung genannt wird. Im zweiten Teil der Einleitung han-

delt der Verf. nur ganz obenhin über die verschiedenen Redaktionen der

Vita des hl. Symeon vom wunderbaren Berge. K. K.

Abicht und Reichelt, Quellennachweise zum Codex Supras-
liensis IV. Archiv f. slav. Philol. 20 (1898) 181—200. Vgl. B. Z. V
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633. Ausgabe der griechischen Lebensbeschreibung des Artemon von
Jerusalem nach cod. Hierosol. bibl. Sab. 259. C. W.

Alexander Hoifer S. I., Cyrillus der Slavenapostel, Bischof
von Catana. Zeitschr. f. kathol. Theol. 22 (1898) 759—761. Der Bei-

satz 'Bischof von Catana' oder 'Chanaan' in den slavischen Kirchenbüchern

verdankt seinen Ursprung einer Identifikation verschiedener Cyrille, die in

Rufsland in sehr später Zeit vorgenommen wurde. C. W.
Paulns Bedjan, Acta martyrum et sanctorum. Tom. VII. Leipz.

1897. (B. Z. Vli 637.) Ausführlich besprochen von Erwin Prenschen,

Theolog. Literaturztg. 1898 Nr. 19 Sp. 511—514. C. W.
Bibliotheca hagiographica Latina antiquae et mediae aetatis

ediderunt SOCÜ ßollaildiani. Brüssel, Selbstverlag der Bollandisten 1898.

8". Fase. 1: A— Caecilia. 224 S. Wir notieren in aller Kürze den ersten

Teil dieser neuen, auf zwei stattliche Bände (Preis bei Vorausbezahlung

40, nach Vollendung des Werkes 50 Fr.) berechneten Publikation der un-

ermüdlichen Bollandisten, eines auch für die Arbeiter auf dem Gebiete

der griechischen Hagiographie unentbehrlichen Seitenstückes zur Bibl. ha-

giogr. graeca (B. Z. IV 190). Dem vorliegenden, 1499 Nummern umfas-

senden Fascikel sind nur die notwendigsten orientierenden Bemerkungen
(auf den Innenseiten des Umschlags) beigegeben, genauere Auskunft über

den Plan und die Anlage des Werkes wird die 'preface definitive' erteilen.

C. W.
Leopold Fonck S. I., Bemerkungen zu den ältesten Nach-

richten über das Mariengrab. Zeitschr. f. kathol. Theol. 22 (1898)
481— 507. Vor dem Ende des 6. Jahrb. findet sich keine sichere Nachricht

für das Grab im Thale Josaphat, dagegen tritt in den Werken der Väter

(Johannes von Damaskus, Hieronymus, Dionysios Areopagita), in den

Schriften der Pilger (Theodosius, Antoninus, breviarius de Hierosolyma) und
in den apokryphen Legenden (Johannesakten, Transitus Mariae) vielfach

das spätere Bestreben zu Tage, durch Nachahmung, Unterschiebung und In-

terpolationen möglichst viele und alte Gewährsmänner für jene Stätte und
Tradition zu gewinnen. Vgl. auch die Besprechung, der Fonck a. a. 0.

S. 521—526 das Buch von Gabrielovich, Ephese ou Jerusalem. Tombeau
de la Sainte Vierge (Paris, Oudin 1897. X, 148 S. 8°), unterzieht. C. W.

K. Holl, Enthusiasmus und Bufsgewalt beim griechischen
Mönchtum (vgl. B. V. VII 638). Eingehend besprochen von Ph. Meyer,
Göttinger gel. Anzeigen 1898 Nr. HS. 844— 870. Aus dem reichen In-

halte der Besprechung sei hervorgeh'oben der Nachweis (S. 845 f., 849 f.),

dafs das Hauptwerk Symeons des neuen Theologen, die "EQCorsg x&v
•^sicov vfivcov^ dessen griechischer Urtext für unediert galt (vgl. Ehrhard bei

Krumbacher, Gesch. d. byz. Litt.^ S. 153), schon zweimal gedruckt ist: in

einer Ausgabe der Werke des Symeon, die ein gewisser Dionysios aus

Zagora zu Venedig 1790 erscheinen liefs, und in einem Nachdruck dieser

Ausgabe, Syra 1886. Über die Qualität dieser Ausgabe bemerkt Meyer:
„Der Text der Hymnen bei Dionysios ist zwar nicht kritisch bearbeitet,

doch ist er lesbar." Von Wichtigkeit sind auch die Ausführungen über die

Gesetzgebung Justinians für die Klöster und über die Geschichte des Be-
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griffes „Laura" (S. 857 ff,), sowie die Nachträge zum Hauptthema aus der

griechischen Litteratur des 16.— 18. Jahrh. K. K.

J. Tnrmel, Histoire de l'angelologie des temps apostoliques a

la fin du V siecle. Revue d'hist. et de litt, religieuses 3 (1898) 289

—

308; 407—434. Behandelt die Lehre vom Teufel, von den Dämonen und

von den Engeln unter gleichmäfsiger Berücksichtigung der griechischen und

der lateinischen Väter. C. W.
Wilhelm Riedel, Die Auslegung des Hohenliedes in der jüdi-

schen Gemeinde und der griechischen Kirche. Leipzig, A. Deicherts

Nachf. (G. Böhme) 1898. 3 Bl., 120 S. Die Schrift, von der uns ungeachtet

unserer Bitte von der Verlagsbuchhandlung kein Exemplar zugestellt wurde,

gehört von S. 47 an, wo die. Würdigung der griechischen Erklärer des

Hohenliedes beginnt, in unser Gfebiet. Es werden besprochen Hippolytus,

Origenes, Gregor von Nyssa, Nilus, ApoUinarius , Cyrill von Alexandria,

Philo von Karpasia, Theodor von Mopsvestia, Theodoret, Maximus Confessor

und die Katenen. C. W.
Liturgies eastern and western being the texts original or trans-

lated of the principal liturgies of the church, edited with introduction and

appendices by F. E. Briglltman M. A. on the basis of the former work
by C. E. Hammoud. Vol. I. Eastern Liturgies. Oxford, Clarendon Press

1896. CIV, 603 S. 8". Besprochen von J. B. Chabot, Revue de FOrient

latin 5 (1897) 562—564. Vgl. B. Z. VI 200. K. K.

Alexios V. Maltzew, Bitt-, Dank- und Weihegottesdienste der
orthodox-katholischen Kirche des Morgenlandes. Berlin 1897. Aus-

führlich besprochen von N.Nilles S. L, Zeitschr. f. kathol. Theol. 22 (1898)
508— 520. C. W.

Leon Clugnet, Les offices et les dignites ecclesiastiques dans
l'eglise grecque. Revue de l'Orient chretien 3 (1898) 142—150; 260—
264. Im Anschlufs an XQVödv&ov (Patriarch von Jerusalem) awrayfid-

XLOv ntgl t&v 6q)q)LY,i(ov^ etc., Venedig 1778, das seinerseits auf den Listen

des Kodinos beruht, behandelt der Verf. zunächst die erste und zweite Gruppe

oder Pentade der kirchlichen Würdenträger. Zur ersten gehören l) 6 [liyag

oiKOvofiog, 2) 6 fiiyag öaKEXXccQLOg, 3) 6 fxiyag öxEVOcpvXa^^ 4) 5 fisyag

XdQTOtpvka^^ 5) 6 rov ßuKEkUov (seit Xiphilinos noch der Trpcorixdtxoj) ; zur

zweiten l) 6 itQcorovordoiog , 2) 5 Xoyo9sxrig, 3) 6 naöTQ^^vöiog , 4) 6 Qscpe-

QEvöuQiog^ 5) 6 VTto^vrjfiaroygdipog. 0. W.
F. X. Fnnk, Die Liturgie der äthiopischen Kirchenordnung.

Theol. Quartalschr. 80 (1898) 513—547. Die Unmöglichkeit, die Kirchen-

ordnung (ed. Ludolf, Commentarius ad suam historiam Aethiopicam, 1691)
als Quelle der apostolischen Konstitutionen zu fassen, tritt in dem liturgi-

schen Abschnitte besonders deutlich zu Tage. Umgekehrt erklärt sich der

Text der Schrift hier ebenso leicht, wenn er als Auszug aus der Klemens-

liturgie gefafst wird, C. W.
N. Nilles S. I., Über das antiochenische Kirchenjahr zu Anfang

des 6. Jahrhunderts. Zeitschr. f. kathol. Theol. 22 (1898) 589—503.
Schliefst sich an die B. Z. VH 238 notierten Erörterungen Baumstarks
an. C. W.

H. Holzmann und d. Krüger, Theologischer Jahresbericht heraus-

gegeben von (H. H. und G. K.). 17. Band, enthaltend die Litteratur des
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Jahres 1897. Zweite Abteilung: Historische Theologie. Dritte Abteilung:

Systematische Theologie. Vierte Abteilung: Praktische Theologie und kirch-

liche Kunst. Berlin u. Braunschweig, C. A. Schwetschke & Sohn 1898.

S. 177—840. Als eine unentbehrliche Ergänzung unserer theologischen

Bibliographie, besonders für die chronologischen, nationalen und konfessionellen

Grenzgebiete der byzantinischen Kirche, ist dieser Jahresbericht allen zu

empfehlen, die sich mit- irgend welchen Fragen der byzantinischen Theologie

beschäftigen. Besonders kommen in Betracht die Kapitel: Kirchengeschichte

bis zum Nicaenum, bearbeitet von H. Lüdemann; Kirchengeschichte vom
Nicaenum bis zum Mittelalter mit Einschlufs der byzantinisch-orientalischen

Litteratur, von Gr. Krüger; Kirchengeschichte des Mittelalters mit Ausschlufs

der byzantinischen Litteratur, von Gerh. .Freker; Interkonfessionelles (hier

zuerst: die orthodoxe Kirche des Orients), von Osk. Kahlschmitlt; Dogmatik,

von E. Sülze; Kirchenrecht und Kirchenverfassung, von Th. Woltei'sdopf;

Kirchliche Kunst, von A. Haseuclever; Liturgik, von Friedr. Spitta. Das

Unternehmen ist gut organisiert, sodafs Wiederholungen auf das kleinste

Mafs reduziert sind; die einzelnen Berichte sind zum gröfsten Teil sehr

lesbar geschrieben und haben den Vorzug knapper Fassung, ein Vorzug,

der einem durch Vergleichung ähnlicher Unternehmungen zum vollen Be-

wufstsein kommt. Wie wenig hilft uns z. B. der Bursian-Müllersche Jahres-

bericht, der in seiner gutgemeinten Ausführlichkeit zuweilen einen „Bericht"

über den Bericht provoziert und der gerade infolge dieser grenzenlosen

Breite in den meisten Abteilungen viele Jahre im Rückstande bleibt.

Eines ist freilich gerade bei so stark kondensierten Berichten dem Leser

dringend zu raten: dafs er die Lektüre öfter unterbreche und jedesmal nur

eine kleine Abteilung vornehme. In zu grofsen Portionen genossen hinter-

läfst eine knappe, räsonnierende Bibliographie im Kopfe des Lesers das

wüste Gefühl eines Bienenkorbes und das noch schlimmere und länger

andauernde einer völligen Entmutigung. K. K.

W. E. Crnm, Coptic studies. S.-A. aus: Egypt Exploration Funds,

Report 1897—1898. 15 S. 4". Gute Übersicht der neuesten Publikationen

und geplanten Publikationen auf dem koptischen Gebiete. Manches berührt

auch unsere Studien, wie die Abschnitte über patristische Litteratur (hier

Bemerkungen zu Preuschens und Butlers Werken über die Historia Lau-

siaca), über gnostische, magische und liturgische Werke und über die For-

schungen zur koptischen Kunst. K. K.

5. lufsere und innere Greschichte, Kirchengeschichte und Chronologie.

Edw. Gibbon, The History of the decline and fall of the

Roman empire. Edited by J. B. Bliry. Vol. IV. V. (Vgl. B. Z. VII 486.)

Besprochen von G. McN. Rushfortll, The English histor. Review 13 (1898)
754 f. Die B. Z. wird auf die hochverdienstliche Ausgabe zurückkommen,

sobald sie abgeschlossen sein wird. K. K.

Adolf Holm, Geschichte Siziliens im Altertum. Dritter Band.

Leipzig, Engelmann 1898. XVI, 807 S. 8*^. Der Redaktion unzugänglich.

Aus der Besprechung von B. Llipns ,
Berliner philol. Wochenschr. 1898

Nr. 43 und 44, entnehme ich, dafs in dem Bande das byzantinische
Sizilien bis zur Eroberung der Insel durch die Muhammedaner (902
n. Chr.) dargestellt ist. K. K.
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Ludo Moritz Hartmann, Das italienische Königreich (= Ge-

schichte Italiens im Mittelalter, I. Band), Leipzig, G. H. Wigands Verlag

1897. IX, 409 S. 8°. Wird besprochen werden. K. K.

M. Demitsas, 'H Maxeöovia iv Xl&oig cp&Eyyofievoig Kai

fiv rjfieioig öco^oiievotg i'jtoi Ttvev^anKrj nal aQ')(^aioXoyt,yii] TiaQccötaöig T/jg

MaKedo"lag iv övlloyi] 1409 £XXt}viKä)v nul 189 Xari.viK&v miyqccqiibv kccI

iv ccTieiKOvCöst, t&v ßnovöaioxEQcov naXXireiviKüv hvtj^eIcov. A&rjvi]6iv 1896.

40 + 1046 S. 8*^. 20 Fr. Besprochen von A. Nikitskij im Viz. Vrem. 5

(1898) 508—520. E. K.

loannes Bergman, De P. Herennio Dexippo et Gothorum illa

in Atticam incursione quid scriptores et inscriptiones doceant.

Holmiae 1897. 37 S. 4°. Ex actis gjmnasii regii Norcopiensis. Eesultat:

Dexippos hat sich im Gotenkriege nicht ausgezeichnet. Trotzdem folgt

auf die Untersuchung die lateinische Übersetzung eines von Victor ßydberg

verfafsten schwedischen Gedichtes über Dexippos. C. W.
J. Jnng, Theoderich der Grofse. Prag, F. Härpfer in Komm.

1898. 8 S. 8°. (Sammlung gemeinnütziger Vorträge. 232. Heft.) Der

Redaktion nicht zugänglich. K. K.

A. Mordtmann, Justinian und der Nika-Aufstand 10./19. Januar

532. Mitteilungen des deutschen Exkursions-Klubs in Kpel 1898. IV. Heft.

Kpel, Otto Keil 1898. 48 S. 8" (mit 3 Tafeln). Sehr anregender popu-

lärer Vortrag, den der Tim die byzantinischen Studien hochverdiente Direktor

des deutschen Krankenhauses in Kpel in der dortigen Gesellschaft „Teutonia"

gehalten hat. K. K.

Guy le Strange, A Greek Embassy to Baghdäd in 917 A. D.

Translated from the Arabic MS. of Al-Khatib, in the British Museum
Library. The Journal of the Eoyal Asiatic Society 1897 S. 35— 45. Ara-

bische Beschreibung der zeremoniösen Aufnahme der auch von Kedrenos

erwähnten griechischen Gesandtschaft, welche im Juli 917 in Bagdad beim

Khalifen Muktadir ankam. Das arabische Werk des Al-Khatib, dem der

Bericht entnommen ist, ist ungefähr 1^^ Jahrhunderte nach dem beschrie-

benen Ereignis abgefafst. K. K.

6. Schlumberger, L'Epopee byzantine a la fin du dixieme
siecle. Paris 1896. (Vgl. B. Z. VI 463.) Besprochen von A. Vasiljev im
Viz. Vrem. 5 (1898) 494—508. E. K.

Jn. A. Kulakovskij , Neue Fakten zur Geschichte der alten

Krim (Novyja dannyja dlja istorii starago Kryma). Zapiski Imp. Russkago

archeolog. obscestva, Trudy otdjelenija archeologii drevneklass. , vizant. i

zapadno-evrop. kniga 3 S. 1 — 12. Berichtet über Ausgrabungen in der

Krim und publiziert u. a. eine griechische Inschrift aus der Kaiserzeit.

K. K.

W. Miller, Bosnia before the Turkish Conquest. The English

historical Review 13 (1898) 643— 666. Der Verf. giebt namentlich auf

Grund der schönen und für die österreichisch-ungarische Regierung so ehren-

vollen Publikation „Wissenschaftliche Mitteilungen aus Bosnien und der

Hercegovina" eine gedrängte Übersicht der mittelalterlichen Geschichte
von Bosnien, in der auch das Verhältnis des Landes zum byzantinischen

Reiche berührt wird. K. K.

Mich. G. Lamprynides, 'H NavnXla ^nb tüv aQX'xtordrcov ;(^6»/wi/
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fiiXQi' t&v xad^ rjfi&g. ^Ev ^AQ'r^vai.q^ rvTtoig £x^ortxf;g sxaiQslag 1898. 653 S.

8^ 6 Dr. Wird besprochen werden. K. K.

H. Moeser, Gottfried von Villehardouin und der Lateinerzug
gen Byzanz. Ein quellenkritischer Beitrag zur Kreuzzugsgeschichte. Diss.,

Bern 1897. 179 S. 8". Der Redaktion unzugänglich. K. K.

Walter Norden, Der vierte Kreuzzug im Rahmen der Be-

ziehungen des Abendlandes zu Byzanz. Berlin, B. Behr 1898.

2 Bl, 108 S. 8°. Wird besprochen werden. K. K.

N. Jorga, Notes et extraits pour servir a l'histoire des croi-

sades au XV« siecle. Revue de TOrient latin 5 (1898) 311— 388.

Fortsetzung der wertvollen Regesten und Texte, die in der B. Z. VII 243

und früher erwähnt worden sind. K. K.

A. I). Xeuopol, Histoire des Roumains (französischer Auszug aus

dem sechsbändigen nimänischen Werke des Verf., das zu Jasi 1888—1893

erschienen ist. Vgl. B. Z. VI 633). Besprochen von D.-A. Teodorn, Revue

historique 68 (1898) 135—148. K. K.

Oeza Knan, Relationum Hungarorum cum Oriente gentibus-

que Orientalis originis historia antiquissima. (Vgl. B. Z. VI 633.)

Besprochen von J. ß. Bury, The English histor. Review 13 (1898)
747—750. K. K.

Jul. Kaerst, Studien zur Entwickelung und theoretischen Be-
gründung der Monarchie im Altertum. München und Leipzig, R.

Oldenbourg 1898. 4 Bl, 109 S. 8°. (= Histor. Bibliothek herausgeg.

von der Redaktion d. histor. Zeitschr. 6. Bd.) Für unsere Studien sind

von Wichtigkeit Kapitel V „Das römische Kaisertum" (S. 80—102) und
Kapitel VI „Das Fortwirken der antiken Monarchie in der Folgezeit"

(S. 102—109). K. K.

V. Gribovskij, Volk und Macht im byzantinischen Staate. St.

Petersburg 1897. (Vgl. B. Z. VI 632.) Besprochen von P. Bezobrazov im
Journal des Minister, der Volksaufkl. Bd. 319, 1898, Oktoberheft, S. 407
bis 452. E. K.

P. Masson, Histoire du commerce fran^ais dans le Levant.
Paris, Hachette 1896. ' XXXIII, 533 S. 8*^. Besprochen von B. Auerbach,
Revue critique 1898 Nr. 7 (14. Febr.) S. 129—132. K. K.

Paul Allard, Le Christianisme et l'Empire romain (vgl. B. Z.

VI 462). Max Courat (Cohll), Die Christenverfolgungen im römi-
schen Reiche vom Standpunkte der Juristen, Leipzig, Hinrichs 1897.

Besprochen von Ed. Beaudouiu, Revue historique 68 (1898) 153— 167.

K. K.

Friedrich Thudichum, Kirchliche Fälschungen. I. Glaubens-
bekenntnisse der Apostel und des Athanasius. Stuttgart, Fromann
1898. 86 S. 8°. Die Arbeit trägt den Charakter einer Tendeuzschriit,

mufs aber hier erwähnt werden, weil sie sich u. a. mit Glaubenssätzen der

Synoden von Nicaea und Kpel, der Verfälschung einer Stelle des Nicaeno-

cplitanum und der Gemeinschaft der Heiligen nach der kirchlichen Hierarchie

des Areopagiten beschäftigt. Vgl. die Anzeige von C. Kaufmanil, Pro-

testant. Monatshefte 2 (1898) 399—401. C.W.
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Oscar Braun, De sancta Nicaena synodo. Syrische Texte des

Maruta von Maipherkat nach einer Handschrift der Propaganda zu Rom
übersetzt von 0. B. Münster, H. Schöningh 1898. 2 Bl., 128 S. S'^.

Kirchengeschichtliche Studien herausgeg. von Knöpf1er, Schrörs, Sdralek

Bd. IV Heft 3, In der Hs K VI 4 (in Quart) der Propaganda, der un-

datierten Kopie einer Hs in Mossul, entdeckte Braun umfangreiche Teile des

von Bischof Maruta von Maipherkat, einem Vertrauten des Kaisers Arkadios,

verfafsten Werkes über das Nicaenum. Das gröi'ste Interesse beanspruchen

die 73 Kanones (S. 61 ff.), welche eine bisher unbekannte (von Braun als

syrisch-nestorianische der ägyptischen gegenübergestellte) ältere Rezension

der sogenannten arabisch-nicänischen Kanones repräsentieren (Übersicht über

die Reihenfolge in den verschiedenen Rezensionen S. 122 ff.), für die per-

sische Kirche bestimmt waren und nur 'pia fraude', um ihre Annahme zu

erleichtern, für 'nicänisch' ausgegeben wurden. Zu den syrischen Listen der

nicänischen Väter (S. 14 f., 29 ff.) vgl. jetzt die Ausgabe der nomina patrum
Nicaenorum von Geizer u. s. w. p. XXII ff., 9 5 ff. Die Erklärung des Ni-

caenocplitanum (S. 113 ff.) kann nicht von Maruta herrühren, sondern ge-

hört in die nachchalkedonensische Zeit. C. W.
J. Kunze, Das nicänisch-konstantinopolitanische Symbol.

Leipzig, Deicherts Nachf. 1898. 1. BL, 72 S. 8". Studien zur Gesch. d.

Theologie und der Kirche III 3. Kunze sucht nachzuweisen, dafs das genannte

Symbol durch eine nicänische Redaktion des älteren Taufsymbols in Pa-

lästina (wahrscheinlich in Jerusalem) entstanden und auf der Synode von
381 beifällig aufgenommen worden sei, da ein Teil der Bischöfe in ihm
einen alten Bekannten begrüfste. Zum Taufsymbol des Hofes erhoben und
auf dem Konzil von Chalkedon dem Nicaenum gleichgestellt, habe die

Formel sich allmählich im Orient und weiterhin auch im Abendlande ein-

gebürgert. C. W.
Patrum Nicaenorum nomina etc. edd. Gelzer, Hilgenfeld, Cuntz

(vgl. B. Z. Vn 631). Besprochen von F. Hirsch, Wochenschrift für klass.

Philol. 1898 Nr. 48 Sp. 1314—1316. K. K.

A. Lebedev, Die ökumenischen Konzile des VI., VII. und VIII.

Jahrhunderts. Mit Beilagen zur 'Geschichte der ökum. Konzile'. Zweite

Ausgabe. Moskau 1897. 332 S. Die Schrift bildet den vierten Teil der

gesammelten kirchengeschichtlichen Werke Lebedevs in zweiter Auflage

(vgl. B. Z. VI 463 und 634). Notiert im Viz. Vrem. 5 (1898) 539—541. E. K.

Robert von Nostitz-ßieneck S. I., Zum päpstlichen Brief- und
UrkundenWesen der ältesten Zeit. Festgaben für Büdinger, Innsbruck,

Wagner 1898, S. 151—168. 8®. Sucht besonders die Kriterien für Ori-

ginal- und Registerüberlieferung der Papstbriefe festzustellen und berück-

sichtigt auch die griechisch abgefafsten Briefe. C, W.
Seb. Euringer, Der päpstliche Primat und das abessinische

Gesetzbuch der Könige. Theologisch-praktische Monatsschrift 8 (1898)
447—456. Teilt den schon von Braun (vgl. B. Z. VI 647) behandelten

Kanon nach der abessinischen Rezension mit und bespricht ihn ausführlich.

C. W.
A. d'Avril, Les Grecs Melkites. Etüde historique. Revue de

l'Orient chretien 3 (1898) 265—281. Fortsetzung und Schlufs des B. Z.

VII 641 notierten Aufsatzes. C. W.
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E. von Dobschtitz, Die konfessionellen Verhältnisse in Edessa
unter der Araberherrschaft (vor den Kreuzzügen). Zeitschr. für

wissenschaftl. Theol. 41 (1898) 364—392. Der Islam hat keineswegs das

ganze Christentum in Edessa verdrängt. Es hausten daselbst neben einander

Nestorianer, Monophysiten und Anhänger des Chalcedonense; es residierten

dort gleichzeitig zwei, vielleicht drei Bischöfe. Über eine wichtige Quelle

für die Erkenntnis dieser Verhältnisse, nämlich die im syrischen Original

und in armenischer Übersetzung erhaltene Chronik des monophysitischen

Patriarchen Michael des Grofsen (ll66— 1199), handelt v. D. in einem

Nachtrage S. 456—459. S. darüber jetzt besonders H. Geizer im Schlufs-

teile seines Afrikanus (vgl. oben S. 209 ff.). C. W.
D. Rattinger S. L, Der Serben katholische Vergangenheit.

Stimmen aus Maria Laach 55 (l898) 146—157. 248—260. Der Verf.

macht besonders von der noch immer mafsgebenden Abhandlung Dümmlers
'über die älteste Geschichte der Slaven in Dalmatien' (Wien 1856) dank-

bar Gebrauch und hebt am Schlüsse seiner Skizze hervor, dafs nicht nur

die Wiedereinführung und weitere Verbreitung des Christentums bei den

Serben in die Zeit der katholischen Einheit gefallen, sondern auch der erste

serbische Fürst, der den Königstitel geführt, katholisch gewesen sei. C. W.
Giovanni Markovic 0. M., Gli Slavi ed i Papi (B. Z. VII 490).

Ausführlich besprochen von Anonymus, Bessarione 4 (1898) 269—283.

C. W.

E. Rcy, Les grandes ecoles syriennes du IV® au XII* si^cles

et les monasteres des montagnes saintes d'Edesse et de Melitene.
Paris, E. Leroux 1898. 36 S. 8®. Der Redaktion unzugänglich. K. K.

Paulin Ladeuze, Etüde sur le cenobitisme Pakhomien pendant
le IV® siecle et la premiere moitie du V^ Paris, Fontemoing 1898.
X, 390 S. 8^*. Wird besprochen werden, vorerst vgl. die ausführliche Be-
sprechung von Ursmer Berliere, Revue Benedictine 15 (1898) 385—399.

C.W.
Stephan Schiwietz, Das egyptische Mönchtum im vierten

Jahrhundert. Archiv f kathol. Kirchenrecht 78 (1898) 453—484. Vgl.

B. Z. VII 641. Behandelt l) die Anfänge des Eremitenlebens (Paiilus),

2) die Existenz und Entfaltung des ägyptischen Mönchtums nach der Vita

Antonii und anderen Quellen, 3) das Wirken des hl. Antonios. C. W.
Zöckler, Zur Mönchsgeschichte des Orients. Theologisches

Literaturbl. 1898 Nr. 29 Sp. 337— 340. Besprechung von Marin, Les
meines de Cple depuis la fondation de la ville jusqu' a la mort de Photius

(338—898), Paris 1897. C. W.
Anonymus, Les monasteres de la Palestine. La laure et le

couvent de saint Euthyme (425). Bessarione 4 (l898) 209—225.
Verfolgt die Geschichte des Klosters bis zum Anfang des 12. Jahrhunderts,

zu welcher Zeit der russische Hegumenos Daniel auf seiner Reise das Ge-
bäude noch bezogen vorfand. Jetzt nur mehr Ruinen (Khan-el Ahmar).

C. W.
E. 3Iarin, Les moines de Constantinople depuis la fondation

de la ville etc. (Vgl. oben S. 193ff.). Besprochen von AUP. Palmiei'i,

Rivista bibliografica italiana 1898 fasc. 10 (Settembre). K. K.
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242 ni. Abteilung

Man. Jo. Gedoon, Fvcoöeig in xov TVTttKov T&v fiov&v rov FaXt}-

atov oQovg. Sep.- Abdruck aus der ^EKuXrjß. 'Ahjd'eia. 'Ev KrtoXei 1898.
Leipzig, Otto Harrassowitz. 44 S. 12'^. Wird besprochen werden. K. K.

G. Cozza Luzi, Memorie del monastero di S. Nicola di Casule
presso Otranto. Rivista storica calabrese VI 5. Der Redaktion nur aus

der Erwähnung im „Bessarione" Nr. 25—26, Rivista delle riviste S. VI,

bekannt. K. K.

G. Cozza Luzi, Un' altra copia del Typicon Casulano. Rivista

storica calabrese VI 6. (Es handelt sich um den Cod. Barb. gr. III 102.)

Der Redaktion nur aus der Notiz im „Bessarione" Nr. 25— 26, Rivista delle

riviste S. VI, bekannt. K. K.

AlexandrosLauriotes,'/i'9-(aiTtff ütod. Viz. Vrem. 5 (1898) 483—493.
Der Verf. beabsichtigt, eine Reihe von bisher unedierten Urkunden histori-

schen Inhalts aus den Archiven der Athosklöster zu veröffentlichen (ohne

Beobachtung ihrer chronologischen Reihenfolge). Die Akten beziehen sich

teils auf die Geschichte der Klöster und ihrer Metochien, teils auf die der

Patriarchen in Kpel. Zunächst werden folgende fünf Akten vorgelegt:

l) ^iKaötiKr) a7t6q)a6ig 2aficova TtQcoroöTta&aQOV Kai a67]KQi'jrov OeßüaXovlM^g

vom J. 888; 2) Uegl ncoXrjßscog yi^g xara t^v UaXXrivriv' jtQäi,i.g ©coftä KäönaKa
a(J7/X(>7JTOt; jcai inoTCtov @£G6DiXoviy.r]g vom J. 941; 3) /^iwjnoQiß^jLog rcov oqicov

rov "A&co aal t&v oqicov rov hccöxqov leQiööov vom J. 882; 4) 2iylkhov

2^vfieoiV TiQcoTOöTtad'aQlov OsGöaXovlKrjg Kai 2vQV^6vog Ttsgl r&v TtccQoiKcov rfjg

udavQag] 5) "EyYQaq)Ov xov tiqcoxov xov ayiov OQOvg "A&co ngog xovg Kxkogag

xfjg lEQäg fiovTjg x&v IßrjQcov vom J. 985. ' Zu einzelnen Dokumenten hat

der Herausg. einige kurze Anmerkungen beigegeben. E. K.

E. W. Brooks, Indictions at Rome, 726—775. The English

histor. Review 13 (1898) 503 f. Bemerkungen zu dem in der B. Z. VU
621 notierten Artikel von Hodgkin. Genauere Ausführungen giebt der

Verf. in diesem Heft S. 82—97. K. K.

BL Manitius, Handschriftliches. Neues Archiv d. Gesellsch. f. alt.

deutsch. Gesch. 22 (1897) 767 — 768. Veröffentlicht aus cod. Berol.

Phillipp. 130 (1832) s. IX—X ein kurzes Kaiserverzeichnis von Justi-

nian — Leo IH. C. W.

6. Geographie, Topographie, Ethnographie.

Karl Buresch, Aus Lydien. Epigraphisch-geographische Reisefrüchte.

Herausgegeben von Otto Ribbeck. Mit einer von H. Kiepert gezeichneten

Karte. Leipzig, B. G. Teubner 1898. XV, 227 S. 8°. Das vorliegende Buch
des der Wissenschaft allzu früh entrissenen begeisterten und talentvollen

Gelehrten liegt seinem Hauptinhalte nach aufserhalb des Programms der

B. Z. ; doch mufs es auch hier erwähnt werden, weil es unentbehrlich ist für

jeden, der sich mit der Topographie und Geographie des byzantinischen
Kleinasiens und mit der byzantinischen GrUcität beschäftigt. Bekanntlich

hat sich B. schon frühzeitig für das Neugriechische interessiert. Dieses In-

teresse hat später durch seine Vermählung mit einer Griechin dauernde

Anregung erfahren und ist auch in seinen wissenschaftlichen Arbeiten in

erfreulicher Weise zum Ausdruck gekommen. Wie er schon durch seine

Abhandlungen „Fiyovav und anderes Vulgärgriechisch" und „Kritischer
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Brief über die falschen Sibyllinen" (vgl. B. Z. I 169; 627) und andere

Schriften sich um die mittel- und neugriechischen Studien grofse Verdienste

erworben hat, so berücksichtigt er auch in seinem nachgelassenen Werke,

dessen Herausgabe wir der väterlichen Liebe seines nunmehr leider auch

dahingegangenen Lehrers Otto Ribbeck verdanken, allenthalben mit grofser

Sachkenntnis die Sprache, Geographie und Geschichte der mittleren und

neueren Zeit. Vgl. u. a. seine Bemerkungen über alt- und neugriechische

Dvandvakomposita (S. 10); über die Adjektiva auf -i^og und -i(xaLog (S. 11);

über vulgäre Verbalformen (S. 11 f.; 47); über Bildungen wie TtuTQotg und

firiXQoav (S. 44 f.); über den Frauennamen ^AyaTirj^ia (S. 52); über die

Wörter auf -tg und -iv (S. 53 f.; 73 f.; 84): über Particip. Masc. statt

Femin. (S. 59) u. s. w. K. K.

P. Üspenskij , Der christliche Osten. Reise nach den Meteora-
klöstern u. s. w. (Vgl. B. Z. VII 643.) Besprochen von C. Jirecek, Arch.

f. slav. Philol. 20 (1898) 477 f. K. K.

L. Bürclmer, Die Insel Leros. Wissenschaftliche Beilage zu dem
Jahresber. d. Kgl. Theresiengyranasiums in München f. d. Schuljahr 1897/98.

München 1898 48 S. 8^ (Mit einer Karte.) Gründliche, auf genauer Lit-

teraturkenntnis und längeren selbständigen Studien an Ort und Stelle be-

ruhende Monographie, in deren geschichtlichem Teil auch die byzanti-
nische Zeit berücksichtigt wird (S. 9 ff.; 37 ff.). K. K.

Eugen Oberhummer, Imbros. Kiepert -Festschrift, Berlin, Dietrich

Reimer 1898. S. 277—304. In dieser historisch-geographischen Studie, der

leider die wichtigste Voraussetzung einer geographischen Arbeit , die

Autopsie, fehlt, wird auch das Mittelalter von Imbros (S. 297 ff.) berührt.

K. K.

JuL Kulakovskij , Noch etwas zur Frage über Bitzine. Viz.

Vrem. 5 (1898) 393—397. In diesem Nachtrage zu seinem in der B. Z.

VII 492 notierten Aufsatze bespricht K. die ihm erst später bekannt ge-

wordene Ansicht von W. Tomaschek (Zur Kunde der Hämus-Halbinsel, im
113. Bande der Sitzungsber. der philos.-hist. Gl. der Wiener Akad.), der

Bitzine an den unteren Lauf der Donau verlegte. E. K.

Anonymi byzantini IlaQaördaetg avvro^ot 'iQOvfuai. Edidit

Th. Preger. Progr. d. Kgl. Maximilians -Gymnasiums für das Schuljahr

1897/98. 1 Bl., 50 S. 8". Wird besprochen werden. K. K.

C. Jirecek, Das christliche Element in der topographischen
Nomenclatur der Balkanländer (vgl. B. Z. VII 245). Besprochen von

W. Vondrak, Arch. f. slav. Philol. 20 (1898) 473—476. K. K.

Dr. Gr. Botti, Plan de la ville d'Alexandrie a l'epoque Pto-
lema'ique. Monuments et localites de Tancienne Alexandrie d'apres les

ecrivains et les fouilles. Memoire presente a la societe archeologique

d'Alexandrie 1898. XII, 138 S. 8". Der rührige Konservator des griechisch-

römischen Museums in Alexandria nimmt in dem vorliegenden Werke die

1866 von Mahmud-Bey begonnenen und 1888 von Neroutsos-Bey fort-

gesetzten Arbeiten wieder auf. Ich hatte oben VI 639 und VII 246 von
seinen Ausgrabungen in der Rhakotis und im besonderen am Fufse der

sogen. Pompejussäule zu berichten. B. greift diesmal weiter aus; er giebt

uns einen Plan des alten Alexandria, um daraufhin in Zukunft Funde sre-

nauer lokalisieren zu können, als dies bisher der Fall war. Ich weifs nicht,

16*
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ob die Vermischung dieses praktischen Zweckes, der am besten an die

moderne Stadt anschlösse, mit der Topographie der alten Stadt sich als

zweckmäfsig erweisen wird. In einem ersten Abschnitte wird die allgemeine

Topographie, in einem zweiten, alphabetisch geordnet, eine Übersicht der

Denkmäler und örtlichkeiten gegeben, soweit sie durch Nachrichten oder

Funde nachweisbar sind. Christliches kommt lächerlich wenig vor; von

152 Nummern des zweiten Teiles beziehen sich nicht viel mehr als ein

Dutzend darauf — und die sind derart flüchtig und summarisch, dafs sich

fast nichts damit anfangen läfst. Es wäre wohl an der Zeit, dafs in

Ägypten, besser in Alexandria selbst, ein Mann erstände, der sich, durch-

drungen von der überragenden Bedeutung, welche diese Metropole in der

frühchristlichen Zeit bis ins 6. Jahrb., bezw. bis auf die Eroberung durch

die Araber hatte, mit hingebendem Eifer auf die Erforschung dieser von

den altägyptisch - koptischen und arabischen Museen in Kairo gleicherweise

wie vom griechisch-römischen Museum in Alexandria selbst vernachlässigten

Periode verlegte, oder wenn wenigstens Direktor B. energischer, als er es

bisher gethan hat, auch diese christliche Zeit ins Auge fafste. Wir werden

auf diese Dinge und Dr. B.s Verhalten gelegentlich näher einzugehen haben.

J. S.

R. Cagliat, La resurrection d'une ville antique: Timgad. Ga-

zette des beaux-arts 1898, September 209—220, Oktober 281—292. Vor
unseren Augen entsteht, dm-ch gute, wenn auch kleine Abbildungen geför-

dert, das Bild eines römischen Pompeji auf afrikanischem Boden. Am
Schlufs ist auch vom Verdienst der Byzantiner und ihrer Festung, die Ch.

Diehl veröffentlicht hat, die Eede. Als letzterrichtetes Denkmal vor der

arabischen Eroberung entstand 646 eine kleine Kirche (C. I. L. VIII 2389).

Wir wären C. dankbar gewesen, wenn er auch davon den Plan und Auf-

nahmen gebracht hätte oder noch bringen würde. Die grofse Publikation

von Boeswillwald et Cagnat „Timgad" ist uns leider nicht zugänglich.

J. S.

Corrado Ricci erstattet in einem „dalla citta bizantina" datierten Ar-

tikel in l'Arte 1898, 186— 188, Bericht über die letzten Arbeiten und Ent-

deckungen in Ravenna am Mausoleum der Galla Placidia, in S. Vitale und

S. Apollinare nuovo, wo sehr interessante Ornamente aufgedeckt wurden.

Vgl. auch l'Arte 1 (1898) 360. Wir verweisen im übrigen auf unsere

Notiz B. Z. VII 500. J. S.

Paolo Orsi, Licodia Eubea eristiana. Römische Quartalschr. 12.

(1898) 288/89 mit 1 Tafel. Vorführung eines Grabes etwa des 5. Jahrh.

in der sieulischen Provinz Catania, welches ein Bindeglied zwischen dem
Licodia der klassischen und demjenigen der normannischen Zeit herstellt.

J. S.

Max van Berchem sprach in der Sitzung vom 6. Mai 1898 in der

Academie des inscriptions et belles-lettres über den Pharus in Alexandria.

Ihn lyas sagt im 16. Jahrb., ein Kastell Kait-bais von 1479 befinde sich

an dessen Stelle. Man könnte auf Grund dieser Nachricht die lateinische

Tradition nachprüfen, wonach der Pharus „sur quattre ecrevisses de ten-e"

ruhe, die man auf spitzbogige Gewölbe deuten wollte. Zur Debatte über

die Möglichkeit solcher Spitzbogen verweisen wir auf ihr Vorkommen in

Justinianischer Zeit in Konstantinopel (Byz, Denkmäler II S. 218). J, S.
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Dnncan Mackenzie, Excavations of the British school at Me-
los. The site of the three churches. The Journal of hellenic studies 1897
(XVII, I) 122— 133 mit einem Situationsplan, auf dem im Grundrifs ein

interessantes Baptisterium in Kreuzform erscheint. Wir wären dankbar,

wenn solche Denkmäler in Zukunft nicht ununtersucht blieben. J. S.

A. Vasiljev, Die Slaven in Griechenland. Viz. Vrem. 5 (1898)
404—438. Der Verf. will zur Beleuchtung der Fallmerayerschen Slaven-

theorie noch einmal alle Notizen aus den Quellen, die der Slaven in

Griechenland Erwähnung thun, zusammenstellen, mehr oder minder ein-

gehend die Behauptungen Fallmerayers besprechen und die sich daran an-

schliefsende Entwickelung der Streitigkeiten und Ansichten darüber bei den

Forschern bis auf die Gegenwart verfolgen. In dem bisher erschienenen

Teile seiner Abhandlung beginnt V. mit der Übersicht über die historischen

Nachrichten, die sich in der byzant. Litteratur betreffs der Slaven in

Griechenland finden. E. K.

7. Kunstgeschichte, Nnuiismatik, Epigraphik.

Georg. P. Georgiades, '0 iv ralaxa iSQog vabg xov ccyiov 'Ito-

dvvov r&v Xicov. Ev KitoXeL, rvitoig K. Zißiöov 1898. 392 S. 8**.

5 Fr. Obwohl sich der Inhalt dieser fleifsigen Monographie über die

Kirche des hl. Johannes in Galata auf die neuere Zeit bezieht, sei sie hier

notiert wegen des ersten Kapitels „ßvfavTtaxot vaol OQ&oöo^cov iv FaXara

Kccrci rbv tf «tcova". K. K.

H. Grisar S. I., Sainte-Marie in Cosmedin a Rome. Revue de

l'art ehret. 1898, 181—197 mit 12 Textbildern und zwei Tafeln. Dar-

stellung der Baugeschichte auf Grund der neuesten Funde gelegentlich der

durchgreifenden Restauration. Es scheinen uns die byzantinischen Überreste

zu wenig beachtet. Die Kapitelle sind zum Teil Theodosianisch. G. hält sie

S. 115 für von den mittelalterlichen Künstlern der Antike nachgebildet.

Die Kirche hat für uns auch deshalb hervorragenden Wert, weil sie im
Zentrum des römischen Griechenviertels lag. — Vgl. auch l'Arte 1 (1898)
S. 325. J. S.

G. Rohault de Fleury, Note sur Saint-Apollinaire de Ravenne
et les reprises en sous-oeuvre du XVP siecle. Revue de l'art ehret.

1898, 198—201 mit einer Skizze, welche die Wand des Hauptschiffes zu

rekonstruieren sucht. In dem kurzen Aufsatze wird uns die überraschendste

Kunde gegeben: in S. Apollinare nuovo, in S. Gio. Evangelista, S. Fran-

cesco in Ravenna, in S. Anastasia, S. Maria Maggiore und S. Pietro in vin-

coli in Rom, endlich gar auch im Dom zu Pisa sollen im 16. Jahrh. die

Säulen auf das Niveau des seit der Erbauung wesentlich höher gewordenen

Aufsenterrains gebracht worden sein, indem man den untersten Streifen der

Obermauer herausnahm und die Arkaden um dieses Stück höher aufrich-

tete. Auf diesem Wege soll S. Maria Maggiore zu seinem graden Archi-

trav gekommen sein. Die Sache bedarf der gmndlichsten Untersuchung.

Wäre sie richtig, dann würden die genannten Bauten wesentlich andere

Höhendimensionen erhalten, mit denen bei einer Raumkritik in Zukunft sehr

zu rechnen sein würde. Am unglaublichsten erscheint die Sache zunächst

bei S. Maria Maggiore. J. S.
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S. Mauro e S. Eleuterio, vescovi martiri di Parenzo. Scritti

inediti di Mons. Paolo Deperis , con appendice del Taw. A. Amoroso.
Parenzo 1898. (S.-A. aus den Atti e Memorie della Societa istriana di

archeologia e storia patria vol. XIV, fasc. 1^ e 2^.) VII, 131 S. 8^, 2 Tafeln.

Die istrianische Gesellschaft für heimische Archäologie und Geschichte er-

füllt ein pietätvolles Versprechen, welches sie beim Tode Paolo Deperis' ge-

geben hat. Sie beginnt mit der Veröffentlichung seiner nachgelassenen

Schriften, die der Person des ersten Bischofs von Parenzo, Maurus, und der

Bearbeitung der berühmt gewordenen Funde gewidmet sind. Dieser erste

Band, welcher ein zusammenfassendes Nachwort des Freundes und nicht

minder verdienstvollen Mitarbeiters des Verstorbenen, Amoroso, beifügt, bringt

Aufsätze über die Heiligen Maurus, Eleutherius und andere Märtyrer und
tritt dafür ein, dafs Parenzo neben Aquileja und Triest lange vor dem
Euphrasius des 6. Jahrh. Bischofssitz war. Den unwiderleglichsten Beweis

für seine Bedeutung giebt jedenfalls die Geschichte des Entstehens der

Euphrasius-Basilika; wir möchten nur wünschen, dafs es der bewährten

Kraft Amorosos gelänge, uns mit dem monumentalen Werke über dieses

den Stolz von Parenzo bildende Denkmal zu beschenken. Deperis hat ein

solches geplant, seine Herausgabe sollte eine der Ehrenpflichten der öster-

reichischen Zentralkommission zur Erforschung und Erhaltung der Kunst-

und historischen Denkmale bilden. J. S.

Heinricll Holtzinger, Altcbristliche Basiliken in Rom und
Eavenna. Heft 4 von Bormann und Graul „Die Baukunst". W. Spemann.

12 S. Fol., 14 Textbilder und 8 Tafeln. Populär hingeworfene Skizze. Die

sechs das Innere der Basiliken vorführenden Tafeln wirken ermüdend. Der
Laie hätte durch malerische Durchblicke und wirksame Einzelaufnahmen

gefesselt werden können. Mit dem Docieren und Vorzeigen der hergebrachten

Abbildungen erwärmt man nicht mehr. J. S.

Heinrich Holtzinger, Die Sophienkirche und verwandte Bauten
der byzantinischen Architektur. Heft 10 von Bormann und Graul

„Die Baukunst". W. Spemann. 14 S. Fol., 18 Textbilder und 8 Tafeln.

Die Abbildungen für die Sophienkirche sind gut gewählt. Der Text steckt

in der hergebrachten Art, die Dinge anzusehen, und läfst das zugewachsene

Material ganz beiseite. J. S.

Abb6 Legendre , Le Saint-Sepulcre depuis l'origine jusqu'a
nos jours et les croises du Maine. Le Mans. 135 S. 8° mit Abbildgn.

Uns nicht zugänglich. Nach der Besprechung in der Revue de l'art ehret.

1898, 331/32, ein auf Grund der Forschungen von de Vogüe, Schick u. a,

zusammengestelltes Büchlein über die Baugeschichte der Grabeskirche in

Jerusalem, mit Abbildungen. Der Verf. geht daneben auf die Pilgerfahrten

der Croises du Maine und die Nachahmungen ein, welche man in Europa

vom heiligen Grabe gemacht hat. J. S.

Clermont-Gaimeaa besprach in der Sitzung vom 5. Nov. 1897 der

Aeademie des inscriptions et belies -lettres eine kufische Inschrift, welche

gestattet, die Lage und Orientierung der Basilika und Moschee Omars,

„welche Konstantin und die hl. Helena auf der Stelle der Kreuzigung er-

richtet hatten", näher zu bestimmen (Notiz in der Revue de l'art ehret. 1898

S. 63). Wir dürfen auf die Veröffentlichung der Inschiift sehr gespannt
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sein. Sie würde eine der umstrittensten Fragen der Topographie von

Jerusalem zur Entscheidung bringen. J. S.

Gsell, Melanges d'archeologie et d'histoire 18 (1898) 133: In

Tigzirt (Ruscurru) befindet sich eine sehr merkwürdige christliche Basilika,

die ein Beispiel vom Übergang des römischen in den romanischen Baustil

sein soll. Sie zeigt architektonische Details, die man bisher sonst noch nicht

gefunden hat. (Nach: Jahrbuch d. K. deutschen arch. Inst. 13 (1898) 119.)

Um Veröffentlichung wird gebeten. J. S.

Theophile Homolle signale a l'Academie des inscriptions et belles-

lettres (Seance du 4 fevrier 1898) d'importants travaux de restitution de

plusieurs eglises byzantines du Peloponese, executes, sous sa direction, par

MM. Millet et Laurent. II fait voir de nombreux plans, dessins et aqua-

relles de ces monuments, qui sont l'oeuvre de M. Chesnay, architecte.

Revue de l'art ehret. 1898, 236. J. S.

Engine Müntz, L'ancienne basilique de St. Paul hors les

murs, ses fresques et ses mosaiques, d'apres des documents inedits, avec des

notes sur quelques autres peintures romaines du moyen äge. Revue de

l'art chretien 1898, 1—19, 108—113. Der Wert dieses Aufsatzes liegt

in der Vorführung der Kopien, welche der Kardinal Francesco Barberini

im 17. Jahrh. von den Wandgemälden der im J. 1823 durch Brand so arg

mitgenommenen Basilika S. Paolo fuori le mura in Rom anfertigen liefs.

Leider giebt M. nur von wenigen Bildern Photographien, bei den meisten

begnügt er sich mit Beschreibungen. Er datiert die Szenen des Alten Testa-

ments vor das Jahr 1000. Bezüglich der auf Galla Placidia zurückzufüh-

renden Mosaiken des Triumphbogens stimmt er für die Annahme einer spä-

teren Restauration, weil er dem Rom des 5. Jahrh. den in ihnen hervortretenden

tiefen Verfall der Kunst nicht zutrauen möchte. Das Apsismosaik erscheint

ihm rein- byzantinisch, im Gegensatz zu den lateinischen Apsiden im Lateran

und S. Maria Maggiore. J. S.

P. Saccardo, Les mosaique de Saint-Marc a Venise. Venise

1897. 336 S. 8°. Angezeigt l'Arte 1898, 202, Revue de l'art ehret. 1898,
401. Uns nicht zugegangen. J. S.

Gaukler, Compte rendu de la marche du Sei-vice en 1897. Tunis

1898, 12 S. Jahresbericht über die arch. Unternehmungen in Tunis. In

Sainte-Marie du-Zit (Karthago) ist ein sehr merkwürdiges Mosaik, wel-

ches den Bau einer christlichen Basilika darstellt, zu Tage gekommen.
Es befindet sich jetzt im Bardo-Museum. G. bereitet ein grofses Werk
„Les monuments historiques de la Ttmisie" vor, worin Teil I die Alter-

tümer der römischen, Teil 11 die der arabischen Epoche behandelt werden
sollen. Wir erlauben uns die Frage, ob dabei die christlich-byzantinischen

Denkmäler unberücksichtigt bleiben sollen. J. S.

R. Phene Spiers schreibt im Bulletin monumental Nr. 3, 1898 (nach

Revue de l'art ehret. 1898, 337) über die Frage des byz. Ursprungs
von S. Front in Perigueux und kommt zu dem Schlufs, der Erbauer
habe wohl im Gnmdrifs das Vorbild der Markuskirche in Venedig be-

nutzt, aber im übrigen, besonders was die Kuppeln anbelangt, ganz selb-

ständig nach dem Brauch seiner französischen Heimat gearbeitet. J. S.

Ch. Diehl, Les monuments de 1' Orient latin. Revue de l'Orient

latin 5 (1897) 293—310. Populäre Übersicht der wichtigsten auf die Ge-
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schichte des lateinischen Orients bezüglichen Thatsachen (auf Grund von

Vorlesungen, die der Verf. im J. 1897 an Bord des Schiffes Senegal vor

einer Reisegesellschaft hielt) K. K,

<(P. Grisar), Della statua di bronzo di S. Pietro apostolo nella

basilica Vaticana. La civilta cattolica, Archeologia 91—93. Uns nicht

zugegangen. J. S.

Rena Cagnat, üne mosaique de Carthage representant les

mois et les Saisons. Memoires de la Societe nationale des Antiquaires

de France 57 (S.-A. Paris 1898) 1—22. 1 Tafel und 3 Textbilder. Zu
dem von Davis aufgefundenen und Archeologia XXXVIII veröffentlichten

Mosaik mit Darstellung der Monate, dem Beule ein zweites an die Seite

stellen konnte, das leider bis auf wenige Reste zu Grunde ging, wurde im
J. 1889 in demselben Karthago ein drittes Mosaik dieser Art gefunden,

welches in Paris ausgestellt war und seither stückweise in einem Magazin

aufbewahrt vsörd. C. hat die Einteilung und die Inschriften C. I. L. VIII

Suppl. 12 588 veröffentlicht; er bringt jetzt eine Skizze, die noch in Kar-

thago selbst vor der Aushebung angefertigt ist. Dargestellt sind um eine

Mittelgruppe die zwölf Monate im Kreise, dann in den Ecken der ornamen-

talen Viereckumrahmung die Jahreszeiten. C. beschreibt die einzelnen Figui'en

eingehend und vergleicht sie mit denen des Kalenders vom J. 354. Er-

wünscht wäre eine Auseinandersetzung über die Zeit und den Kunstkreis

gewesen, dem dieses die antiken Kulte möglichst zurückdrängende Mosaik

angehört; es zeigt in der häufigen Anwendung des Typus von einen Korb
tragenden Figuren eine gewisse Verflachung, Dem mittelbyzantinischen

Bilderkreise steht es noch fern. J. S.

Jules Rouvier hat bei Beiruth u. a. ein Mosaik von grofsen Dimen-
sionen gefunden, welches ohne Zweifel von einer Kirche stammt, die in der

Nähe eines antiken Tempels errichtet war. Revue de l'art ehret. 1898,

237. J. S.

Ja. Smirnov, Über die Zeit der Mosaiken der Hagia Sophia
in Saloniki. Viz. Vrem. 5 (1898) 365—392. Die Zeit der Mosaiken, die

sich in der Hagia Sophia in Saloniki an zwei verschiedenen Stellen des

Baues, in der Apsis und in der Kuppel, erhalten haben, läfst sich durch

die ebenda stehenden Inschriften bestimmen. Die Inschrift in der Apsis

liest S. folgendermafsen : XQtöxh ßori%H @so(pUov xajieivov iniGKOTiov und
die Monogramme an der nördlichen Wand: Kvqu ßoi^d'Ei Kcovöravxivov

deonoiov und desgl. an der südlichen : Kvqu ßorjd'ei. EtQrjvr^g ÖBöTtolvrjg.

Demnach ist das Mosaik in der Apsis unter Konstantinos VI (•{• 797) und
seiner Mutter Eirene ausgeführt zur Zeit des Theophilos, der im J. 785 dem
nach Alexandrien versetzten Thomas als Erzbischof von Thessalonich folgte

und im J. 787 als solcher an dem siebenten ökumenischen Konzile teilnahm.

Die Inschrift in der Kuppel verlegt S. in Übereinstimmung mit J. Laurent

(B. Z. IV 431) ins J. 645. In einem Nachtrage polemisiert S. gegen den

ihm erst nach Vollendung seiner Arbeit bekannt gewordenen Aufsatz von

J. Kurth (vgl. B. Z. VII 651). E. K.
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Gr. Millet. Schlumberger legt der Academie des inscriptions et belles-

lettres in der Sitzung vom 27. Mai 1898 einen Brief Millets vor, wonach

derselbe in Begleitung des Malers Roussin im Kloster Lavra auf dem
Athos das Eefectorium und die Kirche auf die Fresken hin studiert. (Rev.

de l'art ehret. 1898, 394.) J. S.

Miniature della Enciclopedia medioevale di Rabano Mauro.
Codice di Montecassino n. 132 dell' anno 1032. Montecassino 1896. 4^

Uns nicht zugänglich. Erwähnt im Jahrb. d. K. deutschen arch. Inst. 13

(1898) 151 und besprochen von F. X. Kraus im Rep. für Kunstw. 1898,

136 ff. Der Hei:;usgeber P. Anselli sieht in den ca. 361 Miniaturen ein

Denkmal derselben Schule, die S. Angelo in Formis geschmückt hat. Kraus

dagegen hält dafür, dafs die Miniaturen in Fulda von deutschen Händen
entstanden seien. J. S.

Hans Graeven, II rotulo di Giosue. L'Arte 1 (1898) 221—230,
7 Textbilder. Ankündigung der von P. Ehrle veranlafsten Facsimile-Aus-

gabe des Josua-Rotulus der Vaticana, deren Erscheinen begleitet sein soll

von einer wissenschaftlichen Arbeit von selten G.s. Zur Ergänzung sollen

die beiden vatikanischen Oktateuche, vor allem 746 herangezogen werden.

Der Aufsatz verbreitet sich über das Verhältnis der Rolle und Oktateuche

zu einander und die Beziehungen der Rolle zu den Reliefs der römischen

Triumphalsäulen und den Malereien des Columbariuras am Esquilin. J. S.

E. Dobbert, Das Evangeliar im Rathause zu Goslar. Jahrbuch

der Kgl. preufs. Kunstsammlungen 19 (1898) 139—160. Schlufs folgt.

In diesem ersten Artikel beschreibt D. die überaus zahlreichen Miniaturen

bis zur zweiunddreifsigsten , der Auferweckung des Lazarus. In der ein-

gehenden Besprechung der Tyjien sucht er byzantinische und abendländische

Züge zu scheiden. Wir werden darauf näher eingehen, sobald mit dem
zweiten Artikel das Schlufsurteil über das ganze hochinteressante Werk
vorliegt, welches auf die Beziehungen des Nordens zu Byzanz im 1 3. Jahrh.

wertvolle Streiflichter wirft und wesentlich zur Ergänzung der Forschungen

Haseloffs über eine thüringisch-sächsische Malerschule des 13. Jahrh. bei-

tragen wird. J. S.

Hans Crraeven, Frühchristliche und mittelalterliche Elfen-
beinwerke in photographischen Nachbildungen, besprochen Römische

Quartalschrift 12 (1898) 292: „Und wenn eine chronologische Reihen-

folge nicht möglich war, liefsen sich dann nicht andere Gesichtspunkte

finden, nach denen eine gewisse Ordnung in die Sammlung kam?" (vgl.

oben S. 204 f.). Der Tadel, dafs der Text in zwei Exemplaren erscheint,

ist unbegreiflich. Im Nuovo buUettino di arch. crist. 4 (1898) 102/3 be-

sprochen von 0. Marucchi: „i cenni che accompagnano questo album sono

pero molto succinti ed il prezzo e veramente eccessivo". G. hat in jeder

Richtung für das Unternehmen grofse Opfer gebracht. Der Preis seiner

Publikation dürfte kaum an die Selbstkosten heranreichen. J. S.

Emile Molinier, Histoire des arts appliques a Findustrie. I.

Les ivoires, besprochen von E. Roulin in der Revue de l'art ehret. 1898
S. 77—79. J. S.

Baron de Baye, La crosse de S. Etienne de Perm (XV^ siecle).

Revue de l'art ehret. 1898, 4""« livr. 265—277. 22 Textbilder und 1 Tafel.
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Es handelt sich um eine russische Arbeit des 15. Jahrb., die man mit den

Warägern hat in Verbindung bringen wollen. J. S.

Ettore Modigliani, Avori dei bassi tempi rappresentanti una
imperatrice. L'Arte 1 (1898) 365—67, mit 3 Netzbildern. Sehr erfreu-

licher Beweis des zunehmenden Interesses für die altchristlich-byzantinische

Kunst im Kreise der italienischen Kunstforscher. Graeven (vgl. oben VII

647) hatte die Elfenbeintafeln in Wien und Florenz, welche eine Fürstin

in reichem Ornat darstellen, auf Amalasvintha gedeutet und ca. 526—530
datiert. Nun kommt M. und verweist auf das Medaillon der Ariadne, der

Gemahlin der Kaiser Zenon und Anastasios, auf dem Diptychon des Clemen-

tinus von 513: dieselbe Krone, dasselbe Häubchen und derselbe reiche Perlen-

schmuck. Die Elfenbeintafeln müfsten dann vor 507 entstanden sein, in

welchem Jahre der auf dem Einsatz der Chlamys auf der Florentiner Tafel

dargestellte Sohn des Anastasios und der Ariadne gestorben sei. J. S.

A(dolfo V(eiltnri), Di una nuova cassettina civile bizantina.

L'Arte 1 (1898) 212 und eine Lichtdrucktafel mit 9 Autnahmen. V. fand

diesen Elfenbeinkasten mit einem Deckel in Form einer abgestutzten Pyra-

mide im Privatbesitz in Rom. Er fügt sich jener Reihe von Denkmälern

an, von denen oben VI 211 und 638, VII 647 die Rede war. Die

Szenen sind dieselben wie sonst: Eroten, Krieger, Heraklesthaten, Polyphem
leierspielend, dazu neu: Mänaden. Besonderes Interesse verdient der Putten-

fries, welcher den Deckel umzieht. Am unteren Rande des Deckels sieht

man auch einen Streifen, in dem abwechselnd Rosetten, Sterne und Ki'euze

angebracht sind, sodafs der christliche Ursprung aufser Zweifel steht. J. S.

Emile Molnier legte in der Sitzung vom 26. März 1898 in der

Societe nationale des Antiquaires de France eine neuerdings vom Louvre

erworbene Elfenbeinplatte vor, die mit ihren Szenen des Alten und Neuen
Testamentes dem paliotto von Salerno nahesteht, d. h. der unteritalischen

Kunst unter Einflufs der byzantinischen. Revue de l'art ehret. 1898, 319. J. S.

Lafaye legt in derselben Gesellschaft eine Menasampulle aus Beiruth

vor. Notiert ebenda. J. S.

Baron Rey liest in derselben Gesellschaft ein Memoire über den Ein-

flufs der orientalischen Kunst auf die Militärarchitektur der Kreuzfahrer in

Syrien. Notiert ebenda. J. S.

Omont spricht in derselben Gesellschaft über ein griechisches Evange-

liar im orthodoxen Patriarchat zu Jerusalem mit Bildern des vlachischen

Woiwoden Matthäus Bessaraba und seiner Frau Helena; er vergleicht da-

mit ein Evangeliar der Bibl, nat. mit denselben Porträts. J. S.

G. Schlumberger spricht in der Academie des inscriptions et belles-

lettres (Sitzung vom 13. Mai 1898) über ein byz. Elfenbeintriptychon
aus dem Ende des 10. oder Anfang des 11. Jahrb., welches im letzten Jahre

im Hotel Drouot versteigert wurde. In überaus feiner Arbeit waren darauf

dargestellt Christus am Kreuz zwischen Maria und Johannes und den

würfelnden Soldaten. Das Kreuz ruhte auf dem Körper eines greisen Riesen,

der, halbnackt daliegend, langes Haar und Bart trug. Eine Inschrift be-

lehrte darüber, dafs dies die merkwürdige und sehr seltene Darstellung des

christlichen Hades sei. (Notiert Revue de l'art ehret. 1898, 322.) Wir fügen

hinzu, dafs sich diese Figur häufig in der byzantinischen Darstellung Christi

im Limbus, der Anastasis, findet. J. S.
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F. de Mely , L'emeraude de Bajazet II et la medaille du
Christ d'Innocent VIII. Gazette des beaux arts 1898 (Juni) 487—493.

Nach der Inschrift auf der Rückseite der Medaille schenkte der Sultan dem
Papst Innocenz VIII einen Smaragd mit einem Bildnis Christi. M. bespricht

die drei dieses Profilbild Christi zeigenden Medaillen in Berlin, in der Brera

und im Britischen Museum und kommt zu dem Schlüsse, dafs sie Abdrücke

eines geschnittenen Steines, wahrscheinlich des Smaragdes seien. Dieser aber

sei ein Beispiel der byz. Glyptik des 10. Jahrb. Zu letzterem Urteil wird

M. durch eine Stelle des Pilgers von Nowgorod veranlafst. Wir müssen

gestehen, dafs uns der Typus des Profilkopfes sehr stark an die Christus-

und Johannesköpfe des Mino da Fiesole (f 1484, im Jahre des Amts-

antrittes Innocenz VIII) erinnert. J. S.

Giuseppe Wilpert, Un capitolo di storia del vestiario. Tre stu-

dii sul vestiario dei tempi postcostantiniani. L'Arte 1 (1808) 89—120, auch

als S.-A. Roma 1898, VIH, 40 S. in fol., 26 Textbilder und eine Tafel in

Lichtdruck.

Im ersten Kapitel über das Triumphalkleid der Konsuln nach den

Denkmälern des vierten und der folgenden Jahrhunderte, geht W. aus von

der Aufstellung W. Meyers, wonach der Konsul über der Tunica einen Um-
wurf und einen Streifen trägt. Das sei falsch. Umwurf und Streifen seien

ein Stück, die alte Toga nämlich, welche nach Einführung der lang-

ärmeligen Tunica und der Dalmatica zum reinen Prunkstück geworden sei.

Die immer reichere Ausschmückung mit Gold und Edelsteinen habe zu

Wandlungen geführt, welche gestatten, Denkmäler des 4., 5. und 6. Jahrb.

zu scheiden. In Rom habe die Entwickelung mit dem Konsulat aufgehört,

in Konstantinopel bestand sie im X&gog fort. Meyer hatte für seine Ansicht

zwei vom Rücken gesehene Figuren, eine am Konstantinsbogen , eine am
Probianus-Diptychon geltend gemacht. Die Art, wie W. über diese Zeugen
herauskommt, scheint uns denn doch nicht zulässig; die eine findet er

proprio ridicola, die andere sbagliata da capo a fondo. Überzeugt hat er

uns damit nicht, so gern wir ihm sonst zustimmen möchten. Auffallend

ist der Vergleich dieser beiden Figuren mit den Rückansichten der Statuen

von Isispriestern, wo es sich thatsächlich um einen ähnlich umgeworfenen
Streifen handelt. Mir war das an einem Exemplar in Carmentum aufgefallen.

Indem nun W. im zweiten Aufsatz von dem Trachtgesetze vom Jahre 382
ausgeht, welches für die officiales vorschreibt, dafs sie discoloribus quoque
palliis pectora contegentes condicionis suae necessitatem ex huiusmodi

agnitione testentur, läfst er sich von Stephani, welcher das Pallium als

ein Gewand, das multiplici contabulatione zu einem Streifen wurde, nach-

gewiesen hat, auf die Statuen von Isispriestern überleiten. Im letzten Ab-
schnitt kommt es W. darauf an, nachzuweisen, dafs das pallio sacro in

seinem Ursprung ein durchaus kirchliches Abzeichen sei.

Durch die Arbeit wird die Frage nach der Tracht des 4.— 6. Jahrb.

hoffentlich wieder recht aufgerührt werden. Wir glauben nicht, dafs W. das

letzte Wort gesprochen hat. J. S.

R. della Torre, Una lapide bizantina ed il batistero di Cal-
listo, monumenti eucaristici nella citta di Cividale del Friuli.
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Cividale. 81 S. 8° und Tafel. Notiert Gaz. des beaux-arts 1898, Juni,

S. 520. J. S.

H. J. Gosse, Recherches sur quelques representations du vase
eucharistique. Geneve 1894. 54 S. 4°. Besprocben im Nuovo bullettino

di archeologia cristiana 3 (1897) 339. Der Gewandschrauck eines 1869
in Genua entdeckten Klerikergrabes giebt G. Gelegenheit, die Ornamente
der Stoffe von Panopolis zu studieren und zu zeigen, wie einzelne christ-

liche Symbole mit der Zeit Ornamente geworden sind. J, S.

Gerspach bereitet ein Buch über die Ikonographie der Verkündigung
Mariae vor, das mit 150 Tafeln bei May et C® (Quentin) in Paris er-

scheinen wird. Revue de l'art ehret. 1898, 416. J. S.

Rohanlt de Fleury (Ch.), Les saints de la messe et leurs monu-
ments. 4® vol. Ministres sacres. In-4°, 52 flg., 97 pl. grav. Paris. Notiert

in der Revue de l'art ehret. 1898, 84. Uns unzugänglich. J. S.

Chanoilie Jules Didiot, Observations sur l'imagerie religieuse

et populaire en Russie. Revue de l'art chretien 1894, 294— 304. Der
Verf. hat in Kiew an hundert moderne chromolithographierte Heiligenbilder

gekauft und giebt nun auf Grund derselben Auskunft über die russische

religiöse Volkskunst, deren Betrieb und ihre Typen nach zwei Kategorien,

solchen mit archaischen Gegenständen und solchen, welche modern oder

modernisiert sind. J. S.

C. Jocelyn Tfoulkes, Le couronnement de la vierge. Revue de

l'art chretien 1898, 42—50. 117— 127. In dieser ikonographischen Studie,

die von der Beliebtheit der Darstellung dieser Scene bei den Künstlern der

ital. Renaissance ausgeht, greift der Verf. einleitend zurück auf die ersten

Darstellungen, in denen Maria herausgehoben ist, wie in S. Maria Maggiore

und Parenzo. Der Schöpfer der Mosaiken von S. Maria in Trastevere soll

der erste gewesen sein, der wagte, Maria neben Christus zu setzen. In dem
Mosaik des Jacopo Turriti in der Apsis von S. Maria Maggiore sei der

Typus voll entwickelt. Wenn nun Müntz Recht hat und dieses am Ende

des 13. Jahrh. entstandene Mosaik nichts als die Nachbildung eines älteren

des 4. oder 5. Jahrh. ist, woher kommt dann dieser Typus? J. S.

Joseph Führer, Forschungen zur Sicilia sotteranea. (Vgl. B. Z.

VII 493/4.) Besprochen von Victor Schnitze, Lit. Centralbl. 1898 Nr. 2

Sp. 59— CO und Theol. Literaturblatt 1898 Nr. 14 Sp. 160—161; Fr.

X. Kraus, Repert. für Kunstwissenschaft 1898 S. 206—207; Adolf Holm,

Gesch. Siziliens im Alterthum HI. Bd. (1898) S. 751—752 und Beri. Phüol.

Wochenschrift 1898 Nr. 21 Sp. 658— 664 sowie Nr. 22 Sp. 682— 689;

Orazio Marucchi, Nuovo bull, di arch. crist. 1898 Heft 1/2 S. 99—102;
Gerh. Fickep, Beilage zur Münchener Allg, Zeitung v. 3. Sept. 1898

Nr. 198 S. 6—7; J. F. Kirsch, Hist. Jahrbuch 1898 S. 625—626; Jos.

Braun, Stimmen aus Maria Laach LV, 2 (1898) S. 200— 201; Jos.

Schnitzer, Lit. Handweiser, 37. Jahrg. (1898) Nr. 13 Sp. 369—371;
K. Maria Kaufmann, Katholik 1898 H. Bd. S. 82—86; Anonymus, Neue

Philol. Rundschau 1898 Nr. 14 S. 321—322. J. S.

F. X. Kraus, Christliche Archäologie 1896—1897. Litteratur-

bericht im Repertoriura für Kunstwissenschaft 21 (1898) 122 — 151,

202—229. Sehr eingehend und umfassend nach den Ländern Italien, Frank-
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reich, Schweden und Norwegen, Rufsland und im zweiten Teile Deutsch-

land geordnet. Berücksichtigt auch die neuen Erscheinungen, welche in das

Gebiet der altchristlich-orientalischen und byzantinischen Kunst fallen. S. 149

Polemik gegen Redin (Mosaiken von Ravenna). Schlufs: Was man nicht

deklinieren kann, das sieht man als — byzantinisch an. S. 150 über

den Nachtrag von Franz Bock zu dem Prachtwerke von Kondakov-

Swenigorodskoi: neben ausgebreiteter Autopsie und grofser Kenntnis der

Technik auch die bekannten Mängel, ungenügende historisch-kritische Durch-

bildung, mitten in einer reichen Belesenheit auffallende Unwissenheit, eine

ermüdende und bombastische Breite der Darstellung. S. 208 Stuhl-
fauth, Altchristi. Elfenbeinplastik: Hauptmangel, dafs der Verf. zur Zeit,

wo er schrieb, noch nicht hinlänglich durch das Studium der Denkmäler

selbst vorbereitet war. S. 209 Hartel- Wickhoff, Wiener Genesis: die

vorgeschlagene Datierung ins 4.— 5. Jahrhundert zu früh; vielleicht wird

es richtiger sein, mit W. Lüdtke an die zweite Hälfte des 5. Jahrhunderts

zu denken. S. 209 Lüdtke, Untersuchungen zu den Min. der Wiener Genesis:

Die Usowschen Untersuchungen weisen mehr auf Ägypten, d. h. Alexandrien,

als auf Antiochien, wie L. und sein Lehrer V. Schultze annehmen. S. 211
Richter, Quellen der byz. Kunstgeschichte: Mir scheint, dafs Ungers Name
mit Unrecht auf dem Titel weggelassen ist. Herr Richter . . . dürfte sich

die Arbeit etwas leicht gemacht haben. (Nachträge Lit. Rundschau 1898
Nr. 1. S. 218). Henkel, Der Lorscher Ring: Ich sehe nicht ein, warum der

Goldring erst in die Zeit Theophanus fallen und der Einwirkung ihrer

märchenhaften byzantinischen Hofkünstler soll zugeschrieben werden. Fried-

rich Schneider, Mittelalt. Goldfibeln: Es kann nicht ernstlich bezweifelt

werden, dafs die Mainzer Funde dem Bereiche des Byzantinismus ent-

stammen. J. S.

Vatican. P. Ehrle, der rührige Präfekt der vaticanischen Bibliothek,

hat ein Unternehmen in Angriff genommen, das auch der byzantinischen

Forschung von wesentlichem Nutzen sein wird. Jedes Jahr sollen in photo-

mechanischer Reproduktion in der Gröfse der Originale zwei Handschriften

veröffentlicht werden: eine von hervorragend paläographisch-philologischem

Interesse, die andere wegen des Wertes ihrer Miniatui'en. Fertig ist zu-

nächst der Vergil N. 3225. Es ist vorgesehen, dafs ungefähr gleichzeitig

mit diesen Text- bezw. Bildpublikationen wissenschaftliche Ai'beiten darüber

ausgegeben werden. So hat P. de Nolhac in den Notices et extraits de la

bibliotheque nationale XXXV, 2, 1897 bereits eine Arbeit gebracht „Le

Vergile du Vatican et ses peintures". Es wird sich nun zunächst die Ver-

öffentlichung der Josua-Rolle anschliefsen, deren Bearbeitung Hans Graeven

übernommen hat. Dann soll der Kosmas Indikopleustes folgen. P. Ehrle

hat mit diesem Vorgehen energisch jene Bahn betreten, die Hartel als

Direktor der Wiener Hofbibliothek mit der Veröffentlichung der Wiener Genesis

zuerst eingeschlagen hat und die auf dem 1898 in S. Gallen abgehaltenen

Kongresse der Bibliotheksvorstände allgemein zur Sprache gebracht wurde.

Wir möchten wünschen, dafs die Bibliotheque nationale recht bald folgte

und dafs man dann nicht nur bei den ältesten Handschriften stehen

bliebe, sondern auch solche Miniaturenfolgen, wie etwa eines der grie-

chischen Streifenevangeliare oder eines der Psalterien mit Randminiaturen

in London, Berlin oder in der Barberina, d. h. eine jener Miniaturenfolgen,
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vollständig veröffentlichte, die geeignet sind, das uns leider noch immer
fehlende Handbuch der byzantinischen Bildtypen in authentischer Art zu er-

setzen. Damit würde dem immer dringender werdenden Bedürfnis nach

einem Behelf zur raschen Orientierung über die Art, wie die Byzantiner

einen Gegenstand dargestellt haben, am raschesten abgeholfen, und man
würde endlich aufhören, sich immer wieder und oft ausschliefslich auf das

so stark überarbeitete Malerbuch vom Berge Athos zu beziehen.

Wenn wir uns P. Ehrle gegenüber eine Bitte auszusprechen erlauben

dürfen, so wäre es die, dafs die wissenschaftlichen Arbeiten, welche die

Text- bezw. Bildpublikationen begleiten sollen, wenn schon aus leicht be-

greiflichen Gründen nicht mit den Ausgaben der vaticanischen Bibliothek

vereinigt, so doch in Separatabzügen oder in Buchform im gleichen Verlage

und zugleich mit den Facsimile-Ausgaben erscheinen möchten. J. S.

Societe archeologique d'Alexandrie, Compte-rendudel'assemblee
generale du 19 mai 1898. Diese 1893 gegründete Gesellschaft setzt

sich nach § 1 ihres Statuts Untersuchungen zum Ziele, welche die Topo-

graphie und Geschichte des alten Alexandria, seiner Denkmäler, Einrichtungen,

Sitten in der ptolemäischen, griechisch-römischen, koptischen und arabischen

Zeit zu fördern geeignet sind. Die für die christliche Kultur wichtigste

zweite Glanzperiode der Stadt, wo sie nicht mehr unter Rom stand und

noch nicht „koptisch" war, sondern mit Konstantinopel wetteiferte, fehlt in

diesem Programm. Und mag man auch herausdeuteln, dafs sie im Begriff

des Römischen und Koptischen mit inbegriffen sei, so zeigt die Thatsache,

dafs sie nicht vollbewufst und ausdrücklich als die christliche Glanzperiode

herausgehoben wurde, dafs man bei Abfassung der Statuten für diese grofse

Zeit kein Verständnis hatte. Man hätte sie dann eben nach Gebühr der

hellenistischen Zeit gegenübergestellt.

Die archäologische Gesellschaft in Alexandrien könnte mancher euro-

päischen Handelsstadt als Beispiel vorgehalten werden, wie sich Kreise, die

dem künstlerischen und gelehrten Treiben unmittelbar fernstehen, doch da-

durch, dafs sie für solche Zwecke Mittel zur Verfügung stellen, das gröfste

Verdienst erwerben können. Die Arbeiten Bottis sind nur durch die Ge-

sellschaft möglich geworden. Sie hat in den Jahren 1897/98 Botti für

Ausgrabungen 13414, für den Druck seines Rapports 6367 P. T. zur Ver-

fügung gestellt. Sie ist aber nicht bei den Geldbewilligungen stehen ge-

blieben. Es hat sich ihrer ein Geist bemächtigt, der dem durch das Phara-

onenland Pilgernden warme Anerkennung abzwingt: während er sonst überall

eine geradezu sträfliche Einseitigkeit im Verfolgen der Forschung auf alt-

ägyptischem Gebiete vorfindet, tritt ihm bei den Mitgliedern der Arch. Ges.

in Alexandria die volle Erkenntnis dessen entgegen, dafs unendlich viel

mehr als das alte Ägypten die von dort ausgehende Umbildung des grie-

chischen Geistes Einflufs gewonnen hat auf die Entwicklung der abendlän-

dischen Kultur und dafs wir Europäer uns vor dieser Thatsache zu beugen

haben. Die Arch. Ges. von Alexandria tritt für diese Auffassung der Auf-

gaben, welche der ägyptische Boden der Forschung stellt, geradezu patrio-

tisch ein, und das ist es, was ihr eine ganz einzige Würde verleiht.

Im Vorjahre ist ihr Präsident Georges Goussio gestorben. Sie hat für

ihn an erster Stelle A. Ralli, an zweiter H. Bindemagel gewählt. In

letzterem ist ein deutscher Grofskaufmaön an die Spitze getreten, dessen
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Entgegenkommen manchem Forscher die sonst so schwierigen Wege der

Forschung geebnet hat. Wir möchten wünschen, dafs Herr Bindemagel,

die grofse Bedeutung der christlichen Kultur Alexandrias neben der antiken

erkennend, in Zukunft energisch für die Förderung der Forschung auf

christlichem Gebiete einträte. Wir Kunstforscher kommen immer mehr
dahinter, dafs ohne die genaue Kenntnis dessen, was Alexandria zur Bil-

dung des Altchristlichen und Byzantinischen beigetragen hat, nicht vor-

wärts zu kommen ist. Die Arch. Ges. achte darauf, dafs jede Spur dessen,

was die christliche Kunst in Alexandria geleistet hat, für uns den gröfsten

Wert hat. J. S.

G. Schlumberger , Sceaux des feudataires et du clerge de
l'empire latin de Cple. S.-A. aus dem „Bulletin monumental" 1897.

40 S. 8°. Der um die Geschichte des lateinischen Orients hochverdiente

Verfasser veröffentlicht im Anschlufs an eine frühere Publikation (im Bull,

monum. 1890) eine Reihe der so ungemein seltenen Siegel und Bullen von
Fürsten von Achaja, Herzögen von Athen, lateinischen Erzbischöfen von

Athen u. s. w. K. K,

V. Strazzulla, Nuovi studi su alcuni elementi pagani nelle

catacombe e nella epigrafia cristiana. Rivista di storia antica,

anno 3 (1898) fasc. 2—3 p. 145—153; fasc. 4 p. 117—119. Im An-
schlufs an seine in der Rom. Quartalschr. 1898 S. 507—529 veröffentlichte

Arbeit handelt der Verf. über heidnische Ausdrücke und Anschauungen in

den christlichen Inschriften und berührt dabei zuweilen auch die griechi-
sche christliche Epigraphik. K. K.

8. Fachwissenschaften, Jurisprudenz, Mathematik, Naturkunde, Medizin.

Cont. Ferrini, Nuovo contributo alla restituzione del libro

LIII de' Basilici. S.-A. aus den: Rendiconti del R. Istituto Lomb. di

scienze e lett. vol. 31 (1898). 2 S. 8". Notizen aus dem Cod. Ambros.
Q 25 sup. fol. 4 sq. K. K.

A. Pavlov, Der Nomokanon im grofsen Ritualbuche. Moskau
1897. (Vgl. B. Z. VII 500.) Besprochen von PI. Sokolov im Viz. Vrem. 5

(1898) 520—534. E. K.

D. Desmillis, Die Eheschenkung nach römischem und insbe-
sondere nach byzantinischem Recht. (Vgl. B. Z. VII 501.) Be-

sprochen von W. F<ischer>, Lit. Centralbl. 1898 Nr. 35 Sp. 1296 f. K. K.

Fred. C. Conybeare, The Armenian canons of St. Sahak Catho-
licos of Armenia (390—439 A. D.). The American Joux-nal of Theo-

logy 2 (1898) 82:^— 848. Erste Übersetzung des Textes nach der Vene-

diger Ausgabe von 1853, der eine alte Hs zu Grunde lag. C. W.
St. Novakovic, Das Gesetzbuch des Stefan Dusan, des Serben-

cars 1349 und 1354 (3AK0HHK CTE«I>AHA ;i,ymAHA IJ,APA

CPlICKOr 1349 H 1354). Belgrad 1898. CLIII, 312 S. 8*^. 5 Dinare.

Wird besprochen werden. K. K.

A. Bekstrein, Eine zu Grunde gegangene Handschrift des
Paulos von Aigin a. Journal des Minister, der Volksaufkl. Bd. 318,

1898, August und September, Abteil, für klass. Philol. S. 66—112 und
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113—114. Drei Hss der Moskauer Synodalbibliothek (Nr. 20, fol. 314;

Nr. 161, fol. 1 und 3; Nr. 174, fol. 1—2, vgl. Vladimir S. 123, 569 und

582) enthalten einzelne stark beschädigte Pergamentblätter aus dem 9. bis

10. Jahrb., die Bruchstücke aus dem 3. und 6. Buche des uns erhaltenen

medizin. Werkes des berühmten Geburtshelfers Paulos von Aigina bieten.

B. beschreibt diese Blätter und teilt die (an einigen Stellen für die Kritik

des Textes bemerkenswerten) Varianten derselben mit. E. K.

Herm. Schöne, Über den Mynascodex der griechischen Kriegs-
schriftsteller in der Pariser Nationalbibliothek. Rhein. Mus. 53

(1898) 432—447. Untersucht die Zusammensetzung, ursprüngliche Blätter-

ordnung und Herkunft des Cod. Paris, suppl. gr. G07, einer illustrierten

Hs griechischer Kriegsschriftsteller, die Wescher seiner „Poliorcetique des

Grecs" (Paris 1867) zu Grunde gelegt hat. Wissenswert ist u. a., dafs die

berühmte Hs vorne fol. 1—7 ein Bruchstück des Niketas Choniates ent-

hält. Die Angabe des Mynas, er habe die Hs im Athoskloster Batopedi ge-

funden, ist höchst wahrscheinlich erlogen. K. K.

Graux-Martin , Traite de Tactique connu sous le titre üeqI
naTuördöeoag anlriKtov. Not. et extr. des manuscrits tom. 36 p. 2

S. 71—127. Der Redaktion noch nicht zugänglich. Besprochen von C.

Landi, Atene e Roma 1 (1898) Sp. 245 f. K. K.

Väri Rezsö, Bölcs Leo Csaszärnak „A Hadi Taktikarol" szolo

munkaja. Olvastatott a M. Tud. Akademia H osztalyanak 1897, aprilis

5—iken tartott ülesen. Budapest 1898. Wird besprochen werden. K. K.

Jul. Kulakovskij , War Leo der Weise oder Leo der Isaurier

Verfasser der „Taktik"? Viz. Vrem. 5 (1898) 398—403. Gegenüber

der Ansicht von Zachariä v. Lingenthal (B. Z. HI 437 ff.), dafs die sogen.

Tactica Leonis nicht Leo dem Weisen, sondern Leo dem Isaurier angehören,

weist K. auf einige (übrigens z. T. schon vor 53 Jahren von E. Kunik, Die

Berufung des schwedischen Rodsen II 381 ff. benutzte) Fakta hin, die jeden

Zweifel daran, dafs Leo VI dieselben verfafst hat, ausschliefsen. Denn im

18. Kapitel (§ 101) derselben spricht der Verf. von seinem Vater, dem Kaiser

Basileios. In demselben Kap. (§ 42) erwähnt der Verf ein Ereignis, an dem er

selbst als Lenker der byz. Politik teilnahm, die Bestrafung der Bulgaren mit

Hilfe der Türken (Magyaren) im J. 889, und da er sich dabei sehr zuver-

sichtlich dahin ausspricht, dafs seitdem die Bulgaren Ruhe hielten, so mufs

das Werk vor der Niederlage der Rhomäer bei Bulgarophygos (892), also

890 oder 891, geschrieben sein. Für diese Datierung spricht auch, dafs

der Autor bei seinen Berichten über die Magyaren noch nichts von der im

J. 895 erfolgten Zurückdrängung derselben durch die Bulgaren und Pet-

schenegen weifs. An vier Stellen nennt endlich der Verf den Namen
Nikephoros mit dem Zusätze 6 rmirsQog axQartjyog ; das ist Nikephoros

Phokas, der verdieni-e Feldherr des Kaisers Basileios, dessen Kriegstüchtig-

keit auch Leo VI in den ersten Jahren seiner Regierung benutzte. E. K.

Cecaumeni Strategicon etc. Ediderunt B. Wassiliewsky et V.

Jern.stedt. (Vgl. B. Z. V 616 f) Besprochen von C. Neumanil, Deutsche

Litteraturzeitung 1898 Nr. 26 Sp. 1042—1044. K. K.
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Mitteilungeu.

Byzantinisches von der 70. Versammlung deutscher Naturforscher

und Ärzte in Düsseldorf, 19.— 24. September 1898.

Seitdem als 34. Abteilung des deutschen Naturforscher- und Ärzte-

tages die für Geschichte der Medizin und Naturwissenschaften geschaffen

worden ist, hat auch die byzantinische Altertumswissenschaft ein beschei-

denes Plätzchen angewiesen erhalten unter den Beratungsgegenständen der

berühmten Vereinigung.

In diesem Jahre aber ist sie mehr als früher hervorgetreten; denn

einmal beschäftigten sich mit ihr zwei in der historischen Abteilung ge-

haltene Vorträge, und zum andern war in dem ersten Rundschreiben der

Wunsch ausgedrückt worden, als 7. der Ausstellungen eine Sonderaus-

stellung für „Byzantinische Medizin und Naturwissenschaft" einzurichten.

Der an 16. Stelle angemeldete Vortrag des verdienten Wiener Histo-

rikers Robert Ritter v. Töply^) behandelte das Thema „Über die ältesten

anatomischen Abbildungen" und mufste darum naturgemäfs auch die byzan-

tinischen Erzeugnisse auf diesem Gebiete mit in den Kreis der Betrachtung

ziehen. Er liegt zur Zeit der Berichterstattung über die Versammlung
noch nicht im Drucke vor, weshalb nähere Mitteilungen hierüber besser

der Zukunft vorbehalten bleiben. Der zweite Vortrag, von dem Unter-

zeichneten verfafst und von Herrn Dr. med. Sudhoff aus Hochdahl der Ver-

sammlung mitgeteilt, betraf „Anecdota aus byzantinischer Zeit". Er wird

in seinem Wortlaute ebenfalls später veröffentlicht werden. Es genüge

deshalb, den Gedankengang in kurzen Zügen zu skizzieren.

Der Vortrag ging davon aus, dafs bei dem quantitativ aufserordentlich

geringen, wenn auch qualitativ sehr regen Interesse der gelehrten Welt
und bei der stets schmerzlich empfundenen entschiedenen Abneigung der

Verleger gegen medizinische historische Arbeiten den gelehrten Körper-

schaften der drei Länder Deutschland, Frankreich und England die Auf-

gabe zufallen müsse, die Forschungen auf dem an wissenschaftlichen Er-

gebnissen so ertragreichen Gebiete so weit zu unterstützen, dafs zum min-

desten die alten Texte dem Dunkel der Bibliotheken entrissen werden

können. Denn heutzutage vermag auch die wärmste Fürsprache nicht

einmal so viel, dafs die Klassiker der Medizin herausgegeben werden können,

sollten sie selbst aus der Zeit des frühen Christentums stammen. Um den

an die gelehrten Gesellschaften gerichteten Wunsch zu unterstützen, wurde
an dem cod. Paris, graec. 2324 saec. XVI gezeigt, wie gerade die der

byzantinischen Fachlitteratur entstammenden Schriften vielfältige Belehrung

bringen können, wenn sie der Allgemeinheit zugänglich gemacht würden.

Die dem genannten Codex bisher entnommenen Proben sind folgende:

1. eine Auswahl aus einer Kollation zu Simeon Seths syntagma de alimen-

torum facultatibus , das unvollständig und in jeder Beziehung ungenügend
durch Langkavel herausgegeben ist (Philol. LIII, N. F. VII, 449 ff.); 2. Aus-

züge aus einer anonymen Methodikerschrift aus dem 1., spätestens 2. nach-

1) Man vergleiche die Besprechung der von dem gleichen Verfasser jüngst
veröffentlichten Schrift „Studien zur Geschichte der Anatomie im Mittelalter",

Leipzig u. Wien 1898, in diesem Heft S. 198 ff.

Byzant. Zeitschrift VIII 1. 17
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christlichen Jahrhunderte („Aneedota medica Graeca" im Rhein. Mus. XLIX
532 ff.); 3. das Inhaltsverzeichnis der Handschrift (a. a. 0. L 595 ff.); eine

neue Fassung des berühmten, bis in das tiefe Mittelalter gebräuchlichen

Augenmittels des Erasistratos, der panchrestos hygra (Hermes XXXni342ff.).

Neue Beispiele zur Beleuchtung des mannigfaltigen Inhalts der Sammel-
handschrift schliefsen sich dieser Übersicht über das bereits Veröffentlichte

an. Unter diesen befindet sich u. a.: die Wiedergabe des Titels auf dem
Vorsatzblatte: „Das vorliegende Hausarzneibuch ist aus den Büchern des

Hippokrates, Galenos, Magnos und Erasistratos zusammengestellt"^); eine

Besprechung der Inhaltsangabe des Codex, wobei erwähnt wird, dafs das

Wort aqjEÖQotv = „Abtritt, Kloake" für „After" gebraucht ist; eine kurze

Inhaltsangabe der anonymen ürinschrift ohne eigenen Titel (fol. l'— 30^), in

welcher der Ai'zt Magnos als „Magnentios" erscheint — die Schrift gehört

der späteren byzantinischen Zeit an, wie die sehr charakteristische Ruhm-
redigkeit, die Einteilungssucht, die wiederholt eingeschobene Anrufung Christi

des Helfers (^STtnccQQO&og) und Wegweisers (oörjyög), die scholastische formel-

hafte, abstruse, dünkelhaft gespreizte, pedantische Ausdi-ucksweise , der

Mangel an verständiger Disposition und auch einzelne Wortformen schla-

gend erweisen; eine bessere Textgestaltung zu der Schrift des Galenos de

pulsibus ad Antonium disciplinae studiosum ac philosophum (Kühn XIX
629 ff.), namentlich aber eine Ergänzung der lückenhaft überlieferten Schrift,

auch aus byzantinischer Zeit — für Galenos wird „der Schriftsteller" gesagt,

damit man dem Abschreiber nicht so leicht nachweisen könne, wie wenig

er aus eigenem Wissen hat; eine Diät des Ferkelfleisches, mit wunder-

licher Kleinkrämerei ausgestattet, nicht aus früherer Zeit; eine Diät der

Fische mit abergläubigen Verordnungen aller Art; eine kleine Botanik mit

hygienischen Vorschriften; Verhaltungsmafsregeln für den stets unfehlbaren

Aderlals; eine grofse Rezeptensammlung mit ausgewählten Proben — be-

sonders lehrreich sind die Hiera des Logadios, der Trochiskos (Pastille) des

Musa, die Hygra des Erasistratos, die Hiera des Rufus, die Galenische

Hiera, allerdings pseudepigraph , der Theriak, das Meerzwiebelmittel (Skilli-

tikon), der Andronische Trochiskos, das Mittel des Mnaseas, die Antidotes

des Esdra (d. i. Esra), die Trochiskoi des Polyeides, Plastion und Faustus,

das Antidot des Hikesios, das Theodoretmittel, Dies eine kurze Andeutung

des wesentlichen Inhalts des Vortrags. Die zu den Vorträgen gemachten

Bemerkungen waren bei der Beschaffenheit des Themas naturgemäfs un-

wesentlicher Art.

Die Ausstellung für Altertum und Mittelalter vunfafste 519 Nummern.

Die Reihenfolge war die: altphoinikische, ägyptische, mesopotamische, baby-

lonische, assyrische, altindische, vorhippokratische kleinasiatische, vorhippo-

kratische griechische, klassisch-griechische, ibero-etruskische, klassisch-römische,

spätrömische, byzantinische, koptische, arabische, altgermanische und mittel-

alterliche Medizin imd Naturwissenschaft. Nun eine gedrängte Übersicht

der die Byzantinerzeit betreffenden Ausstellungsgegenstände an der Hand

des 222 Quartseiten umfassenden Katalogs! 1. Nr. 111 Facsimile des

1) tb ncegbv latgoa6<piov ^) ßißUov^ avvi/i&Qoi6T<iei ^x räv rov ' InnoHffdctovg %al

FaXtiPOv xal Mäyvov nttl 'EQuaiatQccrov ßißUuv.

1) laTQoaog)?i' 2) zweimal quer durchatrichen.
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cod. Paris, graec. 2253 saec. XI membr., enthaltend Hippocratis de vetere

medicina; 2. Nr. 112 desgl. des cod. Ven. Marc. 269 saec. XI, Galeni glos-

sarium Hippocratis (Kühn XIX 156 sq.) und Hippocratis genus et vita

secundum Soranum (1. 1. III 850—852); 3. Nr. 113 desgl. des cod. Ven.

Marc. 269 saec. XI membr., Hippocratis de nat. hom. (Kühn I 368 sqq.);

4. Nr. 114 Facsimile aus Metrodoros, 1. Jahrh. n. Chr.; 5. Nr. 115 desgl.

des cod. Vindob. graec. 5 saec. VI ineunt. mit Dioscuridis materia medica,

neben dem Texte eine Pflanzenabbildung darbietend; 6. Nr. 116 desgl.

aus dem cod. Vindob. suppl. graec. 4 saec. VII, Text desselben Pharma-

kologen; 7. Nr. 119 desgl. aus dem cod. Ven. Marc. 292 anni 1306 bomb.,

Paulos von Aigina; 8. Nr. 120 desgl. von Laur. 74 7 saec. XI s. XII

membr., des Niketas Sammlung alter chirurgischer Schriften; 9. desgl. des

cod. Ven. Marc. 299 saec. XI membr., Chemici veteres. Sämtliche Facsimilia,

mit Ausnahme eines von dem Unterzeichneten ausgestellten, waren von dem
Königl. Sachs. Stenographischen Institute eingesandt und aus den Sammel-

werken Wattenbachs, Velsens und der Palaeographical Society in London

ausgewählt. Unter der grofsen Anzahl von ärztlichen Instrumenten (Schröpf-

köpfe, Scheidenspiegel, Dilatatoren, Trocars, Scheren, Messer, Sonden, Spatel,

Lötfei, Schaber, Pincetten, Zangen, Wuudklemmen, Curetten, Ohrlöffel,

Striegel, Plättchen, Kämme, Phallusamulette, Seiher, Gläser, Flaschen, Mörser,

Destillationsgefäfse , Schmelztiegel , Balsamarien , Salbentöpfe , Salbenreib-

steine, Arzneikästen, Augenarztstempel, Wagen mit Gewichten, Kindersaug-

fläschchen (?), Notschuhe für Pferde u. s. w. u. s. w.) mögen sich manche
Stücke befinden, welche der Byzantinerzeit angehören, deren chronologische

Bestimmung aber nicht gelungen ist. Auch nicht sicher datierbar ist

10. ein von dem Deutschen Archäologischen Institut in Athen ausgestelltes

Schröpfbesteck eines alexandriuischen Arztes mit Schröpfköpfen und Scari-

ficationsmesser (Nr. 443). 11. sind zu nennen von mir gemachte Pausen

aus dem Paris, suppl. graec. 636 saec. XVII, spätbyzantinische Wundermittel

in Araulettform darstellend und am ehesten mit den Buchstabenzeichnungen

der Zauberpapyri vergleichbar (Nr. 444). Endlich ist 12. unter Nr. 445
zu erwähnen ein koptisches Bruchstück aus dem auch griechisch erhaltenen

Physiologus. Hierher gehört wohl noch 13. die Mumie eines in Achmim
ausgegrabenen Arztes, von Dr. Forrer in Strafsburg i. E. ausgestellt; leider

ist von dem Arzte blofs der Name Paulos bekannt. Eine Sammlung von

Handschriften aus der Zeit nach 1400 übergehe ich, indem ich mich auf

die Bemerkung beschränke, dafs sie durch den der Ausstellung sehr wohl-

wollend gesinnt gewesenen Direktor der Königl. öffentlichen Bibliothek

zu Dresden, Schnorr von Carolsfeld, und mich ausgewählt war und u. a.

den bekannten Galenoscodex mit bunten, künstlerisch vollendeten Mi-

niaturbildern enthielt, der eine der Zierden der Dresdner Handschriften-

sammlung ist. Die ausgelegten astronomischen und physikalischen Instru-

mente und ältesten Drucke stammen aus der Renaissance und aus späterer

Zeit. Die Ausstellung für Botanik beginnt ebenfalls erst mit dem Jahre

1560, ebenso die für Zoologie. Hingegen waren in der anatomischen

Sonderausstellung aus dem uns interessierenden Zeitalter ausgestellt 14. unter

311 von mir gemachte Pausen 3 anatomischer Zeichnungen aus dem cod.

Paris, graec. 636. Der Katalog führt sie auf das 14. Jahrh. zui'ück.

Das ist sicher falsch; denn entweder stammen die Zeichnungen aus der

17*
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Zeit des Schreibers, das wäre das 17. Jahrb., oder sie sind älter, viel

älter, wie ich unter Angabe von Gründen in der „Deutschen medizinischen

Wochenschrift" 1898 Nr. 1 zu beweisen versucht habe. Sind meine Be-

weise nicht zwingend, sondern blofs wahrscheinlich, so kann ich mit einer

Ausnahme den mir zugegangenen Kritiken so viel nicht einräumen. Die

Behauptung, dafs die Zeichnungen aus ganz später Zeit stammten, ist so

lange unzulässig und methodisch falsch, als man, wie es auch geschehen

ist, die sprachlichen Gründe völlig aufser Betracht läfst und so lange man,

wie es von anderer Seite geschehen ist, die Vergleichung mit den frühesten

mittelalterlichen anatomischen Darstellungen unterläfst, auf deren himmel-

weiten Abstand von der Unbeholfenheit der Pariser Zeichnungen ich hin-

gewiesen habe. Nur eine vollständige Würdigung der vielfachen Gesichts-

punkte kann zum Ziele führen, nicht aber das wahlweise Herausgreifen des

einen oder anderen Punktes aus der grofsen Zahl von Gründen, deren

Beweiskraft lediglich in ihrer Zusammenfassung liegt. Das Übrige in dieser

Sonderausstellung ist späteren Ursprungs. Aus der von Dr. med. Töply

ausgestellten Lehrmittelsammlung für den medizinischen Geschichtsunter-

richt verdienen lobende Erwähnung die Darstellungen der Elementarkörper-

gestalten Piatons in verschiedenen Ausführungen und eine Veranschaulichung

der 27 Pulsarten nach Galenos durch Pappkartonmodelle auf Untersatz in

Rahmen und weiter eine Harnschauscheibe. Kulturgeschichtlich bemerkens-

wert sind vielleicht folgende Bilder: St. Kosmas, Heiliger der Arzte, Öl-

gemälde; St. Damian, Heiliger der Arzte; Beato Angelico, Wunder des

hl. Kosmas und Damianos; Hans Wechtlin, Kosmas und Damianos, Holz-

schnitt, 1517; Pranken, Kosmas und Damianos, Photographie; Galenos,

Titelblatt .aus der Juntina. Die Sammlung „Pestilentia in nummis" von

L. PfeiflFer in Weimar bietet möglicherweise auch einiges aus der hier in

Betracht kommenden Zeit, jedoch sind die Versuche der Datierung mehr-

fach ergebnislos gewesen.

Jedenfalls zeigt die gegebene vollständige, aber so kurz wie möglich

gehaltene Übersicht, dafs auch bei den Ärzten und Naturforschem für die

byzantinische Entwickelungsperiode ihrer Wissenschaft Sympathien vorhanden

sind; sonst läge ja kein Anlafs vor, denen, die sich um die in jeder Be-

ziehung gelungene, ja glänzende Ausstellung verdient gemacht haben, den

Ärzten Sudhoff und v. Oefele und dem Direktor des Düsseldorfer Kunst-

gewerbemuseums Frauberger, für ihre grofsen Bemühungen auch an dieser

Stelle Dank und Anerkennung auszusprechen.

Dresden. Robert Fuchs.

Das rumänische Seminar in Leipzig.

Eben erschien der „Fünfte Jahresbericht des Instituts für Rumänische

Sprache (Rumänisches Seminar) zu Leipzig". Herausgegeben von dem Leiter

des Instituts Prof. Dr. Gust. Weigand. Leipzig, J. A. Barth 1898. IX,

370 S. 8®. 6 JL Über die früheren Jahresberichte des Rumänischen

Seminars vgl. B.Z. IV 399; V254; VI 213 und VII 259. Den wissenschaft-

lichen Inhalt des neuen Bandes bilden folgende Abhandlungen: 1. Rndolf

Geheel, Prosthetisches a und s im Rumänischen. 2. Const Lacea, Unter-
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suchung der Sprache der „Viata si petrecerea svintilor" des Metropoliten

Dosoftei. 3. Güst. Weigand, Beitrag zur Kenntnis des Meglen. 4. Sextil

PüSCarin, Der Dialekt des oberen Oltthales. 5. Oust. Weigand, Der

Codex Dimonie (Fortsetzung; vgl. B. Z. VII 260). 6. Arthur Byhan, Die alten

Nasalvokale in den slavischen Elementen des Rumänischen. Im Vorwort

berichtet W. über die Frequenz und die Arbeiten des Seminars. Im
Sommersemester 1897 und im Wintersemester 1897/98 wurde das Seminar

von 20 Herren (10 Rumänen, 8 Deutschen, 1 Bulgaren, 1 Engländer)

besucht, die sich, wie man auch aus der obigen Inhaltsangabe ersieht, rege

an den Arbeiten des Seminars beteiligten. Ein weiterer Erfolg ist, dafs

die rumänische Akademie in Bukarest beschlossen hat, die Kosten eines

linguistischen Atlanten zu tragen, der die Ergebnisse der rumänischen

Dialektstudien von Gr. Weigaild zur Anschauung bringen soll. Der Atlas

wird bei J. A. Barth, Leipzig, erscheinen, und Blatt IV, das die Dentalen

behandelt, ist als Prospekt schon versandt worden. Wie öfter bei der Be-

richterstattung über das Aufblühen des rumänischen Seminars bin ich auch

diesmal genötigt, mit einem melancholischen Blick auf die mittel- und neu-

griechischen Studien zu schliefsen. Wie weit sind wir z. B. noch von der

Möglichkeit entfernt, einen ähnlichen linguistischen Atlas für die neugrie-

chischen Dialekte herzustellen! Möchte sich doch ein hochherziger Mäcen —
eine griechische Akademie ist leider auch noch ein Zukunftstraum — der

Sache annehmen; ohne bedeutende Geldmittel läfst sich dergleichen nicht

ausführen. Prof. G. N. Chatzidakis wäre der richtige Mann, um den Plan

auszuführen. K. K.

Eine neue slavisehe Bibliographie.

Unter dem Titel „Vestnik Slovanskych Starozitnosti" (Indica-

teur des "travaux relatifs a l'antiquite slave) wird von Lubor Niederle,

Professor an det cechischen Universität zu Prag, eine ausschliefslich für die

Rezension von Arbeiten aus dem Gebiete der slavischen Philologie bestimmte

Zeitschrift herausgegeben. Sie bildet also eine Ergänzung der in der B. Z.

schon so oft erwähnten ausführlichen Bibliographie in Jagic's „Archiv für

slavisehe Philologie". Bei den mannigfachen Beziehungen der slavischen

Philologie zur byzantinischen wird das neue Organ auch von den Freunden

unserer Studien nicht ignoriert werden dürfen; freilich wii-d der Umstand,

dafs hier aufser dem Deutschen, das nach Jagic die gemeinsame Verkehrs-

sprache aller Slaven bildet, und dem Französischen auch Cechisch und
Russisch erscheint, der Benützung des Organs in nichtslavistischen Kreisen

erheblich Einbufse thun. Aus dem vorliegenden Hefte seien notiert die

Besprechungen folgender Schriften: M. Kondakov, Russische Schmuck-
gegenstände (vgl. B. Z. VI 642 f.) von V. J. Sizov (S. 98—101); J. D.

Sismanov, Slavisehe Ansiedlungen auf Kreta (vgl. B. Z. VI 637) von

Konst. Jirecek (S. 127 f.). K. K.

Vorlesungen über byzantinische Kultur. Professor Dr. Carl Neu-
mann aus Heidelberg wird auf Anregung des „Freien Deutschen Hochstifts"

zu Frankfurt a. M. im Winterhalbjahr 1898—99 folgende fünf Vorträge über

byzantinische Kultur halten: 1. Staat, Politik und weltgeschichtliche Stellung



262 ni. Abteilung: Bibliographische Notizen und kleinere Mitteilungen

des byzantinischen Keiches. 2. Die Kirche. A. Die Weltkirche. Dogmen.
Bilderstreit. Photios und das Schisma. 3. B. Mönchtum und Klöster.

4. Die Gesellschaft. Stände. Die Hauptstadt Konstantinopel. Ihr Leben

und die Vergnügungen. 5. Litteratur und Kunst. K. K.

Eine neue Ausgabe der Werke des Johannes Chrysostomos mit

einer neugriechischen Übersetzung soll in 26 Bänden in Athen erscheinen.

Der Subskriptionspreis für die ganze Sammlung beträgt 150 Drachmen.

Als wissenschaftliche Leiter des Unternehmens sind im Prospekt die HH.
Timotheos Auastasia (Anastasios?) und Michael Oalanos genannt. K. K.

Zu B. Z. VII 634 teilt mir Max Bonnet freundlich mit, dafs der

armenischen Dormitio b. loannis apostoli nicht ein verlorenes griechisches

Original, sondern die zuletzt von Bonnet, Acta apost. apocr. II 1 p, 203 flF.,

edierte Erzählung vom Tode des Heiligen zu Grunde liegt. C. W.

Anfrage.

Auf welche historische Begebenheit bezieht sich die hier abgebildete

Darstellung? Sie findet sich auf einer kleinen Elfenbeinpyxis im Besitze

des Grafen Gresfor Strosanov in Rom.

Dargestellt sind zwei Dreivereine von Kaisern, von denen derjenige links

Namensbeischriften hat: links lOÜ, in der Mitte ANAP, rechts HP, also

Johannes, Andronikos und Eirene. Es sei ausdrücklich bemerkt, dafs die

Beischriften beim Dreivereine rechts fehlen. Diese Zeremonialgestalten

stehen inmitten einer Huldigung, ausgeführt von Spielleuten, Tänzerinnen

und einer knieenden Gestalt, welche ein Gebäude darbringt, unter dem man
einen Pfau sieht. Mitteilungen der Herren Fachgenossen werden erbeten von

Josef Strzygowski,

Graz, Parkstr. 17.
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l'hotograpliie u° 1.

Codex n° 62 de la bibliotheque du couvent de S^ Pante'leemon (Athos) fol t
Cet evangehaire date du VIII'^ ou VL^ siecle. Suivant l'opinion de M. Th Ouspensky'
il serait plutöt du ¥111« siecle. Nous devons la reproduction de cette Photographie
a 1 obhgeance de W^^ Ouspensky. II y a certainement une faute dans le texte
raanuscrit a 1 mcise «'^av ysvrircci xivl a^». II faut une paraklitike sous 'Eav,

ou plus probablemeut un apostrophos sur ccva.
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Photographie u" 2.

Codex de M. A. Tubini fol. 96. Nous devons cette Photographie ä l'obligeance de
M. G. Couteau (Cadi-Keui).
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Codex n" 649 de la bibliotheque du S' Sepulcre (Phanar) fol. 34''. Dans cette,

Photographie la seconde colonne du texte porte seule les signes ekphonetiques

la premiere est un commentaire de l'evangile qui precede dans le manuscrit.
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Codex n" 272 de la bibliotheque du S* Sepulcre (Phanar) fol. 44. Nous avons
pris cette Photographie ainsi que la prdcldente avec le precieux concours du
R. P. Pierre Celestin (Phanaraki). On remarquera que les photographies n" 1, 3

et 4 sont du meme evangile. Nous avons ä dessein choisi le meme texte afin

de faciliter les comparaisons. Des differences notables ne se presentent qu'entre

les n"^ 3—4 et le n" 1 dans lequel la syuemba fait defaut.
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Die „Streitschrift des Prokopios von Gaza" gegen den Neu-

platoniker Proklos.

Die Frage über die apologetisch-polemische Schrift, welche Prokop

von Gaza (4G5—528) gegen den Neuplatouiker Proklos (412—485) ver-

fafst haben soll, hat in der neueren Zeit rasch mehrere Stadien pro-

gressiv durchlaufen. Bis in dieses Jahrhundert herein lag ein langes,

ununterbrochenes Schweigen über dem genannten Werke. Im Jahre

1831 tauchte es mit einer einzelnen Spitze in die Öffentlichkeit auf,

als A. Mai ein im Cod. Vat. 1096 fol, öl"" entdecktes Fragment ver-

öffentlichte^), welches die klare Aufschrift trägt: 'Ex xav sig rä tov

IIqoxXov. d'soXoyixä XBtpdkaia avti^Qt'jöscov TlgoxoTcCov Fdtpqis avtC^Q)]0is

XEcpakaCov Qfi?'. Im Jahre 1893 erschien die Dissertation von Dem.

Russos^) mit dem überraschenden Nachweis, dass jenes Fragment

nach Inhalt, Form und Kapitelbezeichnung sieh vollständig mit dem

146. Kapitel des polemischen Werkes deckt, das Nikolaos von Methone

(miter Kaiser Manuel I Komnenos 1143—1180) auch gegen Proklos

verfafste, und zwar unter dem ähnlichen Titel: ävccTCtv^Lg ri^g d-so-

loytxfig 6tOLX£iG)6€(og TIqöxXov. Die Annahme war berechtigt, dafs

somit die Schrift des Prokop in der späteren des Nikolaos wenigstens

zum grofsen Teil, vielleicht ihrem ganzen Umfange nach enthalten sei.

Einer vollständigen Identifizierung standen von Anfang an mehrere

auffällige Spuren in der dvd7Cxvi,Lg, die auf die Zeit des Nikolaos wiesen,

im Wege. Inwieweit Nikolaos von dem Seinigen durch Zusätze oder

Umarbeitungen hinzugethan, blieb vorläufig noch einer genaueren Unter-

suchung und allenfallsigen neuen Funden vorbehalten.^) Dräseke

1) Classic! auctores IV S. 274; abgedruckt bei M. s. gr. 87b, 2792e-ii.

2) Tqsis Fa^atoi, Konstantinopel 1893.

3) Siehe Ehrhard in Krumbachers Byz. L.-G.* S. 126.

Byzaut. Zeitschrift VIII 2 u. 3. 18
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ging jedoch weiter; von der Freude des Entdeckens fortgerissen, glaubte

er aus dem Inhalt der ocvK^tTvlis zu ersehen, dafs sie auch in ihrer

jetzigen Gestalt ganz und gar dem Prokopios angehören müsse, dafs

wir also nicht eine Schrift des 12. Jahrhunderts, sondern ein kostbares

Werk des kirchlichen Altertums intakt vor uns hätten.^)

In der That bedürfte dieser Fund, wenn anders echt, keiner

weiteren Anpreisung. Der Verfasser mit seinem Namen von bestem

Klange, das Haupt der neuplatonischen Schule als Gegner, der theo-

logische Inhalt mit einer Reihe bündig formulierter Dogmen, die

Tendenz einer christlichen Apologetik vermittels einer ausgebildeten

dialektischen Methode, endlich die litterarischen und sprachlichen

Momente des Buches würden sämtlich zusammenwirken, um in jedem

Forscher, der mit jener Zeitperiode beschäftigt ist, ein Gefühl der Freude

und Dankbarkeit zu erwecken. Um so mehr bedarf es einer eingehen-

den Prüfung, damit die Freude keine verfrühte sei und die Ent-

täuschung über den vermeintlichen wertvollen Besitz nicht zu folgen-

schwer überrasche. Kommt doch eine ganze Reihe von Fragen ins

Spiel: die litterarische Charakteristik Prokops, die berühmte Kontro-

verse de processu Spiritus S., die chronologische Fixierung der Ps.-

Dionysischen Werke, endlich die historische Gerechtigkeit gegen Nikolaos

von Methone und seine Zeit. Um zu einem zuverlässigen Resultate

zu gelangen, wollen wir in nachstehender Untersuchung den Gegenstand

von verschiedenen Gesichtspunkten aus ins Auge fassen. Wie der Geo

meter, der einen unzugänglichen Punkt nach Lage und Höhe bestimmen

will, von verschiedenen Seiten aus visiert und aufnimmt, so soll in

folgenden fünf Abschnitten Charakter und Zeit der dvocTitv^Lg mehrfach

bestimmt werden: 1) Kritik der Beweise Dräsekes, 2) Prokop und Ps.-

Dionysios, 3) Prokop und Nikolaos von Methone, 4) die byzantinische

Theologie der ocvaTCtv^Lg, 5) Cod. Vat. 1096 und die dvdnrv^is.

1. Die Beweismethode Dräsekes 1) nach ihrem formalen Cha-

rakter und 2) nach ihren Voraussetzungen ist unzureichend,

1) Weil es an äufseren Gründen gebricht, so sieht sich Dräseke

auf innere Gründe angewiesen, um die Identität der dvdnxvi,Lg mit der

dvxL^Qri6L<s nachzuweisen. Den Ausgangspunkt für seine ganze Arbeit

bildet das von A. Mai entdeckte Fragment im Cod. Vat. 1090 mit der

oben erwähnten Aufschrift. Nachdem nun D. Russos^) die Entdeckung

gemacht, dafs sich das genannte Fragment mit Kap. 146 der dvdictv^ig

(Voemel S. 167—169) vollständig deckt, übernahm es Dräseke, auch für

1) Vgl. Byz. Z. VI (1897) 65— 91. Zustimmend W. Christ, Griech. Litt.-

Gesch.» S. 910.

2) Tffftg Fatcdoi xrl. 'Ev KoDvaravtivovnoltt 1898 (auch Leipzig 1893).
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alle übrigen Teile der ävantv^ig die vollständige Kongruenz mit der

avtLQQ7]6is nachzuweisen, obwohl man vorläufig aus der letzten Schrift

nur das eine kurze Fragment besitzt. Das ist offenbar eine äuTserst

schmale Basis, sodafs man darauf nur mit grofser Vorsicht eine Reihe

von Schlüssen aufbauen kann. Ehrhard bemerkte mit Recht, dafs man
unter solchen Umständen den Grad, wieweit Nikolaos von Prokop ab-

hängig sei, noch nicht mit Sicherheit bestimmen könne (Ges(di. d. bjz.

Litt, von Krumbacher ^ S. 87 N. 2). Dräseke dagegen nimmt es auf

sich, aus „inhaltlichen Erwägungen" die Frage nach seinem Sinn zu

lösen und hebt hierbei folgende Punkte hervor: 1) „Die besondere

Weise der Gegenüberstellung der Lehre des heidnischen Philosophen

(Proklos) und der unsrigen, d. h. der christlichen" (Byz. Z. 65). Zu

diesem Zwecke wird auf die Einleitung der ccvdmv^ig hingewiesen

(Byz. Z. 64), auf die ständigen Gegensätze ovtog und ri(i€ig (a. a. 0. 65),

auf einige Stellen, welche „über das Mittelalter hinaus" führen sollen

(a. a. 0. 65—69), auf die beständige Präsensform ^) (S. 69). 2) „Dieser

Eindruck der unmittelbaren Zeitgenossenschaft wird noch erheblich ver-

stärkt durch eine besondere Art der Verhandlung mit dem Gegner"

(S. 70). Gemeint ist die lebhafte Apostrophe, wie z. B. a TIqoxIe, ö
0og)cörars 6v, öx) (lev ovtog aTCovsvoriffai u. s. w. 3) Die behandelten

Gegenstände verstärken den Beweis, dafs „sich der lebendige Kampf
der Geister des 5. Jahrhunderts vor unseren Augen entwickelt", d. h.

dafs der Verfasser, der in der avccTcrv^i-g beständig spricht, des Proklos

Zeitgenosse Prokopios ist (S. 72). Solche Gegenstände sind der Arianis-

mus (S. 72), die Anschauung von den Dämonen (S. 72— 73), die Stellen

über die Vielgötterei der Hellenen (S. 73— 75), die Anführungen von

Gewährsmämiern wie Jamblichos, Nemesios, Basileios, Origenes, Apol-

liuarios (S. 75—80).

Ich mufs gestehen, dafs mir aus keiner dieser drei Beweisgruppen

irgend eine zwingende Schlufsfolgenmg zu erstehen scheint. Was zu-

nächst die sprachliche Einkleidung (Beweisgruppe 1 und 2) betrifft, so

finden sich dergleichen Dinge und noch weit lebhaftere in vielen anderen

Streitschriften, deren Verfasser um Jahrhunderte von den bekämpften

Gegnern entfernt sind. Wer kennt nicht das „litteratorische Präsens"

oder die Form der VTtotvncaöig oder die oratorische Figur der cc7io6TQO(p^

und ähnliche Mittel einer streitlustigen Darstellung? Kyrillos von

1) Besonderes Gewicht legt Dräseke auf die Worte: ov (sc. TRäroivoq) Siä-

öoxog ovrog slvai ccv^Bt (Byz. Z. S. 181 f., Voem. S; 96), um sie chronologisch zu

verwerten. Aber sie können mit Recht einfach als relativer Adversativsatz
genommen werden: „Er kommt in Widerspruch mit Plato, während er doch
sich rühmt, dessen Nachfolger zu sein "

18*
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Alexandrien spricht in seinen Büchern gegen Julian in einem fort im

Präsens und redet geradezu nicht blofs den längst verstorbenen Kaiser

an, sondern auch den Zuhörerkreis, der vor dem inneren Auge des

Schriftstellers gegenwärtig ist (axovats a ävÖQsg xal avvürs XoLTtöv,

Tioöog SV tovTois 6 XrJQOs M. 76, 572), Die Widerlegung geschieht in

Form einer öffentlichen Disputation; deshalb vollzieht sich alles lebendig

vor unseren Augen. Ahnlich wie bei Kyrillos wird auch in der ccva-

Tirv^Lg der Lehrsatz des Gegners erst vorausgeschickt, worauf sofort

immer der Gegenstofs erfolgt. Um die Beispiele nicht zu häufen und

nicht den Vorwurf yXccvx dg 'Ad-rjvag zu verdienen, mache ich nur

noch auf die Ausdrücke des hl. Sophronios von Jerusalem in seiner

epistula sjnodica aufmerksam, wie z. B. xav NEörÖQiog Qv06r{rai

xal xovTOV xo dso^dxov ötQaroTiEdov daxQvrj xal %-Qiqvii xal odvQrjtaL

xal 6vv ixaCvco ndcXiv öTcaQdtTrjtai . , . (M. 87 c, 3164 A). Das

Schreiben gehört dem 7. Jahrhundert an, Nestorios dem 5. Jahrhundert.

A. Thiel macht in den „Epistulae Rom. Pontiff." I p. 476 not. 14 die

Bemerkung: Gelasio usitatissimum est haereticos quoslibet in re-

futationibus suis quasi personali coUoquio producere. Nikolaos von

Methone selbst wurde lange nach seinem Tode als ein streitbarer

Gegner, der einem unmittelbar gegenübersteht, von dem Patriarchen

Bekkos behandelt, wie man M. 141 nachlesen kann, z. B. 6v de, ei

^lil . . . EQEtg xtX. (a. a. 0. 137 A), 6 6o(pog ovtog avt]Q (ib. 140 C),

uvd'QcoTtE toi) ®Eov, avxog äcp' aavxov . . . xQLxrig xav 'Pa^aCav ytvtj

(ib. 140 C), '^yv6r,6ag 6 6oq)cbxaxog (141 B) u. s. w. Das Beispiel des

Bekkos zeigt, dafs man im byzantinischen Mittelalter, dem Nikolaos

angehört, geradeso lebhaft mit bereits verstorbenen Gegnern disputierte

wie in frühern Jahrhunderten.

Ein paar Stellen, auf die Dräseke Gewicht legt, will ich jedoch be-

sonders hervorheben. Sie erscheinen allerdings in einem späteren Stück

seiner Abhandlung (Byz. Z. S. 87), gehören aber nach ihrem Beweis-

momente auch hierher. Dräseke sagt: „die weiteren Bemerkungen des

Schriftstellers (des vermeintlichen Prokop) . . . finden sich abermals in

einem Zusammenhange, der uns in seiner präsentischen Fassung

wieder unmittelbar den Zeitgenossen und Gegner des lebendigen Proklos

vor Augen stellt". Der Verfasser der ävdnxv^Lg sagt nämlich \wi

Widerlegung des 78. Kap. der öxoLXELOöig des Proklos: oxjxog öe xaCxoi

^EoXoyixijv 6vyyQdq)03v 6xoixaCG)6iv Eig (ilv xrjv d^EOJCQETtEOxtQav xav-

rrjv tceqI öwafiEog d-EcoQLav, r^v 6 ^dyag xal xä d-Eta noXvg JiovvöLog

aXaxvxEQOv öui,aÖEv6Ev^ ovo' avtb ßdipag xb xov xaXdfiov kETtxoxaxov

ioLXEv. Die von mir gesperrten Worte ßdipag^ eolxev kann unbe-

dingt heute noch jeder Litteraturhistoriker von einem ähnlichen Ver-
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hältnis zweier Schriftsteller aus dem Altertum gebrauchen. Oder ist

es vom formell sprachlichen Standpunkt aus nicht korrekt zu sagen:

„Es ist oHenh ar (htxsv), dafs Xenophon in seinem öv^:t66iov nicht

einmal die Spitze seiner Feder in die tiefsinnigen Erörterungen ge-

taucht hat (ßdipag), die in Piatos Symposion über den Eros nieder-

gelegt sind"? — Gerade so belanglos ist die Stelle der avccTCtv^tg (Vömel

S. 150), wo vom litterarischen Diebstahl des Proklos aus den Schriften

des Dion. die Rede ist: o&ev ^ot doxst anb Tyjg ^soXoyCag Tot> ^sycc-

kov zJlovvöiov %ä vi\)r\ka xal ovrag iiatQStcc xsxXoq)8vai d'S(OQrl-

^ccra^) xtX. Auch hier steht das Hauptverbum doxat im Präsens und

bezeichnet die Zeit, in der die avcijCTvi,Lg geschrieben wird, die von

Proklos ausgesagte Handlung aber (xExXo(pivaC) ist schon vollendet.

Es dürfte interessieren, die unmittelbar folgenden Worte iv 'A^r^vaig

IvrviGiv TKVTfj (sc. ^soXoyta ^lovvöi'ov) xal rotg evöeßsiag ysvvrj^ccöL

xa 7C&vr]Qä naga^C^ag ^t^dvia mit Photios (Mystag. 19 M. 102,

269 A) zu vergleichen: xal noXv otv ei'r} ^L^avLOv Ttlrjd-og xtX. Über-

haupt sind der Anklänge an Photios in der ävccTttv^tg nicht wenige,

wie sich im Verlaufe der Abhandlung noch weiter zeigen wird.

Nicht besser sind die Argumente der dritten Gruppe, welche von

den in der avccjttv^Lg behandelten „Sachen'' (Byz. Z. 72 ff.) hergeleitet

sind. Mit einer verblüffenden Zuversicht behauptet Dräseke: „Wenn
der Bestreiter des Proklos in der Widerlegung des 99. Kapitels . . .

seine Zeitgenossen, als Verehrer der Trinität, vor dessen bestrickenden

Schlufsfolgerungen warnt, um nicht der Arianischen Ketzerei zu

verfallen, so pafst das selbstverständlich (!) ebenso wenig wie jene Ein-

gangsstelle (sc. im Vorwort der avccnxv^ig) auf das 12. Jahrhundert."

Nun ist aber in den Schriften der byzantinischen Theologen, denen es

um eine genaue Abgrenzung ihres Lehrbegriffes zu thun war, von den

alten Häresien eines Areios, Nestorios u. s. w. beständig die Rede.

Um nur ein paar Beispiele zu bringen, die sich zum Teil sogar in der

Form mit dem beregten Satz der avaittv^ig'^) vollständig decken, zitiere

ich Nikolaos selbst nach einer von Bekkos angeführten Stelle (M. 141,

140 C): Kai TtdXiv jca^QrjöLcc^srai Maxsdoviog^ womit vor einer

gefahrlichen häretischen Konsequenz gewarnt wird. Derselbe Nikolaos

weist auf ein Wiederaufleben der Irrlehren eines Sabellios, Markion

1) Vgl. ähnliche Aussprüche über das Verfahren heidnischer Schriftsteller

gegenüber den Kirchenvätern bezw. Dionysios bei M. s. gr. 4, 21 If.; ebenso Clemens

V. AI. über die Benützung des alten Testamentes ström. 1, 17 M. 8, 801. Siehe

C. Weyman in der Byz. Z. VIT (1898) 230.

2) JXXcc av [VT} evvaQTtcca&^g, 6 tf]g Tgiädog TtQOßyivviqi'^g, Toig roiovrotg Xoyotg,

ivcc fi^ Trpöff rriv 'AQSiavrjv öXia&^a^g aiQsaiv (Vom. S. 124).
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imd Manes hin, das sich aus dem „filioque" der Lateiner ergeben

müsse (M. 102, 315 C—D: xävtsv&sv fieXXoi I^ußakkiog ava^^v . . .

t6 jtifv fvavTiag ravrag sc. tag ovo alttag eiTCstv r^g Magaiavog
tov UovtLxov Tiol Mdvevrog rov TlaQöov iörlv aiQiöscog rav ivccv-

xCag ovo jCQsaßevövtav äQxag). Die Stelle ist übrigens nur eine Ampli-

fikation von Photios de S. Spir. Mystag. 35 M. 102, 316 A. Ähnliches

sehe man M. 102, 289 B, 313 B u. s.

„Wiederum im Mittelalter", fährt Dräseke fort, „ist eine An-

schauung von den Dämonen, wie sie unsere Schrift (die ccvaTCtv^ig)

an mehreren Stellen zeigt, völlig unmöglich" (Byz. Z. S. 72). That-

sächlich ist die Dämonenlehre als ein Stück der Theologie (de Deo

Creatore) bei griechischen wie bei lateinischen Theologen allenthalben

anzutreffen. Noch viel drastischer als Nikolaos behandelt z. B. Psellos

den Stoff (M. 122, 537 ff.). Wenn die avKnxvi,Lg von einem Tigato-

6 T dtrig daC^cov {xca öv^^iccxog Ugöxkov) redet (Voem. S. 143), so

ist jener Ausdruck auch bei Johannes Dam. zu finden M. 94, 873: ix

tovtav täv dyyshxav dvvd(i8C3v TtQcitoötdrrjg tyjg nsQiyeCov td-

i,BG3g. überflüssig war es von Dräseke, hier „des Übersetzers Vulcanius"

Meinung zu zitieren, dafs der Gegner des Proklos an das Sokratische

Daimonion gedacht haben möge (Byz. Z. S. 73). Und wenn Dräseke

diesen Absatz zuversichtlich schliefst: „Auch hier also wieder zeit-

genössische Verhandlung", so teilen wir diese Empfindung auch nicht

im geringsten.

Die philosophischen Deduktionen, mit welchen die dvdntvi,ig die

Sätze des Proklos über das £v und jrAijd-og bekämpft, führen natur-

gemäfs zu einer Gegenüberstellung der christlichen Trinitätslehre einer-

seits und der tcoIXoX t&v 'E^Xi^vcav d-eoi andererseits (Voem. S. 13,

26, 67, 85, 175 u. s.). Dräseke meint: „Wir stehen in allen diesen

Stellen . . . vmmittelbar auf dem Kampfesboden des 5. Jahrhunderts"

(Byz. Z. S. 74). Mit nichten! Weiter unten soU gezeigt werden, dafs

es sich hierbei ebenso gut auf dem Kampfesboden des 12. Jahrhunderts

stehen läfst. Vorläufig bemerke ich nur kurz, dafs Nikolaos — wieder

in getreuer Gefolgschaft des Photios — auch in der Kontroverse über

den Ausgang des heil. Geistes die „iXXrjvixrj noXvd-eta" den Lateinern

als absurde Konsequenz aufbürdet (M. 102, 317 D vgl. 317 B). So

wenig Dräseke hierin recht hat, so wenig können weiterhin die Aus-

drücke ^ xad-* rjfittg nCotvg^ tu rjndtSQa, ot xad^" fjficcs ^soköyoL, rj xad"'

rj^g ixxkr]0ia u. s. w. (Byz. Z. 74—75), denen Dräseke „jetzt erst

ihr gebührendes Licht" zuerkennt, eine besondere Beweiskraft gewiimen,

weil sie in theologischen Streitschriften jener Periode des Nikolaos

ganz alltägliche Formeln sind.
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„Wertvolle Schlüsse'' meint Dräseke aus gewissen „Anführungen

von Gewährsmännern" ziehen zu können. An erster Stelle (Byz. Z.

S. 75) sucht er die Verwendung der Beispiele „Sokrates und Pia-

ton" bei dem Satz von der numerischen Verschiedenheit und gene-

rischen Einheit der Dinge (Vom. S. 177) für seine Beweisführung

auszubeuten. „Jene beiden Alten in dieser Weise zur logischen Ver-

anschaulichung heranzuziehen, konnte im 12. Jahrhundert, wo Piaton

kirchlicherseits geächtet war, niemand einfallen." Wie schade, dafs

Photios doch in ganz älmlichen Exemplifikationen gerade Sokrates

und Piaton anführt (M. 101, 481 B; 776 B), ja sogar die Zusammen-

stellung des Piaton mit Petrus sich erlaubt (M. 101, 513 D)! Nicht

einmal der fromme und heilige Johannes Damascenus scheut sich, mit

Umgehung von Petrus und Paulus, welche nach Dräsekes Ansicht

wohl nach dem Vorgang Gregors von Naz. (or. 31, 19) in späteren

Jahrhunderten an die Stelle traten, Sokrates und Piaton als Bei-

spiel zu benützen (M. 94, 6040). — Nach dem bisher von mir Vor-

gebrachten glaube ich auf weitere Belege verzichten zu dürfen, um in

ähnlicher Weise die Erwähnung des Jamblichos, Nemesios, Nestorios

und anderer Schriftsteller, die aufser der Kirche standen, als bedeutungs-

los für den Kern der Frage darzuthun. Wenn aber Männer wie Basi-

leios, Origenes, vor allem Gregor von Naz. in der ävccntv^ig angeführt

werden, so liegt darin wieder keinerlei zwingendes Moment; hat doch

Nikolaos in seinen anderen Schriften solche Autoren, zumal den Na-

zianzener, aufserordentlich häufig angeführt. Und darin thun es ihm

die byzantinischen Theologen überhaupt gleich. Dräseke will eben

jeden noch so schwachen Anhaltspunkt benützen, um daran seine

Sclilufsketten zu befestigen; kein Wunder, wenn sie bei einem kräftigeren

Anziehen in lauter lose Stücke auseinandergehen! Warum hat er die

Warnung nicht beachtet, die ihm die ävccTtTv^ig selbst (Vom. S. 2) in

Erinnerung brachte (aus Eurip. Orest. v. 397): 60(pbv ro 6a(pig^ ov

tb ^rj (jaqo^'g?^)

2) Die Voraussetzungen, deren sich Dräseke bei seinem Beweis-

verfahren bedient, sind vornehmlich vier: 1) Nikolaos von M. habe

keinerlei innere psychologische Schwierigkeiten empfunden, ein fremdes

Werk ohne jegliche Zuthat von seiner Seite abzuschreiben und heraus-

zugeben; 2) er habe hierbei den Zweck gehabt, von seinen Zeitgenossen

ob seiner Weisheit bewundert zu werden (Byz. Z. 61); 3) er habe ge-

glaubt, dieses ohne Furcht vor Entdeckung thun zu köimen; 4) der

1) Weitere methodologische Fehler Dräsekes s. bei H. Koch, Rom. Qu.-Schr.,

1898 S. 367—379.
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Verfasser der ccvdntvlis (== ävTiQQrjöig) habe seine Zeitgenossen ganz

allgemein, nicht etwa nur die theologisch und philosophisch genügend

gebildeten vor dem Abfall bewahren wollen. Hierauf ist in Kürze

Folgendes zu erwidern.

Die Aimahme, dafs Nikolaos von M, sich bei Herausgabe der

Widerlegung des Proklos rein nur in der Rolle eines Kopisten ge-

fallen habe, mufs jedem, der die Belesenlieit und Produktivität des

Nikolaos kennt, unwahrscheinlich vorkommen. Nikolaos kannte aus

dem alten kirclilichen Schrifttum eine Menge von einschlägigen Stellen,

die sich ihm bei Behandlung eines solchen Gegenstandes unwillkürlich

aufdrängen mufsteu. Er war der theologische Berater Kaiser Manuels I

Komnenos und entwickelte in dogmatischen und polemischen Schriften

eine regsame Thätigkeit. Sein entschiedener Gegner Bekkos stellt ihm

das Zeugnis aus: ovi ag öocpiag xal rrjg iv xa Xsysiv dvvd^sag
cifioLQog (M. 141, 136 D). Warum sollte er gerade bei der Repro-

duktion der ccvTL^QTjöLg sich, gleichwie unter einen Zauberbami gestellt,

einen solchen Zwang anthun, dafs er alles von Anfang bis zu Ende

wortwörtlich abschrieb und jeden eigenen Gedanken unterdrückte? Hat

er doch in seinen anderen Schriften nach Plagiatorenart von fremden

Werken wacker entlehnt, wie z. B. aus den Syllogismen des Photios,

aus der Abhandlung des Presbyters Theodoros (Byz. Z. 58 ff.), aus den

Büchern des Patriarchen Germanos (Ehrhard bei Krumbacher ^ S. 86).

Aber zu einem sklavischen Abschreiber ist er doch nirgends geworden!

Gegen die zweite Voraussetzung Dräsekes, welche auch Russos

sich zu eigen macht {Tgstg la^atoi p. 63), dafs nämlich Nikolaos bei

der Neuausgabe der ävrC^QiqCLg TlQOxonCov unter seinem Titel und

Namen es auf Befriedigung seiner Gelehrteneitelkeit abgesehen habe,

ist bereits von Ehrhard (Krumbacher a. a. 0. S. 86) protestiert worden.

Mit vollem Recht hat Ehrhard das Erscheinen dieser Streitschrift mit

dem Aufleben der alten heidnischen Philosophie im Zeitalter der

Komnenen in Verbindung gebracht. Auch C. Neumami (Griech. Ge-

schichtschreiber und Geschichtsquellen im 12. Jahrhundert S. 15) sagt

über jene Zeit: „Die heidnische Philosophie ist noch immer lebendig

in den Geistern." Sendens Charakteristik des Zeitalters der Komnenen

stimmt hiei-zu trefflich: „Viele gingen weiter. Auch die Religion der

heidnischen Vorfahren erhoben sie thörichterweis'e über die ihrer christ-

lichen Nachkommen, wie sie mit Recht die frühere Litteratur der

damaligen vorzogen" (Gesch. d. Apolog., Stuttg. 1846, H S. 4). Geizer

(Krumbacher, Gesch. d. byz. Litt.^ S. 1028) hebt die religiöse Gleich-

gültigkeit der Vornehmen jener Zeit hervor, „welche alle positive Glaubens-

lehre, sei es Thora, sei es Evangelium oder Koran, als gleichwertig
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oder auch geradezu als Menschenbetrug hinstellte". „Von gröfster

Wichtigkeit", sagt Krumbacher a. a. 0. S. 429, „ist das Studium des

Fortlebens antiker philosophischer Anschauungen in der

christlichen . . Litte ratur". Gegen das „Schimmernde, Rätselhafte

und Gezierte des (verfeinerten) Heidentums" (avcc^irvlig p. 2) anzu-

kämpfen, mufste also zur Zeit des Nikolaos eine ganz praktische und

aktuelle Aufgabe sein. Diese pafst als solche jedenfalls viel besser

zu der gesamten, dem wirklichen Leben zugewandten Persönlichkeit

des Bischofs^), als eine erlogene akademische Leistung; sein wissen-

schaftlicher Ruhm stand auch ohne sie bereits hoch genug.

Was den Gegenstand der Streitschrift, die öTOcx^Lcoöig dsoloyixi}

des Proklos, betrifft, so springt von dieser Seite wieder der praktische

Charakter der Arbeit in die Augen. Die örotx^icoöis spielte im ganzen

Mittelalter eine äufserst wichtige Rolle. Stellt sich doch der berühmte

„liber de causis", welcher in die arabische, lateinische und hebräische

Litteratur eingedrungen ist und so nachhaltigen Einflufs übte, als eine

trümmerhafte öroLXEi'coßig dar. Ausführlich handelt hierüber Barden-

hewer, „Die pseudoaristotelische Schrift über das reine Gute", Frei-

burg i. B. 1882. Um so näher liegt also der Schlufs, dafs die 6roL-

Xetcoöig des Proklos im Originaltext und in ihrem Geburtslande auch

in jenen späteren Zeiten von hervorragender Bedeutung oder besser

gesagt Gefährlichkeit sein mochte. Mehr darüber an anderem Orte.

Wenn Dräseke drittens voraussetzt, Nikolaos habe geglaubt, ohne

Furcht vor Entdeckung solch ein fremdes litterarisches Eigentum sich

ohne weiteres blank aneignen zu können, so trägt der von Dräseke

beigefügte Grund die Widerlegung in sich selbst. Der Grund soll

nämlich sein, „weil die Schrift (dvTLQQr}6ts IlQoxonLov), wie es scheint,

unbekannt geblieben war, von niemandem wenigstens, soviel wir wissen,

angeführt worden ist" (Byz. Z. S. 60). Dräseke beginnt ja selbst wenige

Seiten später (S. 64 f.), den eminent praktischen Charakter der Schrift

hervorzuheben, die den schwachgläubigen Christen des 5. Jahrhunderts

gegen das glänzend verklärte Heidentum ein rettender Führer sein will.

Wenn Prokop von Gaza wirklich dieses polemische Werk verfafste, so

mufste es nach Tendenz und Inhalt sowie nach den günstigen

äufseren Umständen, in denen der gefeierte Lehrer von Gaza lebte,

in die weitesten Kreise dringen.

Unrichtig ist endlich die vierte Voraussetzung Dräsekes, die avd-

1) Auch nach der Synode von Kpel 1157, als sich Soterichos , erwählter

Patriarch von Antiochien, den Beschlüssen nicht unterwerfen wollte, griff Nikolaos

praktisch ein (Demetrakopulos, Bibl. eccl. I, 321, NlkoXccov in. XoyoL 8vo xrA.;

vgl. ferner Hergenröther, Photius HI 805).
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:tTvlis müsse ins 5. Jahrhundert gesetzt werden, weil sie allgemein

an die Zeitgenossen gerichtet sei. Den Manschen des 12. Jahrhunderts

sei eine so tiefe, philosophische, des Gegners Äufserungen scharf er-

fassende und durchdringende Begründung der Gedanken nicht geläufig

gewesen; alles atme hier den Geist eines längst vergangenen, in jenen

religionsphilosophischen Fragen lebenden und mit ilmen sich auseinander-

setzenden Jahrhunderts (Byz. Z. S. 66—67). Aber mit Entschieden-

heit mufs gerade bestritten werden, dafs „die breiten Schichten des

christlichen Volkes" (Byz. Z. S. 66) vom Verfasser ins Auge gefafst

waren. Dräseke beruft sich vergeblich auf die Worte in der Vorrede

täv vvv noXXol Ö6ol tä ügoxkov tov Avxlov XEcpdlaiu öJiovdrjg a^ia

XQivovdiv. Deim es heifst nicht ot jiokXol täv vvv, sondern blofs

unbestimmt noXkoL.^) Ferner deutet dieselbe Vorrede genugsam an,

wem das Buch gilt: o'C . . . rfig e^co TtccidsLas ^etböxov i] tcov xal

«x^oO-tydjg ri^l;avxo. Es sind die gebildeten Kreise gemeint, in denen

man die alte klassische Bildung pflegte und wohl auch höher stellte

als das schlichte Christentum {ßnCnQoöd'EV täv olxslcov tid'svtai tä

aXXötQLcc). Sachgemäfs erkemit daher auch Ehrhard (Krumbacher a. a. 0.

S. 42 ff.) die wahren in der avccTCtvlig bekämpften Gegner in den

höheren Schichten der Gesellschaft.^)

II. Prokopios von Gaza und Ps.-Dionysios.

Durch die Konstruktion von drei unsicheren Annahmen, dafs näm-

lich Prokop 450 geboren sei, auf das Erdbeben in Autiochien vom

Jahre 458 seine ^ovaöia gedichtet und als zwanzigjähriger Jüngling

gegen Proklos geschrieben habe, gelangt Dräseke (Byz. Z. S. 83—85)

zu dem Ergebnis, dafs die ävti^QTjöig (== äväntv^ig) 470 verfafst sein

könne. Kaum aber hat er dieses schwankende Gerüste erklettert, so

1) Wenden wir den Ausdioick t&v vvv oi noXXoi auf die Zeitverhältnisse

in Gaza im Ausgang des 5. Jahrhunderts an, so erscheint er durchaus unkorrekt.

Denn ol vvv bedeutet die Gesamtheit der Zeitgenossen; unter diesen waren damals

noch manche Heiden, die nicht erst jetzt vom Christentum sich abwandten.

2) Merkwürdig rasch und sprunghaft wechselt Dräseke überhaupt seine

Meinungen. In einem früheren Artikel über Nikolaos von Methone schreckte er

vor der Annahme nicht zurück, es seien im 12. Jahrhundert noch „Heiden in

gröfserer Zahl, wenn auch vielleicht nur in jenen vielfach unzugänglichen, dem
Weltverkehr entrückten Gebirgsschluchten des Peloponnes" vorhanden gewesen,

und läfst den Nikolaos gegen diese Leute eine scharf philosophische

ccvccntv^tg schreiben; jetzt spricht er den Zeitgenossen des 12. Jahrhunderts im

ganzen die BeiUhigung ab, dergleichen zu verstehen (Byz. Z. I, 1892, S. 447 und

oben S. 272). Im gleichen früheren Artikel sagt er von Nikolaos: „In der Ge-

dankenwelt des Piaton und Aristoteles lebt und webt er u. s. w." (a. a. 0. S. 444);

und jetzt findet er, dafs Nikolaos als Verfasser der avdntv^is eine Unmöglichkeit

ist, weil darin von Plato respektvoll gesprochen wird (Byz. Z. VI (1897) 67 f.).
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läfst er die hypothetische Redeweise und verkündet (a. a. 0. S. 89) in

bestimmter Aussageform: „Nachdem ich aber Prokopios von Gaza, der

seine 'Widerlegung des Proklos' um 470 schrieb, damit als ältesten

unmittelbaren Zeugen für die Schriften des Dionysios nachgewiesen

habe u. s. w." Die Folgerung, dafs in diesem Falle auch die Dionysios-

frage in Mitleidenschaft gezogen würde, wäre dann allerdings richtig;

gleichwohl könnte für meine Fixierung der Dionysischen Schriften

(482— c. 500) höchstens nur ein Hinaufrücken um 15—20 Jahre not-

wendig werden. Indessen die nachstehende Erwägung, dafs alle gleich-

zeitigen und späteren Quellen über eine solche Schrift Prokops, bezw.

über eine Benützung des Dionysios durch Prokop schweigen, sowie die

Vergleichung der Schriftkommentare Prokops mit der ccvanm^ig werden

darthun, dafs Prokop den Dionysios nicht benützt hat und nicht

Verfasser der dvccntv^Lg ist.

Wenn die zahlreichen Hinweise auf Dionysios, die sich in der

ccvämv^tg finden, wirklich von Prokop herrührten, so wäre es ein un-

lösbares Rätsel, dafs zunächst Prokop selbst in seinen weitläufigen

Kommentaren zur heil. Schrift (M. 87, a, b, c) auch nicht mit einer

Silbe des Dionysios Erwähnung thut. L. Eisenhofer hat bei seinen

gründlichen Untersuchungen über Pnikops Quellen weder eine nament-

lich bezeugte, noch eine stillschweigende Benützung des Ps.-Dionysios

entdeckt, während Kyrillos von AI., Gregor von Nyssa, Basileios, Theo-

doret, Origenes, Apollinarios und andere kirchliche Schriftsteller sich

auf das ausgiebigste verwertet finden.^) Dräseke steUt selber (Byz. Z.

S. 86) eine Reihe der ehrendsten Epitheta zusammen, welche dem Dio-

nysios von Prokop gespendet sein sollen: ^isyccg, teQog, rä dstu Jtokvg,

d'soloycxaratog, trjv d'Eokoytav noXvg. Ich füge noch das wichtige 6

naxriQ^ ^£iog nariJQ (Voem. S. 9 u. 214) hinzu. Nicht blofs an

diesen Stellen, sondern an vielen anderen ist Dionysios thatsächlich

benutzt, ohne dafs sein Name genannt wird. Aufser allem Zweifel steht

ferner, dafs der Schüler des hl. Paulus gemeint ist. Voem. S. 178

lieifst er ausdrücklich /tiovvßiog 6 'AQSojtayitrjg, wozu S. 150 (fV

^A%"rivaig ivrvxcov) und S. 25 (ag xal ra d-SLC) Ilavlc) . . . ^lad^i]-

rsvd-BVTL xal tcccq' meCvov (ivrjd'Evri) ergänzend hinzutreten. Demnach

wäre Dionysios für den Exegeten Prokopios der altehrwürdigste Zeuge

unter den Vätern, ein Schüler und Zeitgenosse der Apostel. Wie läfst

sich aber damit die Thatsache vereinigen, dafs in allen anderen Werken

des belesenen Gazäers keine Spur vom „Areopagiten" zu treffen ist?

Der Anlässe, bei Erklärung des Oktateuch, des Isaias u. s. w. die

1) L. Eisenhofer, Prokopius von Gaza. Gekrönte Preisschiüft. Freiburg 1897.
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Autorität des gefeierten Dionysios anzuziehen, gab es doch mehr als

genug! Mau denke z. B. nur au Is. und cael. hierareh. c. 13.

Ebenso wenig wie bei Prokop selbst entdecken wir bei Chorikios

eine Silbe davon, dafs Dionysios dem Prokop bekannt gewesen und

von diesem in so umfassender Weise zur Widerlegung des Proklos be-

nützt worden sei. Die Lobrede des Chorikios auf seinen hochgeschätzten

Lehrer Prokop (Fabric. bibl. gr. 1. Aufl. 8, 841) schweigt absolut von

einer derartigen Kontroversschrift gegen Proklos, während der pietäts-

voUe Schüler doch sonst alles hervorhebt, was zum Lobe Prokops

dienen kann, dessen mündliche und schriftliche Thätigkeit und seine

hohe Bildung in profanen wie kirchlichen Wissenschaften. Wäre die

ccvTL^QrjöL^ in der Gestalt der jetzigen dvdnrv^ig aus Prokops Feder

geflossen, so konnte sich Chorikios diesen fruchtbaren rÖTCog für seinen

Panegyrikus nicht entgehen lassen. Die Worte im Xoyog ijcitd(pLog

(Fabric. a. a. 0. p. 850 n. 17): td ts döy^ara trjg svöeßsiag td

TS xovtoig dvtiXiysiv E7ti%8iQovvTa tu ^\v oitag inirrjöavör]

jxa&cov td de nQog ekeyiov inLörd^svog a^cpco xaXäg iTtaidev&rj be-

ziehen sich auf die exegetischen Arbeiten Prokops. Der betrefi'ende

Abschnitt der Lobrede wird nämlich eingeleitet mit dem rhetorischen

Einwurfe: Vielleicht möchte aber einer, der von einer solchen Menge

edler Studien gehört hat (toöovrov TcXtjd^ovg xatoQd-coiidTcov dxov6ccg),

zu der Ansicht kommen, dafs Prokopios sich nie mit den heiligen

Schriften befafst habe (ovnanoTS d-SLCov ag soixev ijxl^aro övyyQa^-

ficcTcav ocrX.). Die Entgegnung sagt, Prokop sei auch auf diesem Ge-

biete so zu Hause gewesen, dafs er, von der äufseren Tracht abgesehen,

in allem ein tsQsvg zu sein schien. Hierzu treten die oben mitgeteilten

Worte T« ts doyfiata— inatdsvd-r] als Begründung. Ein flüchtiger

Blick in die Kommentare Prokops genügt, um die bezeichnete doppelte

Tendenz zu erkennen.^)

Die in Rede stehende Schrift wird endlich noch von dem Schweigen

der spätem Zeit gedrückt. Dieser Umstand fällt umsomehr ins Ge-

wicht, weil die dvdntv^ig eine grofse Reihe von Stellen enthält, die

über den Ausgang des heil, Geistes vom Vater allein handeln. Be-

kanntlich hat Photios in der grofsen Kontroverse, die sich zwischen

den Griechen und Lateinern hierüber entspann, alle Väterzeugnisse, die

1) RusBOS (a. a. 0. S. 60) teilt das Scholion zu Lukians „Lügenfreund" mit,

wonach ein Prokop (6 TJpoxöjrtof) gegen die Kommentare geschrieben hat, welche

ProkloB zu den xsXBaTi%ä {lsQuxiY.a ivoiiatu) eines gewissen Julianos ver-

fafste. Die Angaben sind so unbestimmt, dafs wenig damit anzufangen ist. Wenn
wirklich unser Prokop von Gaza gemeint sein sollte, so hätte seine Schrift gegen

die Magie nichts gemein mit der Widerlegung der axotitimai^.



J. Stiglmayr: Die „Streitschrift des Prokopios von Gaza" 275

seiner Lehre irgendwie günstig schienen, gesammelt und zu verwerten

gesucht. Aber weder bei diesem berühmten Kenner der früheren Lit-

teratur, noch bei seinen Anhängern, die emsig noch alles aufzulesen

trachteten, was jenem entgangen sein mochte, findet sich die geringste

Spur von einer derartigen Schrift des Prokopios von Gaza. Desgleichen

schweigen auch alle Lateiner in diesem Punkte; wäre ihnen die Schrift,

sowie sie jetzt vorliegt, bekannt gewesen, so mufsten sie sich not-

wendig mit den Axiomen auseinandersetzen, die darin enthalten sind,

wenn auch deren Spitze direkt nicht gegen das filioque, sondern gegen

die ötoLx^tojöig des Proklos gerichtet ist. Ich werde auf diesen Punkt

weiter unten noch einmal zurückkommen müssen.

Um zu einzelnen Stellen überzugehen, welche eine Vergleichuug

der Ansichten des Dionysios mit denen der aväntv^Lg, bezw. mit

denen des echten Prokop ermöglichen, so sei zuerst auf Voem. S. 190

aufmerksam gemacht. Nach dem Worte des Apostels, so führt die

ccvd7crvi,tg aus, haben wir nur einen Gott und einen Herrn (1. Cor.

8, 5), nämlich im eigentlichen, ursprünglichen und natürlichen Simi

dieser Worte, während von anderen „Göttern und Herren" nicht im

eigentlichen Sinn gesprochen werden kann. Um eine solche Verwendung

der uneigentlichen Bedeutung eines Wortes an einem Beispiel zu illu-

strieren, führt der Verfasser der avccTCtv^ig die aus der „himmlischen

Hierarchie" 13, 4 bekannte Erklärung von Is. 6 an: ovra ds xccl 6

Q-stog ^Lovvöiog rov diaxovrlGavra ta 'Höai'a tr}v tov avd'QUXog tov

d'siov fietox^v 2JEQa(p£l^ £LQi}6d-aL (prjßi, ag ösQacpcxbv Idioficc xaxä

lied'e^LV exovta, aAA' ov;^' dtg avtb tovto xvQicog 2J£QU(psl(i

ovtcc. Diese Auffassung ist dem Dionysios ganz allein eigentümlich

und läuft derjenigen der Väter, sowie insbesondere der Prokops schnur-

stracks entgegen. Prokop (M. 87 b, 1940 A) nimmt mit Kyrillos von

AI., dem er im Kommentar zu Isaias vorzugsweise folgt, die Bezeichnung

„Seraphim" im eigentlichen Simie; ja er begründet gerade diesen Namen
des Engels aus dem Dienste, die Lippen des Propheten mit einer

glühenden Kohle zu reinigen: vvv Ös ra dso^sva tavrr}g (sc. xccd-dQöEcog)

ovx 6 KvQLog^ €v de täv UsQacpsl^ JiQOöaysi, tov avd-Qaxa tov xoc-

Q-ccQöiov, ö&sv SLXorag riiv „i^7CQi]6tal Tqyovv i^TiLTCgävteg" tiqoö-

rjyoQiav riviyxavxo. Diese Art der etymologischen Erklärung, welche

auf das Reinigen durch die glühende Kohle Bezug nimmt, steht aber-

mals im direkten Widerspruch mit der Erklärung des d^aiog zJtovvöiog,

auf den sich die dvccmv^Lg beruft. Bei Dionysios wird nämlich im

Anschlufs an Kyrillos von AI. (M. 70, 173 C) das „Flammende und

Glühende" der Seraphim auf den intensiven Grad ihrer Gottesliebe ge-

deutet (M. 3, 205 B).
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Lehrreich ist eine weitere Vergleichung jener etymologischen Er-

klärung von öSQttcpLfi nach ihrem Inhalte; man sieht hierbei, wie vor-

sichtig man sein mufs, um eine nur scheinbare Abhängigkeit des einen

Autors vom andern nicht für eine wirkliche zu nehmen. Im Kom-
mentar zu Is. c. 9 (M. 87 b, 1932 B) übersetzt Prokop folgendermafsen:

diSQ^i^vEVEtaL dh öeQacpsl^ i^TtQrjöTal i^toc d^SQfiatvovzEg. Dio-

nysios sagt (M. 3, 205 B): trjv ^sv ayiav tav 0£Qa(pl^ hvo^aeCav oi

rä 'Eßgaiov Elöoteg r} t6 £^7tQr]6räg ificpaivEiv '») rb d-EQ[iaLVOvtag.

Also die beiden Synonyma in derselben Ordnung wie bei Prokop!

Aber auch bei Kyrillos von AI. (M. 70, 173 C) lesen wir wörtlich:

diEQfitjvEVEtaL de I^SQaipElfi i^nQr]6tccl rjtoi d^SQ^aivovTEg, was

buchstäblich mit dem Text bei Prokop übereinstimmt. Dafs Prokop

imd Dionysios hier gemeinschaftlich den ihnen vorausliegenden Kyril-

los^) benützten, ist sehr wahrscheinlich, weil, ähnlich wie Kyrillos, so-

wohl Dionysios, wie oben erwähnt, das Flammende der seraphischen

Gottesliebe im Namen ausgedrückt findet, als auch Prokop an jener

früheren Stelle (M. 87 b, 1932 D) die gleiche Deutung giebt, allerdings

im Widerspruche mit 1940 A. An letzterm Orte bietet er seine selb-

ständige Erklärung, an der ersten Stelle hat er den Passus fast wört-

lich aus Kyrillos nach Art eines Katenenschreibers herübergenommen.

Ich lasse die fraglichen Stellen im Wortlaut folgen. Kyr. M. 70, 173C:

tpvxQOV yaQ ovdsv Tcaqd yE tcctg avco dvvd^Eöiv, ccltieq av eIev (xccXiöTa

xttl iyyvg &eov. Tavtr] rot xal r^^Etg avtol xoIXcö^evol ölu TiLötEog

xal xoXiTEiag tilg äyad"fjg xal ivvo(iG)TccTr}g ^EOvtEg ccTCoxEkovfiEd-a ra

rfvEvfiatL xal d-EQ^ol T'^v aydnrjv trjv Elg &e6v. Prokop M. 87 b,

1932 D: tjjvxQov yuQ ovösv TCa^ä ratg avardtG} öwcc^eölv^ xal 6 xoA-

Xa^Evog de rä Kvqlo) ^eav anorEXEtrai ra UvEv^aTi, xal d'EQ^bg

rrjv dyccjtriv trjv sCg ®£Öv. Dionysios M. 3, 205 B: t6 d'sg^bv xal

TÖ 6|v xal VTCEQ^EOV T^g TtQOöEXOvg xal ävEvdörov xal dxXivovg aEiXL-

VYiöiag . . . ag dva^tov . . xal dva^anvQovv etcI tyiv b^ocav ^eq-

(lÖTfira (tä vnoßEßrjxöra) xtX.

In derselben Weise stimmen Prokop (M. 87 a, 638) und Dionysios

(M. 3, 205 B) in der Erklärung des Namens „Cherubim" überein. Der

erste sagt: Nomen autem Cherubim portendit infinitam quandam

notitiam et sapientiae affluentiam; der zweite erklärt: tiivd^xE-

Qovßlfi {ßyi(paCvELv) nkfi^og yvd>6E(og r) ;|rijtftv öotpCag^ was sich

mit der griechischen Originalstelle bei Prokop, die leider nicht erhalten

1) Zu beachten ist freilich, dafs die gleiche Übersetzung schon von Philon

überliefert worden ist (Hier. M., s. 1. 23, 771 ; 880) und in den „onomastica hebraica"

sich findet (vgl. Lagarde unten S. 277).
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ist, voUkommen decken müfste. Aber auch hier liegen gemeinsame
ältere Quellen vor. Kyrillos von AI., der (M. 68, 601 B) die Cherubim
über der Bundeslade mit den Seraphim entweder verwechselt oder

identisch betrachtet, beruft sich irrtümlich auf das hebräische Etymon

von 6£Qacpi^ statt xsQOvßi^ und schreibt: ^ExatQSTCovTsg yccQ slq 'Ek-

krivav (pavriv tov Usgacplii rriv öi^Xoölv yvaösog Tckrjd-vö^bv ijroi

6oq)Lag %v6iv 6rj^aivo^sv7]v £vq7]6o^sv. Abermals steht Philon im

Hintergrunde, nach dem Hieronymus (a. a. 0. 776) übersetzt scientia

multiplicata vel quasi plures (vgl. 787, 793), und die „onomastica sacra",

die mehrfach kursierten. So findet man in Lagardes Ausgabe derselben

(Göttingen, 1887; 173, 71 ff.): IJsQdcpl^ nvsv^a avaöTdöEcog r} £fi-

7tQri6Täg i^fpaCvEi i]tOL ^SQ^aCvovTag. XsQovßl^ inCfvadig
:tEnlrj9-v^^8vr] t) nriQvyeg i) xvßig 6o(piag.

Der Verfasser der ävämv^ig eignet sich femer (Voem. S. 8) aus

der cael. hier. 7, 3 und eccl. hier. 4, 3 § 7, 8 des Dionysios (M. 3,

209 B—C und 481 A—B) die Erklärung an, dafs die Seraphim mit

dem oberen der drei Flügelpaare ihr eigenes Angesicht (nicht das

Antlitz Gottes) verhüllen und damit andeuten, dafs man bei der höheren

Beschauung des Göttlichen sich nicht eigenmächtig überheben dürfe.

Prokop handelt über die gleiche Stelle des Isaias M. 87 b, 1933 B und

überliefert zwar auch die eben erwähnte Erklärung vom Verhüllen des

eigenen Angesichtes auf Grund der Übersetzung des Symmachus^);

aber dazu fügt er eine zweite Deutung und giebt dieser den Vor-

zug, wie insbesondere aus seinem Kommentar zur Genesis hervorgeht

(M. 87 a, G38): Seraphim obtexisse duabus alis pedes et duabus vultum
eins et reliquis duabus volasse . . . docemur vultum Dei non posse a

mortali quoquam conspici . . . Fortassis Seraphim perhibentur suos

pedes et suos vultus celare alis. Die „meisten Interpreten" nehmen

allerdings den hebräischen Text (reglau, s. adnot. Hier.) in dem Sinne,

dafs die Seraphim ihr eigenes Angesicht verhüllten (vgl. J. Knaben-

bauer, commentar. in Is. prophet. S. 126); während wir aber Dionysios

und die ävantvi^Lg auf der einen Seite stehen sehen, hält sich Prokop

eher zur anderen.

Gegen die Identität des Verfassers der avdiiTv^ig mit Prokop spricht

ferner ein starkes Versehen in der Wiedergabe einer Quelle, das sich

in der avamv^ig Voem. S. 135 verrät. Die Quelle ist Dionysios (cael.

hier. c. 6, 2 bezw, c. 7—9), der zuerst unter allen kirchlichen Schrift-

1) T(bv ovv ovtca Xsyofi^vcov itzsQvycav Svo (isv rb l'diov iuccXvitTov ngoßa-
Ttov &[iiXsi Sv^fiaxog i^iScoKS rb TtQoacoTtov bccvtov ag ^i) rolfiäv ccrsvtg oqüv

tlg rb &S(OQOv^svov.
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stellern die Engelordnuiigen nach dem triadischen Grundgesetz in

folgenden Rangstufen übersichtlich aufführt (a. a, 0. c. 6, 2):

I. Triade: 1) UsQUipifi, 2) XsQOvßt'iiy 3) &q6vol.

II. Triade: 4) Jvvd^eis^ 5) KvQLOTiqTBS^ 6) 'EiovßCai.

III. Triade: 7) ^ÄQ^aC^ 8) 'AQxoiyysXoL^ 9) "AyyEloi.

Zunächst ist zu bemerken, dafs die dvdntv^ig in der zweiten Triade

diese absteigende Ordnung durchbricht und die KvQLÖtrjtsg vor die

jdwd^BLS stellt, wodurch eine genaue Übereinstimmung mit der von

Johannes Damasc. gebotenen Anordnung herauskommt; dieser grup-

piert (M. 94, 873): KvQiOTritEg ^ zfvvd^isLg, 'E^ovötcci. Allerdings liegt

die letztere Abfolge den Ausführungen des Dionysios in c. 7—9 (cael.

hier.) zu Grunde; aber der Verdacht, dafs der Verfasser der dvd-

ntvi,Lg, der auch sonst den Johannes Damasc. gut kennt, sich von

diesem den bequemen Conspectus herausgeschrieben hat, ist mindestens

nicht abzuweisen. Der wichtigere Punkt aber ist folgender. Dionysios

giebt c. 6, 2, bevor er die berühmte Gliederung der „himmlischen

Hierarchie" entwirft, eine geheimnisvolle Andeutung über den dstog

iBQOTelEöxrig^ von dem er diese Keimtnisse überkommen habe: tavxag

o d-£log ^^av [8Q0tsXs6trjg slg tQatg öiacpoQL^eL TQLadixäg diaxoG^'^ösig.

Johannes Damasc. referiert diesen Satz unter Auslassung von i^ftöv

wortgetreu; voraus zitiert er den auch bei Dionysios unmittelbar voran-

stehenden Gedanken wenigstens in der Sache ganz genau. Dionysios:

ndöag rj d-soXoyta tag ovQUViovg ovöCag ivvsa xsxXrjxsv ix(pavzoQi-

xatg sTKovv^taig. Johannes Damasc: Iläßa i] ^•eoXoyia^ ijyovv i) d-sia

yQafpt], rag ovQccvcovg ovßCag ixsxlrjxs. Gegen den Inhalt dieser Be-

hauptung ist nicht das geringste einzuwenden, denn die sämtlichen

Engelnamen finden sich thatsächlich in der heil. Schrift (9'fta ypaqoTJ,

dsoloyta). Jenes von Johannes Damasc. zur Erklärung der „d-EoXoyia"

vermittelnd eingeschobene d'eta yQucprj wurde aber zum stumbling block

für den Autor der dvdjtTv^ig, der unbedachtsam nicht blofs die neun

Namen der Engel, sondern auch die triadische Einteilung (nach

dem Schema bei Johannes Damasc.) als in der heil. Schrift ge offen-

bart bezeichnet: rjfistg dh xQLudixovg l'öfisv diaxööfiovg XQStg . . .

rotg ^SLOig TCQOcpTJraig xal dnoörökoig lxnaq)a6iiivovg, iSicog

filv Uegatpl^ xxL Dionysios hat wohlweislich seinen Gewährsmaim

nicht 9^Bok6yog genaimt, womit er die inspirierten Verfasser der heil.

Schriften zu bezeichnen pflegt, sondern lEQoxeXEaxrig^ ^^s nach seinem

Sprachgebrauch „Consecrator" bedeutet, also wohl den Bischof, von

dem er ordiniert worden. Nach vielfacher Annahme ist darunter „Hie-

rotheos" zu verstehen; aber schon Maximus (M. 4, 64) spricht die

im Mittelalter populär gewordene Meinung aus, Dionysios meine an
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jener Stelle den heil. Paulus, der von seinen Entzückungen (('cos tov

tQitov ovQavov 2. Cor. 12) dem Areopagiten mündliche Mitteilungen

gemacht habe. Daraus seien die Aufzeichnungen des Dionysios über

die himmlischen Chöre geflossen.^)

Welche Stellung nimmt nun Prokop, soweit wir ihn aus seinen

authentischen Schriften kennen, gegenüber diesem Versehen der ävccTCtv^ig

ein? Der Verstofs kann nicht, wie Dräseke konsequent thun mufs,

dem tüchtigen Exegeten von Gaza aufgebürdet werden. Denn fürs

erste fand Prokop in allen Väterschriften, die er für seine Katenen

und Kommentare exzerpierte, nicht die geringste Andeutung von der

triadischen Engelordnung*, zweitens kannte er die unmittelbare Quelle,

die heil. Schrift selbst, persönlich zu genau und vollständig, um sich

einer so exorbitanten Behauptung schuldig zu machen.

Die nunmehr anzuführende Stelle aus der avc(7CTvi,Lg (Vom. S. 9

und wiederholt S. 23) nimmt in ehrenvoller Weise auf Dionysios Bezug.

Dräseke schreibt sie so unbedenklich wie alle übrigen Teile der avdnTV-

|ig dem Prokop zu; ja er läfst hierbei den braven Gazäer eine Ver-

ehrung gegen Dionysios bekunden, die nicht blofs der Geschichte der

kanonischen Bücher widerstreitet, sondern auch ganz dem Text zuwider-

läuft und endlich durch eine Parallelstelle aus anderen Schriften des

Nikolaos als des letzteren Eigentum erwiesen ist. Die fraglichen Worte

lauten (Vom. S. 9): tovtc) toiyaQovv ta d'sCa JtatQi (sc. ^iovvölgj)

xal rotg xarä tovtov äkrjd-LVOig d'SokoyoLg, avtotg de rotg

avtöjCTccLg rov d^sov loyov xal vmf]QStaLg xal rj^ietg eTCÖiisvoi.

An der zweiten Stelle der dvdntv^ig (Vom. S. 23): 6 Q-sbg kayog

6q)d-Elg inl yrig xal dvd^gaTCoig ToTg ysvo^avoLg avtönraig avtov xal

v7cr]Q8taLg loyov övvavaötgaq^stg. Damit vergleiche man die Ab-

handlung des Nikolaos de corpore et sanguine Christi (M. 135, 513 C):

cxvTOL TS TcdXiv Ol dii KQ^Yig avxonxai tov Aoyov xal vnriQBxai

rf] xad-oXLxfj 'ExxkfjßLa . . naQsdoöav. Die beliebte Formel avtÖTtrai

xal vTtrjQsrai tov Aöyov^) mufste dem Nikolaos also persönlich sehr

geläufig sein; konnte er sich doch nicht enthalten, sie in entsprechender

Umänderung selbst auf Proklos anzuwenden (Vom. S. 4): daL^6v(ov

1) Vgl. das Chronikon von Georgios Monach. aus dem 9. Jahrhundert 1. JI

(M. 110, 280 C): JtciQa tov ^^piffroqpopou ^vri^slg 6 'AnoGroXiKog diovvGiog v.tl.

2) Übrigens hat schon Gregor von Nyssa in cant. cant. (M. 44, 785 B) sich

ganz ähnlich ausgedrückt: Ol yaq ngätoi iia&riTSv&evTsg rfi jjaptri xal aiz-
öntai, xai vnriQETai ysvö^svot.; die Anlehnung an Luk. 1, 2: ita&cbg naQsdoaav

rjfilv Ol an' ccQxfjS oc'bt6Tixai, -aal vTcrigerai ysvoiiEvot tov Xöyov springt in

die Augen. Sinnverwandt ist Act. 26, IC: TtQoxsiQißcca&ai as vTtriQixriv yiicl

(idQTVQU.
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avxGiv avröxrtjg xal fivörrjg xal Q-eQansvTtjg. Dräseke hält nun

die obige Stelle zugleich mit einer zweiten, die ich gleich anführen

werde, für besonders beachtenswert, sofern sie Verweisungen auf

Dionysios sind (Byz. Z. S. 87). Die Apostel, welche mit den „Augen-

zeugen und Dienern des Wortes" gemeint sind, „stehen in dieser

Frage (für welche de div. nom. 7, 1 zitiert ist) zurück hinter dem

gewichtigen Theologen Dionysios, aus dessen Schrift 'Von den gött-

lichen Namen' cap. 7, 1 (vgl. 1, 1; 4, 11. 13) dort gerade eine Stelle

angeführt ist". Eine solche Auffassung, dafs die Apostel und Verfasser

der kanonischen Bücher des Neuen Testamentes hinter dem Areopagiten

zurückstehen, dessen Schriften nie den offiziellen Charakter einer Offen-

barungsurkunde erlangten, erscheint geradezu ungeheuerlich.^) Nicht

einmal dem orthodoxen Nikolaos, geschweige unserem Prokop, dürfen

wir so etwas zur Last legen. Übrigens enthält der Text einen ganz

ungefährlichen und korrekten Sinn, wenn man nur der Satzkonstruktion

gerecht wird und die Termini richtig versteht. Die äkrjd-tvol d-£ok6yoL

sind die gleich Dionysios aufgetretenen Kirchenlehrer, die mit ihm

übereinstimmten; ihnen werden, zugleich mit einer Steigerung der

Rede, die Apostel gegenübergestellt (avxol Sh), die unmittelbar den

Heiland sahen und hörten. Nikolaos rühmt sich also, eine dreifache

Gewähr für seine Lehre zu besitzen: 1) den „göttlichen Vater" Dionysios,

2) die mit ihm harmonierenden „d^soköyot" (wie z. B. Gregor von Naz.

vorzugsweise d-eoXöyog genannt wird, in der ccvdnxvi,ig selbst an vielen

Orten), 3) sogar auch die j^avtänruL xal vnrjQtrai tou koyov".

Nicht minder befremden mufs es, wenn Dräseke (Byz. Z. S. 87)

fortfahrt: „S. 25 (Vömel) treffen wir dasselbe Verhältnis: 6ra Q-ata

Tcokvg ^lovvöiog, S xal fiakXov möTEvriov^ cog xal ra d^ei'a

TlavXfp^ ta sig tqitov ovQavhv ccQ^aysvTL ty d^eoQia^ y^ad-rjtevd'svri

xal nao' ixeCvov ^vrj&tvrt, xa ixet&iv axovö&evta a^Qtjta Qi^^ata.''
')

Der Zusammenhfing der Gedanken ist folgender: Dafs die negativen

Prädikate, die wir von Gott aussagen, der Wahrheit näher kommen
als die affirmativen, sagt der in göttlichen Dingen wohlbewanderte

Dionysios. Ihm mufs man in dieser Sache um so mehr glauben (als

anderen Zeugen), weil er selbst von dem heil. Paulus (ag xal ta d^SLa

ilavAc»), der in der Beschauung bis in den dritten Himmel entzückt

1) Dionysios selbst weifs zum Lobe der Schriften seines Lehrers Hierotheos,

denen er weit nachstehen will, nichts Höheres zu erdenken, als dafs sie „gleich-

sam eine Art zweiter heil. Schrift" {mantg zivä devrega X6yicc xal r&v

&toxQiaTcov &x6Xov&u) gewesen seien (de div. nom. 3, 2).

2) Zur Konstruktion IlavXa) iia9T}TSv&elt vgl. Orig. c. Geis. 3, 39 M. 11, 957 B:

XffUlTm iia9T)TBvO'fTaat intilrialai. u. oben S. 279 A. 2.
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worden, unterwiesen und in die unaussprechlichen Dinge, die er dort

gehört, eingeweiht wurde. Das Motiv, warum man besonders dem

Dionysios glauben soU, entnimmt Nikolaos aus der (ihm wie seinen

Zeitgenossen feststehenden) Thatsache, dafs Dionysios bei einem so

aufserordentlich begnadeten Lehrer, dem Apostel, unter besonderer Be-

vorzugung in die Schule gehen durfte. Und da soll der heil. Paulus

hinter Dionysios zurückstehen!

III. Prokop von Gaza und Nikolaos von Methone.

Um den echten Prokop, den wir aus seinen sicheren Schriften

kennen, mit dem vermeintlichen Prokop, den Dräseke im Verfasser

der ävaTtrv^Lg entdeckt zu haben glaubt, auch direkt zu vergleichen,

ziehe ich nur ein paar einzelne Stellen heran und gestatte mir weiterhin

einige Bemerkungen über den Unterschied im Sprachgebrauch, Stil

und Geschmack der beiden Schriftsteller.

Den bekannten Satz aus Is. c. 53, 8: t^v ysveäv avrov rig

diriyTq6Bxai kommentiert Prokop durchaus sachgemäfs, im konkreten

physischen Sinn des Wortes, gemäfs der überlieferten Lehre: «qp' ma-

t£Qag de ysvv^öeag t6 anoQov b^ocag dxoXovd-Et . . . Ilrj ^£v ort

&Eog ix &£ov^ q)ag ix (pcjtog' ni] d\ ort ^^Ilvsv^a ayiov inElevöexat

i-xC 0E xal dvvKfiLg 'Til^tötov intöxidöEL 6ol''^. ^Efp' ixarsQOv de tb

rj yEvvrjöig äöiijyrjTOv xtX.^) Eigenartig mufs es hier wie an vielen

anderen Stellen berühren, wenn man statt eines Kommentars des Prokop

die ävdjttv^ig aufsclilägt. Dort ein beständiges Schöpfen aus dem

Vollen, überall Frische, Präzision, geistige Kraft; hier in einem fort das

greisenhafte Wiederholen des schon oft Gesagten, eine stereotype Form

der Entgegnung, ein unvermitteltes Heranziehen der Schriftstellen, kurz

ein gewisser Zug der Dürre und Erstarrung, wie er in der späteren

griechischen Theologie und Dialektik hervortritt.^) So scheut sich denn

Nikolaos von Methone nicht, im himmelweiten Abstand von der Exe-

gese eines Prokop, dem herrlichen Isaiastexte Gewalt anzuthun, um die

„praedicabilia" von Genus und Species zu illustrieren. Er will zeigen,

dafs Gott nicht unter den Begriff genus fäUt, und argumentiert unter

Beihilfe einer Aquivokation folgendermafsen gegen Proklos (Vom. S. 84):

Tb de xal övyyEvsg ri tav ovrav liyEiv @£a täv TrdvtT] atOTtcjv

EözLV. Tnb %i ya^ ?) nolov yivog dvd^o^EV xbv ^eöv^ ov t6 tt'

ißtLV t) önotov xi iöxiv ovx' einElv ovt' ivvorjöat iöxiv. ""H ndltv

1) Vgl. die Vorlage in Kyr. v. AI. M. 70, 1180 C—D mit Prokop in Is. c. 53

M. 87 b, 2525 B.

2) Damit soll nicht geleugnet werden, dafs sich auch geistvolle und scharf-

sinnige Ausführungen in dem Buche finden. Aber zu dem gi-eisenhaften Zuge

des Werkes wird noch Weiteres stimmen.

19*



282 I. Abteilung

TCQocpyjtixag eiTiEtv „triv yeveäv ccvrov tCg dtrjy^öyjtai, lvu ri xul

övyyavhs ccvtä xaO^' ovrivaovv tQonov (p&fisv eivai. Wer läfst sich

da einreden, dafs beide Erklärungen der Stelle von demselben Pro-

kop herrühren?

Kurz noch ein zweites Beispiel, um die beiderseitige Exegese zu

studieren. Prokop zeigt den typischen Charakter der Arche Noes im

Kommentar zur Gen. (M. 87a, 300 f.): Kai räv stcI yrig anavtav

oXid'QCi xarEyvcoßfievcov — avTiTvnov vvv öa^st ßämiG^a}) Um nicht

das ganze Menschengeschlecht untergehen zu lassen , schenkt uns Gott

die Rechtfertigung und Verzeihung durch das (Tauf-)Wasser (tijv vSa-

tog a(ps6iv) in Christus, welcher uns die Kirche als eine zweite Arche

erbaute. Indem wir in sie eintreten, entrinnen wir dem Verderben.

Damit verbindet sich der Hinweis auf 1. Petr. 3,20.21, wo auch schon

das 66^s6d-ai dt' vdatog zwiefach bezogen ist. Die Gedanken bei Pro-

kop strömen in raschem und klarem Flusse, der Vergleichungspunkt

tritt treffend hervor, der Eintritt in die Arche und der Eintritt in die

Kirche bilden eine natürliche und anschauliche Parallele. In der avdnrv-

|tg kommt der gleiche Typus zur Sprache (Vom. S. 4), aber an Stelle

der Klarheit, Einfachheit und Knappheit ist die verschwommene, lang-

atmige Breite und Schwülstigkeit eines schwächlichen Epigonen ge-

treten: TCQOstvjiov ÖS ccQa Nas — tijg ix vsxq&v avaöTdöecog. Noe

versinnbildete den Heiland, tbv ti}g xaivrig xTißEog aQiriyöv te xal ys-

vsöLOVQybv xcd trjv xad-^ ^fiäg vs'av xißcoTov^ rr]v ixxlr]6iav, xa

xov öravQov ^vX(p 6viint]i,avta xal ravtr} xatGxXv0avra filv

a^ciQttav xal xhv ^dvaxov d^avaxäöccvxa xxk. Ein Unterschied wie

zwischen heUem Tag und trüber Dämmerung!

Weil die „sprachliche Seite sehr beachtenswert" für unsere Frage

ist (Byz. Z. S. 64), so darf ich diesen Gesichtspunkt nicht ganz aufser

Acht lassen; es ist von dieser Seite nichts zu fürchten, sondern nur

eine neue Bestätigung unserer Ansicht zu erwarten. Doch sei von

vornherein erklärt, dafs ich auf eine eingehendere Behandlung dieses

Punktes hier verzichten mufs. — Was nun zunächst das in der ccvdnzv-

^ig vorliegende Sprachgut betrifft, so ist zweifellos einer grofsen Masse

desselben der deutliche Stempel einer späteren, echt byzantinischen

Gräzität aufgedrückt. Bereits Russos
(
TQSig Fa^alot S. 68 f.) hat eine

Reihe von „At'lftg" angeführt, die man schwerlich bei Prokop schon

finden dürfte: dvsxötdxag^ d'SOTcad'ijxcog^ q)eQdXXt}kog'^), jiaQSTCLcpvoficci,

1) Vgl. die Fundstätte bei Kyr. v. AI. Glaph. 2, 4 M. 69, 60 A.

2) tpt(fäXlr}Xoe 8. bei Photios (M. 102, 897 B) in der von Nikolaos ausge-

schriebenen Mystagogie S. Spir. {in cps(fai,lrii.ov).
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XQrjiiati^G} (= eu^i).^) Mindestens mit gleichem Rechte kann man

noch anfügen: ä^XrilaizLog (Vom. S. 116), ccvrökexros (S. 22), tcqo-

(xvaQ%og (S. 168), vmQ&eatog (S. 8), vTtiQaQiog und vm^aQiixcbs (S. 172),

vnsgavaxie^Evog (S. 84), vnEQavzaQKrig (S. 50), rsXEiodcoQog (S. 46,

offenbar eine Nachbildung von rsksLodvva^og bei Dionysios M. 3, 896 A),

dvvanoöÖTGig (S. 174; ebenso Dion. a, a. 0. 240 A), x^Xsiodotcog (S. 174,

Analogiebildung zum vorigen) u. s. f.

Überhaupt sind Zusammensetzungen mit uvto- oder vtcsq- ge-

mäfs der Schreibweise des Dionysios in der avdnxv^ig sehr häufig, wo-

gegen Prokop, ganz im Stil seiner Vorlagen aus dem 4. und 5. Jahr-

hundert, nur spärliche Spuren davon aufweist. Weiterhin notiere ich

^EokoyiüGiTaTog (S. 30), vjCdQtd-^iog (S. 6), vörsQOXQÖVLog (S. 62), tqlö-

öÖG) (S. 49, allerdings vereinzelt Reg. 3, 18, 4), öocpi^ov im Wortspiel

mit (poTL^ov i. e. (päg Xqiötov (S. 3; vgl. 2. Tim. 2, 15 und 1. Cor.

4, 5), tok^rjtiaL xal nvQyonoLOL (S. 5; vgl. Photios M. 102, 297 B:

iÖEL yccQ rovg Ttdvta toX^rjtäg — ät6X(irjrov Xmstv). — Als gram-

matische Besonderheiten macht Russos (a. a. 0. S. 68) die Form voög

(Gen.), vot (Dat.), die unkontrahierten Formen dieses Wortes im Plural,

voäv und voav (Gen. Plur.) namhaft. Auffällig steht ferner (S. 128)

nccTBQog statt natQog, merkwürdig ist die elliptische Wendung (S. 5)

xal 07t(og 6iC07tß)^£v u. dgl.

Auch über den stilistischen Geschmack, den der Verfasser der

avocTtTv^Lg an den Tag legt, mufs ich mich auf ein paar „specimina"

beschränken. Das Wenige wird genügen, um die nächste Geistes-

verwandtschaft mit Nikolaos von Methone und einen weiten Abstand

vom Gazäer Prokop erkennen zu lassen. Der in allen Stücken gründ-

lich geschulte, klassisch durchgebildete und mit einer eminenten Lehr-

gabe ausgestattete Exeget von Gaza, „6 xQL6TLavbg öofptörrjg'', verleugnet

seinen Stilcharakter weder in den Kommentaren, noch in seiner aka-

demischen Rede, wenn man den Panegyrikus auf Kaiser Anastasios so

nennen darf, noch in seinen Briefen. Freilich wechselt die Stilgattung;

in den ersten tritt die Kürze und Prägnanz, in der zweiten die „teclmo-

graphische" Eleganz und Glätte, in den dritten die heitere Anmut und

Herzlichkeit mehr hervor, aber es ist überall derselbe edle Geschmack,

der in ernster Selbstzucht alles Platte und Barocke weit von sich

stöfst.^) Damit stimmen auch die Urteile eines Johannes SikeKotes

1) ;jprjfiarti^£M' hätte Russos besser weggelassen, da es schon frühe vor-

kommt.

2) Selbstverständlich darf man an die formale Seite seiner Werke nicht

den strengen Mafsstab der entschwundenen klassischen Zeit anlegen. Vgl. Seitz,

die Schule von Gaza S. 9 ff. und S. 36 S.



284 I. Abteilung

(Rhet. Graec. ed. Walz 6, 94: ^^vnsQattLXL^cav^''), eines Photios (M. 103, 677:

fidXiöTa JCQog xijv GsodaQtjrov övvo^ltCv te y.a\ (piloxakCav t6 6vv-

ray^ia (dQETCci ... 17 cpQädg 8e avva sig tö ccqiötov ijöxrjtai) und

zumal des Chorikios (Fabric. 8, 842: tckq' t5 kei^avag äxTLXOvg

idQsipccfirjv, vgl. 844: 6vvi6Bi Xöyov xal xdXXei . . . und besonders

Ol) Xd^ig avtbv dlXorgia iXdvd^avs T^g dttixrig . . . ov 6vXXccß'^ tig

inißovXsvovöa ra Qvd-^icä. Diese gleichen Urteile versuche man au

dem Stil der dvdntv^Lg mit ihren unattischen Ausdrücken, ihren spätem

Formbildungen, endlich ihren nachlässigen, mühsam hinschleppenden

Perioden, die zumal in der Einleitung sich finden, wo der Verfasser

sich freier gehen lassen kann und genau in den Ton verfällt, der den

Schriften des Nikolaos eigen ist (Dräseke, Byz. Z. S. 64),

Eine eigentümliche Stilblüte der dvdnrv^tg finden wir gleich Vom.

S. 4: noXkol ^ev xcd TcXarvrsQOv adov jivX&v örö^a^) xaxd tfig

ixxXrföiccg xal tijg svöeßsiccg öidQuvreg. Ist das nicht der Ton eines

^»jAcsTT^'g: „Viele sperren ihren Mund gegen die Kirche weiter auf als das

Höllenthor, um gegen die Kirche zu schmähen"? Unter den TtoKkoC

ist vorzüglich Proklos gemeint, von dem es weiter heifst: 6 %oXvg ohxog

triv s^co 6o(pCav xccl iirjdsvl täv TtQcoteLcov TiaQaicoQav veavLSvoiievog

IjQoxXog . . . oi)x ^AQiGtOTBXei ^ovov, nXdtcovi, Uvd-ayÖQa ze xal totg

ccXXoLg övvoQyidßag 6o(potg . . . xal dai^övav avr&v ovg ag d-tovg

sösßev ccvtnTttrjg xal ^v6rrjg xal d-EQaTtEvttjg yvrjöiatarog ye-

yovag nvQ ^sv dvfjil^s xal cog si^^ G<podQa)g i^exavös xhv xaxd xfig

€v6£ßsLag ^iiXov.

Eine spätere Zeit und eine byzantinische Geschmacksrichtung ver-

raten auch die Wendungen (Vom. S. 2): svdov tavxrig xal rj^EXEQag

avXilg, xijv xQLötdtvvfiov xXrjöLv 7tXovxr]öavxeg . . ., femer S. 3:

navaXrjd^86xaxog . . . dxaxaycbvi0xog . . . xavxr] xfj itCöxEL jtSQitpQa-

X^s^g • • • ovdhv OLXEiov BQG)^ ^üXXov Ö6 ovö' (QG) dXXcc dxovöo^ai

TtQocprjTixag sinstv xxX. ... 6 dQaöööfievog . xovg 0o(povg iv xy

TcavovQyta avxav (willkürlich gesteigert aus 1. Cor. 1, 19: dxoXä

zriv 0O(piav xav öotp&v).

Hören wir weiter den folgenden Vergleich, der jedem an klassische

1) Vergleiche zu dieser Tropik Phot. mystag. n. 85 (M. 102, :^73A): av Sh

rwv ^oq)tQwv t^s övaasßsiag ccvadvg nvXöbv. — Theodoros Prodromos schreibt

an einen Freund, der um Erklärung einer schwierigen Stelle bei Lukas gebeten

hatte, er möge sich an jene andern Moses und Aaron wenden, die mit Jo-

hannes donnern und mit Paulus in die Posaune stofsen (Hist. Jahrb. 1891,

S. 710 A. 3). Nikolaos von Meth. sagt buchstäblich (Vom. S. 59): xarä t^v

d'soXöyov ßgovti^v (sc. 'loiävvov) und zitiert den heil. Paulus immer mit

grofser Emphase.
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Muster gewöhnten Ohre widerstreben mufs (Vom. S. 5): Proklos hat

mit der Abfassung seiner ötoixsiaöis d-eokoyLxVj aus den Lehrsätzen

der gesamten hellenischen Weisheit Ziegel geknetet und gebrannt
und sie zu einem Turme in der Höhe von 211 Kapiteln empor-
gebaut. Er legte Stein auf Stein, d. h. Satz auf Satz, und gebrauchte

statt des Asphaltes (vgl. Gen. 11, 3) als Bindemittel die logische

Beweisführung. Vermittels dieses Baues vermeinte er nicht blofs

bis an den Himmel zu dringen, sondern auch über alle „überhimm-

lischen" Geister emporzusteigen und bis zu Gott selbst hinaufzugelangen

und den Unfafsbaren zu erfassen. Aber Gott, der jene alten toUkühnen

Turmbauer von Babylon durch die Sprachverwirrung von ihrem Unter-

nehmen abbrachte, wird auch diesen neuen Turmbaumeister, der bis

in die überhöchste Höhe mafslos sich grofsthat (töv eig vil;og vtcbq-

vtlfiöTov ä^STQd ^avxiqediiEvov), auf sich selbst hinstürzen und

mitsamt seinem Baue zusammenwerfen und zusammenrütteln und

zusammenreifsen (Jv tovta) d^ nXivd'ovg c3Titi6a (sie) — övyxa^Qai^ei

Ta inriiavri^uti). Wer glaubt hier nicht einen scheltenden Alten zu

hören, der vor heiligem Zorne eifert und sich in der Häufung der

Ausdrücke gar nicht genug thun kann? Gleichwohl stutzte Dräseke

keinen Augenblick, all dergleichen Dinge einem Jüngling von zwanzig
Jahren zutrauen zu dürfen (Byz. Z. S. 85), einem an hellenischen

Mustern gebildeten Geiste, dessen Sprache in den Briefen an christliche

und heidnische Bekannte von antiken Reminiscenzen erfüllt ist! Prokop

soll als ein vsaviccg dieses Buch geschrieben haben, in dem er den

Proklos einen vsavisvö^svog schilt. Einen derartigen Vorwurf gegen

die „Jungen" reserviert sich doch 'gewöhnlich das an Jahren und Er-

fahrungen reiche Alter! ^)

Der feinen Geschmacksbüdimg eines Prokop traue ich auch jene

schon oben (S. 266 f.) erwähnte Metapher nicht zu: Proklos hat offenbar

nicht einmal die dünnste Spitze seines Schreibrohres in die

wundervollen Gedanken des Dionysios über die dvvccfiLg getaucht

(ftg (ihv r^v d'SOTtQSTtsöteQUv tavTrjv tisqI dvvcc^scog d'SCJQtav . .

.

ovd' avto ßdipag rb rot' xald^iov kentotatov soijcsv). Dräseke

trägt kein Bedenken, auch dieses „iumen orationis" dem Prokop zu-

zuerkennen (Byz. Z. S. 87).

Eine kurze Skizzierung der Vorrede zum Genesiskommentar des

Prokop einerseits und der Einleitung zur dvd7tTvi,is andererseits soll

1) Selbst wenn zuzugeben wäre, dafs Prokop im späteren Alter das Buch
geschrieben hätte, so würde ihm doch ein derartiger Ton fremd gewesen sein.

S. die Schilderung seines Alters bei Chorikios.
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diesen Abschnitt schliefsen. Die grundverschiedene Art, in der beide

Schriftsteller an ihre Arbeit gehen, prägt sich aus in ihrer Stimmung,

ihrer geistigen und physischen Verfassung und in ihrem Gebet um den

göttlichen Beistand. Prokop (M. 87 a, 21 f.) tritt festen und elastischen

Schrittes an seine grofse Aufgabe heran, mit sicherem und freiem

Auge milst er den weiten Umfang mid die überreiche Fülle des Stoffes,

resolut bestimmt er sich Ziel und Methode {övvEtdov vvv TiQog (letQov

svöraXsg 6vveXbIv rvjv yQucpriv). Anderweitige Kenntnisse aus dem

profanen Wissensgebiet stehen ihm zu Gebote, und er will sie ge-

eigneten Orts in den Dienst seiner Exegese stellen {tiqüö^yi^oiibv da n
xul £^od-£v eig tQavcotEQUv E0d-^ otE TtccQccßraßtv). Mit ungebrochener

Kraft wendet er sich von der bereits vollbrachten Arbeit seiner riesigen

Katene zu dieser neuen eines Kommentars (i]8r} ^ev xul nQÖtEQov . . .

^vvEXE^dfiEd^u . . . ETtELyo^Evog . . . TCQOGänai, eItceIv . . . evvröfiag

Exd'Eöd-ai xxL). Kurz und kräftig ist der Aufblick zu Gott, um für

die bereits erfahrene Hilfe zu danken (®eov t6 dvvaöd^ai xogrjyrjGavTog)

und um neuen Beistand zu bitten (ovxovv övvEQyov rj^tv ®eov yEVEßd-ai

xakEöavTEg Evxavd^Ev apIojfifO'a). Die Gedanken drängen sich wie die

frischen Wellen in einem felsigen, schräg geneigten Rinnsal; dem Manne

thut es leid um jeden verlorenen Augenblick.

Nicht so benimmt sich der Verfasser der ävdnTvi,ig. Endlos delmen

sich seine Sätze, er kann den einmal aufgegriffenen Gedanken kaum

mehr los werden, er zieht seine Anspielungen auf die heil. Schrift, die

einander förmlich ablösen, in ungemessene Länge und führt seine Gleich-

nisse in schwülstiger Breite aus. Die Widerlegung des Proklos scheint

ihm schwer auf der Seele zu lasten. Er will ihm nicht auf dessen

eigenstes Terrain hellenischer Weisheit folgen; er kann sich auch nicht

auf die eigene Kraft verlassen (Vom. S. 3 ov öocpca d-a^Q-^öccg oixELCc

ov8e t^v d-vQad-Ev i^ avd-QG)7CLvrjg didaöxaXLag Tcgoöysvo^Evrjv

(10 1 <piloti{iov^Evog EnLd£i%a6d-ai). Er leidet an Körperschwäche und

geistiger Schlaffheit {ayvota ex ts cpvöLxfjg död'EVEiag ex xe yvco-

yiixfig Qccd'v^Lag).^) Um so mehr setzt er sein ganzes Vertrauen auf

den göttlichen Logos (Joh. 1, 1), die avtoöotpCa^ das dkri%'Lvhv (päg-^

von ihm erbittet er sich das Wort {Xoyov ev uvoCh,Ei tov öroftaroff) u. s. w.

Mit Matth. 11, 25; 13, 11, bezw. 1. Cor. 1, 2b bahnt er sich dann all-

mählich den Übergang zu den heftigen und scheltenden Ausfällen auf

Proklos, der den neuen Turm von Babylon aufgerichtet hat. Von An-

1) Es ist mehr als -Wahrscheinlich, dafs sich Nikolaos noch im späteren

Alter aus ehrlichem Seeleneifer aufgerafft habe, um diese Schrift zu verfassen.

Auch in der Siegesrede auf Manuel I (Byz. Z. S. 58) entschuldigt er sich mit

aemem hohen Alter.
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fang bis zu Ende bleibt der Ton sich gleich und verrät überall den

betagten byzantinischen Theologen, dem die Polemik zur Gewohnheit

geworden und ebenso das Predigen und Eifern von seinem bischöf-

lichen Stuhle herab. ^)

Eine wichtige Schlufsfolgerung drängt sich nunmehr von selber

auf. Wenn die ganze Einleitung der ävccTCtv^Lg zweifellos von Niko-

laos stammt, so mufs auch die eingeleitete Schrift von ihm herrühren.

Nur im drückenden Gefühle, dafs die spitzfindigen und zahlreichen

Trugschlüsse des berühmten Neuplatonikers jetzt erst mühsam auf-

gedeckt und unschädlich gemacht werden müfsten, konnte Nikolaos eine

solche Vorrede schreiben. Hätte er einfach eine von Prokop schon

fertig überlieferte Schrift neu aufgelegt oder etwa nur ein wenig

überarbeitet und zurecht gestutzt, so hätte er nicht eine solche Menge

von demütigen Entschuldigungen und Motiven des Vertrauens auf Gott

vorausgeschickt. Oder sollen wir ihm zutrauen, dafs er alle diese Ge-

fühle blofs erlogen und erheuchelt hätte? Gewifs nicht! Da steht

uns doch sein Charakter zu hoch und bieder da! Übrigens pafst der

Kopf auf den Rumpf, ein und dasselbe Leben strömt organisch durch

beide; der gleiche Nikolaos, der in der Vorrede sich offenherzig aus-

spricht, blickt auch durch das Gitterwerk der syUogistischen Argu-

mentation gegen den Neuplatoniker hervor.

IV. Spuren byzantinischer Theologie in der ävcinrv^ig.

In diesem Abschnitte soll auf Johannes von Dam., auf den durch

Photios veranlafsten grofsen Streit über den Ausgang des heil.

Geistes und auf den von der dvdntvi,ig erwähnten Eustratios hin-

gewiesen werden.

1) In Bezug auf Johannes von Dam. hat schon Vömel in den

Noten seiner Ausgabe mehrfach eine Abhängigkeit der ocvocTttvlig von

diesem grofsen Lehrer der griechischen Kirche konstatiert. Weil es

keineswegs der Zweck dieser Zeilen ist, eine Analyse der avamv^ig

nach allen ihren inhaltlichen Bestandteilen zu bieten, sondern vielmehr,

diese Schrift nur von verschiedenen Gesichtspunkten aus zu betrachten

und so an die richtige chronologische Stelle zu bringen, so begnüge

ich mich hier mit wenigen Andeutungen. — Zunächst ist an die

Übereinstimmung zwischen Johamies von Dam. und Nikolaos in Auf-

zählung der Engelordnungen zu erinnern (s. oben S. 278). — Das etwas

auffällige Epitheton d^eoXoyLxärarog wird von Johannes (M. 94, 872C f.)

1) Dafs man in Gaza mit dem Neuplatonismus sich in ganz andern Formen
auseinandersetzte, lehrt der von Aineias von Gaza verfafste Dialog Theo-

phrastos.
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und Nikolaos (s. oben S. 283) gleicherweise dem Dionysios zuerteilt, —
Johannes mahnt (M. 94, 805 A): t6 filv slvai Uvsvfia &eov evöeßag
b^oXoyr/Tsov, die gleiche Warnung betreffs dieser heiligen Glaubens-

lehre steht in der avccjirv^Lg (Vom. S. 41): tcqcotov ^aracpQaöTtov b%1

xo svösßas- Die Bezeichnung der göttlichen drei Personen mit den

Platonischen Termini vovg, koyog, Tcvev^a (Vom. S. 93: ro avtb xal

vovv xal Xoyov aal xvsv^a) mochte Nikolaos damit rechtfertigen, dafs

Johannes (M. 94, 804 A) den Vergleich brauchte: cöötisq yccQ 6 rj^ets-

Qog Xöyog ix rov vov TtgosQxö^^vog xtX. Während aber Johannes

vovg (für •9-fdg, narrjo) meidet, schreibt Nikolaos in einer andern seiner

theologischen Schriften ebenfalls (Anecdoton Nicolai Meth. ed. Voeni.

p. 14): Xöyog yccQ xaglg Tcvsv^atog oi)x «<?rtv, ag ovdh vovg %c3Qlg

Xöyov. — Zur Stelle (Vom. S. 63): äXkä rotg rjfiExeQOig ^dXCöxa %^eo-

Xoyoig 7ti6x8vx80v iv nvsv^axu xov d-sov Xiyovötv oxi navta ix xov

TtaxQog yiyovE xxX. zitiert Vömel Johannes de orth. fide III, 10 (M.

94, 1020). Dafs Nikolaos sich hier nicht direkt an Gregor von Naz.

(or. 39, 12 M. 36, 348) anlehnte, sondern an Johannes, wird durch die

beiderseitige Einführungsformel, mit der Gregors Worte zitiert werden,

wahrscheinlich gemacht. — Wie Johannes nennt auch Nikolaos den

Lueifer jtQcoxoOxcixrjg (daifiovav), wie oben (S. 268) schon bemerkt

worden. — Fernerhin stimmt Nikolaos mit Johannes in der Darstellung

der Apostasie der Engel überein. Der letztere sagt (M. 94, 876):

avTOE^ovevc) TCQoatQSöSL ixQccTcr] ix xov xaxcc q)v6iv slg xb nagä
(pv6iv . . . xriv 7CQoaiQ£6iv ixovGLCog ix xov äyad'ov TtQog xb xaxbv

ixxlCvavxsg. Die ccvaTCxv^cg (Vom. S. 62) wiederholt dasselbe zum Teil

mit gleichen Worten: ot dat^ovsg fisxä xyjv avd-acQSxov Exnxaßiv . .

.

t^v iv xaxCa ^(otjv xrjg äyad'ilg jtQOsXö^svoi . . . ij de ccfiaQxüc

TCQbg T^v avxi^QOTCog rj ijticsxQOtpri Exitxcocag änb xov xaxä cpvöiv Big

xb Tcagä (pvöLv. — Unbedenklich möchte ich mich auch Vömel an-

schliefsen, wenn er zu S. 183 der avdnxv^ig auf Greg, von Naz. (M.

36, 633 und 641, or. 45) verweist, aber als die nächste Quelle für

Nikolaos wieder Johannes von Dam. (de orth. fid. 3, 17 M. 94, 1029) be-

zeichnet. Denn in beiden Vorlagen konnte Nikolaos allerdings die

Wendung ^u^qü XeysLv b^öd-eov finden, aber für das folgende ööfia

d^siov bietet nur Johannes zugleich an der betreffenden Stelle das

Äquivalent xb Öl (sc. (Jafia) id-säd-rj, während Gregor den gleichen

Ausdruck an einem andern Orte hat (M. 36, 633 D). Auch im Koji-

text trifft Nikolaos mit Johannes zusammen, da beide von den unver-

sehrten und untrennbaren Eigenschaften der beiden Naturen in Christus

in ähnlichem Sinne sprechen.

2) Ein Hauptargument gegen die These Dräsekes glaube ich
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aus dem Umstände eruieren zu können, dafs an ungefähr zwanzig Stellen,

die sich durch die ganze ävanTv^ig hinziehen, vom Ausgang des heil.

Geistes aus dem Vater in solchen Ausdrücken und mit solcher

Konsequenz und Absichtlichkeit gesprochen wird, dafs sie notwendig

auf die Zeit nach Photios weisen. Weil in dem Zeitalter des Niko-

laos von Methone infolge der erneuten Unionsverhandlungen diese dog-

matische Frage besonders lebhaft erörtert wurde •^), und weil Nikolaos

persönlich in diese theologische Diskussion auch bei anderen Gelegen-

heiten eifrig eingrifft), so ist der Schluls um so mehr berechtigt, dafs

alle jene Stellen direkt von ihm stammen. Andererseits ist es ganz

und gar unbegreiflich, dafs Prokopios im 5. Jahrhundert die Kontro-

verse in solcher Weise gekannt und geführt hätte. Gegen Ende des

5. Jahrhunderts ruhte der Streit über den Ausgang des heil. Geistes,

nachdem Nestorios und Theodoretos von Kyrrhos vom Kampfplatze ab-

getreten waren und das Ansehen des Kyrillos von AI. sich so sehr be-

festigt hatte. ^) In der That haben Photios und die noch späteren

byzantinischen Theologen alle möglichen Väterstellen, die ihnen für die

processio Spiritus Sancti ex solo Patre dienlich schienen, aufgespürt und

sich besonders gern auf Theodoret und den späteren Johannes von Dam.

berufen. Aber aus den Schriften Prokops ist, soviel ich weifs, kein

einziges Zeugnis gefunden worden. Die avantv^Lg enthält nun eine

Menge Stellen, die sich ganz im Sinne des Photios über die dogmatische

Streitfrage ausdrücken. Warum hat man sich der wertvollen Zeugnisse

nicht bedient, wenn sie in einem Werke Prokops standen? Weil sie

eben nicht existierten, sondern erst durch Nikolaos ihr Dasein erhielten.

— Es wäre aber auch von einer andern Seite her unbegreiflich. Pro-

kop hatte in seinen Kommentaren zu den heiligen Schriften mehrfach^)

einen durchaus natürlichen Anlafs, seinen Standpunkt geltend zu machen,

wofern er nämlich für die Sache so interessiert war, wie es beim Ver-

fasser der KvccTttv^ig der Fall ist. Statt dessen hielt sich aber Prokop

zu der Ansicht „von vielen andern, über die Art und Weise dieses

Hervorgehens solle man nicht neugierig grübeln und forschen" (Hergenr.,

1) Vgl. Hergenröther, Photios III, 804 sqq. Hefele, Konziliengesch. V*, 680 f.

2) Vgl. Krumbacher, Byz. Litt.-G." S. 85£F.; Hergenröther, Photios II, 805 sq.;

Ehrhard im k. K.-L. 9, 330 f.

3) Kyrillos sagt in der erwähnten Frage, um von anderen Stellen zu schweigen,

ausdrücklich (M. 73, 212ß): Hag' avxov (sc. Tlov) xaxä cpvaiv Ttgoxsofisvov

Ilvsvfia. Vgl. Hergenröther, Animadvers. in mystag. n. 12 ff. (M. 102, 410 ff.) und
Photios I, 687 sq.

4) So z. B. M. 87 a, 77B—D; 148 B; 312 C; 593; 637; 824. M. 87 b, 1936 B;

2368 A; 2525 C.
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Pliotios Bd 1 S. 688); dies der Grund, dafs auch in seinen echten

Schriften für die Kontroverse nichts gefunden wurde.

Unter die Zahl der in Betracht kommenden Stellen der o:vdnzvi,is

gehört nun vor allem jene,, die Dräseke selbst (Byz. Z. S. 60—61) be-

sprochen hat, um sie für seine These unschädlich zu machen.^) Die

ausdrückliche Benennung „yiccTtVcov" macht es unmöglich, die Worte

ins 5. Jahi-hundert zu verlegen. Deshalb gesteht Dräseke selbst zu,

dafs sie von Nikolaos herrühren, allerdings nur in Gestalt eines ganz

vereinzelten Einschiebsels, das als solches deutlich erkennbar

eingeflossen ist. Aber die Partikeln ovra und xat, aus denen Drä-

seke „die ganz beiläufig eingeschaltete Bemerkung" nachweisen wiU,

werden an vielen andern Stellen der ävKn:Tvi,LS gerade so gebraucht,

ohne „Eingeschaltetes" zu bezeichnen. So wird mit ovtcj yovv xal

6 dsbg Xöyog (Vom. S. 56) ein zum Argument innerlich notwendiger

Gedanke angeknüpft. S. 178 lesen wir: Ovtco yäg xccl ^lovvöiog 6

'AQEOJcayctrjg xtX. und finden auf diese Weise ein Testimonium zum

vorausgehenden Ratiocinium angereiht. Vergleiche weiter S. 138: ovtct

ds xal nä6av xl^vxal xrX., wo zu einer neuen Folgerung übergeleitet

wird. Mit derselben Berechtigung ist also am ersterwähnten Orte

ovta — xal gebraucht, um ein argumentum ad hominem einzuführen.

Ich halte es für überflüssig, weitere Beispiele dieser Art zu notieren,

an denen der lässige Stil der ävdjttv^ig sehr reich ist. Mir scheint

dieser Ausfall gegen die „Lateiner" ebenso gut mit dem übrigen Ge-

dankengang verbunden, wie die gelegentlichen Bemerkungen gegen

Areios, Nestorios, die Manichäer u. s. w.^) Wenn man vollends die

sinnverwandten, nachgehends angeführten Aussprüche über die dvo

ccQxi'Xoc altva^) heranzieht, dann schwindet einem sicher aller Mut, mit

Dräseke (Byz. Z. S. 80) beherzt zu behaupten: „Nichts führt über diesen

Zeitpunkt (des Chalcedonense) hinaus."

1) Die Stelle lautet im Zusammenhang (Vom. S. 41): ""if xäxa. xar' oiShs-

Qov T&v slgriiiivcov tQOicoav 6 cpilöaotpog ovvos ivvavd'a i^släßsTO tb fiovoysvie, ccXX'

fi'nSQ aQU, mg avtb t6 ngntcog kuI ßrpjjtxwg 6v, yivog öv, nal &Qxri räv i^ avTOv,

ovrco tovt6 (priGiv ovro) 8'av xal jjpT^ffßiTO rig tä Swqtj^ccti tovto) tiarcc Aati-

vav räv dvo rix &Qxiy.ci aixia xov nvsvfiatog Xtydvtcov, ncctiga yial viov.

2) Als ein ähnliches Beispiel, wie die byzantinischen Theologen bald einen

früheren Häresiarchen , bald eine spätere Abweichung von der Lehre anführen,

vgl. Bekkos (M. 141, 137 A): 2v dh (sc. Nik61. Mf9.) . . . aicbffi; rbv Sva

XQiatbv öiuLQüv sig dvo naxk Nsarögtov . . . mit beständiger Rücksichtnaihme

auf die Gegner der 'IxaXoL u. s. f.

3) Vgl. Photios (M. 102, 397 A): El fi^v {xb nvsüfux Ix xov Tloü) tog i^ alxcov,

lifov dvo atxia xai Svo &Qxui, TJccTrjQ nal Tiog, xal SiaQxl^cc ^äXXov 7] [lov-

uQxia xb nag' v(ttv itQeoßBvofifvov. Mit diesen Svo (i(>;utxä al'xia glaubten die

Griechen vor allem die Lehre der Lateiner ad absurdum führen zu können.
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Eine durchschlagende Stelle findet sich S. 128 (Vom.), die ich

nach den Hauptwendungen ausschreibe: iHQog ccXXr^Xa de tavta xa tqlcc,

ö ^sv narriQ ai'tiog toiv dvotv, rä de ä^(po} cctio tov natgog

fiovaöixCog xccl idCag sxcctsqov^)^ Iva xal sv exaörov (pvkaypfi xal

dianQivyjrai rav XoiJtSiv . . . 'iv tb al'tiov 6 TtarrjQ, ev t6 ajib tov

natQos ysvvrixäg^ 6 vlög^ xccl sv 6 anb tov TcazQog ixjioQEVTcbg, tö

nvEv^a tb ayiov^) . . . tov natQbg yuQ ixdtSQOv, tb ^iv öiä

d-KTSQov., tb da xatcc d-dtegov. ixnoQsvtbv yäg tb xveüficc ix tov

jcatQbg diu tov vioD, xal yavvrixbg 6 vtbg ex tov naxQog xatcc tb

nvev^cc^ tovxsöxi Ttvav^iaxix&g xal xmeQcpvcbg. Wo hat ein kirchlicher

Schriftsteller des 5. Jahrhunderts mit solch kurzer und formelhafter

Bestimmtheit über jenes trinitarische Geheimnis im Sinne des Photios

gesprochen? Wie hier die fixen Termini attiog, ixnogsvtog auftreten,

so in den folgenden Texten die anderen, ebenso üblichen ngoßakleiv,

JtQÖßXrjfia itQodysiVj ngöodog, XQÖßXr^öLg, TCQoßoXaxtg. Ferner S. 45

'dvüyx'Y] yovLfiov alvai t^v ctgdytrjv dgxriv xal ovtco yovi^ov ag yavvav

ta xal TtQoßdXkai (lege nQoßdkXaiv) lea xal o^oia aavtt]^ tW fii^

%aiQC} do^i] a^eiv t^v yovLiiötrjta täv ö^ioLa iavtoig yavvavtav ta xal

TCQoßaXXövtcov. öib xal aig cov . . . 6 JtaxriQ eva vCbv yavva xal 'iv

TCvav^a TCQoßdXXai. S. 61 nQÖoöov dXXrjv nagä xavtrjv (sc. :zaQ-

axtixrjv) tö^av trjv cpvöLXijv, xa^' rjv ovdev ÖLacpigeiv xat ovöiav

tb yivvrjfia tov yayavvtjxötog r] tb ngoßXri^a tov TcgoßaßXrjxotog

r] a^(p(o tavta dXXrjXcov tb yivvr]{ia xal tb TtgößXrjfia. — S. 87 avto-

taXatg (lav avddag ^6vai TCQorjX&ov ix tov avbg natgbg öv^icpvag

xai TCQoaicovicog^ 6 vibg xal tb Tcvav^ia . . . avtotaXaig avddag al't-

ovv fiovddag anb tov avbg xal ^ovov xal navtaXaCov naxgbg
.oi) noXXaC tivag ngofiX^^ov^ dXX" ovo fiovac xatcc xbv dixtbv xgönov

xiig (pvßLXijg yovifioxrjtog . . . 'iv axdtagov i^ avbg xal ^övov ix

[lövov xal tiXaiov ix taXaCov. — S. 167 Q-aCa ngoodog dvagxog xal

dxaXavti^tog fiovrj dv Xayoito t} anb tov avbg ^övov yavv'i]öig tov

avbg (lövov vtov xal anb tov avtov nQoßXrjßig tov avbg xal

fiövov dyCov nrav^iatog^ xa%'^ tJv ri natqlxi] ta xal dg^ixi]^ (läXXov

8a ngodvaQiog „fiovdg alg dvdda XLvyjd-atöa'''^ ti]v iv vicä d^acogov^avrjv

xal nvav^ati, ^^^exql tgiddog äötri^' (mit Verweisung auf Gregor von

Nazianz, or. 29, 2). 2)

1) Vgl. Nicol. Math. Anecd. I (Voem.) p. 20: iSiorgonov yc(Q Trapoc tov
natQog ^axs {tb nvsviia ayiov) tijv itinogs vaiv.

2) Die folgenden Worte bei Gregor: Kai xovxö iativ rjixtv 6 UairiQ kccI 6

Tibs Kai Tu ocyiov nsviiw 6 (ihv ysw^rcoQ nal TtQoßolsvg, Xiyco dh &na&(ög kcci

dxQOvcog y.al &6co(iär<ag' r&v dh t6 (isv yevvrj^ci, zb dh ngoßXrjfia 5) ovk olö'

onag av rig ravra KoeXtai-isv atptXoiv Ttavtr} t&v OQOi^^vcav v.zX. zeigen, wie da-
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S. 106 6 JtavTEXsLog xal vjiSQtslsiog nariiQ navriXELov xal vjcsq-

tskrj ysvva tbv vibv xal navtiXEiov xat vnsQtflag rcQoßdXXsi tb

TCVEvfia. — S. 153 f. ysvva ds 6 eig xal ^övog tva xal ^ovov . . .

ü d^avtbg xara tä «vt« xal sv növov jcal okov xai tsXelov xccl

navrodvva^ov nQoayei tb nvev^a tb ayiov. — S. 157 ix tov
ttvtov jtatQbg ixnoQSvtcjg 7tQoax^Et0a . . . nccGrjg ivegyeiccg ai-

Ti'a, TÖ TtvEv^ia tb uyiov. — S. 159 ort sx tov natQbg 6 vibg

xal tb JivEv^ia. — S. 173 vTtaQ naöav ivegyetav TtQoßdXXsi (sc. ate

jcaf^Q G)v) ä(p' iavtov tb ctvEv^ia tb äytov ro ivsQyovv tä ndvta

iv Tcaöiv. — S. 174 f. Xsx^^^V ^'^v xal avtb tb ayiov nvsvfia nav

xal tiXeiov ag näöav TtQoiiov iv eavrö tsXsiotrjta, dnb tov nat Qog
diä tov VLOv TtQolovöav . . . xal r] TtatQixrj (sc. tsXsL6ti]g) Xs-

X^Eiri t&v äXXav aitia. — S. 177 Eig yaQ Tcaf^Q ivbg vCov cpvöEi

y£vvi]tc3Q xal ivbg ayCov nvEv^atog cpv6Ei TtQoßoXsvg^ slg ivbg

ixatEQOv (pvöEt, Xva xal tä tQta 'iv
fj

ti] (pvöei. Kürzere Andeutungen

bieten sich auch S. 51, 52, 60, 111, 124, 125, 142, 165. Aus den an-

geführten Stellen ist leicht wieder das Hauptargument des Photios zu

erkennen, dafs nach der Lehre der Lateiner zwei oberste Ursachen
anzunehmen wären, was durchaus unzulässig sei.

Rechnen wir noch hinzu die vielfachen Stellen (S. 63, 70, 78,

05, 122), wo der in der Kontroverse gleichfalls sehr wichtige Text:

Tcdvta ix TOt> UatQbg diä tov TCov iv ta UvEviLati bezw. sig tb

UvEvfia verwendet ist, so scheint mir diese Folgerung unabweisbar:

Die avdntvh,ig ist ganz und gar von der Anschauung, dafs man den

Ausgang des heil. Geistes aus dem Vater allein lehren müsse, beherrscht

und bestimmt. Wenn je Prokopios eine ävtL^Qr^^ig xara IIqoxXov

6toixEid>6E(x)g geschrieben haben sollte, so wäre sie in der dvdntv^ig^

nicht wieder zu erkennen; die Umarbeitung durch Nikolaos müfste

jedenfalls zu einer völligen Neugestaltung geworden sein. Weil das

Werk zunächst gegen die Sätze des Neuplatonismus gerichtet ward,

so tritt darin allerdings die Spitze der trinitarischen Kontroverse nicht

so direkt hervor; Nikolaos begnügt sich, der Henadenlehre des Proklos

immer wieder die kirchliche Lehre von der obersten Monas und Trias

entgegenzustellen; dafs der Solm und der heil. Geist aus dem Vater

als einem Prinzip hervorgehe, ist ihm eine unbefangene, beständig

ausgesprochene Voraussetzung. So wirkte die Schrift wenigstens fak-

tisch bei Bekämpfung der damals wieder auflebenden Unionsversuche

mala erst diese Termini allmählich gebildet wurden und wie vorsichtig der Na-

zian/ener sich ihrer bediente. Welch weiter Abstand zwischen ilim imd der

fertigen Terminologie in der avä.TiTv^i£\
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mit, wenn ihr primärer Zweck auch ein anderer war, nämlich die

ungläubigen Angriffe mancher Zeitgenossen gegen das Geheimnis der

Trinität zu bekämpfen.

Dafs Dräseke diesen Sachverhalt und so viele einschlägige Stellen

übersehen konnte, mufs um so mehr wunder nehmen, weil er selbst

(Byz. Z. S. 59) das Urteil Hergenröthers (Mystag., praef. n. 8 M. 102,

274 C f.) und die von diesem angeführten Parallelstellen aus Nikolaos^),

wonach des Photios Syllogismen oft wörtlich ausgesclirieben worden,

hervorhebt. Vgl. ferner Hergenröther, Photios Bd 3 S. 157. — Niko-

laos wird hinwieder in der Kontroverse de processu Spiritus S. von

Andronikos Kamateros als Autorität angeführt {tiQa ojilod^rjxi] c. 7,

14—16; c. 18, 35—37; 39—42: s. Photios Bd 3 S. 811), von Bekkos

dagegen direkt bekämpft.

3) Ein deutlicher Beweis, dafs die äväTCtv^Lg in ihrer jetzigen Ge-

stalt nicht aus den Händen Prokops hervorging, kann aus S. 32 (Vom.)

entnommen werden. Da ist nämlich über die beiden Energieen in

Chi'istus mit einer Bestimmtheit, Kürze und Klarheit gesprochen, die

nur in einer Zeit erklärlich sind, in welcher die langwierigen mono-
theletischen Streitigkeiten abgeschlossen und die Beschlüsse des La-

terankonzils 649^) zur allgemeingültigen Norm geworden waren. Nikolaos

argumentiert gegen das 16. Kapitel der ötolxslgjöls üqöxXov mit Be-

rufung auf die hypostatische Union, wobei jeder Natur ihre eigen-

tümliche ivtQyeia verblieben sei. Ov yuQ Xtyofiev xhv ^abv

X6yov . . . . Gjg ^i] (og dvvdfisvov ivsQyslv f^v xatdXlr}Xov tfi

ccöco^dtG) ov6ia ivtQyeiav xcoqIs Ca^arog' cckk' ojtSQ ijv nQäi]v

:>car' ovölccv fiävovta xccl ^£tä tr]v rov 6cb^cctog £vai6iv xal rijv

rfj ovöia xatdkXi]kov dvva^iLv te xal ivsQysLUV dßvyxvrov
xal ävakkoiatov 6Git,ovxa^ ovxca xccl Ti]v öa^atLxiiv iavrä oXrjv

oXa xad"' vTtööraöiv ivcjöat ovGi'ccv re xccl ivBQysiav . . . . ovölv

r^TTOi/ xal icoQiöTT] ^8V£L xccO'' iavTTjv i'j TS ovöLcc sxaTSQa xal i]

ivsQysia, und im folgenden Alinea wieder
f]

ds öa^si (sc. dsbg Xöyog)

rriv (fv6iv ixataQav xad'' iavrrjv xal ^srä xriv svcoölv avaXXotcoxov,

xavxr] xal %ciQi6xhv xaxd xs xrjv ovöCav xal xtjv ivBQysiav. Solche

ausgeprägte Formeln erinnern nur zu deutlich an die auf dem Konzil

gegebene orthodoxe Erklärung jener ,,Q-savdQixrj ivsQysia'''^ des Dion.

(ep. 4), auf welchen sich seit Sergios (Patriarch v. Kpel 610—638) die

1) Nicolai Methonensis syllogismi ex Photii operibus collecti (Cod. Mouac.

Gr. 6G); Näheres bei Hergenröther M. 102, 275.

2) S. mein Programm : „Das Aufkommen der Ps.-Dion. Schriften . .
." S. 84 ff.

Ausführlich Hefele, Konziliengesch. IIP, 212—229.
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Monotheleten beriefen. Vgl. das lateranensisclie Symbolum: . . et duas

eiusdem sicut naturas unitas inconfuse, ita et duas naturales volun-

tates (sc. credimus), divinam et humanam, et duas naturales opera-

tiones, divinam et humanam, in approbatione perfecta et in-

dem inuta eundem veraciter esse perfectum Deum et hominem perfectum.

Vgl. ferner Can. 10—16. Hefele a. a. 0. S. 223, 225 f.

4) Eine für unsere Untersuchung bedeutungsvolle Stelle, die einen

historischen Personennamen enthält, glaubt Dräseke selbst „vielleicht

nicht so einfach erklären zu können" (Byz. Z. S. 61). Es handelt sich

um den Vom. S. 123 erwähnten Eustratios. Der bisher geltenden

Ansicht, dafs damit der gleiclmamige Metropolit von Nikäa (c. 1050

—

c. 1120) gemeint sei, tritt Dräseke mit einigen nichtssagenden Ein-

Avänden entgegen. So meint er zunächst, die fragliche Stelle aus

Eustratios, auf die in der avdmv^ig S. 123 angespielt wird, weder in

des Eustratios Schrift über „den Ausgang des heil. Geistes", noch in

dessen Kommentar zur Aristotelischen Analytik suchen zu dürfen. Um
von dem erstgenannten Werke gar nicht zu reden, erscheint es mir

keineswegs „recht unwahrscheinlich", dafs Eustratios in einem Aristoteles-

Kommentar jenen Syllogismus über „die vielen Götter" gemacht habe,

den man cornutus nennt (aut dii plures sunt pares—aut impares). Die

kommentierte Schrift handelt ja gerade von den Schlüssen und Be-

weisen; da liefs sich ein solches „jr£()t rav nokläv ds&v 7tQoßXi]d'lv

^iJT^^a" zur niustration trefflich nützen! Doch wie dem auch sei,

wenden wir uns den Gründen zu, mit welchen Dräseke die Sache und

die Person, die hier in Frage kommen, in einem ihm günstigen Sinne

zu erklären sucht.

Was zunächst die Person des fraglichen Eustratios betrifft, so

enthält die ccvcc7trvi,Lg über ihn nur die zwei Attribute rov öocpcorcctov

^KXQTVQog. Davon pafst aber nach Dräsekes eigenen Angaben (Byz. Z.

S. 62) die Bezeichnung öo(pG)ratog auf Eustratios von Nikäa in vor-

züglichem Grade. Für die Genetivform (iccQtvgog setzt Dräseke ohne

langes Zaudern gleich den Nominativ ^ccqtvq (== Blutzeuge) voraus

und bemerkt diesbezüglich: „Blutzeugen (^KQTVQsg) gab es im 12. Jahr-

hundert nicht mehr" (Byz. Z. S. 63). Ohne uns mit dem Inhalt dieser

Behauptung weiter zu beschäftigen, wollen wir uns das Recht wahren,

die Nominativform fidQtvg = testis (Genet. ebenfalls ^ccQxvQog) für

die Stelle zu supponieren. Dafür spricht erstens das Epitheton 0o(pGi-

rurog, denn ein Märtyrer und Blutzeuge würde eher mit KyiäruTog^

uv8Qti6tatog oder einem ähnlichen Prädikat bezeichnet sein; zweitens

die Wortstellung, dafs nämlich der Eigeiniame EvöxQarCov nicht vor

^ÜQxvQog gesetzt ist. Wäre das eigentliche Cognomen ^^^ccqtvq" ge-
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meint, so stünde gemäfs dem kirchlichen Sprachgebrauch EvötQaxCov

(xov) ficcQtvQos. Man vergleiche z. B. 'lovöttvog (iccqtvq, &EO(pcivi^g bfio-

Xoyrjttjg, Md^i^og ö d^oloyrjf^g.^) Als Analogie für die Bedeutung

testis führe ich aus dem Sprachgebrauch der ävdTtTvi,Lg selber an (Vom.

S. 113): täv ds TtQog dkX^lag exatsQag cpvöEcog iniGTQOcpGiv Cxavbg

liKQTvg, 6 xal ^ovog TCLötög, 6 Einav 8iä tov 3tQO(p7]tov^ womit

der heil. Geist gemeint ist. In der Schrift de corp. et sangu. Christi

(M. 135, 516 B) sagt Nikolaos: xal xataTts^tl^oig xb uyiov gov nv£V(ia

£7tl tijv d'vöiav rccvrrjv, tbv ^aQtVQU röv 7Cad'r]}iccTC}v tov KvqCov

'Irjßov. Niemand wird aber den heil. Geist als Blutzeugen und „Märtyrer"

betrachten! Mithin ist auch Eustratios an der erwähnten Stelle ein-

fach als testis locupletissimus bezeichnet, was bei dem wissenschaft-

lichen Ansehen des Mannes gewifs nicht befremden kann.

Zur Aufklärung über die „Sache" bemerkt Dräseke (Byz. Z. S. 61):

„auch wurde (im 12. Jahrhundert) die Frage der heidnischen Vielgötterei

(nsQi tcbv jroAAöv d-eibv) nicht mehr verhandelt". Die Behauptung

klingt sehr bestimmt, der Beweis jedoch fehlt. Warum konnte Eustratios

im 12. Jahrhundert nicht einmal, sei es gelegentlich, sei es direkt, auf

das „TCQoßkrjrov ^rjrT^ju-a" ^) von der Vielgötterei emgehen, da sich, wie

oben gezeigt worden, damals die neuplatonischen Ideen, zumal die subli-

mierte Götterlehre des Proklos, der Sympathie mancher Kreise er-

freute? Aber selbst abgesehen von der praktischen Seite der Sache

ist eine Behandlung dieses Themas vom apologetisch-wissenschaftlichen

Standpunkt recht gut denkbar.^) Wie viele Werke über die heidnische

Vielgötterei sind im christlichen Abendlande schon erschienen! Es

stand ferner Eustratios von Nikäa mit Nikolaos von Meth. in litterarischem

Verkehr; dieser gab eine Erklärung zu 1. Cor. 15, 28, welche sich auf

1) Übrigens findet sich selbst fidgTvg in dem Sinne von Confessor; und

einen solchen durfte Nikolaos von seinem Standpunkt aus denEustratios schon nennen.

2) Dafs ein itgöpirifia nicht immer ein ganzes Buch erfordert, zeigt die

dcväntv^is selbst, die je ein Kapitel der OToixsimatg des Proklos so benennt.

3) In den igoatT^GBig des Nikolaos wird ausführlich gegen die heid-
nischen Philosophen argumentiert, welche die Materie oder Form und Materie

zugleich als ewig betrachten. Euthymios Zigabenos eröffnet unter Alexios Komnenos
seine navonXia öoyftarixT] mit einer Widerlegung des Epikureismus und der Viel-

götterei; Niketas Choniates befolgt im d'riaccvgbg og&odo^iag die gleiche Tendenz

und vervollständigt mit Wahrung des gleichen Planes das Werk des Euthymios.

Allenthalben wird in solchen Werken des byzantinischen Mittelalters die Polemik

gegen die Lehren des untergegangenen Heidentums oder verschollener Häresien

fortgeführt, um den festgestellten orthodoxen Lehrbegriff ins rechte Licht zu setzen.

Die dialektische Methode spielte hierbei eine Hauptrolle; deshalb ist auch die

Einkleidung in „Fragen und Antworten", Rede und Gegenrede sehr beliebt. Man
hatte hierfür die Vorbilder in den frühem kirchlichen Schriftstellern.

Byzant. Zeitschrift VIII 2 u. 3. 20
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die von Eustratios angeregte Kontroverse bezog (Ehrhard bei Krum-

bacher a. a. 0. S. 86). Auch Eustratios schrieb gegen die Lateiner und

. über den Ausgang des heil. Geistes aus dem Vater allein. Um so er-

klärlicher ist es, wenn ilin Nikolaos ehrenvoll zitiert. Auf der andern

Seite ist es, wie Dräseke selbst zugesteht (Byz. Z. S. 63), nicht mög-

lich, einen andern geeigneten Träger des Namens Eustratios aufzufinden.

Trotz „derTrümmerhaftigkeit derÜberlieferung"wäre doch leicht von einem

andern „aoqpcoTarog" EvöTQcitLog wenigstens der Name erhalten geblieben.

V. Das Fragment cod. Vat. 1096 und die avccntv^is-

Aus den voraufgehenden Darlegungen dürfte mit Sicherheit erhellen,

dafs wir die uvdmv^ig in ihrer vorliegenden Gestalt durchaus nicht

als eine unveränderte Neuausgabe der ävtiQQrjöLg betrachten dürfen.

Wenn Prokop überhaupt die genannte Streitschrift gegen Proklos ver-

fafst hat, so ist sie ganz umgeformt, mit spätem Elementen durcliAveg

durchsetzt und neuen Zeitbedürfnissen angepafst aus der Hand des

Nikolaos von Methone hervorgegangen. Zum mindesten müfste ein

grofser Bruchteil als Zuthat ausgeschieden werden. Kann man sich

nun damit begnügen, wenigstens das Fragment im Cod. Vat. 1096, das

ausdrücklich die Aufschrift IlQOKontov rd^yjg trägt, als ein echtes

Stück von Prokop anzusehen? Nach meiner Ansicht erheben sicli da-

gegen ebenfalls so gewichtige Bedenken, dafs man eher geneigt sein mufs,

das ganze Fragment dem Prokop abzuerkennen und dem Nikolaos mit

dem gleichen Rechte zuzusprechen, mit dem wir ihm die ccvccTCtvh^ig über-

haupt vindizieren müssen. Die Gründe für diese Annahme sind folgende.

Die inneren Ähnlichkeiten dieses einen Stückes mit allen übrigen

der dvccjitv^tg sind so zahlreich und auffällig, dafs Kapitel 146 den

andern Kapiteln des ganzen Buches gleichsieht wie ein Ei dem andern.

Die Sprache, der Wortschatz, der Periodenbau, die Art, dialektisch zu

entwickehi, unterscheidet sich in nichts von dem sonstigen Charakter

der uvccntvlig. Die Stelle aus Gregor von Naz. or. 29, 2, M. 36, 76 B,

worauf das Fragment Bezug nimmt: (loväg wx d.qxf\g eCg dvccSa XLvrj-

d'staa, fliefst auch anderwärts häufig in die Erörterung der ävauTv^ig

ein, wie Dräseke mit Recht bemerkt hat (Byz. Z. S. 85). Gerade so

wie im Fragment wird auch an andern Stellen der ävccjtTv^ig (Vom.

S. 42, 54, 60, 95, 107) Rom. 11, 36 kräftig wider den Gegner aus-

genützt. Die accentuierte Hervorhebung der Lehre vom Ausgange des

heil. Geistes aus dem Vater allein, eine hervorragende Eigentümlichkeit

des ganzen Werkes, tritt schon in den Eingangsworten des Fragmentes

klar zu Tage: aTtb tov ivbg ^ovov nargog yavvrjöLg tov ivbg fiövox)

viov xal ccTcb tov avrov (sc. ivbg natqbg) jCQoßlrj^Lg rov ivbg xal

fLÖvov uyCov jtvsviiatog. Wieder entspricht es vollkommen der
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Eigenart der avd7fTvi,tg, das dialektische Ratioeinium auf eine mehr

äufserliche und unvermittelte Weise mit einem Schrifttext abzuschliefsen,

wemi am Schlüsse des Fragments, der ngoodog und ETtKJtQocpt] des

Proklos gegenüber, auf die sechs Schöpfungstage und auf 1. Cor. 15, 28

(Iva 11 6 &sbg Ttdvta iv näöiv) Bezug genommen ist. Endlich enthält

das Fragment trotz seines geringen Umfaiiges eine Reihe von Aus-

drücken, die entweder direkt von Dionysios geprägt oder wenigstens

nach seinem Vorgange von Späteren gebildet worden sind, wie äv-

e}C(poLtrjTog (vgl. de div. nom. 2, 4 M. 3, 640 D : uv£xg)OLry]roi vxegidQvöeig),

TtQodvaQxog (vgl. Anast. Sin. M. 89, 93 B: nQoavaQxixog), vTceQtsXEöraTOSj

ccvatatLHag (ein Lieblingsausdruck des Dionysios gleichwie das Syno-

nymum dvaycjyixag), ngatodotag (vgl. cael. hier. 7, 3 u. 4 M. 3, 209 B
und C: TtQcotodorag, jigatodorog yväöig, 212 A: nQCJTÖdorog ivöig),

ÖEvx8Qo86t(og (offenbar nach Analogie von TtQaxoÖöxag gebildet und

])ei Dionysios wenigstens sachlich enthalten, wie z. B. im Äquivalent

ÖBvx£QO(pavG}g cael. hier. 15, 6 M. 3, 336 A in der Zusammenstellung

mit TiQGixocpavSyg'^ den Ausdruck ÖEvxBQodöxKtg selbst konnte ich bei

Dionysios nicht finden). — Aber auch ein Grundgesetz der Dionysischen

Weltanschauung kommt in dem Fragment mit einer Klarheit und mit

bestimmter Kürze zum Ausdruck, wie wir es vor Dionysios weder bei

Prokop noch bei einem andern christlichen Schriftsteller finden: täv

%-HGiv änavyaö^dxcov 71qo%£o^ev(ov xaxu ^sxddoöiv, dvaXoyag xalg

txdötcov xd^EöLv eh' ovv Cxdöeöi^ i^^XQ^ ^^^ ^'^^ ^^ ixeCvoig iöxdxcov

mit den obigen einleitenden Worten r} de (sc. ^tgoodog) xar ^AAafti^tv . .

TCQoßatvsL . . xotg ^£v jiQOxodoxcog^ xotg öe dsvxsQodöxcog xal xads^rig.

(Vgl. cael. hier. 8, 2; 10, 1 ; besonders 12, 2; 13, 3. 4 M. 3, 292 C, 301 A—C,

305 B.) Desgleichen erinnert eine andere Stelle des Fragments: ovd^

yaQ i^i6xriöiv okag t'^g «pX'Jff "^^ ^'1 avtfjg cckX' dvsxcpoixrjxa Tidvxrj

xavxi]g xrjQst dicc xijv x^jg ovo vag xavxoxTjxa auffällig an de div.

nom. 11, 2 M. 3, 952 A tr^g d-stag siQ'^vrjg . . . rijj olxsCag xavxö-

trjtog ovx i^iöta^svrjg und andere ähnliche Wendungen^ z. B.

912 D. Das Bild vom Kreis (Fragm.: xvxXog di'dLog xal dxsXsvxrjxog

6(o^Exai) findet sich sowohl bei Proklos {pxoiiucjöig dsokoyix^ cap. 146

:

jicc6g)v xäv d^aCav ngoodcav xd reXrj TtQog xdg iavxäv aQ^dg o^olovxcci

xvxkov dvuQxov xal dtElevxrjxov öcä^ovra) wie bei Dionysios de div.

nom. 4, 14 M. 3, 712 D. Die oben zitierte Wendung des Fragmentes

stimmt fast wörtlich mit dem Text bei Proklos überein, aber das

Interessante an der Sache ist dies, dafs die dvdjixv^tg, wie an zahl-

reichen andern Stellen, so auch in diesem mit dem Fragment identischen

Kapitel den Dionysios gegen den Proklos ins Feld führt, während

Dionysios selbst seine Vertrautheit mit dem Neuplatoniker benützte,

20*
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um dessen philosophische Konzeptionen der christlichen Spekulation

dienstbar zu machen.

So zeigt sich denn, dafs die in den frühern Abschnitten vor-

geführten Schwierigkeiten, welche die Autorschaft Prokops für die

Kvccjcrv^tg unmöglich erscheinen lassen, auch bei dem Fragment wieder-

kehren, und zwar nach dem Verhältnis des beiderseitigen Umfanges

in grofser Zahl. Kapitel 146 und die ganze ccvcctitv^ls müssen, so

glauben wir nach Erwägung aller Umstände, gemeinsam stehen oder

fallen-, beide sind zusammen entweder Eigentum des Prokop oder des

Nikolaos. Nun kann aber die avccntv^ig als Ganzes nur von Nikolaos

stammen, also ist auch Kapitel 146 trotz der Aufschrift IlQOxoTCtov

rdtiyjg aus der Feder des Nikolaos geflossen.

Aber macht diese klare und bündige Aufschrift nicht alle bis-

herigen Schufsfolgeruugen zu Schanden? Das äufsere bestimmte

Zeugnis hat ja vielfach einen höhern Wert als die „iimern" Argu-

mente, deren wir uns bedienen mufsten! Darauf ist in Kürze Folgen-

des zu bemerken. Das äufsere — wenn im übrigen wohl beglaubiffte —
Zeugnis wäre allerdings sehr zu fürchten, falls es ein höheres Alter für

sich hätte. Stammte es gar aus einem Jahrhundert, das der Schrift-

steUerei des Nikolaos vorausliegt, so wäre sofort entschieden, dafs er

nicht in Frage kommen kann. Nun ist aber der Codex Vat. 1096,

in dem sich das Fragment zweimal findet, erst im 15., teilweise viel-

leicht am Ausgange des 14. Jahrhunderts geschrieben.^) Seiner Zu-

sammensetzung nach ist er ein Miscellanband von Papier, an dem

mehrere Hände thätig waren. Die erste Hand schrieb fol. 1— 64, eine

Art von antipalamitischer Katene; zuerst kommt immer Palamas in

einigen Fragmenten zu Worte, und dann werden Stellen von ver-

schiedenen Vätern, Basileios, Dionysios, Gregorios Theol., Athanasios,

Maximus Conf., Johannes Damasc. u. s. w., gegen ihn angeführt. Dieser

Teil enthält viele leere Stellen, in welche vielfach von anderer Hand

nachträgliche Schollen eingetragen wurden. Das Ganze ist anonym,

schlecht und sorglos geschrieben.

Die zweite Hand schrieb eine sich anschliefsende, ebenfalls anti-

palamitische Abhandlung, fol. 65 — fol. 148; von der gleichen Hand

stammen auch die in die leeren Seiten der voraufgehenden Kateiie nach-

getragenen Einzelstellen. Nunmehr folgen, von einer dritten Hand,

giiechische Übersetzungen (Auszüge) aus Augustinus fol. 149— 157,

1) Die nachstehenden Angaben schulde ich den gütigen Mitteilungen des

Hcrni Prof. Ehrhard in Wien, des Herrn .Tos. Sickenberger, vordem am Campo
Santo in Rom, und des Herrn Präfekten an der Vatikan. Bibliothek, P. Ehrle S. I.

Ich sage ihnen auch an dieser Stelle herzlichen Dank.
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welche im Titel dem Proehoros Kydones zugeschrieben sind, und Aus-

züge aus Ezechiel und Augustinus, fol. 158— 229, die dem Demetrios

Kydones, einem Bruder des vorigen, angehören. Die beiden Kydones

standen ebenfalls auf Seite der Anti-Palamiten.^) Den Schlufs bilden,

fol. 229—245, drei lateinische Stücke in einer Schrift, die evident dem
15. Jahrhundert gehört.

Das uns interessierende Fragment „TZpoxoTTtov" findet sich nun

zuerst zwischen den Väterzeugnissen der Anti-Palamas-Katene fol. 52 r.

In der Schrift verrät sich jene zweite Hand, welche auch die Ab-

handlung gegen Palamas geschrieben und viele Stellen zur Katene

nachgetragen hat. Sie gehört sicher dem 15. Jahrhundert an. Das

Fragment hat hier die Überschrift: UgoxoTtiov rd^tjg ex töv eis t«

d'eokoyixci xecpdXaLa tov"EXXr^vog Tlgöxkov ävti^Qtjöecov xe<paXaCov qv<5'})

Auf der Rückseite des Blattes ist von derselben zweiten Hand ein

kurzer Auszug von Maximus Conf. angefügt, ine. xä nollä tö ägid-^Ca

(sie), des. fv Öe tf] ccqxV (sie). Die im Lemma gebotene Quellenangabe

rot) ayiov Ma^ifiov ix r&v eig tbv äyiov ^lovvöiov (?;uoAiwv finde

ich durch Vergleichung mit dem Texte bei M. 4,405 D— 408 A be-

stätigt. Die antipalamitische Spitze kehrt besonders der Schlufssatz

heraus: t6 8\ noXXa tutg jiQoödotg^ aC d^]^LOVQyiaL^ fv dh ty o:qxII-

Auf der gleichen Seite und von der gleichen Hand steht noch ein

kurzes Scholion „tov ^eyäXov BaöiXetov ex xov aLÖeiöd-co yj naQds'vog —
eig yvG)6iv rä av^jiavTa". Vermutlich ist die Stelle eine freiere Wieder-

gabe aus der dem hl. Basileios untergeschobenen Schrift de virginitate

M. 30, 740 A— B. Merkwürdigerweise kehrt das gleiche „Prokop"-
Fragment wenige Seiten später auf fol. 61 r wieder mit dem nur wenig

variierten Titel (i)x rav eig tä tov IIqöxXov d^eokoyixä xetpdkcaa

avTLQQi]0eG3v ÜQoxojtLov Fd^^g dvTi^Qrjöig xe(pakaCov pfiff'. ' Bei diesem

Stücke erscheint wieder eine neue Hand, von den oben erwähnten

dreien verschieden (man. 4); das Blatt unterscheidet sich von dem
übrigen Papier durch eine bläulichere Farbe, auch die Tinte ist eine

andere; es ist also einfach zwischen hineinscebunden worden. Dasresren

steht auf der Rückseite des gleichen folium 61 zuerst ein Scholion aus

der Abhandlung des Dionysios „über die göttlichen Namen" 9, 5

(ine. vvv de avtb t^v d'eiav) und dann ein dreifaches Scholion aus dem
Kommentar des hl. Maximus zu dem 9. und 5. Kapitel der erwähnten

1) Vgl. Ehrhard bei Krumbaclier, Byz. L.-G.* S. 102; über Palamas (Hesycha-

stenstreit) a. a. 0. S. 103 (100) und k. K.-L. V, 1960 ff.

2) Mit QV5' wäre allerdings nicht das 146., sondern das 156. Kapitel be-

zeichnet, im Widerspruche mit der avärtTv^is. Aber das v ist verwischt und kann
ein ursprüngliches fx. sein.
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Abhandlung. Die vier kleinen Scliolien lassen sich vermittels der

Incipit, die mir H. Sickenberger gütigst notierte, unschwer identifizieren

(M. 3, 913 B; M. 4, 376 D, 328 C bezw. 320 C, 332 B). - Es mufs also

zugegeben werden, dafs das Lemma ÜQOXOTtiOv rd^rjg beidesmal vor-

handen ist, aber ebenso gewifs ist das ganze Fragment in beiden Fällen

eine spätere Interpolation in die Katene. Desgleichen stimmen die

Quellenangaben bei den andern Scholien, die sich in der Nachbarschaft

befinden; jedoch der Rückschlufs: „Also ist auch das ,Prokop'-Fragment

echt" ist deshalb noch nicht sicher; er hat nur einige Wahrscheinlicli-

keit für sich, die bei stärkeren Gegeugründen verschwinden mufs.

H. Sickenberger prüfte auch noch in zuvorkommendster Weise den

Cod. Vallic. F 30, auf den Herr Prof. Ehrhard aufmerksam gemacht

hatte, um dessen Verhältnis zum Vat. 1096 zu konstatieren und allen-

falls das bewufste „Prokop"-Fragment auch hier zu entdecken. Beide

Handschriften haben in der That viel Ähnlichkeit, oline jedoch identisch

zu sein. Auch beim Vallic. F 30 findet sich Lemmataschreibung; er

ist ebenfalls gegen Palamas gerichtet und in der Weise angelegt, dafs

Palamas- und Anti-Palamasfragmente in bunter Reihe abwechseln. Unter

den Vätern, deren Zeugnisse gegen Palamas angeführt werden, findet

sich auch Dionysios (Areop.) und (dessen Lehrer) Hierotheos. Ein

Inventar auf S. III, das ziemlich genau ist, stellt die Autoren, von

denen Stellen mit Namensangabe aufgenommen sind, übersichtlich zu-

sammen. Freilich erscheinen im Codex (saec. XV, foll. 322) auch viele

herrenlose Scholien, die bei dem schlechten Zustande der Handschrift, der

kleinen, oft völlig verblafsten Schrift, in die sich ebenfalls verschiedene

Hände teilen, und beim Mangel an lesbaren Initien sehr schwer zu

identifizieren wären. Ein Fragment nun, das mit dem des Vatic. sich

deckte, ward nicht gefunden. Im Inventar steht jedenfalls von Prokops

Namen keine Spur und ebensowenig von dem des Nikolaos. Wenn
die Stelle gleichwohl unter den namenlosen Scholien stecken sollte, was

allerdings nicht absolut unmöglich wäre, so ist sie eben deshalb, weil

sie olme Namen auftritt, ohne jeglichen Bestätigungswert für das IIqo-

X07CC0V rd^rjs im Vatic. Es bildet mithin der letztgenannte Codex mit

jener zweifachen Überschrift die einzige, von keiner andern Seite

gestützte Gewähr für die Authentizität des „Prokop"-Fragmentes. Und

selbst diese eine Gewähr wird durch die beschriebene Eigenart des

Codex bedenklich und zweifelhaft.

Wie ist nun das Rätsel zu lösen, dafs der spätere Schreiber von

Vat. 1096 dem Fragment gerade diesen Titel gab? Wie kam er auf

den Namen Prokops von Gaza? Kannte er wirklich eine Schrift Prokops

mit derartigem Titel, die uns verloren ist, ihm aber Anlafs wurde, das
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Fragment mit dem Namen Prokops zu überschreiben? Aber dagegen

spricht das konstante Schweigen des Altertums, das von einem solchen

Zweige der litterarischen Thätigkeit Prokops nichts wufste (s, oben

S. 274 f.). Vielleicht ist eine andere Vermutung mehr begründet, dafs

nämlich eine sorglose Verwechslung bezw. Übertragung des Namens

von irgend einem echten Prokopexzerpt stattgefunden hat. Thatsäch-

lich sind ja derartige Namensverwechslungen bei der Anlage von

Kateuen mit ihren zahllosen kurzen Stellen, die den verschiedensten

Eigentümern angehören, auch sonst sehr häufig. Noch wahrscheinlicher

aber möchte es mir vorkommen, dafs eine bewufste Tendenz im Spiele

war. Die fragliche Stelle der ävantvlLS (cap. 146) kann nach ihrem

Inhalt ebenso gut gegen die palamitische Lehre von göttlicher Wir-

kungsweise und göttlichem Wesen verwertet werden wie die sie

umgebenden Zitate aus den alten Vätern. Sie handelt ja von den

x^Etai jtQoodoi (ivEQysLai) und fufst auf Dionysios Areop. und Gregorios

V. Naz. Ist es nicht sehr wohl denkbar, dafs jene spätem ergänzenden

Hände entweder einen anonym und herrenlos vorgefundenen Abschnitt

getrost mit einer wertvollen Etikette des Altertums versahen oder auch

gegen besseres Wissen ad piam fraudem statt des späteren Nikolaos

eine zugkräftigere Autorität aus der Väterzeit einführen wollten? Prokop

aus Gaza war ohnehin durch seine grofsen exegetischen Werke den

spätem Katenenschreibern bekannt; er genofs mit Recht den Ruf einer

vorzüglichen Kenntnis der Litteratur; er war noch ein Zeitgenosse des

Proklos und hatte in seiner Berufsstellung zu Gaza äufsere Gelegenheit

und inneren Anlafs genug, um, wofern er wollte, als dessen Gegner

zum Schutze der christlichen Lehre aufzutreten.^) Auch sein Name

Prokopios erinnert an Proklos, Sonach konnte die neufabrizierte

Prokopstelle wenigstens für einige Zeit und für einen bestimmten ört-

lichen Umkreis, wo Nikolaos' Schrift noch nicht so bekannt war, gute

Dienste thun. Vermutungen nach dieser Richtung liefsen sich wohl

noch mehr aufstellen, doch die gegebenen Andeutungen dürften für

ihren Zweck, auf die Möglichkeit gerade dieses Pseudepigraphons hin-

zuweisen, immerhin genügen. — Jetzt, nachdem in den vorhergehenden

Abschnitten die Notwendigkeit einer restitutio in integrum zu Gunsten

des Nikolaos erwiesen ist, hat auch diese letzte Frage über das Ver-

hältnis des vielerwähnten Fragmentes zur dvämv^ig einen festen Aus-

gangspunkt gewinnen und zu einer, wie wir hoffen, befriedigenden

Lösung gelangen können.

Feldkirch. Jos. Stigimayr S. J.

1) Vgl. (oben S. 274) die Bemerkung über die Kommentare des Proklos zu

den Tf/lfcrixa und die Gegenschrift des „JTpoKdjriog".
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Den Kreis der Möglichkeiten für die Beantwortung dieser Frage

haben neuere Arbeiten wesentlich verkleinert. Besonders durch Stigl-

mayr^) ist erwiesen worden, dafs die Pseudo-Diouysischen Schriften

nicht lange vor dem Jahre 500, höchst wahrscheinlich nach dem Heno-

tikon Kaiser Zenos, d, h. nach 482, und zwar in Syrien geschrieben

sein müssen. Sollte es nicht möglich sein, sie noch näher zu lokali-

sieren und vielleicht gar den grofsen Unbekannten zu entdecken, der

sie geschrieben hat? Bei der Beschäftigung mit der sog. Kirchen-

geschichte des Zacharias Rhetor (Historia miscella ed. Land, Anecdota

Syriaca III), die Herr Karl Ahrens in Ploen und ich demnächst deutsch

zu veröffentlichen gedenken, hat sich mir eine Möglichkeit aufgedrängt,

die ich nicht unausgesprochen lassen möchte, auf die Gefahr hin, dafs

man wir vorwirft, das Gras wachsen zu hören.

Nach den bisherigen Untersuchungen dürfte feststehen, dafs die

dionysischen Schriften in den Kreisen der Severianer zuerst bekannt

und benutzt worden sind. Severos selbst verwertet die Schrift von

den göttlichen Namen und den vierten Brief an Gaios (Stiglm. 40).

Noch auf dem Religionsgespräch zu Konstantinopel im Jahre 533 haben

sich die Severianer auf Dionysios berufen^), obschon gleichzeitig der

1) Da ich hier nur eine Notiz zu geben gedenke, so darf ich mir die An-

führung der einschlägigen Litteratur, soweit sie nicht direkt zu dem von mir neu

in die Debatte geworfenen Moment gehört, wohl ersparen. Einen ti-effliehen

Überblick über den Stand der Dionysiosfrage hat jüngst Bonwetsch in der Real-

encyklopädie f. prot. Theol. u. K. Bd 4, 687—696 gegeben. Unter der im Text

mehrfach angeführten Abhandlung voq Stiglmayr ist die Arbeit über „Das Auf-

kommen der Pseudo-Dionysischen Schriften und ihr Eindiingen in die christliche

Litteratur bis zum Laterankonzil 649" im 4. Jahresbericht des öffentlichen Privat-

gynmasiums an der Stella matutina zu Feldkirch 1895 zu verstehen.

2) Mansi 8, 820. In der Historia miscella 9, 15 ist die äsriaig erhalten,

welche die Severianer dem Kaiser vor dem Gespräche eingereicht hatten (Mansi

8, 818: nos satisfactionis chartulam de fide nostra compositam ijüssimo imperatori

porreximus et in ea omnia, quae nobis ambigua videbantur et scandalizabant nos,

intexuimus). In dieser Bittschrift ist das Zitat aus Pseudo-Dionysios enthalten,

und zwar ist es aus De div. nom. 1, 4 (Migne, S. G. 8, 692 A) entnommen. Die Stelle
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Patriarch Ephräm von Antiochien (527—545) eine Stelle aus Dionysios

im orthodoxen Sinne gegen die Häretiker auslegt (Stiglm. 51) und

Leontios von Byzanz wie Joannes von Skythopolis die Schriften für

echt und orthodox hielten. Ohne Zweifel erinnert „die ganze Haltung

der Dionysischen Schriften in der Christologie an die im Henotikon

Kaiser Zenons" (Bonwetsch 691, 15 nach Stiglmayr). St. 40 hat sogar

die Frage aufgeworfen, wenn er sich auch nicht getraut, sie zu bejahen,

ob nicht Dionysios direkt die Tendenz verfolgte, das Henotikon zu em-

pfehlen und seine Einführung zu unterstützen.

In dem von Zacharias Rhetor verfafsten „Leben des zu den Heiligen

gehörigen Vaters Isaias des Asketen", das wir im Anhang zu unserer

Übersetzung der Kirchengeschichte, gleichfalls nach Land, veröffent-

lichen werden^), wird ein Scholastikos aus Gaza, Namens Dionysios,

genannt, von dem der Verfasser erzälilt, dafs er sich bei Isaias geist-

lichen Rat geholt habe. Es ist derselbe Dionysios, dessen auch der

anonyme Verfasser der Lebensbeschreibung Petros' des Iberers (ed.

Raabe, Leipzig 1895, S. 95 f.) gedenkt. Dieser nennt ihn einen „Recht-

gläubigen", der auch eine rechtgläubige Mutter und Grofsmutter und

lautet in Ahrens' Übersetzung: „Jener Dionysios vom Areiospagos, der aus dem Dunkel

und Irrtume des Heidentums (vgl. hierzu cael. hier. 9, 3
i3.

361 A) zum vorzüglichen

Lichte der Erkenntnis Gottes durch unseren Führer Paulos gelangte, sagte in dem
Buche, das er über die göttlichen Namen der Dreifaltigkeit verfafste: Indem wir sie

als menschenliebend finden, sagen wir, dals sie menschenliebend ist, wie es sich ge-

bührt, da sie mit dem Unseren in Wahrheit in einer ihrer Personen vollkommene

Gemeinschaft hat, indem sie die Niedrigkeit unserer Menschheit zu sich heran- und

hinaufzog, aus der auf unausprechliche Weise der einfache Jesus zusammengesetzt

wurde, und indem der ein zeitliches Dasein annahm, der von Ewigkeit an und oberhalb

aller Zeiten war, und der ohne Veränderung und Verwin-ung von einer uns ähn-

lichen Natur ward, der hoch erhaben war über alle Ordnungen und Naturen."

Ich bemerke beiläufig, dafs der Verfasser der Historia miscella oder seine Quelle

die Rückberufung der Bischöfe nach dem Nikaaufstand anzusetzen scheint, was

gegen die von Loofs, Leontius von Byzanz, 283*) bevorzugte Datierung des

Religionsgespräches auf 531 und für die gewöhnliche Ansetzung sprechen dürfte.

1) Dieser Isaias ist identisch mit dem Mönche, von dem in Migne S. G. 40,

1103—1214 eine Anzahl (29) Orationes und 19 Kscpälaia nsQl aa-nj^astos "xal

rjGvxlccs gedruckt sind. Man hat den Verfasser dieser Schriften mit dem von

Rufin, Histor. Monach. 12 (ed. Preuschen 63 f) und von Palladius, Hist. Laus.

55—58 (Migne S. G. 34, 1138) erwähnten Isaias identifizieren wollen. Nun ist

die 25. Oratio des Isaias ad Petrum abbatem discipulum suum gerichtet, und

eben ein 'solcher Abt Petros wird in der Vita als intimer Schüler des Isaias zwei-

mal erwähnt. Unser Isaias starb zwischen 385—390, wenige Monate vor Petros

dem Iberer. Sehr wahrscheinlich sind ihm auch die Apophthegmata zuzuschreiben,

die Cotelerius im ersten Bande seiner Eccl. graec. monumenta p. 445 f. und 596

abgedruckt hat.
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eben solche Brüder — ein auserwähltes imd gesegnetes Geschlecht —
hatte und von Glauben und von Liebe zum Heiligen glühte. Er erzählt,

dafs er mit Petros in lebhaftem Verkehr gestanden und sich dabei auch

das leibliche Wohl des Seligen habe angelegen sein lassen, indem er

für seine bequeme Unterkunft in einem Dorfe bei Gaza sorgte. Dionysios

mufs nach dem Anonymus ein wohlhabender Mann gewesen sein, dem

es nicht darauf ankam, dreihundert Dareiken auf den Bau und die

Herrichtung der Stätte für Petros auszugeben; freilich nahm er sie

wie er selbst erzählt (S. 96), wenige Tage später von einer Seite wieder

ein, von welcher er es niemals erwartet hätte. Eine gute Illustration

zu dem schönen Worte: Wohlthun trägt Zinsen.

Nun ist zu bemerken, dafs der Kreis von Frommen, der in den

beiden genannten Lebensbeschreibungen und, fast noch deutlicher hervor-

tretend, in der Vita des Severos, die gleichfalls Zacharias Rhetor ver-

fafste (von Spanuth 1893, leider nur syrisch, herausgegeben), eine

Rolle spielt, zwar streng antichalkedonensisch denkt, aber mindestens

ebenso antieutychianisch. ^) Die „Richtung" dieser Männer entspricht

genau derjenigen, welche dem Henotikon zu Grunde liegt, und Kaiser

Zenon gilt ihnen als die „Vollendung der Gottesfurcht".

Die Dionysischen Schriften sind gerade in Palästina zuerst auch

von Orthodoxen benutzt worden (vgl. Loofs a. a. 0. 269). Sie in Gaza

zu lokalisieren, hat sehr viel Verlockendes. Grade hier läfst sich ein

solcher Versuch, neuplatonische Ideen in den Dienst christlicher Speku-

lation zu stellen (Stiglm. 43), treflflich begreifen. Hier schrieb Pro-

kopios (465—528) seine Widerlegung des Proklos. Der Verfasser unserer

Schriften ist als Heide geboren (cael. hier. 9, 3, s. o. S. 302 Anm. 2)

und mit hellenischer Weisheit wohl vertraut (ep. 7, 2 p. 1080). Die

Vita des Severos zeigt uns, wie zahlreiche Übertritte grade aus den

gebildeten Kreisen damals in Gaza stattgefunden haben müssen.

Aber warum mufs grade Dionysios, der Scholastikos, der Verfasser

sein? Das weifs ich natürlich auch nicht; denn mir steht nicht mehr

Material zur Verfügung, als ich im Vorstehenden gegeben habe. In-

dessen wolle man bedenken: es ist wenigstens nicht unmöglich, dafs

der Verfasser den Namen geführt hat, den er sich beilegte. Zwar ist

mir der pseudepigraphe Charakter seiner Schriftstellerei ganz aufser

Frage, und ich möchte meine bescheidene Anregung nicht mit all den

1) Hierfür wird unsere Übersetzung der Historia miscella zalüreiche Belege

bringen. Besonders deutlich tritt der antieutychianische Standpunkt auch in den

„Plerophorien" des Joannes von Gaza hervor, die F. Nau jüngst in der Revue

de rOrient chretien (8, 1898, 232—259. 337—392) in französischer Übersetzung

veröffentlicht hat.
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Schwierigkeiten beladen, durch die früher die Hypothese „Dionysios

von Rhinokohira" bedrückt wurde. Aber warum verfiel der Verfasser

just auf Dionysios den Areopagiten, dessen nur aus einer Schriftstelle

bekannter Name doch nicht ohne weiteres verführerisch wirken mochte?

Es ist doch zum mindesten ein auffälliges Zusammentreffen, dafs sich

uns zu einer Zeit und in einem Orte, wo wir ihn brauchen können,

ein Dionysios vorstellt, der nach seinem Berufe und nach der Schilde-

rung, die wir von ihm erhalten, recht wohl die Schriften verfafst haben

kann, nach deren Autor man durch die Jahrhunderte vergeblich ge-

sucht hat.

Und seine Freunde und Bekamiten? Vorab Severos selbst? Die

müssen doch, so kann man mit Grund fragen, gewufst haben, dafs

dieser Maim die Schriften schrieb, die unter dem Namen des alten

Atheners solches Aufsehen zu machen bestimmt waren? Auch darauf

weifs ich keine genügende Antwort. Aber weifs denn überhaupt jemand

diese Frage zu beantworten, die doch, ganz abgesehen von der speziellen

Anwendung auf den Mami Dionysios, sich jedem aufdrängen mufs?

Wie Avar es möglich, dafs zwischen 482—500 von einem in den engeren

Kreisen seiner Gesinnungsgenossen doch jedenfalls sehr bekannten Autor

Schriften geschrieben wurden, die man ein Menschenalter später ohne

Gefahr sofortiger Entlarvung trotz energischen Widerspruches (Hypa-

tios!) als urchristlich ausgeben konnte? Ist das überhaupt möglich

gewesen, so darf man dieses Bedenken gegen meinen Dionysios nicht

ins Feld führen.

Giefsen. 0. Krüger.



Zu dem Typikon des hl. Sabbas.

In der Byzantinischen Litteraturgescliiehte ^ von Krumbaclier wird

S. 141, 142, 316 das Typikon des Klosters des hl. Sabbas in

Jerusalem, welches für die Entwickelung des griechischen Kloster-

wesens von so grofser Bedeutung geworden ist, erwähnt und die neuste

Litteratur über dasselbe mitgeteilt, unter anderen auch A. Dmitrijevskij:

das Typikon des hl. Sabbas, Trudy Kievskoj duch. ak. 1890. 1. Heft,

S. 170—192 (russisch) und E. Kurtz: A. Dmitrijevskij, die Kloster-

regeln des hl. Sabbas (russ.), Arbeiten (Trudy) der Kiewschen

Geistlichen Akademie. 1890. Januarheft, S. 170—192, in der Byzan-

tinischen Zeitschrift III (1894), S. 167—170.

Die von dem hl. Sabbas auf seinem Sterbebette seinem Nachfolger

Meletos schriftlich übergebenen Regeln (naQadööEis) galten bisher für

verloren, das sogenannte Jerusalemer Typikon aber, das später nach

Konstantinopel kam, vielfach überarbeitet und von der gesamten ortho-

doxen Kirche angenommen wurde, für eine erweiterte Umgestaltung

derselben. Das Typikon ist in vielen Handschriften und in ver-

schiedenen Redaktionen überliefert. Ehrhard und Krumbacher führen

z. B. folgende an: Cod. Coisl. 295. saec. 14. fol. 218-252, Cod. Paris.

385—388, Cod. Vindob. theol. 285 (Nessel). So verwickelt sich die

Frage über die Überlieferung des Typikons, Da liefs nun „ein glück-

licher Zufall", wie Kurtz sagt, den russischen Gelehrten Dmitrijevskij

„die eigentlichen Regeln des hl. Sabbas in einer Pergamenthandschrift

der Sinaibibliothek (Nr. 1096, saec. 12— 13.) entdecken . . . Dieselben

Regeln stehen auch in einer zweiten Handschrift derselben Bibliothek,

nämlich Nr. 531, saec. 15."^) Die Identität dieser in Frage stehenden

Regeln mit dem vom hl. Sabbas selbst verfafsten Original soll sich aus

ihrer Überschrift und ihrem Inhalte als unzweifelhaft ergeben. Auch

Kurtz in der oben erwähnten Besprechung nimmt dies als selbstver-

ständlich an. Da das russisch geschriebene Werk wohl vielen Gelehrten

teils unzugänglich teils unverständlich sein wird, hat Kurtz ebenda

1) In dem unten erwähnten Catalogus von Gardthausen findet sich unter

Cod. Nr. 531 nichts von diesem Typikon erwähnt.
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einen verbesserten Neudruck des Typikons mit verscliiedenen dankens-

werten Anmerkungen gegeben. Trotz der Behauptungen der beiden

Gelehrten aber seheint doch die ganze Frage noch nicht sicher und

endffültiff gelöst zu sein. Auch Ehrhard teilt diese Zweifel, indem er

bemerkt: ,,Diese Textesrezension ist sicher nicht die ursprüngliche;

auch ist es fraglich, ob der kurze Text vollständig ist. Ein weit

längeres Typikon steht in dem Cod. Coisl. 295 saec. 14. fol. 218—252

unter dem Titel: dtaralig twv ficcxaQicav xal ayi'av TCCcreQOV Udßa xe

Tox) ^eyd^ov xal ©eodoöLov tov xoLvoßtccQxov tzsqI ßiov fiova^ciiv . . ,

Der Anfang stimmt nicht mit dem kurzen Text überein."

Mir selbst ist das russische Buch auch unzugänglich, und ich weifs

deshalb nicht, ob Dmitrijevskij schon das in Oxford 188G erschienene

Werk des bekannten Paläographen V. Gardthausen: catalogus codicum

Graec. Sinaiticorum, gekaimt hat. Gardthausen besuchte im Jahre 1880

bis 1881 das Sinaikloster, um im Auftrage der Universität Leipzig den

Zustand der Sinaibibliothek zu untersuchen und den Bestand derselben

aufzunehmen. Im Interesse zu erneuernder Forschungen erlaube ich

mir hiermit, auf dasselbe aufmerksam zu machen- Nach Gardthausens

Angaben befinden sich nämlich aufser den beiden oben erwähnten

Handschriften noch eine ganze Anzahl andrer, welche das Typikon ent-

halten, in der Bibliothek. Um zukünftigen Forschern die Sammlung

des Materials zu erleichtern, führe ich dieselben an und mache durch

Sperrdruck auf die Ähnlichkeiten aufmerksam.

I. 1094. Tv7tix6v. Cod. membr. 21x15; 3 cm saec. XII scr.

Tvnixov trig ayCag AavQag rov . . . Edßa.

Incipit: Msrä xo övvkl xbv 7]liov^ xxk.

Ultimus iitulus'.ELg Xvxviicbvx^ ccyLca xul ^lEydkca öaßßdxa.

IL 1095. TvTtLJcöv. Cod. membr. 19x13; 4 cm saec. XII scr.

Tvjiixov, incipit: //// xov dvva[L] xbv r'ikiov ijyovv

nsQL xxX.

Ultimus titulus: 'ladvvov XQvöoßxöfiov xaxrixri0ig eig

xiiv ka^nqäv ti]g Xqiöxov . . . dvaöxdöacog. Ei! xig

sv0sß^g xal q)iX6d-£og xxL (cf. Migne: patrologiae

cursus completus. Series graeca. Paris 1857 ss. 61,

p. 711. 62j p. 753?). Explicit: . . . xsxoL^rj^evov

sysvsxo, avxä 17 öö^k xxX.

Ich lasse auch die Beschreibung des Cod. 1096 folgen:

TvTCixov. Cod. membr. 20x14; 3 cm saec. XIV scr.

Praemittuntur duo folia membr. quae scr. litteris

uncialibus erectis antea legenda evangelii loannis
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continebant; litterae postea arte deletae sunt praeter

titulos minio scriptos.

Tvmxbv rrjg ccytas AavQag tov . . . Udßa, incipit:

Mstä t6 dvvtti tbv r'jXiov xtX.

Ultimus titulus: Eig trjv XeitovQyiav ävtCrpGivov: 'Aya-

%-hv t6 li^oiioXoyelCd'ai. avttcpcovov: 6 xvQtog 6

ßccöLlsvg oitL

Man sieht, dafs Grardthausen diese Handschrift in das 14. Jahr-

hundert setzt, während Dmitrijevskij sie dem 12. zuschreibt.

III. 1097. Tv:tLicöv. Cod. bombye. 25,5x17; 3 cm a. 1214 scr.

Fasciculi numeris notantur georgicis: (Des schwierigen

Druckes wegen werden dieselben hier weggelassen.)

In fasciculo ^ : Tvjtixbv xatä tbv xvjcov tfig AavQag

rov . . . Udßa, scr. ^eßg. tvd. ß, erovg ^gfxß, a. 1214.

Incipit: Xqyj yiyvcböxsLV xtL

Explicit: ^H ccxokovd-(6)La 7Cä0K r^g ©sotöxov
addita subscriptione arabica.

IV. 1098. Tvjcixov. Cod. chart. 21x13,5; 6 cm a. 1392 scr.

Tvmxbv tfig ixxXrjöLadrLxrjg axoXovd^iccg rijg

iv 'leQoöoXv^oig ayiag AdßQug tov . . . 2Jdßa.

Incipit: ÜQb tov dvvuL tbv ^Xiov xtX.

Ad calcem post indicem subscriptum est: xikog ^g^
(a. 1392). Post unam paginam vacuam in fasciculo

xd" sequuntur legenda: UsTtts^ßQLC) a.

In proximo folio: Mdqxov ^ova^ov sig tä oc^toQov-

(lEvcc tov rvTtixov. Xqt} aiöivai xxk. Finera faci-

unt indices.

V 1099. Tvnix6v. Cod. bombye. 18x13,5; 5,5 cm, tineis per-

foratus, saec. XIV scr.

TvTiLxbv Tilg ixxXr}6La6tixfig dxoXovd'iag Tfig . . .

AavQug tov bßCov . . . Edßa tov rjyia6[ievov, incipit:

ÜQb TOV dvvai tov rßLOv xtA.

Finem facit index. Subscriptum est: Tb nagbv Tvnixbv

lygdcpri Big t^v ^ovijv tov tl^iov ivdö^ox) 7CQog}rJTOV

nQOÖQÖuov xal ßanxLöTov ^ladvvov^ ViTig didxsiTau

7ckr]0L0V TOV iv noTu^otg ayicoTdTOv 'JoQÖdvov öiä

%£LQbg ifiov /diovvGiov ccfiuQTaXov Td^cc xal iSQOfio-

vdyov xtX.j non addito libri anno.

VI. 1100. Tvmxöv. Cod. Chart. 21x14; 3 cm scr. a. 1540.

TvjCLxbv Ttlg . . . AavQccg tov Sdßa, incipit: Uqu
xov övvttt tbv Vikiov xtX,
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Explicit: — — iötl ötj^stov atalCag'^ post iudicem

additum subscriptum est librum a peccatore quodam

scriptum esse a. 1540 (cc^ß^ 'lovlia xrj^ 'h^^Q'^ ß)-

AI. man. in fasciculis numeris notatis ä— s subscrip-

tum est librum illum emptum esse a. 1542 (acp^ß).

Sequitur index cc: ^ieqI LvdtXTLävos ... ^y- tcsqI

r&v rjfisQcöv tilg ißdondÖog.

Incipit: Mdgxov tov iSQO^ovdxov . . . Eig xa dstogov^isva

rov rvTCixov.

Explicit gy: IJegl ratv tj^SQav Tfjg ißdofiddog.

VIT. 1101. Tvniicov.- Cod. bombyc. 17x12,5-, 5 cm saec. XIV scr.

TvTiLxbv tilg ayiag Aavqag xov . . . 2jdßa . . .

fiTjvi Us^ite^ßQLG), iv8. t, ttovg ^gax (a. 1311).

Incipit: IIeqI tov d-sbg xvQiog xrX.

Explicit: r} dxolovd'(E)icc cina6a xi^g ^eoxoTtov.

Sub finem subscriptum est librum illum consecratum esse a. 1214,

gi/>x/3', iv8. /3, quae negligentia scribae ex alio codice transcripta

videntur. ^)

VIII. 1102. Tvjtix6v. Cod. chart. 15x11,05 3 cm scr. a. 1371.

^AxoXov%^{£)ta xfig iicxh]öiu6xixiig ilfaX^icodiag^ incipit

mense Septembr.

In fasciculo Ty: //// xfjg ixxkrj0t,a6xLxfig xd^scog xov

oAou jir^drov. Incipit: 77p 6 xov dvvai xov ^Xlov xxX.

Explicit: — — xaX do|a(jO^// xo ovo^k xov naxQÖg^ xov

vCov xxL

In ultimo folio ante fasciculum Ty minio nonnulla sub-

scripta sunt, quae nigris lineis delere studuerunt;

attamen haec fere leguntur: . . . ixeksLad-rj xb Tiagbv

xvnixbv diä xeiQbg a^aQxcokov ///// £Qo//////x (? ieqo-

^ovdxov) SV £xsi ßood-, ivd. d- (cc. 1371).^)

Ob die Codd. 1103, 1104, 1105, 1106 auch Typika des Sabbas

enthalten, kann man nach den Angaben Gardthausens nicht für sicher

annehmen, doch ist es wahrscheinlich.

IX. 1107. TvTCLXÖv. Cod. Chart. 20,5x13 cm saec. XV (?) scr.

Praemittitur: Ilivai, uxQißr\g. TIeqI rfjg ivdixxov xxX.

UeqI X(bv r]^EQ(öv xrig ißdo^ddog.

1) Vgl. Cod. 1097.

2) Hier findet sich zwar nicht die bekannte Aufschrift, allein der Anfang:

ngb tov Svvat, rbv i]}.iov beweist, dafs wir es auch hier mit einem Sabbastypikon

zu thun haben.
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lücipit titulo: Mccqxov cc^agrolov övvtayiia xvX.

XQi} eiÖBvai %tl. Cf. codd. 1108—10.

Explicit: — — T^g vjcsQayLccg &Eor6xov dsö^oivrjg

X. 1108. Tvnixov. Cod. chart. 25x18; 5 cm saec. XV scr.

In fasciculo ä: IlCva^ ägiötos ä — — vd\ ^tsql

rijS d:todÖ08C3g . . . tov TCa^ja.

In fasciculo /3: Maqxov iSQO^ovdxov ßvvtayfia

Ttovrjd'hv £ig tä äjtoQOv^sva tov rvTtixov

XQfj stÖEvai xtL

Praemissis tabulis paschalilnis explicit (binis columnis

scr.) — — t6 TihJQco^a rijg cc^aQTiag.

Reliqua deficiunt.^)

XI. 1109. Tvntxöv. Cod. chart 22x16; 4,5 cm a. 1464—65 scr.

Praemittitur: IIlvcc^ agißtog ä — — gy (pd man.

rec. suppletum est).

Incipit: Mccqxov . . . CsQo^ovdxov ßvvrayfia
Ttovrjd'ev £ig tu ccTtOQOv^Eva tov xvtclxov. X^ij

slSivai xtX.

Explicit: — — dg Qtbßiv piEra6xevd.t,ov6a.

Subscriptum est: 'Etsl£iG)d'rj t6 TtuQov xvitixhv did

%EiQog i^iov . . . FscjQyLOv tov TXccyyagoTCovlov

OLXETOv tilg . . . j4ixatEQLvr]g — — eig ^av^Ö

(a. 1464) £Lg toz/ fiT)v tov Noe^ßgiov sig ri^v y

avTOv sig ^?%oy (a. 1465).

Scriptus est codex pro Atlianasio Cretensi.

XII. 1110, Tvnixov. Cod. chart. 25x17; 4 cm saec. XV scr.

Praemittitur: Uivai, dgißrog ri]g TiuQOvörjg jtv^i-

öog ä—Q.

Incipit: Muqxov ^ovuxov avvtay^a xtX. Xqti

Eldivau xxL Cf. codd. 1107—1109.

Explicit: ®eot6xe ayvij EvXoyr}(iEvr]^ dXXrjXoma.

Sequitur tabula cum subscripto amio 1515, cc^Te.

Es wäre nun sehr wünschenswert, wenn ein zukünftiger Besucher

des Sinaiklosters alle diese Handschriften, auch die Nrr. 1103— 1106,

genauer untersuchen wollte, um festzustellen, in welchem verschiedenen

1) Hier steht auch nicht ausdrilckhch, dafs dies ein Sabbastypikon ist, doch

ergiebt sich aus Cod. 1097 ganz klar, dafs es ein solches sein mufs.

2) Mufs aus demselben Grunde ein Sabbastyijikon sein, ebenso auch

1109 und 1110.
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Gewände das Sabbastypikon in denselben erscheint. Zusammengehalten

und verglichen mit dem Texte des in anderen Bibliotheken des Abend-

wie des Morgenlandes vorhandenen Typikons liefse sich dann unschwer

der originale Text des hl. Sabbas herausfinden oder herausschälen und

Zeit, bezw. Ort der verschiedenen späteren Zusätze bestimmen. Leider

sind die Angaben Gardthausens nicht so ausführlich, dafs man aus

ihnen schon irgend welche Schlüsse ziehen könnte, welche für die

historische Kritik des Typikons von Belang wären. Damit soll natürlich

Gardthausen kein Vorwurf gemacht werden; denn er untersuchte diese

Handschriften nicht ad hoc. Jedenfalls aber müfste ein zukünftiger Gast

des Sinaiklosters auch den Cod. 494 auf diese Fragte hin mit unter-

suchen; denn dieser wird von Gardthausen folgeiidermafsen beschi'ieben:

jloyoL jtavfjyvQixol tov äyCov Edßa xtX. Cod. membr., litteris

uncialibus inclinatis scr. saec. IX. 28x18; 4,5 cm. Caret tegumento,

initio, fine.

Incipit verbis (fasc. d) tbv (iydoov iv ttj TCtttQtaQiCa.

Sequitur vita Sancti Sabae et BCo^ xal TtoXiTsta tov ayCov jcatQos

7]liS}v Icodvvov TOV inLöxoTCov xal ri6v%a6tov tfjg AavQag tov ayCov

Uäßa. — Ovros 6 TCSCpcotLöfiavog xtX.

In ultimo fasciculo: BCog ^Aßgaai^Cov ijtLöxönov KQateCag. —
'O 7iav£V(pri^og xrX. — — tcoXlv.

Reliqua desiderantur.

Es wäre demnach nicht unmöglich, dafs sich auch hier das Typikon

des hl. Sabbas vorfände.

Jedenfalls verdient aber die Frage des Sabbastypikons eine erneute

Behandlung und zwar eine solche, welche möglichst alles vorhandene

handschriftliche Material herbeizieht. Die griechisch-orthodoxe Kirche

dürfte an der Lösung derselben das meiste Interesse haben. Mit den

reichen Mitteln, über welche sie verfügt, wird es einem Mitgliede der-

selben nicht schwer werden, an diese Arbeit heranzutreten, die für die

Kirche wie für die Wissenschaft von gleicher Bedeutung ist.

Plauen im Vogtlande. William Fischer.
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über monophysitische Spuren im Malalaswerke.

In meiner in dieser Zeitschrift (V 422 ff.) erschienenen Abhand-

lung „Beiträge zur Johannesfrage" habe ich verschiedene Aufstellungen

E. Patzigs, die sich in mehreren der byzantinischen Chronographie ge-

widmeten Arbeiten finden, widerlegt und unter anderem, auf neues

Beweismaterial gestützt, die von mehreren Gelehrten ausgesprochene

Ansicht, dafs sich im Malalaswerke Spuren monophysitischen Geistes

finden, gegen Patzigs Einwände zu schützen versucht. Während Patzig

den Hauptteil meiner auf eine Reihe wichtiger Beobachtuugsthatsachen

gestützten Beweisführung mit einigen Bemerkungen abthut — er redet

von einem Rattenkönige meiner unhaltbaren Hypothesen — , hat er zu

meiner Verteidigung des monophysitischen Standpunktes in einem aus-

führlichen Aufsatze (Byz. Z. VH 1 11 ff.) Stellung genommen, auf den ich

näher eingehen möchte, weil ich jetzt imstande bin dieses schwierige

Problem endgültig zu lösen.

Nach Patzig hätten im Gegensatze zu den modernen Verteidigern

der monophysitischen Spuren im Malalaswerke ältere Philologen, die

sich ebenfalls mit der Glaubensfrage beschäftigten, in Malalas einen

rechtgläubigen Sohn der Kirche gesehen und von monophysitischen

Spuren so wenig gefunden, dafs sie auf eine eingehende Begründung

ihi-er Ansicht verzichtet hätten. Freund und Geizer, sagt Patzig, scheinen

diese ältere Ansicht nicht gekannt zu haben, da sie es nirgends er-

wähnen, dafs neben ihrer Ansicht eine andere, entgegengesetzte bestehe.

Patzig spricht von älteren Philologen und hatte in seinem zweiten

Programme (Johannes Antiochenus und Johannes Malalas 1892, S. 28)

Banduri (Imp. Orient. U 795) als Eideshelfer herbeigezogen. Es war

ihm aber entgangen, dafs schon Geizer in seiner Besprechung von

Freunds Dissertation über die antiochenische und kpolitanische Stadt-

chronik (Zeitschrift für wissensch. Theologie 26 [1883] S. 500 ff.) auch

Lequien zitiert, der das Vorhandensein monophysitischer Spuren im

Malalaswerke behauptet. Lequien bemerkt (Oriens Christ. H 728) zu

Malal. 381, 7 ff.: Calandionis relegationem et Petri Fullonis revocationem

sie paucis describit Malalas, ex nescio quo auctore fidei Chalcedo-
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nensi hoste. Auf S. 727 zu Malal. S. 381, 2 ff.: Scriptorem utique

alterum de Monophysitarum grege Malalas exscfibebat, ferner S. 733

zu Malal. 415/6 quos ille orthodoxes appellat, mihi sunt Chalcedo-

nensis concilii hostes, quos imperatore jubente Euplirasius exagitaverit.

Patzig spricht von einem Monophysiten Malalas; diesen Störenfried

wolle er bamien, um dem biedern Malalas zu seinem Rechte zu ver-

helfen. Von einem Monophysiten Malalas, den auch Krumbacher

in der zweiten Auflage der BLG (331) nach Geizers Vorgange für den

Verfasser der ersten 17 Bücher der Chronik hält, ist bei mir noch

nicht die Rede, nur von monophysitischen Spuren im Malalas-

werke; aber da Patzig vorläufig wenigstens das Hauptergebnis meiner

Abhandlung: Die ersten 17 Bücher des Malalaswerkes stellen nicht das

von Euagrios benutzte Werk des Johamies Rhetor dar, und von fremder

Hand ist das 18. Buch verfafst und mit den übrigen vereinigt worden,

ablehnt, so redet er auch jetzt noch von unmittelbarer Benutzung des

Malalaswerkes durch Euagrios und von einem rechtffläubi<;en antioche-

nischen Verfasser des letzten Buches.

Da die Voraussetzung, auf die sich meine Behauptung gründet, von

Patzig nicht anerkannt wird, hat eigentlich ein Eingehen auf seine Polemik

gegen meine Beweisführung wenig Wert; dennoch will ich versuchen,

das, was Patzig gegen die Ausführungen meiner Vorgänger und gegen

meine eigenen vorbringt, im einzelnen zu widerlegen. Zunächst ein

paar Worte über das 18. Buch.^)

Dafs ein so viel gelesenes Buch wie das Malalaswerk dem Schick-

sal des Theophanes, des Georgios Monachos, um von lateinischen

Chroniken zu schweigen, nämlich eine Fortsetzung zu erhalten, nicht

entgehen komite, ist eigentlich selbstverständlich. Aber während

niemand bei jenen Fortsetzung durch fremde Hand bestreiten möchte,

will Patzig durchaus auch das 18. Buch dem Verfasser der ersten 17

vindizieren, mag noch so vieles dagegen sprechen. Ich denke, die

Sache liegt beim 18. Buche so, dafs nicht die Angreifer der Autor-

schaft des Malalas, sondern die Verteidiger den Beweis anzutreten

1) Ich habe auch die Zustimmung Burys gefunden, der (Journal of Hellenic

Studies 17 [1897] 95) sagt:

The question is debated, whether this revision and continuation was due

to the author of the original work John Malalas himself, or to some one eise

I believe that the second view is the true one. Und weiter (Anm. 9): The Pa-

schal Chronicler also used the other unknovm source. Gleye proved (against Patzig)

that he used the Malalas chronicle. Vgl. auch Buijs Anzeige von Krumbacher
BLG^ (Classical Review 1897 Mai), wo meine Forschungen eingehend gewürdigt
werden.

21*



314 I. Abteilung

haben. Und wenn nun vollends bewiesen wird, dafs die ersten 17 Bücher

dem ursprünglichen Werke des Johannes Rhetor nicht entsprechen?

Patzig will einen antiochenischen Verfasser des 18. Buches von

dem Urheber der kpolitanischen Notizen in diesem Buche scheiden;

ähnlich hatte früher Geizer (S. Julius Africanus II 129) eine anhangs-

weise angeführte kpolitanische Städtechronik von dem Werke des

Syrers geschieden, das er damals, wo er das Zeugnis des Euagrios über

den Schlufs des Johannes Rhetor nicht berücksichtigte, Mal. S. 472/3

schliefsen liefs. Auch in der Rezension von Patzigs erstem Programme

(Berliner Philol. Wochenschrift 1892, Sp. 143 ff.) giebt Geizer es zu,

dafs man beim 18. Buch an zwei verschiedene Verfasser denken könne,

da der erste Teil spezifisch antiochenischen, der zweite kpolitanischen

Horizont zeige. Mir erscheint diese Scheidung durch nichts gerecht-

fertigt. Antiocheia ist seiner Bedeutung entsprechend mehrere Mal in

diesem Buche erwähnt, aber ganz gleichmäfsig S. 442/3, 48, 50, 53,

62, 67, 78, 79. Aber während Bury (a. a. 0. S. 100, Anm. 3) vor

kurzem mit Recht darauf hingewiesen hat, dafs die Erwähnmig des

Antipater, Vindex von Antiocheia, in dem aus Malalas stammenden Be-

richte des Chronicon Paschale über den Nikaaufstand, also in dem

spezifisch kpolitanischen Teile, auf antiochenischen Einflufs hindeutet —
mag Bury auch mit den Worten „in the early part of the 18. book^'

nicht Recht haben — , so hat doch auf der anderen Seite Sotiriadis (Zur

Kritik des Johannes von Antiochia, Jahrb. f. class, Philol. Suppl. 16, 70),

wo er die alten Einwände Hodys gegen Abfassung des 18. Buchs durch

einen Zeitgenossen Justinians durch neue vermehrt, treffend bemerkt,

dafs, während Malalas überall in seinem Werke in den Berichten über

syrische Verhältnisse und Ereignisse in seinem Heimatlande recht breit

ist, er über den zweiten persischen Krieg unter Justinian, welcher im

Jahre 540 mit der Eroberung von Antiocheia und anderen syrischen

Städten begann, nur eine kurze Mitteilung bringt (479, 23 ff.).

Auch die im Jahre 542 aufgetretene Seuche, deren Euagrios

HE IV 29 gedenkt, übergeht das 18. Buch mit Stillschweigen. Gegen

die Einheitlichkeit dieses Buches läfst sich also nichts von Belang

einwenden.

In meiner oben genannten Abhandlung hätte ich einen Punkt be-

sonders hervorheben sollen, der mir damals selbstverständlicli zu sein

schien. Wenn sich in den ersten 17 Büchern auch Stellen finden, die

nur von einem orthodoxen Verfasser herrühren können, so spricht das

noch nicht gegen Abfassung oder Bearbeitung des Werkes durch einen

Monophysiten, während andererseits nichts uns zwingen kann, von

einigen monophysitisch gefärbten Partieen ausgehend gewaltsam alle
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kircliengescliichtlichen Notizen in monopliysitiscliem Sinne zu inter-

pretieren. Denn da das Malalaswerk in seiner heutigen Gestalt nicht

aus einem Gfusse entstanden, sondern die Arbeit mehrerer ist, so tritt

an uns die Anforderung, vor allem zu individualisieren. Dafs Euagrios

kein Monophysit war, wissen wir-, aber auch aus den in der Kirchen-

geschichte nachweisbaren Fragmenten des Johannes Rhetor können wir

noch keinen Sclilufs auf die kirchliche Gesimiung dieses von Euagrios

so oft benutzten Autors ziehen. Das ist auch Geizers Ansicht, wenn

er (vor der Identifizierung des Johamies Rhetor mit Malalas) a. a. 0.

S. 507 sagt: 'Johannes Rhetors konfessioneller Standpunkt ist unklar.'

Doch hätte uns schon früher die Art, wie Johannes von Euagrios

zitiert wird, dazu führen sollen, gegen seine Orthodoxie berechtigten

Verdacht zu hegen. Euagrios nennt Johannes Rhetor als QueUe nur

einmal an einer Stelle, wo es sich nicht um politisch und kirclilich ganz

indifferente Dinge handelt, sonst nur bei Bauten, Erdbeben, Translation

von Reliquien. An den übrigen Stellen, wo er ihn benutzt, verschweigt

er seinen Namen. So hat er ihn wahrscheinlich auch im 32. Kapitel

des dritten Buches ausgeschrieben und sagt hier: xaTEilritpa^Ev yccQ

ivtovg iöxf^T^oysQovTccg rovg o6a övußdßrjxsv ijil Okaßiavov xi] ^vtjfitj

ÖLccöa^ovrag. Bei orientalischen Historikern sind uralte Greise (vgh

z. B. ähnliches bei Dionysios von Telmahre: Quae itaque vel antiqui

senes rerum spectatores nobis ore tradiderunt [Assemani Bibl. Or.

II 100]) stets verdächtig, und hinter ihnen steckt nach Gutschmids

Rezepte meist irgend eine schriftliche Quelle, die der Autor ver-

schweigen will. Ferner vermissen wir im Schlufskapitel des fünften

Buches der HE, wo Euagrios eine Reihe von Historikern aufzählt, den

Johannes Rhetor. Das hat schon Nikephoros Kallistu, der dieses

Kapitel ausschreibt, empfunden, und Euagrios wird wohl kaum Jo-

hannes Rhetor hier nicht blofs deswegen nicht genannt haben, weil er

diese Historikerliste ihm entlehnte. Der Verfasser des 18. Buches war

orthodox, das wird zugestanden, und wird sich, als er die ersten

17 Bücher mit dem letzten vereinigte, kaum auf solche Veränderungen

beschränkt haben, wie das von mir (a. a. 0. S. 438) nachgewiesene

Doras.^) Aber andererseits kann kaum allein er den ersten 17 Büchern

ihre heutige Gestalt gegeben haben; denn sonst beständen zwischen

beiden Teilen nicht die sprachlichen Verschiedenheiten^), die Patzig in

1) Ob er zu den antiochenischen Datierungen die im Werke des Johannes

Rhetor fehlenden Konsuhi hinzufügte oder der erste Bearbeiter, mag vorläufig

unentschieden bleiben.

2) Als sprachliche Abweichung notiert Patzig die Zunahme des Infinitivus

cum genetivo articuli, auf die er durch — Dindorfs Index Latinus aufmerksam
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seiner letzten Arbeit zwar leugnet, früher jedoch (Byz. Z. V 355) an-

erkannte, mag auch sein Versuch, sie durch eine Übersiedelung des

Malalas von Autiocheia nach Kpel zu erklären, keine ernste Wider-

legung verdienen.

Gleich der erste Satz in Patzigs Ausführungen zeigt, in wie ge-

ringem Grade ihm die Gabe des Individualisierens eignet. „Über die

Tendenz der ersten 14 Bücher läfst die lobende Erwähnung des

Nestorios S. 365, 12 keinen Zweifel." Schon im zweiten Programme

(Johannes Antiochenus und Johannes Malalas 1892, S. 29) hatte

Patzig sich auf diese Stelle berufen. Aber liegt denn in den Worten

ijil de tfis ßaöL^stug uvrov äx^rjv NeötÖQiog ^xfia^sv überhaupt

ein Lob? Und in der Variante der Tusculanischen Fragmente:

STCsd-o^ovro tä tieqI NeßtoQiov erst recht nicht. Freund und

Geizer hätten diese Stelle übersehen, ich mich in Schweigen ge-

hüllt. Liegt etwa ein Lob darin, wenn in einer Geschichte der

Reformation das Jahr angegeben wird, in dem die Wiedertäufer-

bewegung ihre „höchste Blüte" erreichte? Genügt wirklich diese eine

Stelle, um uns über die Tendenz der ersten 14 Bücher im allgemeinen

zu belehren? Ich glaube kaum. Und selbst wenn an dieser Stelle ein

Lob stünde, könnte es nicht, was Patzig ja selbst angedeutet hat

(Progr. II 29), durch Entlehnung aus dem S. 376 genannten Nestorianus

erklärt werden? Mit dem 15. Buch beginnt, wie wir aus dem

Prooemium (Progr. P) 18/9) wissen, so führt Patzig weiter aus, die

selbständige Erzählung des Malalas. Allein Patzig hätte als 'Malalas-

forscher' schon durch meine Rezension (Byz. Z. VI 168) Wirths Schrift

'Chronographische Späne' kennen soUen, in der er uns aus einem

Parisinus das griechische Original des Prooemiums mitteilt. Mag die

Überlieferung des Malalasfragmentes in diesem Parisinus auch nicht

grade hervorragend sein, so bietet sie uns doch gleich im Prooemium

an zwei Stellen ein bemerkenswertes Plus zur slavischen Übersetzung.

Diese hatte blofs die Worte: Hya 8i\ ccno rijg ßaöiXsiag Tor* Z^vcovog,

an diese dachte Patzig; allein der Parisinus liest: Xeyc) 8ij dnb 'Adayi

sag xfig ßaaikeiag rov Z'^vavog, was in mehr als einer Hinsicht von

grofser Bedeutung ist. Während im ersten Teile seiner Polemik Patzig

sich gegen die Ausführungen von Geizer ^) und Freund wendet — ich

gemacht wtirde. Aber leicht erklärt sich gerade diese Abweichung als bequemes

Mittel der Satzabkürzung für den dem Ende zueilenden Schreiber des Oxoniensis.

1) Unerkannt und unbekannt gebliebene Malalasfragmente, 1891.

2) In der eben erwähnten Besprechung vergleicht Geizer (S. 505 ff.) Stücke

des Xffovoygaqxtov ovvtofiov, in dem Gutschmid monophysitische Spuren aufgezeigt

hatte, mit den entsprechenden Stellen des Malalaswerkes (S. 380, 22 ff.; 381, 2 ff
'.

;
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werde nur vorübergehend erwähnt —, ist der zweite Teil ausschliefslieh

gegen mich gerichtet. Geizer und Freund hatten an mehreren Stellen,

wo über kirchengeschichtliche Ereignisse berichtet wird, eine ganz be-

stimmte subjektive Färbung im monophysitischen Suine gefunden; einige

dieser Stellen mufs doch auch Gutschmid im Auge gehabt haben, wenn

er an eine monophysitische Quelle des Malalas denkt. Patzig ist ganz

anderer Meinung. Er kann in allen jenen Sätzen nur einen im

trockensten, nüchternsten Chronikenstil abgefafsten Bericht kahler That-

sachen finden. Nicht Malalas habe sein persönliches Empfinden aus-

gedrückt, sondern seine Interpreten. Wo man spezifisch monophysi-

tischen Standpunkt annahm (z. B. werden nach Geizer im Berichte

Mal. 381 Stephanos und Kaiandion von Antiocheia als Nestorianer,

Petros ihnen gegenüber als rechtmäfsiger Patriarch bezeichnet), sei man

zu weit gegangen; bei Malalas fehle jedes Wort des persönlichen Urteils,

nur S. 415/6 darf das X8yo^evav im Satze diay^bs xarä tcbv Xsyo-

^8vc3V ÖQd-odo^av als solches gelten.

Gewifs, strikt beweisen läfst es sich nicht, das mag zugegeben

werden; dem subjektiven Gefülil ist bei fast allen diesen Sätzen ein

recht weiter Spielraum gelassen, und darum habe ich es auch ver-

mieden, in meiner Abhandlung noch einmal auf diese Stellen ein-

zugehen. Dafs in den im Malalaswerke gebrauchten Ausdrücken

NsötOQiavoL und ÖQ&6doi,ot an sich eine für die Verteidiger des Mono-

physitismus günstige Entscheidung liege, was Patzig widerlegen will,

hat für clie Bezeichnung NeßroQiavög wenigstens noch niemand be-

hauptet. Dazu bedurfte es keines Hinweises auf Theophanes und

Euagrios, welche diese Bezeichnung ganz objektiv anwenden.

Und ihre Beweiskraft sollen diese beiden Bezeichnungen vollends

verlieren mit dem von Patzig gegebenen Nachweise der Abfassungszeit

des Werkes, was weder Geizer noch ich in Betracht gezogen hätten;

denn mit dem Nachweise, dafs das Malalaswerk in den letzten Büchern

Ereignisse, die in die Lebenszeit des Verfassers fallen, behandelte, sei

auch eine feste historische Grundlage für die Beantwortung der Frage,

401, Iff. ; 411, 19 ff".) und kommt zu folgendem Schlüsse: „Bei genauerem Zusehen

wird es sofort klar, dafs beide Chronisten monophysitischen, aber verschiedenen

Quellen gefolgt sind. Das zeigt sich entscheidend bei der Behandlung von Petros

des Walkers stürmischem Episkopate. Der Monophysit des XQ^'^- <''vvt. wäre sehr

fanatisch. Viel zahmer dagegen seien die antiochenischen Chronographen bei

Malalas, Sie sprächen sich, wenn auch unumwunden monophysitisch, doch

mit leidlicher Mäfsigung aus. Leidenschaftlich und nicht ohne Grund wird die

Chronik fast nur S. 416: EvcpQCCOLog 6 'leQoaoXt^fiitrig. oGtig ybiyuv inoirias Sicoy^bv

rtöv [Xsyofiivcov^ OQ&odö^cov, rtoXXovg cpovsvGccg.
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ob Malalas Mouophysit gewesen sei, gewonnen. Die „liistorische Grund-

lage", die Patzig, Progr. 11 30 für das wichtigste Ergebnis seiner Unter-

suchung erklärt, das auch die Einheitlichkeit der Abfassungszeit des

Malalaswerkes beweise, wäre der Gebrauch von evesßrjg und &atog.

Nun habe ich schon Byz. Z. V 424 gezeigt, dafs svaeßrig auch von

einem verstorbenen Kaiser gesagt werden kann. Das hat Patzig noch

nicht eingeleuchtet. Hätte er Recht, so müfste das elfte Buch des

Malalas, in dem S. 275, 13 Trajan auch EvösßeßTcctog genannt wird,

' desgleichen auch Antoninus S. 281, 15, zu Lebzeiten dieser Kaiser

verfafst sein. Oft heifst der lebende Kaiser d^sLÖtarog xal svöeßsoxarog.

Vgl. Oxyrhynchus Papyri I 193 und sonst. Bei den letzten Büchern

denkt Patzig auch an die oben behandelte Stelle des aus dem Slaven

übersetzten Prooemiums ^) : Xiyco dt} anb rfjg ßccöikeCag Zijvcovog xtA.;

aber auch wenn wir den Umfang des Stoffes, den der Verfasser als

Zeitgenosse erzählt, einschränken, so kann jetzt von der historischen

Grundlage Patzigs nicht mehr die Rede sein.

Auch die schwierige Stelle Mal, 415/6: Ev(pQ(x0Log ^eyav inoirjasv

diayfibv aatä t&v Xsyoiisvcov ÖQd^odo^av, die schon Hody (Proleg.

S. XLIV/V) Schwierigkeiten gemacht hat — nach seiner Ansicht nahm
Malalas den Bericht ex auctore aliquo Eutychiano —, will Patzig

erklären, doch seine Erklärung ist blofs ein Notbehelf. Für ihn

liegt die Sache furchtbar einfach. Malalas schreibe ja zu einer Zeit,

wo nach dem lebendigen Gebrauche seiner Vaterstadt Antiocheia die

herrschenden Monophysiten sich selbst als die ÖQd^ödo^oi^ die Anhänger

des Chalcedonense als NeCtoqiuvoC bezeichneten. Das wird bis zum

Edikte Justinians vom Jahre 533 (Mal. 478, 12) gedauert haben,

spätestens bis zur Synode vom Jahre 536, Die von Malalas ge-

brauchten Ausdrücke wären also historische Bezeichnungen, und Malalas,

der zu den sogenannten NeeroQiavoi im Sinne der Monophysiten ge-

hörte, muTste folgerichtig diese als Xsyöfisvoi ÖQd^ödo^oL bezeichnen.

Nun, es gehört wohl absolutes Verkennen des Charakters der erbitterten

dogmatischen Kämpfe jener Epoche dazu, um einem Kleriker — denn

dafür scheint ja auch Patzig den Johannes Rhetor zu halten — es zu-

zutrauen, dafs er seinen heftigsten Gegneni, selbst wenn durch ein

1) Das gewichtige Argument, welches Geizer (Berliner Phil. Wochen-

schrift a. a. 0.) aus diesen Worten des Prooemiums (röiv ftst' airbv [d. h. Zeno]

ßaailivaävTotv) zu Gunsten des Monophysiten Malalas entnahm, hätte Patzig auch

berücksichtigen müssen. Denn jetzt, wo es heifsen mufs tcog t^s ßaailei'ag T/r^voi-

voq haben Geizers Worte: So schreibt ein Monophysit, welcher mit der Regie-

rungspolitik Zenos und Anastasios' einverstanden ist und den nachherigen neuen

Kurd verabscheut, noch mehr Bedeutung.
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^syofisvoi gemildert, die Bezeichnung vindiziert hätte, für welche seine

eigene Kirche ihre Existenz einsetzte.

Aufserdem hat Patzig gar nicht berücksichtigt, dafs diese Stelle

die einzige ist, an der das Wort ÖQQ'ödo^og in den ersten 17 Büchern

überhaupt vorkommt.

Im 18. Buch findet es sich dreimal, zweimal in einem Edikte

Justinians (449, 10 und 478, 14), das dritte Mal ist es des Ausfalls

eines Folios wegen (S. 490, 12) nicht leicht, den Zusammenhang zu

erraten. Was den Zusatz leyo^svoL anbelangt, so findet er wolil eine

Erklärung, wenn in dem Edikte des Decius (in einem im Oxon. fehlen-

den, im Cod. Peirescianus erhaltenen Fragmente) die Christen oi ksyö-

ILEVOL genannt werden oder Mal, 428, 6 es von den Exakioniten ot

kByö^evoi heifst. Dafs die Bezeichnung ÖLaxQivonEVOL (Mal. 495, 6)

für die Monophysiten erst nach den oben erwähnten Edikten Justinians

und dann blofs in offiziellen Dokumenten gebräuchlich war, halte ich

für sehr wahrscheinlich. Jedenfalls kann die Thatsache, dafs die Be-

zeichnung oQ^odo^os in den ersten 17 Büchern nur einmal erscheint

und zwar auf die Monophysiten angewandt, auf keinen Fall in der von

Patzig gewollten Weise befriedigend erklärt werden. Nur den von

Freund vorgeschlagenen, auch von Geizer angenommenen Ausweg, dafs

dieses Ksyd^evoi spätere Zuthat ist, halte ich auch heute noch für

annehmbar.

Doch dieser Stelle bedarf es gewifs nicht, Avenn bewiesen werden

soll, dafs die ersten 17 Bücher des Malalaswerkes vor 533 bezw. 536

abgefafst sind. Das Fehlen von Nachrichten über Eutyches, Chrysa-

phios, Dioskuros, die ephesinische Räubersynode ist für die Entscheidung

der Fragen nach dem monophysitischen Verfasser ganz olme Belaug,

da ich ja die Bearbeitung der ersten 17 Bücher durch den orthodoxen

Verfasser des 18. Buches erwiesen habe. Widersprüche kann also

Patzig im Malalaswerke keine entdecken, aUe Angaben über kirchliche

Dinge schützen einander, man müsse sie entweder alle tilgen und

ändern oder aUe festhalten. Dafs nur das letztere möglich sei, beweise

der orthodoxe Charakter der Erzälilung vom Trishagionaufstände und

vom Tode des monophysitisch gesinnten Anastasios. Und nun wendet

sich Patzig gegen mich. Ich war in meiner Abhandlung auf den

Bericht vom Trishagionaufstande näher eingegangen und hatte den

ganzen Passus nebst einer Parallelstelle abgedruckt, weil Patzig in seinem

zweiten Programme (S. 28) nur den einen Satz tög nvog TtaQa^Evov

nQOdtid^E^ivov ri] tcCötsl t&v iQi6xiav&v, aus dem Zusammenhange

gerissen, behandelt hatte und weil ich der Meinung war, dafs bei solch

einem kurzen Satze subjektive Auffassung zu viel Spielraum habe^
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wenn man ihn nicht im Zusammenhange betrachte. Zu meinem aller-

gröfsten Erstaunen hat Patzig meine ausführliche Behandlung dieses

Abschnittes, soweit sie nicht diesen ehien Satz betrifft, vöUig ignoriert,

meine Argumente einfach totgeschwiegen, und ich kann auch hier

nur wiederholen: die Argumente der Gegner lassen sich doch ohne

den Versuch eines Beweises nicht so leichten Kaufs erledigen. Als

hätte ich mich blofs auf diesen einen Satz gestützt, greift Patzig nur

ihn heraus und knüpft zunächst au ihn eine grammatische Lektion, die

wohl eine Gegengabe für das Privatissimum über vzocq^cj (Byz. Z. V 427)

sein soll.

Ich mufs hier Patzig an das erinnern, was ich Byz. Z. III 630 aus-

geführt habe, wo ich durch Konfrontation zweier Stellen aus seinen

beiden Malalasprogrammen ihm nachwies, dafs nicht ich, sondern er

selbst eine unwahre Behauptung aufgestellt hatte. Und nun soU ich

wieder meiner schon früher (bislang nur von Patzig) getadelten Meinung

folgen, anderen Gelehrten Ansichten zuzuschreiben, die sie nicht aus-

gesprochen hätten. Ich hatte zu dem eben erwähnten Satze des Malalas

in meiner Arbeit (S. 449) gesagt: Ich kann diese Worte nur so auf-

fassen, wie sie Geizer, Freund und wohl auch Gutschmid aufgefafst

haben, im Sinne des Verfassers des MalalasWerkes: als ob Anastasios

damit etwas Fremdes, Ungewöhnliches dem christlichen Glauben hinzu-

gefügt hätte. Nun sollen weder Freund noch Geizer sich auf den an-

geführten Satz auch nur mit einem Worte berufen, geschweige denn

ihm den angegebenen Sinn untergelegt haben. Aber Patzig druckt

doch auf S. 114 seines Aufsatzes aus Freunds Arbeit die Ansicht ab,

dafs Malalas mit sichtlicher Verwunderung von dem Widerwillen der

Byzantiner gegen den Zusatz zum Trishagion berichte, „der doch in

den Städten des Ostens ganz üblich war". Ich denke, dafs diese *Ver-

wunderung' sich auch auf das ag tivog TCaQu^. xtX. bezieht.

Ich wäre der erste, der in diesem Satze eine ironische Bemerkung

des Schriftstellers gesehen hätte. Von *Ironie* habe ich nichts gesagt;

wenn ich dem Satze eine subjektive Färbung im Sinne des Autors

zusprach, so veranlafste mich dazu die Tendenz des ganzen Passus, in

dem sich diese Worte finden. Da Patzig die Worte absolut, für sich

betrachtet, hätte er sich seine weitläufige grammatische Lektion über

a>g mit dem kausalen Participium füglich sparen können. Wenn er

von meiner 'Hypothese' redet, dafs ein Participium mit d)g in dem

angegebenen ironischen Sinne bei Malalas eine ganz unbelegbare Aus-

nahme wäre, 80 schiebt er mir eine Auffassung zu, die ich nirgends

geäufsert habe. Aber nicht nur der Sprachgebrauch des Malalas,

sondern auch die Erzählung des Euagrios widerlege meine Auffassung
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vollständig. Ich hätte versucht, durch eine Vergleichung der Berichte,

welche Malalas^) und Leo über den Trishagionaufstand geben, über

Charakter und die Tendenz, wohl auch über den Inhalt der ursprüng-

lichen Erzählung des von mir angenommenen Johannes Rhetor Auf-

schlufs zu gewinnen. Warum gedenkt Patzig erst hier dieses Ver-

suches? Wohl weil er mir gelungen ist und sich gegen meine

Charakteristik beider Berichte neben einander betrachtet nichts ein-

wenden läfst. Aber die Bedeutung des von mir gewählten Parallel-

berichtes scheint Patzig nicht anzuerkennen. Es sei mir das Unglück

begegnet, die wichtigsten Parallelberichte Euagrios HE III 44, Georgios

Monachos S. 517 und Barhebräos Chron. eccl. I 186 zu übersehen.

Meinen Parallelbericht hatte ich gewälilt, weil ich in ihm das fand,

was ich für meinen Zweck brauchte, nämlich die Folie eines aus-

gesprochenen orthodoxen Berichtes, und das boten mir die anderen,

weniger ausführlichen Berichte nicht in dem Mafse. Es ist nicht ohne

Humor, dafs Patzig, der sein erstes Programm verfafste, ohne die

Kirchengeschichte des Euagrios näher zu untersuchen, mich, der ich

durch eingehendes Studium des Euagrios erst meine Hauptergebnisse

fand und grade diesen Bericht des Euagrios S. 436 meiner Abhandlung

behandele, auf Euagrios aufmerksam machen wiU. Dafs ich den Be-

richt des Georgios Monachos und den Aufsatz C. de Boors kannte,

hätte Patzig aus meiner Rezension von Sestakovs Georgiosstudien

(Byz. Z. IV 156 ff.) wissen können. Und was den mir schon längst

bekannten Bericht des Barhebräos anbelangt, so will ich gleich be-

merken, dafs ich aufser diesen Berichten noch andere kenne, die Patzig

kaum kennen dürfte, denn sonst hätte er uns sein Wissen schon jetzt

mitgeteilt. Übrigens empfiehlt er (S. 127 Anm. 1) allen Fachgenossen,

die Quellenstudien treiben oder unedierte Chroniken auf ihre Textes-

verwandtschaft prüfen, die Biographie des Anastasios aufs dringendste.

Nirgends lägen so zahlreiche alte Quellen vor, nirgends so wichtige

Erzälilungen und so bestimmende Varianten.

Die Bemerkung, dafs eine eingehende Besprechung aller Einzel-

heiten hier nicht am Platze wäre, wirkt eigentümlich, wenn man sieht,

dafs Patzig nicht einmal auf die 'Einzelheiten' der von ihm selbst in

seinem Aufsatze vorgelegten Berichte aufmerksam geworden ist. Der

Bericht des Georgios sei wichtig, ja sogar sehr wichtig. Leider ver-

rät man uns aber nicht einmal, ob der Bericht für die uns hier inter-

essierende Frage des Monophysitismus etwas ausgiebt. Aber wichtiger

1) Auch Hallier (Untersuchungen über die Edessenische Chronik, Gebhardt-

Hamack, Texte und Untersuchungen IX 42 Anm. 1) findet im Berichte des Malalas

monophysitische Spuren.
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sei die abweichende Erzählung des Euagrios, denn von ihm sei Malalas

als Quelle unmittelbar benutzt worden. Dieses 'unmittelbar schliefst

eigentlich jedes weitere Eingehen auf diesen Punkt aus; aber sehen wir,

was folgt. Wenn man Mal. 407 mit Euagrios HE III 44 vergleiche,

so sehe man, dafs Euagrios aus seiner Quelle den angeblich mono-

physitischen Satz übernommen und seinen Sinn sogar verstärkt habe.

Nach dem, was meine Forschungen ergeben haben, können wir aus

dem uns heute vorliegenden Malalaswerke noch keinen Schlufs auf den

Wortlaut des Textes des Johannes Rhetor ziehen, auf den Euagrios

zurückgeht. Aber selbst wenn wir von dem Ergebnisse meiner Arbeit

ganz absehen und bei Patzigs Voraussetzung bleiben, besteht demi

nicht zwischen den zahmen Worten des Malalaswerkes üg tLvog

jtaQa^svov tiqoötl&s^bvov tf] jciötsl ttbv XQi'ötiaväv und den deutlichen

und dogmatisch Farbe bekennenden Worten des Euagrios ag rä

liccXiöta tilg XQLötiavrjg d-Qrjöxsiccg ädsrovuevrjg ein ganz bedeutender

Unterschied? Solch eine Sprache erwarten wir von einem Orthodoxen;

so zahm, wie es der Satz bei Malalas ist, wird sich ein Orthodoxer schwer-

lich ausgedrückt haben.

Gewifs wäre dieser Satz für mich ein „Unglückssatz" und würde

meine „Hypothese in Stücke schlagen", wenn mir Patzig beweisen

könnte, dafs Buch 1 bis 17 des Malalaswerkes sich mit dem Werke des

Johannes Rhetor völlig deckte und — wenn beide Sätze nicht so ver-

schieden wären, was Patzig leider nicht beobachtet hat. Patzig sagt

femer: Da nun Euagrios trotz dieses Satzes zu den Rechtgläubigen

gezählt wird, so kann auch Malalas wegen dieses Satzes nicht zu einem

Monophysiten gestempelt werden. Dasselbe wendet Sestakov ein, der

mich brieflich an die grofse Almlichkeit beider Sätze erinnert. Diese

angebliche Ähnlichkeit, enge Berührung, Verwandtschaft u. s. w., die

man so oft zwischen Parallelberichten entdeckt hat, ist Schuld an

dem grofsen Fiasco, welches die sogenannte Quellenforschung gemacht

hat. Ich bin heute der Ansicht, dafs manche Abschnitte aus antiken

Historikern, die selbst Alfred von Gutschmid für aus derselben Quelle

entlehnt, für fast kongruent hielt, von einander so verschieden sind, wie

Tag und Nacht. Es ist gewifs kein Zufall, dafs der sehr bezeichnende

Ausdruck d-Qrjöxsia des Euagrios im Malalaswerke an dieser Stelle nicht,

wohl aber im 18. Buche (S. 446, 2; 472, 4) vorkommt. Es war also

auch dieser Teil der Patzigschen Ausführungen leicht zu erledigen.

Hier noch einmal das zu wiederholen, was ich in meinem Aufsatze

(S. 448/9) über den Bericht des Malalaswerkes und sein Verhältnis zu

dem des Logotheten gesagt habe, halte ich für überflüssig.

Weil Patzig in seinem zweiten Programme aus dem interessanten
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Berichte des Malalas blofs den einen Satz isoliert und ohne Parallel-

bericht behandelt hatte, war von mir der ganze Abschnitt nebst

Parallelbericht abgedruckt worden. Ich hielt es nicht für überflüssig,

einen ganz allgemeinen methodischen Satz in den folgenden Worten

vorauszuschicken: „Ich denke, es ist ein Postulat der historischen Kritik

und bedarf keines besonderen Beweises, dafs, falls wir für einen Zeit-

abschnitt mehrere Berichte haben, zur Beurteilung der Tendenz und

des Charakters eines dieser Berichte auch die Parallelüberlieferunsr

hinzugezogen werden mufs." „Wer nach dem Charakter und der

Tendenz eines Berichtes fragt, sollte aber nicht blofs den einen

Abschnitt, in welchem er eine seiner Ansicht günstige Aussage wittert,

sondern vor allen Dingen doch den ganzen zusammenhängenden Er-

zählungsstoff untersuchen, zumal wenn dieser auf seinen Charakter
und seine Tendenz schon von Seiten des Gegners (Progr. II 24/5)

untersucht worden ist." Das sind Patzigs Worte. Ich hatte an einer

anderen Stelle gesagt (S. 449): „Die Argumente der Gegner lassen sich

doch ohne den Versuch eines Beweises nicht so leichten Kaufes er-

ledigen." Das Echo bei Patzig lautet: „Die eigne Sache wird durch

eine vollständige Mifsachtung der Beweisgründe des Gegners nicht

gefördert."

Ich gebe diese Zusammenstellung ohne weiteren Kommentar. Doch
nun wieder zur Sache. Die Erzählung vom Trishagionaufstande hänge

bei Malalas aufs engste zusammen mit der Erzählung vom Tode des

Anastasios, und das göttliche Strafgericht, das sich am Kaiser vollzieht,

kömie nur auf orthodoxem Boden gewachsen sein. Ergo ist auch der

Bericht vom Aufstande auf orthodoxem Boden entstanden. Hier leistet

sich Patzig wieder einen seiner häufigen Trugschlüsse. Denn selbst,

wenn wir zugeben, dafs das Strafgericht nur von einem orthodoxen

Verfasser erzählt werden konnte, dafs es nach orthodoxer Auffassung

eben wegen der Verfolgung der Orthodoxie erfolgte, soll darum in der

von einem Monophysiten verfafsten Darstellung ein Bericht über den

Trishagionaufstand ganz fehlen? Doch kaum.

Ob das Strafgericht, wie es heute im Malalaswerke noch steht,

zu verschiedenen Zeiten auf den Leser den Eindruck streng orthodoxen

Charakters gemacht hat, kommt bei der Beurteilung der Frage, ob der

Bericht vom Aufstande Spuren monophysitischer Auffassung zeige, gar

nicht in Betracht.

Denn der oder die Bearbeiter des Malalaswerkes haben bei ihrer

Thätigkeit nicht daran gedacht, durch Nivellieren und gleichmäfsige

Bearbeitung es einem Philologen des 19. Jahrhunderts, der Überdeu-

kammscheren für Methode hielt, möglichst bequem zu machen. Auf
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die von Patzig aus einem alten Tröster (Jo. Petri Berg Museum Duis-

burgense II 1, 1784) in einer Exercitatio de morte tragica imperatoris

Anastasii von P. E. Jablonski herangezogene Stelle aus Mosehos, die

mir schon längst aus Migne bekannt war, gehe ich nur ein, um einige

Irrtümer Patzigs zu berichtigen. Der Bericht des Moschos wäre so

interessant, dafs er neben den des Malalas gestellt zu werden verdiene.

Die wörtliche Übereinstimmung hat Patzig bemerkt, nicht aber, dafs

dieser Bericht eben direkt aus Malalas stammt^); denn schon die Ein-

gangsworte finden sich bei Mal. S. 400, während das Folgende dann,

wie Patzig bemerkt hat, aus Mal. S. 408/9 entlehnt ist.

Der rlg (pLXöxQi'<3tog bei Moschos ist ein Verwandter jenes Mannes

von Ephesos, der dem Pausanias etwas erzählt haben soll, und in dem

Alexander Enmann Artemidor von Ephesos nachgewiesen hat. Nun

ist leider die Zusammenstellung des Berichtes bei Moschos mit der

Erzählung des Malalas nicht nur überflüssig, sondern für Patzigs Auf-

stellung sehr bedenklich geworden. Denn Moschos bietet einen grofsen

Passus nicht, der sich bei Malalas findet und den Patzig blofs durch

drei eingeklammerte Punkte andeutet. Schon das Fehlen dieses Passus

bei Moschos hätte Patzig auffallen sollen-, er erwähnt ihn nicht, ob-

gleich seine Bedeutung schon vom alten Chilmead (Bonner Ausgabe

des Malalas S. 637) richtig erklärt worden ist. Das göttliche Straf-

gericht, sagt Patzig (S. 126), erstreckt sich also nicht blofs auf Anastasios,

sondern auch auf seine Anhänger; über diese hinweg gelangt der recht-

gläubige Justin zum Throne — &€l'^6si d^sov. Ein Schriftsteller, der

solche Dinge erzählt, soU Monophysit gewesen sein — man denke!

Nun steht zu diesem d'ski^ffeL d^sov (S. 411, 2) — ich füge noch

das x€Xsv0£L &SOV (410, 4) hinzu — das Traumgesicht des Amautios,

des Freundes des Anastasios, in eigentümlichem Gegensatze. Ihm hat

von einem Schweine geträumt, das ihn beim Gewände gepackt hat.

Dafs hierin eine zarte Anspielung auf Justin I, den (nach Zonaras)

früheren Sau- oder Rinderhirten, liegt, der den Amantios töten läfst,

hat Chilmead, wie gesagt, erkannt.^) Es ist klar, dafs dieses zweite

Traumgesicht ein Gegengewicht gegen den Traum des Anastasios sein

soll. Es kann unmöglich aus derselben Quelle stammen, wie der Anfang

1) Im Satze &vi^q rig riXfiog Bitox-quav bei Malalas will Patzig für siaxr'jficov

die Lesart des Moschos Isvi^ifKav setzen. Chron. Paschal. bietet Xsvaxri{^<ov und

der Slave: in weifsem Gewände.

2) Vielleicht hat auf die Erfindung dieses Traumgesichtes auch das von

Palladas (Anthol. Pal. ed. Tauchnitz II 166 Nr. 379: (paal naQoifiiuKüg , iiccv vi

idyiot &vSqa 7tovT]Q6v xrl.) verwandte Sprichwort EinHufs gehabt. Das zweite

Traumgesicht fehlt bei Zonaras.
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des 17. Buches und das orthodoxe Herkunft verratende 'Strafgericht'.

Ein orthodoxer Verfasser wird schwerlich — von dem früheren Stande

ist im 17. Buch nichts gesagt — die Thronbesteigung des orthodoxen

Herrschers in dieser Weise symbolisiert haben. Die Sache liegt auch

hier nicht so einfach, wie Patzig es sich denkt.

In zwei scheinbar unbedeutenden Punkten weicht der Bericht des

Moschos von Malalas ab. Dieser giebt "lös diä triv ankriötCav öov,

jener "Ide diä rijv ccTCLötcav 6ov. Nach Patzig hat Moschos das

äicXriöTia geändert, weil er die Erzählung vom Trishagionaufstände

wegliefs, aus der sich das ankrjöria erklärt; die Änderung lag bei der

Aussprache hthpxia nahe genug. Das schreibt Patzig auf S. 125,

obwohl er auf S. 127 bemerkt, dafs diese Erzählung vom Traumgesicht

aus Malalas in die meisten Chroniken übergegangen sei. Sie findet

sich bei Theophanes, Kedren, Zonaras, ferner verkürzt bei Leon, Theo-

dosios und Joel. Die letzteren böten a'Xi6xia (!), die ersteren %av.o-

TtißtLcc, ebenso Synops. 91 (Manasses 3046) und Glykas 492. Im
ursprünglichen Georg fehle die Erzählung.

Also unabhängig von all diesen Chroniken soll Moschos das äjtXrjatLtt

in äniöTLa geändert haben? Das wird niemand zugeben. Wenn Patzig

wüfste, welche Schlüsse aus diesem einen kleinen Worte gezogen

werden müssen, ihm würde schon jetzt vor dem 'Rattenkönige meiner

Hypothesen' bangen. Nur so viel will ich hier sagen, dafs dieser Fall

in dieselbe Kategorie gehört, wie jenes Daras, das sich trotz Doras bei

Malalas, dem Chronicon Paschale und dem Slaven in einer fast wörtlich

mit Malalas übereinstimmenden Erzählung bei Theophanes 150 de Boor

und Kedren I 630, 14 Bonn, findet, worauf ich in meiner Arbeit schon

aufmerksam gemacht habe (S. 438, Anm. 1). Wichtig ist auch, dafs

Oxon. 409, 16 und Slave ^er' oXCyov %q6vov für das ilbtu ovo
ijfiBQag des Moschos bieten. Über den Tod des Anastasios hat auch

KyriUos von Skythopolis in dem Leben des hl. Sabbas berichtet. Für

unsere Zwecke erfahren wir nichts aus diesem Berichte. Was Patzig

über ihn und seine Beziehungen zu Georg und der Epitome, sowie

über die Berichte bei Zonaras, Kedren, Kodin u. s. w. vorbringt, ist

nicht richtig. Darüber mehr bei einer anderen Gelegenheit.

Es war der Zweck dieses Aufsatzes, auch was die 'monophysitischen

Spuren' bei Malalas betrifft, Patzigs Einwände endgültig zu beseitigen.

Vielleicht ist mir das gelungen. In meinen 'Beiträgen u. s. w.' habe

ich ja schon augedeutet, dafs das ursprüngliche Werk des Johannes

Rhetor mehr Kirchengeschichte enthielt, als wir heute an dürftigen

Notizen im Malalaswerke finden. Nur im Zusammenhange mit der

kirchengeschichtlichen Überlieferung für das 6, Jahrhundert läfst sich
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dieses Problem befriedigend behandebi. Zweck aller meiner der byzan-

tinischen Chronographie gewidmeten Studien ist es, die eine Frage zu

beantworten: Wie entstand das Malalaswerk? Denn das geht nicht

nur die Litteratur, sondern vor allem die Kulturgeschichte an. Patzig

bezeichnet es als Hauptzweck seines Aufsatzes, die Malalasfrage in die

von ihm selbst gezogenen — ach, gar so engen — Grenzen zurück-

zudämmen, d. h. in die Grenzen der Frage, ob der Urheber der

kpolitanischen Notizen, der auch das 18. Buch zu den ersten 17 Büchern

äufserlich (?) hinzugefügt hat, eine von Malalas verschiedene Persönlich-

keit gewesen ist.

Nach dem, was ich in meinen 'Beiträgen' und in vorliegendem

Aufsatze vorgebracht habe, dürfte das Bemühen Patzigs Danaiden-

arbeit sein, denn ich glaube die Partie für Geizer gewonnen zu haben.

Und doch habe ich zwei Trümpfe noch nicht ausgespielt. Es giebt

eine für die Geschichte des Monophysitismus wertvolle Quelle, die bis-

lang von den Neueren für die Malalasfrage noch nicht verwertet worden

ist. Es ist das Breviarium Causae Nestorianorum et Eutychianorum

des Liberatus Diaconus. (Herausgegeben von Garnier, Paris 1675; auch

bei Mansi IX 659 ff. und Migne, Patrol. Lat. 68.) Über einigen Kapiteln

dieser um 560 verfafsten Schrift finden sich Quellenangaben, und so

lieifst es von Kapitel 18: Ex Johanne Rhetore et scriptore vitae

Severi. Was in diesem Kapitel dem Johannes allein eignet, läfst sich

ja nicht mehr genau bestimmen. Zunächst beweist dieses Kapitel

ebenso wie des Euagrios HE, dafs das ursprüngliche Werk des

Johannes Rhetor viel ausführlicher war, wie das uns vorliegende voll-

ständige Malalaswerk.^) Und dann hat schon Lequien (Dissertatioues

Damascenicae, Migne, Patrologia Graeca 94, 1 Sp. 322 ff.) aus diesem

Kapitel den Schlufs gezogen, dafs Johannes Rhetor Monophysit war.

Er sagt: Hie porro Johannes Rhetor, quia iniquiorem se praebuit

erga Macedonium, quem Catholici ceu virum sanctum venerati sunt,

ideo censeri debet ex eorum caterva, qui Chalcedonensem synodum

pessumdare nitebantur haud secus atque Zacharias, rhetor alter, quem

frequenter itidem citat Euagrius. Zum gleichen Ergebnisse ist unab-

hängig von Lequien auch G. Krüger gekommen. (Monophysitisehe

Streitigkeiten im Zusammenhange mit der Reichspolitik, Jena 1884,

S. 38 Anm, 6.) Und femer: Es läfst sich nachweisen, und ich werde

1) Dieses von mir allein gefundene Ergebnis wird jetzt auch von Foerster

(Archäol. Jahrb. 12 (1897) S. 105) anerkannt. Aber eben weil es sich um ein so

wichtiges Ergebnis handelt, hätte es mich gefreut, auch an dieser Stelle meinen

Namen zu finden.
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an anderer Stelle den Nachweis führen, dafs trotz des Einspruches von

Land (Joannes, Bischof von Ephesos, Leyden 1856 S. G9) Assemani

(Bibl. Orient. 11 84), Lequien (Diss. Dam. Sp. 322. 325) und ihnen

wohl folgend Dangers (De fontibus, indole et dignitate librorum, quos

de Histor. Eccl. scrips. Theodorus Lector et Euagrius, Göttingen 1841

S. 38) Recht hatten, wenn sie Johannes Rhetor für identisch mit dem
von den Neueren ganz vernachlässigten Johannes Diakrinomenos, d. h.

dem Monophysiten hielten.

München Carl Erich Gleye.

Byüant. Zeitschrift VIII 3 u. 3.



Die vulgärgriechisclieii Chroniken nnd die rumänische

Trojasage.

Im 4. Bande dieser Zeitschrift S. 519 ff. habe ich als Quelle der

von Gaster Byz. Z. 3 (1894) S. 528 ff. besprochenen rumänischen Be-

arbeitung der Trojasage eine bis Nikephoros Botaneiates reichende

anonyme Weltchronik nachgewiesen, die sich im wesentlichen als

Paraphrase des Konstantinos Manasses ergab. ^) Gleichzeitig hat Istrin

in seinem Aufsatze „Beiträge zur griechisch- slavischen Chronographie"

im Archiv f. slav. Phil. 17 (1895) S. 416 ff. die Übereinstimmung der

rumänischen Troika mit den betreffenden Abschnitten zweier Athos-

chroniken (Nr. 601 und 602 des Watopediklosters) festgestellt und

ebenfalls auf deren Beziehungen zu Konstantinos Manasses hingewiesen.

Aus Istrins Mitteilungen geht hervor, dafs die eine der beiden Athos-Hss

das gleiche Werk enthält, welches von mir als Grundlage der rumä-

nischen Sagenversion bezeichnet wurde, während die andere (Nr. 601)

eine abweichende und Fremdes einmengende Redaktion bietet, die aber

dem Rumänen um vieles näher steht als der ursprüngliche Text. In

einem im Manuskripte nahezu abgeschlossenen Aufsatze gedachte ich

zu zeigen, dafs diese Chronik in Nr. 601 nichts anderes ist als der

vielfach gekürzte Dorotheos von Monembasia, dafs mithin dieser als

nächste Quelle des Rumänen, bezw. seines slavischen Vorgängers, an-

gesehen werden mufs. Aus dem mir leider jetzt erst zugänglichen

Journal des Minist, der Volksaufkl. Nov. 1896^) ersehe ich aber, dafs

Istrin diese Beobachtung inzwischen selbst gemacht und veröffentliclit

hat. Es bleibt mir also nur übrig, auf einige von Istrin nicht be-

rührte Punkte näher einzugehen und zu seinen unsere Chronik be-

rührenden Ausführungen Stellung zu nehmen.

1) Näheres über dieselbe und ihre Überlieferung Byz. Z. 4 (1895) S. 272 if.,

615 ff., 519 ff., 7 (1898) S. 588 ff. und in den gleich zu nennenden Arbeiten Istrins.

S. auch unten S. 332 Anm. .S.

2) Bericht des ins Ausland abkommandierten Privatdozenten der Moskauschen

Universität Vasilij Istrin für die zweite Hälfte des Jahres 1894. Für die Über-

setzung der unsere Fmge betreffenden SS. 1— 12 dieser russisch geschriebenen Ab-

handlung fühle ich mich Frl. Anna Durheim in Hern zu warmem Danke verpflichtet.
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Die Chronik der Hs 601 stammt nach dem Titel aus dem

Jahre 1570 (Istrin, Archiv f. sl. Phil, a, a. 0. S. 424), ebenso die mit

ihr identische in Nr. 167 des Iberischen Klosters (Istrin, Journal d.

Min. d. V. a. a. 0. S. 3). Dorotheos von Monembasia vollendete seine

Arbeit i. J. 1630 (Krumbacher, Gesch. d. byz. Litt.'- S. 401). Dorotheos

hat also offenbar, ähnlich etwa, wie dies de Boor für Nikephoros

KaUistos wahrscheinlich gemacht hat*), ein älteres Werk, dessen kürzende

Redaktionen die beiden genannten Hss bieten, unter eigenem Namen

neu herausgegeben, wobei er — abgesehen von kleinen Änderungen

und Erweiterungen — nur eine Fortsetzung bis auf seine Zeit an-

fügte.^) In dem ursprünglichen Werke selbst ist mit Istrin (Archiv

a, a. 0.) gleichfalls ein älterer, bis zum Falle Kpels reichender Teil von

der angehängten Fortsetzung zu unterscheiden. Dieser Sachverhalt ist

im Auge zu behalten, wenn wir die durch die Athos-Hss und den

Rumänen vertretene Chronik auch weiterhin kurzweg als die des

Dorotheos bezeichnen. Es ergiebt sich nun auch, welche Bewandtnis

es mit der von Krumbacher a. a, 0. erwähnten Chronik des cod.

Harl. 5742 hat, die den Namen des „Theodoros von Monembasia" trägt,

von der Erschaffung der Welt bis auf den letzten Paläologen reicht

(vgl. Athous 601 nach Istrin Arch. 424 und gleichlautend Dorotheos

V. Mon.: aQ^ofievr} anb xtLösag xoG^ov yiixQi rijg ßaöiXsCag Kavötav-

TLVov Tov nakatokoyov tov iöxarov ßuöiXsojg räv ^PafiULCov) und dem

Kataloge zufolge um 1570 abgefafst sein soll. Es ist offenbar das

nämliche Werk, welches auch die Athos-Hs 601 bewahrt (mit oder

ohne die Fortsetzung über die Geschichte Venedigs und der Patriarchen?).

Ein Leser erkannte dessen Identität mit dem unter Dorotheos' Namen
umlaufenden und markierte dieselbe durch Beifügung des Namens

(im Harl. selbst oder einem Vorläufer), den er aber falsch im Ge-

dächtnis hatte.

Durch die Erkenntnis der Abhängigkeit des Rumänen, resp. seiner

slavischen Vorlage, von „Dorotheos" erfälirt die von mir Byz. Z. 4 (1895)

S. 535 ff. gegebene Quellenanalyse der rumänischen Bearbeitung insofern

eine Ergänzung, als sich nun nach Auffindung dieser zwischen der

Manassesparaphrase und dem Rumänen (bezw. seinem slavischen Vor-

gänger) liegenden griechischen Mittelquelle eine deutlichere Einsicht in

die Stoffschichtung gewinnen und feststellen läfst, dafs mehrere unter

den bei dem Rumänen hervortretenden Erweiterungen und Änderungen

1) Byz. Z. 5 (1896) S. 20 f.

2) Eine Entwickelungsgeschichte der Chronik des Dorotheos, die ich auf ihre

Richtigkeit nicht zu prüfen vermag, giebt, wie ich aus Istrins Aufsatze im Jouru.

d. M. d. V. S. 8 entnehme, Sathas Bibl. med. aevi in 11 f.

4)9*
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bereits dieser Mittelquelle angehören, also noch auf griechischem Ge-

biete entstanden sind. Hierher gehört die a. a. 0. S. 535 besprochene

Verdrängung der von Manasses und seinem Paraphrasten übernommenen

Herodotischen Sagenversion, nach welcher Helena während des Krieges

in Ägypten weilt, zu Gunsten der gewöhnlichen Tradition, welche die

Flüchtige mit Paris nach Troja kommen läfst; vgl. Doroth. S. 125 u. 132

der Venezianer Ausgabe von 1818, Istrin Arch. S. 420 (zu § 7).^)

Damit steht es in Zusammenhang, wenn Kap. 14 Z. 3 f. der rumänischen

Bearbeitung die Hoffnung auf Wiedergewimmug der Helena einen

Grund zum Angriffe auf Troja abgiebt (Doroth. S. 125 unten) und

Kap. 38 Menelaos sein Weib nimmt (seil, aus Troja) und heimkelirt

(Doroth. S. 132, Istrin Arch. S. 422 zu § 38). AuffaUenderweise sind

nun diese Veränderungen^) schon in der sonst die Manassesparaphrase

wiedergebenden Hs 602 vorhanden, liegen also ihrer Entstehung nach

hinter „Dorotheos", der mithin ein dieser Hs verwandtes Exemplar zu

Grunde gelegt haben mufs. — Auf Dorotheos sind weiter zurück-

zuführen die Teichoskopie^) in Kap. 16, die aber am Schlüsse in eine

den griechischen Bearbeitungen unbekannte Erzählung ausläuft (Doroth.

S. 126, Istrin Arch. S. 421) und die Kedrenische Überlieferung über

die Entwickelung des griechischen Alphabets in Kap. 22*) mit der

vorausgeschickten Bemerkung über die Erfindung der Wagschale und

der „Drams" durch Palamedes (Doroth. S. 127, Istrin Arch. S. 421).

Sehr einfach erklärt sich jetzt das 38. Kapitel, das früher grofse

Schwierigkeit machte (S. 539 f. m. Aufs.). Dorotheos S. 131, 40 f.

giebt Folgendes: 'Slg Sh svyijxe vä strjydvf] xad-svag "EXlrjvag alg xhv

tÖJtov avtov, r^yovv sig rr}v naxQidu tov, xat 6 Msvekaog 6 ävÖQCcg

1) Wenn Istrin Arch. S. 420 zu § 7 bemerkt: „in dem rumän., griech. reist

Alexander mit Helena aus Sindona ab", so ist das wohl, soweit die griechischen

Texte in Frage kommen, ein Irrtum. Dorotheos nennt Sidon so wenig wie der

Manassesparaphrast, und die Erwähnung dieser Stadt bei dem Rumänen stammt

sicher aus Kedren; vgl. meinen Aufsatz S. 535 f.

2) Über die zweite (in Kap. 14) kann ich nicht urteilen, da Istrin hier über

die griechischen Texte keine Angaben macht.

3) Istrin redet hier nur von „dem griechischen Text", ohne anzugeben, wie

sich 602 zu 601 verhält. Es scheint aber, dafs Istrin überall, wo er diesen Aus-

druck braucht, nur den von ihm ganz abgeschriebenen Troikatext von 601 im

Auge hat, nicht den von 602, aus welchem er nur einige Stücke kopierte. Dar-

nach scheint die Mitteilung über die Teichoskopie Arch. S. 421 zu § 16 sich nur

auf 601 zu beziehen.

4) Dorotheos hat nach der Venez. Ausg. v. 1818 richtig is' als Zahl der von

Palamedes erfundenen Buchstaben. Bei der Leichtigkeit der Verwechslung von

C, t und t ist daraus im Athous it, in der Vorlage der elavisch- rumänischen

Überlieferung t^ geworden.
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tfjg 'Elavfjg (örav ijir]ysv sig rriv Tgadda ^i^ravtag triv 'EXavrjv tyjv

yvvatxd tov ijd-eXav ot TgcoccdltaL vä rbv öxotäöovv ^stä döXov. ccfii}

6 AlvEuag xal 6 \4vTr]VG)Q ot övyxlrjrixol TlQid^ov tov ßaöikiag rbv

idsx^yjßccv .... xal dhv rbv itpovsvaav xal ovtcog s6tQd(pri sig rrjv

TiaxQida avTov xal rovtov x^Q'''^ ^^S dvta^Oiß^jv, otccv iTCfJQav f^v

TQcoddci, tovg ^Iv äXlovg TQoadiTag iq)övsv6av, .... tovg dl Qrjd'ivtccg

ovo, rbv AlvEiav xal rbv ^AvtrjvoQa^ .... d(pi]xav iksv&aQovg, xal

inriQav tag yvvatxag avrav .... xal ijiijyav eCg rtjv ^QayyCuv. kounov

6 Msvilaog) BTtriQS rriv yvvatxd rov triv 'EXsvrjv xal ^Xdsv stg rriv

jtaTQLÖa rov xal rjvQS (JxorcofifVov rbv ddsXcpov rov xrX. Die ein-

geklammerten Worte fallen aus der Konstruktion heraus und passen

auch sonst nicht in den Zusammenhang. Die Zerstörung Trojas ist

im Vorhergehenden bereits erzählt. Es heifst nun weiter: Menelaos

kommt in die Stadt, die Einwolmer trachten ihm nach dem Leben,

Aineias und Antenor retten ihn; zur Belolmung dafür werden sie, nach-

dem die Griechen die Stadt genommen haben (darnach fällt also

Menelaos' Besuch in die Zeit vor der Einnahme) mit ihren Familien

verschont. Es ist augenscheinlich, dafs hier eine ohne Vermittelung

(nur am Schlüsse ist mit kombv b Mevilaog geflickt) in den Text auf-

genommene Randbemerkung vorliegt, deren Inhalt die bekannte Er-

zählung von der vor Eröffnung der Feindseligkeiten von Menelaos

unternommenen Gesandtschaftsreise bildet. Der slavische Vorgänger

des Rumänen hat nun diesen Bericht, wie er es nach dem Voraus-

gehenden thun mufste, so verstanden, dafs es sich um eine Lebensgefalir

des Menelaos nach der Einnahme der Stadt handle (Kap. 38 Auf.).

Dann blieb aber noch ein Bedenken. Es wird erzählt: Menelaos wäre

beim Suchen nach Helena beinahe ums Leben gekommen, Aineias und

Antenor retten ihn und werden dafür belohnt. Menelaos nimmt sein

Weib und fährt heim. Wie ist er denn nun schliefslich doch zu seinem

Weibe gekommen? Der Bearbeiter hilft sich mit dem Zusätze, dem
einzigen, den er in diesem ganzen Kapitel macht: Jene beiden brachten

Elena hinaus und übergaben sie ihm — freilich ein herzlich schlechtes

Auskunftsmittel, nachdem vorher von dem Falle der Stadt berichtet

ist. — Wenn Kap. 32 Diifov, nicht Parisch, den Ahileu niedersticht,

so beruht dies nicht auf flüchtiger Lektüre (a. a. 0. S. 545), sondern

darauf, dafs Dorotheos S. 129 vor ^yxakCß^-ri das Subjekt (^rjtcpoßog,

vgl. Konst. Man. 1393, die Paraphr. Byz. Z. 4 [1895] S. 532, 3) ausläfst

und der Bearbeiter als solches aus dem Vorhergehenden Ildgig ergänzt,

wodurch er gezwungen wird, einige Zeilen tiefer die Rolle des Paris

dem Deiphobos zu übertragen. — Der Beteiligung des Odysseus an der

Bergung des Leichnams des AchiUeus (Kap. 33 Z. 5 f.) ist bei Dorotheos
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S. 130, 5 insoweit vorgearbeitet, dafs die Anwesenheit des ersteren bei

der Flucht wenigstens erwähnt wird.^) — „Mizivtra" (Kap, 3, 8) und

„Fersala" (Kap. 13, 6) stehen schon bei Dorotheos S. 124, 6. 7 (t^g

UnKQtt]( ^lyovv tov Mi^Ld^QÖg) und 125, 2G. 27 {dnb tyiv Od-iav ^yovv

änb rä ^egöaXa). — Auch von den ausschmückenden Zügen sind jetzt

einige schon der griechischen Quelle zuzuweisen: Kap. 24, 9 „wie der

Hagel reife Ähren niederschlägt" stimmt mit Doroth. S. 127, 33 f.

Kai sjttcptav oC "EXkrjvsg cögtceq ötdxva änb tb iaXdt,L gegen Konst.

Man. 1337 und die Paraphrase S. 529, 1. Die „umliegenden Dörfer" in

Kap. 1 Z. 10 haben ihre Parallele in Doroth. S. 123, 30 6vv totg

7tsQi%G)QCoig avtfjg, die Klage der Griechen um Achilleus und sein Be-

gräbnis (Kap. 33 Z. 22 f.) hat Doroth. S. 130, 21 f., der nur den Ort

der Bestattung nicht erwähnt, u. a. m.

Ganz in Wegfall kommt, wenn man von dem S. 539 zu Kap. 38

Bemerkten absieht, keine der S. 535 ff. von mir angesetzten Quellen,

insbesondere ist Kedren auch ohne Vermittelung des Dorotheos benutzt.^)

Vielleicht wird die weitere Forschung auch für diese Zusätze oder einen

Teil derselben das Ergebnis Kefem, dafs sie noch auf griechischem

Gebiete entstanden sind. Ein interessantes Streiflicht fällt übrigens

jetzt auf die grofse Beliebtheit der Kedrenschen Kompilation, insofern

sich zeigt, dafs unserer Chronik in jedem ihrer Entwickelungsstadien

neues Material aus Kedren zugeführt worden ist. Schon der Manasses-

paraphrast hat diesen ausgebeutet (Byz. Z. 4 [1895] S. 282, 284, 290),

von Dorotheos ist er wieder als Nebenquelle herangezogen, und die

slavisch-rumänische Bearbeitung weist abermals neuen Stoff aus ihm auf.

Ich wende mich nun den Resultaten zu, die aus Dorotheos und

den übrigen seit meinen früheren Arbeiten neu verwerteten Hilfsmitteln

für die Überlieferungsgeschichte und die Textkritik unserer Manasses-

paraphrase zu gewinnen sind.^)

1) In einer Weise, die sofort die spätere Einfügung erkennen läfst: ^cpivyt

litra anovSfig kccI (istcc tov 'Odvßßicog.

2) So für die Reise des Paris „nach Sindona zu Proteea, dem Könige von

Ägypten" (Kap. 6) — vgl. S. 635 f. m. Aufs. — , für die Zahl der Bewaffiieten im

hölzernen Pferde (Kap. 35) — vgl. S. 537 — und für die späteren Schicksale der

Helden (Kap. 40 ff.) — vgl. S. 536 f. Der letztgenannte Abschnitt giebt sich freilich

nach Gaster S. 530 auch in der rumänischen Chronik als Zusatz zu erkennen und

steht am Schlüsse des ganzen Werkes.

3) Da über das jetzt stark angewachsene Material an ziemlich zerstreuten

Stellen gehandelt ist, wird eine kurze Übersicht am Platze sein. Ich beziehe

in dieselbe auch Dorotheos ein, da, wie sich zeigen wird, diese Bearbeitung für

die Textesgeschichte auch des ursprünglichen Werkes von Bedeutung ist. I. Hss

der Manassesparaphrase: 1) cod. Vindob. suppl. gr. 77 (W); vgl. Byz. Z. 4
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Istrill hat im Jourii. d. M. d. V. a. a. 0. acht Athos-Hss behandelt,

von welchen drei die Manassesparaphrase, vier Dorotheos enthalten,

während eine in ihrem ersten Teile Manassesparaphrase, in ihrem

zweiten Dorotheos bietet. Die Mitteilungen, welche Istrin aus diesen

Hss macht, sprechen nicht, wie Istrin selbst meint, gegen das von mir

Byz. Z. 4 (1895) S. 313 aufgestellte Stemma, sondern im Gegenteil,

sie bestätigen dasselbe. Bei der Besprechung des Verhältnisses zwischen

den beiden von mir mit v und v^ bezeichneten Rezensionen der Para-

phrase a. a. 0. S. 302 ff. habe ich mehrfach solchen falschen Lesarten

Gewicht beilegen müssen, die mir nur aus einer Hs der betreffenden

Rezension bekannt waren, und bin dadurch der Gefahr ausgesetzt ge-

wesen, individuelle Fehler dieser Hs oder ihrer engeren Familie der

gesamten Rezension aufzubürden (vgl. a. a. 0. S. 304 Anm. 1). Das

(1895) S. 273 f., 299, 309, 516 Anm. 3, 520 ff., 546. 2) cod. Vindob. bist. gr. 76

(W); vgl. Byz. Z. 4 (1895) S. 546. 3) cod. Marc. app. class. VII 20 (V); vgl,

Byz. Z. 4 (1895) S. 273, 279 f., 299 ff. 4) cod. Marc. app. class. VIT 18 (V»); vgl.

Byz. Z. ebenda. 5) cod. Mosqu. Syn. 263 (Nr. 407) (S); vgl. Joum. d. Min. d. V.

1896 Nov. S. 4, Byz. Z. 7 (1898) S. 588 f. 6) cod. Bern. 596 (B); vgl. Byz. Z. 4 (1895)

S. 273 ff., 520ff". 7) cod. Harleianus 5631 (H); vgl. Byz. Z. 4 (1895) S. 515 ff.

8) cod. Paris. 1708 (P); vgl. Byz. Z. 4 (1895) S. 272 f., 299 ff. 9) cod. Marc. 608

(M); vgl. Byz. Z. 4 (1895) S. 274. 10) cod. Laur. 59, 13 (L); vgl. Byz. Z. ebenda

und S. 299, 308. 11) cod. Athous des Watop. - Klost. 602 (A); vgl. Arch. f. slav.

Philol. 17 (1895) S. 417 ff., Joum. d. Min. d. V. 1896 Nov. S. 2, 6 ff. 12) cod.

Ath. des Iber. Klost. 166 (J); vgl. Joum. d. M. d. V. a. a. 0. 13) cod. Ath. d.

Dion. -Klost. 341 (U); vgl. Joum. d. M. d. V. a. a. 0. 14) cod. Ath. des Iber.

Klost. 170, 17 B in seinem ersten Teile bis zur Zerstörung Trojas (E*); vgl.

Joum. d. M. d. V. 1896 Nov. S. 3. — Wie sich der in Lambros' Katalog der

Athos-Hss I S. 413 besprochene cod. Athous 3875, der gleichfalls die Manasses-

paraphrase bietet, zu den Istrinschen Hss verhält, kann ich nach meinen Notizen —
der Katalog selbst ist mir nicht mehr zugänglich — nicht mit Sicherheit fest-

stellen; er scheint identisch mit Nr. 166 des Iber. Klost. H. Übersetzungen

der Manassesparaphrase: 15) cod. Glasg. V 6. 12; vgl. Byz. Z. 4 (1895)

S. 517 f. (16) die des Goffredo Ultraiettino , von Holsten erwähnt; vgl. Byz. Z.

a. a. 0. S. 515). IH. Hilfsmittel für Dorotheos: a) Handschriften: 1) cod.

Ath. des Watop.-Klost. 601; vgl. Arch. f. slav. Phil. 17 (1895) S. 417 ff., Joum. d.

M. d. V. 1896 Nov. S. 3. 2) cod. Ath. d. Iber. Klost. 167; vgl. Joum. d. M. d. V.

a. a. 0. 3) cod. Ath. des Iber. Klost. 170, 17 B in seinem zweiten Teil; vgl.

Joum. d. M. d. V. ebenda. 4) cod. Ath. d. Andr. Eins. 109; vgl. ebenda. 5) cod.

Ath. d. Pantel.-Klost. 266; vgl. ebenda S. 4. 6) cod. Mosqu. Syn. 408; vgl. ebenda.

(7) wahrscheinlich hierher gehörig cod. Harl. 5742; vgl. Krumbacher, Gesch. d. byz.

Litt.* S. 401 und oben S. 329). S. auch die von Krumbacher a. a. 0. nach Lambros

genannten Athos-Hss, deren Verhältnis zu den von Istrin besprochenen ich nicht

feststellen kann, b) Drucke: s. Krumbacher, Gesch. d. byz. Litt.* S. 401.

Zu bemerken ist noch, dafs wie in J, so auch in W auf unsere Chronik die

Erzählung von der Christianisierung der Bulgaren folgt.
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auf solcher Grundlage natürlich nur vermutungsweise aufzubauende

Stemma gewinnt nun dadurch an Wahrscheinlichkeit, dafs nach Istrin

S. 7 an allen von mir S. 302— 305 behandelten Stellen bis auf zwei

AJ^) mit B bezw. VB übereinstimmen, woraus hervorgeht, dals die

betreflfenden Fehler jedenfalls nicht individuelle Eigentümlichkeit einer

einzelnen Hs, sondern mindestens einer Hss- Gruppe innerhalb der

Rezension v sind. Eine Ausnahme machen nur die Konst. Man. 5906 und

6124 f. entsprechenden Stellen (a. a. 0. S. 303. 304); an ersterer haben

AJ, an letzterer A das Richtige = P der Rezension v^ (Istrin S. 7).

Hier liegen also B allein oder B und seiner nächsten Verwandtschaft

anhaftende Fehler vor, nicht solche der ganzen Rezension v. Nun
glaubt Istrin freilich, auch solche Stellen beibringen zu können, an

welchen J in Eigentümlichkeiten mit P übereinstimme, und meint, J

sei im Gegensatze zu A in vielen Fällen der Rezension v^ ähnlich

(a. a. 0. S. 6 f.). Allein die Thatsachen, die er dafür anführt, sind teils

für die Frage ohne Belang, teils zeugen sie für das Gegenteil. Ohne

Belang ist es, wenn an der von mir S. 292 oben angeführten Stelle

die Märtyrernotiz fehlt, schon deshalb, weil uns hier das Verhalten der

Rezension v^ unbekannt ist. Für Zugehörigkeit von J zur Rezension v

sprechen die beiden anderen von Istrin zu Gunsten des gegenteiligen

Verhältnisses beigebrachten Stellen. Konst. Man. 6490 f (a. a. 0. 302)

entsprechend hat J nach Istrin S. 6: äXXä eXvösv tov ccnb rä 6tdr]Qa

xccl ijioirjöev tov ßa6iXia aal aQ^dö^rjv tov. BaöiXaia Pafiavov

tov ^LCoyEvovg. xal avtl d^avdtov xal (pvXaxrjs ixKQiöav tov tö

xoQfitv trjg xtX. Es liegt auf der Hand, dafs die gesperrt gedruckten

Worte nur eine in den Text geratene Marginalperioche sind, wie solche

auch B mehrfach im Texte aufweist, und dafs sie nichts mit den für

die Rezension v^ charakteristischen chronologischen Notizen zu thun

haben, wie deren eine P (p. 887, 2 Muralt) hier in den Worten

TÖ JS^'Jtß' hei tov xoßfiov rijg de d-£:'ag öaQxcaöscog anß' ißa6iX£v0e

Pafiavbg 6 /Jioyivrig einfügt. Damit stimmt auch, dafs nicht, wie in

P, der Versuch gemacht ist, dem durch den Einschub gestörten Zu-

sammenhang durch Textesänderung aufzuhelfen. Endlich behauptet Istrin

S. 6, J habe in der Erzählung über Theodora, Michael Stratiotikos

imd Isaak Komnenos, die in P unter Beseitigung der Manassespara-

phrase aus Zonaras entnommen ist (a. a. 0. S. 301), „Ähnlichkeit mit

der Pariser Hs". Es begegnet ihm aber hier, dafs er als Beleg eine

Stelle über Michael Paphlagon anführt, die nicht ein Stück Zonaras,

1) Ich bediene mich hier und im Folgenden der oben S. 332 Anm. 3 an-

gegebenen Siglen.
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sondern Mauassesparaphrase (Konst. Man. 6123 ff.) ist und wie in P

(p. 875, 10 ff. Muralt) auch in B sich findet, nur dafs B durch An-

wendung von xaxoßi'ovg (für xoLQoßiovg) und Auslassung von xal

x(iKOi]d-stg (a. a. 0. S. 304) J näher steht als P, sodafs also die Stelle

in direktem Widerspruch mit Istrins Behauptung für nähere Ver-

wandtschaft von B und J zeugt. ^)

Führen nun die bisherigen Mitteilungen aus den Athos-Hss nicht

zu einer Modifizierung meines Stemmas, so ergiebt sich eine solche

doch von anderer Seite her durch die folgende Untersuchung, Ich

erstrecke dieselbe nur auf den Abschnitt über die Troika, für welchen

mir neben B und W jetzt auch V und V^ durch vollständige, von

H. Dr. Hans Graeven gefertigte Kollationen bekannt sind, wozu als

fünfte Textesquelle npcli Dorotheos kommt, den ich in der Venezianer

Ausgabe von 1818 benutze. Spätere Untersuchung wird ergeben, ob

das für diesen Abschnitt mit Sicherheit festzustellende Hss-Verhältnis

auch in den übrigen Teilen des Werkes Bestand hat und demgemäfs

die von mir a. a. 0. S. 313 gegebene Klassifizierung für die ganze

Chronik abgeändert werden mufs.

Gegenüber dem von Dorotheos benutzten Exemplare bilden WVV^B
einen gesonderten Überlieferungszweig, dessen sämtliche Glieder Fehler

gemein haben, von denen jene Hs frei war. Den unheilverkündenden

Traum geben die genannten Hss alle dem Paris (Byz. Z. 4 [1895]

S. 520 Z. 8 des griech. Textes). Aus der rumänischen Bearbeitung,

1) A wirft — was Istrin entgangen ist — Michael Paphlagon mit Michael

Stratiotikos zusammen, d. h. er schliefst an p. 875, 11 Muralt xal KaKori&sis

durch Vermittelung der Worte xocl i^BßaXs kuI fQictCaöiv xovs xal Tjvpsv bv.äxivccv

ysQovvtt den von mir a. a. 0. S. 306 f. wiedergegebenen Abschnitt (vgl. das Exzerpt

bei Istrin S. 12). Das von Istrin ausgeschriebene Stück aus dem Anfange Michaels

des Paphlagoniers läfst die Zugehörigkeit von A zur gleichen Rezension, wie sie

durch B vertreten ist, mit aller Deutlichkeit erkennen. Gerade die Charakteristika

der anderen Rezension, die chronologische Notiz (P 874, 8 f. Mur.) und die

sprachliche Überarbeitung, fehlen. Die Übereinstimmung von B mit A ist eine

vollständige bis auf folgende Punkte (ich zähle die Zeilen bei Istrin S. 12 unter II

[bis v.aKO'^d-sig Z. 27]; rein Orthographisches lasse ich beiseite): B giebt 1 eßaci-

XsvGsv (iixariX ö nccfKplayav
\
2 xal avtrjv^ xara ravTTjv |

t^v vvktu
|
otuv

\
6

QC0}iav6g
I

3 i]cpSQav
|
4 fisyLatdvovg

\
xal iSoayiäv tTjg oqiiov

\
5 fitjjarji ßaßiXia

|

avt(pi]firi6dv
\
OTQaTccQxai

\
8 aviloyi^sto

|

^vqev
\
9 TCtaxiav

|
11 i](iSQog xal tansivbg

\

iKvßsQvcc
I

12 ifiäd-avsv, über d. ersten e Akut von erster Hd., aber durchstr.
|

eXccxsv
I

13 edv6rvxria8v
\

inoXi^cc
\
14 r^xov Ss

|
15 stSf]

\
16 jfai'eoji' |

elg xovta

xcc v.aXXa onov sixsv | 17 eyivcooisv
\
18 ixagdasxov

|
^nsixav] ^nsvxsv

\
daifiovag

\

18. 19 iyioXd^fxov
\
19 laxrj-nsxo

\
^nsvxsv] Kai 'inntxsv

\
20 acpQi^sv

\
r)^dvQL^sv

\

21 iavQsßXwvaaiv
\
uteav oilyiSriv fehlt

|
22 Ixvxivaßiv

\
%Y.QOvysv

|
23 xal avvsxQißsv

xr\v
I

xüxovg
\
r^l^Bv] i^dsXsv

\
ccnoSiaßi]

| iJQXsxov \
24 iyivsxov

|
25 slxev

|

ysvrj
|

26 dx£v
I
a^:rayas] ÜQyixg

\
26—27 x<^Q-

— yiccKorjd'.] kccI xaxojStous.
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die wie Manasses und alle anderen Versionen der Sage nur einen Traum

der Hekabe kennt, schlofs ich schon früher (a. a. 0.), dafs auch die

Paraphrase in ihrer besseren Überlieferung von einem Traume der

Hekabe gesprochen habe. Doroth. 123, 27 ff. bestätigt dies, indem er

520, 8 6 TlgCaiios nicht kennt und 521, 2 für t^g 'Exdßrjg bietet trjg.

Man vergleiche femer folgende Stellen:

Konst. Man. 1176 Doroth. 124, 22 WVV^Ba.a.0.522,16f.

^oXig Eig SV cjQfiLöato Tcal ^öXig fistä fisyaXrjg xal ^stä ßCag nokkfig

xtX. ßiccg xatsvcoSö&rjGav. ixarsv . . .

Konst. Man. 1313 f. Doroth. 127, 1 f

.

WVV^B 528, 2 f.

xal naXa^rjdr]v cog 8sl- xal siel övvsQybv Eig e%ei de xal övvEQyovg

vbv SLTCstv^) . . . 6vv£Q- tovto UccXccfirjöriv. sig tovto öXovg (oXovg

ybv etg tovto tcqoö- fehlt in V^) tovg Xoyovg

Xa^ßdvEi. Toi) ITaXafiTjöovg {jtaXa-

fiidov Wiß).
Konst. Man. 1335 Doroth. 127, 33 W (528, 27) (povot xal

tpövoL xal ötpayal xal q)6vot xal öq)ayal xal (}q)ayal xal dvÖQoxtu-

TtQoxi'öig ai^dtcov. xv^sig ai^dtav. ßiag (vgl. Konst. Man.

1415) xal Xifivag atfid-

tcov B q). X. 6(p. xal

dvÖQüv TtoXXav dmoXeta

V cp. X. 6g). xal dvÖQU-

xxaöCai V^ (povov xal

ßcpayal (der Rest fehlt

wohl durch AusfaU eines

Homoioteleuton)

.

Konst. Man. 1364 ff. Doroth. 128, 37 WVB 530, 26 f.

xal dediag ^rj QB^^auv dtä t^v xaxotQonCav i(poßrld"ri{i(poß7J&r}vYB)

stgnXdvrjv'Iovdatot ... täv'Iovdaiojv etpoßrj- iii] vndyovv {ynotayovv

TCQog trjv xaxiav ^x^v- -9"?^, tva (itj jceöovv eCg VB) ol ißgatoL xal

teg BV£7iL(p6QCig (pvöEL. t^v EidaXoXatQEiav. üg evxoXov TCQog tr^v

döißE iav nidGiöiv

slg f^v EidcoXoXatQELav

(jidoXatQLav V) V* qpo-

ßrjd^g ^il nag eng

EvxoXov ol ißgatoi

XQog f^v acißEtav
7ti6. stg t^v EidaX.

1) Der Begriff des Stivbv tlxetv, der bei Doroth. fehlt, in WVV'B durch

Xoyovg wiedergegeben ist, mufs in dem ursprönglichen Texte der Paraphrase

ausgednlckt gewesen sein.
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Konst. Man. 1413 Doroth. 130, 23 WW^B 533, 10 f.
^

(isTsnsfitlfavTO IIvqqov ^q)SQav rbv vCöv rov ricpsQaöL {jitpiQaeiv B)

tov ^AiiXkiag tbv xal rbv Uvqqov. tovg viovj tov ccxtk-

NeojtröXefiov, tbv änb Xeag (axiliag VV^B),

^ri'Cdafistag. tbv tivqqov (nvQov V*)

Hccl tbv vsojttöls^ov

(nvQOv xal tov Xe^bv

VB) tbv ä:tb dir^dafiiag

(so WB ijdufiiccg VV^).

Innerhalb der Familie WW^B bilden VV^B wieder eine besondere,

durch gemeinsame Fehler gekennzeichnete Gruppe. Sie gehen auf ein

Exemplar zurück, in welchem die zu 525, 1 erwähnte Blattversetzung

eingetreten war. V und B bieten noch übereinstimmend den durch

diese Versetzung verwirrten Text; in V* ist der Fehler verbessert, aber

seine Spur ist in dem 527, 1 zur Vervollständigung des an seinem

Anfang verstümmelten Satzes vorgesetzten Toi5rov riyanovöav (Z. 2 läfst

V^ xal YiyaTtovöav — xagdiag fort) deutlich zu erkennen. Von über-

einstimmenden Fehlern in VV^B greife ich folgende heraus^): 521, 22

VV^B öjtuQtiag Man. 1149 HnccQtrjV (Doroth. 124, 6) W öJtccQtrjg
\

523, 9 VB t^vdstai V^ tsvÖete Doroth, 124, 37 W tsvÖokoyfi Man. 1192

ccvETiXatts ipsvdoGvv^Etovg Xoyovg
\
523, 10. 11 VV^B anb äXkovg

Doroth. 124, 38 anb toi)g av%-Q(b7tovg tov ^AXe^kvöqov W aiib tovg aX-

Xovg
I

524, 1 VB xal daQiog V^ xal ddgsLog Man. 1213 (Doroth. 125, 10)

TvvdccQscog W ri^v ÖaQscag
\ 524, 2 fehlt in VV^B täv 'EXX'^vcov gegen

Man. 1214 Doroth. 125, 10. 11 W
|
524, 10 VV^B tag TCaQad-aXdaeag

Doroth. 125, 19 tä TtaQad'aXdööia ^sQr} W tä Tcagad-aXaea (Man. 1223

nagad-aXd^öLOi)
\
524, 15 nach Köqlv&ov B anb tb ävavnXrjv V anb tö

dvdnXiV V^ xal anb tb dvdnXiv gegen Man. 1228 Doroth. 125, 23 W;
ebenso 524, 18 nach TgintöXs^iog VV^B 6 naXa^iidrjg anb tb dvavnXriv

(tö dvdnXriv V^ toavanXiv V) gegen Man. 1232 W (Doroth. berück-

sichtigt die Stelle nicht)
| 524, 17 B nvXtjv VV^ nt^Xrjv W nvXov

Man. 1230 HvXov (Doroth. fehlt)
1
525, 11 V^ oöag VB bßag (Doroth. 125,

33) W o(?a
I
525, 15 BVV^ aQi6tdQxovg Doroth. 125, 36 dgtötovg

W ccQLötovg aQxvyovg Man. 1248 dQiötav
\ 526, 3 VV^B rr^v XtxCav

W XvxCav (Doroth. fehlt)
| 526, 15 VB vCxtiölv V» vCxriv Doroth. 126, 15

Yf xCvriöLV Man. 1278 evxivrjötav
\ 526, 20 VV^B xaQdtavWxQataLäv\

526, 26 ^syav fehlt in VV^B gegen Doroth. 126, 24 W
|
ebenda VV^B

1) „Doroth." setze ich da in Klammem, wo die Lesart der Ausgabe deshalb

von keinem grofsen Gewichte ist, weil der Herausgeber stillschweigend gebessert

haben könnte.
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Tidvtag Doroth. 126, 24 W jtdvtav
\ 527, 1 VV^B ^lxqol {Y ^lxql)

re Doroth, 126, 25 W fitxQoC
\
527, 14 VV^B xaQtsQÖxaQdov W xaQ~

tSQOxaQÖLov
I
527, 18 W^B r)^EQa (Doroth. 126, 39) W ^j^igav

\

527, 19. 20 VV^B t&v äUav Doroth. 126, 41 W xccl aXXav Man. 1304

aXloiq
I
528, 7 VV^B -rö aai^r]v (V äatjiirjv V^ äöL^rf) xal tö 'iQv6ä(piv

(V xQv6oi(pyiv B xQv66ccq)iv V^ xQvödcpL) Doroth. 127, 5. 6 W tö

1Qv6d(pi (W iQvßdcpiv) xal t6 döri^i (W döL^riv)
\
528, 18 W^B töv

Aoyov Tovrov Doroth. 127, 17 W tovtov xov Xöyov
\
529, 1 VV^B

iniTCxa^iv Doroth. 127, 33 snscprav W iTcecpd-aöLv
| 530, 21 in VV^B

feldt ^eydXrjv gegen Doroth. 128, 33 W
|
531, 11 in VV^B fehlt xal

gegen Doroth. 129, 6 W
| 532, 22 VV^B iö^lxojöav (B iöy^xoödv

V iötjxoösv V^ iöLXOöe) tov £t'g r. cöfiovg tov W f'^ij;«. ro £ig r. «fc.

rou Doroth. 130, 4. 5 sßccXs to andvca sig rbv a^ov uvtov
\
533, 12

VV^B (pcovaC Man. 1415 W cpovou.

Dafs die Gruppe VV^B nicht von W abhängig ist, zeigen Fehler

in W, von welchen jene Hss frei sind, wobei in den meisten Fällen

Konjektur ausgeschlossen ist. 523, 26 felilt in W xolovtov tcvq'^)

— scpd-aösv (Homoioteleuton) gegen Man. 1208 Doroth. 125, 5 VV^B
[

525, 8 f. geben VV^B TtatQidccg (VB ndTQLa) xal cpiXovg xal oixsCovg^)

(V 'fjxsLOvg B OLXSLOvg V^ övyysvstg) W jtatQidag xal yvvatxag xal

TExva xal (pCXovg Man. 1242 Ttat^tdcov ^isv aTcaiQovGi xal (pCXcov xal

ToxEcav
I

530, 13 fehlt in W tov xtE^&Xiov tfig TQoCag gegen Doroth.

128, 26 VV^B (Man. 1348 xov xCova).

An einigen Stellen geht — infolge von Hss-Kreuzung oder gleicher,

naheliegender Konjektur — B gegen VV^W mit Doroth.: so hat 523, 16

(Doroth. 124, 43); 528, 4 (Doroth. 127, 3); 532, 19 (Doroth. 129, 43);

535, 7 (Doroth. 132, 11) B jedesmal Formen von iitißovXCa (inißovXELa),

Doroth. von EnißovXCa und imßovXn], wälirend WW^ in Formen von

TiaQaßovXta übereinstimmen. Mit W schreibt B 528, 13 dvxtLU, 534,

10 xEvodov (533, 21 VB xEvodov [Y' fehlt] W xeveöov).

Innerhalb der Gruppe VV^B sind wieder VV^ durch Überein-

stimmung in eigentümlichen Lesarten eng mit einander verbunden, wie

folgende Beispiele zeigen: 521, 4 VV^ EßovXyjd^rj WB ißovXav&i] cf.

Man. 1126
|
521, 4. 5 eöo^ev rovg fehlt in VV^ gegen WB

| 521, 16

VV^ xov oixov W TO 07t't]xiv B TO oöTtixrjv
\
522, 1 W^ vnEÖEx^^W vns-

ÖEx&riv B vjtsdExxtiv
\
b22, 5 V V^ i^aßt}WB i^Evrjv

\
522, 13 V V^ &EXrj(id

|

WB &bXrjfidv
I

522, 17. 18 VV^ tov itoxafiov vaCXov WB rou noxanov

1) So, nicht Totovrov nvQÖg, war mit V* zu schreiben; VB geben toiovtov

7cvq6s (V nstQÖg).

2) So war auch im Texte zu schreiben.

•
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tov veiXov (B v£tkov)
\
523, 16 W^ iiiyav avd^QcoTtov WB ävd-Qconov

^syav
I

523, 18 V ijtoLös V^ sTCoirjöe W ijciixsv B stioix&v
\
523, 23

W^ d7tr]kfjg WB änEiliig
\
524, 1 VV^ ^st' avthv B ^st avrov

Doroth, 125, 9 bfioicog Man. 1213 övv «vrö; W hat liier allerdings

mit fiet' avtßiv einen ähnlichen Fehler wie W^
|
524, 2 VV^ Qvyd-

dcov W Qrjyddcov B Qiyddcov^ ebenso 524, 9 VV^ Qvyddeg W Q^^yddeg

B Qiyddsg
\ 524, 5 V ot oXkoi V^ 6A;iot WB oloi ol; ebenso 6

VV^ ÖAAot WB oAot
I

524, 12 VV^ svqvtctcov WB avQiTiTtov
| 524, 13

V Ld^dxtg V^ 7]d^dxLg W Cd-dxtj B id-dxrjg
\
524, 15 in dem Zusätze nach

Jird^tV'9'oi' (s. o. S. 337) VV^ dvdithv B arauwAi^v, ebenso 18 in dem
Einschube nach Tquit. V toavaTcXiv V^ t6 dvdnXrjv B t6 avav;rA7;v

|

524, 17 VV^ jiriXriv W jru/lov B nvXrjv
\
526, 1 VV^ 7CoXi]v WB ;roAA^v

|

527, 8. 9 VV^ avoLKv WB fVvomr; ebenso 532, 2
| 531, 9 V ix€Lvr}6£v

V^ ixLvrjßsv Doroth. 129, 3. 4 ixoxxLvtjösv B fxo xtvrjöev W ixxoxivrjöE
|

531, 17 VV^ xaAoff WB xaAAo?
|
531, 18 VV^ ojtsQ slxsv oC xöqtj

W OTCEQ €LX£ xal rriv svtcqbjislccv rj xögr] B ÖJtsg sl^sv xaX ti^v Evngi-

Tisiav trig xÖQtjg. In dem Archetypus von WVV^B wird xal Tijv ev-

TiQsnsLav als Glossem zwischen den Zeilen gestanden haben. W nahm
die Worte an unpassender Stelle auf, die Vorlage der übrigen pflanzte

sie zwischen den Zeilen fort. B suchte sie durch Änderung von i) xoqy]

in tr}g xoQtjg dem Zusammenhange einzugliedern, das VV^ zu Grunde

liegende Exemplar liefs sie unberücksichtigt^)
| 533, 11 VV^ rjda^iag

WB dtrjdaiiLag.

Unabhängigkeit der Familie W^ von B beweisen neben dem

soeben über 531, 18 Bemerkten einige Stellen, in welchen falschen

Lesarten von B in VV^ das Richtige gegenübersteht: 522, 13 ist

^sxaQdßr]v in B an eine falsche Stelle geraten; 523, 19 giebt B für

diaöcoöco (vgl. Man. 1203) dööco-, 532, 16—17 fehlt in B das Homoio-

teleuton xal . . . ifijiÖQeös u. ä. W^ geben hier das Ursprüngliche.

Das Verhältnis von V und V^ läfst sich dahin bestimmen, dafs

beide aus der gleichen Vorlage abgeleitet, aber gegenseitig von einander

unabhängig sind. Dafs V nicht aus V^ stammt, zeigen neben den

gleich zu berührenden Thatsachen die vielfachen Kürzungen der Er-

zählung, die der letztere an Stellen bietet, an welchen V mit Doroth.

WB den vollständigen Text giebt. Schwerer ist es, das entgegen-

gesetzte Verhältnis als unmöglich zu erweisen; richtige Lesungen in V^

gegenüber Fehlern in V berechtigen, wie sich aus dem Folgenden so-

gleich ergeben wird, zu keinen Schlüssen in dieser Richtung. Doch

scheint V^ die ältere Hs zu sein. Graeven bezeichnet sie als „Hs des

1) Im Texte war 531, 18 zu schreiben: OTCsq elxsv r] xdpij ^Tttaev. ,
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16., vielleicht noch des 15. Jahrhunderts", während er V ins 16. Jahr-

hundert setzt.

An Interesse gewinnt nun V^ durch eine Reihe von Lesarten, die

nachträglicher Vergleichung mit Manasses und, wie es scheint, einer

dem Dorotheosexemplare näherstehenden Hs der Paraphrase ihre Ent-

stehung verdanken. Die Heranziehung des Mauasses wird augenfällig

durch folgende Parallele:

Konst. Man. 1367 ff. WVB (531, 1—3) V^

rbvovvTavrdvrjv{:jtav- törs äjtE6t£L^£v^) slg röts ccnißtHlBv £lg rbv

tdvLV Meursius nach thv tavtdvrjv rbv ßaöi,- Tcavddvrjv rbv ßaßikea

dem Palatinus) t&v Xia xrigivöCugbTtQia^og xG)v ivö&v xal dn-

^Ivdäv IlqCa^og Cxs- xkI i^rlttjöe^) öv^i^a- ißTSilsv 6 Jtavddvrjg

rsvsL, xal fietu nXri- %iavF) xal dn£6tdXrj^) riva iis^vav ^etä nXt]-

^ovg etsXXsTat, Mi- 6 ^d^vcov ^s^) ivdovg d^ovg djtstQOv ^vqlk-

livav djtsiQccQtd-^ov. ^avQovg ^vQiddag dag jtokXäg Cvdovg

6 de öTQatbg ijöav'Ivdol TtoXXdg. fiavQovg.

jtdvtsg ^sXavoxQcytsg.

Manasses ist also in V^ noch nach einer anderen Hs benutzt als der-

jenigen, welche der Paraphrase ursprünglich zu Grunde gelegt worden

ist; daher der veränderte Name des Inderkönigs. Aus Manasses stammt

femer t&v ivd&v (für tijg ivdiag) und (istu TiX'^d'Ovg dnsiQov, neben

letzterem ist aber aus der Paraphrase das dazu nicht passende ^vQiddag

noXXdg xtX. stehen geblieben. Ahnliche Änderungen nach dem Manasses-

texte ergiebt folgende Zusammenstellung: 521, 18 WVB rd vi^fiara

rijg Tv%rig (tsxvrjg VB, letzterer mit von erster Hd. übergeschriebenem

tvxT^g) diietdxXaöTu (W ccfi7]0axX(o6ta) Y^ dfiETdxXcaöta xd vt]^ata tilg

tvxvs mit Man. 1145
|
524, 14 f. Doroth. 125, 23 WVB dnb tb dgyog

dnb tr^v xöqlvQ^ov V^ djtb rrjv xÖQivd'ov anb t6 ccQyog in der Stellung

= Man. 1228 | 524, 15 f. WVB xal iysvsTO (noXXd) fisyag (xal dvvarbg)

ötoXog xal (poßeQbv dQfidtcofia (das Eingeklammerte fehlt in VB;
st. (foß. dQ^i. V drjßsQäv dQ^ara^avcov B dvßsQüv aQ^iato^evcav). yjxov

dnb (B dnh) tag dd^i^vag 6 fievsed'svg (B ^levaörevg) V^ x. iy. öxöXog

(isyag- tjxov 6 fievsö^h i^ d&rivav vgl. Man. 1229 f
| 524, 18 WVB

dicb xtjv QÖdov 6 XQLJtxöXeiiog V^ 6 xQLjiröXe^og ix qööov == Man. 1232
|

525, 21 — 23 TCoX. steht V^ mit (prjfirjv ^eydXrjv stg nXovxov xal

Q-i^öavQov noXXi^v (letzteres Wort wohl die ursprünglich übergeschriebene

1) dniatsds W dneoTTilsv B.

2) itrJTei B.

3) Tjyg Ivdiag — av[i(ittxiav fehlt in V.

4) &TiiatT]Xiv B.

5) fic fehlt in VB.
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Variante [= W Doroth. 125, 40] für das der Gruppe W^B eigen-

tümliche ^aydXrjv hinter (pijfirjv) Man. 1255 f. näher als die übrigen
|

525, 24 öTQt^j;. — 26 rovg giebt V^ mit ixötxrjd'ovv eig f^v vßgcv xal

tTiißovliav onov sjtad-av Man. 1259 ebenfalls genauer wieder. Augen-

fällig ist die Heranziehung des Man. (1260 cog ovv ol Tgasg sßXstl^av

tbv TrjXixovtov 6t6kov) in dem unmittelbar Folgenden: ag ovv
sl'dccöiv OL TQoeg tbv trjXLXovrov 6t6lov, wo WVB, mit denen

Doroth. 126, 3 übereinstimmt, schreiben: ag dl (Doroth. yovv) eldaöLv

(V oHduöLV B ol'daöLv) et uQxovtsg rijg TQoCag (VB xQaag) tbv

rööov ötöXov
j 527, 12 Man. 1298 doXovg i^grvs xal iirixavoQQatpCag

V^ 6vv87tX£X6 öoliotrjtag WVB övveTtXexs (VB övvetiXsxsv) diä Xoyov

Tov nagaßovkiag xal öxdvdaXa (V öxccvöaXiag, B ebenso, aber d. Acc.

über a durchstr.) vgl. Doroth. 126, 34. 35
|
528, 11 V^ xal ^TCs^L^av

vgl. Man. 1322 (Doroth. 127, 9) W inefiipav B snefiipav dl
\ 529, 10

xal — 16 rjX. ist das ganze bei Man. gröfstenteils nicht vorhandene

Stück ersetzt durch die Worte 6 de äxiKEvg noöag ovöev i'jxovösv sig

tovg Xöyovg rovg ovdh ikvnrjd-tj-^ vgl. Man. 1342. Ahnlich ist von dem

ganzen Zusatzmaterial zu Man. 1411 (532, 20—533, 9) in V^ nur der

Anfang bis itQLy. 532, 23 stehen geblieben; darnach fährt er fort: xal

ritpBQB tov fiEtä ßCug nollrig xal xaxEßrj Eig tä xdtsQya fietä xXav-

d-fiov (533, 2 f. Man. 1411 f.), woran sich 533, 10 schliefst
| 530, 19 f.

steht ndkiv gegen Doroth. 128, 30 WVB hinter eyivEtO'^ vgl. Man.

1356
I

530, 23 Doroth. 128, 34. 35 6 öl ßaßilevg Jaßld W 6 öl ^stog

öäö V 6 df ßaöikevg ^elog öäö B b öl ßadiksvg xal ^aiog öäö V^ 6

öl öäö vgl. Man. 1360
| 531, 7 Doroth. 129, 1 WVB 6>co?, Man. 1374

V^ akV öiiag \ 531, 14 ovÖSiiCa — 15 jtoxeg (nach Man. 1381)] V^ xal

i]tov aig tijv ^sörjv tovg siQ'^vrj (Man. 1379; die Übereinstimmung ist

hier freilich nicht so genau, dafs sich der Zusammenhang mit Sicher-

heit behaupten liefse)
| 532, 5 f. ist xal iyx(Ofiia^€ — (pQovrj^LV tov nach

Man. 1394 f. getilgt.

' Auf Korrekturen in V^ nach einer dem Exemplar des Doroth.

nahestehenden Hs deuten u. a. folgende Lesartenverhältnisse: 521, 3

WVB okrjv rijv l'vörjv (V ^vörjv) 6vv totg naQaxsi^EvoLg avxT] (V avtov

B avxciv) oQEGiv (vgl. Man. 1125) Doroth. 123, 30 6vv totg TCEQixoQtoig

avtrjg xal totg ßovvotg V^ 6vv tfj TCEQLOxf} avtrjg (es folgt xal ißovk.)
j

522, 12. 525, 10 WVB avtdiia (W an ersterer Stelle Evtd^ia) Doroth.

124, 17. 125, 31 V^ biiov \ 522, 21 WVB Ixei Doroth. 124, 26. 27

Eig tbv vabv tovtov V^ sig tbv vabv ixstvov
| 523, 1 WVB Eig tbv

vabv EOG) (B a%E6co) Doroth. 124, 28. 29 V^ Eig tbv vabv exelvov
\ 523, 13

dnb tbv xL — 14 «df«] V^ dnb xXvöova xal Ek&rj dyöa vä exel (pvXa^LV

vgl. Doroth. 124, 40 dnb (povQtouvav xal öibötj iöa xal id tpvXax^il
j
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525, 24— 26 öt^irl). — rovg] ixdtxrjd^ovv eCg rijv vßQLV xal STtißov-

Xiav oTtov ina%^av vgl. Doroth. 125, 43 — 126, 1 £xdtxij(?ovv thv

'^Af'l. . . . rriv ari^Cav xal ijtLßovktav otcov fxaftf; vgl. übrigens auch

oben S. 338
| 526, 19 WVB sag otov Doroth. 126, 20 V^ sag oh

\

527, 13 WVB yovv Doroth. 126, 35 V^ de
\ 527, 22. 23 WVB n&ßav

ccKLöTtav xal ipEvöoXoyCav Doroth. 126, 43 V^ 7Cu6av ipsvdoXoytuv
\

530, 13 VB rbv d-sfi. (W fehlt) Doroth. 128, 26 V^ rö »sfi. \ 530, 14

oötig — 15 ravQ. felilt Doroth. 128, 27 V^ gegen WVB (Man. 1350 f.)
\

530, 21 £| ccvdyxrig fehlt Doroth. 128, 33 V^ gegen WVB
| 531, 21

WVB iLEydkriv %aQdv Doroth. 129, 16 V^ xaqav ^syälriv
\
532, 18

WVB änsXoyrid^rf (V änriXoyrid-ri) ovrcog naQaxexo^evov (VB jiuqcc-

xsxofievog) xal ^srä TtcxQuag icpövevödv ^s Doroth. 129, 43 dji£XQL&i]

xal eItcsv icpövsvödv (is V^ djf'rjXoy7]d-r) xal siTtsv icpövsvöav (is. — Zu

bemerken ist übrigens, dafs ein Teil dieser übereinstimmenden Lesarten

sich inmitten solcher Partien findet, in welchen Doroth. und V^, jeder

in verschiedener Weise, ziemlich frei mit dem Texte der Paraphrase

schalten, sodafs der Gedanke an ein zufälliges Zusammentreffen in

einzelnen Wendungen nahe liegt.

Der gleichen Hs, bezw. dem verglichenen Manassesexemplare, mag
V^ auch die übrigen über seine Gruppe hmausweisenden Lesarten ver-

danken. So geben 523, 25 WV^ ykvxvtrjxog V xXvxvTdttjg B ykv-

xvtdtrig
I

523, 28 WV^ öndQtrjv VB öndgrov
\ 525, 2 WV^ ÖQfi^

kiovTog V b^iXiovrog mit q von 2. Hd. über b^i B b^oCa Xeovtog
|

525, 5 W^V Tov dyayiiyivova V xäv aydfie^vcov B rbv aya^s^vav
\

528, 25 W TQOtag V^- xQcoag (vielleicht Konjektur aus dem Zusammen-

hang) V öxQaxiug B öxQaxi&g
\
530, 19 W ^(psQ8 övfifidxovg d^cc^ovag

V^ i](p€QSv eig ßotjd'SLav d^a^avag (Man. 1 355) V ^q). övfidxovg xal

dfid^cavag B ^qp. ßvfi^. xatg dfia^ävaig
\ 530, 25 W dXXoyld>0oig

V^ dXXoyXaööoig V dXXoyXäörjg B dXoyXaöörjg
| 533, 11 WV^ tbv

veoTtxöXsfiov VB xov Xs(ibv.

Hervorzuheben ist noch, dafs ein durchgängiges Bestreben, die

Sprache unserer Chronik der Schriftsprache näher zu bringen, wie es

für spätere Teile in P und nach den von Patzig mir gütigst mit-

geteilten Proben teilweise auch in V^ zu Tage liegt, in dem oben be-

zeichneten Abschnitte nicht hervortritt.

Die Entwickelungsgeschichte unserer Chronik, soweit sie sich jetzt

überblicken läfst, ergiebt sich, die Fortdauer des soeben orörtei-teu

Hss-Verhältnisses durch das ganze Werk vorausgesetzt, aus folgendem

Stemma:



K. Praechter: Die vulgärgriech. Chroniken und die rumän. Trojasage 343

Theophan. Kedr. u. a. Konst. Man.

Eum. Bearb

Dieser Stammbaum verlangt noch einige erläuternde Bemerkungen.

Dorotheos erscheint der slavischen Bearbeitung nicht über-, sondern

beigeordnet, da er in der Erzählung von der Einnahme Trojas Er-

weiterungen aufweist^), die der slavischen Übersetzung, wie aus der ihr

entstammenden rumänischen hervorgeht, fremd gewesen sind; vgl. S. 131,

13— IG (14 f. insLÖi) al%av ßCykav Anklang an die Sinon -Version?),

18—23 mit Konst. Man. 1434, der Paraphrase S. 534, 3, der rumänischen

Bearbeitung Kap. 36, 23 f., Konst. Man. 1436 f., der Paraphrase 534, 6 f.,

der rumänischen Bearbeitung Kap. 36, 26. Hierher gehört auch die

Umstellung, die Doroth. 130, 38 ff. mit Man. 1424 f., der Paraphrase

S. 533, 19 ff. vorgenommen worden ist. Der Rumäne (Kap. 35 a. E.)

geht auch hier mit Manasses und der Paraphrase. Möglichei'weise

freilich ist dieses Zusammentreffen dadurch hervorgerufen, dafs der

rumänische bezw. der slavische Bearbeiter infolge seiner irrigen Auf-

fassung des oTCLöG) in dem Sinne von „zurück in der Richtung nach

Troja" geändert hat. Denn von einer solchen Rückfahrt konnte natur-

gemäfs erst später die Rede sein als von dem Zurücklassen des hölzernen

Pferdes am Hafen bei Troja.

Was die Zurückführung der Planudischen Exzerpte und der vulgär-

griechischen Chronik auf eine schriftgriechische Mauassesparaphrase als

gemeinsame Quelle betrifft, so hat sich Istrin Journ. d. M. d. V. a. a. 0.

S. 4 f. dagegen erklärt. Er vermifst in den Ausführungen meines

1) Ich setze dabei allerdings voraus, dafs die mir allein vorliegende Vene-

zianer Ausgabe von 1818 den ursprünglichen Text des Dorotheos bietet.

Byzant. Zeitschrift VIII 2 u. 3. 23
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früheren Aufsatzes S. 294 ff. den Nachweis solcher Stellen, an welchen

Planudes und der Vulgärchronist in Abweichung Yon Manasses unter

einander „vollkommen gleich oder doch wenigstens mehr oder weniger

ähnlich" wären, und meint, gerade die von mir hervorgehobenen Stellen

zeugten für die gegenseitige Unabhängigkeit der beiden Manasses-

bearbeitungen. Das ist nun jedenfalls verfehlt. Weim — um von

unbedeutenderen Übereinstimmungen zu schweigen — die Yulgär-

pai'aphrase und die Planudischen Exzerpte von Todesurteilen reden, wo
Manasses von Strafurteilen überhaupt spricht (a. a. 0. S. 297 oben

und Mitte), wenn beide Man. 1947 ixstvo rb d'QvXov^svov Xiyov

wiedergeben durch xal . . . ^Xsys (^Xsyev) . . . Ttccgaßolijv (S. 297

unten), wenn sie sich in der S. 298 abgedruckten Partie zweimal in

der Formung des Manassesschen Stoffes aufs engste berühren und

Man. 1961 an die Stelle der (poQoXoyoL des Manasses rjys^övag bezw.

xscpaXcidag aal cpOQoXöyovg setzen (nach Man. 1944 f.), so läfst sich

doch, dächte ich, nicht leugnen, dafs hier Dinge vorliegen, in welchen

beide Paraphrasen einander „mehr oder weniger ähnlich" sind, und ich

verstehe nicht, wie gerade aus diesen Stellen die selbständige Herleitung

der beiden Bearbeitungen hervorgehen soll. Im übrigen wird es freilich

hier wie überall da, wo zwei Berichte nicht zahl- und umfangreichere

Parallelen bieten, vom subjektiven Gefühle abhängen, ob man die Über-

zeugung von einem verwandtschaftlichen Zusammenhange gewimit oder

die Übereinstimmungen dem Zufalle zuschreibt. Ich für meine Person

halte nach wie vor die Herkunft der beiden Paraphrasen aus einer

gemeinsamen Quelle für das weit Wahrscheinlichere. Könnte auch in

jedem einzelnen der angeführten Punkte an und für sich genommen

Zufall im Spiele sein, so erscheint mir doch eine mehrmalige Wieder-

holung des gleichen Zufalls in einem so eng begrenzten Absclinitte

nicht recht glaublich. Die nächste Aufgabe wird sein, die auf Manasses

zurückgehenden Partien bei Glykas mit der Vulgärparaphrase zu ver-

gleichen. Stellen sich hierbei in weitgehenderem Mafse, als es a. a. 0.

S. 294 Anm. 2 angedeutet ist, Berührungen des GlyKas mit unserer

Chronik in Abweichungen von Manasses heraus, so ist damit die Existenz

einer schriftgriechischen Paraphrase gesichert.

Als Nebenquellen der Paraphrase habe ich oben Theophanes,

Kedrenos u. a. genannt und in meinem früheren Aufsatze S. 281 ff.

beispielsweise den Abschnitt über Eudokia und Pauliuos als Mosaik

aus Theophanes, Georgios Monachos, Kedrenos, Zonaras und vielleicht

auch dem Chronicon paschale bezeichnet. Istriu (S. 4) stöfst sich an

der Annahme eines solchen Verfahrens, bei welchem ein Textesal>schnitt

aus je einzelnen Zeilen und Satzstücken verschiedener Schriftsteller zu-
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sammengesetzt wird, und meint, wenn der Verfasser unserer Chronik

in der Geschichte belesen gewesen sei, habe ein Zusammentreffen mit

anderen Chronisten auch in Ausdrücken nichts Befremdendes und dürfe

nicht zur Annahme einer unmittelbaren Entlehnung führen. Nun ist

aber die Benutzung des Theophanes, aus dem das ganze Stück vom
Anfange Diokletians bis zum Antritte Justinians fast Satz für Satz

entnommen ist, auf keinen Fall in Abrede zu stellen. Mit Zonaras imd

Kedren berührt sich unser Abschnitt nur im Inhalt (nur an einer Stelle

findet sich auch im Wortlaut ein Anklang an Kedren, worauf ich aber

kein Gewicht lege; vgl. a. a. 0. S. 283), nicht im Ausdruck, sodals

die Frage, ob Reminiscenz oder direkte Entlehnung vorliegt, offen bleibt.

Mit der Osterchronik ist die Übereinstimmung auffallend genug (tots

6jql0£v 6 ßaöilevg xal ^(psQKv t6 fifjlov xal 6Ö6i^ev trjg to = ixs-

ksv6£v xal rjVEx^V ^^ jurJAcv xal £dft|fv avrfj avrö
\

fti) yiväöxiov ort

i^ KQx^g 6 ßaöiXsvg to eötelXev ti]v dtöJtOLvav = ayvoav ort 6 ßa0L-

Xsvg ETis^ilfSv avtb rf] ^vyovötrf), aber immerhin vereinzelt. Anders

liegt die Sache bei Georgios Monachos. Man vergleiche:

Georg. Mon. p. 503, 22 f Mur. Vulgärchronik a. a. 0. S. 281, 1 ff.

'H de ßaöiXiööa Evdoxta inl ^H ds ßaöikiööa EvdoxLa iXv-
rovta XvTirjd^etöa tbv ßadikea TtTJd'rj nolkä Ivjttjv ^Eydkrjv , . .

jtKQSxdXsL £ig 'leQoGoXv^a avriiv xal TtaQSxdlEösv tbv ßaöikia
äTCO0xakfivai fvjjijg iccqlv. 6 8a vd xriv dd)6r] OQiöfibv vä vxcdyrj

Ei^ag rfi ccvrilg aniqöEi triv etil- sig xd ^lEQOööXv^a vd tcqoGxv-

d-vfitav avtrig i^EJcX7]Qo6Ev. tilg vrjör} . . . xal cSqiöev b ßaöiXEvg

ÖE TcaQayEvafiEvrjg noXkd xal fis- vd TCOiiiGrj rö ^eXel. xoxe i^Eßr] ...

ydXa xaxoQd-cb^axa tcetioltjxev xal dnfiyEv Elg xd 'lEQOöokv^a vd

dvavEaöaöaxd xELxrj'lEQOvöaXrjfi. TCQOöxvvrjßt] xal inotTjöEv noXXd
xal fLEydXa (so stellt V^) xaxoQ-

d'a^axa . . . ot ydQ jivQyoL xrig Ttö-

XEcog 'lEQOvöaXr}^^) xal xd XELxrj

rjöav xaXaöjiEva xal exeivtj dvExaC-

vi6ev xa.

Es fällt schwer, hier an einen -Zufall zu glauben, der eine so

genaue Übereinstimmung in der ganzen Formulierung der Erzählung

und ein direktes Zusammentreffen in einer Reihe von Ausdrücken —
man beachte auch die ganz gleiche Verwendung der Formen 'lEQoöoXv^a

und 'lEQOvöaXrj^ — hervorgerufen haben sollte. Läfst sich nun auch

für Kedren und Zonaras eine direkte Benutzung in dem in Rede

stehenden Abschnitt nicht mit bleicher Sicherheit nachweisen, so wird

1) So schreiben VV^ richtig; B IfiX' irrtümlich.

23^
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sie doch wenigstens für ersteren durch andere Stellen, wie die a. a. 0.

S. 290 Anm. 4 besprochenen, an denen die charakteristischen Züge der

Kedrenischen Erzählung hervortreten und der ganzen Natur des Be-

richtes nach nicht an eine Reminiscenz aus früherer Kedrenlektüre ge-

dacht werden kann, bis zu einem hohen Grade von Wahrscheinlichkeit

erhoben. Dazu kommt, dafs das prinzipielle Bedenken, welches Istrins

Widerspruche zu Grunde liegt, schon längst durch den Nachweis be-

seitigt wurde, dafs solche Mosaikarbeit in der That byzantinisch ist.

Ich verweise hierfür nur beispielsweise auf de Boor Byz. Z. 2 (1893)

S. 3 ff. (vgl. bes. S. 5 über Kedren p. 448, 20 ff.). Patzig Byz. Z. 5

(1896) S. 27 ff. (vgl. bes. S. 39 oben) und meine Quellenanalyse von

Paris. 1712 und Kedren Byz. Z. 5 (1896) S. 491 ff., Sitzungsber. der

bayer. Ak. d. Wiss., phil. u. bist. Cl. 1897 II S. 29 ff. (vgl. dort auch

S. 44 f über ein Stück der Sathasschen Synopsis), 87 f.

Zum Schlüsse möchte ich noch warnen vor dem von Istrin S. 7

vorgeschlagenen Modus der Veröffentlichung unserer Chronik. Istrin

wünscht, dafs dieselbe nach irgend einer Hs mit Heranziehung der

Eigentümlichkeiten der anderen herausgegeben werde. Alsdann werde

das Verwandtschaftsverhältnis der Hss bestimmter hervortreten und es

leichter sein, über den Inhalt der Chronik zu urteilen. Wie jeder

Kundige weifs, begegnet die Herausgabe irgend umfangreicherer byzan-

tinischer Texte — der unsere würde immerhin 400—500 Seiten im

Format der Bibliotheca Teubneriana füUen — solchen materiellen

Schwierigkeiten, dafs an die Wiederholung einer Ausgabe so bald nicht

zu denken ist. Der abgedruckte Zufallstext irgend einer Hs würde also

für lange Zeit die Form abgeben, in der das Werk gelesen und benutzt

wird, und unter Umständen — etwa wie der Muraltsche Georgios

Monachos — viele in die Irre führen. Im besten Falle wird sich der

Leser, wenn einmal das Verhältnis der Textesquellen festgestellt ist,

den authentischen Wortlaut der Chronik aus seinem Texte und den

beigegebenen Varianten zusammensuchen können. Nach dem Grund-

satze, dafs, was schriftgriechischen Autoren recht, vulgärgriechischeu billig

ist, wird man auch für unser Werk zunächst das gesamte erreichbare

Material zu sichten und erst auf* dieser Grundlage den Text festzustellen

haben. Die Ausgabe wird bei diesem Verfahren freilich beträchtlich

länger auf sich warten lassen, dafür aber die Chronik in der Form

bieten, in der einzig und allein sie zur festen Basis sprachlicher und

sachlicher Forschung gemacht werden kann.

Bern. Karl Praechter.



Bericht über Carl Hopfs litterarischen Nachlafs und die

darin vorhandene fränkisch-griechische Regestensammlung.

Es ist an diesem Orte nicht notwendig, auf die Bedeutung Carl

Hopfs für das Studium der fränkischen Periode Griechenlands hin-

zuweisen oder die Stellung seiner Geschichte Griechenlands im Mittel-

alter (in der Ersch und Gruberschen Encyklopädie, I. Sektion, Band 85

und 86)^) als einer Grundlage unserer gesamten Kenntnis dieses Gegen-

standes zu betonen. Allein es wird auch andererseits kaum eines

Hinweises auf die Mängel dieses fundamentalen Werkes bedürfen,

Mängel, die durch die bekannten Schlufsworte der treffenden Rezension

A. von Gutschmids „von den Ersch imd Gruberschen Katakomben, in

denen Hopf seine Arbeit beigesetzt"^), nicht erschöpft sein dürften.

Denn um mit einem gleichsam nebensächlichen, aber doch in der Praxis

aufserordentlich wichtigen Umstände zu beginnen, so wird es kaum
einen Benutzer des Buches geben, der nicht schon schmerzlich den

Mangel eines Registers oder irgend einer detaillierten Übersicht empfunden

hätte. N. Jorga, der im IV. Jahrgang der Revue de l'Orient latin

(1896 p. 25 ff. und p. 226 ff.) sehr bemerkenswerte Sammlungen aus

den genuesischen und venetianischen Archiven zu veröffentlichen be-

gonnen hat^), sagt mit Beziehung auf diesen Übelstand des Buches:

„II en resulte que pour l'utiliser on doit le lire entierement."*) Diese

Worte haben ihre vollste Richtigkeit. Denn da die teils nach chrono-

logischen, teils nach geographischen Gesichtspunkten gebildeten Ab-

schnitte die einzige Gliederung in dem weitläufigen Werke bilden, sieht

man sich beständig gezwungen, dieselben auf irgend eine gewünschte

Thatsache hin mit der gespanntesten Aufmerksamkeit durchzusuchen.

Bedenkt man nun die FüUe des Materials, die in diesen Abschnitten,

1) Zitiert als Hopf, Gr. I. und II.

2) Lit. Centralblatt 1868 S. 638 ff. und Kleine Schriften V, 1894, S. 426—434.

3) Es würde für mich vom gröfsten Interesse sein, wenn Herr Jorga die

Herausgabe dieser Sammlungen, der Früchte langjähriger Studien in den italienischen

Archiven, möglichst rasch fortführen und bald zu Ende bringen würde.

4) A. a. 0. S. 26 Anm. 2.
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man möchte sagen auf jeder Zeile, niedergelegt ist, so wird man mir

zugeben, dafs die Lektüre und Benutzung des Buches den anstrengendsten

und ermüdendsten Arbeiten beizuzählen ist.

Ich komme damit zugleich auf einen zweiten Mangel der Hopfschen

Arbeit zu sprechen. Hopf selbst hat diesen Mangel wohl empfunden;

denn als er im Anfang des Jahres 1873 kurz vor seinem Tode seine

Chroniques Greco-romanes erscheinen liefs, sprach er in der Einleitung

(S. VI) zu diesem Werke die Hofi&iung aus, dafs es dem Verfasser viel-

leicht möglich sein werde, die Geschichte der fränkischen Periode

Griechenlands noch einmal in einer etwas ansprechenderen Form zu

liefern. Man weifs, dafs diese Darstellung unterblieben ist, und Streit

konnte in seinem Programm ^) von 1877 sagen, dafs „der frühe Tod

Hopfs die grofsen Hoffnungen, welche in Deutschland, Italien und

Griechenland seine Pläne und früheren Leistungen erregt hatten, ver-

eitelt habe". Ich will mit Streit nicht darüber rechten, ob es nur der

Tod war, der diese Hoffnungen vereiteln mufste^); jedenfalls ist es aufs

tiefste zu beklagen, dafs die jahrelangen, mit dem gröfsten Eifer fort-

gesetzten Studien Hopfs nicht zu einem Resultat geführt haben, das

ihnen eine bleibende Nachwirkung und unbedingte Anerkennung im

Betriebe der Wissenschaft gesichert hätte.

Allein hierzu ist es nicht ohne Hopfs eigene Schuld, vielmehr

gerade durch ein eigentümliches Mifsverständnis seinerseits gekommen.

Es ist bekannt, wie sehr Hopfs Thätigkeit von Anfang an auf das

Sammeln gerichtet war. Schon im Beginn seiner Studien fing er an,

sich Auszüge aus den mannigfachsten Werken zur griechischen Ge-

schichte zu machen, durch Freunde und Verwandte sich Notizen aus

ihm unzugänglichen Büchern und Handschriften zu verschaffen. ^) Durch

1) Venedig und die Wendung des vierten Kreuzzuges gegen Konstantinopel.

Wissenschaftliche Beilage zum Programme des Gymnasiums zu Anklam 1877,

S. 36 Anm. 23.

2) Es war eigentlich ein gewisses romantisches Interesse, welches Hopf an

seine Arbeiten über das fränkische Griechenland fesselte. Man wird in seinen

Reisebriefen, die er von der ersten italienischen Reise in der Augsburger AUg.

Zeitung veröffentlichte, sowie in einigen seiner kleineren Arbeiten dafür mancherlei

Belege finden. Auch seine Rede über „Bonifaz von Montferrat und den Troubadour

Rambaud von Vaqueiras (s. unter Nr. 37 des Verzeichnisses der gedruckten Werke),

sowie die kleine Abhandlung über „das Albanesische Element in Griechenland"

(Nr. 31) können uns hier zum Beweise dienen. Um so mehr ist es zu bedauern,

dafs die Gestaltungskraft Hopfs gegenüber der Gesamtfülle seines Stoffes so

gänzlich versagt hat.

3) Dieselben liegen uns gröfatenteils in seinem Nachlafs vor. Siehe unten

Verzeichnis der im Hopfscheu Nachlafs vorhandenen Schriftstücke: MS S. Graec. A
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die ganze Zeit der Studienjahre wurden diese Sammlungen aufs eifrigste

fortgesetzt. Scliliefslich gaben ihm zwei grofse Reisen^), zu denen ihm

die Mittel vom Königl. Preufsischen Kultusministerium gewährt wurden,

die Möglichkeit, Italien und Griechenland zu besuchen und ein archi-

valisches Material in aufserordentlicher Fülle zusammenzubringen. Hopf

pflegte von diesen Sammlungen mit einem gewissen Selbstgefühl zu

sprechen. Wenn er sich nur auch entschlossen hätte, andere daran

teilnehmen zu lassen und durch völlige Veröffentlichung sie der Mit-

benutzung der Fachgenossen anheimzustellen! Allein darauf war sein

Streben nie gerichtet. Seine Absicht ging vielmehr von jeher nur

dahin, eine Darstellung der fränkisch-griechischen Geschichte zu schaffen.

Damit aber hat er sich eigentlich selbst des schönsten Erfolges seiner

jahrelangen Mühen beraubt. Denn in einer solchen Arbeit konnte

einerseits niemals die ganze Fülle seines Materials zur Anschauung

kommen, und andrerseits mufste, indem er sich bemühte, eine möglichst

grofse Masse des gesammelten Materials in seine Darstellung hinein-

zuarbeiten, jene Unförmlichkeit des Werkes entstehen, die uns jetzt

die Lektüre desselben zu einer so peinlichen und zeitraubenden

Arbeit macht.

Ich will hier nicht die Frage untersuchen, ob es Hopf überhaupt

möglich gewesen wäre, jemals seine Sammlungen zur Veröffentlichung

zu bringen. Ich werde später auf diesen Punkt noch einmal zu sprechen

kommen. Genug, dafs man in diesen handschriftlichen Aufzeichnungen

eme weit gröfsere Fülle von Material vermuten mufste, als es die Geschichte

Griechenlands jemals zu bieten im stände gewesen war. Es war daher voll-

ständig richtig, was Röhricht einige Zeit nach Hopfs Tode (gestorben

23. August 1873 zu Wiesbaden) in der Historischen Zeitschrift, Bd. 36,

S. 502 (1876) schrieb, dafs hier dem Nachfolger Hopfs, dem augen-

blicklichen Besitzer jener seltenen Schätze, eine aufserordentliche Ver-

antwortlichkeit auferlegt sei, und es mufste thatsächlich als im Inter-

esse der gesamten Wissenschaft gelegen erscheinen, dieselben durch eine

baldige Veröffentlichung allgemein zugänglich zu machen.

Allein dazu ist es nicht gekommen; vielmehr hat der litterarische

Nachlafs Hopfs ein ganz eigentümliches Schicksal gehabt. Nach dem
Tode Hopfs hatten die Erben zunächst Unterhandlungen mit den

Bibliotheken zu Strafsburg und Berlin, dann mit dem Grafen Riant

Nr. ffl—Vn, XVIII—XX. Vgl. Streit, Carl Hopf in der Allg. deutschen Biographie

Bd. 13, S. 102/3.

1) Herbst 1853 — Herbst 1854 über Wien und Venedig durch Oberitalien

und Herbst 1861 — Frühjahr 1863 durch Italien (Genua, Neapel, Palermo, Malta)

und Griechenland.
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für die Societe pour l'histoire de l'Orieiit latin und später durch

Sp. Lambros mit der Nationalbibliothek in Athen angeknüpft. Alle

diese Verhandlungen zerschlugen sich, und so wurde der Nachlafs

schliefslich dem Freunde Hopfs, Ludwig Streit, damals Prorektor des

Gymnasiums zu Stargard, zur Verfügung gestellt. Bei diesen Ver-

kaufsverhandlungen waren nun auch Reinhold Röhricht die Hopfschen

Papiere zur Besichtigung und Taxation vorgelegt worden, und damals

eben nahm Röhricht Gelegenheit, in der Histor. Zeitschrift (a. a. 0,

Bd. 36, S. 501—3) die Wichtigkeit dieser Papiere hervorzuheben und

namentlich neben einem abgeschlossenen Manuskript, die Gründung des

lateinischen Kaisertums betreffend, auf eine darin befindliche Sammlung

von „Tausenden sorgfältig geordneter Regesten vom Jahre 1202 bis

ins 16. Jahrhundert" hinzuweisen. R. Röhricht schrieb in dem ge-

nannten Artikel (a. a. 0. S. 503) — indem es sich hierbei um eine

Besprechung einiger neuerschienenen Werke des Grafen Riant handelte —

:

„Die ganze Untersuchung Riants über das Datum des 13. Mai 1202,

welches Hopf ohne Nachweis gelassen, sodafs ersterer in Italien,

Frankreich und Deutschland nach einer bezüglichen Urkunde fragen

mufste, ohne sie zu finden, müfste mit vielen anderen dunkelen Punkten

ihre Erledigung finden, sobald jene kostbaren Papiere der gelehrten

Welt zugänglich gemacht würden.^) Wir hoffen, was wir wünschen.

1) In diesem Punkte hatten sich freilich Röhricht und Graf Riant geirrt.

Riant selbst hat seine ursprüngliche Ansicht später zurückgenommen (vgl. Riant,

Revue des questions historiques, 1875, Bd. 17, S. 329 u. ßd. 18, S. 69 ff.; dagegen

Streit, Venedig und die Wendung, Anm. 34, S. 36 u. Beilage C S. 49). Das

Manuskript, welches Riant im Hopfschen Regestenwerk vermutete, ist thatsächlich

nicht vorhanden. Dagegen lassen sich auf manchen anderen Fall die Worte

Röhrichts sehr wohl anwenden. So hatte Cesare Paoli in einem Artikel Della

Signoria di Gualtieri duca d' Atene in Firenze im Giomale storico degli Archivi

toscani VI (1862) S. 101 den Mangel an urkundlichen Nachrichten über die Be-

ziehungen Walthers zu den anderen italienischen Staaten bedauert. Diese Lücke

glaubte Cipolla in etwas ausfüllen zu können, indem er zunächst in seiner Storia

delle Signorie italiane dal 1313 al 1630 (in der bei Vallardi in Mailand erschienenen

Sammlung Storia politica d' Italia, IV, erschienen erst 1881) S. 15 und aufserdem

im Archivio Veneto, Bd. XVII (1879) S. 144, hier mit einigen anderen Lesarten,

ein Dokument vom 17. März 1343 veröffentlichte, das über die Beziehungen Walthers

zu Venedig interessanten Aufschliifs gab. Dies Dokument war aber Hopf schon

bekannt gewesen; es ist in das Regestenwerk als Misti Tom. XXI fol. 48a in der

von Cipolla im Arch. Ven. wiedergegebenen Lesart aufgenommen worden. Wenn
übrigens Cipolla in der Veröffentlichung bei Vallardi das Dokument ignoto finora

nennt, so hat er sich darin geirrt; Hopf hatte bereits in seiner Geschichte

Griechenlands, Bd. I S. 489 '®, davon Kunde gegeben. Noch bezeichnender übrigens

dürfte folgender Fall sein. Ich erinnere an den interessanten und mit edlen

Waffen durchgeführten Streit zwischen dem Grafen Louis de Mas Latrie und
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um so mehr, als der glückliche Besitzer auch ein Freund des Verewigten

gewesen ist." Durch diese Worte Röhrichts anscheinend veranlafst, gab

Streit im folgenden Jahre in der Histor. Zeitschrift (Bd. 37, 1877,

S. 256) die Erklärung ab, dafs noch im Jahre 1877 „die Geschichte

der Frankenherrschaft in Griechenland" aus Hopfs Nachlafs gedruckt

werden würde. AUein dieses angekündigte Werk ist niemals ans Tages-

licht getreten. Es erschien nur das bekannte Programm Streits (Venedig

und die Wendung des vierten Kreuzzuges gegen Konstantinopel, s. o.)

und ebenfalls im Jahre 1877 als 272. Heft der Virchow - Holtzen-

dorffschen Sammlung gemeinverständlicher wissenschaftlicher Vorträge

eine Rede, die Hopf am 1. März 1870 (nach Streit a. a. 0. S. 37;

Rinaldo Fulin, zu dem dann Lamansky mit seinem Buche Secrets d'^tat de Venise

ein gewichtiges Nachwort sprach. Es handelte sich unter anderem um einen

Beschlufs des Rates der 10 über das Anerbieten eines „amicus" (Mas Latrie S. G5G

irrt sich, wenn er in dem Genitiv amici einen Eigennamen Amico vermutet, vgl.

auch Fulin a. a. 0. S. 1077), den Sultan Mohammed II beiseite zu schaffen.

Mas Latrie hatte den betreffenden Beschlufs 1862/3 in einer Partie der Filze des

Consiglio dei X entdeckt. Er veröffentlichte ihn mit einigen anderen der Art

im Jahre 1881 im I. Bande der Archives de l'Orient latin S. 653 ff., indem er

glaubte, dafs dieselben bisher der Aufmerksamkeit aller Forscher entgangen seien.

Dasselbe nahm Fulin in seiner Entgegnung an, die er im Jahre 1881/2 in den

Atti del Reale Istituto Veneto, serie V, vol. Vm, p. 133— 150 und 1065— 1207

erscheinen liefs (darauf noch einmal Mas Latrie, mit Benutzung Lamanskys: De
Tempoissement politique dans la räpublique de Venise, Paris 1895, Memoire presente

ä l'academie des Inscriptions). Allein auch dieser Beschlufs war Hopf schon be-

kannt gewesen; er findet sich nicht nur im handschriftlichen Regestenwerk (und

zwar nach dem Register des Rates der 10: Misti del Cons. d. X, Tom. XIX fol. 49 b,

wo ihn auch Fulin gefunden hat, vgl. Fulin a. a. 0. S. 141), sondern auch als

Zitat in seiner Geschichte Griechenlands, Bd. II, S. 160 ^\ sowie in seiner Ab-

handlung „Venedig, der Rat der Zehn und die Staatsinquisition" (Raumers Histor.

Taschenbuch, Vierte Folge, 6. Jahrgang, Leipzig 1865) S. 136 (vgl. dazu Lamansky,

Secrets d'^tat de Venise, p. 411/2). Zum Überflufs weise ich noch auf folgenden

Fall hin. Graf Louis de Mas Latrie bezieht sich in seinem Artikel „Les princes

de Moree ou d'Achaie" (Monumenti storici pubblicati dalla R. Deput. Veneta,

Serie IV, Miscellanea, Vol. II Nr. III S. 21) auf eine Urkunde vom 4. März 1370,

nach welcher Maria von Bourbon unter Beibehaltung des Titels einer Kaiserin

alle ihre Rechte auf Morea mit alleiniger Ausnahme der Baronie Kalamata an

Philipp von Tarent abtritt. Die Urkunde ist von Hopf in der Geschichte Griechen-

lands Bd. II S. 9 ''* verwertet worden. Mas Latrie bemerkt an dieser Stelle in

einer Fufsnote: „Je pense que le savant auteur de la Numismatique de l'Orient

latin (Schlumberger) a recueilli ce renseignement important dans les travaux de

M. Charles Hopf; et la fa9on präcise dont la renonciation de Marie de Bourbon

y est enoncee, de meme que l'enchainement des faits ulterieurs, autorise ä croire

que M. Hopf avait vu la piece meme a Naples. II eut et6 bien utile de la donner

en entier." — Die Urkunde befindet sich, allerdings in einem sehr kurz gefafsten

Auszug und mit dem Datum 4. März 1371, im Regestenwerk.
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das Manuskript trägt das Datum 15. Februar 1870) in Königsberg

über „Bonifaz von Montferrat und Rambaud von Vaqueiras" gehalten

hatte. ^) Erst nach Streits Tode (2. September 1894) drang von neuem

eine Kunde über die Hopfschen Papiere in die Öffentlicbkeit. ^) Dieselben

waren nunmehr von dem Bruder und einzigen Erben Hopfs, Herrn

Oberlandesgerichtsrat Hopf zu Hamm, R. Röhricht zu vollständig freier

Verfügung übergeben worden. Röhricht betrachtete die Angelegenheit

von einem anderen Standpunkt. Indem er erklärte, dafs „er die Papiere

als das gemeinsame Erbe der gesamten Wissenschaft ansehe", stellte er

sie der Benutzung aller Fachgenossen „in der denkbar liberalsten Weise"

frei und verfehlte nicht, wiederum auf die eigentümliche Bedeutung der

Regestensammlung, welche die Jahre 1200— 1800 in ca. 9— 10000 Zetteln

umfasse, hinzuweisen und von der „völlig ausgearbeiteten Geschichte

des Kaisers Balduin I von Konstantiuopel" von neuem Kunde zu geben.

Diese Nachricht Röhrichts hatte zur Folge, dafs der Nachlafs bereits

zweimal vor mir benutzt worden ist, einmal von Pierling S. J. in Paris

und sodann von Herrn Dr. Stemfeld in Berlin. Jener hat die Regesten

1400— 1500 für russische Geschichte, dieser 1200— 1300 für seine

Arbeiten über Karl von Anjou zu Rate gezogen.^)

Was mich selbst betrifft, so war ich durch einen Hinweis, den Krum-

bacher in der Byzantinischen Litteraturgeschichte 2. Aufl. S. 1141 ge-

geben hat, auf die Papiere aufmerksam geworden und beschlofs, wegen

einer genauen Durchsicht derselben mit Herrn Professor Röhricht in

Unterhandlung zu treten. Ich nehme an dieser Stelle Gelegenheit,

Herrn Professor Röhricht für die aufserordentliche Liebenswürdigkeit,

mit der er mir hierbei entgegengetreten ist, indem er mir nicht nur

den gesamten Nachlafs zu völlig freier Benutzung überliefs, sondern

auch im übrigen meine Studien aufs freundlichste unterstützte, meinen

herzlichsten Dank auszusprechen. Ich hatte ursprünglich gehofft, in

den Papieren Sammlungen zur fränkischen Wirtschaftsgeschichte zu

finden, da ja Hopf versprochen hatte, auch darauf in seinem endgültigen

Hauptwerke sein Augenmerk zu richten.*) Allein Herr Professor

Röhricht konnte mir gleich im ersten Briefe versichern, dafs geordnete

1) Über das Verhalten Streits gegenüber dem Grafen Riant vergleiche man,

was dieser Revue des questions historiques, 1875, Bd. 18, S. 70 gesagt hat.

2) Vgl. die Mitteilungen Röhrichts in der Revue de rOrient latin, II. Band,

1894, S. 669 und Byz. Z. Bd. 4 (1895) S. 240. Auch ein Anschlag Röhrichts am
schwarzen Brett des historischen Seminars zu Berlin.

3) Vgl. Richard Stemfeld, Ludwigs des Heiligen Kreuzzug nach Tunis 1270

und die Politik Karls I von Sizilien, Berlin 1896, S. VlII.

4) Vgl. Hopf, Gr. II S. 183 ff. u. Wiener Sitzungsberichte Bd. XXI S. 223.
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oder gar ausgearbeitete Papiere dieser Art im Nachlasse nicht vor-

handen seien; das einzige, was sich ausgearbeitet vorgefunden habe, sei

die Geschichte Balduins I, und diese werde demnächst unter Leitung

Charles Kohlers in der Revue de l'Orient latin erscheinen. Im übrigen

wies mich Herr Professor Röhricht auf die Bedeutung des Regesten-

werkes hin. Im Juni des Jahres 1897 ist nun der gesamte litterarische

Nachlafs Hopfs ^), mit alleiniger Ausnahme der Geschichte Balduins, bei

mir eingetroffen, und ich habe ihn mehrere Wochen hindurch einer

eingehenden Prüfung unterzogen; die Resultate lege ich hiermit der

Öffentlichkeit vor.

Ich glaube den gesamten Nachlafs in drei Gruppen scheiden zu

müssen. In die erste Gruppe weise ich alle Papiere, die vor der ersten

Reise, während der Studienjahre und zum grofsen Teil in Hamm ent-

standen sind, in die zweite Gruppe die archivalischen Sammlungen der

ersten Reise, in die dritte Gruppe das grofse Regestenwerk. ^) Die

Papiere der ersten Gruppe dürften kaum noch als bemerkenswert in

Betracht kommen. Es sind Auszüge aus den verschiedensten Büchern,

Notizen über Archive und Bibliotheken u. dgl. m. Das Ganze ist

zumeist in rascher, schwer lesbarer Schrift niedergeworfen. Von den

Intentionen des Augenblicks beherrscht, oft nur dem Schreiber selbst

verständlich, haben sie mit dem Tode desselben auch ihre Bedeutung

verloren.

Die zweite Gruppe dagegen ist nicht ohne Wichtigkeit. Sie besteht

aus einer Reihe sauber geschriebener Hefte, welche in übersichtlicher

Anordnung Auszüge und Urkundenabscliriften aus den Archiven und

Bibliotheken von Wien, Venedig, Turin, Genua und Bologna enthalten.

Man sieht schon aus dieser Aufzählung, dafs nur die erste Reise in

diesen Auszügen vertreten ist. Von der zweiten Reise, die sich ja in

der Hauptsache auf Neapel, Palermo, Malta und Griechenland erstreckte,

liegen uns für diese Gruppe, wie man aus meinem Verzeichnis der

einzelnen Stücke des Nachlasses weiter unten sehen wird, nur sehr

dürftige Notizen vor,

1) Es wäre denkbar gewesen, dafs sich die Reiseberichte Hopfs, die er von

seiner zweiten Reise an die Königl. Akademie der Wissenschaften zu Berlin ein-

schickte und die in den Monatsberichten der Akademie (s. unten Verzeichnis

der Werke Nr. 25) „im Auszug" gedruckt wurden, sich noch im Besitze der Königl.

Akademie befunden hätten. Allein wie mir Herr Dr. Köhnke auf meine Anfrage

versicherte, sind sie nach Ausweis der Kataloge weder im Archiv noch in der

Handschriftensammlung vorhanden.

2) Dieses repräsentiert die Sammlungen der zweiten Reise, vermehrt durch

die der ersten, die aus den ursprünglichen Aufzeichungen in Heften, oft nur im
Auszug, später in das Regestenwerk übertragen worden sind.
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Ich komme nunmehr zu der dritten Gruppe des Hopfschen Nach-

lasses, die durch das grofse Regestenwerk gebiklet wird. Diese Regesten-

sammlung besteht aus lauter einzelnen Zetteln von meist gleicher Gröfse

in 8"^), die streng chronologisch geordnet sind. Sie sind in sechs

grofse Pappkästen verteilt. Die Anzahl der Zettel beträgt nach

Röhrichts Schätzung ca. 9—10000, Die Sammlung umfafst den ganzen

Zeitraum vom Ende des 12. bis zum Ende des 18. Jahrhunderts, doch

sind die Zeiten seit Mitte des 16. Jahrhunderts bei weitem spärlicher

vertreten. Die Zettel kennzeichnen sich nach Beschaffenheit von Papier

und Tinte als verschiedenen Alters, wie sie eben im Laufe der Jalire

zusammengekommen sind. Sie sind aber alle ganz gleich eingerichtet.

An der oberen Breitseite ist das Datum notiert. Die linke Schmalseite

enthält die Namen der Ortlichkeiten, auf welche sich der Text bezieht,

die rechte Schmalseite giebt das Quellenzitat, die Mitte enthält den

Text. Um von der Art dieser Aufzeichnungen ein deutlicheres Bild zu

geben, habe ich unten diejenigen des Jahres 1400 zum Abdruck ge-

bracht. Ich habe dies Jahr ganz willkürlich gewählt. Der einzige

Gesichtspunkt, welcher mich bei der Auswahl leitete, war der, ein Jahr

zu haben, das einen Vergleich mit den neueren Veröffentlichungen von

Sathas, Noiret und Jorga ermöglichte. Ich habe die Papiere wortgetreu

nach der Hopfschen Niederschrift zur Wiedergabe gebracht; nur offen-

bare Verschreibungen oder Fehler sind verbessert worden. Zusätze,

die mir zum besseren Verständnis oder zur näheren Bezeichnung der

Quellen nötig schienen, habe ich, in Klammem [ ] eingeschlossen, hin-

zugefügt. Ich hege die Hoffnung, dafs dieser Abdruck den Wert der

Hopfschen Aufzeichnungen am besten zu prüfen ermöglichen wird.

Denn davon bin ich allerdings überzeugt und darin stimme ich

mit Herrn Professor Röhricht durchaus überein, dafs dieses Regesten-

werk thatsächlich eine grofse Bedeutung für die Wissenschaft besitzt,

eine Bedeutung allerdings weniger durch das, was es ist, als vielmehr

durch das, was daraus werden kann. Denn dafs dies Regestenwerk

niemals für die Öffentlichkeit bestimmt gewesen ist, dürfte jeder, der

auch nur das Jahr 1400 einer näheren Betrachtung unterzieht, ohne

weiteres erkennen. Ich glaube darin nur eine neue Form der mannig-

fachen Sammlungen Hopfs erkennen zu sollen, ein Hilfsmittel, durch

welches er sich seine reichen Materialien für seine darstellenden Arbeiten

nutzbar machen wollte. Dieser Gedanke mufs einige Zeit vor oder

1) Es finden sich auch verschiedene zum Oktavformat zusammengefaltete

gröfsere Stücke darunter, die dann Abschriften längerer Urkunden u. dgl. ent-

halten; die Notizen aus Malta und Neapel sind, soweit sie nicht vollständige

Abschriften enthalten, auf schmalen, streifenartigen Zetteln vermerkt.
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während der zweiten Reise bei ihm entstanden sein. Wenigstens finden

sich die arehivalischen Sammlungen dieser zweiten Reise, wie bereits

oben bemerkt wurde, nicht wie die der ersten in eigenen Heften nieder-

geschrieben vor. Es scheint also, dafs dieselben sofort in der neuen

Regestenform aufgezeichnet worden sind/) Dafs die Notizen der ersten

Reise später auch ins Regestenwerk übertragen wurden, ist ebenfalls

bereits gesagt worden. Wir sind also in der glücklichen Lage, die-

selben in zweifacher Niederschrift oder, wo das Regestenwerk nur einen

Auszug giebt, daneben die vollständige Abschrift zu besitzen.

Es sei mir zum Schlufs vergönnt, um von der Bedeutung und dem

Umfang des Regestenwerkes einen Begriff zu geben, auf einige Zahlen

hinzuweisen. Die Regesten des Jalires 1400, die ich unten zum Ab-

druck gebracht habe, umfassen 70 Nummern. Davon sind 37 aus den

venetianischen Archiven gezogen. Es ist nun bekannt, dafs nach Hoi)f

noch drei Veröffentlichungen aus den venetianischen Archiven für diesen

Zeitpunkt und diese Dinge ans Licht getreten sind^): zunächst Sathas

mit den Mvr^iiEla 'E^KrjViJtris lötoQiccg Band I—III (1880—82), sodann

Noiret mit den Documents inedits pour servir ä l'histoire de la domi-

nation venitieime en Crete (Bibliotheque des Ecoles fran^aises d'Athenes

et de Rome, 61"'^ fascicule, 1892), zuletzt Jorga mit den Notes et

extraits pour servir a l'histoire des croisades au XV® siecle. IV. Docu-

ments politiques (in der Revue de l'Orient latin, 1896, Band IV,

S. 228 ff.). Von diesen hat Sathas 22 Nummern für das Jahr 1400

veröffentlicht, Noiret 25, Jorga 20.^) Davon waren aber schon 16 Hopf

bekannt, nämlich 8 von Sathas, 3 von Noiret, 7 von Jorga.*) Betrachtet

man nun die Nummern einzehi auf ihren Inhalt, so wird man bald er-

1) Für die Abschriften einer Urkunde aus den angiovinischen Registern vom
24. Februar 1302 hat Hopf einen zerschnittenen Briefbogen benutzt, der die auf-

gedruckten Worte trägt: „Napoli 186 .
."

2) Von Predellis Regesten zu den Commemoriali sehe ich hierbei ab; ebenso

von Ljubic' Listine (in den Monumenta spectantia historiani Slavorum meridio-

nalium) Bd. VI, da diese Publikation doch nur die dalmatinisch-albanischen Dinge

umfafst. Thomas' 5. und letzter Band, der die Jahre 1350—1453 umfassen wird

(Band I—IE als Tafel und Thomas „Urkunden zur älteren Handels- und Staats-

geschichte der Republik Venedig" in den Fontes Rerum Austriacaram , IL Abt.,

Band 12—14; Band IV als Thomas „Diplomatarium Veneto-Levantinum" in den

Monumenti storici della R. Deput. Veneta, I. serie vol. V, Venedig 188Q\ wird,

wie H. Simonsfeld in der Beilage zur Münchener Allg. Zeitung 1897, Nr. 138,

mitteilt, demnächst ebenfalls in den Publikationen der R. Deput. Veneta erscheinen.

3) Jorga hat oft verschiedene Daten zu einer Nummer zusammengefafst. So

ist Hopf 23. Aug. 1400 auch bei Jorga p. 231 vertreten. Ich habe diesen Be-

standteil einer gröfseren Nummer nicht mitgezählt.

4) Darunter 2, die sich bei Noiret und Jorga gemeinsam finden.
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kennen, dafs Hopf mit seiner Sammlung immerhin neben den Späteren

bestehen darf. Das Wichtige jedoch ist Folgendes. Zieht man in Er-

wägung, dafs dieNachforschungenHopfs bei weitem umfangreicher gewesen

sind, dafs sie sich auf die gesamten Bestände des venetianischen Archivs

und der dortigen Bibliotheken erstreckt haben, während Sathas sich in

der Hauptsache auf die Register des Senats (Deliberationes Secretae und

Mixtae, vgl. Sathas a. a. 0. H p. XIV), Noiret^) merkwürdigerweise

sogar auf die Deliberationes Mixtae beschränkt hat, dafs ferner die

venetianischen Sammlungen bei Hopf nur einen Bruchteil des Ganzen

bilden — das Jahr 1400 weist ja neben diesen 37 venetianischen

Nummern noch 33 aus anderen Archiven auf — ^), so wird man er-

kennen, dafs es sich bei Hopf um eine Sammlung weit gröfseren Stils,

von viel umfassenderer Bedeutung handelt, deren Gesichtspunkte in

dieser Hinsicht man nur vollkommen billigen kann.

Ich werde nach dem Gesagten meine Ansicht von der eigentüm-

lichen Bedeutung und dem Werte der Hopfschen Regesten nicht zu

wiederholen brauchen, und ich glaube, dafs man mit Röhricht und mir

in dem Umstände, dafs diese Regesten niemals für eine Veröffentlichung

benutzt wurden, einen thatsächlichen Verlust erkennen wird. Ich bin

durchaus der Meinung, dafs Hopf der Wissenschaft und der Wert-

schätzung seines eigenen Namens^) bei weitem besser gedient hätte.

1) Für Noiret mufste doch gerade das Archivio del Duca di Candia (vgl.

Sathas, M. 'E. i. 11 p. XIII) von gröfster Bedeutung sein, um so mehr, als schon

Hopf seiner Zeit beklagt hatte, dafs er dies Archiv nicht habe benutzen können,

sondern nur das Notariatsarchiv der Insel (vgl. Hopf, Gr. E S. 175 und I S. 222 ^^•,

femer Wiener Sitzungsberichte Band XXI S. 224). Trotzdem hat Noiret nur die

Misti del Senato und die 12 ersten Bände von Senato Mar für seine Samrdlungen

herangezogen (vgl. Noiret p. XVIE); der Tod hinderte ihn, hier fortzufahren.

Gerade diese Bände aber hatte Hopf bereits eifrig durchforscht. Immerhin hat

Noiret gezeigt, dafs auch nach Hopf noch vieles hier zu leisten ist. — Jorga hat

seine Nachforschungen auf ein reicheres Urkundenmaterial ausgedehnt.

2) Man wird aus der Veröffentlichung weiter unten ersehen, welche Stellung

z. B. die angiovinischen Register und die Malteser Urkunden in der ganzen

Sammlung einnehmen.

3) Dafs bei aller theoretischen Wertschätzung des Hopfschen Namens doch

seine faktischen Resultate oft übersehen worden sind, habe ich bereits oben durch

verschiedene Beispiele beleuchtet. Hier möge noch ein letztes seine Stelle finden.

In den Archives de l'Orient latin, tom. H (1884), 2. Teil, S. 164 sind 4 Urkunde»

aus dem venetianischen Archiv, den Deutschorden betreffend, veröffentlicht worden.

Joseph von Zahn hatte sie gefunden und dem Grafen Riant zur Verfügung ge-

stellt. Zur vierten dieser Urkunden bemerkt der Herausgeber in einer Anmerkung

(p. 168 Anm. 11): „Cette pifece paralt §tre l'unique tcmoignage, jusqu'ici conuu,

attestant la presence des Teutoniques en Orient au XV*" siöcle", ohne hinzuzufügen,

dafs diese Urkunde bereits Hopf bekannt gewesen und von ihm ausführlich be-
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wenn er — zwar nicht diese Regesten an Stelle seiner Geschichte

Griechenlands zur Veröffentlichung gebracht, aber doch seine Arbeiten

von Anfang an auf eine derartige Veröffentlichung angelegt hätte.

Ich hege freilich auch andererseits die Hoffnung, dafs die Möglich-

keit für eine solche Veröffentlichung noch immer nicht ausgeschlossen

ist, dafs vielmehr diese Regesten auch jetzt noch und so, wie sie vor-

liegen, ein treffliches Material für eine derartige Sammlung bilden.^)

sprochen worden ist (vgl. Hopf, Gr. H S. 67 " und vor allem Veneto-byz. Analekten

in den Sitzungsberichten der Wiener Akademie, philos.-hist. Classe, Bd. 32 S. 376).

Der Text der Urkunde bietet die merkwürdige Lesart: per venerabilem fratrem

Jacobum Herclm (so auch Hopf handschriftlich in der Regestensammlung, dagegen

Herelm in den Wiener Sitzungsberichten). Diesen Herclm hat nun Hopf schon

längst in dem angeführten Artikel in sehr glaubhafter Weise als Jacob von Arkel

erklärt. Allein die Hopfsche Vermutung hat der Herausgeber in den Archives de

rOrient latin gänzlich unbeachtet gelassen und dafür Jacobum Herculem in den

Text aufgenommen. (Ebenso Sathas, Documents in(5dits II Nr. 307 S. 88.)

1) Ich glaube, dafs die Zeit für eine solche Veröffentlichung augenblicklich

durchaus günstig liegt. Das „Staatsarchiv der Insel Candia", von dem Hopf

seiner Zeit klagte, dafs es noch immer „unausgepackt in den unteren Räumen
des Archivio ai Frari zu Venedig modere", sodafs er selbst nur das „Notariats-

archiv der Insel" benutzen konnte (Wiener Sitzungsberichte Bd. XXI S. 224,

Gr. I S. 222^^ u. II S. 175), ist inzwischen durch Predelli geordnet worden (vgl.

. Sathas H p. XHI Anm. 2) und bereits von Jorga und anderen (z. B. Giomo im

Regesto di alcune deliberazioni del Senato Misti, Archivio Veneto, Bd. XXXI
p. 188 ff.), benutzt. Für die vatikanischen Dinge hat sich Hopf mit Raynaldi,

Waddingus und einzelnen „nicht unbrauchbaren Repertorien in der Biblioteca

Brancacciana zu Neapel begnügen müssen" (Gr. I S. 204, 2. Kol.). Die Durch-

forschung der angiovinischen Register und der Malteser Urkunden mufste Hopf

ohne irgend welche nennenswerte neuere Hilfsmittel vornehmen. Hier stehen uns

nun die schönen Arbeiten zu Gebote, die wir in erster Linie der ficole de Rome
verdanken, neben denen auch die Malteser Urkunden und Regesten von Hans Frutz

(die Einleitung auch als Malteser Studien in der Archivalischen ZeitschriftVIH, 1883,

S. 63 ff.) zu nennen sind (doch vgl. dazu die Kritiken von E. Mühlbacher in den

Mittheil. f. Ostreich. Geschichtsforschung, Bd. V, 1884, S. 490 ff. und Karl Herquet,

Deutsche Litteraturzeitung 1884, S. 429 ff.). Bei dieser Gelegenheit bemerke ich,

dafs man an den Resultaten des kurz vor Prutz erschienenen Buches von Delaville

le Roulx (Les Archives, la Bibliotheque et le Tresor de l'ordre de Saint-Jean de

Jerusalem ä Malte, Bibliotheque des ecoles fran9aises d'Athenes et de Rome,

fasc. 32) die Bedeutung der Hopfschen Regesten sehr wohl ermessen kann. Zu
den von Delaville le Roulx S. 44/5 aufgezählten Urkunden aus der Zeit des aus-

gehenden 14. und beginnenden 15. Jahrhunderts, die zumeist die Verhandlungen

des Ordens mit dem Despoten Theodor wegen Erwerbung des Despotats Morea

betreffen, läfst sich aus den Hopfschen Papieren eine ganze Reihe von Auszügen

und Abschriften hinzufügen. Drei derselben wird man unten unter den Regesten

des Jahres 1400 (Nr. 11, 57 u. 58) finden. Auch hiev zeigt sich freilich, dafs sich

die Hopfscheu Sammlungen noch bedeutend vervollständigen lassen. Aus der
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Allerdings würde dasselbe seine eigentümlichen Schwierigkeiten bieten.

Man wird mir ohne weiteres zugeben, dafs ein blofser Abdruck der

Hopfschen Papiere ausgeschlossen sei, dafs vielmehr neue, selbständige

Studien in sämtlichen von Hopf besuchten Archiven stattzufinden hätten.

Allein auch so würden noch manche und schwerwiegende Bedenken zu

erledigen sein. Es dürfte sich unter anderem herausstellen, dafs das

Material der Sammlung so ungeheuer würde, dafs eine strenge und

weitgehende Sichtung durchaus geboten scheint. Die Verfügungen der

venetianischen Behörden über die Verwaltung der Kolonien wiederholen

sich naturgemäfs hinsichtlich ihres Inhaltes so häufig, dafs man sich

fragen mufs, ob es wirklich wünschenswert sei, hier jedes auch noch

so unbedeutende Stück ans Tageslicht zu befördern. Gesetzt aber auch,

dafs diese Schwierigkeit der Auswahl in angemessener Weise erledigt

würde, so bleibt immer noch eine Menge anderer Fragen, die eine

Entscheidung finden wollen. Die Anordnung und Reihenfolge der Ab-

drücke in extenso und der Regesten, die Schaffung eines brauchbaren

Registers und geeigneter Anmerkungen, an denen es die neueren Ver-

öffentlichungen meist haben fehlen lassen^), das alles sind Dinge, die

Zahl der von Delaville le Roulx genannten Urkunden enthält das Hopfsche Re-

gestenwerk nur 2, nämlich Nr. 7 u. 8 (letztere in Abschx-ift), die übrigen 6 bilden

eine Bereicherung des Hopfschen Bestandes. — Was nun Durrieus treffliche zwei

Bände über die Archives Angevines de Naples (Bibl. des ecol. fr. d'Ath. et de

Rome, fasc. 46 u. 51) betriftt, so kann ich hier freilich einige Bemerkungen nicht

unterdrücken. Es ist sehr zu bedauern, dafs Dumeu die von Hopf an die Berliner

Akademie gesandten sehr bemerkenswerten Reiseberichte aus Neapel (Monats-

berichte der Berliner Akademie für das Jahr 1862, S. 264 ff., S. 483 ff. und für

das "Jahr 1864, S. 193 ff.) gänzlich übersehen hat, um so mehr, als die kurzen von

Hopf hier gegebenen Bemerkungen fiber die angiovinischen Register, Fascicoli,

Arche u. s. w. fast sämtlich durch die Untersuchung Durrieus bestätigt worden

sind. Was Hopf über die vorhandenen Repertorien zu den neapolitanischen

Archivbeständen sagt (a. a. 0. 1862, S. 268 f., S. 483 f., S. 488 f.), ist z. T. instruktiver

als die kurze Aufzählung dieser Repertorien bei Durrieu (Bd. H S. 403 Anm.).

Daneben dürfte der Versuch Durrieus (ebenda S. 405 Anm. 2) die Arbeiten

Buchons zu retten, wobei Hopfs schwere Anklage (a. a. 0. 1862 S. 265 u. 485)

ebenfalls gänzlich unbeachtet bleibt, nach meiner Überzeugung als durchaus ver-

fehlt zu betrachten sein. Dafs die von Minieri - Riccio im Saggio di Codice

diplomatico H p. 16, 17, 20 veröffentlichten Urkunden, betreffend die Aufnahme

Petrarcas unter die familiäres des Königs Robert und Verleihung einer jährlichen

Provision an Giotto, von Hopf aufgefunden und zuerst abgeschrieben sind, hat

Durrieu ebenfalls unerwähnt gelassen. (Vgl. Hopf, a. a. 0. 1862 S. 488 u. Durrieu,

Bd. I S. 137 Anm. 3.)

1) Vor allem Sathas, vgl. die Rezensionen zu Band H (1881) von Lambros

in der Deutschen Littcraturzeitung 1882, S. 433/4, sowie zu Band VII u. VIU

(1889) von Hm. H—pt im Literarischen Centralblatt 1889, S. 744/5; über Sathas'
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genau erwogen und der Eigenart des betreffenden Werkes entsprechend

geregelt werden müssen.

Indem ich mir nun aller dieser Schwierigkeiten bewufst bin, würde

ich dennoch kein Bedenken tragen, die Bearbeitung der Hopfschen Re-

gesten in Angriff zu nehmen. Herr Professor Röhricht hat mir dieselben zu

ganz freier Benutzung zur Verfügung gestellt und mich ermächtigt, sie

auch auf der Reise mit mir zu nehmen. Da mir aufserdem durch

S. Durchlaucht den Fürsten Bismarck ein Stipendium aus der Schön-

hauser Stiftung gnädigst verliehen worden ist, wofür ich auch an dieser

Stelle meinen ehrerbietigsten Dank auszusprechen nicht ermangele, so

habe ich im Herbst 1897 eine Studienreise zum Zweck der Bearbei-

tung der Hopfschen Sammlungen angetreten. Dieselbe hat mich haupt-

sächlich nach Wien und Venedig geführt. Ich mufs es dem allgemeinereu

Interesse, welches diese meine Studien vielleicht finden könnten, über-

lassen, ob es mir möglich sein wird, auch die übrigen Archive von Ober-

italien, sowie die von Rom, Neapel, Palermo, Malta und Griechenland für

meine Zwecke einer eingehenden Untersuchimg unterziehen zu können.

Ich lasse nunmehr eine Übersicht über den Bestand des Hopfschen

Nachlasses folgen. Ich schliefse derselben ein Verzeichnis der — nicht

gerade zahlreichen — gedruckten Werke Hopfs an, da das in der Allg.

Deutsch. Biographie (Bd. 13, S. 102/3) von Streit gegebene allzu ab-

breviatorisch gehalten ist, ohne freilich versichern zu können, dafs ich

die gewünschte Vollständigkeit erreicht habe. Zum Schlufs gehe ich

zum Abdruck der Regesten des Jahres 1400 über.

I. Verzeichnis der im Hopfschen Nachlasse vorhandenen Schriftstücke.

Bibliotheca Caroli Hopfii: MSS. Grraec.

A. Gebundene und mit Signatur versehene Stücke:

I. „Allgemeiner Preufsischer Schreib- und Termin - Kalender auf

das Schaltjahr 1836", von Hopf eingerichtet als Calendarium Ecclesiae

graecae mit einigen anderen handschriftlichen Eintragungen. (Ohne

Bedeutung. — Darin Abdruck eines Siegels mit Unterschrift: Sigillum

Henrici Dandulo. Venezia — Museo Correr.)

II. Fehlt.

III. Urkunden zur Geschichte des fränkischen Griechenlands 1197—
1566. Hamm d. 18. Juny 1852. Dr. C. Hopf. ^) (Regestensammlung. —
Unbedeutend.)

Zuverlässigkeit vor allem Pulin im BuUettino bibliografico dell' Archivio Veneto,

3. Dez. 1880, Nr. 84.

1) Die kursiv gedruckten Worte stammen von Hopfs eigener Hand.
Byzant. Zeitschrift VIII 2 u. 3. 24
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IV. A. Reisenotizen für Wien, Venedig, Genua [und Barcelona].^)

(Notizen über Archive, Bibliotheken, Sehenswürdigkeiten u. s. w. —
Unbedeutend.)

IV. B. Excerpta e sc^'iptm'ibus rerum Italicarum et Germanicarum a

C. Muratorio et G. Fertzio editis. Äccedunt enotata ex Archivio historico

Itdlico et Chronico quodam Francofortensi Ms. Glauhurg. NB. Sehr viele

UrTiunden auch in Cornaro Greta sacra. (Regestensammlung von 1204

—

1490. — Unbedeutend.)

V. ürJcmtdenhuch zur Geschichte des Herzogtums Atlien. 1204—1460.

Hamm 20/7. 1852. C. Hopf, Dr. (Auszüge und Abschriften aus ver-

schiedenen der hier einschlagenden Werke, Das Verzeichnis der Fontes

s. S. 167. — Unbedeutend.)

VI. Auszüge aus verschiedenen Druckwerken, z. B. George Finlay,

Medieval Greece and Trebizond (S. 1 — 53. Unterschrift: Explicit.

Hamm 20/4. 1852. C. Hopf), femer aus geographischen und sonstigen

historischen Werken über Griechenland (Rofs, Inselreisen; Schwab,

Arkadien u. a.), aus Hadschi Chalfa (dazu Bemerkung Hopfs: ex Bibl.

Georg. Äug. Chronol. 21388. 1697. 4.y), aus Marin (Storia civile e

politica del commercio de' Veneziani), aus Ticknor (Geschichte der

schönen Litteratur in Spanien) u. a. m. (Unbedeutend.)

VII. Auszüge aus Emerson, Buchon, Porcacchi (L' isole piü famose

del mondo, Venetia 1576), Finder und Friedländer (Beiträge zur alten

Münzkunde), Sauli (Delle colonie dei Genovesi in Galata), Flam.

Cornelius (Eccl. Venetae), Pauli (Codice diplomatico del sacro ordine

milit. Gerosolimitano), Capmany (Memorias historicas sobra la marina . . .

de . . . Barcelona) u. a. m. (Unbedeutend.)

VIII. Fehlt.

IX. Fehlt.

X. Auszüge aus dem />•. h geJieimen Haus-, Hof- und Staatsarchiv

zu Wien. Sommer 1853. Carl Hopf. Unterschrift S. 4: Freitag den

10. Juni 1853, letzte Seite: Wien, 28/10. 1853. Abends 8 Uhr. (Sekundär

neben dem grofsen Regestenwerk zu benutzen.)

XI. Auszüge aus den Handschriften der Je. k. Hofhibliothek zu Wien.

Sommer 1853. Carl Hopf Eintragung S. 61: 17/11. 53. Es folgen

dann Auszüge aus Druckwerken. (Sekundär brauchbar, wie X.)

XII. Marino Sanudo storia di Eomania. Cronica di Cerigo. Estratti

dai manoscritti di Em. Ant. Cicogna. Venezia Inverno 1853— 54.

1) [ ] Durchgestrichen.

2) Also die italienische Übersetzung des chronologischen Werkes, von Carli,

Venedig 1697.
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Carlo Hopf. Nach der Abschrift des Marino Sanudo S. 33 die Unter-

schrift: 18-J-54.
Abschriften der betreffenden Hss und Auszüge aus

Registri Secreti 1363—1366 (Randbemerkung Hopfs: Ausgefertigt 13/6),

Annali Veneti 1367— 1388, 1478-1481, 1485— 1498. (Sekundär

brauchbar, wie X.)

XIII. Estratti da Biblioteche varie private e publiche di Berlino,

Dresda, Vienna e di Venezia. Estate 1853 — Estate 1854. Carlo Hopf.

(Sekundär brauchbar, wie X.)

XIV. Estratti della hihlioteca di S. Marco a Venezia. Venezia.

Inverno 1853—1854. Carlo Hopf. (Sekundär brauchbar, wie X.)

XV. Estratti dalV Archivio generale ddla, republica di Venezia e

dalV Archivio notarile di Candia. Venezia. Estate 1854. Carlo D^^ Hopf.

Eintragung S. 182: Finis 8/6. 1854. Beginnt mit S. 73 und schliefst

sich direkt an die letzte Seite von Nr. XVI an, wie der fortlaufende

Text der an dieser Stelle überlieferten Urkunde und eiue Bemerkung

im Regestenwerke beweist. (Sekundär brauchbar, wie X.)

XVI. Estratti dalV Archivio generale della repid)lica di Venezia.

Venezia. Inverno 1853— 1854. Carlo 2)'° Hopf. (Sekundär brauch-

bar, wie X.)

XVII. Estratti dagli Archiv} publici e hihlioteche di Torino e Genova

e dagli Archiv] p'ivati dei Conti Gozzadini da Bologna e dei Marchesi

Giu^tiniani da Genova. Venezia, Torino e Genova. Estate 1854. Carlo

D™ Hopf. Unterschrift: Genova 9/10. 1854. (Sekundär brauchbar,

wie X.)

XVIII. Ohne Einband und Signatur, wie es scheint Tom. I zu XIX
u. XX. Enthält Auszüge aus Dominici Marii Nigri geographiae com-

mentariorum libri XL Basileae 1557 fol., aus Miklosich und Müller,

Notizen aus verschiedenen Zeitschriften und Monographien, Stamm-

bäume, Inschriften u. s. w. (Unbedeutend.)

XIX. Auszüge aus Druckwerhen und Handschriften verschiedener

BibliotJwIien und Archive zu Hamm, Bonn, Cöln, Venezia, Vicenza,

Verona, Mailand, Wien, Athen, Palermo, Bisa, Born, Florenz, Neapel u. s. w.

Tom. IL Hamm 30/12. 1854. Carl Hopf (Wie XVIII, unbedeutend.)

XX. Auszüge aus DruckwerJcen und Handschriften verschiedener

BihliotheJcen und Archive zu Hamm, Bonn, Venedig, Neapel, Frank-

furt am Main, Verona, Born, Bologna u. s. iv. Tom. III. Hamm 2/1.

1855. Carl Hopf. (Darin S. 253—270 Verzeichnisse der venetianischen

Govematori, Baili u. s. w. in Griechenland und auf den Inseln, wie

sie jetzt in den Chron. Greco-rom. p. 371—413 gedruckt vorliegen,

ferner S. 283 — 288 eine „Steuermatrikel der Güter der Lisia q.

24»
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Nicolais des Quartiers d. d. Neapel 17/11 1337". — Sonst wie XVIII,

unbedeutend.)

B. Stücke meist ungebunden und oline Signatur:

1) Notizie sugli archivj e le hiblioteche dclV Italia e della Grecia.

Greifswald (Prussia) 1801. Carlo Dott. Hopf. (Heft in 8*^ mit blauer

Schale. Enthält einige Notizen über die Registri Angiovini, die Archive

von Palermo, Malta, der jonischen Inseln u. s. w. — Im allge-

meinen wertlos.)

2) 2 Hefte in 8^* in grüner Schale; das gröfsere enthält in der

Hauptsache nichts Fränkisch-Griechisches, das kleinere wenige Notizen.

(Beides wertlos.)

3) Genova, Ärchivio S. Giorgio. ÄrcJiivio notarile. Napoli, Archivio

dello statu. (Blaues Heft in 4° mit rotem Rücken. — Enthält nichts,

was auf den Titel Bezug hat, sondern die Zeichnung einer Karte von

Morea mit reichhaltigem alphabetischem Namensregister, aufserdem

einige Wappen. Sonst ganz wertlos.)

4) Napoli Archivio. (Blaues Heft in 4° mit gelbem Rücken. Ent-

hält die von Hopf, Monatsberichte der Berliner Akademie aus dem

Jahre 1864 S. 219 erwähnte unvollständige Kopie der Lichtleschen

Chronik von Naxos.-^) Sonst einige wertlose Zettel.)

5) Innere Geschichte der Insel Chios unter den Giustiniani di

Genova. 1346—1566. Aus Urkunden. Hamm 21/8. 1856. C. Hopf
(Heft in 4° in roter Schale. Regestensammlung. — Unbedeutend.)

6) Heft in 4*^, grüne Schale, enthält: 1) Abschrift von Robert

de Clari, La prise de Constantinople ^) nach Cod. Havniensis, ancien

fonds royal No. 487 fol. Datum von Hopfs Hand auf dem Titelblatt:

Bonn, le 27 octohre — 10 novemhre 1855. 2) Abschrift von Baidassar

Maria Remondinis Storia di Zante^), 3) Abschrift der Breve memoria

de li discendenti de nostra casa Musachi (unvollständig)"*), 4) Abschrift

eines lateinischen Gedichtes des Humanisten Antonio Losco, in dem

dieser den Francesco Sforza zur Befreiung Griechenlands auffordert,

nach Msc. Trivultianum lat. in 4° m. saec. XV fol. 58^), 5) Abschriften

1) Vgl. Hopf, Gr. I S. 72, 2. Kol.: „Ign. Lichtle (Description de Naxie ile

considerable dans les Cyclades) nur handschriftlich aufNaxos und in meinem Besitze."

2) Vgl. Hopf, Chron. Greco-rom. S. VH. Ich bemerke, dafs die von Nyrop

in der Zeitschrift f. roman. Philol., 1879, III. Bd., S. 96—98 aufgeführten, von der

Handschrift abweichenden Lesarten der Hopfschen Ausgabe sich nicht sämtlich

in der Abschrift Hopfs finden. Manche Worte sind von ihm richtig gelesen, andere

unsicher gelassen und später nachkorrigiert.

3) Vgl. Hopf, a. a. 0. S. XXXVI.

4) Vgl. Hopf, a. a. 0. S. XVIH.

6) Vgl. Hopf, Monatsberichte der Berliner Akademie 1862, S. 81, Chron,
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aus den Codices Em. Ant. Cicogna No. 1772 u. 868, aus dem Archiv

des Grafen Hieronymus Campagna zu Verona (B 79 n. 19), aus den

Papieren des Saverio Coronello^) von Naxos, hauptsächlich Genea-

logien betreffend.

7) Heft in 4®, rosa Schale, enthält eine. Reihe Abschriften von

fremder Hand, die Hopf von Freunden aus Italien und Griechenland

zugingen und meist Genealogien enthalten.

8) Heft in 4°, rote Schale, enthält Auszüge, Zusammenstellungen,

Notizen. — Unbedeutend.

9) Heft in 4®, dunkelgrüne Schale, enthält ähnliche Blätter. —
Gänzlich unbrauchbar.

10) Ein Stofs Genealogien, von Hopfs Han4, zwischen zwei dunkel-

marmorierten Schalen in 4". — Ganz unbedeutend.

11) Heft in 4® aus blauem Einbandpapier, enthält ganz wertlose,

meist leere Blätter.

12) Heft in 4°, rote Schale, enthält 10 Briefe an Hopf und

1 Brief von Streits Witwe an Röhricht (nach Ludwig Streits Tode in

betreff des Hopfschen Nachlasses).

13) Heft in 4", grüne Schale, enthält Entwürfe, Sammlungen,

Ausarbeitungen Hopfs: 1) Sammlungen zu einer Arbeit über Cyriacus

von Ancona. 2) Quellenzitate mit der Überschrift: „IV. Die Zeugnisse

für die Slaven in Griechenland."^) 3) Dgl. mit der Überschrift: „War

Dandolo blind und woher ?"^) 4) Dgl. mit der Überschrift: „Gott-

fried I u. II von Achaia."*) 5) Einzelne Sammlungen und vollständige

Niederschrift einer Arbeit über die Albanesen.^) 6) Vollständige

Greco-rom. p. VII, und unten, Vei'zeichnis der Werke Hopfs Nr. 26 Anm., dgl.

Gr. n S. 116.

1) Vgl. Monatsberichte 1864, S. 221.

2) Vgl. Hopf, Gr. I S. 264 if.

3) Vgl. Streit, Venedig und die Wendung, Anm. 108, S. 40: „Die Nach-

richten über den Vorgang werde ich in der Geschichte der Frankenherrschaft

zusammenstellen.

"

4) Der Plan einer Abhandlung über Bonifaz von Karystos (vgl. Hopf,

Chron. Gre'co-rom., Geneal. Tafeln II 3b, S. 474) findet sich MSS. Graec. A
Nr. XIX S. 106.

5) Gedruckt unter dem Titel „Das albanesische Element in Griechenland" in

der Augsb. Allg. Ztg., 26. u. 27. Juli 1866. (Siehe unten Werke Hopfs Nr. 31.)

Der Artikel ist wie gewöhnlich ohne Namensnennung erschienen. Ich glaube ihn

aber Hopf ohne Bedenken zuweisen zu dürfen; denn einmal entspricht die ganze

Darstellung der Hopfschen Schreibweise, und zweitens bezieht er sich auf Quellen,

die aufser Hopf höchstens G. v. Hahn (vgl. dessen „Reise durch die Gebiete des

Drin und Wardar" in den Denkschriften der Wiener Akademie, philos.-histor.

Classe, 15. u. 16. Band, 1867 u. 1869, 3. Abteilung (im 16. Bande) S. 84 ff. —
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Niederschrift einer Rede: „Die Blüthe des Klialifats von Cordova unter

Abderrahman III (912— 961)."i)
7) Rede: „Boniftiz von Montferrat

und Rambaud von Vaqueiras, König und Dichter", in Hopfs Urschrift

und in einer teilweise ändernden Abschrift Streits vorhanden.^)

14) Heft in 4*^, grüne Schale, enthält den Plan einer Arbeit, die

in 50 Kapiteln die Zeit von 1198—1210 behandeln sollte, nebst Samm-

lungen dazu. Einzelne Blätter, z. T. zerschnitten und wieder zusammen-

gesetzt. Am zahlreichsten ist Kap. 13 vertreten: „Byzanz: die Kom-

nenen; Andronikos. — Isaak und Alexios III Angeli. — Irene auf

Landskron."

C. Das Regestenwerk.

[D. Verschiedene Druckwerke, Sonderabzüge, Zeitungsausschnitte,

Broschüren u. s. w. — Bis auf weniges unbedeutend.^)]

II. Verzeichnis der im Druck erschienenen Werke von Carl Hopf.^)

1) De historiae ducatus Atheniensis fontibus, Bonnae 1852, 8^

(Dissertation.)

2) Walther VI von Brienne, Herzog von Athen und Graf von Lecce.

(Raumers Histor. Taschenbuch 1854, S. 301 ff.)

3) Geschichtlicher Überblick über die Schicksale von Karystos auf

Euboea in dem Zeiträume von 1205— 1470. (Sitzungsberichte der

auch als selbständiges Werk erschienen mit anderer Paginierung — und Hopf,

Chron. Greco-rom. p. XXXIV f.) bekannt sein konnten. Stammte nun der Artikel

nicht von Hopf, wie sollten wir dann die einzelnen Sammlungen zu diesem Gegen-

stande erklären, und warum hätte Hopf eine vollständige Abschrift desselben

nehmen sollen? Der Artikel trägt die Aimierkung der Redaktion (auch in der

Abschrift am Schlüsse der Arbeit mit dem Zitat der betreffenden Nummer der

Augsb. Allg. Ztg. hinzugefügt): „Wir ersuchen den Herrn Verfasser dieses ungern

verspäteten Aufsatzes um seine jetzige Adresse." — Hopf war am 26. Februar 1864

von Greifswald nach Königsberg berufen worden.

1) Diese Rede scheint gedruckt zu sein, doch kann ich den Ort nicht

nachweisen.

2) Gedruckt von Streit in der Virchow - Holtzendorffschen Sammlung, s.

unten Nr. 37.

3) Es sind z. T. Bestandteile der Bibliothek Hopfs, von der Graf Riant im

Jahre 1876 (Revue des questions historiques, Bd. 18, S. 73) bedauernd bemerkte,

dafs sie „vendue en bloc . . . a passöe entre les mains d'un amateur inconnu."

4) Ich verfehle nicht, an dieser Stelle Herrn Dr. Schwenke, Direktor der

Königlichen und Universitätsbibliothek zu Königsberg i. Pr., für die liebenswürdige

Beantwortung meiner mancherlei Anfragen den herzUchsten Dank auszusprechen.

Auch meinem lieben Freunde Dr. E. Lommatzsch in Bonn den besten Dank. — Ich

habe die Werke chronologisch geordnet. Für die Nummern 1— 14 konnte ich

mich einem eigenhändigen Verzeichnis Hopfs anschliefseu, das sich unter der

Überschrift „Opera" im Nachlafs (MSS. Graec. A Nr. IV S. 244) vorfindet.
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Wiener Akademie, philos.-histor. Classe, XI. Band, Jahrgang 1853 [er-

schienen 1854] S. 555 ff.)')

4) Rezension: Finlay, George, Die Geschichte Griechenlands von

seiner Eroberung durch die Kreuzfahrer bis zur Besitznahme durch die

Türken, und des Kaiserthums Trapezunt 1204— 1461. Aus dem

Englischen übersetzt von C. B. Reiching. Tübingen 1853. Laupp.

(XII, 474 S. gr. 8) geh. 1 Thlr. 25 Sgr. — (Zarnckes Centralblatt 1853,

10. Dez. Nr. 50, S. 809/10.)

5) Venedig. (Beüage der Augsb. AUg. Ztg. vom 3/3 1854. Nr. 62

S. 986/7. Chiffre *. Datiert: Venedig, 21. Februar.)

6) Antike Denkmäler in Venedig. (Ebenda, 24/3 1854. Nr. 83

S. 1322/3. Chiffre: F. 0. Datiert: Venedig, 15. März.)

7) Der Cameval in Venedig. (Ebenda, 28/3 1854. Nr. 87

S. 1385/6. Chiffre |. Datiert: Wien, 20. März.)

8) Gesandtschaft des Priesters Johannes an die Republik Venedig.

(Ebenda, 26/5 1854. Nr. 146, S. 2329/30. Chiffre: F. 0. Undatiert.)

9) Die Archive der ehemaligen Republiken Genua und Venedig. I.

(Ebenda, 15/1 1855. Nr. 15, S. 233/4. Chiffre: F. 0. Undatiert.)
2)

10) Das Denkmal Tizians in der Frarikirche zu Venedig. (Ebenda,

20/1 1855. Nr. 20, S. 313/4. Chiffre: F. 0. Undatiert.)

11) Die Archive der ehemaligen Republiken Genua imd Venedig. IL

(Ebenda, 21/5 1855. Nr. 141, S. 2250. Chiffre: F. 0. Undatiert.)

12) Geschichte der Insel Andros und ihrer Beherrscher in dem
Zeiträume von 1207— 1566. (Sitzungsberichte der Wiener Akademie,

philos.-histor. Classe, XVI. Band, Jahrgang 1855, S. 23ff.)^)

13) Die Archive der ehemaligen Republiken Venedig und Genua. III.

(Beilage der Augsb. AUg. Ztg. vom 16/7 1855. Nr. 197, S. 3146/7.

Chiffre: F. 0. Undatiert.)*)

1) In italienischer Übersetzung mit Zusätzen des Verfassers erschienen als:

Dissertazione documentata sulla storia di Karystos nell' isola di Negroponte

(1205—1470) scritta dal dott. Carlo Hopf, versione dal tedesco con aggiunte deU'

autore fatta da G. B. de Sardagna. Venezia 1856. 8". (Vgl. das Verzeichnis der

Werke Sardagnas im Arch. Ven. XXXVI S. 490 ff.)

2) Merkwürdig ist die Behauptung in diesem Artikel, dafs der Verfasser „durch

längere Studien in den venetianischen Archiven vorm Jahre 1848" zu einem Bericht

über dieselben wohl befähigt sei.

3) Übersetzt von Sardagna: Dissertazione documentata sulla storia dell' isola

di Andro e dei suoi signori, dalF anno 1207 al 1566, dettata dal dott. Carlo

Hopf, tradotta dal tedesco, Venezia, tip. del Commercio, 1859, 8". (Vgl. Verzeichnis

der Werke Sardagnas a. a. 0.)

4) Das Verzeichnis im Nachlafs weist noch eine Nr. IV und V dieser Auf-

sätze, doch ohne nähere Seitenangabe, auf. Dieselben, welche voraussichtlich die
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14) Ein neuentdecktes Werk des Marino Sanudo Torsello. (Ebenda,

21/10 1855. Nr. 294, S. 4668—4670. Chiffre: |. Undatiert.)
i)

15) Urkunden und Zusätze zur Gescliielite der Insel Andros und

ihrer Beherrscher in dem Zeiträume von 1207 — 1566. (Sitzungs-

berichte der Wiener Akademie, philos.-histor. Classe, XXI. Band,

Jahrgang 1856, S. 221.)^)

16) Artikel Ghisi in der Ersch und Gruberschen Encyklopädie,

I. Sektion, Teil 6(j, 1857, S. 336—345.3)

17) Die Seestaaten Italiens im Mittelalter, I. u. II. (Deutsches

Museum, herausgeg. von Robei-t Prutz. 8. Jahrgang, 1858, Juli —
Dezember, S. 641—651 u. 688—699.)

18) Artikel Giorgi, in der Ersch und Gruberschen Encyklopädie,

I. Sektion, Teil 67, 1858, S. 382—390.*)

venetianischen Archive besprochen haben würden, scheinen nicht erschienen zu

sein. Seine Kenntnis dieser venetianischen Sammlungen hat Hopf in den An-

merkungen zu dem Artikel unter Nr. 29 verwertet.

1) Vgl. Hopf, Chron. Greco-rom. p. XVII; Gr. I S. 205, 1. Kol. Thomas,

Histor. Ztschr., Band 32, 1874, S. 106—111: Hopf hatte diesen Artikel unter der

Fiktion, dafs er von einem Freunde geschrieben sei, erscheinen lassen. — Ein

Stück des neuentdeckten Werkes, die sizilianische Vesper betreffend, hatte Hopf

seinem Freunde Pietro Mugna mitgeteilt, der es unter dem Titel: Intorno ai

vesperi Siciliani secondo Marin Sanudo in der Rivista contemporanea di Torino,

fasc. 15, Luglio-Agosto 1855, p. 1051— 1073 veröffentlichte. Vgl. Hopf, Chron.

Gröco-rom. p. XXII und das oben genannte handschriftliche Verzeichnis der

„Opera". Vgl. auch unten Nr. 24.

2) S. 225— 228 (Übersicht über die Dauer der fränkischen Herrschaft auf

den einzelnen griechischen Inseln) ins Italienische übersetzt von Reumont, Archivio

storico italiano, Nuova serie, 1857, Tom. IV, parte II, p, 218—215.

3) Hopf hat in der Einleitung zu den Veneto - byzantinischen Analekten

(Wiener Sitzungsberichte, Bd. XXXII, 1859, S. 366) seine verschiedenen kleineren

Artikel in der Ersch uud Gruberschen Encyklopädie aufgezählt. Ich bemerke,

dafs die dort erwähnten Nachrichten über die da Coronia und Foscarini in dem

Artikel über die venetianischen Giustiniani enthalten sind, diejenigen über die

Bragadini, Minotti, Adoldi in dem über die Ghisi. Der Ersch und Gruber I, 67,

S. 384 erwähnte Artikel über Guido Pallavicini ist nicht erschienen, der Gr. I S. 459,

2. Kol. für die Nachträge zu G versprochene Artikel Gattilusio auch nicht, ebenso-

wenig natürlich der Ersch u. Gruber I, 68, S. 306 genannte über die Viari. Statt

des im Artikel Giustiniani (Familie aus Genua) I. Teil (Ersch u. Gruber I, 68, S. 308)

versprochenen II. Teiles, der die Genealogie bringen sollte, enthält Band 99 der

I. Sektion S. 71 nur die Mitteilung, dafs infolge des Todes Hopfs der Artikel

nicht habe gebracht werden können.

4) Der Abschnitt über Graziano Giorgi, S. 382—384 erschien ins Griechische

übersetzt in dem Buche von J. A, Romanos: FgaTiavög Zmgirjs, av&ivrrjg AsvnäSog.

'leroQtur] ngayfiatda to'v xa^ö'ijyjjTO© K. X6nq), (iSTSvsxd'Btca (liv iv, t^g FegiiaviKfis

vnb 7. 'A. 'Panavov, ngotd^avtos Ictoqiktjv (liUrriv nsgl r^g iv 'EUäSi ^Qccyv.o-
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19) Artikel Giustiniani (Familie aus Venedig), ebenda, Teil 68,

1859, S. 290—308.

20) Artikel Giustiniani (Venetianer in Griechenland), ebenda, Teil 68,

1859, S. 303—308.1)

21) Artikel Giustiniani (Familie aus Genua), ebenda, Teil 68, 1859,

S. 308-341.2)

22) Veneto -Byzantinische Analekten (Sitzungsberichte der Wiener

Akademie, XXXII. Band, Jahrgang 1859, S. 365 ff.), enthält 1) Der

deutsche Orden in Griechenland, S. 367 ff., 2) Venetianische Herrscher

und Herrschaften im griechischen Archipel, S. 378 ff., 3) Venetianische

Bürgergeschlechter im Archipel, S. 502 ff., 4) [Der Prozefs der Erben

des grofsen Ramon Muntaner wider die Republik Venedig, vgl. S. 366],

S. 510 ff

23) Historisch - genealogischer Atlas, seit Christi Geburt bis auf

unsere Zeit. Abtheilung I: Deutschland, 1. Band, Gotha, Perthes, 1858.

2. Band, 1.-4. Lieferung, ebenda 1866. 4».
3)

24) Storia di Carlo d' Angio e della guerra del vespro Siciliano,

brani della storia inedita del regno di Romania scritta tra il 1328 ed

il 1333 da Marino Sanudo Torsello il vecchio, pubblicati da Carlo Hopf,

Napoli, Alb. Detken, 1862.^^)

25) Reisebericht aus Oberitalien und aus Neapel. Schlufs seiner

Reiseberichte. (Von Olshausen vorgelegt und abgedruckt in den Monats-

berichten der Berliner Akademie aus dem Jahre 1862, S. 79 ff., 264 ö'.,

483 ff und 1864, S. 193 ff.)

26) Prospekt einer Veröffentlichung von 24 die fränkisch-griechische

Geschichte betreffenden Quellen, Hamm 1863.^)

KQatLag x«l t&v IlaXativcov yioiirjtcov OvQßiviov, cxv9svt&v KscpaXlriviag xal

Za-nvv&ov, i-nSo&sTaa dh ccvccXmiiaai tov tpiloysvovg -kvqIov IJavlov Accfingov, Korfü,

1870. Vgl. Krumbacher, Byz. Litteraturgeschichte, 2. Aufl., S. 1082.

1) Ins Italienische übersetzt von Sardagna mit bemerkenswerter Einleitung,

erschienen im Arch. Veneto, Bd. XXXI S. 147 ff. (Im Verzeichnis der Werke

Sardagnas a. a. 0. nicht erwähnt.)

2) Mit einigen Anmerkungen und Zusätzen von Hopf ins Italienische über-

setzt von A. Wolf im Giomale Ligustico Vll/Vm p. 316 ff., 362, 400, 471.

IX p. 13, 49, 100; ins Französische übersetzt und als besonderes Buch heraus-

gegeben von Etienne A. Vlasto, Les Giustiniani, dynastes de Chios, etude historique

traduite de FAUemand, Paris 1888.

3) Unterbrochen durch die zweite italienisch-griechische Reise, ist die Arbeit

nicht fortgesetzt worden.

4) Vgl. Chron. Greco-rom. p. XXQ u. Gr. I S. 205«.

5) Vgl. Chron. Greco-rom. p. VI u. VII: zwei der im Prospekt für die Ver-

öffentlichung bestimmten Stücke, darunter das eben in den Schriftstücken des

Nachlasses B 6 Nr 4 genannte Gedicht des Antonio Losco, hatte Hopf Dethier
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27) Artikel Gozzadini (Familie aus Bologna) in der Ersch und

Gruberschen Eneyklopädie, I. Sektion, Teil 76, 1863, S. 391—415.

28) Artikel Gozzadini (in Griechenland), ebenda, S. 415—426.

29) Venedig, der Rat der Zehn und die Staatsinquisition. (Raumers

Histor. Taschenbuch, Vierte Folge, 6. Jahrgang, Leipzig 1865, S. 1— 151.)

30) Die Königliche Bibliothek zu Königsberg. (Berichte Hopfs,

erschienen in der Altpreufs. Monatsschrift II, 1865, S. 266— 69,

III, 1866, S. 74—76, VI, 1869, S. 262—66, in Petzholdts Anzeiger für

Bibliographie 1865, Nr. 579.)
i)

31) Das Albanesische Element in Griechenland I. (Beilage zur

Augsb. AUg. Ztg. vom 26. u. 27. 7. 1866, Nr. 207 u. 208, S. 3418/9

und 3433/4. Chiffre *.)2)

32) Leonardi Chiensis De Lesbo a Turcis capta epistola Pio papae 11

missa, ed. Carolus Hopf, Königsberg 1866.^)

33) Geschichte Griechenlands vom Beginn des Mittelalters bis auf

unsere Zeit. (In der Ersch und Gruberschen Eneyklopädie, I. Sektion,

Teil 85, S. 67 ff. und 86, S. 1—190. 1867 und 1868.)*)

34) Die Einwanderung der Zigeuner in Europa. Ein Vortrag. 8''.

47 Seiten. Gotha, Perthes, 1870.

35) Empfehlung des Erycius Puteanus für den Kanzler des Erz-

bisthums Thessalonich Contarinus Palaeologus (aus kaiserlichem Geblüte).

Mitgetheilt von Carl Hopf. (Altpreufs. Monatsschrift, Band VIII, 1871,

S. 371/2.) 5)

36) Chroniques Greco-romanes, inedites ou peu connues, publiees

zur Verfügung gestellt, der sie für eine Sammlung verwertete, die von der

kgl. ungarischen Akademie der Wissenschaften zum Druck gebracht, aber sofort

Avieder zurückgezogen wurde. Das Buch kommt, ohne Titelblatt, im Buchhandel

vor. (Ich verdanke diese Nachricht Herrn Dr. Goldmann 'am k. k. Haus-, Hof-

und Staatsarchiv in Wien.) Ob Dethier die genannten Stücke auch in seine

Matäriaux pour l'histoire de l'artillerie ä l'epoque de la prise de Constantinoj)le,

Konstantinopel, Imprimerie Centrale, 1865, aufgenommen hat, vermochte ich leider

nicht festzustellen, da mir das Buch, auch in Wien, nicht zugänglich war,

1) Vgl. Rautenberg, Ost- und Westpreufsen , 1879, S. 107 (nach Herrn

Dr. Schwenkes freundlicher Mitteilung).

2) Vgl. oben Schriftstücke des Nachlasses B 13, Nr. 5 Anm.

3) Vgl. Chron. Gröco-rom. p. XXXVH.
4) Die Exkurse über die Slaven in Griechenland erschienen in griechischer

Übersetzung als: KagoXov Xontp ol Uläßot iv 'EXläöi, &vaa%svr} räv d-tcogiüv

^aXlfifgavg, iisratpQua&sTaa Im xov rBQftocviKOv vnb <5payxi'ffxov ZorfißalÄrj. 'Ev

Bbvetcu 1872. 8°. 5', 109 S. (Nach den Katalogen der Königsberger Bibliothek

mitgeteilt von Herrn Dr. Schwenke.)

5) Die in diesem Aufsatz angekündigte weitere Abhandlung ist in der Alt-

preufs. Monatsschrift nicht, vermutlich also überhaupt nicht erschienen.
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avec notes et tables genealogiques par Charles Hopf. Berlin, Weid-

mann, 1873.

37) Bonifaz von Montferrat, der Eroberer von Konstantinopel,

und der Troubadour Rambaud von Vaqueiras. Herausgegeben von

Dr. Ludwig Streit. (Sammlung gemeinverständlicher wissenschaftlicher

Vorträge, herausgeg. von Virchow und Holtzendorff. Heft 272. Berlin,

Habel, 1877.)!)

[38) „Geschichte Balduins I" wird demnächst in der Revue de

r Orient latin erscheinen. Siehe oben.]

m. Die Begasten des Jahres 1400.

1.

Epiros. 15. Januar 1400. [Venedig, Staatsarchiv, Seu.] Misti, Tom. 44

fol. 489 b.

Der Bailo von Durazzo halte statt zwei socii einen einzigen.

2. (Noiret, p. 104.)

Kreta. 15. Januar 1400. [Venedig, Staatsarchiv, Sen.] Misti, Tom. 44

fol. 478 b. 2)

Bischof Victor von Milopotamo'), entsetzt durch die Kurie ^), als

brav derselben zu empfehlen.

3.^)

Epiros. Archipelagos. 1. Februar 1400. [Registri Angiovini no. 366]

Negroponte. Achaia. (1400 B) f. 28\

[König Ladislaus von Neapel bestätigt die Ceccarella de Abitabulo,

einzige Tochter des Marino de Abitabulo und Gattin des Antonello

1) Vgl. oben Stücke des Nachlasses B 13 Nr. 7.

2) fol. 139 r" Noiret. — Die Bände haben eine neue Foliierung erhalten;

vgl. dazu L. de Mas Latrie „Projets d'empoisonnement de Mahomet II etc." in

den Archives de l'Orient latin, Bd I (1881) S. 658.

3) 'Milipotamos' Noiret.

4) Calomnie pres de la curie romaine par un autre eveque qui veut l'eloigner

de son siege. Noiret.

5) 'Sehr abgekürzt'. Anm. von Hopf — Vgl. Hopf, Gr. ü S. 98^^ — Von
dieser Nummer und den Nummern 21, 22, 23, 24, 57 liegen vollständige oder fast

vollständige Abschriften Hopfs vor. Ich beabsichtigte ursprünglich, dieselben als

ein Specimen der Hopfschen Arbeitsweise zum Abdruck zu bringen. Allein eine

wiederholte Überarbeitung zeigte mir, dafs es ohne Einsicht der Handschriften,

allein nach der Hopfschen Niederschrift nicht möglich sei, eine für wissenschaft-

liche Zwecke brauchbare Gestalt der Texte herzustellen. Es schien mir daher

der Abdruck, der den Umfang dieser Arbeit um mindestens ein Drittel vermehrt

haben würde, nicht lohnend genug, und es möge ein blofses Urteil über den Zu-

stand der Hopfschen Abschriften genügen.
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Mactenda aus Neapel, uud ihre Nachkommen in dem Besitze sämtlicher

im Königreich Sizilien, auf der Insel Corfü, in Romanien, im Fürsten-

tum Achaia und anderswo gelegenen, von ihrem Vater ererbten Güter.]

4.

Archipelagos. 3. Februar 1400. Genova. Banca di S. Giorgio. Liber

Chios. Magnus Contractuum fol. 67 b.

Petrus de Persio prior Janu§. — Andrea di Rafaello Giustiniani.

5.

Smyrna. 6. Februar 1400 (vel 1399). Malta, Bullae no. 15 (1399—1400)

f. 122.

Für magister Lascario quondam Benedicti Cavallini, Notar, Amt
in Smyrna (notariatus pro grecis) bestätigt.

6.

Archipelagus. 9. (V. idus) Februar 1400. Waddingus, Annales minorum,

Aegina. Tom. IV p. 308. n. 3.^) Oriens

Christian. III 870—871.

Joannes, Erzbischof Nazarenus in regno Neapolitano, versetzt ad

ecclesiam Eginensem V. idus Februarii anno 1400.

7.

Epiros. 9. Februar 1400. [Venedig, Staatsarchiv. Sen.] Misti, Tom. 44

f. 492a.

Der Bailo von Corfü ^) meldet am 20. Januar, dafs ille Geonius^),

der den Turm de la Saiata^) hielt, ihn endlich ruinieren werde, und

[das sei] sehr nützlich, da ihn dann Venedig nicht mehr zu schützen

brauche

:

Gut, zuvor aber sehen, ob er ihn nicht für uns erlangen kann.

Negroponte. 9. Februar 1400. [Venedig, Staatsarchiv. Sen.] Misti,.

Tom. 44 f. 496 b.

Nicolö Valaresso, Bailo von Negroponte^), kann 40 Dukaten ver-

thun für seinen Palast daselbst, welcher der Reparatur bedarf.

1) In der mir vorliegenden Editio secunda locupletior et accuratior von Jos.

Maria Fonseca ab Ebora, IX. Band, Rom 1734: p. 206 n. XI.

2) Marino Caravello, seit 1399, vgl. Hopf, Chron. Gr^co-rom. S. 392.

8) Ghin Zenevisi, vgl. Hopf, Gr. II S. 99 und 102 und unten Nr. 31.

4) Vgl. unten Nr. 31; Hopf, Gr. a. a. 0.

6) Seit 1.399, vgl. Hopf,, Chron. Gr^co-rom. S. 372.
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9.')

Epiros. 12. Februar 1400. [Venedig, Staatsarchiv. Sen.] Misti, Tom. 44

f. 494b.

20 gute ballistarii nach Corfü, die Mauer dort zu reparieren.

10.

Constantinopolis. 17. Februar 1400. Bremond, Bullar. Ord. Praedic.

Tom. n, p. 393.

Oriens Christian. III 969.

Nicolaus, Bischof von Wlodzimierz, versetzt nach Salubria.

11.*)

Achaia. 21. Februar 1399= 1400. Malta, Bullae no. 15 (1399— 1400)

f. 122'.

Filibert etc.^) Im Konzil beschlossen, da der Grofsmeister pro

certis ordinis curis et negotiis . . . accessurus ad partes Achaie, despota-

tus Grecie et castellanie Corinthi [verhindert, sollen] der frater

Palamedes Johannes , Domenico Delamagna, Walter Grandine,

Gerard de F et Raymond de Listoure^) verhandeln mit iUustri

pape et domino despoto greco porfirogenito Theodoro Paleologo super

emptione des Despotats und Zubehör-, dazu Geld nötig; also der mutuar

soU 60000 Dukaten aufnehmen.

12.5)

Smyrna. 21. Februar 1399= 1400. Malta, Bullae no. 15 (1399— 1400)

f. 121.

Für custodia von Smyrna, falls capitauus frater Anthonius de

Verneyo^) Beistand nötig hat, sollen alle fratres auf Aufforderung be-

reit sein.

13.

Modone. 27. Februar 1400. [Venedig, Staatsarchiv. Ben.] Misti, Tom.44

Corone. f. 504b.

Modon ist zu ;. Peter Venier') meldet, der Molo sei zu

reparieren, dgl. pallificata, domus communis und Schiffe im Verfalle; die

notwendigen Geräte aus unserem Arsenale und 500 Dukaten zu senden.

1) Vgl. Noiret, p. 105, 12. f^vi-ier 1400.

2) Vgl. Hopf, Gr. n S. 66 3*. Die Hopfsche Niederschrift ist z. T. unleserlich.

3) Philibert de Naillac, der Grofsmeister des Ordens; vgl. Hopf, Gr. II

S. 65, 2. Kol.

4) Siehe unten Nr. 57.

5) Vgl. Hopf, Gr. n S. 1493».

6) Anton de Vemy, vgl. Gr. a. a. 0.

7) 1395 Kastellan von Corone, Hopf, Chron. Gr^co-rom. S. 380.
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14 (Noiret, p. 105. Jorga, p. 228).^)

Constantinopolis. 27. Februar 1400. [Venedig, Staatsarchiv. Sen.] Misti,

Aehaia. Epiros. Tom. 44 f. 502a. 2)

Der Kaiser von Konstantinopel bat^ dafs, falls sein Bruder, der

Despot von Misistra, weil von den Türken molestiert, sein Land ver-

liefse, man ihn nach Kreta, Modon-Coron oder Venedig fahren möge:

Man hofft zwar nicht, dafs ein solches Ereignis stattfinde, doch

soll ihn der Golfkapitän nach Venedig und seine Gattin^), die vielleicht

in Malvasia*) vel in Maina^) nicht sicher genug wäre, nach Modon
und Coron fahren. Kaiser und Despot können auf ihren Schiffen nach

Venedig gehen. ^)

15') (Sathas II p. 1 u. 2, Nr. 209 u. 210).

Modone. 7. März 1400. [Venedig, Staatsarchiv. Sen.] Misti, Tom. 45

Corone. f. 4b. ^)

Provision des gewesenen Kastellans von Modon und Coron, Antonio

Michieli^): die Türken schleppten aus Coron viele Seelen fort*, von den

2 galeae die minder taugliche nach Venedig^") zu senden; der Molo

stark zu befestigen, ein neuer Maranus^^) hinzusenden.

1) Vgl. Hopf, Gr. II- S. 6633. _ piegg Stelle der Sen. Misti ist uns durch

Hopf, Noiret und Jorga im Auszug wiedergegeben. Allein wer die drei Auszüge

mit einander vergleicht, wird Schwierigkeit haben, sie in allen Einzelheiten in

Übereinstimmung zu bringen. Hier wünschte man, dieselbe in extenso zu besitzen.

— Hopf a. a. 0. hat diese Stelle mit einer anderen (Sen. Misti Tom. 44 fol. 457 b

vom 30. Dez. 1399) konfundiert. Letztere lautet nach dem Hopfschen Regesten-

werk: „Ein Calogerus Ambaxiator Domini Despoti Misistre meldet, er sei in

grofser Gefahr und bitte um freies Geleit, um mit uxore, filiis, Edeln nach Venedig

zu kommen; ihm aus Humanität gestattet." — Man wird mir zugeben, dafs diese

Verschmelzung den Regeln einer gesunden historischen Methode nicht entspricht.

2) fol. 146 Noiret, fol. 175^ Jorga.

3) Es ist die Gattin des Kaisers gemeint.

4) Nach Jorga befindet sich auch der Kaiser in Malvasia.

5) Maina von Hopf im Text korrigiert und so in die griechische Geschichte

Bd n S. 66'' aufgenommen. Man vgl. aber Jorga a. a. 0.: L'impdratrice pourra

86 rendre de Malvoisie ou de l'ile de Leucade ä Coron ou Modon. Von dieser

Erlaubnis nach Modon-Coron zu gehen, hat freilich Noiret nichts.

6) Noiret: Le voyage se fera ä ses frais. Jorga: On permet de noliser des

vaisseaux dans les possessions de la RtJpublique.

7) Vgl. Hopf, Gr. II S. 66'".

8) 'Reg. 46, 1400—1401, c. 2' Sathas.

9) Antonio Michieli war 1397/8 Kastellan von Modon, vgl. Hopf, Cbron.

Gr^co-rom. S. 880.

10) 'Venetias vel alio' Sathas.

11) Eine bestimmte Art ScliiflF. — Vgl. zur Sache den Beschlufs vom 1. Aug.

1400 bei Sathas II p. 7, Nr. 221.
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16.

Epiros. 18. März 1400. [Venedig, Staatsarchiv. Sen.] Misti, Tom. 45 f. 1 1 a.

Der neue Bailo von Durazzo, Jacob Valaresso^), kann statt 100

yperpera dort für eine cisterna 100 Dukaten verthun; das pondus sta-

tere zu verpachten.

17.

Constantinopolis. 18. März 1400. [Venedig, Staatsarchiv. Sen.] Misti,

Tom. 45 f. 10a.

Vitalis Miani sei Vicebailo von Cpol. an Rippa's Stelle.

18 (Sathas II S. 2, Nr. 211).

Achaia. Nauplia. 23. März 1400. [Venedig, Staatsarchiv. Sen.] Misti,

Tom. 45 f. IIb.
2)

Zur Zeit des Podestä Victor Morosini ^) in Nauplia erschien vor

ihm Presbyter Nicolaus Cocho^) und erklärte, wenn man ihm einen

Weinberg, den quondam Dominus Petrus Comario .... dederat Leoni

Pagassi, geben wollte, wolle er ihm zum Besitz von Argos verhelfen.

Morosini schickte zu Leo und bat, ihm einen Grund anzugeben, ihn

abzutreten, versprach ihm Ersatz; genommen und nichts ersetzt. Nun
erschien vor uns Coustautinus^) Pandoni als procurator des Leo, bittet

um Restitution, da Nicolö nichts dafür gethan-, auf Rat des früheren

Podestä Octaviano Buono'') beschlossen:

Leo erhält ihn zurück, da Nicolaus nichts erreicht, doch ist dieser

zu entschädigen.

19.'')

Epiros. 2(). März 1400. [Venedig, Staatsarchiv. Sen.] Misti, Tom. 45

f. 17 b.

Gesandter Domini Mirsae Domini A.valonae*) weilt hier, ermutigt

zu weiterem Widerstand gegen Bajasid.

1) Giovanni Valaresso war 1400 Bailo von Durazzo nach Hopf, Chron.

Greco-rom. S. 390.

2) 'Reg. 45, 1400—1401, c. 8, t«' Sathas.

3) Am 26. August 1389 auf zwei Jahre zum Podestä und Kapitän von

Nauplia ernannt. Vgl. Misti, 41 fol. 62, 63, 92 nach Hopf, Gr. H S. 50«^

Chron. Gre'co-rom. S. 382.

4) TocHo' Sathas.

5) ""Constantius' Sathas.

6) 'Octavianus Bono' Sathas. — Ottaviano Bono war Podestä von Nauplia

1397/8 nach Hopf, Chron. Gre'co-rom. S. 383.

7) Vgl. Hopf, Gr. n S. 95''^ — Gedruckt bei Ljubic, Listine etc., in den

Monumenta spectantia ad historiam Slav. merid.. Vol. IV, Zagrabiae 1874, p. 423

No. DLXXXV.
8) Mirce, Herr von Vallona, Gemahl der Regina Balsa, f 1414. Vgl. Hopf,

Chron. Gr^co-rom. S. 534.
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20.

Archipelagos. 31. März 1400. Bremond, BuUar. Ord. Praedicat. Tom. II,

Tine. Mykone. p. 394. Oriens Christ. III 1059.

Joanne episcopo Tynnarum et Micliim(on)arum ecclesiarum invicem

canonice unitarum defuncto der Dominikaner Marcus de Palmerio zu

seinem Nachfolger ernannt; liefs die litteras apostolicas super hac pro-

visione zu lang liegen, daher für ihn gesetzt der Dominikaner Jacob

Gudrigetti de Lavazola.

21.1)

Epiros. 1. April 1400. [Reg. Ang. no. 364] (1398—99) f. 99'-— lOO'".

[König Ladislaus von Neapel wiederholt die von ihm am 4. September

1 39G ausgesprochene Bestätigung der von seinem Vater, König Karl III,

verfügten Trennung des Herzogtums Leucadia, der Pfalzgrafschaft Ke-

phalenia und der übrigen im Fürstentum Achaia gelegenen Besitzungen

der Herzogin und Pfalzgräfin Magdalena und ihres Sohnes Karl von

dem genannten Fürstentum und ihre direkte Unterstellung unter das

Königreich Sizilien.]

22.2)

Athenae. Epiros. 2. Aprü 1400. [Reg. Ang. no. 364] (1398—99) f. 100^

[König Ladislaus von Neapel bestätigt die Francesca degli Acciajuoli

in dem Besitz der ihr von ihrem Vater Nerio degli Acciajuoli als Heirats-

gut überlassenen Burg Megara.]

23.3)

Achaia. Epiros. 2. April 1400. [Reg. Ang. no. 364] (1398—99) £ 98^

[König Ladislaus von Neapel befiehlt dem Fürsten von Achaia,

Pietro von S. Superan, da Magdalena, Herzogin von Leukadia und

Pfalzgräfin von Kephalenia, sich bei ihm beklagt habe, dafs sie von

ihrem Sohne Karl in ihrem Besitz und Wittum bedrängt werde, letzteren

zu zitieren und die Streitigkeiten zu schlichten.]

24.'')

Epiros. Achaia. 12.(?) ApriP) 1400. [Reg. Ang. no. 364] (1398—99)

f. 100\

[König Ladislaus von Neapel bestätigt den Leonardo II Tocco in

1) Vgl. Hopf, ßr. n S. 104".

2) Vgl. Hopf, Gr. n S. 66"; Hopf datiert hier die Urkunde vom 1. April

1400. — Viel Lücken (Anm. von Hopf im Regestenwerk).

8) Vgl. Hopf, Gr. n S. 104".

4) Vgl. Hopf, Gr. n S. 104, 2. Kol.

6) Vgl. 1/4 (Anm. von Hopf). — S. oben Nr. 21.
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dem Besitz der ihm von seinem Bruder Carlo I als erbliche Apanage

überlassenen Insel Zakynthos.]

25 (Sathas II p. 3, Nr. 212).

Athenae. 26. April 1400. [Venedig, Staatsarchiv. Sen.] Misti, Tom. 45

f. 25b.i)

Da pro parte Joannis Valacho, unius ex casteUanis sive ^) capitibus

castri Athenarum, gemeldet ist, dafs er wegen Besorgung nötiger Sachen

seinen Posten niedergelegt habe, und er um die Erlaubnis wegzugehen

bittet

:

Gut; dem potestati et capitaneo Athenarum schreiben, dafs er da-

für einen neuen Kastellan ernenne.

263) (Sathas H p. 415, Nr. 215).

Modone. 26. April 1400. [Venedig, Staatsarchiv. Sen.] Misti, Tom. 45

Corone. f. 26 a.

Sonst hielten die Kastellane von Modon und Coron 8 Pferde jeder,

was nicht schwer fiel, so lange Amorea*) erat in bona conditione; jetzt

schwer, keine Käufer zu finden; daher hält jeder nur 6, wovon wenig-

stens 4 de partibus ponentis^), ebenso 8 statt 10 famuli.

27.6)

Epiros. 11. Mai 1400. [Venedig, Staatsarchiv. Sen.] Misti, Tom. 45

f. 31a.

lii Durazzo die Besatzung zu ändern; lieber Italici als Albaneses.

28^) (Jorga p. 229).

Modone. Corone. 18. Mai 1400. [Venedig, Staatsarchiv. Sen.] Misti,

Negroponte. Tom. 45 f. 43 b.^)

1) 'Reg. 45, 1400—1401, c. 4' Sathas.

2) ^Suis' Sathas. — Die Lesart von Sathas giebt keinen Sinn und ist sicher

falsch; vgl. die Überschrift bei Sathas: Johannes Valacho caput castri Athenarum

possit inde recedere, ferner Zeile 22/3: ponat et subroget unum alium Castellanum

sive caput etc. — Auf die mangelhafte Textgestaltung des ürkundenwerkes von

Sathas ist bereits von Fulin im Archiv. Venet. Bollett. bibliograf Nr. 84 hin-

gewiesen worden. Vgl. Jahresberichte f. d. Geschichtswissenschaft 1880 II 259.

F. Hirsch in der Hist. Zeitschr. 46, S. 552. Zachariae von Lingenthal, Deutsche

Litteraturzeitung 1880, Nr. 6, S. 196.

3) Vgl. Hopf, Gr. n S. 6633.

4) = Morea, entstanden aus: la Morea.

5) Vgl. Sathas II p. 4, 7: de hominibus dictarum trium banderiarum, qui

sunt de partibus ponentis.

6) Vgl. Hopf, Gr. H S. 95^

7) Vgl. Hopf, Gr. II S. 65««. Noiret p. 107 Anm. 1. Sathas II p. 5, Nr. 216.

8) fol. 14^ Jorga und Noiret.

Byzant. Zeitschrift VTII 2 u. 3. 25
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Von Coron^) gemeldet de exitu armatorum Turchorum und dafs

Bajasid mit seinen Rüstungen Negroponte bedrohe; der Golfkapitän

eile stracks nach Modon.

29.

Epiros, 9. Juni 1400. [Venedig, Staatsarchiv.] Notatorio, Tom. III

Corfü. f. 47 b.

Der Bailo von Corfü suche Güter des ab intestato gestorbenen

Johann Mincio zur Entscheidung in seine Hand zu bringen.

30.2)

Epiros. 21. Juni 1400. [Venedig, Staatsarchiv. Sen.] Misti, Tom. 45 f. 59 a.

Die von dem Besitzer angebotene Übergabe Avalonae^) wegen der

unsicheren Lage abgelehnt.

31.^)

Epiros. 21. Juni 1400. [Venedig, Staatsarchiv. Sen.] Misti, Tom. 45

Corfü. f. 61a.

Brief von Corfü wegen der Türken; der Capitano^') hat wegen

Erlangung des Turmes della Sayata^) verhandelt mit Geonu Zenebissi ''),

hat Salinen zerstört, zu Corfüs Schutz neue Bastionen angelegt, dationem

auf Fleisch gelegt; man verhandle mit Geonu, auf dafs er den Turm

schleife; Corfü zu rüsten gegen Ladislaus' Pläne. ^)

32 9) (Jorga p. 230, Juni 1400).

Epiros. 30. Juni 1400. [Venedig, Staatsarchiv.] Commemoriali, Tom. 9

f. 378a. 1»)

Von heute an Sold gezahlt dem Grafen Fatio de Bruscoli et Zilius

de Bolzano^^), comestabiles ^2) equestres, die mit 40 equitibus ad tres

pro lancea^^) nach Durazzo gehen soUen.

1) und Modon nach Jorga p. 229.

2) Vgl. Hopf, Gr. II S. 95»8. Jorga p. 231, 21 juin — 23 aout 1400. — Ge-

druckt bei Ljubiö a. a. 0. p. 426, No. DLXXXVIII.

3) Über Mirce, Herr von Vallona, 8. oben Nr. 19 Anm. 8.

4) Vgl. Jorga, p. 231/2 (22 juin 1400).

5) Marino Caravello, Bailo 1399—1400; vgl. Hopf, Chron. Gröco-rom. S. 392.

6) S. oben Nr. 7 Anm. 4 und Hopf, Gr. II S. 99, 1. Kol. u. 102.

7) Ghin Zenevisi, vgl. Hopf, Gr. a. a. 0. und S. 102, s. oben Nr. 7 Anm. 3.

8) Vgl. darüber Hopf, Gr. II S. 98. Sathas II p. 5, Nr. 218.

9) Vgl. Hopf, Gr. n S. 96». Predelli, Regesti, Tom. HI S. 277, Nr. 188.

10) fol. 105 Jorga.

11) 'Faccio de Bruscoli' und 'Zilio de Bozen (Bolzano)' Jorga.

12) 'Conestabiles' Jorga; vgl. 'Commestabilibus' bei Sathas II p. 4, 16.

13) avec quarante hommes ä cheval, dont trois pour chaque „lance" Jorga.
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33
1)

(Sathas II p. 6, Nr. 220).

Athenae. 16. Juli 1400. [Venedig, Staatsarchiv. Seu.] Misti, Tom. 45

f. 72a. 2)

Hier weilt quidam Matheus de Monthona^), fidelis nostri dominii,

qui dedit nobis dominium civitatis Athenarum; er sagt, ihm seien durch

Brief von uns von den dortigen Einkünften jährlich 400 yperpera an-

gewiesen, er habe aber seitdem nur c. 100 yperpera erlangt, bittet, cum

fuerit captus ab inimicis et expoliatus omnibus bonis suis, in tantum,

quod non remanserunt sibi nisi IV equi, ihm zu helfen, damit er sich

mit Waffen versehen könne; er wolle wieder nach Athen gehen, würde

mit dem, was wir ihm geben, zufrieden sein:

ihm 200 Dukaten zu zahlen; er gehe rasch, bleibe uns treu und

werde stets eine unserer Ehre entsprechende Provision beziehen.

34*) (Sathas II p. 7, Nr. 222).

Athenae. 3. August 1400. [Venedig, Staatsarchiv. Sen.] Misti, Tom. 45

f. 76 b.^)

Nobilis vir Nicolaus Victuri^) geht als potestas et capitaneus

Athenarum; er will nach Negroponte segeln, das dortige regimen fahre

ihn auf der galea Negropontis oder einer anderen mit familia et levibus

arnesiis zu seiner Statthalterschaft.

35.

Athenae. . 3. August 1400. [Malta, Bullae no. 15 (1399—1400)] B f. 66.

Quondam Angelus de' Aczayolis''), GrofsseneschaU, pater domini

Roberti^), besafs bona feudalia in Nocera, dann Rebellion.

36.»)

Athenae. 4. August 1400. [Venedig, Staatsarchiv.] Leona, f. 105b.

Potestas et capitaneus Sitines^") zu wählen, mit gleichen Bedingungen

wie Hermolaus Contareno^^) ibi defunctus.

1) Vgl. Hopf, Gr. n S. 60'°.

2) 'Reg. 45, 1400—1401, c. 24' Sathas.

.3) Matteo de Mentona, vgl. Hopf, Gr. H S. 60'».

4) Vgl. Hopf, Gr. n S. 60".

5) 'Reg. 45, 1400—1401, c. 25, t»' Sathas.

6) Nicolö Vitturi, Podestä und Kapitän 1400—1402, vgl. Hopf, Chron. Gr^co-

rom. S. 371.

7) Angelo Acciajuoli, vgl. Hopf, Chron. Greco-rom., Geneal. Tabellen H 4, S. 476.

8) Roberto Acciajuoli f 1420, vgl. Hopf a. a. 0.

9) Vgl. Hopf, Gr. n S. 6088.

10) Athen, vgl. u. a. Jorga, p. 259, Anni. 3.

11) Ermolao Contarini, Podestä und Kapitän 1399—1400, vgl. Hopf, Chron.

25*
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37
1) (Jorga, p. 229, 4 avril).

Constantinopolis. 4. August^) 1400. [Venedig, Staatsarchiv.] Leona,

f. 105b.

Zu Ehren des Chiermanolj ^) von Constantinopel 200 Dukaten zu

verwenden.

38.

Archipelagos. 9. August 1400. Teramo di Maiolo, Pandette Richeriane.

Chios. Fogl. B fasc. 16, c. Q.^)

Antonio di Constantino Adorno.

39.5)

Achaia. 10. August 1400. Malta, BuUae no. 15 (1399—1400) f. 124^

Aymoni de Monte Aniani®) alias Doiselas preceptori bajulie de

la Romanha et de Mormento') sei verliehen precepturia Amoree^),

[die] vakant [ist] durch [den] Tod des Eustach Haste. ^)

40.

Archipelagos. 11. August 1400. Conventiones Chij. Cod. Giustiniani,

Chios. Tom. II f. 94a— 95 b; Cod. Bel-

giojoso f. 126 a— 129 a.

Rainald de Olivare, locumtenens gubematoris Janue und die An-

ziani: Bartholemeus Carrega loco prioris, Rafael judex, Thomas Murillus,

Leonardus Sauli, Joannes Brunns de Pulcifera, Philoponus de Caleinaria,

Joannes Bayardus de Vulturo, Notar Nicolaus de Judicibus, Joannes de

Zerbis, Anton de Amerdo de Sturba. Sie kennen ein Dekret, abgefafst

von Podestä, gubematores und consiliarii Syi, geschrieben von Prosper

de Sancto Blaxio, des Inhalts:

4. October 1399. Egregius et potens vir dominus Leonel Maruffus,

Gr^co-rom. S. 371. Der neue Podestä war Nicolb Vitturi; nach Sen. Misti,

Tom. 46 fol. 76 b (s. o. Nr. 34) war dieser schon am 3. Aug. gewählt.

1) Vgl. Hopf, Gr. II S. 65»«.

2) Bei Jorga: 4 avril.

3) Vgl. Jorga, p. 287: Chierpaulum, und dazu Anm. 3: „Un Gree, sire Paul,

xvß Tlavloi (cf. p. 229 Chiermanoli)".

4) Über die Zuverlässigkeit dieses unter dem Namen Pandette Richeriane

gehenden Auszuges aus den Genueser Notariatsakten vgl. Desimoni, Notes et ob-

servations sur les actes du notaire g^nois Lamberto di Sambuceto (Revue de

l'Orient latin T. n p. 10).

5) Vgl. Hopf, Gr. n S. 65".

6) Aimo de Montagnana, Präceptor in Achaja 1400—1406.

7) sie!

8) S. oben Nr. 26.

9) Vgl. Hopf, Gr. n S. 66".
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Podestä von Chios, mit Zustimmung der gubernatores, massarii, consi-

liarii und 4 officiales, die zufolge Akte desselben Prosper am 30. September

ernannt sind, in aula palatij in loco, ubi consilia sunt solita celebrari,

namentlich die gubernatores: Joannes di Franzisco et Bernardinus Pate-

rius, die consilarii: Franz de Garibaldo, Anton Bona, Franz de Campis,

Daniel Longo, Nicolaus Recanelli, Dominico de Campis, Baptista Rocca

et Paul Banea und die 4 officiales, d. h. jene 2 Franz Giustiniani, Nicolaus

de Sancto Stephano et Pasqualis de Pontremolo: erregend imminentia

pericula et malos in quibusdam, conceptus ac dispositiones enormes

ad civitatem et insulam Chij culpabiliter opprimendum und Genuas

Rechten zu entziehen, man will sich sichern und beschliefst:

1) Wenn ein Maonese oder sonst jemand die Insel surripere et

usurpare will oder solche Bestrebungen unterstützt oder conspirationem

wegen Verrat der Stadt eingeht, so procediere der Podestä gegen ihn

nach Capitula Janue vel juris communis, strafe ihn selbst mit sup-

plicium mortis, geht es nicht, alle seine bona mobilia et immobilia

zu konfiszieren, dann die Hälfte operi portus et moduli (Molo) civitatis

Janue, Yg für reparatio castrorum, murorum et turrium von Chios, nie

zu recuperare von Erben, leiht sich jemand dafür, so bestraft mit

1000 lire, die ebenso zu verteilen sind. Gegen jeden complicem et

seguacem ebenso zu verfahren; wenn er aber binnen 24 Stunden, nach-

dem er vom Vorhandensein eines solchen Planes Nachricht erhalten, es

denunziert, so erhält er und seine Erben, so lange sie leben, von den

Maonesen jährlich 500 perpera de Syo; jeder, der davon weifs und es

nicht denunziert, ist complex. Kein Maonese verwende sich für einen Schul-

digen beim Podestä bei 1000 lire Strafe, zahlt er nicht binnen 1 Monat,

soll ihm pes dexter incidi. Podestä lasse es bei 100 ducati Strafe pro-

klamieren jedesmal beim Amtsantritt, die gubernatores vel massarii

sollen ihn daran erinnern bei 100 ducati; diese ebenso zu verteilen.

Prosper de Sancto Blaxio notarius et scriba curie Chij.

Genehmigt und Genuas Rechte vorbehalten; Notar Anton de Cre-

dentia, Kanzler.

411) (Jorga p. 233, 3 aoüt).

Archipelagos. 13. August 1400. [Venedig, Staatsarchiv.] Commemoriali,

Tinos. (Ind. VIII.) Tom. IX f. 400 ab. 2)

Mykonos.

Copia litterarum missarum Ducali Dominio Venetiarum per sub-

ditos Insule Tinarum:

1) Vgl. Hopf, Gr. H S. ISS»». Predelli, Regesti, Tom. HI, S. 278, Nr. 192.

2) fol. 110^ Jorga.
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Wir franchi e griexi pizoli e grandi de lisola de Tine empfehlen

uns Euch, Parcomo (!) lo manifesto, che Diö lo volse et tolse la Signoria,

che nui havevimo ab antico dalli nostri progenitori, wir waren ver-

waist ohne Herr, hörten, es gebe keine gerechtere und bessere Signoria

als Venedig^); wollten daher gern Eure Untertanen sein, für Euch

leben und sterben. Ihr verspracht uns bei unseren usanze zu erhalten.

Da hörten wir, dafs misser Piero Gin^) viende lä per comprarne dalla

Excellentia vostra; wir bitten Euch per amor di Diö uns nicht Euren

Händen entziehen zu lassen, uns keinem anderen zu geben, sonst sind

wir deserti e desfati del mondo, Ihr habt den Schaden. Kommt jemand,

so wollen wir CasteU, luogo, possessiones und alle Güter Eurer Signoria

ihm geben, dann mit unserer Familie kommen, Euer Land zu bewahren,

bewahrt uns dann; gebietet Eurem rettore, uns nach Euren usanze und

franchisie zu regieren.^)

42*) (Jorga p. 234, Noiret p. 110).

Constantinopohs. 19.^) August 1400. [Venedig, Staatsarchiv. Sen.]

Misti, Tom. 45 f. 81a. «)

Kreta') meldet von der Gesandtschaft des Dominus Zalapi^), do-

minus Theologi^), filius Baisitj.

43.

Archipelagos. 20. August 1400. [Venedig, Staatsarchiv.] Raspe, Tom.V

Cerigo. p. II, f. 8 a.

Peter Venier q. Johann q. Franz q. Marco aus Candia probatur.

1) Vgl. Jorga a. a. 0.: oldando che, soto al in9elo, signoria non n' b plu

vera e 9U8ta e bona che la signoria de Venexia.

2) Pietro Zeno von Andros, vgl. Hopf, Gr. 11 S. 138»»; Jorga p. 233 Anm. 2.

3) Vgl. Jorga a. a. 0.: Nuy, per lo sagramento nostro, lo quäle ve avemo

fato, farimo chosi, che colui che vegnirä tuor lo luogo, nuy li designaremo lo

castello e tuto lo luogo e le possessione e chose e tute raxone dela signoria, e

pub semo desposti de tuor le nostre fameie e vegnir habitare e stare in li luogi

della signoria de Venexia.

4) Vgl. Hopf, Gr. H S. 65".

6) '16 aoüt' Noiret.

6) fol. 27 Jorga, fol. 26' Noiret.

7) 'Le gouvernement de Cröte' Jorga.

8) Hopf, Gr. a. a. 0.: „Suleimän, Bajesids Sohn, hatte von Ephesus aus

Unterhandlungen mit dem Duka von Kreta angeknüpft." Unter dem Namen
Zalapi (Zelebi, Tschelebi) erscheint in früherer Zeit Khidhrbeg, Herr von Ephesus,

aus einer seldschukischen Dynastie (vgl. Heyd, Geschichte des Levantehandels im

Mittelalter I S. 585 f., II S. 262 Anm. 2 u. S. 267) und später unter demselben

Namen der von Timur eingesetzte Mohammed (vgl. Jorga p. 264 Anm. 3 u. S. 266

Anm. 1). Zur Erklärung des Namens jenes älteren Tschelebi Chidr Bek ö. Thomas,

Diplomat. Vento-levant. p. 319.

9) Ephesus (Altoluogo), vgl. Heyd I S. 690 f.
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44 (Jorga p. 231).

Epiros. 23. August 1400. [Venedig, Staatsarchiv. Sen.] Misti, Tom. 45

f. 88b.i)

Dominus Avalone^) kann, wenn ihn die Türken vertreiben, sich

auf venetianisches Gebiet flüchten.

45.

Epiros. 24. August 1400. [Venedig, Staatsarchiv. Sen.] Misti, Tom. 45

f. 90 b.

Nachricht von galeis, que fuerunt ad insulam ZefPalonie'), zu er-

forschen.

46.

Archipelagos. 25. August 1400. Teramo de Maiolo, Archiv, not. Genue.

Lesbos.

Baptistus Gatiluxius, filius mancipatus des ügolino, erhebt Geld

von Maggiolo in Wechsel, will ihm dafür zahlen in Peyra de Romania*)

450 yp[erper]i ad sagium Peyre intra der nächsten 20 dies: item Geld

von Constantin Lercas, d. h. 450, zahlbar in Pera. Qui Baptistus sine

preiudicio dicti Constantini dixit et protestatus fuit, quod dictam quan-

titatem pecunie cepit pro Magnifico Domino D. Francisco Gateluxio

domino Metelini'') et in causa ipsius et tanquam sein procurator.

Subscripsit Cosmos®) q. Andree Gateluxius testis.

47.

Archipelagos. Lesbos. 26. August 1400. Ibidem.

Für den Baptistus bürgt sein Verwandter Oberto^ q. Andree.

48.8)

Archipelagos. 26. August 1400. Teramo de Maiolo, Pandette Riche-

Lesbos. riane, Fogl. B fasc. 17 c. 2.^)

Baptistus Gatelusius, filius Ugolini ; Cosmos Gattilusius q. Andree ^")

;

1) fol. 29 Jorga.

2) Mirce, vgl. oben Nr. 19; Hopf, Gr. H S. 95, 1. Kol.

3) Cephalonie.

4) Pera bei Konstantinopel.

5) Francesco Gattilusio, Herr von Lesbos 1355—1401; vgl. Hopf, Chron

Gre'co-rom., Geneal. Tabellen IX 2, S. 502.

6) Cosmo (1384—1400), Sohn des Andrea Gattilusio (1356—1375, f vor 1384) ?;

Hopf, Chron. Gräco-rom. a. a. 0.

7) Obei-to (1384—1401), Bruder des vorigen, vgl. Hopf a. a. 0.

8) Vgl. Hopf, Gr. II S. 150«'.

9) S. oben Nr. 38.

10) S. oben Nr. 46.



382 I- Abteilung

Magnificus Dominus Franciscus Gatilusius Dominus Metelini^); Obertus

Gatilusius q. Andree.^)

49.

Archipelagos. 26. August 1400. Teramo de Maiolo, Pandette Riche-

Chios. riane, Fogl. B fasc. 17 c. 2.

Prospero Giustiniani di Pietro Oliverio.

50 (Sathas II p. 10 Nr. 227).

Epiros. 26. August 1400. [Venedig, Staatsarchiv. Sen.] Misti, Tom. 45

Corfü. f. 84b.
3)

Da die duo castra von Corfü wohl zu bewachen sind, gewöhnlich

aber aus jedem 2—3 ballistarii zur Ausrüstung der Galeeren genommen

werden, so unterbleibe dies in Zukunft.

51.

Archipelagos. 27. August 1400. Oberto Folieta, Pandette Richeriane,

Chios. Fogl. B fasc. 58 c. 1.*)

Erhicus für Andrea Giustiniani q. Rafaello Erbe pro Yg q. Thome

fratris und Vertreter Genevre, Witwe des q. Franz, die Vertreterin ihrer

Kinder für Yg ist.

52.5)

Epiros. 27. August 1400. [Venedig, Staatsarchiv. Sen.] Misti, Tom. 45

Corfü. f. 92 b.

Die Galeeren des Ladislaus^) sind in den Gewässern von Corfü

und Cephalonia, daher kann Rizardus de Hugot') zwar das heilige

Grab auf venetianischen Schiffen besuchen, darf aber weder auf Hin-

noch Herreise Corfü berühren.

Widerrufen 8. Februar 1401. ib. f 173 b.

53.

Negroponte. 1. September 1400. [Venedig, Staatsarchiv.] Raspe,

Tom. V p. II f. 8 b.

Klage des hier lebenden marinarius Dimitrius q. Georgii Andro-

meno de Negroponte.

1) S. ebenda.

2) S. oben Nr. 47.

3) 'Reg. 46, 1400—1401, c. 28' Sathas.

4) Vgl. oben Nr. 38.

6) Vgl. Hopf, Gr. II S. 98**. — Man vergleiche mit diesen Urkunden die

Piäcea relatives au passage ä Venise des pölerins de Terre-Sainte in den Archives

de l'Orient latin Tom. II, 2. Teü, S. 237 ff.

6) König von Neapel; s. oben Nr. 31.

7) Rizzardo de Goth, Besitzer der neapolitanischen Baronie Andrano, besafs

zugleich Lehen auf Corfü, vgl. Hopf, Gr. H S. 98»», und Sathas H p. 11 Nr. 228.
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54.

Archipelagos. 14. September 1400. Oberto Folieta, Pand. Richer. Fogl. B
Chios. fasc. 58 c. 2.^)

Justiniana q. Franz Arangio, Gattin des Georg Longo; Filippo

Longo; Ambrosio Longo frater et heres pro % q. Frederici et Juglii

de Justinianis.

55 (Jorga p. 235, 7—12 octobre).

Epiros. 7. Oktober 1400. [Venedig, Staatsarchiv. Sen.] Misti, Tom. 45

f. 110b. 2)

Bei Scutari weilt der Albanese Coia^), türkischer Unterthan, mit

ihm Dimitrius Jonima.^) Nachricht von Tamberlans^) Rüstungen.

56.«)

Epiros. 4. November 1400. [Venedig, Staatsarchiv. Sen,] Misti, Tom. 45

f. 116b.

Der Bailo von Durazzo') meldet, die Güter des Georg Thopia®),

d. h. coronam et cercellos, gehörten Venedig, nicht dem sie wegen der

q. Voyslava^) beanspruchenden Vulchus de Brancho^®); also nach Venedig

zu senden.

57.")

Achaia. 7. November 1400. Malta, BuUae no. 15 (1399—1400) f. 125^

[Grofsmeister, Prioren und Konvent des Johanniterordens ernennen

die Brüder Elias de Fossat und Raimund Leistoure zu Prokuratoren für

die Verhandlungen mit dem Despoten Theodor zwecks Ankaufes des

Despotates Morea.]

1) Vgl. oben Nr. 38 Anm.

2) fol. 36 Jorga.

3) Coja Zaccaria, Herr von Satti und Dagno, vgl. Hopf, Gr. H S. 95»»; 96";
97^8. 100, 1. Kol. Chron. Gre'co-rom., Geneal. Tabellen XI 11, S. 534,

4) Demetrios Jonima, Herr von Zuffalä, vgl. Hopf, Gr. H S. 97'^ Chron.

Greco-rom., Geneal. Tabellen XI 5 F, S. 531. — Wie man aus den Notizen Jorgas

p. 235 ersieht, hatten beide albanesische Häuptlinge die Absicht, gegen ein Jahr-

gehalt aus dem türkischen ins venetianische Interesse überzutreten.

5) Tamerlan-Timur. Vgl. dazu Jorga p. 236, 12 octobre.

6) Vgl. Hopf, Gr. n S. 9480. _ Gedruckt bei Ljubic, a. a. 0. p. 427, Nr. DXCH.
7) Giovanni Valaresso, 1400—1402; vgl. Hopf, Chron. Gr^co-rom. S. 390.

8) Giorgio Thopia, Herr von Durazzo, trat März 1392 Durazzo den Vene-

tianem ab, f Oktober 1392. Vgl. Hopf, Gr. II S. 93 und Chron. Gre'co-rom.,

Geneal. Tabellen XI 6, S. 532.

9) Voisava, Schwester des vorigen, f 1400; vgl. Hopf, Gr. H S. 94, 1. Kol.

und Chron. Greco-rom. a. a. 0.

10) Vuk I Brankovic, Fürst der Serben.

11) S. oben Nr. 11.
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58.

Achaia. 7. November 1400. Malta, Bullae no. 15 (1399—1400) f. 126.

An Helyas de Fossato alias picore^): da er ad partes despotatus

Grecie et principatus Achaye et Romanie für ardua negotia, ihm daher

12000 ducat. anzuweisen zur Verausgabung im Dienste.

59.

Archipelagos. 12. November 1400. Teramo de Maiolo, Pand. Richer.

Chios. Fogl. B fasc. 16 c. 6.
2)

Rafael q. Franz Giustiniani.

60.

Achaia. 26. November 1400. Malta, Bullae no. 15 (1399—1400) f. 126^

Cohiata fuit admissus in familiärem domini magistri et stipen-

diarium castri et castellani Corinthi; der Kastellan wird angewiesen,

ihm jährlich seine provisio zu zahlen.

61.

Athenae. 8. Dezember 1400. [Reg. Ang. no. 364] 1398—99 f. 136\

Benedict Acciajoli stets treu und ergeben, ihm und seinen legitimen

Erben provisio von 12 unciae de carlenis argenti jährlich verliehen.

62.

Achaia 8. Dezember 14 . . int. S. Matteo de Mazorbo. [Flamin.]

vel Kreta. Cornaro,[Ecclesiae]Torcell[anae]

I 350.

Indulgenz durch Wilhelm episcopus Arcadiensis.

68.

Athenae. 10. Dezember 1400. Ant. Bremond, BuUar. Ordin, Praedi-

cator. Tom. II p. 404. Oriens Chri-

stian. III 851—852.

Nach Johanns Tode ernennt Bonifaz IX zum Bischof von Megara

den Nicolaus de Pilsva vel Pilsna, Dominikaner.

64.

Constantinopolis. 14, Dezember 1400. [Reg. Ang. no. 366] (1400 B)

Achaia. f. 139.

Magnifica mulier dementia de Tarento, vidua des Johann de Aman-

dolea, exponit, dafs sie olim contraxit matrimonium mit ihm; damals

ipsi Clementie pie recolende memorie' illustris dominus Philippus de

Tarento, Imperator Constantinopolitanus, pro parte ipsius Clementie

1) 8. die vorige Nummer.

2) S. oben Nr. 38 Anm.
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gab als dos terram Villanove cum vasallis etc. oder 120 uncias auri

Rente dafür — ^) bestätigt.

65 (Sathas II p. 12 Nr. 230).

Modone. 16, Dezember 1400. [Venedig, Staatsarchiv. Sen.]Misti,Tom.45

Corone. f. UOb.^)

Die notwendigen Geräte nach Coron zu senden.

66.

Achaia. 16. Dezember 1400. [Venedig. Staatsarchiv. San.] Misti, Tom.45

Nauplia. f. 140b.

In einem Briefe durch Johann Cavaza meldet der Podestä von

Nauplia^), dafs domus castri et castrum, namentlich turris Sancte Marie

repariert werden mufs; also Geräte hinzusenden. Cavaza selbst, als

castellanus castri in Nauplia, klagt, sein Haus wolle einfallen; ein

neues und Baumaterial dazu.

67.

Achaia. Modone. — 1400. Marco Barbaro, Genealogie. Cod. Vindo-

Corone. bonens. Foscarin. 6155. Tom. 1, f. 68 b.

Pietro Antonio Cornaro da mortari, vescovo di Coron, wird arci-

vescovo di Patras.

68.

Archipelagos. — 1400. Bonifacii IX. lib. deputat. a. V. 1394 p. 237. 243.

Chios, Scio Sacra p. 38. Oriens Christian. III 1062.

Carlo q. Francesco Giustiniani, Maonese aus Genua, Bischof von

Chios (wohl seit 1394), resigniert 1400, laut Bulle vom (VI. Kai. Jun.)

27. Mai; ihm folgt Tommaso PaUavicino.

69.

Archipelagos. — 1400. Matrimonj sequiti trä molte case nobili di

Zia. Venetia con la famiglia Gozzadina dell'

Thermia Arcipelago. Varia. Cod. Cicogna, Nr. 869.

Nicolö Gozzadini di Bologna, Signore di Fermenie et Zia, sposö

la Signora Filippa Sanudo, figliola del Signore Angelo Sanudo, Duca

deU' Arcipelago.

70.

Archipelagos. — 1400. Lettre de Mr. de Prokesch d. d. Athenes,

Sifanto. 9 mars 1836, ä Mr. le comte Gozzadini.

Notizfen gesammelt auf Sifno durch Dr. Fiedlör. Westlich von

1) Unleserlich.

2) 'Eeg. 45, 1400—1401, c. 45, t<" Sathas.

3) Albano Contarini 1399—1400, vgl. Hopf, Chron. Greco-rom. S. 383.
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diesem Stavri und Artimone, nahe bei den Gärten Istobighippo fand

ich viele Mauerreste von kleinen Häusern, die früher im Westen be-

findlichen 2 torri existieren nicht mehr, ebensowenig im Castro die

Säule von 1450. Eingang A porta del castello. Inschrift von 1730

(Nr. 1). Sobald man durchs Thor eintritt, sieht man zur Linken auf

der inneren Mauer auf einem marmornen Pilaster — wohl die genannte

Marmorsäule — eine Marmortafel mit dem Jahre MCCCC (Nr. 2) und

dem Wappen der Gozzadini. Südwestlich nicht weit davon und links

vom Castro ist ein verlassenes Kloster, zuletzt Schule, Ajio Stavros, da

nahe an dem Thor ein kleines Wappen (Nr. 3), einige Zoll Umfang,

und eine Marmortafel (Nr. 4) Über dem Portal der Seitenthür der

Chiesa delle Monache Mauige (sie!), verlassen seit 80 Jahren (1755c),

ist (Nr. 5) Wappen der Gozzadini, einige Zoll Umfang, scolpito con

eleganza in marmo. Portal und Seitenflügel der Thür sind von Marmor

mit venetianischen Zieraten und Fresken, als wären sie erst einige

Jahre alt. An der Fa9ade derselben Kirche über der Thür ist ein

ähnliches kleines Wappen, Rest neu. Marmore nach Kloster Ajio Ca-

tharari Iniogio gebracht, von denen Abt nichts weifs. Dafs Marietta

Gozzadini hier begraben liegt, ist ziemlich sicher, da über jeder Thür

das Wappen der Gozzadini ist und Monga Nonnenkloster war. — In

Ajio Joani Theologo ist nichts. Nächst der zerstörten Hauptkirche

von Pallaio Chere auf Milos ist in Marmor gehauen Wappen Nr. 6,

einige Zoll grofs. — Auch ein Stück Marmor von Kimoli hat zwei

stemme veneziane.

Homburg V. d. Höhe. Ernst Gerland.



Deux eveches de Palestine.

1® Achis. = Une excursion scientifique nous conduisait au pays

d'Edom au printemps de 1897. II n'y a pas ä revenir sur les decouvertes

nabateennes et latines qui marquerent cette promenade; on me permettra

cependant de reproduire avec quelques explications une iuscription by-

zantine, courte mais iraportante, qui nous revele un nouvel eveche

palestinien. Bien qu'elle ait dejä paru dans les Echos d' Orient^), eile

a sa place tout indiquee dans la Revtie Byzantine.

A deux heures environ au sud de Bosra d'Edom, miserable bourgade

fort dechue de sa splendeur passee, on decouvre, ä gauche du chemin

qui mene ä Dana, des ruines assez etendues qui attestent la presence

d'une petite cite. Nos guides arabes nous les designent sous le nom
(^Er-Rasif, mais tous les voyageurs savent par experience combien les

Bedouins de cette contree s'accordent ä donner de faux noms pour

derouter les Europeens. Je ne reponds donc pas autrement de cette

appellation moderne. En soulevant les pierres susceptibles d'avoir servi

aux grands monuments, nous decouvrons, ä la porte demolie d'une

eglise orientee, un magnifique linteau qui montre des lettres sur la face

gisant contre terre. Le linteau est bien vite retourne, et une inscription

grecque s'etale sur toute la longueur de la pierre. La voici:

TOKAAONMAPTYPIONAXICere///////
KAIAIKAIGÜNKOIMHTHPIONAXIC
AeoNTioYiKÄNOveniCKonoYeN
TOMeOYT/K/T(jJNMAPTYPCüNBcl)

Ecriture tres grossiere. Dimensions de la pierre 1",80 X 0'",50.

Hauteur moyenne des lettres: 0°*,05.

Tb xccXbv fiaQtvQiov ' Axls iy^vsro]

xal ÖLXccLcov xoLfirjT^Qiov '^xCg,

AaovtCov Lxavov irnöxÖTtov 'Ev-

roft£Ov, r(ov) x{axa) tatv (ikqtvqiov ß(p.

') Paris, l'e Annee p. 73 et s. et 117.
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Le beau martyrion d'Achis et le cimetiere des justes d'Achis

ont ete etablis, sous Leonce Entoineos, eyeque du lieu, Tan des

martyrs 502,

La construction de l'eglise est datee de l'an 502 de l'ere des martyrs

qui commence au mois d'aoüt 284, ä ravenement de Diocletien. Cela

nous reporte donc ä l'an 786 de notre ere, au debut du regne du calife

Haroun-al-Rasehid (786—809). Elle est une nouvelle preuve du libera-

Hsme des califes arabes envers leurs sujets chretiens.

L'eveche d'Achis et le nom de Leonce, son pasteur, ne se trouvent

mentionnes nulle part, pas plus dans les notices episcopales que dans

les souscriptions des conciles.

Une premiere lecture sur un estampage incomplet nous avait

fait prendre le nom de l'eveque, Entomeos, pour celui de la ville

elle-meme. En consequence on avait propose de l'identifier avec

Tbeman de l'Idumee. C'est une erreur. Le nom de la localite est

bien Achis, le doute n'est plus permis aujourd'hui, et Theman parait

avoir ete retrouve, ä Test de Petra, par le P. Lagrange dans un voyage

posterieur au notre.

On ne trouve dans aucun auteur le moindre nom qui se rapproche

de celui-lä. Peut-etre pourrait-on voir sous cette enveloppe indigene

le nom byzantin d'Augustopolis, eveche de la troisieme Palestine qui

n'a pas encore ete identifie? II est remarquable en effet que dans les

Notices civiles ou ecclesiastiques de Hierocles, Georges de Chypre, Leon

le Sage et Photius etc., Augustopolis est toujours mentionne entre

Petra et Arindela, position qui convient exactement au moderne Er-

Rasif. Cette hypotbese acquiert encore plus de vraisemblance, si Ton

observe que toutes ces listes suivent dans l'enumeration des viUes un

ordre allant du Sud au Nord parfaitement exact. Nous avons de la

Sorte pour la contree transjordanienne ou plutöt nabateenne de la troi-

sieme Palestine les cinq eveches suivants:

Petra == Ouady-Moussa.

Augustopolis = Er-Rasif?

Arindela = Gharandel.

Charak-Moba = El-Kerak.

Areopolis = Rabba.

Lors de la conquete arabe au septieme siede, Augustopolis aurait

repris son ancien nom d'Achis, subsistaut parmi les habitants de concert

avec son appeUation officielle, comme Diospolis redevint Lydda, Joppe

Japha, Eleutheropolis Bet-Djibrin, Scythopolis Bet-San etc. On pourrait

citer des listes interminables de noms semites, ray^s arbitrairement par
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les empereurs romains et grecs, et repris des raneantissement de leur

empire pour subsister jusqu'ä nos jours.

Neanmoins cette Hypothese, si seduisante qu'elle soit, ne satisfait

pas entierement. Les ruines d'Er-Rasif semblent bien mesquines pour

pretendre ä l'honneur de representer une ville du nom d'Augustopolis.

Des pierres informes composent les murs des maisons ordinaires, quel-

ques blocs ä peine equarris servent de materiaux ä l'eglise et ä deux

ou trois autres constructions. On ne voit ni colonnes, ui chapiteaux,

ni frises qui rappeUent une ville romaine. Pas un monument artistique,

pas un temple ni une colonnade qu'on rencontre si frequemment ailleurs.

C'est une vulgaire localite, dont la renommee n'a jamais du franchir

les limites de son territoire et serait demeuree etemeUement oubliee

sans cette inscription.

S'il etait permis de proposer une autre hypothese, je mettrais en

avant une vraie ville, situee non loin de lä, et dont les monuments

debout ou ecroules attestent l'ancienne importance. C'est Dhät-Ras,

qui ferme la vaste plaine de Moab, commande ä toute la contree et

protege le difficile passage du Ouady-el-Hasa. La carte de Peutinger

nous donne son premier nom de Thorma ä la distance precise de 70

milles de Petra, confirmee mathematiquement. Thorma sera devenu

Augustopolis, et le patriarcat grec de Jerusalem aura encore transforme

ce nom profane en celui de Kyriacoupolis, dont le titre episcopal s'est

conserve jusqu'ä aujourd'hui. Kyriacoupolis apparait d'abord dans la

Notice episcopale publice par Geizer B. Z. t. 1 ip. 256 et remontant

au XP siecle, puis dans la Notitia Patriarchatuum de Nil Doxapatris,

faite sur les instanees de Roger II de Sicile (en 1143), oü le nom
d'Augustopolis ne se voit plus. Mais Kyriacoupolis est un nom bien

recent et si peu connu que les Grecs eux-memes le confondent avec

celui de Madaba. Rien cependant u'est plus contraire ä la verite

historique que cette opinion. Gregoire Palamas a public dans son

Histoire ahregee de la ville sainte de Jerusalem un manuscrit du moyen-

äge oü sont reunis pele-mele force documents de valeur diflferente. Ce

manuscrit divise le patriarcat de Jerusalem en metropoles, archeveches

et eveches; voici la traduction du passage qui conceme notre ville:

Kyriacoupolis, son territoire est ä l'Est. II s'etend jusqu'ä Moab et

jusqu'au torrent qui le separe du territoire de Petra, et jusqu'au fleuve

Chosa ou Chise, entre la terre de Moab et de Gäbet.

Le fleuve Chosa ne peut etre que le Ouady-el-Hasa actuel, le Zared

biblique qui servait de frontiere entre les royaumes d'Edom et de Moab,

Les Grecs transcrivent ainsi l'aspiration arabe. II separe en effet la

terre de Moab, ou territoire du Kerak, de la terra de Djebal, le nom
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actuel et ancien de la region comprise entre Petra et le Ouady-el-Hasa

et que notre manuscrit appelle Gäbet, La ville de Kyriacoupolis est

donc situee au nord du Ouady-el-Hasa, puisque soii territoire s'etend

jusqu'ä ce fleuve. Dans cette contree Dhät-Ras seul repond ä ces

indications, ä moins que les Grecs par un jeu de mots atroce n'aient

transforme la ville de Kerak (Kerakopolis) en Kyriacoupolis.

Pour resumer cette serie d'hypotheses, l'eveclie d'Acliis, indique

par l'inscription, pourrait etre le nom indigene de la ville d'Augusto-

polis, bien que celle-ci paraisse devoir etre identifiee avec plus de

probabilite avec le moderne Dhät-Ras, connu au patriarcat de Jerusalem

sous le nom de Kyriacoupolis.

2® Hebron. — Dans un passage de son Histoire Ecclesiastique,

qui a completement echappe aux recherches de Le Quien, Socrate nous

raconte ce fait: On dit que l'eveque d'Hebron etant mort dans la viUe

de Constantin, il (Theodose le Jeune) demanda iustamment son sagum

et s'en revetit, malgre son aspect sordide, croyant retirer quelque profit

de la saintete du defunt (Asystai dl ott tov XsßQäv ijtiöxoTiov iv

KcovötavtLVOv noXst TsXEVT't]6avTog^ örccyiov [latin: sagum] i^ti^rj-

xfjöaL, xal öcpoÖQa i^QVTtaiisvov nsQißaXie&ai^ jtLörsvöccg (istakaßEtv

XL ix Tijs tov Tekevtr]6avTog ccyLotrjTog) }) Socrate etait de Con-

stantinople et contemporain de Theodose II, dont il cite ce trait

de vertu. II vecut dans la capitale et avait tous les moyens ä sa

disposition pour controler son affirmation. Elle nous est donc suffi-

samment garantie.

Etonne de ces paroles, Valois s'ecrie dans ses notes qu'il ne sait

ni de quelle ville, ni de quel eveque il s'agit ici. Les editeurs de So-

crate dans la Patrologie de Migne se demandent si ce ne serait pas

Hebron de Palestine. Les Septante transcrivent XsßQav, mais Josephe

conserve l'accent circonflexe XsßQ&v:, d'ailleurs quelle viUe porte un

nom semblable? II n'en est pas assurement. Quaud Baudrand ecrit:

„Tempore Christianorum episcopali sede insignita fuit (Hebron); veteri

tandem destructa, nova Hebron in vicüio loco constructa est, nunc op-

pidum satis cultum", il semble bien que cette affirmation lui est inspiree

par notre texte. Cependant on peuf s'etonner qu'une vüle de cette im-

portance ne soit mentionnee nulle part parmi les eveches de la Pales-

tine-, il serait aussi bien etrange que ses eveques n'aient pas souscrit

aux conciles provinciaux tenus ä Jerusalem, dont ils etaient si rap-

proches! De plus, le fait rapporte par Socrate d'apres un oui-dire est

raconte tout au long dans Theodoret [Religiosa Historia XVII M. P. Ö.

1) ffist. Eccles. lib. Vü. cap. XXU M. P. G. t. LXVII col. 788.
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t. LXXXII col. 1421) et le nom de l'eveque ainsi que eelui de la ville

episcopale y figurent en toutes lettres: c'est Abraham eveque de Carres

en Mesopotamie. II faut donc changer XsßQäv en XaQQ&v et accepter

le jugement de Guillaume de Tyr, que Le Quien avait dejä adopte:

«en 1167, les Latins nommerent un eveque ä Hebron, qui n'en avait

jamais possede.»

Kadi-Keui. S. Vailhe

des Augustins de l'Assomption.

Byzant. Zeitschrift VllI 2 u. 3. 26



Uarqiaq/^ixol xatd^oyoi (1453—1636).

Täv fiETcc f^v aXcaöLV xfig Ka)v0tavTivov3t6X8(x)s oixov^isvix&v

TcaTQtccQX&v (1453 xs) aQx^^^otsQog xarciXoyog bIvul 6 xata^rt^d/^cvo?

diä TYig ccvavviiov %QOVi'Krig Exd^iöBcog^ xvig xaraxcoQLöd-SLörjg TCQbg tä

tikei xov 1-ov rö^ov tilg MeöaicovLxrjg Btßhod-ijxrjg tov ZId&a' ^stä

dh tovTOv xov xaxdkoyov dsvxsQog ccTCccQid^^stxaL 6 Gvvxax^slg vjtb

Mavov^l xov Malai,ov tceqX xä XQ&xa hrj xfig jfQaxTjg 'leQSfiiov xov

dsvxsQov %axQiaQ%Cag' xovxov de xov xccxdXoyov i^sdaxe xb nQäxov

MaQxtvog 6 KQOvöiog (Turco-Graecia, Basileae 1584, ö. 107—184),

xeXevxulov de TCEQisktj^d^rj iv rö Bovvklg) Corpus scriptorum historiae

byzantinae^). Kai 6 Tijg dvcjvvfiov ix&döEmg xal 6 xov MaXa^ov xa-

xttXoyog e%ov6lv dvä ^eöov avx&v TCoXXijv 6vyyEVEiav xal diä xbv Ib-ov

xal diä xrjv apjji^v xov 16-ov ai&vog, xal xo6avx7} Eivau r} CvyyivEid

x(ov, to6xE noXXdxig 6 MaXa^bg iXiyiExai naQaXa^ßdvav xal XEi,Eig xal

(pQddELg EX xfjg ävcovv^ov xQOVLxr^g Ex&EöEag' o^cog ds tiqo ttJs ixdößEcog

XG)v Ev xaig ßißXLodr]xaig djtoxEifiEvcov dvavvficov XQOvixäv, xäv jceql-

Ex6vx(x)v xal xäg ngdixag x&v Tovqxg>v ßaöLXEiag iv Kovöxavxivov-

tcöXei, ddvvaxov Elvai xb vä xa&oQiö^aöiv iv dxQißEia aC Jtrjyai, i^

av 6 MaXa^bg rjQvödrj xä nagi' avxov [ßxoQOv^Eva dnb FEwadCov xov

XxoXagCov iiixQi ^lovvgCov xov öevxeqov. Ilagä xä MaXa^a diaxQL-

vovxai xal övyxvöEig xal naQaXELipEig yEyovöxav. Ovxag anb xov

1886-ov Exovg elxov iyco vnodEi^EL f^ Etxaßiag, öxt xax dvdyxrjv etcqetce

vä TtLöxEvd^fj, bxi 2Jv^Ea>v 6 TQanE^ovvxiog ijtazQidQxrjdEV ovxl dcg, ag

6 ivxvnog iXeys MaXa^ög, dXXä XQCg^). Ti^v tieqI xovxov slxaeCav

(lov xaxEöxrjöa xaxömv dvxixEi^Evov iieXixrjg dt« rijg ^^tieqI xfjg XQtxrjg

TcaxQiaQxCag UvfiEcov xov TQunE^ovvxLOv^^ Ttgay^LaxECag ^ov^), dt' '^g

äjCEÖEixvvExo xiXog^ ort ii xQtxfj avxr] naxQLUQxCa Eivai :tQay(iaxixr].

AvxaQEöxag d\ eIöov xaröniv, oxi rj vnb xov 2Jd&a ixdo&Eiöa ävavvfiog

XQOVLxii ixd-EöLg insötpQayiOE xijv (leXixrjv jitov.^) 'Slg äyvoEt 6 ivxvnog

1) Historia politica et patriarchica Constantinopoleos, ßonnae 1849, a. 78 x^.

2) "En^BOig naXaioyQacpiiiöav nal cptXoXoyiKwv igswöav iv ©ßaxj xal Ma-ns-

dovltfy e. 16.

3) deXxlov xfji laroQfKfig xal i&voloyLtif^g itaiQi'as rfjg 'EXlädog, x. 3, a. 478—486.

4) K. Zti9a MtauKaviKij ßißXto&'niiri, t. 7, a. 679, 581, Ö83, 584, 694.
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Ma/la|dg, r) ix 6vy%v<5Ecois^ tj c'l ixrojiiöfiov nsQiodov tivbg tov natQi-

agifuov XQOVLXOV rov iv xa xaiQa tilg tvncböeag toi», trjv tQitrjv tov

Uvfieävog narQtaQXiav^ ovrag ayvost 6 ccvtbg xal trjv naTQiaQ%Cav

TOV 2J(o(pQOVLOV a xal Trjv tcc^lv Tijg äQiLSQatsCag TcaTQLUQxäv Tivav

iTcavstXrju^avag TtQOöxlrj&avTCJV sig diOLxrjGtv tov oixov^svixov %^q6vov.

ToLUVTriv Tivä ayvoiav TCaQaTrjQOVfiEv xal iv ttj avavviLa iQovixfi

ixd'iösL' aAA' ov^ ^trov sIvkl tcccvtote XQ^^^Ciiri rj ixöoövg toiovtcdv

XQOVLxav, xccl fidXiöTa xaTaXoycav }i7]7t(o ^slstrjd-ivTCOv^ xataxEi^ivav

8e änQOöiTcov iv Totg x^iQoyQdcpoig^ ölötl ix täv tolovtcov xaTukdyav

Eivai öwaTtj TcdvTOTS i] 0wdd-QOL6Lg ksjtTOiiSQEiav Tivcov, xal fidki^Ta

XQOvoXoyLxäv, dyvaöTav rj^tv dkkaxod'sv, ei xal TtoXXäxig aC TOLavTai

XQOVoXoytai dtä Trjg vötsqov dvaxaXvxpscog xaXaiSiV "xaTQiaQXixGiV yQccfi-

fiaTov iXiyxovtaL öXcog rKiccQTrjiiivcci.

'EvTccvd'a xaxax(OQCt,(o Tsößagug övvTÖ^ovg ^UTQLccQx^^ovg xara-

Xoyovg, «1 äv ccQvö^sd'a 7tQuyy.aTLXä)g ixaväg di^iokoyovg nXriQOfpoqCag

^EqC TLVC3V TiaTQiaQxCöv.

a .

'O TiQaTog tS>v xaTalöycov tovtcov svQS&r) vn ifiov btsl 1895-cj iv

Tö 694-K) ;ua9TtVa» xadiXL Tijg iv tä "Ad'ovi ^ovr^g tg>v 'IßrjQcov. 'O jcödt|

ovTog iyQacprj hsL 1581-cj. 'y^jib tijg ojtLöd'iag öeXCdog tov 231-ov

(pvXkov xal cl^g avayiV(Ö6xsTai, xaTukoyog TCaxQiaQxciV Tr]g KcjvGtccv-

TLvovTtoksag äno tov i7iL(Sx6nov Utdxvog ^ixQ'' ^^^ TCUTQtdQxov 'IsQSfiiov

TOV ß'. /H iTCLyQacpij tov xuTuXoyov tovxov ix^i dnaQaXXdxTcog ovTcog'

,,Ol 7i{aT)QidQxcci Tfjg KcovöTavTivovnöXscag. oöoi inaTQiaQxovvöccv

avTi]v dno aQxrig scag t'^v 6i](16Q0v. bnov Eivat dnb xTfjdsag xööfiov

XQOvoi ijtTcc ;ftAiad£g bydot^vTaswia (= 1580/1) .
•
. xal stööovg XQOvovg

s^rj08v xad-svag sig tb(v) n{aT)QidQX''^ov d-QOvov. {x)al tcoCol i^sßXVji&rj)-

6av r'iyovv bitov Tovg svyakav dnb tov d'Qovov xal äXXovg ißaXav.^''

Ovxcog ix^i rj intyQacprj tov ysvixov xaTaXoyov t6 ivdt,aq)BQov öficog

rj^äg fiEQog avtov sx^i idCav imyQacpijv xal dgid-firjöiv tovto de avTO-

Xslsl BXBL ovTcog (jp. 236*)* „OvTot oi xdTcod-ev iycvav n(aT)QidQX'^f-

d(pog ini^Qav oC Tovqxl. — a' r&vvddtog. — ß' 'IßCdoQog. — y' Ua-
(pQÖvLog. — d' 'loaöaq). — s' Uv^s&v. — g' 'PacparjX. — ^' ^ibvCöLog.

— y] MdQxog. — -ö-' Md^i^og. — t' Nijcpcov. — ia' Md^ifiog. —
iß' 'Icadxsifi. — ty' Ilaxcotiiog. — cd' &£oXv7Cxog. — is' {'I)£QSfiLag. —
ig' {^^iovvöLog. — tt,' ^laäßacp. xad'rjQed-r] xal i^sßX'^d-rj övvodixbg. —
iri' M{r]T)QO(pdv'r}g i7taQST7]0aTo. — id'' '^ligs^tag bv TtoXvxQoviov JiOLijöai

x(yQLog) b ®(6b)g tov noi^ivrjv ttjv ^sydXrjv tov ®eov ixxXrjöiav. iv

Ttäörj iiyiav i^vx^} Tai xal öa^aTog. xal OQd'OTOfiovvta röv Xoyov r^g

dXrjQ-SLag. sig bcpiXsiav tov ;^(())v(5rovt5/Ltov Xaov aviqx&'^ßav de sig tov

viprjXoTaTov 7i(aT)QtdQxiicbv d-QÖvov xaTcc Tb tpt" hog (= 1572). iv

26*
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^Tjvl (icuco s^ r](iEQa ß^. xl;t](pco twv TtavLEQcatKTcav ii(7]r)Q07CoXitav. rav

d's6q)LlE6tcctov inlöxönov. rav tL^LGyrdrcov xlr]QLX(pv. rav BvysvE6xd-

xfpv ocQxihvtav. xal Tcavtbg xov %qv6xovviiov Xccov. 17 XQatT] dl Xsi-

tovQyCa xfig avrov Tiavayiatarog (sie) iyivExo tri icjQTfi xfig ^v86^ov

avakri^EC3g. xov 'K{yQC6)v rj^av 'Irjöov Xqlöxov sCg xäg ÖExaTtEvts xov

avxov firjvög. yEvo^Evrjg nä^QTiöCag (lEyäXrjg xal ßvvcc^Ecog ccQXiEQEOv,

xXrjQixav xal aQ%avxcov^ xal akXcov noXXäv iQHSxoiavGiv: —

"

OvxGig ^%EL xaxä Xe^lv ovxog 6 xaxdXoyog' xaCxou 8% ßgaivg^ Eivai

xifirlg a^iog iv tovto), ort TtQ&xog avxög, ijörj exev 1581-g), ^ag ana-

Qid^liEt xov naxQiaQxW ^(ocpQOViOv, ov ano6L(ona rj avcovv^og ^povtxi^

ix&E6Lg xal b xov MaXai,ov xaxdXoyog^ aTtoöicojtcböi ds xal naxQiaQxixoC

Tivsg xatdXoyoL xov 17-ov alavog. Tov 2Jajq)QOVLov ^ivEtav TCoiElxai

iv xri ExxXrj6ia6xLxfj xov CöxoQia MsXixiog 6 ^A^TqvSiv^)' aAA' ayv(o6xov

Eivai 7c6^Ev 6 MEXixLog £yvd)QL0E xov EdipQovLov. "OxL 81 6 2^G)g)Q6vLog

Eivai, TtaxQidQx^^g VTcagxxbg xal ov^l ^vd-d)8r]g^ dnE8£Li,€ xb iv xfj Biblio-

theca civica Vindobonensis xov Lambacher (r. 2, 0. 27) xaxaxEXGJQi-

üfLEvov iyxvxXiOv ygd^^a avrov xov UoipQOVLOv^). Tb ygdfifia xoiho

H,EXEi,E8G)X£v 6 Udd^ag {Me6. ßißXtod^^xT}, X. 3, 6. Qa')' iyqdfpri 81 (irjvl

avyovöxa xov 1464-0v hovg.

'Ev xa xaxaXöyo) r^g ^ovr}g xav 'Iß'^QCov d^LOörj^Eioxog Eivai 1)

y,vEia xov Uvfisav ^Exä xbv 'Icodeaq) (xov K6xav\ 6(p68Qa 8% naQd8oi,og

tj 8ia8ox^ xav naxQiaQX&v 'PatpariX^ ziiowöiov, Mdgxov xal Ma^ifiov.

'H xov Uv^ECDv xd^ig exel xaXüg iv xovxci xä xaxaXöya^ xax' i(iE, 8i6xl ixst

TCQÖXEixat jieqI xfig jiQcöxTjg avxov naxQiaQxCag^ rixig (paCvExac yEvo^ivf]

tceqI xb 1466-ov ixog' tieqI xov ^r)xii]y,axog rovTOv d-ä yEvfj Xöyog aX-

Xaxov. 'O rj^EXEQog dvavv^og ayvoEt^ oxi nqb xov 'Pa(parjX iyivovxo

jtaxQiaQxat exeqoC xivEg, xal ndXiv 6 2Jv^Ea>v xb 8evxeqov, xal fiExä

xovxov wirtbg 6 'Pa(pa'tlX.

^avxEQov ivxavd-a xaxdXoyov xaxaxdQit^ xbv in' dvö^att ^ovxa

KaxaßoXdvov, ov xb tieqI ^XtOQEVxivfjg öwddov XQ^vixöv, oog avxbg

nagitpQaöE xal 8iExai,E xb xov UiXßidxQov UvqotcovXov , EVQiöxExai

Ttag' ifiOL. 'O xov KaxaßoXdvov xaxdXoyog dnoxEXEi ^EQog xov xqovlxov

TOV, avxoyQdcpov ovxog {tp. 34), xal agx^'i^ca dnb xov naxgidQxov 'Icaö^ip

xov nuQovGidoavxog iv x^ ^Xcjqevxlvtj 6vv68c)^ Xt^yEL 8h sig xijv TcaxQi-

agx^ccv xov 8EvxiQov ©eoXtjtcxov, ixEv 1585-0?, oxe xal avxbg i^t] 6

KaxccßoXdvog. Tov KaxaßoXdvov 6 xaxdXoyog dvxEyQdtpt] tö IS-o

1) 'EuxiTjff. iarogia, x. 3, a. 331.

2) Miffla xov 2ko(pQOvlov a>c tiuxqucqxov 7iQuy(iaxi,*ov yLvtxat iv xivi ngd^si

avvodiK^ xov 1488-0« Ixovg. 'E. ZkafiaxtdSov 'EtiiiXriaiaaxixcc avXlsnxu, 'Ev Zdfua

1891, a. 82.
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aiavt, VTch loyCov Tivbg ävÖQog iv ivl iiixQä ya^xivci {pvXXip. Kai

tovTO TÖ rpvkXov svQiöxsToci ^efiovco^svov iv Ttö avrä iQovma^ sig

fiaQtvQiav oxi 6 avavv^iog ixstvog XöyLog ^ro tcqötsqov xdroxog avtoC»

tov xQOVLXOv, övvdeöag rovto ^£r' aAAojr Tivav XEiQoygdqiGiv xccl

yQcctl^ag oixsta XSiqI iv TtoXkotg TCQOöd'STOLg (pvXXoig ä^ioXoyovg ^ccQtvQiag

tceqI tcbv övyyQcc^S(x)v , av 6 xädi^ ovrog i^TCSQLSXsi 6vyyQU(pdg. 'O

koyiog ovrog acpijxsv d^vrj^ovsvtovg iv reo ccvriygatpio rou rovg tcqo

trjg ccXaöecog tQStg TtaTQidQ%ag^ 'Icoöi^q), MrjtQotpdvrjv xal FQYiyoQiov^

iniyqaipB 8s tb dvTiyqafpov tov ovxG3g' ^^KaxdXoyog %axQLaQ%5)v xäv

(isxä xriv aXcaöiv, ix xov löxoqlxov r^g iv OkaQsvxta övvödov z/ovxa

KccxaßoXdvov^' . "E^si ds ovxog äds' ^^Fswadiog 6 UxoXdQiog 6 öl-

ddöxaXog, 6 TCQcorjv FecaQyLog, iytvsv int ixovg 1454, ^sxd xijv ccvdXcjöLV

xrig KcovöxavxLVOvnöXscag, örbv öevxsqov xQ^vov xov öovXxdv MESfiixt]'

vöxsQOV TtaQUUYißaxo. — ^löCdcoQog^ jcvav^axLxbg naxiJQ' iyivev inl

ixovg 1457" avxbg ixsXsvxrjßev tcccxqlkqxVS- — '/««öaqp 6 Koxdg (sie)'

ix tav öxavddXcov xav xXrjQLxav i^tsösv iv rä (pQsaxu^ xal evydXuvxsg

avxbv vdxsQOV ^xoilfsv 6 dovXxdv Mseiiaxrjg xä ysvsid xov. — MaQxog
6 SvXoxaQdßrjg' ixdd'tjQdv xov oC xXr]Qixol ^s 6vvoöov. — Uviiscav

TgaTce^ovvxog (sie)* ixdd-rjgav avxbv fis 6vvodov. — ^lovvöiog 6

0iXL7t7iov7t6Xsa>g' ot xXriQixol i6vyyo(fdvxri6av «utov, onag 'fj0(t)lv

neQiX}ir}^8vog, xal ixdd-rjQav xov, xal dvx^ avxov aßaXav ndXiv xbv

TCQcoriv Uvfiscyv TQaTCS^ovvxog, xal ndXtv svyaXsv avxbv svag 'Paq)arjX

xaXov^e.vog, BovXyaQoenCoxoTiog' dveßaösv xb x^Q^^ti'OV (pXovQca ovo

XiXiddag. — 'Pa<pariX 6 BovXyaQOSTtiöxozog' avxbg dnid-avsv sig xrjv

cpvXaxYjv ix xov XQ^^^S '^ov j;ci;()aT^tov. — Md^ifiog 6 jCQcorjv ^eyag

ixxXri^idQX^'S' ixsXsvxrjösv jtaxQtdQxrjg. — N'^fitpcav (== Ntjcpav) 6

jtQarjv @866aXovLxrjg' i^aQiöev avxbv ö öovXxäv Micay la^txrjg. —
^LOvvöLog dnb xb fiovaöxrJQi Koötvtx^rjg xQOvovg 2— xal inagac-

xri6axo. — Mavadörig 6 jCQihrjv I^sqq&v EvyaXov avxbv xal ^(psQav

ndXiv xbv Nnj^cpov. — 'Icoaxal^ 6 Jtgcirjv ^gd^ag' svyaXev avxbv

6 GovXxäv UeXifirig. — IJaxco^Log 6 ngcuriv Zixvcbv' avyaXav avxbv

ot ccQxovxsg xal ^cpagav TidXtv xbv 'loaxeCfi, xal ^exä xbv d'dvaxov

xov ^Iciaxalfi ^cpsQav ndXtv xbv Ilaxdi^iov. — ©soXriTixog. --- 'Isqs-

liCag' dnid'avEv sig xov ßovXxäv UovXsyt^dvrj xbv xaLQOv inl exovg

dnb Xql6xov 1532. — 1540 ztvovvötog Nixo^irjöetag ix xbv FaXaxäv
dnid-avev fie noXXa öxdvdaXa' sxo-^av xiiv ^vxrjv xov. — 1552 ^ladöacp

AvÖQiavovnöXsfog' svyaXiv xov 6 MixdXrjg 6 Kavxaxov^rjvbg 6 UeyLxdvrjg,

xal sßaXav xbv 1566 MrjXQOcpdvrjg Kaiöagacag' avyaXav xov 6 avxbg

Kavxaxovlrivbg fiaxcc oqlö^ov roi) öovXxäv EaXCiiL. — 1575 'IsQSfiLag

AaQt60rjg AxaXijvog' avyaXav xov 6 öovXxäv MovQdxrjg xal ayuvav ndXiv

6 MrjXQOcpdvTjg. — IlaXiv 6 MrjxQOtpdvijg xal dnad^avsv, xal aytvav
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jcciXiv 6 avtbg 'leQefiiag int hovg 1580. — 1583 MuvtLörccg Mvtl-

Xi^vatog jccctQLccQxVS Svvcc^sl räv aönQcov xal ocvsßcc0eL ^sydlrj neöxE-

010V xal jjo;()aTi;iou toi) GovXtäv MovQccti^. — 1585 &£6Xrj7ttog fis rriv

yvcjfir} ndvTGiv dvsßccösv t6 nEöoiiöiov nal ')iaQdti,i TtXaLOva, xccl evyaXev

ttvtbg tbv MavTLötav xal i^coQtöev stg 'Pödov. 'E^TCfjxev 6 MavtCörag

TtaxQLccQxVS ö 5*^^ Ila%Gi^iog inl itovg^ cag (paCvEtai^ xal iv ^rjvl g)£v-

QOvaQLO) 22, xal evyaXev rov 6 xvq 0s6lrjjtTog yva^r] navtav inl

hovg ag si'nofisv, xal iv firjvl g)evQovaQLC3 20, xal exa^isv TtaxQLdcQxrjg

6 MavTiöTag nagaxcoQriöEL &sov xQOvov fVav."

Kai ovtog 6 xardkoyog sx^i ßrj^aöiav tivcc. Molovön 6 övvtdxrrjg

avtov ayvoet xal t^v TtatQiaQxCav rov I^atpQOVLOv xal rijv naxQiaqx'^^'v

rov 'IcoavvLXLOv (tov ^etä rijv l-rjv natQiaQXiav rov TtQarov 'IsQefiiov)

xal tijv tQLtiqv TcaTQiagxCav rov Uvfisav, dXk' ovx ^ttov yvcoQi^SL

rjfitv Xsnto^SQEtag rivdg^ d^Cag ^VTj^rjg iv ^ovoyQa(piaig tcsql tlvcov

TcaTQiaQX^^- OvTca jtQcotog avrbg oQit^i tö 1457-ov erog ag xQovov

xrig naxQiaQx^^S ^oi) 'löiöaQOv ß\ iva dXloi nveg xatdXoyoi^ ßdöLv

ixovteg rö ^gyov rov MaXa^ov, xad^OQit,ov6i tb 1459-ov itog, xal

xovTO ölöxl JiaQadsxovxaL 6vv€x^ TCSvxaExi] naxqiaQxCav xov FswadCov

dnb xov 1454-ov sxovg' xiva 8\ örj^aötav ex^l xb 1457-ov hog xal xb

TCEVxaEtig rov FEwadiov didöxrj^a, d'ä xaxadel^cj^ev iv akkco xöna.

'Anlag ivxav^a Xa^ißdvo^EV vnb örniEiaöLV xijv ;upoi/oAoj'tx7)v rov

KaxaßoXdvov TtXiqQOfpOQiav tieqI xov 'lötdagov^ ag d^av ^iEXixrjg tdiag.

'ExEQa di,LÖXoyog 7iXriQoq)OQia xov KaxaßoXdvov Eivau rj tceqI xov icaxQL-

dgxov 'Pa(pariX «', ort ot'rog ^ro BovXyagog xal tiqöxeqov ETtiöxoTCog^

ovxl 8^ Uigßog xal [EQOfiovaxog^ oxe xbv &q6vov rJQTtaöE xbv TtaxQi-

«();fixdv. Ai XQO'^f^^oyLxal EidrjöELg xov KaxaßoXdvov tceqI xäv naxQi-

aQxav 'Ieqe^lov a\ 'ladöaq) ß\ MrjXQoq)dvovg y' xal 'Ieqe^i'ov y\ xb

ngäxov naxQcaQX'^^fi.vxog^ Elvau navxEXag i6(paXfiEvaL' dXXd xä öirjyov-

fiEva Ttag^ avxov jieqI xäv naxQiaQxäv Ilaxa^LOv xov Ilaxaöxov xal

xov ÖEvxEQOv ®EoXri7ixov Eivai övfiTtXrjQa^axLxa xäv ^drj yvadxäv dX-

Xaxo^EV Eidri0Eav tceqI xäv aitäv naxQuaQxäv.

"EtEQog xaxdXoyog dvixdozog EVQvöxExai ^ifSavxcog naqi' ifioi. O^rog

dnoxEXEtxaL «l ivbg g)vXXov [lEfiova^ivov xov 16-ov aiävog, xal inl

fihv xiig JCQaxrjg avrov öEXCÖog dvayQatpovtai ol iv KavöxavxivovnöXEi

ßaöiXsvöavxEg IlaXaLoXöyoL, ixl dh xrjg EXEqag öaXCöog ot ditb xov

'Ia6'^(p naxQiaQxat. H iTCiygacpi} xov ngäxov xaxaXöyov ix^i ovxag'

y!^AQXol (= ^QX^) ßaCiXEia xäv TlaXaioXoyav iv KavOxavxLVOvjtöXEL^^.

'O xäv TtaxQLaQxäv xaxdXoyog XrjyEt Elg xb 1580-öv ixog, öxe xb öevxeqov

inazQLdQxV^^v 6 dsvxEQog 'lEQEuCag' elvui, d^ öxsdbv öi^oiog ^h xbv
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xccräXoyov tov ztovxa KcctccßoXdvov' ccXX^ etSQcc xsIq iv rt3 ^s^ova-

fievo) ixeivci (pvXXco ävEyQarps xal tag natQiaQxCag tov MnatCöta ocal

tov ÖEVTbQOv &£oXrj:itov, xatä tqotiov oficog didcpOQOv tov KuTaßo-

Xdvov f'l oi) övvaTai Tig l'öag ccGtpaXäg vd öv^jtsgdvT], ort 6 KuTa-

ßokdvog rov iavTOv xatdXoyov ccnXag dvtayQaijJSv i^ uXXov TLvhg dvTi-

yQdcpov TOV tj^ETSQOv cpvXXov, nrjyd^ovtog^ d)g cpccivaTai, i^ dvcovvfiov

TLvbg xQovixov^ xccl ort iv tö olTcetcj TcuTuXoyca anXcig |HfT?jAAa|£ XQ^-

voXoyCag tivdg xal Tag naTQiaQxCag t&v in amov naTQiaQxav TJaxoa-

fiiov ß' TOV MavTiöTa [MnaTiöTa rj UaTe&Tov) xal @eoXr]7iTov tov

dsvTSQOv^ naTQiaQXiag, ctg iv tc5 vnoTLd-s^evc) ixaCva dvTiyQdcpa dav

evQE örj^SLco^evag. 'Ev reo rjfisTSQO) (pvXXa tqltt] ndXiv x^^^Q dviyQa^s

Tovg dno ©eoXtjtctov ß' ^ixQ^? hovg 1632-ou TcaTQcdQxc^Si ^tal jcdXiv

TBtdQTrj x^^Q ''^^^' natQLaQxCav ^Ad^avaöiov tov IlaTaXagov (1634),

ni^TtTr} Ö£ x^^Q '^'h'^
^oi) KvqCXXov tov ix BsQQoCag (1635) xal s'xTr]

Trjv TOV NsocpvTov xal KvqCXXov tov ytQOVTog. Ovtgj <patv£Tai, ort

ro r}fiST£QOv (pvXXov {önsQ idcogri^aTÖ piot 6 laTQog zliovvöiog Oixovo-

^ÖTtovXog hst 1 888-9)) ^^P^ ^'^ ^^'^^ ^^^ 16-ov xal Tag ngdtTag riö-

öaQag dexasrrjQiSag tov 17-ov aiavog v3tf}QX^ XTijfia diag)6Q(ov dXXrj-

Xodiadöxc^v xtrjTÖQOV dyvdiöTOv Tcvbg rj^tv dvtiyQd(pov xQOVtxov, rj

äXXov Tivbg ßißXCov^ oiov vofioxdvovog drj^oTixov r) xovßaQä.

Tov iv reo cpvXXa tovtg) xaTaXoyov xaTax(OQit,(o ivTav%'a ag £%ft,

ävev Tivbg dioQd'aösag.

f n(aT)QidQxai^ aQxi'^)') dnb «vr^g Tijg ßvvodov. Xqiötov hog.

avXß' 'I(X}67]q). ambg iöTSQ^ev ijtid-avsv iv ^XcoQsvTia 'iTTaXtag.

avfia' MrjtQoq)dvr]g 6 jcqotjv Kv^lxov öTSQ^ag töteg ttjv k'vaöLv AatCvcav.

juv^d' rXrjyÖQiog, tov fieydXov öovxbg xvsv^aTixbg Tb sji'CxXrjv Ma^^
öTEQ^ag Tijg H''».

jttvvö' Fsvadlog 6 UxcoXdQiog 6 dl'da6xaXog nQÖrjv FeaQyl'og (leTa ttjv

dXd)0riv K(ov0TavTLV(O7c6X£cog ötbv ß"^ XQ^^^^ öovXtuv Msx^^iti].

v6tsq6v exafiev TiaQSTrjörjv.

(twi^ 'l6Tijdc)Qog 7tv{svfiaT)ixog Tt{aT)iJQ' iTsXsvTtjösv niaT^QuaQXTig'

^lodöaq) 6 Koxdg ix röv 0xav8dX(ov tcov xXrjg'Cxäv ins^sv iv

Tb cpQsdTt xal EvyaXdvTOVj v6t£qov ixb^l^av 6 öovXTav Mex^I^^t^VS

Ta ysv'Ca tov.

MdQxog 6 SiXoxaQdvi^g, ixad^^QavTOv ol xXrjQixoi (is ßwodcD.

Zlv^EG>v TQUTCE^ovvTog. Exad"r]QdvTov ^s övvoSov.

^iovrjötog. QvXLTtJtOTtoXEog. o\ xX'CqI'xol iöTqxocpavTLöav avröv,

ojrog £(?rtv TtEQ'iT^riiiBvog. xal ixad-iqQavTOv xal dvT attTOv

EvaXav TcdXiv rov TtQcörjv Uv^eüv TQUjtE^ovvtog. xal TtdXiv

EvyaXav xal avrdv ort Tlg 'PatpariX BovXya^oxWxonog' dvißaösv

Tb ;|^a9ar^tdv dto xC^'Cddag (pXoQri.
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'Pafparjl ö Bov^yuQtjS' ined-avsv tftijv (piXdxriv ix xov XQeovg

Xocgat^LOv.

Ma^ifiog 6 fisyas ixxlr}0i:ccQxr}g itBlevtriöEv 7i(ar)QiKQxrjg.

NC(pov 6 &66aXovl'xr}g ii,OQi0evtov ö öovltavog Mnayia^rjtrjg.

^I'ovrj0tog KTtb tö ^ovaötrlQrjv Koötvlt^ov £xcc[isv XQOvovg ß~
xtti ixa(iev naQSTiOiv.

MavaöYig 6 UaQCJv. evyccXavTOv xal rj^EQav naX{Lv) rov Ntcpov .'.

Jaaxsl^ 6 ^Q&firjg. svyaXsvrov 6 öovXravog 2JsX7j(irig.

IIaxG3^L(og Zrjxvav svyaXdvtov 6i aQxovteg, xal ^(psgav n(xX(iv)

tbv 'läaxElii: xccl 6av itsXsvtriöev 6 avtog IaaxEl(i i(pEQav JcdX(tv)

Tov nccxG>[iLOv:

©EÖXvTCTOg.

jocfpXß' ÜQEfiiag iiiEd-avEv. 6tov öovktav UovlEtiievrj xbv xeqov,

a<p[ig' /JLOvrjöLog ISCxo^iidCag ex tbv raXcit(av) etie&uvev fiE3CoXl{tt)

0xccvö(cc)X(a). ixötl^ccv trjv (irjtr] tov.

/itpvl' laaöccq) 'AvdgCavovnokEGig EvyalEv xov 6 M(Lxcc)rjk 6 Kavta-

xovt,rivog 6 UEitavrjg.

,«9?lff M(7]t)Q0<pavr)g KEGagiag svyaXsvtbv 6 avtbg Katccxov^rjvog.

xal EvaXavtbv (ngoßd-rjxrj: 6tov öovXxäv Z!£Xi]^r})

joctpoß' lEQEfiiav AaQi6rig 'AxEXivog. EvyakEvtov 6 öovXxav Movgat^g

xal iyijvrjv 7idX(Lv) 6 M(r]t)Q0(pdvrjg. xal ETtE&avEv. xal ndk{tv)

iyr}vr]v 6 avtbg ligEfiiag ^a(p7c\ avy{ov)6t{ov) cy'.

'atfmd' MnatCctag Mitvlivibg fiavtQidgxivs) SvvdfiEi xov xgaxovvxog

(fEVQOvaQLOv, xß': ötov 0ovXt(äv) MovQdt.

'atpTCE' ®EokCntog OiUjtonokECig ivrjßdöEv tö tceöxeGl 7toXk{d) xal

EvyaXEV tbv Mjtatiöta xal i^oQiöavtov ötrjv'PodG) cpEVQovaQiov: x.

dtddöxaXog '.' xonotfiQrjtrig xal MEXhttog' ay'Cog.

M(rjt)Q0(pdvrig :•

NEbcpvxog :•

'PatpaijX :•

Ttfibd-sag :•

Tb X öxrjxEtov. KvQr]XXog. xov avyaXEv o TivQog ^A^aölag

rQfjyÖQlog. fiavtlccQxVS- TtaXiv exccO^öev KvqtjXXos- ^^XQV

trjv ötjiiEQOv, x{a)ta 6(c3t't])Qiov Etog. axXß' :•

1634 n(ax)QlaQXf]g 'Ad-avdöiog FlataXagog rjfiEQa.

1635 Ev (iTjvl [iaQti(X) Exa&LöEV l" BEglug KvQiXXog: —
1636 xal TidXLv 7t{at)QlaQxVS NEb^vtog 6 iQaxXtjag' iitlta

naXiv 6 ysQcov KvQtjXXog.

Kai ovtog b xaxdXoyog öqi^el &g jj()dvoi/ xfjg naxQiaQxCocg tov

'I(Jidd>Qov xb 1457-ov hog' elg dl tag naxQtaQxCag ^lovvöCov xov anb
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NLXOfiridstag, Icodöutp ß\ 'Ieqe^Cov ß' xal MnaTLötcc, didsi hrj ötpöÖQa

ÖidcpoQa rav iv rö xataköyo) tov zJovxa Katccßokccvov, nvä oficag

ÖQd'd, olov tä stT] tcbv nccTQiaQiciv 'Ieqs^lov ß\ MTCUTiöra xal ®eo-

XriiiTov ß'. "Ö yiSTa rbv ©eöXriTtrov ß' äva(peQ6^Evo$ iv tc5 xaraloya

tovTG} tOTtotTjQ'rjtrjg diddöxaXos sIvccl 6 didxovog JSsöcpvtog' aha dvacpi-

QStat ag tojtotrjQrjtrjg MeXitiog 6 Jlrjyäg' fisTa ds tovtov dtg naxQt-

dQXVS MrjtQOtpdvrjg tig' aAA' i] yQaq)rj trov övö^arog tovtov JtQOSQXEtai

ßsßaCcog ex ^vtj^ovixov öcpdX^arog' ^d-E^Ev 6 tov xataXöyov övvrdxtrjg

vä y^d^ri t6 bvo^a Mard^atog^ xal TtagaövQElg i^ d^vrjfiovrjöiag Eyqa^EV

rjfiaQtrj^Evcog rb MrjTQocpdvrjg. 'O ^etcc tov Tifiod'EOV KvQiXkog Eivai

6 TtoXvg Aovxagig.

d'.

TitaQTOv XEi^Evov rdttG) [ivrav&a ßga^vrarov xi ;u()oi/fx6v täv

ircbv 1632— 1633, otieq syQaipEv dvavv^og rig dvoqd'oyQafpog xdrotxog

trig KcovöxavTLvovnokEcog iv övöl cpvXXoLg, TtEQLExofiEvoig av tlvl ^Lxqä

%ELQoyQd(pco ßißXiaQto} i^ eI'xoöl q)vXk(ov EVQtöxErai 8\ xal tovxo

naQ E^oC. Tb iv avxa xqovixov iöxoqeI tiq&xov xä inl xov öovl-

xdvov MovQax xov 4-ov noXtxLxa ngdy^axa xfig TovQxCag (1632

—

1633) xal Eixa tä ixxXrjöiaöXLxd. 'H xov oXov xQovlxov xvTtcaGig iv-

tavd^a Eivai aöxonog' TtagatCd-E^at Xotnbv fiövov xb ivdtaq)EQOv rjfiäg

ixxXrjdiaöxLxbv avxov fiEQog. 'ETtELdij ds 6 ßvyygacpEvg EyQa^fE xovxo

EXEL 1633-C3, xal Eivat xb nag ifiol x^i^Q^yQacpov avxb xb avxöyQacpov

tov, vo^L^co ort ovd' avxov tj aTcagdXXaxxog dtj^oöLEVöig Eivat dviagd

diä xovg rj^EXEQOvg dvayvaöxag. Ttiqg) Xombv itiöxoxaxa xal xov xel-

^Evov tovxov xfjv övvxa^Lv xal xijv (lOQcpoXoyiav.

„ Tavxa öe. Eyivav. Eig xaigbv. xbv tdiov rjyovv. 1633.

Kai axb^L. Eig xbv avxov xsQbv. 7]yovv. 1633. fiiv(l) oxxaßQia. Exadirj-

6ai. CO BEQi'ag. KvQtXog. ßaötXixäg. tl)vq)L6d'Yjg. xov jt(ax)QLaQX''^^v.

d'Qovov. xijg KovöxavxYjvov. TtcoXEog. 7t(ax)QLdQX''9- otno xrjg ßorjd-lag.

xov yEvrjxt,äQaya. xov Kioöal. Mau^staya. xau E6xdd-rj. iog. (liav. ivdo-

(lädav. xal ^eqtjxI. t&v dqxLEQaC&v. ^l d-£Xi^6avtEg. 6'^vyyEvovr{6aL.

avtav. aXXä ßorjd-ovvtsg. xcbv TtQarjv. KvqiXov. xav KQixrig. AXE%av-

ÖQLag. Eyivai da7Cav(j}). aCg jtEvrjvxa. ;gvAtadfg. ygböia. ijjta) xäv dlo

n{ax)QidQxbv. avxbv. a^(poxEQOv. rlyovv. xav dlo. KvqIXov. xbv BEQtav.

xat xbv. AXEi,avdQiag. xbv nQojrjv. 7i(ax)QLäQxi]v. ^oÖLCc^ovxag. o rig. xai

6 dXXog xai ovxag. Evtxiöai. ö ngbrjv. ^ai drjvaGxta. tcov aöTCQcav. xai

ol ßorjd-ovvtaig. avtbv. ijtav. o EXt^rjg. o Oia^svxog. MtxaXdxcg. tov

BXaötoi). Oöbg ÖQovyov^dvog. Mixalg. o Kaßdxog. (lEyag QltojQ. xai

äXoL xivsg. OL xQcoycovxEg. xa l'0odL)iaxa. avxov. xai o ii(rix)Q07CoX'^xrjg.

o AaQlßig. xai o XäXxrjdav. o TsQivaßov. xai aXoi. 7ioX{Xol). otcov

i6av. ßo'Cd-i. tov avtovvoi). TtQcoriv. KiQiXov. rot» AXE^avÖQiag. avtov
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dh. nakiv. xav avad-sficcrrjöav. ^iTQOxok{i)rai. xccl xQLöTiavol. ag equitl-

xav. dta xccxoia XBtpdXaia. sgai ötsv [= aiQEßecov?] tcov tjvyakai. xai

Eö^yyevcova. fiai tovg Oia^ihvyyovg. hg tos^ä&K^sv. omo tcoIov. kq-

XiEQaiav. xai yga^arixav rai. xca %oXovg. ^rj^iav. stQolsvvöag. aXa.

xai Tov 2Jfi^Qvig. Iccxoßav. r^v xa&EQKLöiv. avtov. daldoxcci. örivyyevo-

vovvtag. ^ai rbv Bsglav. KvqiXov. xat ßovd-ovvtag. rjöTsgov. dh diu

nokav. dauöaiGJv. sövy^OQ^cl^i'- ^oci i,i^\av. xud'iTirißäXoi. dia yQoöiav.

Xvkijcov. ^8Qixä. ötrjv Msydkrjv Exkrjötav. xai ^SQLxä. ßxav iXxt,ri.

0iävrQiag. iöovxag. xai. Irov. rosva. ft£ rbv KtjQikcov. avtav rbv yiQcov

tbv tQiöxatccQarov. dtdovrccg rov si,ov6lav. vä (OQltv- ^^^^ MeyäXr^v. Exkt,-

ßiav. xaL va tQoyi ex ta iöodi^ara. tav sxhöiav. xai tbv aQ%UQai(ov.

axofii. toiovto. TQanog. sxansv. ^ai rbv «At^i^v avtbg. o Klgikog o

KQrjtrjxog xai TioXkovg. aQxi^^Q^^S- eqi^bv. etg trjv d'cckaöav. xai XQ''-

0riavovg. aXovg de elg cpikaxiiv. akovg. eig xäteQyov. xai akovg. ^rj^iav.

jiQO^evog. yalyovai. aXä rbv Beglav. tov ei,bQi6ai. o^ov tat,, ^lai tbv

^(laölav. tcov de y^fiaötav 7toX{kä). jiad-bv. (paQ^axov. d-ävatov ekaßev.

tcov de Jtgbrjv. Pbdov. ed'avätcoöai. dia d'akäöig. tbv de Begtav. Ttäkrjv.

eßtrjXaL. elg tbv d'Qbvov. avtov. g)oßov^evog. o ^lagbg. va tbv x^^^cöi.

Ol" aXoL dh UQx^^Q^^S- ßotjd'l. tov Begia. ecpiyav. o KaQiOTiökeog. o Ko-

Qvv^ov. xai 03 KaXöaQiag. xul äkoL. aKpiyav tbv d^v^cov. tov fitagov

KvQiXov avtov}''

/iiä tov ovtG) yeygafi^evov XQOVixov örj^BLaiiatog 'XQ06dL0Qit,etaL

6 XQ^^^S ^^S JtQcbtrjg jtatQLaQxtag tov änb Beggotag KvqlXXov tov

KovtaQfj xai rj tQitrj otatQiagx^o^ t^ov ajib ^^Xe^avdgeiag KvqlXXov tov

jiovxagecog, ov 6 rj^etegog övyygacpevg xagaxtrjQL^ei 0q)6dQa ^vr}6ixaxov

xai oiovel xaxovgyov. 'O XQ^^^S '^^S ^Qfätrig jtatQLaQx^^? KvqlXXov

tov Kovtagil ^to fiBXQi' ßrjfieQOv aTcgoödiÖQiötog^ av xai didcpogoL xa-

täkoyot TioXi) veategag avtov tov KvqlXXov inox^g ngoödiagtlov etij

rivä avtL^axo^eva' tivlg dh tav xataXöycov tovtcov edidov tri ngaty

avtov natQLagxia xai dLagxeiav ov ^iXQav. Eig ^6vog xatdXoyog^ r}

naga ta Banduri ^^Evvo-^ig tav ^tatQiagxCöv KovötavtLvovTCÖXeag''^

(Imperium Orientale, r. 2, <J. 695), ißeßatov, oti KvgiXXog 6 ix Beg-

goCag ixatgLagxrjcfe tö ngtbtov ^fisgag ^ovag hxta. Tr^v negl rovtov

3cXr]go(pogiav tilg „Z'vvd^fojg" ißeßaCcaöev iöxatag i^ ijä' i^ov dvevge^elöa

evvodtx^ Ttgä^ig, dt' ^g aneßXrid^ tfig natguagxCag 6 anb BeggoCag KvgiX-

kog^)' vvv d\ ngoöejaßeßaiol tovto 6 rjfietegog avayvvfiog, dvtl t&v öxta

rifiegcbv ex^dbv ^Cav oX'qv ißdofidda örj^eiov^evog iv ta vnofivijfiatL

TOV, Tcgoödiogc^ojv äfia xai tbv xQ'^^ov t^g ovtag öXiyoxgoviov ngätrig

tov äv&ganov tovtov natgiagxtag. "EXaße XoLJcbv avtrj ;u(6(>av, xara

1) 'A. n.-K$(faniag 'AväXtvixa, t. 4, a. 98.
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TÖv r}(ist£Qov dvavv^ov, etel 1633-ej, ^Lrivl oxtaßQLG)' iv avxä öa tovra

ta [irjVL, i^oQiöd^evxog KvqlIXov tov KovraQrj, inccvElaßs rö tqltov

Tov TcatQiaQXixbv d'QÖvov KvQiXkog 6 AovzaQiis' xivt 8\ xqoiko iytexvxEV

avxbg xovxo^ diddöxsL öacpäg 6 rj^ExsQog avavv^iog, ysvofievog ovi ^xxov

xal ovxog ri^a (pruiäv xlvcov dvö^evav xaxä xov AovxccQsag, oiov oxi

6 xijg ^XdvÖQag TtQEößvg i^s^ExuXXevsxo öl' ixsCvov xä dcodrukaxa tfig

Msydlrjg 'ExxXrjöLag. "Av jioxe xovxo ccTtodEix^f] dlrjd-eg, dvvaxbv xoxs

vä TtLßxsvd'fj^ öxi 6 Aovxagig iyavsxo xal xrig ocTcaketag atxiog ocQ^ugicov

nokkSiv^ cog ßsßatot 6 rj^axEQog dvavv^og, diä nviyfiov iv xf] d'akdöörj.

"Oxi aQxi'^Q^^S ^ AovxaQig ixL^icoQrjös diä noivSiV ßaqvxdxiov ixxkrj-

6ia6xixG)v, ag d7to6xccx7]6avxccg xccxcc xrig 'JtaxqiaQxixrig avxov ii,ov0Lag^

TCQog da xcd xXrjQixovg xal kalxovg aTca^ßdöai x^g TCoXixixfig ai,ov6Lag^

övvaxaC xig vä 7ti6xav6t] döv^rjxrjXL' dkXä xb vä niöxavöfj XLg, Zxi avxbg

ovxog 6 AovxaQig anvi^a diä xav Idiav xov ;(j£t()öv aQxiaQatg iv xt]

d-akdö&rj, avav Qrjxäv djtodai^aav, aivau ßaßaCcag äicoXvxag ddvvaxov.

Ma&' öXa rccvra t6 örj^atca^a xov r^iaxigov ävc3vvyMv alvai XQV^^^S
a^LOv iv xf] LßxoQia r^j TtaxQiaQxtag xov AovxdQacjg diä xä Qtjxag

iv avxa ^vrj^ovavö^ava TtQdy^axa. Kai iv xä iyygdfpco xfig xa&-

atQSöaag xov KvQikXov KovxaQt} xal iv xä iyxvxXCa TCQog xovg Kgi^xag

ygd^^axL xov 'Ecpaöov ^rjxQonoliXOv MaXaxLOv xov üovxoydXov TcaQLöxa-

xai 6 Kovxagvig cog vnoßaXav xb jtaxQiaQxstov alg XQ^og 50000 yQoöiav

(^AvdXaxxa, x. 4, 6. 98. E. Legrand, Bibliographie hellenique; XVIP siecle,

X. 4, 6, 434)" dXX^ 6 fj^axaQog ävävvfiog xov XQ^^^S tovxov aixCovg

ävayv(DQtt,aL xal xovg dvo ävxinaXaCovxag KvQiXXovg. IlaQLöxä aöavxag

iv üacprjvaia xäg ^axä xov jtQaößacog xijg OXavÖQLag öxaväg öx^^^'-S "^ov

AovxaQaag, yvcoöxäg r}^iv xal dXXaxo^av ovo^dt,ai da }iax^ aiXiXQivaCag

xal xovg ii, 'EXXrjvcov vno^xriQLXxäg xov AovxdQacog, Xatxovg xa xal

xXrjQLXovg, TCQog da xal xovg i^OQiöd-avxag tj xi^oQrjd'avxag aQXiagatg^

xovg 6xa<3id0avtag xaxä xijg 7taxQi,aQX''^^S avroi) i^ovötag.

'A. naxa^67tov2.oq-KeQC(fievq.



^H ir 0s6oaXorlx7} juovij rmv BXaralmv xal rä fieroxici ai)tfjg.

'H xaXXiötrjv iv rfj axQa TtöXst xsLn^vr] %'i6iv ßaöihx'r]^ TcaxQiaQ-

Xtxrj xal 6ravQ07tr}yiaxrj ^ovi^ tg>v BXataCtov (oitSQ ovo^a TiQäTos

vvv avdycü ix xfig AijO'i^ff ccvtI xov vEdTSQLxcjteQOv 'EXXrjvC^ovTog BXa-

TEOV OQU xstpdkaiov r"), 1^ tL^ofievrj inl rf} MsxaiiOQtpGißEL tov 2J(o-

tfiQog^ xataleyercci sig xccg fioväg ttjj '^varoA^g o6ag ^iccXiöra eßkaifjav

tav xaLQ&v cci jtolXal xal TCoixCkai ijtrJQeiaL. IlXovöia, akkors sug

xrij/ittT« xal £ig fiova%ovg vvv y.8xä dv6xoktag naQareCvEL trjv ^coijv

avtfjg^ dQid-[ist dh tbv rjyov^svov xov avev ^ovaxav xal tva isQea

ävsv ÖLaxövov.

IlEQLnEXEicidrig iydvExo xal xäv xELQoyQacpcov xfig iiovfig rj xvx'f]'

xal aXXa JtoXXä EJiad'OV xal TtEQLEXvxkäd-rjöav -bicb x&v cpkoyav xov

TtvQog Ev xolg XEXXCoig axuva tiqo eI'xoöl xal Evvia ix&v xax8:jiE6ov sig

XEcpQav. MExä xr^v TtvQxaläv ixELVTfjv evxoXi] xov UaxQiaQx^^o^ axodo-

/LWJO^ (lE^ova^Evov kid^LVOv xxLQLOv Eig o xal ElöExo^iLö&rjöav xä xeqiXb-

XEi^^Eva x^i'QoyQacpa^ aösl 30 ^lE^ßQavtva xal 50 ;|^a(>nror.

Mdxtjv ixEi 1880 TCokXdxig idoxL^aöa vd i^Exdöa xä iv xövel

xaxaxEt^Eva xal vjib örjxcov ßißQcoßxö^Eva x^i'QoyQaq)a' tj ddLxaioXoyrj-

xog dvxi6xa6ig xov xöxe 'fjyovfiivov (^axaQiXOv) KaXkivCxov rjxo dxatd-

ßXrjxog. MöXcg xaxd xä hr] 1892 xal 1893 i] TCQod-v^ta xov vvv

cpikoxdXov xal ÖQaöxrjQiOv tjyovnivov KaXXivCxov xov NixoXatSov fiot

inixQE^E X'^v dxQißrj i^ixaöiv x&v x^f'QoyQdcpcov xal xijv 6vvxai,tv xaxa-

Xöyov avxav ii, ov xal ixdidco^i inl xov jcaQovxog 25 löxoQLxä xal aXXa

örjUEiäiiaxa ööa, aTCQOßdox^xcog hXiya xal dqaid^ evqov iv xotg X^''Q^~

yqdfpoig a^ia Xoyov.

A') xEiQÖyQutpa.

«') 6r}iiEiG)^axa ^xol ^rjxäg ^ öxEÖbv övyxQOva xotg KEL^ivoig.

I) (lEfißQdvivov EtfayyiXiov xov ivLavxov, dgid'ii. naX. 66.

1 (xEvxovg xd' <pvXX. 3a): f xiXog dXXo ^Iv aXXoig x^^Q^''^^' ^S

7Ceq(?) iv igyav? (= ?v i'gyov) nag avx&v dyandxai' 6 iv (= 8 ?v)

6cp6dQK r}d6xEg (== stdöxEg) 6g (= cig)
\
öxigyovßiv 6vv ®Eä) xiXog'

iya dh dd|av(?)' drjfiiovQyo) xbv oXov (= xav oXiov) Tci^ino xaxi-

ÖEiv xov dig xe\na{=xovd£xiQ(ia) ßißXiov ajiEXd'£x^^Q<^'i'(=X^''9^^)i
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Tial ßaöit,ov övvtovag' tä diu tbv svteXov xEUQCiv fiov yeyQafi-

fiBVtt.
I

Kai fti) xara QaöQ-rjtE diä rijv avtexvCav (sie)" övyx(OQil<Sats

v} ravfr] (sc. tf} öeXtg)) ivTLXövtss dvccyivcoöxovtsg'
\
ag Xv6lv svqo)

nolXav ccTtXaxrjfidtcov xccl XvtQaörits nvgbg rov aicoviov; yivoixo

cc^r'iv
I

siandvTag tovg aiävag:: reXog €l'Xi]q)sv "^ jtaQovöa xal uinii

SaXrog, diä %£i()6g xcc^ov NlxoXkov: —
f— — — — — — tttJtSLvbg xal ay,aQt(oXbg Xt ßo7]&EL, rjfiag.

f itsXsicod'r] ri diXtog avtr] inl ßadiXetag ^aydXov ßaßtXeag xal

ttvtoxQdroQog ^co^aicov 'EvEtet ?i(j'^9- •:•
|
"Etrj (= iti) dl tQExovöijg

'IvdixtLavog 0'' •:• T A |
•:• (ivrjßd^ritL tov xdXa vtxoXdov aiöXQOv

N A
K —
ö ö

60V oCxETOV.

Tb jtQ&tov örjiiELCo^a £^£t TiXEiöta övvto^oyQacpixd 6fj[i£ta av xal

avd-aiQETOv jrpijfftv inoLtjöato 6 dvTiyQatpEvg NixoXaog. Tov öevteqov

ör^^Eico^atog , iv ^iia r^g yQa(pCöog (pOQ& 6vvE67CEiQa^Evov, r^ aQX'h

ELvac dvöi,v^ßX'rjtog. 'Ev ta tQitG) örj^Eta^ari diä ri^v ^IvÖLXXL&va d"'

t6 hog EQfirjvEvxEov gtlfTcd"' =1281. Tä Jtaiyviadri xECpaXata yQd^i^axa

drjXovöL xäg xov NLXoXdov Xa^Eig.

II) fiE^ßQdvLvoi Xöyoi rQtiyoQiov xov &EoX6yov ai&vog iß' [avEv

dQLd-(iov).

2 (xEvx- a (fvXX. la): f (7öt£<(9) X^9^'o f^^vv^ <fov yecoQyLOv
\
fßxQh

7CQor]yov x&v i^iäv scovrj^dxav.

(xEvx- Xe' cpvXX. 8 a):
-f

xexXv&l xvdlfi dgl^fih tceq fiaxaQCJV tceq

dvÖQ&V' aQLd'fKp ÖE xs Tcdvt inioLXEV.

3): f aGTiEQ i,Evoi x^^^QOvöiv IöeZv nQida, xal gl
\
Q-aXaxxEvovxsg

iÖEiV XifiEva^ xal ot öxQaxEvö^avoL
\
idslv xb xEQÖog^ xal oC vöög) xel-

(lEVOL iÖEtv hyiELav
I

ovxca xal ot ygdtpovxEg [iÖEiv] ßißXCov xiXog.

Td ovo TCQäxa örj^sitb^axa Eivai ßvyxQOva xa Kel^evg)^ vnb xov

dvxiyQatpEcog ysyQa^fiiva' nsgl xov xqlxov, oXi'yov vecoxeqov, lös xd

yEygafi^Eva fiOL iv Byz. Zeitschr. III (1894) 6eX. 287 xaO-' a xb ni^i-

%xov idstv Qfifia did xbv öxixov i^aXEinxEOv.

III) jra^tivov xELQÖyQa^ov ^laßtjjtov xal !^Evo(pG)VXog aiavog id\

dg. naX. 48.

4 {xEvx. tg' tpvXX. 8 b): f ixoLfirjd'r] ri dovXrj xov &v &EodaQa

6v^vyog xov ixQx^vxog xäv ^ovaöxrjQLCov MixarjX TiQEßßvxEQOv
\
xov

Uvvadrjvov' iv exel z'"%'"k'"a'" ^rjvl ditQiXXCG) ia\ 'fj^E^a xvQLaxf}

EGjtEQag (= 1423).

5): f'Exog ^^Xrj 'IvdixxL&vog tf firjvl iiaQXLco x^^ rj^SQa XExgadi
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&Qa tqCtti: iyivsto r} nsQLßorjTog TtöXig tav ®E66aXovLxaL(ov öoqvccXg)-

tos Ttagä t&v (iov}.6ov^ccvg}v ijtl tilg \
av^svxCag xov ccfiovQoctTCE}:^ vlov

eovXravov tov xv()tT^^: '£jrt tfig ßa^iXsiccg rot) svöeßsördtov ßaGiXsag

lodvvov tov TCuXaioXoyov aal ^UQiag roi) ^sydXov xo^vrjvov
\

tijg

d-vyutgbg tov ßaCiXacag tfig tguTts^ovvtog (== 1430).

IV) jra()Tfcvoi/ r^tradiov, ocq. naX. 20.

6 {tEvx- a' fpvXX. la): f %£ öCdov noviovxi ti}v (scr. ts'^v)

xoXvoXßov ocQay^v.

(tsvx- ft£ (pvXX. 8 a): tö UvvtsXsöti] t&v xaX&v dw" xdgig
\
fiyQdq}!]

XSLQL tov avtsXovg iv ^ova\xotg dv&i^ov tov ix. QÖdov:
\
xccta firjvcc

0£ßQOvccQL(o (sic) Fl
\
SV EtEL '^'^'"v'"!^ Ivdtxtiävog rj' (= 1445).

'A^tpotEQa tu örj^iELtb^ata Eivat tov dvtiyQatpiag.

V) j;a()Ttvov ÜEvtrjxoötdQLOV, kq. TtaX. 15.

7 {tEvx- Xö' (pvXX. 7b): tö tsQ^atcadcotr] xaXav O-w" X^Q''?' I

'EyQdq)r} x^^Q^ '^^^ noXXä cc^uQtoXov iv lEQO^ovdxoig
\
^Av%^l^ov tov ix

QÖdov^ ivtbg tilg ayiag Adßqag
\
tf[g iv ta oqel tov "A%-co xELiiivrjg'

xal £^°' tavtrjv
\
avaxEiQug Xcc^ßdvovtsg, EvxEöd^a ^ol |

. . . Xdß(o

ix tov xoivov ÖEGnötov xal
|
d-v, tEXstav cc(pE6iv tav ificbv TiXrj^^EXrj-

lidtcov
I

val ccdEXq)ol xal TtQEg ^ov [jitov] ovto 7ioi7]6atE xal noLEtta:
|

vac, ÖEOnai xal dvtißoXß) itdvtag v^ag diä töv xvqiov
j f firjvl 'lav-

vovagCco is tov ff^N'"^d Etovg: (= 1446).

VI) ;ua9rtvov Mrjvatov tov UEntEfißgiov {ccvev dgid'^ov).

8 {tEvx- x%' KfvXX. 8 b):
"J*

it\vv6^ri 6 Ttaqhv ^ijv 6E7CtEfißQLog iv

ta ^2t^V ^^^'^ 'IvdixtL&vog IV
\
(irjvl 'lovXia xt]' JCQog tov iv fiovaxotg

dvd^Lfiov tov diä rov d'Eiov
\
xal dyysXixov <?;u?^'|Ltci;T0g ^stovofiaöd'ivtog

^A&ava6iov fiovaxov' rjfiEQa g: (= 1480).

VII) jja^Tfcvov Mfjvatov tov ^EXE^ßQLOv, KQ. jtaX. 30.

9 {t£vx. A2;', fiEd-' o iv (pvXXcD 3 b): "EXaßE tiXog 6vv &är yj naQOvda

diXtog fiijvl IovXXCg) X
\
iv tä Y^^' 'IvdixtiävL le (= 1482).

VIII) nEfißgdvivov vTiöfivrj^a 'Icadvvov toO Xqv6o6t6^ov Eig tov

uyiov 'ladvvrjv tov EvayyEXiöti^v^ dg. naX. 4.

10 (iv ta tEXEvtatco q)vXXa) a, ds^Lä ditEöxi'ßliEvc) tä tiXrj t&v

6tCx(ov)'. 'O ndvtag xaXäv ix öxötovg ngbg (pag <^

y vatov il>vxotg6q)ov ag iniötgEJl^ai ix tav xaxG)(y y

ijoai, c<[ y I

Tö 0gi' x^ l^^ov, ngböniöag xttti(pvya^

aita fiou Xvölv tav inta <( > |
xal övyiägriöiv ä^a iv

TÖ öTjxä TÖ d^Eto tilg ^^ tExov6rjg navvnsgdyvov äyCag Sxbv <^iv ta 8-^ I

QEi, tov Adtgov iyxEifiivco xa)^ TCij^iv ö;udvTOff nagä ngC dyi'ov^ ix

dvöEfog (pdvavtL ovx ^ < > |
«V a^rö d-gri^ag (scr. d-gt^ag) xdyio

tag tgCx(jagy A6yE^ ndvtu nagiÖäv xal ngbg ö\ anoßXiipag <^

y I x'^^^ ^aggü) fiov tijg iXicCdog' niXayog ydg et dvE^dvtXrjtov
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Jöys 7] ix 6ov iXnlg <( > |

ßov £|cj nefinav vitoßd^gag kqj^v

rijv ßCßXov tavtrjv 7rrj|ag, jiovxccg (lovaxbg Jöys <( )> |
xal (lij

TG> tQÖnco TtXrjQco&stßi iv firjvl tä avyovöta tä oQdivccLco ivvccte) tilg

^ivdrifjgy
\
'IvSintov' ii^axiöiiXio^tG) X^J^yco hsi' xal ivsvixo\6tG} iv-

vdta iv Tö teXsi: (== 1491).

IX) ;fa()Ttva UtixrjQcc [iov6Lxä (ccvev ocQL^fiov).

11 {tevx. vß' (pvXX. 5b): f xagig ta ivl xal (isydXo) iv ovQuvotg

®SG) fiov — OTL Tiiqag sXaßev tö
|
nagov ßtßXCov na^ ifiov tov iXaxi-

(Jtov AeovtCov
I

xal ^lovaxov rdxcc' i[in6vog xal (istä :toXXov tov xonov

i^yovv rä örix'rjQä tov oXov ivtavtov fistä ocal tav dvayQa^fiatie^äv

avt&v
I

xaQ-cag svgi&rjöav iv tä idiOx^iQco ßißXCa xvqov MccvovriX
\

tov dXrjd-ag ficctdtOQog tov XQvödcpt}'
\
xccl ovx^ xad^hg iyQdcprjöav

\
xal

inoii^d-Tjöav nagd tov MayovXä ixsCvov xal itigav
\
Ttotrjtäv xal oC

^leXXovteg iv avtS) adrjv avxsöds
\

jitot el «Vdf^eraf xal yuQ svexbv

tovtov XEXOTiidxa^Ev j" Tu de «Vog vnf^Qx^^ ^vd'^ 'Ivdixtiavog d"' iv

ivrjvl 1
NoE^ßQLG), rj' (= 1551).

X) ;ta^Ttvog No^oxdvav dxoXovd-iag tf^g nvEviiatLxrig diatd^Ecag

(avEV aQL&^ov).

12 (tsvX' y' ^)vXX. la): f 6 IlXatafiavog KvQiXXog.

13 (tEvx- id' cpvXX. 7a): f tiXog täv dsLav xal [eq&v xavovav
\

inl Etovg ^1^*" 'Jvdixtiavog ß':
\
öö^a 6ol tQtdg dyCa 6 ®g rjfiäv d6\^a

6oi xal TtdXiv iQG), d6h,a Gov
\ f ^lovvöiog fiovaxbg (= 1559).

XI) ;fapTtvog ßiog Toi) ^axagiov 'Avdgiov tov did jy QaXov

(avEV aQLd-^ov).

14 {tEvx- irj' (pvXX. 5b): f z/dl« 6ol 6 0c rj^iöv d6i,a 6ol 6 dovg

aQXW ^^'' T^^^og tfjg
|

ßCßXov tavtrig: öiä jjat^öff xd^ov zIr]^rjtQtov

lEQsag^ 6 ÖLa
\
Toi) d^EiOv xal dyyEXiXOv (?;u>j'ftaTOg ^Et' avo^aöd-Elg

\

/diOvv6iog lEQOfiövaxog xal nvixhg TtatijQ' itEL d\7tb xtCöEog xoö^ov

Eittdxig ;i;fcAto<?Tö, Eß\^^xoc!tc) (sie) jiQcotco, ^yjvbg iöETCtE^ßQiov a'
\

'IvdixtLävog g'* rj^EQa tQiti]: — iyQdcprj iv KcovßtavtCvov jiöXel: —
(= 1563).

XII) ;^a9Ttvo:t didaxal Ma^L^iov tov TlEXonowriGCov {avEV dgid-^ov).

15 {tpvXX. tia a): tö nagbv ßtßXiOv iyQdcprj diä x^^pog ifiov tov

dfiaQtcoXov
I

xal iXaxCßtov tcov Ceqecov yyiov (= FEcyQyiov) xal oixo-

vü/Ltov trig ayiatdtfjg a^^ijtfÄtöxoÄijg Ttaya'Cavrig (sie) iv EtEi t,QXt,\ fiTjvl

djiQLXXLG) X' (= 1629),

XIII) jja()Ttvog NoyiOxdvGiv^ dq. naX. 35.

16 (qpvAA. 6iy' a): f itEXEtadi] tö nagbv tsgbv ßißXiov, ^rjvl

aTCQiXXtG) ly' tovtEöti tri dyia xal ^EydXrj tEtQddv inl stovg ^Q^id
\

•{* ^

ßißXog avtr] xtf^^a xal novog 'A&avaöiov oixtQov jceXel (= 1636).
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XrV) xaQTLVTfj MovöLX'^ aiavog ig', uq. naX. 26.

17 {(pvXX. la): f Fsquöi^os 6 KQijvr}g jtQoeÖQog NixaCug (T).

ß') örjfistaiiata vearsQU tav Ksl^svcjv.

XV) iisiißQcivLvov Timixbv tov ccytov Udßßcc ulSjvog ly' {avsv

CCQld'flOv).

18 {tsvx- x^' (pvXX. 7b): f aatä üptg STtccQd^rjöav £<(ig t^ccg x^tgag
\

tav rä ovo d^ccv^aörä xdötQa
\
tu ^Jtovvrov^i xal t6 dvdjiXij

tov MovQBog (= 1686).

19 (ibid.): f ^rjvl avyovdtco x"? ^Iv8ixtt&vog i': ^ßalav tov ^o
(= ^irjtQOJtoXitrjv)

\
trjg noXitsiag tavtrjg aig tov yovXdv, xal £tg taCg

x"' TOV vos^ßQiov
I

idiaßdötriöuv yQd^^ata natQiagxixä xal tijg ßaöi-

Xeiag
\
bgiö^ibg vä sivai ^a^TjXrjg^ i]yovv s^gj T^g inocQXiccg'

\
xal ix^i-

QOtavr^d"!] b xvq [isd'ödiog dvtavtov, tbv (psvQOvdQiov: — xaT« dxn^'

'Ivdixti&vog i: (== 1687).

*Ö '^fiaösiag firjtQonoXitrjg "Av&ifiog 6 'jiXs^ovdrjg iv toig KataXöyoig

avtov tdßöEi inqtQonoXitag 0e66aXovixrjg stsöi filv 1680— 1688 tov

iVfd^vTov, xatÖTtiv d' avtov {^stä x^^^^ STttä oXav itav) hsi 1696

tov Me&ödiov dXXä t6 TCQOxeifisvov 6rj^eico^a 8i8d6XEi vvv rj^äg äXXa

döcpaXiötEQa: 1680—1686 NE6(pvtog^ 1687 Mad^ödiog,

XYI) ^s^ßQdvivoi ^aX^ol tov /laßld xal ^AxoXovd'ia tov ^Axa-

%-i6tov vfivov ai&vog la {avsv dQi%^^ov).

20 {(pvXX. 193 a): f oi^TOt oi %-sioi olxoi ovx siölv &g xivsg Xiyov6iv

0SQyiov tov trjvixavta tbv d-QÖvov xo((S^ovvtogy KcovötavtivovjtoXEog

dXXa
I

TOV %Eiov Qca^LaKvov og i7CExaX£ito?y fisXXodbg dfjXov 8e tovto
\

djlb t&V l6tOQl]d'EVt(0<[v y I

Tb 6rj(i£i(x)fia, xei^evov äfiiöcog avosd-EV tov ^"AyyaXog TCQcotoötdtrjg

ovQavöd'Ev inE^cpd-r}'^, ix^i y^d^uatd tiva (td XEinovta) aTtEößEö^eva

xal dvrjxEi Eig tbv ly' aiava' elvui tb ÖEvtEQOv x^i^Qoygdcpov lötOQixbv

tcsqI tov 'j4xtt9-i6tov v^vov ßrj^Eicofia, oioveI djtöxQiöig TCQog tb ör^fiEiafia

07CEQ ix jj£t()oy()aqpov ti]g MaQXiavflg ßißXiod"t]xr]g li,i8c}XEV 6 xagdi-

vdXiog Pitra, tbÖE: ^^Iloirjfia UsQyiov TiatQidQxov KavötavtivovnöXEcag^'.

JIeqI tov 'Axad^iötov iyQd(pr}6av ndfiJtoXXa xatä tä tsXEvtata hrj vnb

'EXXijvcov Xoyicav (M. Fedsav^ M. üaQavixa^ U. BotnvQa xal 'u4. Ev^OQcpo-

novXov tov AavQiditov\ tb tcqoxeC^evov öe örniEicaiia (ötteq eI ^ij ti dXXo

dXXd yovv diddöxEi rjfiäg öti ijör] Tcgb Cxavüv aiavcDV oC Xöyioi icpiXo-

vCxovv aBQl tov nonfjtov xal tov xqövov tov v^vov, Snag xeqI t&v

avt&v ^rjtrjfidtcjv ^iXovixov^EV ot X6yioi tov i^' aiCbvog (p^Cvovtog)

xal tb ;tfi()dy()a9dv ^loi ^dcoxav dtpoQfiijv Eig diatgiß'^v tceqI tov Kei-

\iivov tov v(ivov xataxcoQiOd-Tjöoiiivrjv iv täSs ta ÜEgioSixa, ^jv ^s

(ffol^rj b &E6g.
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XVII) ^E^ßQcivLVOL Btoi Uvfisav tov Msxa(pQa6T0v {(itivbg Nos^-

ßQLOv) aiävos La' (avev aQtd-^ov).

21 {(pvkL 381b): KavötavxCvov Kaßdöika tov tcoX Exxprj^onovXov f.

NsareQa agala not ^syäXa yQu^^ccta.

XVIII) ^E^ßQcivLvoL BCoL TOV avTOv (firjvbg zisxe^ßQtov) aiävog

la' (av£v ocQid'^ov).

22 (tsvx- Jt^' g)vXL 8 a): f JiqyiYitQLog 6 avayvaörrjg tov ccycov

^syKXo^ccQtvQog ^rjfitjtQLOv.

Tb örj^Eico^cc slvccL tov ly' aiävog. Noeltai tb vvv ksyo^svov

KaöL^iS t^iccfiiov.

23 (ibid.): f syvav öe xööfis aal ^oXig Jti(p£vyd öol
|
kaßov Xußov

fiov tilg xsQbg jcXaGtovQyd ^ov.

Tä iafißsta tov ly' aiävog.

24 (ibid.): f axsi 7] diXtog avtn] tpvXla öiaxööLa d'xoöLV ovo'
\

ßovkkag dexaoxtä' d^iydäXia 6xtä xal xcvncod'v sjctä.

Tb örjfiSLco^a tov lö' aiävog. ^sv ivvoä t^v jtQOteksvtaiav

Xe^iv iv ^ ix tov t yQa^^atog cpi^stai ngbg tä xätcj yQa^^T] tig

dg)iosLdTJg.

25) 'Ev %£LQoyQd(p(p Biav 'Jyicjv, ov vvv dsv evqCöxg) tbv dgid^fiöv,

xaitai iv tsvx- t' (pvlk. 5b xal 6a vnoyQa^p^ ovxl iiiXavi ysyQa^^ivr]^

(lövov de tfi yQatpidi iyxsxBvtrjfisvrj EvxQLvrig ij'dt: f xa7ty]vog axiöxoTtog

ßQadaQLOv (sie) xai
\
nolsavrjvig laörjq).

II&qI tfig EÖQag trig iniCxonrig tatkrjg, vTtoxEi^ivrjg tä ^qovco trig

&E<}6aXovixrjg xal vvv ixovßrjg tbv tCtkov ^^noXvavijg xal BaQdaQEatäv'";

OQa tä yayQafi^Eva ^oi iv Byz. Z. III 0eX. 304.

B') yQcififiata.

rQccfi^ata XExtrjtaL vvv rj fiovrj 11: 'iv inl ^s^ßgävt^g (v4;ovg 0,49

xal Tikäxovg 0,35) ^rjtQOjioXLtLxbv (1) Ma^i^ov tov @£66aXoviX7^g

(ßtovg 1488) TtQätov vvv yLVOJöxofiavov, stSQOv d' inl jra()Tov (irjtQO-

noXitLxbv (2) 'Icoäöacp tov @a66aXovLxrjg (sxovg 1569), tov ijiLxaXov-

fifVov '^pyv^ojtovAov (naQl ov antQ-t xä yayQa^^iva ftofc iv Byz. Z. VII

(1898) daX. 63 xal 81), xal ivvaa naxQiaQxi^cä täv (3) 'lEQE(iiov (1580),

(4) Xv^iAAov (1630), (5) 'laavvLXLOv (1648), (6) KaXXtvixov (1698),

(7) raßQLTiX (1703), (8) 'loavvixiov (1747), (9) FQrjyoQLOv (1797),

(10) Kcjvötavxiov (1831) xal (11) FQriyoQiov (1836), %ävxa i%l (ie(i-

ßgävrig nXriv tov 11 inl x^QXOv ysyQa^^avov. Tag ^oXvßdivag ßovXXag

avxäv 6ät,ov6i xal vvv xaCöaga fiöva., xb 6 (^X/70'), xb 7 (^AWB'\

xb 8 xal xb 9' t6 5 {xal xb 11) ävixa&av yjxo ävav ßovXXag' änäXovxo

at ßovXXat XQLäv yQa^^dtcov, xäv 3, 4 xal 10. Eivat da xä yga^i^axa
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rö (ikv rot) firjTQOJtoktTOv Mcc^l^iov aöcpaXißtLühv xtruiarog rfig iiovrjg,

TÖ dl tov ^r}TQ07CoXirov ^I(od6a(p ßsßaKorixbv atpiEQÜ^atog ysvoycivov

tf} (lovfj^ tä de jtazQiaQxticcc (nX^jv tüv 9, 10 xal 11) ijtixvQcaTLxä xav

ßTavQonrjyiaxäv dixcctcov rijg ^ovfjg xal täv ^£tox^G)V avtflg.

Tcbv siQrniivav yQu^^dtav äxEQaia ixdid(o^i vvv xa dvo ^tjXQO-

noXiXLxä xal dvo naxQLaQiLxä xä TcaXccioxccxcc , xb 3 xal xb 4* x&v de

komäv TtaxQiaQXLX&v dtj^oöuvco axigaiov (isv xb JtQooi^iov, iv TtSQiXf'i-

ipsL 8\ xijv v7iöd-e0Lv (x'^v avx^v öxedbv iv näöcv ov6av) xCov 5, 6, 7

xal 8, ßQttXvxdxTjv dl JtsQiXrjtlftv xäv 9, 10 xal 11 veoxkxcdv.

1) f xb eig xriv yaXdxLxt,av ^ovtjSqlov etg ovo^a xi^ä^Bvov xov

kyCov fiov xal iv %av\iaöL nsQißorjtov vixoXdov
\
dvad^av yag xal

i^aQx^ig, vJCTjQxsv ex xfjg dsöTtotixrjg xal navxoxQaxoQixrjg fiovijg xäv

ßXaxaCc3v'
\
xal naq^ avxfig xfig ^ovYig, ixdxxsxo nQÖöomov eig xb

siQtjliEvov fiovi^dQLOV xal iTCSxrJQSL avxö' söxr] yaQ iv xrj
|

xoLavxrj

ÖEönoxeCa^ xal vvv slg xb ii/^g' TiXijv dnb x&v xl^lcov xal xQV^^i''^^

XQOöaTtcjv xtjv öTtdvrjv xal ftfiAAov
|
anb xfjg dxaxaßxaötag xal dvco-

H,aXCag^ auivEg ßvvißrjöav iv xrj ava Qr]d-EL0r] ^ovrj x&v ßXaxaCav^

xdx xovxov
I

xal xb ELQrj^ivov ^ovtjÖQLOVj avEv xl^ilov TCQoöconov xal

sxaxrjvxri^EV sig i^xdxi^v TCtcoxEiav^ ojöxe xal navxEXfi
\
iQfj^coöiv id't]Xov

td T£ xaXXta Xiya d'^ xal dfiTCEXavEg, xal jcsQißoXaLa' vvv ovv svQad^rj

6 xL(ii(x>xarog iv novaxolg xvq Udßag
\
oCttg TiQovniiQxev iv rö EiQri-

fiivco vEtb xaiQov ovx hXiyov^ xal aix'^öag avto, Ttagd xe xov xa&rjyov-

(livov jtaTiä
1
XVQ taxaßov xal x&v avxfjg (lovaxäv xotvfj yvdyiirj xov

xad-Tjyovfiivov xal xäv ddeXtpäv Ttdvxcov, ijCEdöd-r] avxä^ xb EiQiquivov

fiovr]dQLOv xä xLfiiaxdxcj iv ^ovaxotg xvq 2^dßa, J-Va exel avxä Evg)6QC)

xrig öXrjg ^carjg avxov
\
dvEvoxXijxag xal adiaöELöxcog ^ij naQu xivog

i^Tiodi^ö^Evog' 7fXf}v (lExä x'^v avxov dnoßCtoöLV^ 6ql^o^ev xb
\
xoiovxov

^ovi}dQLOv Xva ^ iv xrj vnaxo^ xov fiovacfxyjQiov ixcov yuQ i^ovoCav 6

xoLOvxog ^lovaxbg Hdßag^ EiödyEiv xal i^dyELV
|
ixEiöE ddEXtpovg' övv-

löxäv oCxodofiEtv ßEXxLEiV xal xb sivai äitav ixEi6E vofiLfiag xal

xavavLxäg ag l'diog
\
oixoxvQtog xov iiovrjdQi'ov xal el ovxcag jrotcf, ovx

iXEt, xäv tjyov^ivcov xig i) xäv ^Lovaxäv adEtav diaöEtöaL avxöv,
\
ix

xov EiQTjfiEvov vaov XOV äyCov vixoXdov inal di xivEg dnb xt)v x^Q^^
xiiv yaXdxix^av xaxEl idiEvaivov, xal ixaxanaxovöav

\
xb övvoqov

xov xeXXCov^ xd XE ^vXa ix xov xönov exxotcxov^ xä dl x^Q^^^^ eöke-

QOV EtöeXEVöö^Eva dl xdxEiGE xal xä iavxäv
\
dyEXddta, ixaxajcaxovöav

xä x^Q'^^'^^ ''^ov xeXXCov xal ov t^v xvxovöav ßXdßrjv inoCovv xC

oC (lovaxoi (= inoCovv xolg ^vaxoig)^ (pd6\xovxEg ag exl xb övvoqov

xov ;|ra)()tov vnaQXEc xal ovxl tov xeXXi'ov 6 dl xi^Laraxog at

(== (lovaxbg) xvq 2Jdßag noXXdxig inaneiXäv avxovg xal
\
öxonißcov

«fiyg* f^g voiU'ÖTrjg röXfirjg^ xäxEtvot oinc ^xovov «vrdr, dXXä (läXXov inl
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t6 xEiQov n:Q068xo7Ctov S7CL0 Qrjöag (sie) ovv 6 tifiLcotatos ^ovaxbg

üVQ Zäßccg £Lg triv tOLavvrjv nXeovs^cav täv xayQLaräv r^g yakuTit^ag

xal fiij dvvd^svog
\
vno(pEQSiv ccvaÖQa^E :tQbg Trjv rifiStv ^stQKorrjtcc^

ocvrtßoXcöv zal [xstsvcov ^etd xe tov xad^rjyovfiEvov tfig <(nav-y\

toiCQatoQLxijg ^ovijg r&v ßXatccdcjv xvq taxcbßov, oTtcog TiccQccyEvo^Ed'cc

ijcl tbv tÖTiov xal di,axcoQL<![6(a[iEV r^ö övvoqov tov
\
ELQrjfiEvov xeXXlov'

EL xkI dv0G)jiELV (= fj Kol övöcoTiEtv = oO^fv ical oTCcjg övöcomqöcj^Ev)

^£v tbv tLfiicbtatov iv ^ovcc^otg xvq Uccßa, ä^LcoöEt ds xul tov itad"i]yov-

^Evov <(tG)vy
I

ßkatai nand xvq laxaßov eIgyiX^o^lev Elg tbv toäov,

[LEtd T£ tcbv tL^i(otdt(ov ixxkrjöLaötLXCÖv xaX GtQOcpoQa^v Tij?)>
|
xad"^

'i]^äg ayiaxdtrig ]iQ0%6kEG)g ®E66aXovCxrig' TCccQayivo^avav ovv exelöe

tav lEQECov xal tvqovxcovxov toö
|
elqitj^evov x^^Q^ov yaldtLtt,ag^ xal

dvEQGJtrjödvtav ijfiiöv iv äxQißEia, evqo^ev t6 ßvvoQOV ort i^ccQX^S
|

xal avod-Ev tov xeXXlov vnfiQx^'^^ xux^bg xal 6 tL^iatatog xvq Udßag

EÖELXVVEV tj^lV ELölv ÖE tä ÖVVOQa TOI | XeXXlOV, OVtCOg' iv TtQCitOig

nlv Eig tbv Xdxxov, Ecog tbv ^avQov ßvgbv (sie) xal Eig ti]v ^l^lv

tov Xdxxov xal Eag
\
ti^v xoQvg)iiv tov ^EXiöGo^avÖQtov^ xal eig tbv

Xdxxov trig xaQvag^ xal ävcod-sv tov xfAAt'ov £ig f^v xoQvcp^v Eig talg

^'
I
Ttitgaig' Eig tb fiavÖQEtov Etg t^v ötQdtav tov XißadCov^ xal Elg

tiiv ßQvötv^ xal Eig tä tQia divÖQa' ix(OQi6a^EV ovv xal ÖEÖaxaiiEV

avtd
I

tä ÖVVOQa ta EtQrj^Evco iv fiovaxotg xvq 6dßa sig tb xati%ELV

avtä xal va^Eßd^ai, dvEvoxki]t(og, i^ovGLOöag ndvta xal dva\(paiQEt(og

TtoiElv iv avtolg o6a xal tEXEiotg ÖEönotEg icpC^tavtai' ßEXtiEtv avtä

xal inl tb XQEtttov övvißtäv, xal xakhEQyEtv, \ 63g olxCa avtov' acpEL-

Xovtoav dh xal tav ^Ed-' rj^av apjjtf^aTfvdvTov navLEQcardtav ]LQono-

Xitcbv ®E66aXovixrjg {^GtEyQyEiv
\
ötEQQäg xal dLarrjQEtv ä(iEtdtQE7ttov,

xad-cog dt) xal r]^ELg tag jiQOVTtdQlEig ißtEQ^aiiEV' ovöe yaQ nQbg %a()fcv

TOVTO iyivEto,
\
äXX' ovöe XEvbv t) dn^ETiig ti ijtQa^a^Ev^ dXX^ 63g ex-

TiaXai EVQco^EVj tovto xal rjfiEig iTCOitjöaiiEV^ xal ^rjÖElg yovv i<5v6tEQ0v

ix tov
I

ElgrjfiEvov ^ijosptov yaXdttt^ag exel aÖELav tva EiöiXd'Oi Elg

tä ÖVVOQa tov xeXXCov ;|jfo^aqDta xal öitEiQiq^ iq xontelv ^vXa, t] tä

avtS)v dyEXd\8ia änoXvetv xal xatanatEtv x^Q^^''^ ''^ov xeXXCov^ 7/

iCQdifai dXXov ti xal trjv '^^EXEQav axEQ&öai nQd^iv, t) ävaxQE^l^ai 7tox\

i^tsl
1
xal aQal ii,£q)G}vijd-T^öav xal dsö^ol ixxXriöiaöxixoC' eI öe xug

(pcoQad'Etr] 7C0XE xal ElöiXd^Oi alg xä övvoQa xov xeXXlov, xal
\
ßovXrjd-fi

TtQd^al XL i^ cav dvad'Ev £iQi]xa^£v, xbv xoiovxov exo(iev dtpcoQiG^ivov^

ööxig av Ei'r], anb ®v TiavxoxQaxoQog' \
^lä tovto ovv yiyovEv xal xb

rjpiEtEQOv övyxEXtäÖEg yQä(i^a^ xal i7iEdd>d'rj ta tifiLCOxdxa iv ^ovaxolg

XVQ Udßa, TiQbg
|
äöcpdXsLav xal ßEßalcDöiv' inl Exovg g'^qs" 'IvÖLXXLä-

vog rj^i^' ÖLä ^aQXVQiag xav ixElöE EVQEd-ivxav xXriQixav, UQEvg
\
dvÖQÖVL-

27*
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xog xal xo^QtoifvXa^ ycckattßyjg' ersQog CsQevg vixoXaos' ^Lxccrjk LSQOfiv^-

fiog' drlfiog 6ti(pavog'
\
VLXöXccog (pcong' ^ij^og tov6xog' xal s'tsQog

xovTiaQig öxoQÖccg:-

f fia^ifiog ikid) &v' ccqx- 'E}CL0xo7tog &s66alovLX'rjg vTttQtL^og xal
\

i%(iQ%og 7tdö7]g (datraXCag (= 1488).

@s66aXovixr}g ^r]tQ07toXLri]v 6 ^A^aösiag "Avd'niog hsöi 1484

1515 tcc008L tbv NC(fC3va^ ontQ JtQÜyfia i6(paX^ivov anodsLXVvöL t6

iyyQaq)ov rov Ma^i^ov ix tov hovg 1488* sug tö £tog ,S^^qs' dav

avxi6toi%Ei^ Hvat äXrjd-Eg, yj r{ ^Iv^ixxihv aAA' ^ z' aXXJ o^csg ccno-

didcofii xal t6 GcpdX^a tovto slg tbv avd-Qconov oötig d^ad-rig xul

töag xal xcatpog av syQarpav vicayoQtvGavTog roi) vjioysyQa^fiavov

Mai,i^ov' ovTco xovXd%i6TOv xal dvva^at va SQfirjvsvöco tä 6q)dX^ata:

inoCovv XL ol ^ova^oC^ ijCKSsQriGag (axaxavötjxov i^ol) xal ßvgbv
(^^ ßvd'ov?). Tb iv xeXsl yaXaxiörjg xslxai t] dvxl xov yaXa-

xLxörjg {= yaXaxix^rjg) '^ dvxl tov yaXaxLöxrjg yeyQa^^evov. Ol

dh 6tavQoq)6QOL tijg ^rjtQOTCÖXscog ©söGaXovLxrjg i'öag alvai 6 oixo-

vö^og, 6 öaxsXXaQLOg, b öxsvocpvXa^, 6 xaQtocpvXa^, b 6axsXXi0v xal 6

TCQcotexdixog t} xac tivsg a'dtäv, yvco6xov bvxog otL oC slQrj^tvoL ix-

xXrjöiaöxixol otpcpixiaXiOL xov %'q6vov XTJg @sö6aXovLxr]g ixL^r]9-r}0av

vnb xov avxoxQdxoQog ^ladvvov g' xov Kavxaxovt,rjvov xal xov naxQt-

dgxov ^iGidcoQov rrjv ti^riv tov (piqsLV ßtavQOvg inl täv (Sxiaötcov

{M. Fsdecov, UatQiaQx- Ulv. 6bX. 424).

2) •}• 'Icodeag) iXitp @£ov dQxt£7tt6xonog @E66aXovixrig vTCtQtifiog

xal ^^aQxog ndGrjg QattaXCag' xal tbv tönov inix^^ ''-^^ ^E<piöov.

•j* Trjg rj^äv fiexQLoxrjxog nQoxad'tj^ivr^g öwodixäg' naQÖvtcov dQ-

XLSQicov xal x&v xi^icoxdxcov avxr}g xXrjQLxcbv naqaöxdg 6 TtavLSQcaxaxog

^rjXQonoXixrjg BsQQoiag xal vTC8Qxi(iog xvq &£0(pdvrjg xal dvi(pBQSV

ojtcog td xxi]^axa änsQ rjyoQaöav nagd x&v fiovax&v xr^g i£Qäg (loviig

xov BatonaiöCov^ ^£xd y£ xal tbv vabv tov ^aydXov ^AQ^avaöiov^

utLva tvyxdvovxa xavxa' jtQvbxov ^£v xajcrjXiov^ fiayyvncov (^iygya-

6xi]Qiov xb xriQonovXixov xal £X£qov ;i;aAx?^a^ixoi/* b^OLOjg dl xal xijv

t(ooyQa(pi]tLxrjv avXijv Ö7t£Q vndQXEi :iXrj6iov xov ^£ydXov 'AQ-ava-

0LOV 0VV änaöa tijv n£QLavXov xal oixCag tov d'£iov vaov tovxov

xavxa ndvxa £x<^6yv6Ca avxov yvä^rj d-£Xri6£L xal 7tQoaiQi6£i d(pi£Q(o6axo

iv xrj 0Eßa6fiia xal TcavxoxQaxoQixrj ^ovf} xSjv BXaxddcov^ Xva iöovxai

d(pL£Q(o^iva xal dvExnotrjxa i^ avxijg £Lg d£L\ inl t,(ofig xal d'avd (sie)

avxov, £lg ditjVBxlg (ivrjfiöövvov avxov xa xal tav avtov yEvvrjtÖQOV'

xa^ag ovv xal tu övöfiata avtiov ^6vog 7CQb£yQaip£v xal öi£&£to iv

tfj (sie) nCvaxi ttjg i£Qag TtQo^iöitog ti^g 0£ßa0^Lag ^ovfjg tavtrjg'

(lövov dl tovto £vdiaxQLtG)g yiyov£v "va iq)6Q03 ^arjg avtov Xafißdvat

xal xaQTtovxai xd ivvoCxia xav diaXr]q)9^£VXG)v xxri^dxav ^£xd dl xbv
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d-ccvatov avtov sötoißav navta vTcb trjv Seönotnav xat i^ov6iav tilg

fiovilg tG)v BXarddav, Iva 6 y,ata xaiQov svQLöxö^evog xa&tjyov^svog

ravrrjg xal ot ^ovaioi^ Xcc^ßdvovöiv xa avtxa^av ivvoLxta ixsivcov^ xal

TtQiörov ^£V ÖLdötcoöav avtol iv tri tpvXaxri rovg ixetös (p<[QyovQOV-

^ivovg Tr]v xci&^ 7]v rj^tQav (= xccd'r]}i£Qav) ^löbv uGjiqov rä de

aXXa Ttdvra sörcoöav slg ßeltiCJöLV xal dvdxTt]0iv rov (lovaörrjQiov

avräv^ aöavrcog xal £l<^gy röv ^sydkov ^AQ'avaöCov vaov, rä d^

ivanoXiqcpd-ivta slg ^oaQxsiav amav ts xal räv 6vv d6xov^8va}v yrj-

QaLÜv xal ddvvdtcov fiovaxtöv xal ^ijdokag ax^^tycoöav avtol dscTiots

dÖEiav dianQäöai
»J

dXXotQiäöai xal d7to^£v<^G)y0aL rä ävad^ev xti]fiata

xaO'Otov(JrjjroT£ tQÖTtov, ix tavtt]g tilg CsQccg ^ovfjg t&v ßXatddaV
o^oicog Ö€ xal oC avtov cma^dTcavtsg 6vy<^yy£V£lg ^iri ixitaöav dösiav

^rjtsiv toioyovv (sie) xXrjQovo^Lxbv öixaiov ix nd(vyto3v tav ÖLaXrjcpd-iv-

tcov xal afpiEQco^ivcov rä &£&' ovta Ö£ xad-ofiokoy^rjyöd^ievog oixEioig

avtov ieCXeöiv 6 TiaviSQcötatog firjtQOjtokitrjg BsQQOtag xal vneQtifiog

xvQ &£0(pdv'rjg' xäv tovrco xal yQd^i^atog 7]fi£t£Q0v ijtißEßaicotixov

ÖEtjd'ivtfg avtoi' od'£V xal t) ^EtQiötrjg rj^äv Etörixovöe tri alrri6(Eiy

avrSiv^ ygdcpovöa imxvQol xal intßEßaiol ravrrjv rrjv d-Ecav ä(piEQ<^co0iyv

ov (sie) avrbg iTCoiTJöato tä jtavtEJiöntif} 0£ö, äßidötco ovv yvcofirj xal

jiQ0<^aLyQE6EL^ Iva E1EL sCg tbv ijiLOvta xqovcov t6 i^ivgov xal äxa-

rd^Xyvtov, (xal Eiy tig tav vvv xal tav yLEtayEvvEGtEQdv lEQoyLOvdxov

x(al ^ovayx&v ßovXTfjd-Et^rf} otf^ETtotE rav(tya rä Qrj&evta xtriyiata m-
TiQdaaL 7} äTto^Evä^öaty ix r^g öEßa6^Lag ^ovfjg ravri]g, xad'cog avod-Ev

idrjlG)d'r], eI' re rig r(Givy övyysväv avrov ocfd-Eirj inrjQEa^ai r) ivo-

xXr]<3at rfj lEQä iio<(vif} ravrr] iGarEQixG) tQÖTto) i) i^atEQixä tceqI ndv-

tav täv äcpiEQcy^EVßjv xrrj^drav^ ov rivav (sie) TCQbyQa(pEvrav xal

rvnojd-ivrGJv Elg (ßiyrivExfi döcpdXELav, xdv bnotog aga xal rj ix Ttdvrav

avrav E6riv äfpcoQiö^ivog xal ä6vyx(OQr]rog aTtb &eov TcavroxQdrogog

xal ^Erä d-dvarov akvrog xal xarrjQa^iEvog, xal i^coöfiivog t^j XQiörov

ixxXrjöLag xal rijg räv XQiörLaväv övvavaörgocpfig rE xal bfitjyvQEcog'

xal Ttv^oy xaratpdyri d'E^iha oixov avrov' e^el öe xal avrbv rbv Uco-

riiQa xal Kvqlov avri^axo(yy xal ixötxrjrriv iv xe rä vvv aiävc xal

iv rä fiiXXovri' ixTtiö^rfy öe äÖQGjg xal r^g Ttagovörjg J^oijg xal TCQbg

^rj(iLG}d-7]ßEraL xal trjv ^EkX(oyv6av' inl rovrotg ovv dicaöi iyivEro xal

rb TtUQOv övvodtxbv EL^gy äq)iEQ<arixbv ypu^fia xal ravrt} tri 6Eßa6^Ca

xal navtoxQatoQixri ^ovr} täv BXarddcov ijtEßQaßEvd-rj iv Erst ^"'o"'^;'"

(= 1569).

Mrjvl 'lavovaQiOJ 'Ivdixriävog iß' "f

f 6 MeXevlxov zlTj^TJrQLog (?) f zir}(ii]rQi,og MaXdxtjg rä avod-Ev yE-

yQa^Eva öreQyav iyga^a
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f 6 KitQOvg ytovxiavbg f ^fjfios 2Jsßcc0tiuvbg rä ävodsv

ötSQyo vnsyQaipa

•\ 6 KaööccvÖQELag KccXkivtxog (?) f ^ovxag Malaxig ravods ysyga-

^8va ötSQyo vjiEyQarpa

f 6 Ka^navCag ^Axdxiog f ®<^e)co8ciQog MaXaxrjg taavo^sv

örsQyo vjcsyQK^a.

f 6 '^QÖcc^SQiov Matd-atog

'O 'Icoaöacp eyQail^s fiovov tb iv tsXsl ^^^rjvl — i[o^'" S snovrai at

IdiöyQacpoi vTioyQcctpal tov MsXsvixov zfrjiirjtQiov, i'6cog xatä tvxt^v

TÖTE SV &£6öalovLxr] TcaQÖvtog^ xal tav reGöccQOv akkav aQ%UQSOv

Tcbv ix XYig Uvvodov tilg ^rjtQOTiöXsag &E66aXovLxrjg. Ol öe zfrj}ii]tQiog

Mcckdxrjg, zlovxag MaXaxrjg xal 0e6d(OQog MaXdxrjg Eivai of övyyEVEtg

tov BsQQOiag &EO(pdvovg oörig xal MaXdxrjg Enavv^EiTO xatä rä y^d^i-

fiara iv aQ. 4— 10. 'Ev xädixi tilg (vvv ivoQiaxfig) ixxXvjatag tov

aytov ^JQ^avaGiov evqov iv 6eX. 1 xal ^^taßovXXaQtov &E66aXovLxrjg

MaXdxriv^', xal iv öeX. 137 ^^laxovpLTiv taßovXXaQiov rfjg &B66aXovixrig

vibv TOV ngäriv taßovXXaQiov MaXdxrj''''^ d^cpotEQOvg ix tov hovg 1726.

.j) f 'IsQEiiiag iXia @eov dQ%LETcC6xoTiog KcovötavrivovnöXEOjg Nsag

'P(by,r]g xal olxov^EVLxbg UatQLdQxVS • t
•}• Mayiöta bvtcog töv iv ayd^gänoig iötl d&Qa @eov, JcaQa trjg

av(od-Ev dsdo^iEva (piXavd-QonCag' lEQcaövvri t\ xal ßaötXEia' tj fisv totg

Q-ELOig vnrjQEtov^Evr]' rj ds t&v dvd^QG>Ji(av i^KQXOvJa xal iTti^EXoviiivi],

xal ix ^läg tl xal tfjg avrijg aQxfig ixdtEQat TCQOl'ovöai, töv dvd'Qä-

TCLVov xataxoöfiovöi ßCov cSötE ovösv ovtag ccv Etiq jCEQiönovdaötov

xal ßaöiXEvöi xal natQidQxaug ag rj tav lEQav xal ßfßaöiiLOV ^ov&v

xal fiovaötrjQLCov GvvtriQrjöig^ xal i] tovrcov iXsv&EQta^ xal tb cpvXd6-

öEOd'aL td tovtav dCxata xal TtQOvo^ia, dxataTtdtrjtd tE xal ßißaia

xal dödXEvta' xal tb dvavEovv eI'te imxvQOvv^ xal ijcißEßaiovv xal

XQatvvELV td tE tS)v XQataiäv xal ayicjv avtoxQatOQOv öETttä xqvöo-

ßovXXa tä tovtoig imßQaßEvd-ivta tolg d^ELOig vaoig xal fiovaötrjQioig,

td tE t&v JtQO 'fj^iav iv ^axagCa tfj X'^^el doidtfiav natQiaQxäv öiyiX-

Xiadrj ygd^^ata' ndvta ydg tavta sig d6h,av @eov 6wxeCvei dvavtiQ-

grixag' ort tä inl tfig yfjg ßaöiXixd tE xal natQiaQXixd ^Eia ^ovaöf^Qia

tijv iv ovQavotg ötItcov ^LfiovfiEva noXizEiav^ vfivoig xal do^oXoyiaig

dicavötoig tb d^Etov ysQaiQEL' od^EV xatani^nEtai dva^EV tä ttv9'Q<o-

nCvo) yivEi ^, tE tüv afiagtiav dtpEGig^ xal jcav st ti dXXo dyad^bv

xal 6cotr]Qiov insl toCvvv xal rj iistQLÖtrjg rj^av, tovto ^hv naXai-

yEv\g xQV^<^ßovXXov id^Edöato, tovto d^ xal ygdufiata öLytXXiädrj

natQLagxixä dvEyvco tov doiöiiiov TtatQidQxov xvqov Nel'Xov, xal tov

ngb ^fiav icatQiaQXEvöavtog xvqov ^Iwdoacp fiEyaXoTcgtnag dagoviiEva

xal EVEQyEtovvta ti]v iv tri TCEQitpavEt noXEL &E06aXovtxrjg <JEßa6(iiav
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ßu6LlLX't]v T£ xccl jtccTQiaQXixYjv ^ovr}v Tcbv BkaraCav^ xal Tifiijöavra

avrrjv Tcdöri ilsvdsQLa, xal TtavteXet äövdoöLa, xal avrovo^Ca xal avto-

dsöTtoteCa, cog (paCvatai TCQOcpaväs ^v totg roiovroig öenTOtg ;upvtfo-

ßovkkoLg^ xal naTQLaQ%ixolg naXaiyeviGi yga^^aöL' vvv 8b id£i^d"ifj0av

OL iv aüxov^svoi iv tTj ösßad^ia ravTi] iiovi] täv Bkatatayv, xal

TtQoöEti i-jtiXvxBiv YjfietiQOv öiyiXUadovg yQcifi^atog, eig navtsXr} äöfpd-

Xsiav xal dvsvoxXrj6Lav avtibv, xal sig ävaxaiviöfibv t&v nalaiyevav

tovtav yQa^^droDV av dno^ev dib di} Trjv toiavvrjv airrjöiv rj iistql-

örrjg rjfiäv dnodsla^ivi] dixaCav ag ov6av xal (piXi^v ©ftö, t6 naQov

svsQyetLxbv xal iTCLXOQrjyrjTtxbv öiyilkiadsg avtrig ygdfi^a' öl' ovneg

ijtixvQOvöa xal ijtißaßaiovöa xä nQoysyovota anavxa Ttalatysvfj jiaxQi-

aQXixä yQd^^iaxa, iv ayiio jcaQaxaXsvsxaL nvav^axi xal ÖLOQi^exai^

yva^Tj xal xäv xad^evQsd-ivxav iSQOxdxcov ^tjXQOJCoXixäv iv ayiGi nvev-

fiaxL dyaTirjxäv avr^g ddeXtpav xal övXksLxovQyäv ^ xal xav d-socpiXs-

0xdxo3v ijaöxoncjv, dvat xal avgCöxtö&aL xiiv siQrj^ivrjv ötßaöiiiav

fiovTjV xijv ßaöiXLxr}v xe xal jiarQiaQxixtjv xäv BXaxaCcav^ 6vv xotg

^exoxtoig avxi]g, xa xov jiayovdidfrj örjXadri ywacxsia fiovaöxtjQi^^

reo xov ayCov NixoXdov x<p iv xfj %«()« FaXaxCoxa' xal xa xov dyiov

rscsQytov xä x\] %(a(>« xov ^lEydXov BaöiXeCov ^exä xal Tidvxav

XG)v xxrj^dxcov xal TtQay^idxcov avxcbv xivrjxäv x£ xal dxivrjxayv, avxo-

vo^ov xal a'dxodsöJtoxov, ddovXGyxov, xal dxaxandxtjxov , xal bXag dv-

eycrjQsaöxov xal dv6v6xXy]xov ix :tavxbg stQoöäxov, diOLXOVfiivrjv xal

die^ayoiiivr]v, Ttagä xäv iv döxov^avav iv avxTj i6QO}iovdx(ov xal

fiovaxGiv, XG)v xe vvv ovxav xal xav (lexä xavta iXsvöoiiivav dLad6xG)v

avxG)v, xr}Q€t6d-at xal xijv iXev&SQtav del xal stg xb dir^vaxhg a'iog ov

6 ^Xiog iq)OQä' firjdevbg xqo6g)71ov ovxa laQca^avov, ovxe XaVxov xoX-

^^öovxog b^BTtoxa iitriQad^ai r) ivoxXrjöai xavxrjv xijv fiovi^v, '^ xä

Qijd^ivxa avxiig fiaxoxia iv agyCcc d6vyyvG)0xe) , xal d(poQi6fiä dXvta'

dXX^ ovd' 6 xaxä xaiQovg firjxgoTioXixrjg &a06aXovLxrjg ixaxa xb övvoXov

ii,ov6iav diEvoxXfiöai xovxoig xax' ovöava xqötcov^ -J) dnaixavv ixatd'av

dxQf' J<«t bßoXov' rJ aig xb tötov dixaöxi^Qiov a'Xxaiv avTOvg, dXXä (lövoi

xä dixaöxrjQLG) xiig rjfi&v fiaxQLOxrjxog vjcoxaLöd-coöav aQXOVfiivrjg xal

rijg rj(iG}v fiEXQiöxrjxog ^6vrj xfj dvacpoQa xal xä ^vrjfioGvvoj xov ovo^a-

TOg" ixixcoöav da ddtiav oC xfjg QV/d'atörjg %-aiag ^ovijg, o, xa böicoxaxog

xaxä xaiQovg xad'fjyov^avog, ol xa CaQo^ovaxoi xal (lovaxoL, XQOöxa-

Xatöd-at bv av ßovXoivxo dQx^aQaa^ eig xb laQovQyalv ixatoa, xal Ttoualv

XaiQOXovCag^ bxav xovxov darjöaiav tJ xa&iaQOvv d-aiovg vaovg iv xy

avxäv TtaQioxf] xal ivoQva' G)6avx(og avxol fiovoi ixaxcjöav xyjv i^ovöiav

xal xvQLOxfjxa xov xad-iöxäv xal ixXayaiv bv av ßovXoLvxo xaxa xaiQovg

iavxäv xad-rjyov^avov ccXXa de xlvl XQo^cji ^tj i^eöxio 7iQoßtßdt,etv

ixetöe i]yov(iavov' dXX^ bv ovxoi fidvot ol rijg ^ovfig yvib^r] xal ixXoyfj
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Idia xatä aaiQovg TCQOxsiQiöeiccv rjyov^evov iv tovtg) tw ^ovaörrjQia^

Tovxov nal rj ^aTQiötrjs r^iäv anodtxtxai xal ötegyei^ xal iTtißeßaiot.

"O&sv slg T'^v 3C6qI Tovrcav stccvrwv drjXcsöiv xal dLrjvsxi] a6(päkEtav

iyevExo xal rö naghv r^g rniav ^etQiotrjros y^d^^a^ xal ijcsdod-tj tarnt]

rf] dsCa ^ovfj t&v BkataCav. iv hei ^^n^t]' ^irjvl Nosfiß^io)' 'IvÖl-

xtLävog 7]': — (= 1580).

f 'lEQSfiLag sXi(p &v~ aQitBTiCöxonog KcovöTavtLvovTtöXeag Neag

'PafiT^g xal oCxov^avixbg natQiaQxV^ ^t
*0 'IsQ€fiLag sygail^E iiovov t6 iv tsXai ^^laQS^Cag— TtatQLaQxVS''''

(lad-' b ovda^iCa alkrj axokov&el vTCoyQatpri. 'O 'leQa^iiag tö ß' iicaxQi-

ccQxavöav eraöi 1580—1584 xatä Fadacov öeX. 524 (lij yLvcaöxovta rriv

axdadofiavfjv vn i^iov 7CQ&i,Lv tov ytaxQiaQxov. OC (ivrj^iovavoiievoi

naxQiaQx^i' NalXog xal 'laxüeatp, 6 fihv i^xiiaöav ata6i 1380—1388 (Tad.

öaX. 440), 6 Öa axaöL 1555—1565 {Fad. eaX. 510)- nagl tov öavxaQov

6 Fadacov av 6aX. 514 y^dtpai öxi aTtsöxaipato xijv 0Qaxrjv^ tag v^öovg

tov AiyaCov xat triv ®a66aXovixrjv ,,i'(SG)g anl Gwa^QoCöau nQoaiQati-

XGtv agdvcav vnaQ rijg 'ExxXtjßiag''''.

4) f KvQiXXog aXaa @aov ccQXianCöxonog KavötavtivovjioXaag Näag

'Pd)(n]g xal Oixovfiavixbg ^atQiaQxVS '-

—
j" Ovdav ovtag aqa avXoyov t£, xal öCxaiov^ hg to dnovä^aiv

axadta tä aavtov, xal xä naXaiyavri 0vvi6xäv yQdfi^iaxa, xal n&XXov

ai Tv%fi)öi TiatQiaQXixd. 'Enaidrj toCvvv avacpaviö&r] tfj Tj^iäv (latQiotrjXL,

yQa^i^a övvodixbv öiyLXXL&dag, xov jtQO tj^äv xvqov Tifiod-dov, vtco-

yQacpatg noXXav aQXiaQaaiv xaxrjßcpaXiö^iavov, övvlöxcjv t^v aXevd'BQiav

tov datov xal öaßaö^iiov ßaöiXixov^ xal natQtaQXixov }iova0tr}Qtov tcov

BXaxaav^ to avdov &a06aXovixr]g, jiXrjöiov tfjg nvXt^g täv 'Ejttä

xovXdScav^ xal tav natoxCoav avtrjg, tou vaov tov Aayovdidtov
drjXadri tov yvvaixatov fiovaötrjQiov ^ tov äyCov NixoXdov tov ayyvg

tfig raXat^iötrjg x^Q^S-) ''^ov äyCov raoQyCov^ xal tov naQo. tov

not\ firjtQOJCoXitov BaQQOiag xvqov @ao<pdvovg tov MaXdxtj dg)i-

aqadavtog tfi ßadiXix^ xal 6tavQ07trjyiaxfj tavtfj (tovfj tfjg fiaxafioQ-

(päöaag xov xvqi'ov, xal &aov xal 0(otf}Qog rjfiav 'Irjöov Xql6xov tov

BXaxiag^ vaov xov äyCov 'A%-ava6Cov^ cag öaCxvvOi xä jiaxQiagxixä

ygdfi^iaxa, tov ta xvqov 'laQe^iiov, xal tav xad-a^rig, cl JtaQcc totg

ivaöxov^iavoig ^i/, ioQaxötog tavxa ö(p&aX(iotg, xal tov xatd xönov

ixalöa i^aQxix&g nagayayovoxog^ ti^iLcotdtov xal Xoyicotdxov Qa(paQav-

öaQLOv trjg xa%' ^)fiüg tov XQtötov (laydXrjg axxXrjöiag xvq FaaQyCov
xov xaxä jcvivfia vCov dyanrjtov tilg i^fiöv fiatQiötrjtog^ xal ixixvQovv

rSc TcaXatyavfi yQa^ifiata tfjg avtfjg (lovfjg tov natQiaQXOv xvqov Na i Xov.,

xal tov XVQOV 'laaöatp, tovtov jja^nv yrQO(JÖQafiövt(ov täv ivaoxov^iavav

tfi ^rjdeitJTj ravTg 6sßa6^Cu jtaxQLaQxtufi xal ßaCiXixi] (lovfi tav BXa-
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tscov tfi tj^&v ^STQiotrjti, xal tcitrjöu^evav 6vv nokXy tf] 7iaQaxlt]o£i^

ETtißeßaia&rivai xal xvQG)9-7]vaL tavta xal di yj^stsqov TtatQtaQxiaov

yQccfi^atog, yQcccpo^ev diä rov nagovrog yväfirj övvoöixf] t&v Tcagarv-

XOVrCOV i£QG}tdtCOV aQ%UQt03V ^ Xal V7t£QTi}lC)V, TCaV iv CCyiG) JtVEVflCCXi

dyajtrjtäv avtrlg äÖEktpäv xal övlksLtovQyav^ tijv ai'rrjöLV avtäv ^uri

naQiöovTEg' Xva tav nalatyEVtbv avtav yga^^drcov, tav vneg r^g

eksvd-EQias tfjg fiovflg tavtrjg dod^Evtayv, xal xäv ^ttoxCav avrr}g,

iiovrov TÖ xvQog^ xal ßsßaiov, xal dustaTQSTCtov eig tbv i^ijg anavra

XQovov, rj ^£v drjkci)&£t6a GTavQOxrjyiaxi} xal ßuöiXixi} fiovrj tot) BXa-

T£G>g, xal rä fiEtoxia «vr^g, rov Aayovö idtov, rov ayiov Nvxo-

Xdov xal tov ayiov 'Ad^avaöLOV rov MaXdxrj, 6vv näßt xolg

nQdyfiaöLV «vtöv, xal xtrlfiaöL XLvrjtolg t£, xal dxLvijroLg^ xal koinolg

d(pv£QC)^tt0i xal LEQStg öxEveöLV, aöLV avtövoiia, iX£vd-£Qa, avtadiönota,

ddovX(ora, axatandtrita^ xal ökag dv£:trjQ£a6Ta, xal dxata^i]tr]ta staQa

%avxhg TCQOöäTiov lEQcofiivov^ xal lalxov, ot Öe ivaöxov^Evot iv avtfj

lEQGj^EVOi^ TE xal iöicoTai Oi TE vvv, xal Ol fiEt* avtovg, dtotxööt, xal

xvß£QVG)6t dta Tcavtög^ avTi]v t£, xal xa fiExoxtcc avTrjg^ xal xa dcpiE-

Qcofiaxa diQig ov 6 ^hog £q)OQa, xfjg 6v6xd6£(og^ xal xakkiEgyEiag, xal

diafiovilg avxcav q)Qovxi^ovxEg' ^ivrjfiovEvovxsg d' exl xov i]}1£X£qov %a-

XQiuQXLXOv övo^axog, xal xov xaxä xaiQOvg oixovfiEvixov naxQidQx^'^i

iv Jtdöri ixxkrjöiaöxixf} dxoXov&Ca naQQiqöLa, tag süd^Löxat xoig jtaxQiaQ-

Xixotg^ xal cxavQOTcrjyiaxotg ^ovaäxrjQLOtg' ^rjÖEvbg xoX(ii]6ovxog leqg)-

fiEvov, ?) kalxov, xa^^ oiOvdijxLva xQÖJtov, ivoxkrjöai xi] ßaöiXixfj xavxrj,

xal öxavQOTcrjyiaxfj (lovfj, t) xotg ^Exoxioig avxijg, xal aTiol^Evaöai xl

xcbv dtpiEQco^dxav «vrijg, rj dXXo xl ivEgyri^ai^ inl t,rjfiia, xal ßkdßr]

avxG)V, iv aQyia^ xal d(poQi6^<p dXvxa rc5 aTio ®eov jiavxoxQdxoQog'

«AA' ovdh xov xaxä xaiQovg ^rjxgonoktxov &E6&akovixrjgj ixovxog dÖEiav

xo 0vvokov, t) i^ovöiav, diiaixElv xl JtaQ^ avx&v fiixQi' ^<<^ oßokov, r)

£(g xb i'ÖLOv dLxa(3Xt]QL0v eXxelv xovg naxEQag xijg fiovrlg xavxr]g, t)

aQyELV, xal dq)OQL^£LV avxovg, iv ßdQEL dgyCag d0vyyvG)6xov, xal dXkri

fiEL^ovL naLÖELcc' vjioxELöd-aöav ÖE (iövov xa rjfiEXEQG) ÖLxaöxriQLG)^ xal

dÖELav ixixoa^av (7iyQ06xaXEiv, bv dv id'iXcoöL x&v aQxi^^QiGiv^ Eig xb

ixxEXELV öxE X9^^^ ''^^'^S xvxovßag avxotg ^j^ftporoviag, dt'jja xijg xov Ceqov

övv&QÖvov iyxad'iÖQvöEcog' xal avxol xa&' avxovg ixXEyixcaöav xbv

xaxä xaLQOvg T^yov^Evov^ xal aTtoxad'iöxdxaöav dÖELcc naxQLaQxt^^' 6

ydg xdvavxCa xoX^tjöcov dia7tQdi,aad'aL xal dvaxQExl^aL xä ygacpivxa xal

inLxvQcod'Evxa, vnöÖLXog iöxaL ndötj dga, xal xa dXvxa d(p0QL6^a

xa djcb ®Eov navxoxQdxoQog. "Od'Ev iTtLyiyQa^txaL xal xb nagov xf^g

•fjfiav (lEXQLÖxrjxog, TtaxQiaQX'^'^bv övvodixov, ijtißEßaiaxiJQLOv ygd^-

/[ta, xal iTCEÖod-rj xi] dLaXri(p%^EL6ri ßaöLXixfj xal öxavQOTtrjyLaxfj ^ovfi

Tijg (lexa^oQcpaöEag xav BXaxiav ^ Eig fiovL^ov xal öltivext] xriv
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aötpdksiuv^ SV £t£t, «•"• 1^' k'i" ^rjvl lovXIig) le^' IvdactL&vog ly f
(== 1630).

f ÜTv^tAAcg iXici ®bov aQiwiii(ivxyito(i KavötavrivovnoXsas Nsag

'Päfirjs xccl OLxovfisvixbg TfatQLccQxrjg: —
'O KvQiklog £yQari)B fiövov tö iv tiXav ^^KvQilkog — 3raT()tap;f7/g"

b(p^ c5 vjtoysyQK^iisvoi slvai ivvia aQXiSQetg tfjg UvvoSov. KvQilkog

6 ylovxagig incow^ov^Evog ijtaTQLcxQxevös tb d' sreci 1630—1634 naxä

Fedsav ösX. 556, vnoörj^stov^svov: „Langlois 6sL 40 xatä ^sxtfißQiov

1633 TteQi Tov iv ®E66aXovCxri Töaovg fiovaörrjQLOv'^^ xal t6 g' etsöv

1637—1638 xccrä Fedsciv 6eL 564 yLväöxovta tcq&^iv tov KvQikXov

Tcegl trjg fiovrig röav Bkarecov dxQOvoköyrjtov dijkov drj vvv on r\

ngä^ug avtri ocvaxtsa stg tijv d' tov KvQikkov TtaTQiaQxstccv' tisqI de

tijg naget trö Langlois XQci^sog öqu xataraQco iv ccq. 12. "Ö Ti^od-sog,

ox) (ivrjfiovsveraL ygcciifia, i^xficcösv steöt, 1612—1621 xar« Fsdeav

öeL 549.

5) f 'loavvixiog iXia @sov — tcutqlccqxVS ((lovog vjioysyQcc^fievog).

j* Msyiöta ovtcog t&v iv ävd'QanoLg — xal nav ei' ti aXXo äyuQ'ov

xal 6(ori]Qiov (= aQ. 3), xal Tcdvtcog offeCXsi r) fistQLÖrrjg rj^av fietä

rr}v d'eCav xal jtQcoTLötrjv ßorjd-siav^ ßorjd^stv
fi

dvvd^eo3g ix^i, Ttdcaig

fuv tov @£ov ixxXrjöLaLg, xal totg dnavxaxov d'SLOtg ^ovaörrjQLOig, ovx

^XLöta de xaig ugaig ^ovatg, tatg ßaöiXixalg t£, xal tj^sreQaLg nargiaQ-

Xiiiatg öTavQontiyiaxalg^ d)v ^Ca iötl xal rj svöov rfig &£60aXovixr]g^

7ckri6Cov Töv 'Entä xovXddmv, xaXov^Evrj toövtt, ßaöikLxrj t£, xal

jtatQLagxiX-^', ötavQonrjyiaxij ts dsia xal tsga fiovrj, rj i%^ övöfiatL

ti^m^ivrj tfjg ^EtapLogrpaöscog tov xvgiov xal ®eov xal öatfjgog Tjfißiv

'Irjöov XgL6tov tov Bkataag' toCvvv xal ijcl tijg tj^atigag natgiag-

XSiag itpdvTj — rot) ^axagCtov natgidgxov xvgov KvgiXkov ygd^^a

(= dg. 4) X. t. k.

.

Elta fivrjfiovavatav tb ygd^yia tov Ti^od-iov xal ^at avtb ^^ivogCa

tov Mnalgiov"" xal (latöxta „tb (iJtoötdviov tb bjiLöd^av tov fiova-

tfTT^ptov", „6 vabg tov Aayoöidtov^ tov dyiov Nixokdov tov 6g-

tpavov^\ „6 ikaicov ^latd tfjg Tiavtaiirjkaag, 6 ayiog Nixokaog f^g

Jlavixoßrjg 6 ayyvg tfjg x^Q^^ Fakatiötrjg^ 6 jcvgyog Tot5 Me-

rojjt'ov" xal „6 nagä tov äot^ (irjtgonokitov Baggoiag &£0<pdvovg

tov MakdxTj oixaCoig XQW^^'''^ dyogaöd'alg öaßdö^iog vabg toi) iv

ayioig natgbg tj^äv 'Ad^avaöCov xal d(f)iagco%-alg tfj — ^ovfj tov

Bkataag — ,
'fj

datxvvöi tä xaga totg natgdot rot) ^lovaötrjgLOV —
ygd^liata Naikov, 'ladöaq), 'lagsfiLov, Ttiiod-aov xal tov ya-

govtog xvgov üag^aviov'' (Ffd. 0ak. 569, 1639—1644- iv öak. blO

6 Fadaav dvatpagai, tfjv Tcgä^iv rot) Ilag&aviov dxgovoköyrjtov). 'Ev

ta ygdfifjucti tov 'ImavvixCov (ivrjfiqvavatai nagaxad-rjfiavog iv tfj Uvv-
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6S<p xal 6 ^atQidQxrjg 'IsQoöokvfKov xvqos Ilcciöiog, ^^vTCotayrig 8a

XocQLV xal evXoyLag'"'' oQL^stai, rotg natQaGi rjjg i^ovrig onag 7tQO(3q)8Q(ov-

tcci nao" avtav „rö TtaTQiaQXL'Ka %^Q6vGi xaXifiavxia tqiu ^övov t&v

ixksxT&v^'. „'Ev hsi 6(x)tr}Qta) ax^irj^, ^sxs^ßQta, ^IrSixtiavog «':—

"

(== 1648). 'O Fsdsav 6sL 575 yiväßxEi ti^v tiqü^lv tov laavvixiov

(rö a st£0L 1646—1648) dxQOvolöyrjtov.

6) f KaXUvLXog — ncctQiccQxrig {v^toyeyQUfi^svog ^sd^' inrä Evvo-

dixcbv).

•j* Kai tovto drJTtov indvayxEg tfj tj^av ^stQioTrjti, val ^riv ovx

^txov xal bfpBilrig ä^iov, btiixvqovv drjXovöri, xal inißsßaiovv^ rä tav

jtQO rju&v aoidt]^c)v TtcctQiaQX&v yQcc^^ata^ ßgaß^vrixa t«, xal oö'

äXXa 8iä(pOQa^ tov oQd^ov icpaxtö^eva Xoyov, xaxa xaiQovg diacpoQOvg

in* svXöyoig aitiaig ixoQr]yrjd-rj6av, xal imxQaxvvEiv ravta' ag svsötL

vEoxEQoig xolg yQd[i}ia6LV' Xv öxag firj xfjg dt' avxiyQacpov dvavEco-

eecog anoxvxövxa^ X^d'tjg TtaQS^Tce'ör] ßvd'oig^ xal xQOvov yavrjxaL %aQ-

avdX(o^a, xad-djtsQ noXXä täv ix noXXov rot) XQOvov yeyavrj^ivav, i]dr}

x£x^i]xaöL, xal etg rö pirjdhv alvai 6xE8bv nsQLiöxrjöav. 'Ensidri toiyaQ-

ovv ivstpaviöd'r] xal rj^tv — yQd^^a — KvqlXXov x. x. X. .

Elxa xaxa KvqlXXov (4) ^vrj^ovevsxaL xb yQa^^a xov Ti^od^eov

xal ^Bx* avxb ^^^ovaöxiJQiov xäv BXaxicov, 6 vabg xov Aayovdtd-
tov xb yvvatxEiov fiovaöxrJQiov^ 6 vabg xov ayiov NixoXdov iyyvg

T^S X^Q^S raXaxLöxrjg, xov dyCov FEGiQyCov^ xov ayiov ^A%ava-

öiov -— &Eoq)dvovg xov MaXdxrj, ag dsixvvüL cprjöl xä yQaiifiaxa

'lEQEfiLOv xal xcav xa&' i^i^g, a nagä xotg — naxQdöi 6(o^6fiEva rjv,

EcoQaxoxog xavxa — xov — QaicpEQEvSaQLOv — xvq FEcoQyLov''' ^^ax^y]""

^rjvl Maica^ 'Ivdixxiavog g': —" (== 1698). 'O rsdEcov 6eX. 613 yt-

vaöxEL xrjv jCQä^LV xov KaXXivCxov [xb y 1694—1702) äxQovoXöyy^xov.

7) "J*
FaßQL'^X — jiaxQLaQxVS (vTCoysyQafifiEvog fi£^' s^ Hvvodixmv).

•{• T&iv Eiad^oxcov diEVEQyELöd-at xaXäg^ xal xovxo TfQbg xoig aXXoig

VTtdgxEi XT] xad"^ rj^iäg xov Xqlöxov ^EydXrj ixxXi^öia ßEßaiovv dtjXadij

xal imxQaxvvELv^ dia TcaxQtaQxtx&v xal övvoölxöjv yga^^dtcov, xd

(p^dßavxa iit' EvXöyoig alxiaig yEvaöd'at^ xal diaxax^svxa vo/tiftosg,

VTcb xav TtQorjyrjöa^evGjv doidi^av naxQiaQxöbv^ xal ygd^^aöi itaxQiaQ-

X^'^olg xaxaöcpaXiöd'avxa' ovxog xal yaQ 6 XQonog xä dia TCoXvxaiQiag

diiavQCjd^fjvat xtvdvvavovxa^ xal xrig [iv^^rjs ixitaöatv oAog, cböxa.^ al

xaC noxa yayovaöiv dfKptßdXXaßd-ai, aig dvavacoöiv xal naXivlcaCav in-

avdyatv %i(pvxav^ og drj inl avöxdöaL, xal dLa^iovfj xäv xaXcbg jcangay-

}iavG)v ijtivavoi^xai, av-ö-' oxov xal ov diaXaCnai dtrjvax&g ivaQyov^avov

rovro, TiaQa xcjv diLd'vvaiv Xaxovtav xaxa xaiQovg^ xovg Ttvav^axLxovg

oiaxag xi^g ixxXrjötag' inatdii xoiyagovv iva<pavL0d^rj6av — y^dfi^axa —
KaXXtvixov (= 6) — 'laavvixCov (= 5) — KvqlXXov (= 4) x. x. X. .
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Eha fivYjfiovevovtccL ^^(lovaöti^Qiov täv Blareav^ 6 vabg rov

Aayovöidrov xo yvvaixelov ^ovccötrJQLOv, 6 vabg tov ayiov Nixo-
kdov tris Jlavtxoßrjg iyyvg tilg xcoQag raXatLötrjg, 6 ayiog

FeäQyiog, 6 rot) BsQQOLug @Eocpttvovg tov MccXäxL vabg tov

ccyiov ^A%'ava6iov'''' xal xa. ^^xqia xaXv^avxia'"'' (ccq. 5)' „«^""y: (i7]vl

^lawovagiG) 'IvÖLxxiävog la':'"'' (= 1703). 'O Fsöscov öeX. 616 yiväcxei

t^v nQä^iv xov FaßQLriX (1702—1707) äxQOvoXoyrixov.

8) f 'laavvLxiog — ^tatQiccQxVS (jynoyayQainiivog yi,e%^ ivvia 2Jvv-

oÖLxav).

f Tb Sig fi£it,ova iG^vv sjiLßeßaiovö&ai xa xav JtQb ri^Cav doiöC-

[Lcov TiaxQiaQxäv y^d^^iaxa^ Ö6a xov OQd^ov s%ovxai Xöyov^ ovdev dnei-

x6g iöxf xfig xe yaQ dvd'QCJTCtvrjg ^vtjiirjg öXiöd'rjQäg ehe EvokCöd-ov

"bjtaQxovörjg, r^g xe t,<*>f}g ßQaxsCag rjfiäv^ xb fihv yQatpfj naQadCöoöd^ai

xä ngazto^sva dvayxatov xad^eöxrjxs^ xb d' ai) xa yQaq)£vxa stcixvqov-

6&aL^ xal dvav£ov6d-aL^ ndvxcag xal xovxo 5j()rjötfio
v

' £t ^^ ydg xd

rj^tv KQaxxöfisva iygdgjovxo, xfj Xrjd^rj dv nagedCdovro' si dl ndXiv xal

firj inißsßaiovvxo, ovx dv fiSL^ova x-^v dia^oviiv xal 6vvT'^Qrj(Siv ikd^i-

ßavov. ^Enel xoivvv xal iv xa — lsq^ xmdiXL (paCvExac xaxE6XQ(o^ivov

— KvqlXXov yQd^fia x. x. X.

Kai Evxavd'a ^vrj^ovavsxai Bixa xaxd KvqiXXov xb yQa^^a xov

Ti^od-iov xal iiEx^ avxb ^^^ovaöx'^Qiov xov BXaxäcag^ [lbxöxiov xov

Aayovdidxov^ xov dyCov NixoXdov xal xov dyCov 'A&avaßiov

xov MaXdxrf^. „'£Jv sxsi öcoxrjQic) a'^ilf'^fi'f'^"'^ ^rjvl OevQOvaQLip 'Iv-

dixxicbvog le: —" (= 1747). Tbv ^Icoavvtxiov 6 FEdehv 6sX. 654 xi-

d^tjöL naxQiaQx^^^^vxa 1761— 1768, dyvost de 7tQäi,iv avxov negl xijg

fiovrlg' dXX' 6 Feöecov öeX. 639 oQL^eL ndXiv naxQidQX'^v 1744—1748

xov Uatöiov ov dyvoel 7iQai,LV Tcegl xfig ^ovrjg' xb vtc ifiov ixdedo-

fievov ygd^iia (pegei xb bvo^a xov 'laavvixiov xal xb exog 1747' Xoltcov

xax dvdyxrjv bgiöxiai, elvai dvo xov xe UalöCov xal xov 'lojavvLXLOv

naxQiaQxelau'. UaiöLog 1744— 1746, ^laavvCxiog 1747, Uatöiog 1747

—

1748, 'laavvtxLog 1761—1768.

9) f rQTjyoQtog — TtaxQidQXVS (xfJtoyeyQaiifiivog (lexd dexa Svvo-

dixcjv).

Aöyog fiaxgbg yCvexai negl xi^g dxaxa&xaöiag xal eXseiv^g dnco-

Xetag xav ^vaöxrjQiov xal jieQl tpQovxCöog enavoQd'cööeag xal xtbv

aXXcav xa^öXov xal eiöixag xov fiovaöxrjQiov „T^g ^exaii,oQ(pG)0e(og xov

öcox^Qog ixLxexXrj^evov xav BaXxeaCav fiexd xav iiexoxCoav — Aayo-

dtdxov^ ayiov NixoXdov xf}g üavLXÖßrjg, ayiov FecoQyiov xal

xov BsQQoiag xvq ©eotpdvovg tov MaXdxt — ayiov 'Ad'a-

vaöiov^.

Elxa fivrjfioveveTai dvavv^Jiov yQdfifia naxQiagxmbv hovg atl^c^a'
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xad'^ 6: „:r^6g xatccTtccvöLV övfißsßrjxvav nvav taQa%G)v (ietu^v töv

(lovaörrjQLaxojv natiQcov xal tov tote firjtQOTColitov @E06akovLxrjg asi-

[iv7]6tov 'lyvatLOV ccnaLtovvros ixxXrjöLaötixä Eiöodrl^atcc cctco rrjg

ExxXriöCag roi) äyCov ^Ad'avaßCov xal t&v XoLTrav iletoieCov diä t6 ix-

xXri<5iut,E6Q-ai ev uvrotg tovg EicaQiiaxag XQiGxiavovg ccTfEcpccvQ^rj xuxä

xoLvriv 6v^cp(oviav a^(pOTEQav tav ^eq&v, ojicog ol TtarEQsg did&öL xcct'

Exog koyci cpiloxi^tag yQÖöia ixccxbv xa xaxa xaiQovg (irjxQonoXtxi]

&E66aXovixr]g''^' xccxötclv EitixvQovvxtti xal vtio xov FgrjyoQLOv xä öCxaia

xov ^ova0xrjQLOv xäv BkaxataCav {xaxa ölöq&coölv xov BXaxEaCav)
xal ÖQi^ExaL OTCcog iv ^ev reo iiovaöxrjQic) fivrj^ovEvrjxat xb xov %a-

tQiccQxov ovo^a iv de xotg nExopoig xb xov ^rjXQOJtoXcxov ®E06aXovt-

xrjg, OTtag xb fiovaöxrjQtov „£;uj; xal xb jCQOvöfiiov xaxa naxgcagiix^v

cpiXoxi^Lav, &6xE xbv xaxa xauQovg iv avxa tjyov^evov cpogstv in ix-

xkrjöiag ^lavdvav tcqoxeiql^ö^evov xal 7tax£Qixt,av (= ßaxxrjQiav)^ xaCxoL

övvrjd-Eiag fti) ovörjg xov (pEQEiv ^avdvav xbv xüv BXaxEatcov rjyov-

(lEvov diä xb i^nEQiiiEö^ai avxb evöov xijg &a66akovixr]g, aXXa xaxa

TtaQaxXrjöLV xov i]drj ^rjxQOTtoliXOv &E66akovLxrig xvq r£Qa0ifiov'\

onag xEXävxai Tcdkiv xä ixaxbv yQÖöia xcö ^rjxQOTCoXLxrj xal aXXa ixaxbv

TtEvXTJxovxa rf] MEydXy ^ExxkrjGLO. xal ojtog ^^rj 6q)Qaylg xijg ^ovijg diat-

Qed-fj Etg xfit^fiaxa xiööaga^^. Tb avavv^ov ygäfi^a xov hovg «^q«'

Eivat xov Nsocpvxov xb a' naxQLaQ%Ev6avxog 1789—1794 xaxa FsdEcov

yivaöxovxa öeX. 671 xriv Ä()ä|tv xov naxQLagiov iv xa y^dfi^axi ds

xov NEocpvxov dvayQacpExai ag x6xe (== 1791) ^yixQonoXCxiqg 0E66a-

Xovtxi^g 6 'lyvdxLog' xaxa tawa diOQd-axiov xb iv xotg Kaxaloyotg xov

'A^aöEvag 'Av^C^ov xel(1£vov: „1^^^—1814 FEQdöLfiog^'' 6 FEgdöifiog

fivrjfiovEvEXai firjxgonoXtxrjg cov &E66aXovixi]g iv xä ygd^^axt, xov Fqt]-

yoQLOv ov xb xiXog ^%el: „^v ^xel öcoxrjQLca jjtAtotfrco inxaxoöioöxä iv-

VEVfjxoöxä ißdö^cj xaxcc ^^va NoifißQiov, inl VE^rjöscog JCQCJxrjg''''. Tov

FgrjyoQLOv (xb a 1797— 1798) 6 FedEcav 6eX. 675 yiväöxEi xyjv nQ&^tv.

10) f Kcjvöxdvxiog — jtaxQt-aQxVS (J>7toyEyQa^fiEvog fisd-' Evdsxa

Zlvvoöix&v).

MvTqyLOVEVExat xb yqd^^a xov FQrjyogtov (== 9) xal ^ex' avxb tj

(lovi} x&v BXaxaCcav xal xä ^Exöxia avxfig xä iv xä ygäfi^axi 9* i}

(piXoxifiog dööig xav ixaxbv ygoöCcov av^dvExat Eig xijv t&v diaxoöioiv.

11) f FQTjyoQiog — naxQidQxvS {vjtoyEyQa^^ivog ^Ed-' Evdsxa

Uvvodix&v).

'AnayoQEvovxai aC iv xf] fiovfj xfjg MExa[ioQ<p(o6EC)g {ccTtXcog^ ävEV

xov BXaxaCav ovo^iaxog) (payonoGCai xal diavvxxEQEvöEig oCxoyEvsimv.

12) FQdfi^axog tieqI xrjg ^ov^g KvqlXXov sxovg axXy dvxtyQafpov

6(pEiXc3 ELg xijv EVfiEVEiav xov navayiGixdxov naxqidQxov^ tcqwtjv Kcov-

6xavxivov7i6XEG)g 'IcDaxsl^ xov F' xov iv xa 'Ayüa "Oqel SiaxQtßovxog'
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rj aQXTj ^X^i'' -),KvQiHog — TtarQLccQXVS' Ta jcarä d^stov Gxotcov yivö-

fieva TcdvTa xaXä Xiav slöI xccl siQbg &£bv svTCQoödsxTa^ xal ^äXXov

5r« tlg ccvra ora öel xal oxov det iva7tod-r}6avQL6sis xqlölv iv naXotg

7toiov^£Vog xal tä xaXä rotg xakXiötoig avarid'd^svog, tpavsQov nccvTcog

xal TCQÖSi^Xov, ag xaroQd-ov^avcov sgycjv ^axaQLCiv xal aEtfiv^ötcav, ag

kvöireXovvtcov tiuGl xoLvGtg. 'Eiteidri xoCvvv („xat oi ivaöxovfiEvoL tä

ösßaß^iG) fiovaGTTjQio) xal r}^£TEQa) GTavQonrjyic) rov BXatsGjg^ tä

svdov ®£66aXovLxr]g ^ tä xaXov^Evo) T6aov0r], oiXEia ßovXf] avtäv

xal yva^T] V7citai,av xal nQoörjXaöavto''" aC Xa^sig ainai slvai iößs-

fffiEvai') rj ^EtQtötT^g ij^äv ÖQääa ro öEßd^iitov iiovaöt'^QLOV xal rj^d-

tEQOv TcatQiaQxixbv xal ötavQomjyiov tov BXatacog tb evöov ®E66a-

XovLxrjg, tb xaXovfisvov tov Töaovör], xar' hXCyov G^lxqvvo^evov xal

E^avtXov^Evov taig öv^ßaLvovöatg avtä xaiQixalg avco^aXCaug^ xmEta^s

xal TCQoörjXcoGato tb ^ovaßtTjQLOv avtb ^Etä xal täv TtQay^dtcov xal

xt7]^dt(ov avtov xal dq)LEQCö^dtcov ty 6Eßa6fiia xal ßaöLXixfj jtiov^ täv

'IßnjQOV^ tfj Ev tä ayiovv^a) "Oqel'^' Eita ^vrjfiovEvovtat „ra igya-

6trJQLa täv BXatddav xal tb ^Et6%iov avtäv tb Eig tbv Kd^nov
^Etä xal tfjg ixxXrjöiag tov ayiov '^d'avaötov xal xäv iQyaötrjQLOV

avtfjg xal Tcdvtav täv Ceq&v öxEväv tot) vaov xal tov xavxCov 8i

ov ETtiEv 6 XQiGtbg inl yrjg totg dvd'Qanoig övvavaötQacpECg'', [lEtä öe

tb xiXog „^v hai öatrjQLC) axXy, firjvl NoEfißQia vE^EöECjg ÖEvtEQag'^

GvwnoyEyQa^liEvoi tä natQLdQxV aivat ?| dXXot ev olg xal 6 'Ieqoöo-

Xv^av ®EO(pdvrig. ELxdt,(o öti tb ygd^^ia tovto Eivai tb avtb tä nagd

tä Langlois (18% iv aq. 4), Ei xal oiuQa tovtö xEttai 6 ^Exa^ßQiog ^tjv.

13) 'Ev tfi rov fiaxaQLtov MixaijX Xat^ij 'ladvvov ^'^ötvyQacpia

&£06aXovixY}g^ 6eX. 91 xEivtai yEyga^i^Eva tä i^fjg: ,,xatQiaQxixöv tu

eiyyCXiov EvgiöxöfiEvov ev tfj ^ovfj täv BXaticav^ talgds Xe^eöiv: ^rj

ftovi^ täv BXaticov xei^evtj iv tri ^vvolxlcc '^^(ajuaroi/'"' tu yqd^^a

tovto (paCvEtat d7CoX6(iEvov.

14 xal 15) 'AnäXovto ix tf^g ^ovfjg xal aXXa ovo yqd^^ata, tb tov

UaQd-Eviov xal tb tov Nsotpvtov jceqI av OQa tä yEyga^iiiva iv dQ. 5

xal 9. Tb TCQätov vn ifiov yvcoötä iyavovto tä iv dg. 1, 2, 3, 8 xal 10.

r") iTtiyqd^^ata.

1) *H (lov^ (piQSi( xatä tä dvco ygd^fiata tä i^Tig 6v6(iata:

a) täv BXataCav 1488, 1580, 1797

ß') täv BXatddav 1488, 1569, 1633

y') täv BXatioav 1630, 1698, 1703

Ö') XQtötov tov BXatioag 1630, 1648

f') TOV BXatiag 1633, 1648, 1747

ff') täv BXataiaCcov^ BXatEaiav, BaXtEaiav (sie) 1797

S') tov T0aov0rj 1633.



TT. N. ITccitayfcoQyiov: 'H iv QsaaaXoviyir] novrj t&v BXataioav v.xX. 421

To y' ovo^a svqov xal iv ta xadcxu xriq ixxXrj6iccg toi) äyCov ^A%^ava-

010V (oQu avco aQ. 2) ösL 377, ro de ^' iv ta avxa xadtxi 6eX. 22,

103, 322 (hsL 1726), öeL 422 (1735), ösL 437 (1741) xal asL 541

(1754). 'H s^ij yv<x)^r] nvau ort r] fiovy]^ ncivrcog ovj(l ^Etä 'Icoccvvtjv g'

tbv Kavtccxovt,rjvbv CdQvd^stöa (oqk ocq. 3 evd-a (ivrj^ovsvstaL ßaöiXixbv

XQvßößovXXov xal öiyikh&dsg ygd^^a tov TtaxQLaQxov NsiXov 1380

—1388), ixtiöd-r} VTtb Blatä tivog (rj vjib ädeXqj&v tb 'övofia rovro

cpeQovtcov) i^ ov xal oC iv tf} ^ovf] d)vo(id6&r]6ccv BkaratOL xal xol-

v6x£Qov BXaxddsg, öioxi ovxoi ot xvtcol sivai oC ccQxaiöxsQOi' ix d^

xfig vscoxsQag yQacprjg BXaxiav (avxl xov Bkaxaiav) ixldöd-rj xax

dvadQOfitjv^ vofit^cj, xal ivtxov aQL&^ov 7ixG)6ig ysvLxij B lax tag:
^^Xqlöxov xov BXaxicog'"'' xal ^ovov „tov BXaxeag''^' ot vaaxaxoi xvtcov

Bkaxavatav xal BXaxaaCc3v slvai, d^Aa dt^, XQä^a xav ovo yQafptbv

BXaxaucav xal BXaxicov. 'O K. Udd-ag iv xfj „Mföatrav. BißXiod"^xrf''

A' 0sX. 245 i^adaxev 'Isgaxog xov MaydXov Aoyo^ixov Tijt? 'ExxXrjöiag

^^£(ifi£XQOv XQovixbv'' OV TcaQaxCd'ti^L xovg i|ijg öxL^ovg:

T6x£ xcvlg xß)v (lovaxcbv Xiya x&v QaxEvdvxcav

ix XG)V BXavxeav xfig ^ovijg ivxbg avxfig oixovvxag

xaxiyQaipav^ idT^Xioöav dnavxa x<p UovXxdvca'

yQd<pov0i, öl xal XiyovöL y^oi xvqls UovXxdvs^

El' xoi 6oi ^6x1 ßovXtjxbv ccQ^ai &E66aXovLxrjg, 370

Xaßalv xal xavxrjv xal i]^äg xal ndvxag xovg iv noXsi,

xovg vÖQOx^ovg exxoxjjov öaXi^vag xov XoQXidxov,

ditlffj niE^o^Evcov dl xdvxav xal dnogCa

dxövxcav XEXEöd"iJ6ExaL otieq Tcodstg yEviöd^ai.

"ÖQog XoQXidxTjg eöxl de xeC^evov vjieq xavxtjg 376
*

i^ oij xfi tiöXel ccqlöxov vöoq rjöv eiöqeel^^.

Uox^Xxdvog ovv dxrjxooig tovto vnEQrjöd^Etg xe

inixELQEL djg iv xavxa xa jiQdyfiaxL xal Egya,

Gjg xriv bdbv oC fiovaxol idcda^av Jtgbg xovxov^

xal xavxTjv ixEiQG)6axo ag xaXiäv öXQOvd-i'av

,

380

G)g OQxaXtxoJV (pcoXEbv dvEV ^rjxQbg (lEivdvxcov^

rjxoL dydnrig xad'agag fiij ovörjg iv xotg Evdov.

ToxE xöaovörjv <pvXaxa xa&t6xi]6t cpvXdxxEtv

xovg iv fiov^ ^ovd^ovxag TtQodaöavxag xrjv nöXiv

(TöaovGrjg ds t?)v 6^(ieqov avx tj ^ovii xaXEtxai)^ 385

Iva ^tjöelg ix xov öxQaxov xovg fiovaxovg xagd^t]'

oQ'Ev xal dxEXEtg eIölv äxQi xov vvv ix Tovqxcjv

xb EQyov ^vri^ovEvovxEg (sie) x&v (lovax&v xav ndXai.

Msxä xä jieqI xov övöfiatog BXaxaC&v ELQrj^iva (loi ovöe^lu

anffißoXCa oxL xb naqä xä 'ligaxL BXavxiav bvofia (ix xov i^' aiiovog
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ccQXOiiivov) der bIvul to yvrißiov. 'JXX' ovdi 6 Xoyog tov ^laQaxog ort

ij fiovij avo^död-r] Töaovörjg ix tov ^^x6aov6ri cpvXaxog^^ (pacvstai

äkrjd-ijg cov rj (f^p^tj oxl iv ta ccfisöag avcod^sv r^g ^ovfjg xst(i8VG)

(pQOVQLO) rfjg axQ07t6X8G)g {revtl KovXt, „'ETCraTtvQytoj'^^ 'Emu
xovXddEg aQ. 4) sxQVTCtovto noXkä äg^ttta 7fQciy^ata sdcoxs jitot rrjv

dtpOQfiiiv i^dv] xatä tä ht] 1888 xaX 1889 noklaxtg vä ävilQ^a stg

xriv dxQOTioliv (Klovtöovx UakavLX, ,^fiLXQccv &s66aXovtxrjv^^) xal

vä d6iX%^G) aig tb cpQovQLOv ^erä xav (piXav [lov /l. 'ÖQcpavidov xal

Xaöäv icpBvxr] didaöxdXcov ävad'sv xf^g jcvXrjg xov devxsQov ueöavliov

SLXov töxs jiaQaxrjQrjörj ivaxodofirjfidvrjv (leydXrjv nXdxa cpiQovßav ijti-

xv^ßiov intyQafi^a 'Pa^aCxäv xqövov (ixdsdo^avov ov ndvv dxQißag

vno xov Duchesne iv x<p tcoXvxC^co ßißXC(p 'Memoire sur une mission

au mont Athos' 6eX. 23, ag. 13) xal vnsQd-ev r^g nXaxbg xavxrjg

ixBQav (psQOvöav TtaXaihv Tovqxixov iitiyQafifia ötisq hovg 1893 fiiqvl

^IovXiC3 dvxeyQailfS ^ol {itdXiv dvaßdvxL slg xb (pgovQiOv ^£X£6xVt'''^~

xtö^Evov i}drj sig slqxx'^v) Xoyiog 'O&a^avög^ 6 Bsifinlx icpivxrjg:

j-s:\jiJf , Vy^^ rrV^"^^ n LiaLw Sj^ » s-nai » jJJt ^^\y*^ JüJÜÜf v\XS> Äi»( » *^Äi

Tovt' #dTt (xaxä (lexdcpQaßLV xov ivxav&a (pCXov dixrjyÖQOv xal öl-

daöxdXov A. Ai]H'rixQiddov):

^Asl VLXtjxtjg,

ZlovXxäv UovXal'^äv vibg £eXifi.

V/vfcjlf {ii,£7c6Qd-ri6£) xal iXaßs ßia xods xb tpgovQLOV xfj d^sia dgcoyi]

xal ßoTjd^eta xal xf} xifiatQia (xä>v ix^Q^'^) ^ UovXxdvog xav UovX-

xdvcov '/^gdßav xal ÜBQGGiV . . . . , &£bg (pvXdxxoi ix xav ix^Qäv,

2JovXxäv Movgäx vtbg UovXxdv M£(iix, ^i^ i^a(pavL6d^£ir] . . . rj vixrj

xal (nQO(pvXax^£irj, xaXvd'eLrf) ij -^xxa (avxov) ij ix x&v ix^Qüv^ ix

xfig x^'-Q^S Töv 0Qdyxcöv xal x&v XQiGxiavüv i(p6v£v0£ xivag xal

»/jjjUttAcorttft' xivag xal xd xixva xal xijv 7i£Qiov6iav avxCbv xal ^£xä

Tcdgoöov ixaxbv ixäv axodo^r'i&rj xal xaxaxrl&r} od£ 6 TCVQyog jjftpi
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rov ix räv b^lqüv xal ^eyLötdvcov tov ßaöLkscos Tßaovg ßirj ^rjvl

'Pa^alavCa svXoyr^^svcj iv hsi 934.

Tb €Tog 934 dvacpiQStca sig rrjv oixodö^r]6iv rov nvQyov vtco tov

Teaovg ßir}, ävtL6toi%El 8s eig xh xad-' rjfiäg 1527- ixatbv bteöl nQÖ-

XBQOV rJTOt Tc3 hsi 834 idko xcctä rb iTiiyQa^^a 7] (deöCakovCxri vTtb

MovQcct {tov B'), xovro öe xb axog dvxiöxoixEt slg xb 1430 jvsqI ov

OQU ical xb ix. x£''QoyQ(xg)ov 6rj^eL(o^a öitsQ i^idaxa iv xetpalaiGi A\
«(). 5. OvdaiLiav ä^(pißolLav exco iya oxi rj fiovri xäv Bkaxatov

i7C£xXrjd-r] (xaxä xb 1527) Töaovg ^ovu6xriQiOv ovxl ix xov cc67]^ov

cpvXaxog (1430) xov 'ÜQaxog dXV ix xfig yEixovCag avxfjg TCQog tov

TtvQyov xov Tßaovg ßirj.

nkrjv xäv xELQoyQaqxav xal xäv yQa^^drcsv vvv övßxvx&g ovdtv

dlXo (j^ffdüv eIvui iv xf} ^ovf] vTtoXEkEifiiiivov XEi^ijhov xrig nakaiäg

dö^Tig. 'O vabg exel iv xa voxta i^avdQd-rjxi ?| ditXovg ficcQ^aQtvovg

xiovag^ iv ös xä dvxLxa xal iv tq ßoQEia dvo' ijiLyQUfiiid xt inl

Ttkccxbg ixxL6^Evi]g iv xä xotx^ xov voxCov i^covdQ^r^xog ksysi xdds:

^^UaxrjQL XqlGxö xav oAcov rö ÖEöTtöxr}
\
vEcog 6 öETCxbg ovxog '^yEQQ^rj

Ttdkai
I

KQrjxav v% dvÖQav BXaxicöv <^Tör?)> xxrjxÖQcov
\
vqp' av ys

xfjdE xfj ftovf; xovTtibvv^ov
I

QVElg xQovc) da xal nsöav iv xa ^eqelI

ix ÖEVXEQOv VVV G)d' dvrjyEQd^r} n6v(p
\
öxovdfj dandvr} xov ffEßae^Lotd-

tov
I

xvQ 'lyvaxiov xrig (loviig rjyov^ivov
\

xal xäv iv avxfj övfißiovv-

xav TtaxEQcov
\
iv övvdQO^fj fidkiöxa xov KvravCov

\
ccQxovrog ovxmg

EvxlEovg 'Icodvvov
\

otcj Tcokvg ^ev ^löd-bg £6x' iv xf] yia
\
6vv

TcdöLV Tckcaxolg (sie) 6vvEQyoig xa xikEi
\
nkEitov 8e navxbg axiksiog

(sie) iv Tiökip
I f iv exel: acoa': Uejixe^qov x:". Eig xC öxrjQi^Exai r]

yvc)fii] xov yQKipavxog oxi oi xx't]X0QEg ^6av KQfixEg ayvoä' xa

^^QVEVxa xal fffffdvTa" fiEQrj xov vaov xov nakatov slvai ot i^covdQd-rjXEg

(ot XQEtg), 6 (dvaxokixbg) ißayvaQd-rjl xal r] ßoQEia tcxeqv^ xov vaov,

Tcdvxa vvv h,vkivrjv s^ovxa xr^v GxEyrjv (lEtä xoiitlfav xal jtEQiyEykvfi-

(lEvcov aQx^^^^v naQ^aQLVGJV xEfiaxtcov iv xa iddcpEi' aQx^^f^ 8e ^eqt}

Eivai okov xb XEVXQOV xov vaov ^Etä xov d'ökov xal xb "Ayiov Bfi^a

oi) 1] ^Ev ÖE^id TtxEQvi, {ßv
fj

EXEL 1894 VTtb xotg ina6ßE6xdm,aGi xav

xoLxav d7CExakvq)&r]6av aQxo^^cci' ^ö^()at Elxövsg) xi^äxai inl xa dyia

zJrj^TjXQLG), r] ÖE aQiöXEQcc inl 'ladvvfj xa IlQodQÖ^a. "E^a xov vaov

iv xf} avkfj xaxEßTiaQ^Eva Eivai dvd'OTtOLXikxa xiovoxqava xal xCovsg

xav Ttakaiäv ii^ava^^rixav xal xov (xasvxog) 7taQEXxkrj0LOv xov dyCov

VQrjyoQLOv xov Uaka^ä ^irixQonokCxov 0£66akovixr]g ov xb kEi^avov,

(pvkaGöo^Evov Jidkai iv xfj fiov^, tpvkdOöExai vvv iv xfi (irjXQOTtokixLxfj

ixxh]6ia xov dyiov zJrj^rjxQi'ov. 'Ai,io&£axog Etvat nakaid nokvd^okog

ÖE^a^Evi] {iv xa ßoQfCa xrjTta) Eig tjv xaxigxExat XLg did ^laxQoxdxrjg

xkL^axog' xb xxCö^a övvixExai md-aväg TtQbg xovg ^^vÖQOxbovg 6akfivag
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Toi) Xo()TiaTOv" ov ogovg tu vöcoq xal vvv 8iBQ%6^8Vov dia tilg ^ovi^s

6vXXiy8tai stg ti^v e^o tilg fiovf]g d£i,a^eviiv rijv fisroxEtsvovöav tä

vd^ata (rijv ^^ccydnrjv xa&aQav^'' rot) 'IsQaxog) stg ffjv 7i6liv.

Tov iv ccQ. 12 ^ivrj^ovevo^evov „xavxtov" ^SQog idcaQYjd^rj

TtQb Jio^kav itäv eig tbv oixov täv TöaQcov.

'^QXata ijtl ^aQ^aQov STayQa^^ata bxjqov 8vo (i6va

iv tfj fiovfy rö Ttgärov ficcQ^ccQiOv (yip. 048, tiX. 0,95 xal

ndi- 003) ei8L xl^rjCfLÖcoräg ix ^ty^arog SLXÖvag rgstg cor

ixatiQG)%'EV xsivrai rä yQd^^ara:

tx>

©
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2) riQärov ^stöxi'OV iv rotg TtatQtaQxt^^otg yQccy.^aötv^ iv &s60a-

kovLXfj XEt^svov, avafptQBTai yvvaixetov ^ovaörriQiov cpaQov xa övö(iaxa:

a') tov AayovdiaTri 1580

ß') tov Aayovdidtov 1630, 1698, 1703, 1747

y') Toö Aayodidtov 1648, 1797.

To TtQäTov ovo^a svqov iv x<p oiädixi rfjg ixxli]6iag xov ayCov 'AQ-ava-

cCov iSsX. 19 (AaovSidxr} bxel 1726), xo öe xqixov iv xa avxa xaÖLXL

ösX. 450 {Aayaöidxri 1744). To ovofiu xov [isxox^ov xov Aayov-

öidxov TtQüxov vvv xad-iöxri^L yv(o6xov ocvxl xov övö^iaxog TlavayCag

xYig Aayovd iavf^g oneg (pegei yj xf] ^ovf] vTioxeLfievr] ixxXrjöta {iv

xä ßoosLoavaxokixä fiSQEL xrjg nokscog)^ yj xi^oj^ivr] inl xfj ioQxfj xr^g

Zojodoxov Urjyfig. 'Akkä nag xb ovo^a xov Aayovöic(xov.f ndvxcog

xxtxoQog xfjg yvvaixeiag xavxrjg ^ov^g, nccQs^OQq^ad-rj sig xb övofia

IlavayCag xrig Aayovdiavf}g] 'O ^axccQtxrjg M. X. 'ladvvov iv xy

'Aöxvygacpia ösX. 94 eyQuips xä f|tjg: ^iTndQx^i :tQay^ccxixag iv xovxfp

xa vaa nrjyii dvaßkv^ovöa xdxad^sv ^aQ^dQOv ysykv^fiivov xb bjtotov

xQaxovöiv ixaxiga^Bv 8vo kayaoi. 'O labg XiysL ort xvvrjyög xig

8i.äxav kayaovg adrjyijd'rj €ig xijv dvaxdXvipiv rij? sixövqg [xrig ®£0x6-

xov] xal xrig ^W^'S "^^^ xovxav^ otxivsg sicidvöav iv xfj hnrf^' dxQi-

ßiöxEQOv de xä Ttgdy^axa sxovölv ads' xfj ds^iä xov 'AyCov Brj^axog

nxBQvyt TtQOöxsxokXrj^ivog Bivai fiLXQbg d-dXafiog ixp^ a qbei v8aQ

['Ayiaö^a)' TtQO xfjg naXaiäg 8s sixövog xbIxul xsxoiXafiivov (xal

i6(pQayi0fiivov) dgxcctov xlovoxquvov (pigov xaxä xäg xiaeagccg yavCccg

ag xoö^irj^axa xBcpaXdg diiväv ov8a^ag iya d^(pißdXXa oxl xa Xcca

ccffOQ^ijv JtQog xov ^vd'ov xov 71£qI xov xvvrjyov i8axav xal xiovö-

XQUva (fi.QOvxa Xayäv xs(paXug (ojtag aXXa dXXaxov (figovöiv dXXav

^aav XB<paXäg) xal xb 6a^6^£vov xiovoxQavov oxl 8s ^sxa^v xov

Aayov8idxov tov xn'xoQog xal xäv Xayav xäv XLOvoxgdvav ov8s[iLa

dxi^tS vTtijQxs^ TiSQLttbv xal vä naQaxrjQrjöa. Tb övojuo: Aayov8iavij

(paivstai xaro: 6vyxo7crjv tov Aayovdiativij (= ^ ixxXrjßCa TlavayCag

TOV Aayov8idtov., rj üavayi'a rj AayovSiaxivrj) i<Sx^^ccxi6^ivov.

"^Av 6 Xabg 8LB6a6sv bna68ri7totB dvdfivr]6iv tov naXatov öv6(ia-

Tog, TO Ttäv dii^d'siQav xrig ^tdAfojg ot XoyLOi fisxaßajtxiöavxsg tijv

Aayov8 lavijv sig (IlavayCav) Aao8rjyYjtQiav (!), SfiXov oxl xov

Aaov '08rjyrjXQLav xal dvanoSsLxxag xavxCöavxsg avxrjv TtQog x^v

^^ndvayvov ©so^tjtoQa^ trjv naQ* fj^tv tov oßrjyslv inaw^LOv'"'' tov

Evötad^LOv ^rjtQOTCoXttov QsööaXovCxrjg iv tfj hnb AaxCvav 'AXa6sL xijg

noXsag xscp. 130, Tafel 6sX. 303, 5. Tovqxl6xI rj ixxXrjöia xaXsttai

Taovötäv iiavaöxiQ (= xav Xayav ^ovaöxrjQLOv)' oxl 8h xb

Aayov8Lavij bvo^a oipsCXsxaL sig jtaXaioxsQOvg nag XQOvovg^ ^agtvQsl
28*
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trjg ixxlrjöiag tov ayCov ^A^avuöCov 6 xadi^ 6sX. 377 (1726), 539

(1754) xal 593 (1766) svd-cc xetrat t6 ^^Uavayiaq ytccyodtavfig''''.

*H vvv ixxlr]0La imyQcc^^atog öiödöxovtog slvcci xtLöfia tov

srovg ttcoß' ' xiovsg ^cckaiol xstvTai iv rfj avXfj jroAAot, iTiiyQcc^^atcc

da BTcl fiuQ^idQLvav nXaxCbv evQov iv xa iddcpsi tov i^avccQdi^xog rcide:

bOHU
iÄi/////AGüNnET///// oeo

KAinAYAoYCNc/////v TOKE
Ki/////Ai////r//^//io///////^ v///////

m/Mm/f/^miin///////////////// ' lO

neAA
////e

OOAN
e

,^<(^^no6r6yX(x)v nitKj^ov) xccl TlavXov " xcu ^^Borj&<[siy ®eo-

röxs ". Tb tQiTov STiLyQa^^a xstruL i%l ävd^onoixCXtov JcXsvQ&g

^tXQOv xvßixov ^aQficcQOv (fEQOvrog avco onriv.

3) Mst6xiov iv @£66aXoviX7] aytov NixoXdov tov ^ÖQfpavov

fivfjfiovsvsi ^övov Tu yQd^ifia aQ. 5 («Tft 1648). 'O M. X. ^ladvvov

iyQatpav iv ösX. 62—63 rdds: „'O Tafel dsv TCOLstrat, Xöyov :tSQl 6q-

(pavotQOtpsiOv— ivip (ivrjfiovsvH rovg 6Q(puvovg (naldag) xal tovg ^vcc-

Xovg ^ovfjg tivog ^vQoßXvrov. zisv rj^svQCj, Xiyei iv ösX. 141, sig

jiörsQOv rß)v [ivQoßXvrav tilg noXscog vä KTtodäGco^ eig tov NixoXaov

r\ sig TOV ^yj^i^tqiov rovg ÖQq)avovg rovrovg xeqI av b^iXst 6 Ev6tdd-Log

(Opusc. 6sX. 291^4). "Evsxa xov nQorjyov^evov xifpuXaCov^ ev^a yivtrai

X6yog tcsqX xov uyiov NixoXdov, ij&eXi xig {Xiysi) ccTCodaöSL avxovg

sig tovxov. ^AXXu xuxoTav xqlvov aXXcog d-iXei, vä aTCodäßi] avxovg

eig xov aytov ^r^^rjxQiov. AlxCa xovxov slvai ort 6 Tafel jiti^ ijtiöxs-

tpd^slg xijv 0e6öaXovixrjv dsv ^^svqs xiiv ^ovijv ^xov äyCov NixoXdov

x&v'OQ(pavav' -^g xä Xaiipava Gditfivxai ixi xal vvv 6vo^a^6fisva"y^yiog

NixöXaog '0Q(pav6g, 'H naqddooig negl xfig fiov^g xavxrjg Sg ovörjg

ndXai 'OQ(pavoxQO(peLOv elvai Xiav diaösdo^ivv] iv &£00aXovixy —

,

aTCOQOvusv ÖS Ttäg 6 KvQiog ^tlfiixoag ijciGxsvösv eig xööov idLatixbv

Xöyov aöxe vä elnri iv 6eX. 352 xüv MaxEÖovixüv (1874)^) oti 6 oq-

(pavbg ayiog NixöXaog djvo^dod^rj ovroj nQbg didxQLöiv xov aAAov".

Tavxa xä ÖQd'öxaxa TiaQatrjQäv 6 M. X. ^ladvvov äva(piQSL elxa ix xov

xov naxQidffxov ^iXod^iov ßCov xov IlaXa^ä {iv Biivvtj 1784) jjc)(>m

1) Kai jUfTOf rbv dUaiov xovxov iXsy%ov laxvQoyvmiuov 6 M. druiitaaq li,u%oXov^st

Xiyotv: „xov äyiov NmoXdov dgcpavov KuXovfi^vov" {&vfv aXXrjs xivbg Ttaqaxri-

ff^atfoi) iv aeX. 416 xtii 'Mav.t8ovias Iv Xi&oie cp9'syyo(i,ivr)g^ ('A&i^vriai.v 1896) iv

(O Gvyyiaxxvfiuxi i) icftä^tia %al i] icngißla ic(n,XXäxai fiövov Ttgbg xb ^Qdaos xai xi]v

ootpiaxslav, Zntag ifupaviaxaxa &u Sinodtl^m iv ISCtp fucngä Igyat.
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}ivr}(iOVEvovta ^^CsQEa oQCpavorQOcpov'' xal ini(peQ8i iv rsXsi: „t6 ßrjfis-

QLvbv :iaQsxxX^6L0v tov äyiov NlxoXccov aivca nakaiov Bvt,avxivbv

vuWqlov xal Tcarä trjv ^ocQtvQiav rov avtod-L icpTHiSQiOv sivai xevbv

xccTcod'Ev xal 7cli]Qsg döTscov. 0cciV£taL Ott TOVTO ijro ccTcXag nagsx-

xkrjöLOv, ÖLÖtt 7) nvXrj dev dvtaTCoxQivetaL eCg rhv vatiSxov. 'O avrbg

£(p7]^£QLog ÖLaßXsTtsi aHa^ov^ ixet 71£ql^, rä ignTCiu rov xad^oXtxov vaov".

*if ijil tijg bdov TfvXiöxrj öiaöa^ei xal vvv söad-ev tag 8vo icu-

kaiäg TclayCag uxpldag ^stu dvo ^aQ^ccQLvav xiovav xal tOLioyQatpLav^

ovÖE^ta ÖE d^(pißokta ort ivtav&a 7]0av tb Tidkau tä TiQonvkaia tfig

fiEydkrjg ExxhpCag' trig vvv de TCakaid ^eQtj eivac tb xivtQOv ((lEtä d-öo

xiövcov) xal tb "AyLOv Bij^a E^ovta nakaiug ^^avQa^evag totxoyQa(ptag,

ai de dvo TtteQvyeg xal 6 vdQd-iq^ elvai vea ^egt]. "Oöov elg trjv yva-

^rjv tov M. X. 'Icodvvov TieQl tov öv6{iatog 'OQcpavov (Nixokdov)

öx^^iatiöd-evtog ix tfjg (pgdöeag täv 'ÖQCpavav [Nixokdov), ovöe^Ca

d^tpißokia ort elvat rj ^ovrj ÖQ&t]' iv ta xädcxt, tr^g ixxkr]6Lag tov

dytov 'A&avaßiov evQov öek. 541 (etSL 1754) ^^aytov Ntxokaov tav
'ÖQtpavGiv''''. TovQxi6tl rj ixxkrjöta xakeltai ^^Oaxlg {= ntc3%6g^ öq-

(pavbg) di iVtxoAcc".

^ETcCyQaniia inl ^ag^d^ov d^tokoyov evqov aövov 'iv iv ta iddipsv

TOV iöcavdQd-rjxog, töde

:

'Ev tä fiag^dga (^eyLötov v^. 070 xal 7tk. 086) ygdii^atd te xal

xoö^ri^ata {TceQi tovg xvxkovg äv&ri xal ^o5a, exatEQCod^ev de tov iv
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Tc5 ^Eöcj ßÖTQVog ovo äXcjTCBXEg) alvau ixysykv^iieva' nL^avi]v äväyvG)-

6LV SX03 f^vös: „iVtxoAaog (r) Nix'^tccg) ^ovaxbg UxovrsQLog
'Aqxccö lovxoX IT rjg^'.

4) 'H ixx^rjöta toi) äyiov ^A^avacCov ^ tb nakaiov tov BiQQoCag

&£0(pccvovg tov MttXdxri äcpiEQcofia £ig trjv ftovT^'v, sivai, vvv ivoQiaxiy

t6 xnöfia eivai veäratov, tov srovg 1818* iv tf; av^] xElvxai naXaiol

xLovsg xal alXa rs^ccxicc' iv xa vorto) Tot^oj ivaxodo^rj^ivov slvai

Eviiiye&eg ^ccq^ccqlvov avdyXv(pov tijg „MrjtQog @£oi)" iöraöt^g.

JIX'^v TOV xadixog^ ov ifivr]fi6v£v0a, t] ixxXy](SCa XExrrjtaL xal d^LÖXoyov

^e^ßgdvLvov EvccyyiXiov.

5) Mbxöxlov £|c3 xfig ®s66aXovLxrjg ^vrjfiovsvsxccL „6 äyiog Nix6-

Xaog Tfjg flavLXoßrjg^' rj „;rA7j(?iov xfjg raXaxLöxrjg'''" 6a^ovrai kvxov

evTsXri iQELTtia iv Xdxxtp xivi TcXrieCov r^g fLOvfjg xijg ayiag ^Ava6xa6iag.

6) Tb /ifTo^tov „6 ayiog FecoQyiog iv xi] x^Q^ "^^^ ^sydXov
BccStXeLOv'^ (jKQ. 3 ex8i 1580) i) ccTcX&g „6 äyiog recjQyiog'''^ ndvxag

slvcci r) ixxXrjöta xov ayiov FeoQytov iv xa %w()te> xa BuölXixu

xaXov^avG) nsQi ov oQa Ö6a syQaxpa iv B. Z. VII (1898) öeX. 59.

7) Tb „nsxöxtov sig xbv Kdanov'"'' (ap. 12 axBi 1633) t) „6 nvQyog

xov (isxoxiov'^ {ccQ. 5 £X£i 1648) slvat xb ^EvyrjXccxetov fiexä xov jcvgyov

0718Q, ov ^axQ&v xov iXdööovog ^vxov xov @£Q^atxov xöXtcov xeifievov^

TovQxiöxl xccXstxaL M7tdg-6i^ {axitpaXov^ ccßvdoxov^ äx£Xig). Uco^ov-

Tcci iv avxa dQxo^i^cc 7C£QLy£yXvfifiEva ^aQfidQiva XE^dxia.

'Ev MvxiXijvrj. JlevQoq N, naTcayeotQyiov,



Rufinianes.

En dehors de Chrysopolis (Scutari), de Chalcedoine (Kadi-Keui)

et de la presqu'ile d'Hera (Phener-Bagtche), la banlieue asiatique de

Constantinople u'offre aucuue localite qui egale en interet historique

le petit faubourg de Drys ou de Rufiniaues.

I. /iQvg devient 'Pov(fivLavaC.

Les constructions du fameux Fl. Rufin s'eleverent la vers 392, et,

des lors, oubliant le Cliene solitaire, peut-etre disparu, pour reserver

toute son attention aux nouveaux edifices, le peuple se prit ä designer

l'endroit par l'expression de Tä ^Povcptvov (ictiöfiata) et surtout par

Celle de AC 'Povcptviaval (oCxodofiac) qui a prevalu et s'est conservee

dans riiistoire.

Les eveques reunis en 403 autour de Tlieophile domient, il est

vrai, ä leur assemblee le titre de: 'H övvoöog rj ayia yj inl zIqvv

övvaxO-siöa^)-^ mais on comprend qu'ils ne veuillent pas en employant

la denomination nouvelle eveiller des remords dans Täme du prince

faible qui a laisse perir son ministre ou qui meme s'en est debarrasse

Sans recourir aux moyens legaux. Palladius, lui, n'est pas tenu ä la

meme reserve. A peine a-t-il transcrit Vincipit de la sommation

pseudosynodale qu'il eprouve le besoin d'ouvrir une parenthese et de

dire: tönog ös iötiv ovto jcalov^svog nsgav d-akdöörjg, 'PovtpCvov

TiQOKötEiov^), et dans l'Histoire Lausiaque le meme auteur ou, si l'on

veut, son homonyme ecrit en toutes lettres: 'Pov(piViavalg^).

Du reste, le nom primitif de ^Qvg parait s'etre maintenu quelques

annees concurremment avec celui de Rufinianes. On le trouve, ä propos

du conciliabule, dans Socrate*) et dans Sozomene^), sans parier des

1) Palladius: Dial. de Vita S. I. Chrysostomi c. 8. Cf. Migne P. G. t. 47,

col. 28.

2) 1. c.

3) c. 12, P. G. t. 34, col. 1034°.

4) Hist. Eccl. 1. VI, c. 15 et. 17: P. G. t. 67, col. 709 <= et 716 1».

5) Hist. Eccl. 1. VIII, c. 17: P. G. t. 67, col. 1560*,
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auteurs posterieurs qui les ont copies. De sa presence en leurs ecrits

on ne saurait toutefois conclure, avec M'. Manuel Gedeon^), que le

Chene et Rufinianes formaient deux localites differentes. Les dis-

tinguer serait jeter par-dessus bord le temoignage formel de Sozomeue:

'^xev etg z/qvv ' XaXxrjdovog de tovto TcgodöTeiov ^Povg)ivov toi) vna-

TLXOv vvv eTiaw^iov^), le temoignage formel de Palladius cite ci-dessus,

le temoignage formel de Theophane: iv tri /JqvX tf] vvv 'PövcpivLccvats

Xsyofisvfi^), temoignage repete par Cedrenus*), confirme par Meta-

phraste^), corrobore par Nicepbore Calliste^) et par d'autres.

S'il a jamais existe, ce qui est peu probable, un Heu dit Rufinianes

different du Chene, c'est ä Constantinople meme, au forum du Tauros

qu'il faut le cbercher, c'est dans les Tä 'Povcpivov tov öxvtorö^ov de

Codinus') qu'il faut les voir. Quant ä la plirase: "Ö de ccvtbg 'Povq)tvog

s6%atog iysveTO nccQa ®8o8o6iov ^ccyiötQog, bg ixtiös rag 'POvcpiviavcig,

dont le traducteur a rendu les derniers mots par: aedificavit thermas

Rufiuianas, et sur laquelle Ducange^), suivi par M"" Gedeon^), s'est base,

pour inscrire un nom de plus dans sa liste des bains chauds de la capitale,

eile renferme purement et simplement une allusion au jiQodöteLov de

Chalcedoine, mais une allusion exaete ä demi, comme le sont trop

souvent les donnees de Codinus,

Dans un cbapitre ajoute apres coup au Typicon de l'imperatrice

Irene pour determiner les limites du couvent de la KsxaQLxa^dvrj^ Ton

apprend que le mur de cloture ocTisQx^tav axQi xov TcaQaxEkUov xov

voöoxo^ELOv Trjg jüovijg rov xatevavtc xov ccxqov xov rjXtaxov xav

oixrjfidrcov xov ÖQvbg (?) xijg fiovfig^^). Ces derniers mots, lus dans le

manuscrit de Paris par l'auteur de la Constantitwpolis Christiana, lui

donnerent lieu d'ecrire aux Ädditamenta: Tov jdPlOZ monasterii, in

tractu aedis Sophianae, meminit Typicum... etc.^^). A notre avis, le

besoin de cette addition ne se faisait nullement sentir. Quand bien

meme on l'accepterait, nous n'aurions pas ä parier davantage d'un

monastere medieval tout ä fait depourvu d'histoire et completement

distinct du jcQodöxeLOv clialcedonien de meme nom.

1) Bvtavtivbv 'Eogrolöyiov p. 114 et 115. 2) 1. c.

3) Chronograph., anno 5897, p. 78, 21 de Boor.

4) Hist. compendium, P. 6. t. 121, col. 629''.

6) Vit. S. I. Chrysostomi, c. 46, P. G. t. 114, col. 1165«i.

6) Hist. Eccl. 1. XIII, c. 15, P. G. t. 146, col. 984».

7) De aedif. CP., P. G. t. 167, col. 549«.

8) Constant. chriet. 1. I. Ed. Venise p. 78 •.

9) At^inbv ioTogiag xai yecoyQucpiag t. III p. 1016.

10) Miklosich et Müller: Acta et dipl. graeca Medii Aevi V, 888.

11) Ed. de Venise, p. 11.
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IL Fondateur de Rufinianes.

Ce que nous avons dit jusqu'ici indique assez notre sentiment

touchant le fondateur de Rufinianes. Partageant sur ce point l'opinion

generalement admise, nous reservons cet honneur au consul de 392, au

Fl. Rufinus qui, devenu prefet du pretoire en juillet-aoüt de cette

meme annee, gouvema l'Orient jusqu'en novembre 395. Papebroch est

peut-etre le seul ä emettre un avis contraire. D'apres lui, Rufinianes

devrait plutot ses principaux edifices soit ä Rufinus Proculus consul

en 316, soit ä Junius Rufinus consul en 323, et la raison d'ecarter le

Rufin d'Arcadius, c'est que «fieri aegre potuit ut hie fuerit Rufinianensis

monasterii conditor: quippe qui sepultura caruit, tantam apud oinnes

execrationem promeritus, ut credibile non sit, quod hominem tarn vulgo

abominabilem , utcunque de monasterio aliquo fortassis benemeritum,

Beatum vocaret auctor vitae, tarn exiguo post illius funestum exitum

tempore scribens, ut mox apparebit, et sepulcliri eins ibidem collocati,

quamvis vacui, tam honorificam faceret mentionem »
^).

II est vrai, d'une part, que la Vie de S' Hypace ^) designe le Rufin

de Drys avec le titre de ^ccxccQiog (66, 17) et mentionne la GOQÖg qu'il

s'etait construite (66, 20); il est vrai, d'autre part, que les fastes

donnent en 316 le nom de Q. Arcadius Rufinus, et en 323 celui de C,

Vettius Cossinius Rufinus; mais il ne s'ensuit nullement qu'il faille

leur attribuer les embellissements de Drys, au detriment de leur

homonyme posterieur. L'affirmer, c'est vouloir bätir sur des hypotheses

gratuites. Les deux consuls en question etaient-ils chretiens? rien ne

le dit, et leurs attaclies avec l'aristocratie romaine, en majorite paienne

pour longtemps encore, indiqueraient plutot le contraire. Suivirent-ils

Constantin dans sa nouvelle capitale? rien ne vient nous l'affirmer, et

le silence fait autour de leurs noms peu d'annees apres leur consulat

pourrait meme donner ä penser qu'ils ne survecurent guere ä leur

passage aux honneurs. Pratique du christianisme, etablissement ä Con-

stantinople, teile est la double conjecture que rien n'autorise et que

les Acta Sandorum semblent admettre d'emblee en liant aux construc-

tions de Drys le nom d'un de ces deux personnages.

Par contre, l'importance donnee ä l'epithete ^axccQLog est exageree.

Sous la plume des anciens Grecs, sous la plume de Piaton ^) par exemple,

1) A. SS. lunii t. IV, p. 243 f.

2) Callinici de Vita S. Hypatii liber, edidd. Sem. Phil. Bonnensis sodales,

Lipsiae 1895 = A. SS. lunii t. IV, p. 247—282. Les deux nombres places entre

parentheses dans le texte de notre article renvoient ä la pagination marginale de

l'ädition de Leipzig.

3) Leg. 947^'.
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ce mot a le meme sens que ^axaQittjg sur les levres de leurs descen-

dants. Or, en disaut ^axaQitrjg d'un defimt, quel qu'il soit, nos mo-

dernes Hellenes n'entendent affirmer en rien son entree dans la beati-

tude eternelle. Dans son ecrit, nous le savons, Callinique n'applique

l'adjectif ^axaQiog qu'ä des gens vertueux; mais combien de fois

Temploie-t-il? Six fois, sept fois peut-etre, et c'est tout. Lorsqu'il

ecrivait, 52 ans pour le moins etaient passes sur la tombe de Rufin:

bien des haines avaient eu le temps de s'eteindre et bien des Souvenirs.

Qu'il ait jete un voile sur les crimes du ministre et n'ait vu dans cet

honime que le fondateur de son monastere, il n'y a rien lä qui sorte

des habitudes cheres aux moines grecs et byzantins, rien non plus qui

doive nous etonner. En ces temps- lä on canonisait facilement par

reconnaissance. Le titre de fiaxccQtog est le moindre qu'un hagiographe

dont Rufin avait bäti la cellule put donner ä ce personnage.

Quant ä la öogög, il est permis de croire qu'elle est restee vide,

mais l'on peut croire aussi qu'elle re9ut le cadavre du ministre, une

fois que le peuple et l'armee eurent assouvi sur lui les premiers acces

de leur vengeance. En tout cas, sarcophage ou cenotaphe, nous trou-

vons tout naturel que Callinique en fasse mention, puisque nous savons

que notre prefet du pretoire s'etait prepare une sepulture des plus

somptueuses. Les deux vers de Claudien:

Qui sibi pyramidas, qui non cedentia templis

Ornatura suos exstruxit culmina manes^)

s'appliquent, on le sait, au ministre d'Arcadius et, comme il nous est

difficile de ne pas y reconnaitre V 'AnoötokEtov ^ ils nous permettent

d'ores et dejä d'attribuer les embeUissements de Rufinianes ä Fl. Rufin.

Pour nous confirmer dans cette opinion, voici Palladius qui nous

montre dans une phrase, un peu entortillee sans doute, comprehensible

pourtant, comment un saint moine venu d'Egypte, aux dernieres annees

de Theodose le Grand, nokXatg ixBeCaig xaTadvöanrjd^elg nagä 'PovtpCvov

tov xax ixstvo xaiQOv indQ%ov r&v JtQULTOQLiov, Cxav&g xaga-

iclrjd'Elg xal nagä xav äyL(ov inLdxdncov töv ix diatpÖQcav ijtaQxi&v

xal an' avtfjg rrig bqyhlov öwslrikv^öraiv dg tu xata^iöLa t&v ayiav

ovxeg avrbg ixriösv fiaQtvQLOv, iv ax)totg zotg xata^eßCoLg anoöixBtta

thv 'Povtplvov 6 ayvog icito tov äxQccvtov ßanxCö^axog jtccQa xav iici-

6x6jc(ov^). Papebroch n'ignorait pas ce passage, mais par repulsion

pour le ministre d'Arcadius il a essaye de l'expliquer.

Palladius, dit-il, emploie le mot de (iuqxvqlov et non celui d' äno-

1) In Rnfinum, ü, 448.

2) Palladius ad Lausum c. XII; P. 6. t. 34, col. 10S4«'.
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GToXatov. C'est donc que Rufin s'est contente d'ajouter une chapelle

a l'edifice preexistant: qui etiam, respectu nominis sibi cum apostolicae

basilicae fundatore communis, eundem potuit novis aedificiis ornavisse,

atque in primis Martyrio seu confessione sanctorum ab apostolis

diversorum ^).

Palladius, ajoute-t-il, parle d'un snaQxog tav TCQaiTGiQi&v^ non d'un

enccQiog xov nQaitcoQiov. Peut-etre donc ne s'agit-il point ici du

ministre d'Arcadius, mais plutöt du Rufin consul en 346. A ce dernier,

suppose solum praefecto coJiortis praetoria7iae^), convient mieux Tex-

pression employee par THistoire Lausiaque. C'est ä lui peut-etre qu'il

faut attribuer l'eponymie de Rufinianes. Baptise sur le tard, le neophyte

consulaire aura sans doute sanctifie son extreme vieillesse au point de

monter sur les autels et de meriter le titre de ^axaQLos que lui de-

cerne Callinique.

Teile est en resume la dissertation du Bollandiste. Ses preuves,

on Tavouera sans difficulte, ne sont pas d'un grand poids. Et tout

d'abord que s'en vient faire sur les rives du Bosphore, ä la fin du

siecle, un personnage dont le consulat se place au moins quarante cinq

ans plus tot et dont la carriere politique s'ecoule tout entiere loin de

Constantinople? Vulcatius Rufinus est inscrit aux fastes ä la date de

347. II detient la prefecture du pretoire dans l'une ou l'autre partie

de l'empire occidental aux annees 349, 350, 354, 356, 365, 366, 367

et 368. üne ambassade qu'il remplit en 350 aupres de Constauce

l'amene ä Heraclee de Thrace. C'est lä peut-etre de toute sa vie la

seule fois que l'histoire nous le montre en Orient. N'y a-t-il pas

quelque hardiesse ä vouloir le retrouver en 393 ou 394 sur les fonts

baptismaux de Rufinianes? Et comment d'ailleurs le titre d' enaQxog

tcbv TtQKitGJQLov qu'ou prcteud ne pas convenir ä Fl. Rufinus, prefet

du pretoire pendant trois ans et demi (392— 395), conviendra-t-il mieux

ä Vulcatius Rufinus, prefet du pretoire pendant sept ou huit ans?

Disons-le tout de suite, la distinction de ejtaQxog xmv TCQaLtcaQLCov et

sitaQX^S T^ov XQCCLtojQtov n'est pas heureuse.

Moins heureuse encore la difference que Papebroch suppose entre

r dnoötolsiov des auteurs et le fiaQtvQiov de PaUadius. II est meme
surprenant de voir soutenir pareille these ä propos de la Yie ecrite

par CaUinique, alors que cette Vie s'exprime en termes si clairs sur ce

point: . . .'jinoöToXsLOv xal fiovaöt^QLOV TtXrjöiov avtov^ ccTtSQ axodö^rjösv

6 fittxcKQLog 'Povcptvog kstilfava Xaßav ccjto 'Paarig t&tv äyCav ^AnoßroXov

1) 0. c. p. 244».

2) A. SS., 1. c.
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nirgov xal IIccvXov, ccnsQ, oixodo^rjöas t6 hccqtvqlov, ivd6i,a)g xaTB%^8to

(66, 16). Rien de plus contraire u ce texte que d'attribuer la con-

struction des grands edifices de Rufinianes ä un personnage diflFerent

de celui qui les eurichit de reliques; rien de moins conforme a sa

teneur que d'affirmer l'existence, a cote de 1' ^AitoöToXatov^ d'un ^ag-

tvQiov sanctorum ab Apostolis diversorum. Ce que nous declare

CaUinique est precis: l'eglise des Apötres et le monastere sont tous

deux l'ceuvre d'un seul Rufin; les reliques des SS. Pierre et Paul

viennent de Rome par les soins de ce meme Rufin; c'est encore ce

meme Rufin, qui, son eglise terminee, les y depose solennellement.

En outre de ces donnees, la phrase explicite de notre hagiographe

eclaire singulierement celle de Palladius: elg rä xatad'aöia räv

ayitov 0V7CSQ avtbg sxriöev (xaQzvQtov, iv avToig xara^söiOLs ^).

De leur rapprochement, de la simple lecture du contexte, il ressort

avec la derniere evidence que le fondateur unique des edifices rufiniens

vivait ä la fin du IV^ siecle. Force nous est d'ecarter definitivement

les deux consuls de 316 et de 323. Impossible d'ailleurs de penser

plus longtemps ä eux pour qui reflechit que le nom de Rufinianes,

apparu dans l'histoire ä propos d'evenements survenus en 400, ne

supplanta celui de Drys qu'au lendemain de 403. Ce changement

daterait assurement d'une epoque moins tardive si l'eponyme du tcqo-

ccöTf.iov etait, comme on nous le dit, un contemporain authentique de

Constantin le Grand.

Le consul de 347 partage la disgräce de ses devanciers. Palladius

et CaUinique nous obligent d'un commun accord ä l'evincer lui-aussi.

Dans Palladius, le neophyte du Chene re9oit le bapteme et dedie

son eglise en presence de nombreux eveques reunis expres pour cette

double ceremonie. Un vieux consulaire, eloigne depuis longtemps du

pouvoir et sans influence aucune sur la marclie des affaires publiques,

aurait-il rencontre dans les rangs de l'episcopat tant de prelats disposes

a repondre ä son appel? Ces derniers seraient-ils venus pour si peu

des provinces les plus eloignees xal ad avxy\g xy\q iQrjfiov? Pour les

arracher aussi facilement a leurs dioceses il a faUu sans contredit

l'invitation du ministre tout puissant qu'etait Fl. Rufin.

Dans Callinique, deux pages avant la mention de Rufinianes, nous

trouvons l'anecdote que voici. Les Goths d'Alaric ont tout ravage

dans la Thrace. Le moine Jonas travaille a secourir les paysans ruines

et plaide leur cause aupres des riches. Ce petit soldat arm^nien, auquel

Arcadius en personne a nagu^re donne son conge, s'en vient ä Con-

1) Ad Lausum, 1. c.
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stantinople clire totg iX2,ov6tQLOLg fistä JcaQQrjöiag ' IIsivaöLV ot Tttcaxol

TiQaidsvd-avtsg iv rf} &Qajcr] xal öx^ov^l fiofc • aTCOöTEiXars ccvrotg avcc-

Xco^atcc. 'ExetvoL de axovovrsg wg naQä nax^hg 'Povcptvog xal oC IoltcoI

tav ^sydlcov . . . nXola ye^L^ovreg Gltov xal oGtcqCqov sns^nov awö . . .

(64, 31). Le Rufin place ici ä la tete de l'aristocratie byzantine et

seul honore d'une mention nominale ne peut etre que le prefet du

pretoire, ministre et favori d'Arcadius. Ceci etabli, pourquoi vouloir

trouver un autre personnage dans le Rufin presente, cinquante lignes

plus bas, comme le fondateur de Rufinianes? Place devant deux homo-

nymes, Callinique, dont la plume est toujours precise, n'aurait pas

manque d'ajouter un mot plus explicite que (laxccQiog pour les distinguer

Tun de l'autre.

A l'appui de notre sentiment il se presente une ou deux consi-

derations qui ne sont peut-etre pas a dedaigner: 1" Rufin, prefet du

pretoire sous Arcadius, est le seul homme politique de ce nom que

rOrient ait vraiment connu et c'est lui que les auteurs Grecs de

l'epoque ont toujours en vue lorsqu'ils parlent sans commentaire d'un

vnaxog ou d'un vTiatixbg 'Povtptvog. Pourquoi en serait-il autrement

dans les passages relatifs a Rufinianes? — 2" Nous savons par l'histoire

que les biens du ministre Rufin pasSerent en partie aux mains d'Ar-

cadius, et nous savons aussi que la famille imperiale posseda des lors

un palais d'ete lä juste oü s'elevait la villa d'un Rufin. Est-ce une

conjecture bien osee d'identifier palais et villa et d'incarner dans le

premier proprietaire de celle-ci le ministre dont l'empereur recueillit

l'beritage?

III. L' anoßtoXstov.

Nous croyons que la demonstration est faite, et nous passons ä

l'histoire particuliere des trois monuments: eglise, monastere et palais,

construits ä Drys par Fl. Rufinus. Du premier nous avons peu de

chose ä dire apres ce qui precede, Kesumons-nous pourtant.

L'eglise dediee aux SS. Pierre et Paul etait un ^aQxvQiov^), pour

lequel son fondateur avait obtenu de Rome quelques reliques des deux

apotres (66, 18), On l'appelait souvent 1' '^tcoöxoXslov^), ou 1' ayiov

djioöxoXsiov (73, 19), tres souvent aussi oi aytoi dnööxokot^), ou ot

dnöGxoXoL tout court^), ou encore 6 oixog x&v ayiav ajroöToAov^).

1) 66, 19; Pallad. ad Laus. 1. c; Socrate: Hist. Eccl. VI, 17. P. G. t. 67, col. 716.

2) 66, 16; 102, 26; 107, 1; 112, 29; 118, 22 — Sozomene 1. c. — Niceph.

Calliste, 1. c.

3) 73, 18; 99, 29; 115, 11. — S. Mätaphraste : V. S. Auxentii, c. 5, P. G.

t. 114, col. 140ÖC.

4) 67, 22; 73, 25; 118, 18; — S. Metaphr. op. c. col. 1405».

5) S. Metaphr. op. c, c. 66, col. 1436°.
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Rufin y fut baptise le jour de la dedicace en 393, ou mieux en

394, devant un grand nombre d'eveques et de raoines. La date de 394

nous est proposee par Tillemont ^) : ä son avis, la consecration de

l'eglise coincida avec le concile qui s'ouvrit ä Constantinople le

24 septembre 394.

ün des moines appeles d'Egypte, Ammonios, remplit l'office de

parrain. Ceux-lä qui lui substituent Evagre de Pont entendent mal le

recit de Palladius, mais leur meprise est tres excusable puisque ce

passage de l'Histoire Lausiaque passait aux yeux de TiUemont lui-meme

pour «fort brouiUe ou fort barbare »^) et que les BoUandistes ont cru

devoir s'ecrier en le citant: «Implexa sane multipliciter verba!»^)

D'apres Ch. Texier, qui semble reproduire Am. Thierry, la «cere-

monie fut illustree par l'homelie de Gregoire de Nysse, plus que par

la pompe theätrale qui l'accompagnait»^). On aimerait savoir sur queUes

bases s'appuie cette affirmation. II est certain que le frere de saint

Basile comptait parmi les prelats reunis ä Constantinople en septembre

394; mais ses ceuvres oratoires ne contiennent rien qui puisse facile-

ment s'appliquer ä la circonstanee. L'homelie sig ffjv iavtov xsiQO-

xovCav^) fixee par TiUemont®) a cette date peut fort bien remonter,

malgre la mention des cheveux blancs du predieateur, ä plusieurs annees

plus haut: en tout eas, eile ne renferme aucune allusion au bapteme

de Rufin.

Le puissant neophyte perissait un peu plus tard, le 27 novembre

395, ä l'improviste; mais 1' 'AnocSrokElov se trouvait dejä pret ä re-

eevoir les restes sanglants de celui «qui sibi pyramidas, qui non ce-

dentia templis
|
omatura suos exstruxit culmina manes».

Constantinople, ä cette epoque lointaine, ne possedait probablement

encore aucune autre eglise dediee aux SS. Pierre et Paul. Le 7 avril

399, trois jours avant Päques, les fideles de Jean Chrysostome desireux

de se recommander aux deux apotres furent obliges de passer la mer.

C'est le grand docteur lui-meme qui nous l'apprend dans une homelie

prononcee deux ou trois jours plus tard: xal nikayog nsQccöavteg, xal

xv^ccTcov xaraTokiir]0ccvTsg, iTcl rovg xoQvtpcciovg ixQsiousv^ rbv UetQov

riiv XQYjTCtda tijg nCctEcag^ rbv Uavkov t6 Gxsvog xi]g ixXoyrig ...').

1) Mömoires Histoire Eccl. IX, 692 et 698.

2) op. cit. X, 796.

8) A. SS. lunii IV, 244^.

4) Univers pittoresque: Asie Mineure, p. 74.

6) Migne, P. G. t. 46, col. 643.

6) op. cit. p. 693 et 738.

7) Migne, P. G. t. 66, col. 266.
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En relatant ce fait^), ou plutöt apres l'avoir relate^), l'abbe Martin

d'Agde eprouve le besoin de nous dire qu'il ne connait, dans les

environs de la capitale, aucune eglise des SS. Pierre et Paul; mais

cette declaration ne l'empeche pas de mentionner, dans la suite'),

l'eglise des SS. Pierre et Paul qui s'elevait au Chene. Si l'historien

de Chrysostome avait reflechi davantage aux questions de topographie,

il aurait sans doute identifie le but du pelerinage accompli le jeudi

Saint 399 avec le theätre du conciliabule tenu en juin ou juillet 403,

et ce n'est pas nous qui Ten aurions bläme.

IV. Le Monastere.

Pres de l'eglise des SS. Apotres, et pour la desservir*), Rufin

etablit des moines. M"" Gedeon n'admet pas qu'il en seit ainsi. Pour

lui, 7] Ttccgä roig övva^ccQi'oLg xuQaöoöig Ttegl ^ova6ti]Qiov xriaQ-ivrog

vTcb 'PovtpCvov TtccQajts^nsTai sCg rbv Kaidöav^). Eh bien! non, l'attri-

bution de cette fondation monastique a Rufin n'est pas une donnee

qu'il faule releguer aux oubliettes ou ranger inter aniles fabulas. Elle a

pour eile, en dehors du tardif Nicepbore Calliste^), un passage de

Callinique: tö 8b ^ova0riJQiov xvLöag {'Povq)tvog) fiovu^ovtag Aiyv-

Ttttovg xat(pxi6£v (66, 21); eile a pour eile un texte de Sozomene,

celui-lä meme dont M' Gedeon se sert pour etablir le contraire.

Veniam petimusque damusque vicissim: l'on nous permettra cependant

de trouver etrange qu'uu auteur, en quete de preuves, transcrive du

document ancien les cinq lignes qui lui plaisent et laisse de cote la

sixieme, la plus importaiite, celle qui reduit ä neant son argumentation.

Mais peut-etre M' Gedeon ignorait-il cette sixieme ligne: au lieu de

recourir ä la source meme, il a prefere puiser dans la Constantinopolis

Christiana'') f et Ducange lui a fait la mauvaise plaisanterie de citer

incompletement. Sans doute, Sozomene dit ä peu pres ce qu'on lui

fait dire, mais il ajoute tout aussitöt: nkrjöiov de ^ovaxovg (^Povq)tvog)

övvaxLösv^), et ces trois ou quatre mots ne sont pas ä dedaigner^). In

1) Martin d'Agde: S* Jean Chrysostome, II, 318.

2) t. II, p. 491.

3) t. III, p. 81.

4) Sozomöne, 1. c.

6) JBvt 'EoQtoX., p. 115.

6) 1. c.

7) 1. IV, Ed. Venise p. 122.

8) 1. c.

9) Ces quatre mots, M' Gideon les a pourtant recontres, mais apres coup:
il les cite ä la page 118, contredisant ainsi, en passant et sans le remarquer, ce

qu'il a Toulu etablir ex professo moins de quatre pages auparavant.
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cauda venenum! II n'est donc pas exact, n'en deplaise au savant by-

zantinologue, que S' Hypace ait bäti le monastere de Rufinianes. II

Fa repeuple (67), il l'a restaure et agrandi, gräce en particulier aux

largesses d'Urbicius (73, 1— 10), il n'a pas fait autre chose. Les con-

temporains le savaient tres bien, et le moine Isaac ne visitait jamais

Rufinianes sans repeter ä ses liabitants: z/d|o; ra ®aa tä dövtt, eig

tovg xttfidtovg 'Pov(pivov OLxijöaL dovXovg @sov (70, 21).

Les religieux installes par Rufin dans son ngodötsiov etaient

d'origine egyptienne. Amedee Thierry parait ne pas avoir soup^onne

la nostalgie ou plutöt les dures n^cessites dont ils furent victimes.

Dans son livre d'histoire ou d'imagination qui a nom: S' Jean Cliry-

sostome et Vimperatrice Eudoxie, il nous deelare qu'au mois de juin ou

de juiUet 403 le monastere de Rufinianes «renfermait une eongregation

de moines cbarges de prier jour et nuit pour le repos de Tarne du

ministre dont les rapines avaient desole le monde», et il ajoute que les

eveques du conciliabule preside par Theophile «purent etre loges ä

l'aise dans les vastes cellules du cloitre»^). Malgre la grande autorite

des auteurs^) qui patronnent la premiere de ces affirmations, aux dires

d'Amedee Thierry il convient de repondre:

1° En 403, les «moines cbarges de prier jour et nuit pour le

repos de l'äme du ministre» n'etaient plus lä. Aussitot leur protecteur

disparu, ils avaient fait voile vers le Nil: xov ovv 'Povq)ivov TfAfvri^-

(favTog adöavTEg avtb (sc. tö iiovaßxiqQLOv) ot AiyvnTioi rijv iöiav

nazQLÖa xartkaßov (66, 22). Nous considerons cette exode comme

ayant eu Heu au lendemain meme de l'assassinat, c'est-ä-dire en de-

cembre 395 ou dans le courant de 396, au plus tard, et toute date

posterieure nous repugne absolument. Voiei pourquoi:

.

Lors de son arrivee, qu'il faut placer — nous le verrons bientot

— vers l'annee 400, S' Hypace trouva ä Rufinianes un ^ovaörtjQiov

i'Qi]fiov, ag ^rj <paCvE6d-ui ort ^ova0T'^Qiov 7]v (66, 24), un evxtriQLOV

olxov ndvv YjfisXrj^tvov (67, 12). L'ensemble des constructions etait

meme en si piteux etat que les neiges s'y engouffraient a plaisir: ^v

yäQ tb ol!xr](ia (itya xal igTj^ov, üg xiövog iv xai^SiVL ys^iX^öd^ai (67,

17). Cette Situation si voisine de la ruine s'explique par l'iusouciance

dont on entoura, ä la mort de Rufin, tout ce qui lui avait appartenu

et que la rapacite des particuliers ou le fisc imperial n'avait point con-

fisque; mais l'incurie, si profonde soit-elle, deraande pour produire de

pareils resultats le concours du temps, nous voulons dire un certain

1) 2« ^dit. p. 179.

2) Le Nain de Tillemont, Hist. Eccl. t. XI, p. 488, et Duchesne, Bulletin de

Correspondance hell^nique, 1878, t. II, p. 294.

i
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nombre d'annees, et ces annees ne sauraient trouver place avant 400,

si Fou ne fixait au plus tot le depart des moines egyptiens.

La ineme conclusion ressort de ce fait qu'entre l'exode des pre-

miers ascetes et rinstallation d'Hypace l'on essaya plusieurs fois d'oc-

cuper les cellules abandonnees (66, 26), et il ne parait pas que ces

tentatives aient toutes eu lieu coup sur coup, D'ailleurs si les Egyptiens

eurent jamais une raison de deserter leur poste, ce fut assurement en

395, au moment du meurtre. Places en face du dechainement de coleres

provoque par cet evenement, les proteges de Rufin purent se croire

exposes plus que d'autres a quelque acces aveugle de la vengeance

populaire, et le meilleur parti leur parut de se mettre sans retard ä

l'abri. Aussi bien, dans la phrase de CaUinique: 'I\)vq)Lvov rsksvTr]-

öavros ... OL JiyvTiTiOi tijv iöCav natQida xartkaßov (66, 22), la

catastrophe du 21 novembre et la fugue des Egyptiens sont-elles peut-

etre, non seulement en relation de temps, mais encore en rapport de

cause ä effet.

M' l'abbe Duchesne^) a considere l'abandon du monastere rufinien

comme posterieur au conciKabule de 403 et l'a explique par la defaite

du parti egyptien, par le triomphe passager de S' Jean Chrysostome.

Cette opinion ne cadre point avec certaines donnees de l'histoire. Nous

savons, d'une part, gräce ä l'ecrit de CaUinique — et nous l'etablirons

tout ä l'heure textes en main —
,
que S* Hypace devint des 406 le

superieur inconteste des moines qu'il avait precedemment etablis ou

attires ä Rufinianes. Nous lisons, d'autre part, dans Sozomene que le

celebre Ammonios, Tun des Longs-Freres, mort avant la fin du con-

ciliabule, Tigog t&v nkrjöLOV ftovajj^öv, svd-a dri xstrai, Xa^TCQäg '^^tcod'i]

rccfpiig^). Et tout de suite nous identifions les ascetes de 406 avec

ceux de 403. Les distinguer les uns des autres, voir des Egyptiens

en ceux-ci et des Hypatiens en ceux-lä, c'est vouloir placer dans le

court espace de trois annees toute une serie d'evenements qui refusent

de se caser en si peu de temps. Depart des moines jadis appeles par

Rufin, tentatives diverses de reinstallation dans leurs cellules desertes,

delabrement du monastere, arrivee, prise de possession et premier

sejour d'Hypace, rivalite que le diable, ä bout de tentations, finit par

lui susciter en la personne de son disciple Timothee (68, 8), longue

patience du saint qui capitule XQOva Q'hßsLg (68, 18), voyage en

Thrace et retraite du fugitif dans son ancien monastere d'Almyrissos

(68, 20), demarches des Rufinianiens abandonnes (69, 10) et retour

1) Bulletin de Correspondance hellönique, 1878, t. II, p. 294.

2) 1. c.
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plus ou moins force de leur superieur (69, 20), tels sont les faits qui

reclament pour se derouler im peu plus de temps qu'on ne leur en

donne. Si plusieurs sont l'affaire de quelques mois, certains autres de-

mandent des annees. Distribues de 395 ä 406, ils se trouvent ä l'aise;

circonscrits au demier tiers de cette periode, ils se plaignent d'etre ä

l'etroit. Le seul moyen de ne les point tenir emprisonnes est d'accorder

que les Alexandrins avaient, des 396, revu le rivage natal et que les

moines signales ä Rufinianes en 403 leur etaient tout ä fait etrangers.

C'est donc aux Hypatiens que se rapporte le texte de Sozomene:

'^/nfttortog . . . TiQog rav 7t2,rj0LOv ftovajjöv, £vd-a di} xfirat, Xa^nQcig

rj^icod'rj racpfjg. Si, dans l'impossibilite d'y voir les moines d'Alexandrie

et le desir d'ecarter malgre tout les disciples d'Hypace, Ton voulait

penser ä quelque monastere voisin de 1' anoöToXstov^ mais different de

Rufinianes, Callinique se leverait pour protester. Callinique nous raconte

les funerailles de son higoumene, il nous le montre enseveli iv ta

GBTCTä avxrrjQLco rov avrov ^ova6ti]Qiov (137, 23), et il ajoute: jtXrj6iov

. . . avTov {'VjcatLOv) xaTcixsLtca 6 ayLog '^^^(hviog^ 6 tf}g iQij^ov fisyag

aöxrjttjg (138, 3). La preuve est sans replique.

Sozomene, en parlant de funeraiUes solenneUes, nous indique suf-

fisamment que les moines appeles ä rendre les deruiers honneurs au

Long-Frere formaient une communaute, sinon tres nombreuse, du moins

fort respectable. Par le fait meme, il nous pennet d'assigner la

restauration d'Hypace ä la date approximative de 400. En dehors de

Timothee et de Moschion venus avec lui, Hypace mit plus d'im jour

ä reeruter ses disciples: il est tout naturel, semble-t-il, de lui donuer

deux ou trois ans pour reunir les moines qui Tentouraient en 403.

Callinique nous amene lui aussi ä conclure dans le meme sens.

Combine avec celui de Sozomene, son recit nous cree, relativement a

l'arrivee d'Hypace dans le 7tQod6TStov chalcedonien, une double Obli-

gation: d'un cote, il nous force a la placer assez tard apres le 27 no-

vembre 395 pour donner au monastere rufinien le temps de se delabrer,

et, de l'autre, il nous oblige ä la mettre assez tot avant l'ete 403 pour

laisser au restaurateur le temps de reunir sa communaute. La date

approximative de 400, fournie par les demiers editeurs de Callinique,

s'impose donc ä tous les esprits. Celle de 395—400, indiquee par

M' öedeon^), renferme une periode dont les deux ou trois premieres

annees ne sont pas acceptables.

Ainsi^ pour en revenir ä notre point de depart, se trouve corrigee

la premi^re phrase d'Amedee Thierry. A la seconde nous repondrons:

1) ßvf. 'EOQTOl. 1. c.
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2" «Les vastes cellules du cloitre» n'etaient probablement pas

restaurees en 403. De fait, les commencements de la communaute

hypatienne furent difficiles: l'on y manqua parfois du pain necessaire

(75, 29—76, 20). Ce n'est evidemment point par un temps de penurie

pareille que l'on s'occupa de transformer en salles episcopales des cel-

lules oü la neige penetrait si bien trois ou quatre hivers auparavant.

II semble meme que la restauration complete, oeuvre du chambellan

Urbicius, doive se reporter apres l'annee 434 (73, 6 et Ind. nom. s. v.

OvQßLXiog). Quoi qu'il en soit, il se dressait pres de 1' anoGtokstov

un palais imperial que l'imperatrice Eudoxie s'etait sans doute empressee

de mettre ä la disposition de son complice alexandrin, et celui-ci, prelat

fastueux s'il en füt, n'avait aucune raison de lui preferer les xtXlia de

S' Hypace. Ses acolytes d'Egypte et d'Asie etaient dans le meme

cas. Au surplus, rien ne pouvait les attirer vers une communaute

que nous devons considerer comme passionnement eprise de Chry-

sostome, ä moins de supposer, en depit de toute vraisemblance, que

les eloges prodigues par Callinique au grand docteur (71, 1) ne trä-

duisent pas les sentiments des freres plus anciens et ne sont pas un

echo de leurs affections. Nous disons: en depit de toute vraisemblance.

II nous semble difficile en effet qu'un moine de Rufinianes (55, 5; 62,

29; 67, 4; 138, 1), ecrivant ä Rufinianes et pour Rufinianes (56, 9;

138, 9), ait ose heurter les traditions de son monastere pour tresser

pareille couronne au front de Chrysostome. Si les premiers disciples

d'Hypace, dont quelques-uns vivaient encore au milieu du siecle, avaient

eu quelque chose ä se reprocher touchant les evenements de 403,

l'hagiograplie aurait tenu en leur presence un tout autre langage. Que

ces ascetes aient pris le parti de l'eveque Jean, que la seule pensee

du conciliabule fut un cauchemar pour eux, nous en voyons une preuve

dans le silence complet dont Callinique enveloppe l'ceuvre de Theophile;

une preuve aussi dans ce fait que les difficultes interieures survenues

ä Rufinianes prirent fin seulement en 406, c'est-ä-dire ä la mort de

Cyrinus, comme si elles avaient eu, sinon leur raison d'etre, du moins

leur raison de se prolonger, dans les mauvaises dispositions de ce prelat

vis-ä-vis d'un etablissement favorable ä Chrysostome.

V. Rapports de 1' änoßtoXslov et du monastere.

Le conciliabule du Chene est trop connu pour que nous le racon-

tious encore une fois. II se tint ä 1' aico6zol8lov: Hypace n'eut pas

ä s'en occuper. Son pouvoir denue pour le moment de tout caractere

officiel et discute meme parmi les moines (68, 18) ne s'etendait point

29*
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au-dela de leurs cellules. Or 1' ocTioötolsiov ne se trouvait nullement

compris dans l'enceinte claustrale.

On a quelquefois rapproche le monastere et l'eglise au point de

les confoudre. C'etait en realite deux constructions voisines, mais fort

distinctes. Si Temploi constant de l'adverbe Tclrjöiov^), lorsqu'il s'agit

de leur position respective, indique suffisamment leur voisinage, il n'in-

dique point leur identite; il ne permet meme pas d'avancer, avec

Amedee Thierry, que le «grand monastere» etait «relie par ses cloitres

är l'Apostolaeum»^). Et de ceci les preuves abondent.

1° Si l'habitation monastique avait fait corps avec le ^aQtvQiov

des Apötres, eile n'aurait pas eu son oratoire particulier. Or le recit

de Callinique atteste en maint endroit l'existence ä Rufinianes^) d'un

£'öxTr]Qiog olxog different de 1' a%o6tokBiOv. S'agit-il, par exemple, de

l'oraison ou de la psalmodie quotidienne, les freres entrent simplement

dans la cbapelle claustrale: bv tw tvxtrjQLC) sv^aöd^ai i) xl^ccXXsiv (67,

14) — iv xa 6S7tra svxnqQiG) rov avrov ^ovaötrjQLOv ... sv a o/'xoj

OL äd£X(pol rd5 d^sü rag svxäg avani^novöiv (137, 23)', s'agit-il, au

contraire, de celebrer le dimancbe la sainte liturgie, Hypace quitte le

monastere et se rend aux SS. Apötres: av tä ccyta) itaQya itQolhv . .

.

anysi ngbg tovg äyCovg ccTtoGroXovg (73, 16) — xcct« xvQLaxijv tcqoicov

stg TOvg anoöroXovg (73, 24) — ^r]t£ rrgolav si fii) sig tb ocTtoörolstov

t6 nkrjGLOv, xatä xvQLCCxriv^ k'vsxsv rrjg XHXOVQyCag rov %'EOv xal ^erä

r^v änoXvGiv av^tag av ra ^ovaörrjQic) vjtaöxQacpav (102, 26). Que

peut-on desirer de plus explicite?

2° Du reste, le plan du monastere est fort simple. Une vaste cour

Interieure bordee sur les quatre cötes par l'oratoire ou les cellules, et

c'est tout: fiaaavhov xvxXco a%ov xaXXccg xal ai>xr'^Qiov olxov (67, 11).

Pour entrer et sortir, une seule porte: fii&g yäg %-vQag ovCrjg ovx

£0riv änXCbg rtva i^iavcci rj alöitvai (120, 17). Oü trouver place, avec

cette disposition, pour des cloitres reliant le monastere ä n'importe quoi?

3° Le trajet du monastere ä l'eglise des Apötres se fait en plein

air. ^An6vTog avrov iv xvQiaxfj aig rovg tcyCovg anoörokovg^ avQa^i]

xig ywt] . . . xal aiöakd-ovöa aag rov TiQod-vQov afiaivav . . . acog ano-

Xv6£(og' xal fv^c'tog a^£kd-G)v iö(pQdyi6£v^ etc. ... (115, 11), Hypace

en route pour les SS. Apötres trouve une poss^dee sur ses pas. Celle-ci

1) 66, 17; 99, 30; 102, 27; 118, 18. — S. M^taphraste o. c, c. 36: P. G. t.

114, col. 1405»

2) o. c. p. 179.

8) L' e^Ti/i(ftov rufinianais du monastere S' Hypace n'a rien de commun,

comme bien Ton penfie, avec 1' tiiiTriQiov toC uyiov 'Tnaziov dont parle Constantin

Porphyrog^näte (De caeremoniis 1, II, c. 7. P. G. t. 112, col. lOOß»).
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penetre avec lui dans les dependances de la basilique et l'attend jusqu'ä

la fin de la liturgie, au seuil du portique. Dira-t-on que la malheureuse

etait dejä dans les cloitres au moment de rencontrer le thaumaturge

pour la premiere fois? La chose, peu vraisemblable en elle-meme, est

rendue dans le cas present tout a fait inadmissible par les termes

memes du recit. Placee dans le cloitre, la possedee n'aurait pas eu

besoin d'entrer: sidsld'ovöa, pour se trouver au jCQÖd'VQOv.

4" A qui vient de Clialcedoine, 1' ccjcoöToXeiov se presente d'abord,

le monastere ensuite. Deux anecdotes nous le prouvent: a) L'archi-

mandrite Alexandre, expulse de Constantinople, xarag)8vysL sCg rovg

ccTtoöröXovg. Chasse de lä par l'eveque diocesain et roue de coups, il

contiuue de fuir ces lieux inhospitaliers. C'est alors seulement qu'il

passe devant le monastere oü S' Hypace le retient (118, 10—28). —
b) Pres d'un quart de siecle plus tard, en 451, Auxence attire les

foules ä Rufinianes. Une xo^CxiöGa figure au nombre des pelerins.

Veut-on connaitre son itineraire? 'ifAO'fv ovv anb XaXxrjdövog iv

ßaörsQViG) xal di} jtXrjöidöaöa totg ccyioig ccjtoötöXoig xatiikQ'sv ix tov

ßaöteQVLOv xal ^p%£TO iv ta iiovccötrjQLO)^). La presence de iv apres

SQXo^aL indique simplement que l'liagiographe cite partageait les fautes

grammaticales de son temps: il serait illegitime d'en conclure qu'une

fois arrivee devant les SS. Apotres, la visiteuse se trouvait au seuil de

l'habitation monaeale.

Assez de preuves, nous dira-t-on, assez de preuves pour etablir

que le monastere et 1' ccTtotfroXstov ne formaient pas un seul et meme

tout; mais de cette distinction toute materielle il ne resulte nullement

que S*' Hypace fut en 403 sans autorite aucune sur la basilique.

Tächons de repondre ä cette objection.

Hypace, il est difficile de ne pas le reconnaitre, finit par y obtenir

quelque pouvoir. En 431, yvovg ort tcocq' ö dst (pQOVBiv iq)QÖvr]<3£v 6

NeörÖQLog^ ev&ecag iv x(p 'ATtoöToksLco neQiet^Ev t6 ovo^a avtov 6 'Tjtdnog

Toö firi avacpeQSö&ai iv tfj nQo6(poQä (106, 28). Eulalius, eveque de

Chalcedoine, bläma severement cet acte, mais le saint refusa avec

energie de retablir dans les diptyques le nom de Theresiarque. Cette

initiative hardie, cette resistance opiniätre indiquent bien qu'il jouissait

alors de quelque autorite sur 1' ccTCoöroXstov. Ses disciples en heri-

terent. Vers 470, le 14 fevrier, nous les voyons multiplier leurs

instances pour obtenir le corps de S* Auxence qu'ils veulent ensevelir

iv TÖ oi'xG) rß)v äyCav ajroöTÖAajv^); et c'est lä une preuve que cet

1) S. Mätaphraste o. c, c. 37: P. G. t. 114, col. 1405°.

2) S. Metaphraste o. c, c. 66: P. G. t. 114, col. 1436«.
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olxos relevait de leur monastere. Ces deux faits toutefois ne jettent

aucune lumiere sur la Situation teile qu'elle etait en 403.

Heritier fortuit des moines egyptiens, ol' tfjg inxkrjöLag tov xItjqov

inX^QOvv^), Hypace ne succeda pas de prime abord ä tous leurs droits

et ne reeueillit pas, en arrivant, tous leurs privileges. II avait pu, lui,

ascete ignore, venir s'installer, avec ses diseiples, dans un monastere

desert; mais il n'aurait jamais pousse la hardiesse jusqu'ä prendre pos-

session d'une basilique entretenue, ä defaut de Rufin, par ses heritiers.

D'ailleurs le Service de cette eglise reclamait un pretre: Hypace encore

depourvu du caractere sacerdotal ne pouvait y pretendre en 403. Bien

plus, la mention parmi les gens de 1' ccnoatokstov d'un ävayvaövrjg

marie (99, 29), la presence dans ses murs de xXrjQLxoL etrangers au

monastere (73, 26) sont des indiees de nature a nous convaincre qu'une

fois les Egyptiens partis, l'eveque de Chalcedoine leur avait donne des

seculiers comme successeurs. Ces demiers, maitres de la place, y con-

serverent, au moins en partie, leurs emplois meme ä l'epoque oü

l'archimandrite voisin nous parait y agir en maitre. Fixer ä cette

epoque un point de depart precis n'est pas chose facile. Toutefois en

voyant dans l'ecrit de son disciple que S* Hypace devenu prötre ne

manqua jamais, le dimanche, de celebrer aux SS. Apotres, on se per-

suade, que la date de sa mainmise sur l'eglise se confond avec celle

de son Ordination, et son Ordination est certainement posterieure ä 403.

Hypace mourut, comme nous le verrons plus loin, en 446, ysvö-

(lEvog . . . itfbv öydot^Kovra xal noi^dvag rä TEööaQccxovta hr) rb xoi'^vlov

Tov XQtöTov xal f^v LSQcoffvvrjv böLcjg xaraxoG^rjöag (136, 3). II eut

donc quarante annees, sinon de pretrise, du moins de superiorat incon-

teste. ^Hv ds komov itav teößaQaxovTa, nous dit ailleurs son biographe

(70, 11), lorsque les ascetes de Rufinianes xatsda^avro ... sx^lv jcazeQa

tov 'TjtccTLOv (70, 9). Jusque lä, jusqu'ä l'annee 406, ces moines avaient

discute son autorite. L'un d'entre eux, Timothee, ovts ccvrbg ^d'Els

XQuretv xal dtoixEtv ovrs xbv 'Tjcktlov ia diOLxrjdat (68, 17). Devant

cette rivalite, Hypace prefera se retirer en Thrace, au berceau de sa

vie religieuse. Les choses en serait-elles arrivees ä ce point si, au lieu

d'etre comme tous les siens un simple moine, le restaurateur se föt

dejä trouve revetu du caractere sacerdotal et, par le fait meme, de

beaucoup eleve au-dessus de tous? II nous parait difficile de l'ad-

mettre. Au commencement du V® siecle, du reste, on n'ordonnait guere

les moines destines ä poursuivre leur vie dans le cloitre, ä moins qu'ils

ne fussent higoumenes de leur monastere, S* Hypace n'etant devenu

1) Sozomene 1. c.
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• rhigoumene du sien qu'en l'amiee 406, la premiere date probable de

son entree dans les ordres se trouve indiquee comme posterieure ä 405.

Si l'on accepte cette conclusion, que nous eoufirmerons tout ä

l'heure, nous sommes amenes ä clianger un nom de place dans 1' Oriens

Christianus. Ses listes donnent comme eveques de Chalcedoine, Mares

en 315, Theodule en 381, Philothee en 382, Cyrinus en 403, Eulalius

en 430, Eleuthere en 451, etc.^). Les trois premiers de ces prelats se

disputent l'hoimeur d'avoir siege au deuxieme concile oecumenique.

Mares, Tun des 318 de Nicee, est ränge par la Vie de S* Isaac au

nombre des peres heretiques de Constantinople: tov ö\ 'AqbCov koI

MaxEÖovLOv ^EQOvg. . . MaQrig Xakxediovos^)'^ mais cette Vie, ecrite

seulement entre le regne de Justinien et celui de Leon le Philosophe,

ne merite pas grande creance, et Le Quien a raison de ne citer son

temoignage que pour ajouter: Id quod certe a vero aberrare fateri

cogor. Au sujet des deux autres l'auteur poursuit: In indice Patrum

Constantinopolitanae synodi generalis primae. De Provincia Bithyniae

legitur Theodulus Chalcedonensis. Attamen in Vita S" Isaacii monachi

die 13 maii liuic concilio interfuisse fertur Philotheus CJmlccdonensis,

qui Theoduli successor fuit. Quocirca in primo synodi conventu, anno

381, sedisse Tlieodulum dixero-, in secundo, anno insequenti, Philo-

theum^). Cette distinctiou ingenieuse fait une place ä Philothee, mais

une place a laquelle il n'a pas droit. C'est, parait-il, la Vie de S' Isaac

qui lui donne son billet d'entree au concile. Mais oü se trouve cette

Vie indiquee pour le 13 mai? Prenez les Ada Sandorum, cherchez-

la au jour marque, cherchez-la dans les environs ou ailleurs, vous ne

la trouverez pas. Un temoignage aussi incertain ne suffit pas ä susciter

un competiteur serieux ä Theodule, d'autant que la Vie de S' Hypace

detruit par avance tout ce que pourrait dire celle d'Isaac.

Le Quien a lu Callinique, et cet hagiographe lui fournit «Philo-

theum, a quo Isaacius presbyter in Apostolorum ecclesia, reluctans

licet, ordiuatus fuit: i]v yuQ iBiQoxovrid'Big sv ta ayCco ^AnoötokCci

7tQ£6ßvtaQog, Toi) ^axaQiov 0Lkod-eov }isrä ßCag avtbv x£iQOtov'r]6avTog».

Cette citation est exacte: eile sera meme conforme au texte de l'edition

critique (72, 19), si vous intercalez un s dans 'ATCoöroXici et si vous

ajoutez Tot) sjiLöJcoTtov au nom propre. Malheureusement l'ordinand

dont il s'agit est Hypace en personne et nullement S* Isaac.

Ce petit changement modifie du tout au tout la Chronologie de

Philothee. Cyrinus, assis en 403 sur le siege de Chalcedoine, ne mourut

1) Gr. Christ, t. I, p. 600.

2) A. SS. Maii t. 7, p. 250». XaXyisdöbvog est pour XaX-nridövog.

3) Oriens Christianus, 1. c.
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pas avant le inois de juin 405, d'apres les calculs de Tillemont *). Ce

judicieux critique parlant du voyage entrepris par Chrysostome en Asie,

estime que Cyrinus, Tun de ses compagnons de route^), est peut-etre

l'eveque de Chalcedoine ^). De son cöte Le Quien ecrit en toutes lettres:

quem Marcellinus comes in Clironico, Iiidict. XI, Honorio et Eutychiano

Coss. Severum Chalcedonensem episcopum dicit, hunc Socrates . .
.

, So-

zomenus . .
.
, Palladius . . . Cyrinum nominant*). Le voyage de Chry-

sostome ä Ephese ayant eu Heu au plus tard au printemps de 401, si

l'on accepte ridentification timidement proposee par Tillemont, l'episcopat

de Cyrinus datera au moins de 401. Le consulat d'Honorius et de Fl.

Eutychianus correspondant a l'annee 398, si l'on accepte l'identification

hardiment affirmee par Le Quien, l'episcopat de Cyrinus remontera pour

le moins ä 398. Et comment Philothee sera-t-il son predecesseur, lui

qui confere le sacerdoce au superieur de Rufinianes, a un moine arrive

de Thrace au plutöt en 399, et promu higoumene seulement en 406?

On le voit, la cause est jugee: Philothee doit abandonner dans 1' Oriens

Christianus la place qu'il y a indüment usurpee.

Si nous en faisons le successeur immediat de Cyrinus, nous pourrons

penser que son influence contribua pour une grande part ä terminer

les difficultes survenues ä Rufinianes, et le retablissement de la paix

au milieu des moines coincidant avec ses debuts dans l'episcopat, l'or-

dination de S' Hypace, l'extension de son autorite sur 1' äxo^rokelov

nous apparaitront comme un don de joyeux avenement destine ä re-

vetir le nouvel higoumene d'une autorite plus grande et d'un plus

grand prestige.

Dans tous les cas l'episcopat de Philothee, posterieur ä celui de

Cyrinus, est anterieur ä celui d'Eulalius. Eulalius avait cesse de gou-

verner le diocese de Chalcedoine au moment du IV" concile oecumenique,

mais il le gouvernait encore une vingtaine de mois auparavant, puisque,

aux termes d'une inscription, les fondements de l'eglise S* Christophe

furent jetes en mai 450, inl . . . EvXccXiov iniöxöjtov XaXxrjdovos^).

C'est dire qu'il survecut ä S* Hypace et qu'il le trouva deja pretre.

Callinique nomme Eulalius pour la premiere fois ä propos des rapports

de son heros avec le pere du Nestorianisme. Nestorius, on le sait,

monta sur le tröne de Constantinople le 10 avriJ 428. Apres les trois

ans pr^dits par Hypace (106, 3 et 21), en 431 par consequent, il

1) Le Nain de Tillemont: Mömoires ... Hist. Eccl. t. 11, pp. 194 et 595.

2) Palladius, Dial. de V. S. I. Chrys. c. 14: P. G. t. 47, p. 50.

3) op, c, p. 166.

4) op. Q., p. 601.

6) Ducbesne: Bulletin de Corresp. hell. 1878, t. II, p. 289.
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rompit avec l'orthodoxie, et son nom disparut aussitot des diptyques ä

Rufinianes. L'eveque de Chalcedoine eut alors des reproches pour son

higoumene: ^iä xC TtsQiEtksg t6 ovo^a avrov ^ij yiväöxcov t6 cctco-

ßri<s6^£vov; (107, 7). Parole etrange, s'il en fut, et qui vous montre

dans ce prelat un homme sans caractere, toujours pret ä se ranger du

cote du plus fort. Etonnez-vous, apres cela, si vous le voyez preter

son concours aux puissants ennemis de l'archimandrite Alexandre?

Callinique ne le nomme point en cette circonstance, mais l'incident etant

raconte bien apres qu'Eulalius est entre en scene, il n'y a pas lieu

d'hesiter. Par ailleurs, contrairement a l'ordre du recit, l'expulsion

d'Alexandre doit passer avant la condamnation de Nestorius. S' Nil

connaissait les motifs qui la provoquerent. S'il a ecrit: ^^Xe^dvÖQOv

toi) JtQog oXiyov rijv ßaßLksvo^evrjv KavetavtLVOvnoXiv d^olcxSKVtog^),

lui qui vivait au Sinai et mourut vers 430, c'est que le sejour

d'Alexandre a Constantinople est anterieur ä cette derniere date. Son

depart de la capitale suivit sans doute d'assez pres la rüde sentence

portee contre lui, et cette sentence, au «jugement le Tillemont^), serait

sortie du synode assemble en 426, au moment de l'election du patri-

arche Sisinnius. Par suite, l'episcopat d'Eulalius aurait commence au

moins deux ou trois ans avant 431.

En resume, les seuls prelats que l'histoire nous montre reellement

assis sur le siege de Chalcedoine entre le preraier et le quatrieme con-

cile cecumenique sont les suivants: Mores, dejä eveque en 325 et sur-

vivant en 362; Theodide, present aux assises de Constantinople en 381;

Cyrinus, ä cheval sur le IV® et le V® siecles; PhilotJiee, ä une date

indeterminee entre les annees 406 et 428; Eulalius, de 428 environ a

450 ou 451.

VI. Une tombe ä Rufinianes.

Revenons ä Rufinianes. Les auteurs anciens eux-memes n'en parlent

pas toujours avec toute la clarte desirable, et l'on peut, sans etre

mechant, demander par exemple soit ä PaUadius, soit ä Socrate s'ils

etaient bien sürs de leur fait, lorsqu'il enterraient en grande pompe
Ammonios ou Dioscore dans 1' anoöxokevov.

Le Dialogue sur la Vie de S. Jean Clirysostome s'exprime en

termes tres clairs: Ti^aTttat de C^fifiaviog) sv ta fiaQtvQia t&v

'A7Co6x6X(xiv\ TCSQav d'aXccöörig^). Et l'Histoire Lausiaque n'y contredit

point: @d7CXExaL ('Jn^cbvLog) iv ta ^aQxvQia ksyofiEVG) ^Pov(piviavalg*'\

1) De vol. paupertate c. 21: P. G. t. 79, col. 997*.

2) Hist. Eccl. XII, 497.

3) c. 17: P. G. t. 47, p. 59.

4) 1. c.
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Si Ton dedouble l'auteur de ces phrases, l'on pourra supposer dans la

derniere une erreur de copiste: ^agtvQLGj s'expliquera par le ^aQTvgiov

situe quatre lignes plus haut et cedera sa place ä ^ova<SxiqQC(p. Mais

si l'on ne voit dans le Dialogue et l'Histoire qu'une seule et meme
plume, Palladius s'offrant a nous sous las dehors d'un recidiviste, il

nous sera plus malaise de charger le copiste pour blanchir l'ecrivain.

D'aiUeurs peu nous importe: dans un cas comme dans l'autre le

temoignage est formel. Nous le recusons. Tout contemporain qu'il

etait, Palladius a erre. Connaissant beaucoup mieux le ^aQtvQLOv des

Apotres que 1' svxxi^qlov des moines, il n'a point suppose qu'il füt

possible d'etre enseveli dans une eglise de Rufinianes, sans etre enseveli

dans r ccTtoötoXetov. II s'est trompe. Callinique nous impose cette

conclusion. Callinique couche les restes mortels d'Hypace tout ä cote

d'Ammonios iv ta öentä £vxrr]Qi(p tov ccvtov ^ovaöxiqQCov (137, 23;

138, 4). Or Callinique est arrive ä Rufinianes au plus tard en 426

(82, 8 et 9), il a prie au moins vingt-deux ans sur la tombe du Long-

Frere dont il nous parle: mieux que personne il est ä meme de nous

renseigner avec certitude et precision. Si Tillemont l'avait connu, il

n'aurait jamais dit: Ammone «fut enterre dans l'eglise des Apostres

appelee Rufinienne, qui estoit dans ce mesme fobourg» du Chesne.

«II y fut enterre magnifiquement par les moines de lä aupres, que

Rufin y avoit etablis pour tenir lieu de clerge ä cette eglise»^).

Fassons ä Socrate. II ecrit: zJtööxoQog 8"^ dg tav MaxQ&v^ 6 rijg

'EQfiovTCÖXscog inCöKonog^ dXiyov vöteqov (istä f^v &eocpiXov qivyijv

itslsvtr]0s xttl racpflg rj^icbd-rj ka^nQ&g^ iv t(p ^aQTVQi'c) ra iv rfi ^Jqvi

xrjdsvd^sCg^ svd-a diä ^ladvvrjv yiyovEV rj övvodog^^). Que de bevues en

quatre lignes! Erreur sur la date de la mort, erreur sur le nom du

defunt, erreur sur le lieu de la sepulture, rien n'y manque. Des Longs-

Freres, od filv ovo ixoL^^d-rj6av tsksvt^eavreg iv KavötavxLvovTtöksL^):

ce furent Dioscore et Ammonios. Dioscore s'eteignit avant l'ouverture

du conciliabule, Ammonios expira durant la preparation ou durant les

debuts; ni Tun ni l'autre ne mourut apres le depart precipite de Theo-

phile*). Un seul trouva son demier repos niqav d-alaöörjg^ et celui-lä

fut non point Dioscore, comme le veut Socrate, mais Ammonios, ainsi

que l'affirment Callinique-^), Palladius^) et Sozom^ne'). Dioscore, lui,

1) o. c. t. XI, p. 488.

2) H. E. 1. VI, c. 17: P. G. t. 67, col. 716'\

3) Palladius, Dialogue c. 17: P. G. t. 47, p. 58.

4). Sozomäne 1. c.

6) Callinique 138, 4.

6) Dial. 1. c. et Uist. ad Lausum: 1. c. 7) Hist. Eccl. 1. c.
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BTU(pri iv xfi McoxLOv tov [iccQtvQog mavv^a ixxlrjGta^), ou, pour parier

comme Palladius, iv ta tcqo tfjg nvlrjs ficcQtvQLC}, ag tag nX&Cötag tav

yvvccixäv xaraXsit(jcc0ag r^g ^ccQtvQog tovg ÖQXovg^ jcarci; rav Evxav

z/toöxoQov ouvvsLV^). Bätie ä Constantinople, sur le Xerolophos, non

loin de la citerne Mociana (aujourd'hui : Tchoukour-Bostan=jardin creux),

c'est-ä-dire ä proximite du mur constantinien et du mur theodosien, aux

approches de la Porte Doree, de 1a porte par excellenee, la basilique

S' Mocius ne se refuse pas ä la designation, fort vague d'ailleurs et

probablement tronquee, de tb jiqo rfig JCvXtjg ^aQxvQiov] mais ä quoi

donc peut bien rimer la mention, en pareil endroit, d'une sainte mar-

tyre? Visiblement le texte est altere, et ce n'est pas la sötte addition

de Georges, patriarche d'Alexandrie, qui remplacera jamais les mots

changes ou disparus. Ce plagiaire a trouve bon de prendre le t« iv

tfj zlQVi de Socrate pour completer le ta jtQo tilg TivXrjg ^aQtvQic) de

Palladius, comme s'il etait possible d'avoir ä Rufinianes, en 403, une

basilique tcqo tilg ^^^'/S? alors qua jamais le V* siecle ne vit dans ce

faubourg ni l'ouverture d'une porte, ni l'ombre d'un rempart.

Qu'on ne s'etonne pas si nous suivons ici les donnees de Sozomene,

en depit de son inferiorite ordinaire. Outre qu'il est generalement

mieux renseigne sur les moines, outre quil s'accorde pleinement avec

Callinique, le soin qu'U met ä distinguer d'un mot l'eglise des Apotres

d'avec le monastere hypatien nous est un sur garant de sa connais-

sance des lieux. Contemporain de Socrate, ecrivant peu d'annees apres

lui, il a connu son Histoire ecclesiastique, et la phrase relative au

Long-Frere dout Rufinianes gardait les restes ne lui a pas echappe.

S'il a cru necessaire, tout en lui empruntant ses trois demiers mots:

XafiTCQäg riliad-rj tacprjg^ de la corriger pour tout le reste et d'ecrire:

'A^ficbvLog . . . nsQKico^slg . . . sig z/qvv . . . tsXavtä tbv ßiov xal TtQog

t&v Tclrjöiov ^ovcixäv^ svd'a dij xetraL. IcifiTCQäg rj^iayd'rj ragj^g^), c'est

apparemment qu'il possedait des renseignements nouveaux, plus con-

formes ä la verite.

VII. Saints et fetes ä Rufinianes.

S* Hypace est la gloire de Rufinianes, nous n'avons pourtant pas

a raconter sa vie en detail. Fils d'un Phrygien, il quitta sa patrie ä

18 ans, se rendit en Thrace, devint berger, puis chantre d'eglise, puis

disciple de l'armenien Jonas, au monastere d'Almyrissos. II etait alors

aux environs de ses 20 ans. Une visite de son pere et des affaires de

1) Sozomene, ibidem.

2) Dialogue 1. c.

3) Hist. Eccl. 1. c.
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famille Famenereut ä Constantinople; mais il n'en resta pas moins

fidele ä sa vocation. Passant du faubourg d'Eleuthere ä Rufinianes, il

s'y etablit dans les circonstances que nous savons, et ce coin de terre

le posseda le raste de ses jours, sauf les quelques mois passes de

nouveau en 405—406 au monastere d'Almyrissos. A son retour de

Thrace, Hypace äge de 40 ans re9ut officiellement le titre d'higoumene.

Les vertus et les miracles qui signalerent sa vie le placerent a la

tete du monachisme constantinopolitain ä la mort de S* Dalmace. Ils

lui attirerent aussi Testime de la cour et l'affection des humbles.

Theodose II lui fit des largesses (76, 6), le visita deux fois pour

l'embrasser (112, 21) et lui ecrivit souvent des lettres toutes filiales

(112, 23). Les trois soeurs du prince, Pulcherie en tete, vinrent expres

au palais rufinien pour, de la, lui transmettre cet Ultimatum: 'Eld-s

LVtt öh rd(Ofi£v, rj iQx6ii£d-a rj^ets JCQog öe Iva evloyrj&a^sv (112, 29).

De leur cote, les paysans des alentours se seraient tous leves comme

un seul homme pour le defendre. Un jour que des gens etaient venus

de Chalcedoine avec des intentions peu bienveillantes, ils eurent vite fait

de lui envoyer dire: KiXsvöov xal 6vvax^ivtEs diä^ofisv amovg (119, 9).

Cet incident eut lieu ä l'occasion de l'archimandrite Alexandre, de

celui-lä que S' Nil compte au nombre des Messaliens ^) et que Bol-

landus a ränge parmi les Saints^), au grand scandale de Tilleraont^).

Chasse de Constantinople par les grands que sa franchise blessait,

traque par l'eveque de Chalcedoine et fort maltraite par la tourbe mise

a sa poursuite, l'iUustre fondateur des Aeemetes ne trouva de refuge

pour lui et les siens qu'au monastere de Rufinianes. II s'y retablit de

ses blessures, puis il s'en alla quinze milles plus au nord, sur la rive

asiatique du Bosphore, jeter les fondements d'un couvent nouveau.

Hypace continua pour sa part ä sanctifier Rufinianes jusqu'au

dimanche 30 juin 446, jour oü la mort vint le saisir. L'annee que

nous indiquons ici est acceptee de tout le monde, depuis Papebroch

jusqu'aux derniers editeurs de Callinique, et rien d'etonnant. A sa

demiere heure, le saint avait annonce de prochains desastres: les

tremblements de terre et les ravages des Huns justifierent sa pr^diction.

L'hagiographe mentionne ces catastrophes (139, 20); d'autres historiens,

Marcellin*), la Chronique pascale^) et Evagre^) les racontent aussi. La

1) De vol. paup. 1. c.

2) A. SS. lanu. t. I, p. 1018.

8) ffist. Eccl. t. XII, p. 491.

4) Mommsen: Chron. min. vol. II, p. 82.

6) Chron. pasc. P. G. t. 92, col. SOb^.

6) Hiat. Eccl. 1. 1 c. 17: P. G. t. 86, col. 2468»>.
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derniere edition de la Vita S. Hypatii a reuni leurs temoignages. Ils

placent les mouvements sismiques en novembre 446 et l'invasion bar-

bare au printemps 447. Ces dates combinees avec les donnees de

Callinique fixent d'une fa9on indiscutable la raort d'Hypace au milieu

de rannee 446.

La question du jour est controversee. Tous les documents litur-

giques donnent la fete du saint avant le mois de juillet, mais ä des

quantiemes qui varient depuis la fin de mai jusqu'ä la flu de juiu.

Les deux manuscrits oü la Vie de Callinique est reproduite ne sortent

pas de juin: le codex Parisinus 1488 inscrit Hypace au 17, le codex

Vaticanus gr. 1667 au 30. L'un et l'autre disent que l'higoumene

s'eteignit le sixieme jour de sa maladie xvQiuTcris ovGrig (136, 25). Ce

renseignement permet de se prononcer. En juin 446, le dimanche

tombait au 2, au 9, au 16, au 23 et au 30. Le 17 se trouve donc

exclu, et la date du Vaticanus est la seule bonne.

Un detail note par Callinique la confirme pleinement. Hypace

descendu dans la tombe, ov nccgiild^ov . . . r}ßtQat TQtdxovta otal svd^sag

yeyovs %dla^a iv avtotg rotg rÖTtoig, ojg iOQi^(x.6a6av rrjv ä^Ttekov sig

taXog avrr}v ccnoxQvyrj&rivat, ix rijg xakdtirjg (138, 15). On connait le

climat de Chalcedoine, et l'on sait ä quelle epoque s'y cueillent les

Premiers raisins. Pour qu'une grele tombee moins de 30 jours apres

la mort d'Hypace ait surpris cjQifidöaöav trjv cciiicskov, il faut de toute

necessite que cette mort, fixee par ailleurs en juin, ne remonte pas plus

haut que les derniers jours de ce mois.

Ainsi donc le saint mourut le 30 juin 446, xccrKkiTcav axQi Tcsvtrj-

xovra ddekfpSjv övvodcav, ovg xal nagidaxiv avC tlvl diadöxca ccvrov

Toö xccd-rjystöd'aL avrcav (137, 12). Cette phrase est de Callinique.

On a voulu voir dans sa brievete quelque cbose de meprisant pour le

successeur d'Hypace. Nous preferons croire que le nouvel higoumene

n'aura point voulu par humilite laisser ecrire son nom et le moine

ecrivain aura du s'incliner devant l'ordre formel de son superieur.

L'hypothese est d'autant plus vraisemblable que la Vie de S* Auxence,

ecrite quelque cinquaute plus tard et conservee presque sans retouches

dans Metaphraste, s'exprime en termes tres flatteurs ä l'endroit du

meme personnage: Karijxd'r] 6 ^laxdgiog {Av^svtiog) . . . iv 'Povfpiviavalg

... iv TW ^ova6rr}Qc(p rov iiaxaQtov 'Tnatiov ..." vjtsdi^avro öe avxbv

(lExä nksiovog %aQäg ot avTÖ&L iiovu%ol 6i)v rö tjyovfiivc), ccvöqI tä

Tcdvra ivaQsra xccl x^Q^T^og &£ov rj^ia^iva ag ovti ^a%^t]xri rov

XQLÖtOV ^).

1) Vie de S' Auxence, c. 36: P. G. t. 114, col. 1405*.
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Pourquoi faut-il que l'homme objet d'un eloge sl complet reste

pour nous im incoimu? Les Menees, suivis par Tillemont^) et par le

Bollandiste G. Henschen^), le prenaient pour Hypace en persomie:

d'apres eux Hypace lui-meme aurait heberge son emule en saintete.

Tout ce qui precede refute cet anachronisme. Ici, comme au cbapitre 66^),

l'expression t6 iiovaöriJQLOV rot) fiaxuQiov 'TnuTiov ne prouve qu'une

chose: c'est que du temps de l'hagiographe anonyme, c'est-ä-dire ä

l'aurore du VP siecle, l'etablissement religieux de Rufinianes portait

dejä le nom de son restaurateur. Appele (lovii 'TnuTLOv quand celui-ei

vivait encore (118, 18), il prit ä sa mort le titre de fiovccßtiJQLOv xov

liaxaQiOv 'TjiaxCov et plus tard celui de ^ovaöt^Qiov tov äyCov ^TnarCov.

Inutile de le dire, cette ^ov^ rov 'TnarCov etait absolument distincte

de la ^lovri tav 'Ibcaviccs TtXrjöLOV tGjv MatQcövrjs^ oü Constantinople

celebrait, le 12 juillet, la synaxe des martyrs Hilaire et Proclus*). En
revanche, il faut peut-etre l'identifier avee le couvent dont Ducange^)

ecrit: Monasterii Romanorum in Rufinianis meminit . . . Concilium Con-

stantinopolitanum sub Mena.

L'hospitalite que S' Auxence re9ut ä Rufinianes ne fut pas de

|ongue duree. C'etait aux demiers jours de 451, ou plutöt en 452,

peu apres le IV® concile oecumenique. Descendu malgre lui de son

Mont Oxia, Termite brülait de retoumer dans la solitude. Apres un

sejour de quelques semaines, coupe par un voyage ä l'Hebdomon^) et

un autre a Constantinople^), les instances de l'empereur Marcien*) et

les Communications du patriarche Anatole^) l'amenerent ä se declarer

formellement contre l'heresie d'Eutyches ^'^). Des lors, on ne le retint

plus, et lui s'en alla, en toute bäte, chercber au M* Scopa le calme

que Rufinianes lui refusait. De fait quel que füt leur merite, ses

nombreux visiteurs etaient tous re9us par les Hypatiens «comme des

anges aöts ysvia^aL tb fiovaöttjQiov ixstvo ag tijv öxrjvijv tov 'Aßgudiii»^^).

Les moines hospitaliers accompagnerent Auxence jusqu'a son nouvel

ermitage et, plus tard, ils s'en venaient, avec les laiques de Rufinianes,

recevoir sa benediction et preter l'oreille a ses conseils.

1) 0. c. t. 16, p. 63.

2) A. SS. Febr. t. 11 p. 777».

3) Vie de S' Auxence, 1. c. col. 1436".

4) ßuj. 'EoQXoXöyiov p. 127.

5) Cpolis Christ. IV, 8, 73, Ed. Venise, p. 112.

6) Mötaphraste, V. de S» Aux. c. 38: P. G. t. 114 col. 1405".

7) ibidem c. 40, col. 1408<«.

8) ibidem col. 1405'» et 1408^.

9) ibidem col. 1409».

10) ibidem col. 1412". 11) ibidem col. 1405^
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Soixante ans plus tard, un grand solitaire de Palestine vint peut-etre

prendre la place de l'anacliorete bithynien. Anastase retenait Sabas ä

Constantinople^), et le sejour de la capitale deplaisait souverainement

ä Sabas. C'est pourquoi «egressus in quendam locum, non procul ab

Urbe remotum, qui dicebatur suburbanum Ruffini, hyemavit illic reliquo

tempore^)». Ses admirateurs ne laisserent pas que de l'y poursuivre.

Sur le nombre l'histoire a distingue deux princesses, renominees pour

leur attaehement ä la foi de Chalcedoine. La premiere Juliana Anieia,

femme d'Areobindus, etait par sa m^re Placidie la petite-fille de Va-

lentinien III, et son pere Olybrius avait porte la pourpre en Occident.

La seconde, Anastasie, femme de Fl. Pompee, appartenait ä la famille

imperiale: son beau-pere, Hypace, etait le frere de l'empereur Anastase.

Tout porte ä eroire qu'apres avoir enflamme le zele de ces illustres

visiteuses, l'anachorete palestinien redevenu cenobite offrait ses vertus

en exemple aux fils de S' Hypace. C'etait aux premiers mois de

l'annee 513.

A partir de cette date le monastere hypatien reste de longues

annees sans oeeuper beaucoup de place dans l'histoire. Son eclipse

parait s'expliquer par les malheurs qui ne tarderent pas a fondre sur

lui. Au mois de mars 529, nous dit Theophane, 'AXaiiovvdaQog 6

ZsxLxrig 6 ßaöiMßxog räv 2JaQaxi]V(x)v . . . £Xttv6s xä £%g) XakxtjSovog^).

S'agit-il vraiment ici de Chalcedoine? Tout le monde n'admet pas que

sous le regne de Justinien les hordes arabes aient pousse leur marche

en avant si pres de la capitale. A leur defaut, les armees persanes

ne suffirent que trop ä l'oeuvre de devastation. Sous Heraclius, en 615,

Sabin ravagea toute la banlieue asiatique, et son coUegue Sarbaräz en

fit de meme onze ans plus tard. S'ils etaient encore debout, les mo-
numents de Rufinianes compterent cette fois parmi ceux dont le

Chronicon pascale nous apprend le sort: UakßccQccg, a^aQxog rov 7teq-

öLxov örgarov ysvo^svog iv XccXxrjdövi xdvra td ts TCQodötsia

xal nakana xal xovg svxtrjQt'ovg otxovg ivejCQTjöev*^).

Dans les cellules ainsi detruites un saint venait de rendre le der-

nier soupir, ou du moins il se preparait ä fleurir sur leurs ruines.

1) Eutychius, Annales: P. G. t. 111, col. 1064».

2) Surius ed. de Venise, 1581, t. VI, p. 250, col. 4. Le texte grec (dans Co-
telerius, Eccl. gr. monum. vol. III, p. 303) est: kccI ovrcog s^sX&av an' avrfis (sc.

T^S Avyovatr}g) tovs JtoXixLKOvg (psvymv &OQvßovg [i^r'jsi] ttJs noXsag y.al i^sivsv sig

xo nQoäetiov 'Povq)ivov rov Karä JrifiöatQcctov. Les trois mots de la fin nous
empechent d'affirmer cate'goriquement que Sabas a sejourne dans notre Rufinianes.

II pourrait s'agir ici de quelque autre villa situee dans la banlieue europe'enne.

3) Chronographia, p. 178, 8 de Boor.

4) P. G. t. 92, col. 1005^.
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"Ö aytog ^ladvvr^g 6 iv 'Povtpiavatg figure aux Menees^) et dans le

UvvaluQLövijg de Nieodeme^) sous la date du 16 mars. 'PovcptavaC

n'est qu'une Variante de 'PovtpLViavaC, mais une Variante fautive. Les

documents posterieurs nous la presentent parfois a cote de PocpiviavuC

qui ne vaut pas mieux. Teile est, par exemple, cette phrase du

Zlvvui,aQL6trig'. ^vij^r] rov bötov 'TnatLOv tov iv 'Pov(piavaZg ») 'Poqpt-

vittvalg^). Par contre, la forme correcte est accolee au nom de S* Jean

dans le Menologe de Basile^) et dans le Synaxaire de Sirinond'*).

M"" Gedeon s'est base sur le premier de ces documents et sur quelques

Evangeliaires manuscrits pour l'introduire dans son Bv^avtLvbv 'EoQto-

Xoyiov^). II a de meme avance d'un jour la fete du saint. Cette

seconde correetion manque dans les Bollandistes. Elle est pourtant

tres admissible et, pour la confirmer, nous pouvons citer un Evangeliaire

note du X® siecle qui porte au mois de mars: Mri(yl) xa avraj u tov

ccyCov LG) (= 'lacivvov) rov iv QOvcpLViccvatg^).

Les Menees et autres recueils hagiographiques sont absolument

muets sur la vie de notre S* Jean. Ils n'indiquent meme pas que sa

fete revetit un eclat particulier ä Rufinianes. Celle de S* Hypace au

contraire s'y celebrait le 17 juin. Pourquoi le 17 et non le 30, ä

l'anniversaire de sa mort? II nous serait difficile de repondre avec

quelque certitude ä cette question. Dire que la solennite des SS. Pierre

et Paul, celebree le 29 juin, se prolongeait, sous la forme de Synaxe

des douze Apotres, durant toute la journee du lendemain et la con-

fisquait si bien ä son profit qu'il devenait impossible d'honorer digne-

ment la memoire de S* Hypace au jour anniversaire de sa deposition;

ajouter que les trois persans Manuel, Säbel et Ismael, longuement tor-

tures ä Chalcedoine et martyrises ä Constantinople le 17 juin, furent

peut-etre pour quelque chose dans la fixation ä cette derniere date

d'un nom qui faisait la gloire du faubourg chalcedonien : c'est la une

double conjecture, ingeuieuse mais arbitraire, et nous laissons a de plus

hardis le soin de la proposer ou de la defendre.

D'ailleurs que de contradictious sur ce point! Dans un passage^),

les Bollandistes s'inspirent des Menees manuscrits de Dijon pour inscrire

1) Par exemple, M^nöes, 9^ ^dit., Venise, 1880, mars, p. 61.

2) Zvval, 3» ^dit., Zante, t. 11, p. 204.

3) o. c. t. III, p. 112.

4) P. G. t. 117.

&) Cf. Analccta Bollandiana t. 14, pp. 430 et 434.

6) pp. 40, 43 et 84.

7) Manuscrit de M'' Antoine Tubini (Kadi-Keui).

8) A. SS. Maii t. VII, p. 3.
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S* Hypace au 29 mai; ailleurs^) ils declarent que sa fete tombait le

17 juin d'apres certains documents, le 29 juin d'apres certains autres.

Ces autres, les Ada Sanctorum ne les nomment point, et l'ou est presque

tente de lire mai au lieu de juin dans le second passage^).

Admettons que ce demier mois ait frauduleusement pris dans le

texte la place de son predecesseur; laissons de cote, malgre sa grande

valeur historique et liturgique, l'indication du 30 juin fournie par le

Codex Vatieanus et n'aecordons, pour le moment, ä la fete de S' Hypace

qu'une double date, celle du 17 juin generalement donnee par les do-

cuments et celle du 29 mai indiquee par les Menees de Dijon, auxquels

il faut joindre un Synaxariste de la Grande Laure^): en serons-nous

pour cela au bout de nos peines? Point du tout; voici le Synaxaire

de Sirmond qui nous apporte un renseignement contradictoire.

D'apres lui, le 29 mai attirait chaque annee ä Rufinianes les fideles

devots aux martyrs Serge et Bacchus. Les deux saints avaient une

double synaxe ä Constantinople meme le 7 octobre et le 29 novembre,

mais leur fete du printemps se faisait ä la campagne, ntQav iv "^PovtpL-

viavatg^). Pourquoi cette panegyrie en leur honneur? Etaient-ils

titulaires de quelque eglise dans le nQouörsLOv? Ne faut-il pas les

regarder plutöt comme les patrons de la chapelle particuliere du mo-

nastere hypatien, chapelle agrandie sans doute et developpee par un

restaurateur quelconque, par Theophylacte peut-etre, alors que 1' ano-

ötoXstov avait succombe sous les coups des invasions barbares pour ne

plus se relever? Questions faciles ä poser, difficiles ä resoudre! Quelle

que soit la reponse qu'on leur donne, la contradiction reste toujours

la meme entre notre synaxaire et les deux manuscrits precedents. Un
bourg, pour si grand qu'il soit, ne celebrant jamais chez les Grecs deux

soleimites differentes le meme jour, il est impossible que Rufinianes

ait celebre ä la meme date et la memoire de S* Hypace et la synaxe

des martyrs. II nous faut choisir entre l'une et l'autre. Les manuscrits

athonite et dijonais, originaires on ne sait d'oü, sont denues de toute

competence speciale vis-ä-vis de Rufinianes. Tout autre est le synaxaire

de Sirmond: la critique moderne en lui assignaut Ba&vQQva^ comme

berceau, lui a donne du coup une grande autorite dans le debat qui

nous occupe^). N'etait la prudence qui s'impose en pareille matiere, son

1) A. SS. lunii t. IV, p. 244^.

2) On ne lit pas le nom d'Hypace parmi les saints praetermissos et in alium

diem reiectos ä la date du 29 juin.

3) Manusci-it z/ 39 c\t4 par M. Gedeon: Bv^. 'Eogtoldyiov, p. 109.

4) Anal. Bollandiana, t. XIV, p. 430.

5) Cf. l'article des Anal. BoU. 1. c.

Byzant. Zeitschrift VIII 2 u. 3. 30
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teraoignage amenerait rite ä dire que jamais fete de S* Hypace n'est

tombee le 29 mai et que son Insertion a cette date est le fait d'un

correcteur malavise. Etonne de rencontrer ce jour-lä une 6vvtti,Lg xäv

ayiav ^KQxvQcav IJeQyiov xccl Bccxxov tcsqccv iv 'Povq)Lviavatg^ habitue

par ailleurs ä ne joindre le nom de Rufinianes qu'ä celui d'Hypace,

tel copiste aura trouve bon d'ecrire ä la place de la formule antique

Celle de ftvj^fw? tov beCov Tcargbg rjfi&v 'TnurCov toi) iv 'Povtpiviavcctg^

et sa correction, ruisselante de vraisemblance, aura penetre de plein

pied dans quelques exemplaires posterieurs.

Mais treve d'hypotheses! II n'entre point dans nos attributions

de trancher toutes les difficultes que souleve l'Heortologion de Rufi-

nianes, ni de montrer que les dates du 17 et du 30 juin, donnees par

les deux Codices de Callinique sont les seules oü S* Hypace füt honore.

II nous sied plutot de regretter que M' Gedeon n'ait point connu

l'article des Analectn Bollandiana. Avant de transcrire dans son ouvrage

la donnee du docuraent lavriote, il nous aurait sans doute explique

savamment la contradiction que nous signalons et montre de fa^on

peremptoire pourquoi les manuscrits de l'Athos et de Dijou fixent au

29 mai la memoire de S* Hypace de Rufinianes, alors que le synaxaire

de Sirmond indique ä la meme date et pour le meme lieu une fete

des martyrs Serge et Bacchus.

En disant: ä la meme date, nous suivons le synaxaire de Sinnond

qui, d'apres les AnaUcta Bollandiana, consacre aux deux martyrs la

joum^e du 29. D'apres les Acta Sanetorum il en va differemment.

II y est dit: In Ms graeco Synaxario et Menaeis Mss Mediolanensibus

et Tauriniensibus ita ad XXVII Maii diem notatur: Mvi/j^rj xäv ayCcov

UsQyiov xul Bdxxov iv 'Pövtpiviavuig^). Comme on le voit, le 27 prend

ici la place du 29. Cest une divergence nouvelle que les documents

signalent sans permettre de l'expliquer. II nous suffit de la noter.

Que l'on nous permette pourtant de resumer ici les difficultes

liturgiques rencontrees dans ce chapitre:

A) La fete de S' Hypace tombe: 1" le 30 juin d'apres le Codex

Vaticanus de Callinique; 2" le 17 juin d'apres le Codex Parisinus et

quantite de pieces posterieures; 3" le 29 juin d'apres certains docu-

ments non indiques auxquels fönt allusion les Acta Sanetorum-, 4" le

29 mai d'apres deux manuscrits.

B) La synaxe des SS. Serge et Bacchus iv 'Powpiviavatg tombe:

1" le 29 mai d'aprfes le synaxaire de Sirmond; 2° le 27 mai d'apres

deux QU trois documents mentionnes dans les Ada Sanetorum.

1) A, SS. Octobr. t. III, p. 863»».
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C) La memoire de S* Jean de Rufinianes tombe: 1° le 15 mars

d'apres les meilleures sources; 2° le IG mars d'apres les autres.

VIII. Derniers temps du monastere.

L'oeuvre de vandalisme accomplie par les invasions demandait un

reparateur. Rufinianes le trouva dans le patriarche Theophylacte

(933—956), dont le seul merite fut de mourir tag 'Povg)iviaväg oixo-

Öo^i]6ag, cjg yafQaTcrai^). II est fort possible que la devote Byzance

n'ait pas attendu jusque lä pour relever le monastere; toutefois la

restauration entreprise par le prelat hippomane est jusqu'ici la seule

dont l'histoire nous ait conserve le souvenir. 'AvtjysiQS. . . 6 aytätaTog

jiaxQiaQxrig xvQog 0£O(pvXaxtog trjv naQaßorjtov fiovrjv xäv 'PovtpivuavSiv^

tels sont les termes de Balsamon^). Ils laissent deviner que les XP et

XIP siecles furent pour Rufinianes une ere de prosperite.

Malheureusement le canoniste vivait encore, et l'heure de la deca-

dence avait sonne. Si dejä le 5 janvier 1234, le monastere röv Ai^ißcov

ou de la QaoTÖxog Js^ßatiööcc pouvait s'enrichir de ses depouilles et

recevoir du genereux Georges Kaloeidas le lieu dit Tä IJtpovQvov, pro-

priete voisine de Smyme que le grand-pere du donateur «avait acquise

anb tfig aeßaa^iag fiovi^g täv 'Po(pLViava)v>^), c'est apparemment qu'ä

la fin du XIP siecle l'epithete de TCccQaßotitog appliquee ä Rufinianes

commen9ait ä ne plus etre de saison. Mieux informe, Balsamon eüt

liesite ä l'employer. II l'aurait certainement trouve superflue, s'il avait

ecrit quelques annees plus tard.

En mars 1236, xtj akrjöst roi) xad^rjyov^svov tfig zcctä tö AdxQov

(ancien Latmos, aujourd'hui Beeh-Parmaq) ösßaöfiiag fiovrlg rov uyCov

JJavXov xal tilg tcov ^Povcptaväv jiovijg tcvq FsQ^iavoi)^ le patriarche

Germain II accorde totg 'PovcpiavLXccLg fiova^otg un acte ecrit par lequel

il leur soumet xi^v xaxä xä IIvkoTtvd-ta (aujourd'hui Kouri, pres Yalova)

diaxsL^svriv fiovriv Tii)v Ziy^vx^av STCovo^a^o^avr^v: de meme xä dvo

^sxoxta ffig ZiyQCttpfig rj xe ^atpvaicc xal rj "A^vXog deviennent depeu-

dances de Rufinianes*). Rien ne saurait prouver ä l'egal de cette piece

la decadence de l'etablissement qu'elle a pour objet de favoriser. Ru-

finianes nous y apparait incapable de se suffire ä lui-meme. II a pour

superieur l'higoumene d'un monastere etranger, peut-etre meme le di-

1) Mich. Glycas, Annal. pars IV: P. G. t. 158, col. 564'=.

2) Expl. du Vn^ Canon de la IlQCürodEVTSQcc: Zvvrayua r. &. x. i. yiavovav,

par Rhalli et Potli, t. II, p. 675.

3) Miklosich et Müller: Acta et dipl. medii aevi, t. IV, pp. 32 et 33.

4) Miklosich et Müller; o. c. t. IV, p. 303—305.

30*



458 I. Abteilung

recteur du ^stöxtov constantinopolitain de ce monastere ^), et le seul

raoyen qui lui reste d'echapper ä la ruine complete, c'est d'absorber,

avec toutes ses dependances, une autre maison religieuse dechue comme
lui. Triste remede au reste et fort peu ä meme d'ecarter longtemps

la chute finale. Cette chute, hätee sans doute par l'occupatiou latine,

vint a son heure, iiiais Fabsence de tout document nous en laisse

ignorer la date et les circonstances.

IX. Le palais rufinien.

Le chäteau luxueux bäti par Rufin pres de V dnoötoXsiov est de-

signe dans Sozomene^) sous le nom de ßaeiXsia, et ce titre lui con-

vient: Arcadius s'etant institue au moins eu partie l'heritier de son

ministre, la villa de ce demier etait devenue un palais d'ete ä l'usage

de la famille imperiale. Que la cour s'y soit jamais transportee tout

entiere ou non, il est certain que ses murs ne resterent pas eternelle-

ment inhabites. Les filles d'Arcadius, les princesses Pulcherie, Arcadia

et Marina, vinrent y loger au moins un instant entre 408 et 444: ai

dl tQStg ßa6LXi66aL at ädsl(pal rov ßccöikecog 7io%^6a6aL idstv rbv

'Tzdriov £QxovTaL jiXrjöLOV rov aTCoöroXeiov sig t6 tcccXcctiov (112, 27).

Callinique n'ajoute pas une indication de plus: ä la fa^on dont il

s'exprime, ä la presence de l'article devant le mot nakdxiov qu'il

emploie pour la premiere fois, on devine sans peine qu'il s'agit ici d'un

palais peu ordinaire, peu susceptible d'etre confondu.

Meme remarque pour un autre passage de Fhagiographe. Une

foule ameutee tracasse les moines. Soudain löov daxavbg dno rov

TcaXatLOv itpLiinog. II dit un mot et chacun de s'enfuir. PourquoiV

'H ßa6Cki06u ccxt0t£ik£ (la&etv, tivsg sißlv ot did)XOVT£g tovg öovkovg

rov Ssov (119, 16). Pour disperser les brouillons, il a suffi de notifier

cette demarche de la hasilissa. A ce moment donc l'imperatrice Eudocie

ou sa belle-soeur Pulcherie se trouvait en villegiature au chäteau rufinien.

Theodose II lui-meme l'habitait parfois. II s'y rendit, en particu-

lier, le 4 septembre 431 pour donner audience aux huit prelats anti-

cyrillistes envoyes d'Ephese par les Orientaux. La premiere lettre

expediee par eux de Chalcedoine porte ceci: «Exspectamus . . . hodie,

hoc est, undecima meusis Gorpiaei, transiturum pientissimum nostrum

regem ad Rufinianum, et illic causam auditurum »
^). L'entree de la

capitale etait interdite ä ces eveques: l'empereur les re9ut jusqu'ä cinq

fois, mais toujours au nQoaöteiov. Quand ils se rendaient ä son appel

1) Pachymfere, De Andronico 1. II, c. 6: P. G. t. 144, p. 187.

2) ffist. Eccl. 1. c.

3) Ep. 163, Migne, P. G. t,. 83, col. 1264»».
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ou qu'ils s'en retournaient, une fois l'entrevue terminee, les adversaires

de Nestorius ne leur epargnaient pas les temoignages de la plus vive

antipathie. Theodoret de Cyr, qui figurait panni les huit deputes,

nous a conserve le souvenir d'un incident fächeux survenu un de ces

jours-lä: «Clerus omnis cum bonis monachis valde nobis erat infensus,

ita ut fieret collapidatio, quando a Rufinianis post adventum pientissimi

imperatoris rediremus, et vulnerarentur . . . multi qui nobiscuiu erant»^).

Evidemment, avec de pareils procedes chez leurs ennemis, les aiiticyril-

listes devaient apprehender le trajet de Chaleedoine ä la villa.

Zenon y respirait aussi l'air de la campagne en novembre 475,

lorsque le trone lui echappa. Hie etenim dum processibus Chalcedone

degeret, subito Verina Augusta soerus sua fratrem Basiliscum in im-

perium indueens Augustum in Urbe appellavit. Quod comperiens Zenon,

Chalcedone sine aliqua rei publicae laesione in Isauriam recessit^). Le

nom de Rufinianes fait defaut dans ces lignes, mais, comme a cette date

l'histoire ne mentionne encore aucun autre palais imperial aux environs

de Chaleedoine, il n'est peut-etre pas temeraire de penser ici, avec

Ducange^), ä celui de Rufinianes.

La famille imperiale le conserva on ne sait combien de temps.

Sous Justinien il etait la propriete de Belisaire, et ses jardins durent ä

cette circonstance de voir la malhonnete Antonine jouer au non moins

malhonnete prefet du pretoire Jean le plus mauvais tour qui se puisse

imaginer. Desireuse de le perdre, eile feignit de tramer la chute de

Justinien et sollicita de lui, dans ce but, une entrevue. Jean tomba dans

le piege. 'Emidäv ovv ix Bv^ccvtlov anallccysida (^AvxcovCvci) iv ta

TCQoaöreico yEvrjtaL, o ^Püv(pLVLUvc)v ^sv övoiid^stca, BEXiöagiov 8\ idiov

ixvyfavBv ov äfi(pl vvxra ^s6rjv ty] 'Avrcovivri i,vi>e^L^£v (b'lGjdvvrjg)

Kifiaöiäg nov rivog ay%i6xu^). Places derriere cette haie-vive, Narses et

le prefet des gardes palatines, Marcellus, ne perdirent pas un mot des

complots noues durant le nocturne entretien. Le prefet, convaincu de

trahison, se trouva pour jamais compromis.

Des ce jour le palais rufinien disparait de l'histoire. Selon toutes

les vraisemblances, il devint la proie des flammes apres avoir löge soit

Sabin soit Sarbaräz, sous le regne d'Heraclius. Quelques annees plus

tard, mais du vivant de cet empereur, son fils aine Constantin III

1) Ep. 169, ibid. col. 1274t-c.

2) Jordanes: Regum romanorum series, in Zenonem. Le Chronicon pascale

dit la meme chose: noi-^aag Ttgoiieaaov iv XalKridövi, sksI&sv 'icpvysv. Migne,

P. G. t. 92, col. 8321».

3) Const. Christiana 1. IV, ed. de Venise p. 1-22.

4) Procope: De hello pers. I, 25.
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äxQttöLug oc£Q(öv fVExsv iv XttXxrjSovi ÖLBtQißsv, iv rc5 vn ai)TOv xrt-

6%-ivti TcalariG)^). S'agit-il ici de Rufinianes? Malgre les affirmations

gratuites du patriarche Constantios^), nous ne le pensons pas. S'il avait

voulu parier du jtQodörsiov et non de Chalcedoine meme, le chroni-

queur l'aurait iudique; car, ä l'epoque dont il resume l'histoire, les

palais s'etaient multiplies dans les faubourgs chalcedoniens.

Ce n'est pas davantage ä Rufinianes que les Chevaliers de la

IV® croisade debarquerent, quand üs «pristrent port devant un palais

l'empereor Alexis, dont li leus estoit apellez Calchedoines »^). En dehors

du nom qui ne convient pas, la Situation de l'edifice indique en face

de Constantinople defend de penser un seul instant au 71qocc6tsiov

place, lui, comme nous le verrons, tout ä l'oppose.

Ducange ignorait cette particularite. II s'est demande quelque

part*) si la villa ou les viUas imperiales de Chalcedoine, mentionnees

par Nicephore et Villehardouin, ne s'identifiaient pas avec celle de

Rufinianes, et il s'est abstenu de trancher la question. Repondre a son

doute par la negative est, ä notre avis, ce qu'on peut imaginer de

moins temeraire.

Ce n'est pas ä dire qu'ä dater d'Heraclius le coin de terre aime

de Rufin ne posseda plus un seul palais. Loin de nous cette opinion!

Vraie plus tard, eile ne le serait pas du moins en 1078, et Nicephore

Bryenne nous en voudrait de fermer les yeux sur le texte oü il nous

apprend pourquoi Botoniate, revolte contre Michel Parapinace, suspendit

sa marche en avant et iv rotg tcbv 'Pov(piviavGjv TtaXarioig e(i6ivE^).

X. Village et port de Rufinianes.

Jusqu'ici nous avons etudie Rufinianes en suivant pas ä pas la

trace laissee dans l'histoire par les monuments de Rufin ou les monu-

ments analogues eleves sur leurs ruines. II nous reste a dire ce qu'etait

en lui meme ce ngoccözEiov.

Faut-il y voir un bourg ou simplement un hameau? Plutot ceci

que cela. Sans aucun doute, le chiffre de la population varia suivant

les vicissitudes du palais et du monastere; mais a l'origine, c'est-ä-

dire vers 395, les constructions du ministre nous apparaissent en pleine

campagne, separees l'une de l'autre, avec de ci, de la, dans le voisinage,

1) Nicephore patr. : De rebus post Mauricium gestis, P. G. t. 100, col. 924.

2) KoavaravTiviäs, Constantinople, 2« ödit., 1844, p. 201, et 2>vyYQccq>al iXdo-

aovtg, Constantinople, 1866, p. 871, note 2.

3) Villehardouin 68. Ed. de Venise p. 21.

4) 0. et 1. cit.

6) Historiarum 1. HI, c. 22: P. G. t. 117 col. ISOb.
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quelques pauvres cabanes de paysans jetees sur cette terre forte que

la chaleur de l'ete fendille et que la moindre pluie transforme en boue

gluante. Si le monastere rufinien resta desert jusqu'ä l'arrivee d'Hypaee,

c'est, entre autres raisons, que les gens assez malavises pour s'y etablir

avant lui, Siä . . . rä nr^Kä toi) xEi^avog, xal Gvvrv%inv naQoifig ^i]

i%6vxcov^ liElvai ovx l6%vov' ijv yäg xccl 6 rönog cccpLÖLcc^aiv x.a\ oi

ayQOLXOL Ttevi^tEg (68, 27). Le restaurateur, est-il besoiu de le dire?

ne voulait pas autre chose. Peu habitue ä vivre parmi les houimes

(66, 12), il venait de quitter le TCQOocöteLov d'Eleuthere et marchait de

l'avant ^rjtav oQog ij <}7ti]katov (66, 15). Que les cellules abandonnees

par les Egyptiens aient paru lui offrir toutes les conditions voulues de

silence et de solitude, c'est la une preuve eclataute de leur eomplet isolemeiit.

Dans ces parages retires, Hypace trouva facilement un jardin (67, 11;

117, 17; 120, 13) et des vignes (120, 13; 135, 19) ä cultiver. C'e'tait

la, semble-t-il, le travail ordinaire de ses voisins. Ceux-ci appartenaieut

tous a 1' ayQOLXta (104, 25), ä la classe des campagnards, ayQotxot

(81, 30; 119, 7), ä la classe des paysans, xoqlxol (114, 7 et 9). Bientot

pourtant l'importance prise par le monastere attira de nouveaux habi-

tants. Hypace ä peine mort, il s'etait constitue sur la cote, pour les

besoins du trafic, un groupe de maisons assez considerable oü les bar-

ques venaient aborder. Les moines habitaient eux-memes dans le voi-

sinage immediat de la mer. KEle^ai fiovrjv avtäv xeqI rä nagccKTia,

ecrit ä leur sujet la Vie inedite de S* Auxence que M. Gedeon a con-

sultee^). Et la meme source ajoute en parlant, croyons-nous, du

village: xaltai Ttagdkiog — TtQoövavsvxs ri] d-cckdööt}. Ce petit centre

actif etait un ifinoQLOv^), un ixiveiov^). Son echelle vit approcher le

dromon que Marcien envoyait ä S* Auxence, et Nicephore Botoniate y
attendit, quelques jours durant, celui qui devait transporter sa pourpre

recente devant la Porte Doree*).

Trois siecles apres ce dernier evenement, l'heureuse localite, non

contente de conserver son nom, s'etait acquise une certaine reputation

militaire, et Michel Attaliate pouvait ecrire, avec un peu de verite peut-

etre et sans doute beaucoup d'hyperbole: t6 sv 'Pov(piviavaig noXCxvuov

xaQtEQÜtatov jcal dvö^axcotatov ov xal ötofia rrig fiEyaXojcö^ecog xel-

(isvov^). Du reste, le jour de l'invasion venu, cette place inexpugnable

1) Bv^. "EoQT. p. 115.

2) S. Metaphraste, Vie de S* Auxence c. 44: P. G. t. 114 col. 1413^ et c. 45

col. 1416».

3) Nicephore Calliste, 1. c.

4) Nicephore Bryenne, 1. c.

5) Michel Attaliate, ed. de Bonn, p. 278.
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ne devait retirer aucun avantage de sa force. Frappee avec plus de

rigueur que les bourgades voisines, eile etait destinee ä perir tout entiere.

XI. Premiers essais d'identification.

Sa ruiue eomplete, la disparition meme de son nom, excusent en

partie les errements des auteurs modernes qui ont ecrit sur l'emplace-

ment du 7CQod6T£iov. Ces topographes n'avaient pas tous les Acta

Sanctorum sous la main. Ceux qui, daus le nombre, auraient pu les

consulter, preferaient ne point deroger pour si peu ä des habitudes

vilaines, mais aneiennes sur les rives du Bosphore, et reproduire, en

les amplifiant, les ecrits de leurs devanciers. De ce fait, nos byzantino-

logues se sont arretes pour la plupart ä des identifications que bien des

textes ne favorisaient point et que les donnees de Callinique detruisent

de fond en comble.

Meletios place Rufinianes au nord de Chalcedoine entre Kadi-Keui

et Scutari^). Venu apres lui, le patriarche Constantios est tout natu-

rellement du meme avis^). II serait cruel d'exiger autre chose du vene-

rable ecrivain. Areheveque du SinaV au moment oü son ouvrage parut

ä Venise (1824), patriarche cecumenique demissionnaire au moment de

la seconde edition grecque (1844) et de l'edition fran9aise (1846), sa

grandeur le retenait aux rivages d'Antigoni et de Balata. Reduit, par

exemple, ä copier presque servilement sur un texte fautif de la Con-

stantinopolis Christiana^) l'inscription de la Kutchuk Aghia Sophia

(ancienne eglise SS. Serge et Bacchus), inscription que d'autres seraient

alles relever sur place et rectifier, pouvait-il s'en venir explorer lui-

meme la cöte d'Asie et rechercher peniblement le point le plus con-

venable ä l'assiette de Rufinianes? AUons donc!

Si vous desirez connaitre le site precis que le patriarche donne ä

Rufinianes et que vous le demandiez ä Paspati, celui-ci vous dira:

Scarlatos Byzantios place Rufinianes iv tri iteöidöi rot) XaCöccg nuöä,

fidöov Xakxrjöövos nal UxovrccQeas . . /7p6 tov 2JxaQkttT0v Bv^avtiov

f^v avtijv yvdjiiTjv i^e<pQaöe xaX 6 nutQLccQxVS Kcovörccvrios^). En
d'autres termes il vous repondra: «he patriarche adopte pour Rufinianes

le site de Ha'idar pacha». Mais Paspati en est-il bien sür? Cet homme,

tout ensemble fils de Ohio et disciple de l'Occident, etait plus ä meme
que personne de comprendre une page ecrite en grec; et pourtant,

quelque heterogene, quelque heterophone que nous soyons, nous croyons

1) rtwyQacpla III, 120.

2) KcDvatavTiviäg, Constantinople, 2« ddit. 1844, p. 201, 202.

8) ed. de Venise 1. IV, p. 94.

4) Tu 'AvatoXmä nQodottia tov Bv^ccvtiov dans V 'EU,^ tpil. ZilX. XII, p. 48.
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bien qu'il s'est mepris. Coiistantios rencontre Rufinianes apres la pointe

de Scutari (ancien cap Damalis), un peu avant Kavak-bournou^). II

enumere les palais byzantins qui s'y trouvaient ou ne s'y trouvaient

pas, vante les edifices turcs bätis ä leur place par les sultans Amurat IV,

Selim III, Mahmoud II, et conclut: Tb jiaQad-alccööiov y^SQOs tovro

övo(idt,£taL xavvv XaQsnu-'IffxskeöL^). De Haidar-pacha pas un mot,

ou du moins le topographe ne le signale qu'un peu plus loin, ä la

suite de Kavak-Iskelesi.

Si l'on nous accuse de resumer infidelement la page du patriarche,

nous irons chercher son opinion a une autre source, et sa ^latQißri

TisQi Tov 'Aki^ zJayt (Alem-Dagh), posterieure a toutes les editions de

la KcovötavTiviccg, nous fournira un passage assez eourt pour qu'il soit

inutile de le resumer, assez clair cependant pour dissiper toutes les

equivoques. Le voici: (ro n:aXdtLOv) tb xarä rbv xg)QOV Xeyöfisvöv

note zIqvv xkI 'PoxJtpivov ro vvv XaQs^il-IöxsXEöC — xsifisvov inl

tfig avtrii^ jcaQad-aXaööLOv viljrjlijs &b6£(os, onov xavvv t6 fiixQbv ixsiös

UovXravixbv UsQccyi^). Paspati nous disait: iv tfj jcediccdv; Constantios

nous dit: ijil tilg . . . 'ötprjXrjg d-söecog. Serait-ce lä deux expressions

synonymes? Paspati parlait de Hai'dar-Pacha; Constantios nomme
Harem-Iskelesi. Les deux noms designeraient-ils le meme lieuV Des

lieux assez voisins Tun de l'autre et situes tous deux entre Chalcedoine

et Chrysopolis, ä la bonne heure; mais identiques, jamais.

Scarlatos Byzantios n'a point commis le crime de rompre avec la

tradition. A l'exemple de ses devanciers illustres, il assied Rufinianes

au nord de Kadi-Keui et pas aiUeurs*), A-t-il quelque motif serieux

d'en agir ainsi? Dieu le sait, Pour nous, pauvres mortels, nous

sommes condamnes ä l'ignorer, car l'auteur est de ceux qui jugent

superflu d'appuyer autrement ce qu'ils avancent. Prodigue d'affirmations,

il est avare de preuves. Des preuves? pourquoi des preuves? Sont-

elles plus requises que l'esprit critique? Byzantios se passe des unes

comme il se passe de l'autre. II copie Ducange, il affirme, il ne prouve

pas, il ne suppose pas qu'il soit necessaire de prouver.

Nous serons egalement severe pour M"" Miliopoulo, l'auteur des

UidrjQodQOfiixal ävK^vtjöELg signees I. M.''). M' Miliopoulo, comme la

titre de sa brochure le donne ä penser, n'est pas un archeologue de

1) Cf. F. von der Goltz -Pascha: Karte der Umgegend von Constantinopel,

Berlin 1897.

2) KoavGtavxiviäg p. 202.

3) 2}vyyQa(pul eXäaßovsg p. 371.

4) KmvßtavTivovnoXig, Athenes 1862, t. II, pp. 257—261.

5) I. M., Si&i]Qod^^i')ial ccva(iv7]asig, Athenes 1894.
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profession, Hoinme du rail, il a voulu nous parier des antiquites

situees sur la voie ou aux environs dnb Xa'CÖccQ-naßä ('RyvtpivLaväv)

fi^XQ'' 'Eöxl-asxiQ {^oQvXaiov), et, dös l'abord, par cette phrase de sa

preface^), il a montre que le genie des identifications n'habitait pas en

lui. Eski-Chehir remplace Mezea et c'est tout. Le Palaio-Dorylaion

SB trouvait ä Karadja-Hissar; la Dorylee romaine, byzantine et neo-

byzantine couronnait le tertre de Chehir-Euiuk^). Quant a Rufinianes,

inutile, nous le verrons, de le chercher ä Hai'dar-Pacha. Si M' Miliopoulo

se trompe ainsi aux deux points-terminus qu'il a souvent examines a

loisir, que doit-ce etre sur le parcours de la voie, pour les parties

qu'il a vues seulement en chemin de fer, a la vapeur? Nous lui

souhaitons d'y regarder de plus pres. Tout dans sa brochure traliit

ce besoin, temoin l'epitaphe de Maras devant laquelle il est passe ä

pied bien des fois et dont il mutile la troisieme ligne en ecrivant:

a\v£(oadfirjv, au lieu de: ävsvsaöd^rjv^). Mais ceci est un detail. II est

plus regrettable de voir l'auteur affirmer ä propos de Haidar-Pacha:

^Exalstro d' 6 töjtog . . . tcqoocözsiov tö ^gvbg t) aXlcag 'Povq)LVittVG)v^).

Un homme qui vit ä Constantinople, qui frequente le Syllogue et qui

feuillette la coUection de ses annuaires, n'a pas le droit de tenir pareil

langage depuis la Conference de Paspati sur les 'Avarolixä TtQodöxBia

tov Bv^avTLOv.

De cette Conference M' Miliopoulo n'a tenu nul compte. Un jour,

dans une bibliotheque que nous connaissons bien, il a trouve les Acta

Sandorum, et cette rencontre a ete pour lui l'occasion d'une petite note

dans le NeoXoyog. Sait-on oü la lecture de Callinique le determine ä

fixer ' Rufinianes? ^Ev ToTtxccvöylov iv ta xf^fiart, Ksrödy^ovi^'^).

Cette Identification est fort audacieuse. Que Ton jette les yeux sur la

carte de v. d. Goltz-Pascha, dans la region situee au sud-est de Scutari,

et l'on nous dira si jamais le dromon de Marcien ou de Botoniate

aurait pu voguer jusqu'ä Top-Hane-Oglilou. Le monastere hypatien

s'elevait sur le rivage, et ce n'est pas lä certes le cas de Ketsche-Oghlou.

Ketsche-Oghlou, dit l'auteur, se trouve a Test de Chalcedoine. Ceci est

vrai, ä la condition toutefois de supposer un est qui fratemise presque

autant avec l'etoile polaire qu'avec le soleil levant. Ketsche-Oghlou,

ajoute l'auteur, est distant de Chalcedoine d'une demi-heure, c'est-a-dire

de trois milles. Evidemment M' Miliopoulo connait beaucoup plus les

1) op. c. pag. VI.

2) Cf. Radet: En Phrygie, Paris 1895, pp. 71 et sqq.

3) o. c. p. 16.

4) o. c. p. 16.

ft) NeoXdyog Journal de CP., 1896, No. 7952. •
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voies ferrees que les voies romaines. S'il avait suivi tant soit peu

quelqu'une des vieilles routes qui gardent encore, couchees ou debout,

leurs bomes milliaires, il saurait que trente minutes de inarche, meme
de marche rapide, ne suffisent pas ä parcourir l'espace indique.

Pres du village de Mohadjirs qui se bätit ä Test de Boulgour-

loukeui', nous avons rencontre sur un bout d'epitaphe ^) la mention d'une

localite nommee Tä 'Povcpov Tqyovv Zwnlixiov (sie). La direction du

nouveau Mohadjir-Kem et de Ketsche-Oghlou etant ä peu pres la

meme, on pourrait peut-etre s'en prevaloir contre nous. De meme, dirait-

on, que 'PovcpivLCcvai est un simple synonyme de Tä 'Fbvcptvov, de

meme la forme 'Povcptavai doit avoir, comme equivalent, Tä 'Pöv(pov.

Et l'on partirait de lä pour identifier Rufinianes avec Tä 'Pövcpov et

pour le placer aux environs du cimetiere qui a fourni l'inscription. A
pareil raisonnement la reponse est facile. Outre que l'application de

Tä 'Povcpov i^yovv Si^nXixCov a Rufinianes est des plus arbitraires, sa

presence sur une pierre de Mohadjir-Keui" n'influe en rien sur la posi-

tion du faubourg rufinien. La mention de la localite sur une epitaphe

n'indique, ä nos yeux, qu'une chose, c'est que le defunt n'etait pas du

lieu oü ses restes ont re9U la sepulture. Voila pourquoi, par exemple,

si Ton trouve inscrites sur les pierres tombales de Phener-Bagtche des

loealites comme Uqövsov, Xqövvscc, UCvyaka^ Fißue'^s (?), l'on n'y

rencontre jamais 'IsQeia^ ancien nom de Phener-Bagtche. Les deux ou

trois mots decouverts a Mohadjir-Keui ne sont donc pas de nature ä

faire transporter au milieu des terres un nQoäöTecov que tous les auteurs

ont vu sur la cote. Somme toute, ä loger Rufinianes si mal, M' Milio-

poulo aurait mieux fait de le laisser purement et simplement ä

Haidar-Pacha.

Les auteurs grecs ne sont pas les seuls ä s'etre mepris sur la

Position du Chene. Hammer le place, lui aussi, au nord de Chalcedoine.

Apres avoir dit: «... wurde . . . der Tempel der Venus in eine Kirche

der heil. Euphemia verwandelt», il ajoute: «Diese Kirche lag in der

Vorstadt z/^vg, d. i. zur Eiche, wo Ruffinus einen Palast und eine

grofse Kirche, den heil. Aposteln Peter und Paul geweiht, gebaut hatte ^)».

L'eglise S*^ Euphemie se trouvant sur l'emplacement du moderne Hai'dar-

Pacha, parier comme parle Hammer c'est identifier le Chene avec cette

localite.

Texier s'exprime dans les memes termes ou plutot il se fait ici

le simple traducteur du Constantinopolis und der Bosporos. Tout

1) Cf. J. Pargoire, Environs de Chalcedoine dans les Echos d'Orient, fevrier

1898, p. 145.

2) J. von Hammer: Constantinopolis und der Bosporus, 1852, 2^^ ed., Pesth, p. 347.
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comme cet ouvrage, il declare que «le teinple de Venus fut transforme

en eglise de Saiiite Eupheraie» et que «cette eglise etait situee dans

le faubourg du Chene (Drys)». Dans ce meme faubourg, ajoute-t-il,

se trouvait la splendide villa de Rufin. «Elle s'elevait sur la colline

qui avait favorise la prise de la ville par les Perses», et le quartier

tout entier lui devait son nom de <'Rufinopolis»^).

Dethier n'est pas du meme avis. Pour lui, Rufinianes se cachait

au fond du golfe forme par les pointes de Moda et de Phener-Bagtche.

«Ehemals hiefs der Golf von Kalamisch Eutrops, ein allmächtiges

Eunuchen-Ungeheuer, welches unter andern zur Zeit des Arkadius sich

des Palastes von Rufin, am Busen des Golfs gelegen, bemächtigt hatte,

und welches den Orthodoxen Chrysostomos protegirte »
^). Tout cela

est parfaitement errone. L'ancien port d'Eutrope devait son nom a

l'illustre inconnu dont l'epitaphe metrique se conserve encore dans la

petite eglise de S* Jean Chrysostome a Calamich, mais cet Eutrope que

l'on a cru, peut-etre avec raison, reconnaitre dans un protospathaire du

temps d'Anastase (491—518), n'est certainement pas le fameux eunuque

dont tout le monde connait la retraite ä S'® Sophie et la mort a

IlavTeixiOv.

Avec MM. Mordtmann et Grosvenor, il faut en revenir a l'opinion

traditionnelle. Le premier ayant l'occasion de nommer le «palais des

Rufinianes» eprouve le besoin d'y ajouter entre parentheses: Haider-

Pacha^). Le second, decrivant ce meme Haidar-Pacha, ecrit: «Formerly

it bore the name of Rufinus, the all-powerful Prefect of the East under

Theodosius the Great and Arcadius. On its banks he erected a magni-

ficent summer palace»^). L'on s'etonne qu'un ouvrage aussi recent en

soit encore ä reproduire des errements absolument refutes par les

'^vatolixä TCQoddTBia rov Bv^avtiov.

Xn. Paspati et Rufinianes.

Ce travail^), lu ä la seance du Syllogue du 24 avril 1878, trans-

plante Rufinianes du nord ä l'est de Chalcedoine. Les preuves fournies

par la Vie de S* Auxence et soigneusement mises en relief ne laissent

aucune place ä la critique. Elles renversent ä tout jamais l'opinion si

religieusement transmise par Meletios ä ses credules successeurs. Et

1) Ch. Texier: Asie Mineure, Paris 1862, p. 73. Cf. p. 76.

2) P. A. Dethier: Der Bosphor und Constantinopcl, 2« ed., Vienne 1876, p. 82.

3) Mordtmann: Esquisse topographique de CP., Lille 1892, p. 32.

4) Edwin A. Grosvenor: Constantinople, Londres 1895, t. I, p. 253.

6) 'Ell. *ti. SvlXnyoi, t. XII p. 48 et sqq.
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cependant, apres avoir si bien debute dans son argumentation, Paspati

en arrive, faute de logique soutenue, ä des conclusions erronees.

Place ä Test, Rufinianes regardait les iles des Prinees. Sur la cote

tournee vers cet arehipel s'echelonnent aujourd'hui Phener-Bagtche ^),

Djadi-Bostan^), Bostandji-Keupru^), Maltepe, Kartal.

Phener-Bagtche, de l'aveu de tous^), est 'HquCu ccxqu, presqu'ile

egalement appelee 'Ugetov'-'), "Hqlov et 'Hsqlu^), jusqu'au jour oü,

'IsQsia devenant le nom officiel, le chantre d'Heraclius put dire ä

son lieros:

Kai dtj naginlng evd-vs 'HgaCag tojcovg'

OvTd yocQ avtijv avofia^ov ix TtXdvrjg

Tijg XQLV XQarov0rjg Öiadoxriv Öedsy^avoi,

"Ecog EtQSipag ev0sßS)g ^sd^UQfiööag

Tb trig. nXccvrjg ado^ov eCg £t»do|tW).

Maltepe^) represente, ä peu de chose pres, le hameau byzantin de

Bryas. II conservait encore son ancien nom au XVIP sieele, et Gylles

en parle en ces termes: «... villam sitam in ora maritima, quam Graeci

vocant Obriam sive Abriam, Turci appeUant eam Maltepet»^). Le

chäteau de style arabe bäti ä proximite par l'empereur Theophile

etendait ses splendeurs au pied de Dracos-Tepe. Les ruines couehees

ä Test de eette coUine et tout pres de la mer rappellent encore

aujourd'hui son existence^").

Kartal n'est autre chose que KccQta hfirjv suffisamment ecorche

par les Turcs pour signifier aigle dans leur langue. Les chretiens

l'appellent de preference Xagtalt^TJ^ histoire de conserver l'appellation

1) Est appele par les Grees: Phanaraki, petit phare.

2) La carte de v. d. Goltz-Pascha ne porte pas ce hameau, assez consi-

derable cependant, mais eile en marque Fechelle au-dessous de Pichmich-Bagh.

3) S'appelle aussi Bostandjik et Bostandji-Bachi.

4) On lit: «'J^pfta . . . ajjiisgov i'aoag ö XaiSccQ-TIaa&g '^ dans les Bioi rmv

ayixüv de M"^ Trypbon E. Evangälides (Athenes 1896, p. 57 note), mais cet auteur

est loin d'etre l'exaetitude incamöe.

5) Procope: De aedif I, 3, ed. de Venise t. II, p. 400, contre I, 11, t. II, p. 409.

6) Etienne de Byz. : IIsQi noXscov, sub verbo 'Hgaia.

7) Georges Pisides: Exped. Persica, acroa. I, vers 157 et sqq.; P. G. t. 92,

col. 1209 ^

8) M. El. Tapeinos a public sur Maltäpe et ses environs un travail dont

toutes les conclusions ne s'imposent pas (AvatoXiKÖg 'AaTrjg, 1890—1891, N"« 7— 10,

12 et 13).

9) De Bosph. Thr. 1. III, cap. 11. Ed. Venise p. 273.

10) II n'y a aucune trace de ruines a l'endroit oü les signale la carte de

V. d. Goltz-Pascha; il faut les chercher plus ä Torient.
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antique et tout ensemble de sacrifier au goüt tres prononce du grec

vulgaire pour les aspirations. Sous Tune ou Tautre forme tout le iiioude

a reconnu le bourg du moyen-äge, ou du moius il ne s'est trouve que

le fantaisiste Augustin Marrast pour eerire: «A Cartalimenos, port sur

la mer Noire, le monastere de Satyros . . .»^), phrase exacte s'il eu

füt, mais ä condition de remplacer la mer Noire par la Propontide, de

rectifier Cartalimenos en Cartalimen et de transporter Satyros ailleurs.

Ainsi, pour ne pas nous eterniser inutilement daus le Pont Euxiii,

des cinq localites situees actuellement sur la cote qui nous occupe,

trois — la premiere ä Touest et les deux demieres ä Test — sont par-

faitement identifiees; par contre la deuxieme et la troisieme, Djadi-

Bostan et Bostandji-Keupru, ne le sont pas.

Ceci etabli, comment fallait-il s'y prendre pour retrouver, a quelques

minutes pres, l'emplacement des nQodörsccc chalcedoniens que les textes

nous forcent ä loger dans ces parages? II fallait examiner l'ordre suivi

par les auteurs dans leurs enumerations. Paspati debute en se eonformant

ä ce procede fort simple, mais il s'en ecarte bientöt, preoceupe par le

parti-pris d'identifier avec le monastere de Satyre les ruines de Djadi-

Bostan que Dethier^) prenait, parfaitement ä tort du reste, pour l'eglise

S* Autonome.

En 717, nous dit Theophane, l'Arabe Ized allant avec sa flotte de

l'ouest ä Fest «TCQOöaQ^Lösv sig tbv ZdtvQOv xal Bqvuv xal k'ag

KaQTccXi^evog'^)». Fort de ce temoignage, Paspati conclut, et avec

raison, que Satyre se trouvait avant Bryas, c'est-ä-dire avant Maltepe.

Mais ailleurs, Constantin Porphyrogenete, marchant en sens inverse,

nous apprend qu'au jour oü le basileus retoume d'Orient «6 tJiagxog

Trjg TtöXsag anccvta . . . hlxB iv ra UarvQC), ehe iv ra Uo^vazLxä, i]

iv ^Pövtpivittvatg, r) iv tf] 'IsQaia^)-». Et la conclusion s'impose: Satyre

precede Bryas, mais entre Satyre et 'Ieqslu deux tiqüccötslu^ c'est-a-dire

IIoXvuTLXÖv et 'Pov(pivLuvat, reclament leur place, et ils la reclameut

de teile sorte qu'entre 'ItQsia, ä l'ouest, et Kccqzu Xifii^Vf ä Test, Fordre

soit le suivant: 'laQsia, ^PovcpLViavat , IloXvatixöv, IJdrvQogy BQvag^

Kdqra lifii^v.

A ces reclamations tres legitimes Paspati fait la sourde oreille.

En depit du Porphyrogenete, il trausporte Satyre ä Djadi-Bostan, oublie

Polyaticon et relegue Rufinianes ä Bostandji-Keupru. Par la Kufinianes,

que le Porphyrogenete met tout aupres de Phener-Bagtche (= 'ligaia),

1) Esquisses byzantines, Paris 1874, p. 18.

2) Turquie, Journal de CP., 1876, N"* ö3 et 61.

3) Thdoph. Chronographia, p. 397, 6 de Boor.

4) ConHt. Porph. de Ceriiiionii», 1. I, P. G. t. 112, col. 937«.
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se trouve rejete aux approches de Maltepe (= BQvag), et Satyre, que

Theophane place immediatement avant Maltepe (= BQvag), devient le

proche voisin de Phener-Bagtche (= 'IsQSia). N'est-ce pas le monde

renverse? Avouons-le, Paspati, malgre sa superiorite incontestee, ne

sait pas tirer des textes tout le parti desirable.

L'on ne s'aper9ut pas ä Constantinople de Tentorse donnee au

passage de Constantin Porphyrogenete. M' Sideropoulos, embrassant

jusqu'au bout l'opinion nouvelle, erut lui trouver un confirmatur daiis

un fragment d'inscription byzautine qu'il copia, en 1880, un peu ä

Test de Phener-Bagtche. Le marbre portait:

vTVf>OCXt'
AECnOTHIKOAe
eV<l>HMOCKAl>U

La tentation etait forte; M' Sideropoulos n'y resista point. II

ecrivit: «. . . 'if tiqcöt')] ^s^ig ccvayvcaGtta ^2JdrvQog' . . . v7Co^vi^0x6l

rjfitv tijv Mov^v tov ^AvataXXovrog Xqlötov, ring xal Mov^
Tov UatvQov iXsysro .... IIsqI rr^g d-ißsag rov Uatvgov xal ri]g

fiovijg tavvrjg ijiQay^atev&r] 6 x. A. T. TlaöTtcitijg .... 'H Ttagovöa

i^iyQcccpij ijiißeßatot tijv yvco^riv tov öianQSTCovg ßv^avtivoXöyov.

0QovG), ort ri ctXä^ i]v S7tt^7]xrjg, ivtSTBiiiö^ivri elg nvXrjv tilg fiov^g»^).

C'est aller un peu vite en besogue. Le mot ZdrvQog, trouve a Sara-

pata, si tant est qu'il figure dans l'inscription, n'est pas une preuve

süffisante de l'identification proposee. Tout ä cöte de Sarapata, Phener-

Bagtche a livre aux investigations du P. Jacquemier l'epitaphe inedite

que voici: f ^Evd^dds— xatdxsitai— N ... — 6 tilg ^axa — Qi'ag ^vtj —
MHC A()xfc — MANl^QL(tr}g) — ToY Aflov TPY^oNo?. En
concluera-t-on qu^il faut depouiller soit la ville de Constantinople soit

les environs de Touzla au profit de Phener-Bagtche, et transporter de

lä ici le raonastere S* Tryphon? Assurement non. Encore qu'elle ne

soit pas une epitaphe, l'inscription de M"" Sideropoulos ne prouve pas

davantage pour Satyre.

Xin. Opinions de M' Manuel Gedeon.

Passons ä M' Gedeon. Ce polygraphe n'a aucune idee bien arretee

sur le faubourg de Rufin. Qui voudrait connaitre comment Tamour de

la verite peut amener un homme ä brüler un jour ce qu'il adorait la

veille, n'aurait qu'ä feuilleter un instant ses ouvrages. Feuilletons-les.

M' Gedeon est peut-etre, ä l'heure actuelle, le Grec de Constantinople

1) 'EXl. ^iX. Zivil., 'Agj^utoloyttibv IJaQaQTrKia tov XIX röfiov, esl. 27.
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le plus au couraut des choses de Byzance; il merite bien de fixer un

momeut notre examen.

1° En 1881, dans un long travail sur Constantinople, M' Gedeon

ecrit: « TXads-M^ioördv . . . otcov, xara tag s^ßQid^stg TiaQarrjQr'iöSLg

Toü iaxQOv X. naGTcdtrj^ sxslto i] noXCxvri 'PovcpiviavaC»^). On croit

rever en lisant cela. Que Djadi-Bostan represente Rufinianes rien de

mieux; mais oü Paspati a-t-il jamais rien dit de semblable? Paspati

place rag 'PovqnvLaväg iv tfj TcaQaXCa tfig Bid-vvCag, fii^ov rijg fiovTJg

rov UarvQov xal rov BQvavrog, iv %GiQ(p vvv xcckov^Eva MTCoötccvr^ij-

xLOjCQovöov^); et c'est le monastere de Satyre, et pas autre chose, qu'il

assigne ä Djadi-Bostan: '^v£xakvq)d'rj0av inl tijg TcaQaXCag tfig Bid^wiccg,

^Eöov rov ccxQcotrjQLOv Tov xakov^svov xriv (37]fi£Qov ^BVBQ-Mnait6E6ii

xal rov nagakiov ötQatiorixov öxad^nov^ MTCoöravt^i} xlojiqovöov,

iQSiTCta ßv^avrivcöv xtlqC(ov. Thv x^Q^^ rovvov xaXovöLV ot jcsqi-

OLXOvvtsg äyQÖtai T^ade fiTCoördv^). Tu dvaxaXvcp%^ivxa xavxa iQeCni.a

slvai xrig ßv^avxivrig ftov^g xov UaxvQov*). M' Gedeon a lu son Pas-

pati rapidement.

1\ ne s'est pas attarde longtemps non plus ä chercher le monastere

de la Theotocos bäti sous le • regne de Maurice (582—602) par son

beau-frere Philippique. Byzantios, fixant Rufinianes entre Chalc^doine

et Chrysopolis, pouvait ä la rigueur, mais ä la rigueur seulement, y

rencontrer cet edifice*^). M' Gedeon, lui, ne le pouvait pas. II indique

en efPet Rufinianes ä Djadi-Bostan. Or Djadi-Bostan est loin de Chryso-

polis, et c'est ä Chrysopolis meme que s'elevait le monastere de

Philippique. ^iXimtixog . . . nQog xü vn avxov do^rjd't'vxi nsQixaXkEi

ayav xal ösßaöfiLO) isqü xä xaxä XqvöötcoXiv . . .^). *Ö dh (JfLkiTtmxhg

r;p^«TO xxL^SLV iv XqvöojioXei x^v fiovijv xijg navayCag ...'). "Exxlöe

dt Oikinnixog iv X^vöoköIei ^ov^v . ..**). Oilimiixog . . . sig f^v

avxov ^vijv iv XqvöotcöXel öiEXQißE . . .^). OiXinmxov^ og exxlöe ^ovi^v

iv XqvöotcöXel . . }^). Movfig iniöxdxrjg — ^Ev XqvöotcoXei Öiaxai-

liEVTjg jiiQav — '^vst^ivrjg d^ xfj ^eov MxjxqI Joyov — Ti^g OlXltc-

1) Articie KtovaravtivoinoXis dans le As^inbv laroglae xa) yBcoyQacpiag ^dHA

h CP. par MM. Boutyras et Caryd^s, t. III, p. 979.

2) op. c. p. 60.

3) op. c. p. 48.

4) op. c. p. 47.

6) Byzantios, op. c. II, 260.

6) Nic^ph. de CP.: De rebus post Mauricium geatis, P. G. t. 100, col. 884'».

7) Th^oph.: Chronogr., p. 272, 22.

8) Zonaras: Annal. 1. 14, P. G t. 134, col. 1266»».

9) ibid. 1278 '•.

10) Joel: Chronograph. P ü. t. 189, col. 266^-.
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TtLxa övötad'SiöYjg tiqo ;u()dvöv^). OLli,:jt7tizbg iv xi] XQVöonoXsi edsLfia-

TO ^ova&rriQLov'^). M' Gedeon ignorait-il ces textes? Si nous les citous^

c'est pour montrer que nous avons de bomies raisons pour rompre

avec certains auteurs et ne point placer, ä leur suite, les monasteres

d'Hypace et de Philippique dans le meme faubourg.

2° Avec les naTQiaQiiitol nivaxsg, M' Gedeon se met a la remor-

que de Meletios, Byzantios et C'®. Ecrire: 'H . . . (lov^ xav 'Povcpivt-

avS)v^ ov iiaxQuv r^g örjfieQOV Xa'CdccQ-Jtaöä rij? Bid^vCug^), n'est-ce

pas renier l'opinion suivie dans Touvrage precedent? La contradiction

coüte si peu en certains pays! Le Js^möv de M'" Boutyras nous en

fournit un nouvel exemple: oubliant en 1888, au sixieme volume, ce

qu'il a dit en 1881, dans le troisieme, il ecrit ä propos de Rufinianes:

Tb fisQog xovxo ö^^sqov xaXstxai XaldaQ-Tcaöä'^). Pauvre Paspati, ä

quoi donc ont servi vos demonstrations?

3° Nous avons tort de nous exclamer ainsi. Dans ses "EyyQa(poi

Xid-oi xal xsQa^La, M' Gedeon s'inspire ä nouveau des ^AvaxoXixu

TtQodöxeia. II s'abstient meme cette fois de prendre Bostandji-Keupru

pour Djadi-Bostan. II ecrit: "Exsixo de yj fiovi^ x&v 'Pov(pi,viccva)v iv

Tö 6r]fi£Qiva M7to6xavxt,t]-XL07CQOv, v,axa xbv x. A. F. Ilaöjtdxrjv^). Et

depuis lors, il n'a plus varie. Son Tvxljcöv du monastere S' Michel

renferme la note suivante: 'PovtptvLaväg 6 Ilae^tüxifjg Xsyei xb Mtco-

öxccvx^fj-xiOTtQOv (xrjjtovQov yitpvQo) xYig öTJ^SQOV^); et dans son Bv^ccv-

xivbv 'EoQxoköyiov l'on remarque la phrase que voici: 'H fiovri xatv

'Povg)iVLavS)v, xccxä xag dxQtßsöxoixccg TiaQaxrjQ^öEug xov (laxaQixov

A. r. naßTCccxT], sxsLxo iv xi] ßid'vvixi] Tiaqa.XCa xaxd xb örj^SQov

Mjtoöxavx^rj-xiOTiQv^). Ici comme lä, tout proclame que, depuis 1893,

M' Gedeon est reste fidele ä l'auteur des 'AvaxoXtxcc ngodöxeia.

Du moins, s'il le corrige, ce n'est que pour la position de Satyre.

Dans sa Conference ^AxQixag xal Tov^Xcc^ lue au SyUogue le 21 no-

vembre 1895, M' Gedeon consacre en effet deux lignes au monastere

de Rufinianes qu'il place (laxa^v xrig 'IsQeCag {OEveQ-Mnuyx^s) xal

UaxvQov (MdXxsTceY). Ces quelques mots, on le voit, arrachent Satyre

1) Ephrem: Caesares, vers 9823 et ss. P. G. t. 143, col. 360».

2) Nicöph. Call.: Eccl. Eist., 1. 18, cp. 42, P. G. t. 147, col. 413 ".

3) M. Geddon: JTarpmpj^tMol. Tcivuyisg, Constantinople 1884, p. 136.

4) Äs^iTibv iarogias xori ysayQcccpcccg, t. VI, p. 297.

5) M. Gideon: "Eyygcccpoi XLd'OL kuI yisgä^ia, Constantinople 1893, p. 21 note 22.

6) M. Gedeon: TvTtLKOv rfjg inl rov ßovvov xov Av^svriov asßaofiiag fiovfjs

MixajjX rov ccQxccyysXov, Constantinople 1895, p. 8.

7) M. Gede'on: Bv^. 'EoqtoX. p. 114.

8) Cf. 'Icoävvov 'icoavviSov EiKovoyQacprjfisvov 'Hyi,£QoX6yiov xov 1896, p. 198.
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au Heu indique par Paspati et le transplantent ä remplacement propose,

Sans preuves bien convaincantes, par M"" E. Tapeinos. üne phrase du

Bv^avTLvbv 'EoQtoXöyLOv^) precise encore davantage. On y lit: 'if

fiov^ tov aQxißtQatrjyov tov '^vcctiXXovrog sxeiro ^sta^v tß>v 0rjfisQL-

v&v xaQiGiv Mn:o0tavtt,fi-xiO7CQov xal MccXrsjis. Malheureuseraent cette

rectification relative ä Satyre n'atteint pas Rufinianes et n'entame en

rien la fidelite vouee par M' Gedeon ä son devancier. On n'aurait

qu'ä Ten feliciter si les observations de ce dernier meritaient, pour le

point qui nous eoncerne, le brevet d'exactitude que des adrairateurs

lui ont octroye avec une liberalite peut-etre excessive,

XIV. Position de Rufinianes.

Nous avons montre tout ä l'heure comment Paspati, au cours de

ses identifications, n'avait nuUement respeete l'ordre impose par le

Porphyrogenete, Voici qui va tout ensemble prouver d'une fa9on

definitive son erreur et donner ä peu de chose pres reraplaeeraent

exact de Rufinianes. UsQdöag ovv (6 'TTidtiog) iv XukxrjdovL aSsvsv

ijtl ävaroXäg ^Tjtav OQog i) 67Ct]Xttiov xal i^d^av XQia örj^eta evQiöxet

^ATCoöxoXitov xal ^iova6ri]Qiov (66, 14). Peut-il se trouver un texte

plus explicite que ce passage de Callinique?

On savait par ailleurs que Rufinianes baignait ses pieds dans les flots:

on sait maintenant ä quelle distance et dans quelque direction. 'EXd-av

XQLU 6rj(i£ta: le ^qoccöxslov se trouvait ä trois milles de Chalcedoine.

Cette seule indication, en dehors des preuves fournies par la Vie de

S* Auxence, suffirait ä nous montrer qu'on ne saurait le raaintenir

du cöt^ indique par Meletios et consorts sans le placer du coup au

railieu meme de Chrysopolis. Du reste Callinique precise. "Sldevav

t%l dvaxoXdg: Rufinianes s'etendait ä Test de Chalcedoine, sur la cöte

qui regarde les lies des Princes.

La distance marquee ici se retrouve dans un autre passage. Un
öxQLVKQLog xav sjCttQxcov du nom d'Egersios a perdu des papiers

importants. 11 y va de sa tete. Tout pai'en qu'il est, il court ä

Rufinianes et supplie instamment S' Hypace de lui venir en aide. «Tu

peux t'en retoumer», lui repond celui-ci; «Ton viendra ä tes devants

t'annoncer que tout est retrouve». De fait l'heureuse rencontre a Heu.

'Hg ovv icxfik^ev xgCa örjfista, ^dtj (lakkoiv %EQäv ^xovösv oxt i^vQrjvxai

xä jjapri« (117, 29). Egersios etait alors sur le point de s'einbarquer

pour passer le detroit qui separe Chalcedoine de la capitale: de

Rufinianes ä Chalcedoine il avait parcouru trois milles.

1) p. 179.



.T. Pargoire: Rufinianes 473

Callinique a certainement donne cette distance d'une fa^on precise,

et cela lui etait d'autant plus facile que la voie romaine jaloimee de

ses bornes passait au seuil meme du monastere. Paspati^ nous le

savons, a reconnu pres de Pacha-Keui un des forts qui iq)Q0vQ0vv trjv

TtQog t6 Bv^dvtiov ßaGiXixriv keoitpÖQOv^ ^rtg xoze riro fisööysLog aal

ovxl xad-ag örj^sQov TCaQakCa^). En depit de cette decouverte et de

cette affirmation, nous croyons pouvoir maintenir que, plusieurs siecles

duraiit, la route principale de Chalcedoine ä Nicomedie deroulait ses

Premiers milles non loiii du rivage. II serait plus exact peut-etre de

dire qu'il en fut de tout temps ainsi et sur tout le parcours, mais il nous

suffit de le prouver pour le temps de Callinique et pour la section initiale.

1° Au temps de Callinique — et par lä nous entendons la premiere

moitie du Y® siecle— au temps de Callinique, Hypace üösvev inl avaroXdg^

lorsqu'ii rencontra Rufinianes. II s'avan^ait tres certainement par la

route, et cette route il comptait la suivre jusqu'aux montagnes prochaines

qui lui promettaient le sommet solitaire, la grotte silencieuse, objet de

ses desirs. S'appuyer sur le ^rjr&v OQog ?) öJirjXatov pour dire que des

ses Premiers pas le saint marchait ä travers champs, serait le prendre

pour un insense, car il est evident que le site de Rufinianes n'est pas

de ceux oü Von cherche grotte ou montagne.

2" Au temps de Callinique, Nestorius qui venait d'Antioche prendre

possession du siege constantinopolitain, passa devant le monastere

d'Hypace: iv ra ovv Ölcc toi) ^ovaötrjQLOv ÖLSQXSß^ca avtov

NeöTOQLog ovx ijßovXrjd^rj skdsiv sig övvrvxtav roi) äyiov (106, 4).

Dira-t-on que dans sa marche triomphale et si pres de la cite-reine, le

patriarche et son protecteur, le stratelate Denys, ne suivaient pas la

grand'route d'Orient et s'en venaient par un chemin de traverse?

3° Au temps de Callinique, Alexandre venu d'Orient re9oit l'ordre

de retoumer dans sa patrie. II cede ä la force et reprend le chemin de

Syrie. A la premiere etape, 1' ccTioöroXstov lui offre un refuge peu

assure et le monastere d'Hypace un asile inviolable. Forces d'entre-

preudre un voyage si long, Alexandre et les vingt religieux qui

l'accompagnaient ne devaient pas, semble-t-il, aimer ä s'ecarter outre

mesure de la route ordinaire.

4° Au temps de Callinique, parmi les malades apportes ä S' Hypace

on compte un palefrenier, un vnriQsxrig xov dQo^inov^ ag tiv£g kiyovöiv

t3r;coxd^05 (97, 16), attache au depot dont l'hagiographe parle ailleurs

en ces termes: IIXrjöLOv de rijg ftov^g ördßXog vndQXBL iv a sl6iv oC

innoi rov dQÖ^ov (113, 29). Si l'on reflechit que les chevaux de poste

1) 'EllriviKog ^tXoXoyiKog ^-vXXoyog t. XII, p. 51.

31'
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ont, en regle generale, leurs ecuries sur la route meme qui est appelee

ä profiter de leurs Services, si l'on remarque de plus qu'ä cette epoque

le courrier siUomiait les seules grandes voies de communication, l'on

conclura facilement que le principal chemin de Constantinople vers

rOrient ne passait pas tres loin de Rufinianes.

Ces preuves prises separement paraitront peut-etre uu peu faibles.

Reunies, eUes forment un faisceau qu'une simple affirmation contraire

ne saurait detruire. D'ailleurs on peut les confirmer. Au lieu de le

faire en Consultant les ecrits posterieurs, ou meme en decrivant la con-

figuration du sol qui impose pourtant le trace de la route, nous pre-

ferons dire qu'il existe encore aujourd'hui, employe comme terme au

coin d'un cliamp de Sarapata, ä 80 metres de la mer, un tron^on de

colonne dont l'inscription revele tout de suite la destination premiere.

[Imperatoribus Caesaribus — Valerio Diocletiano Augusto — et Marco

Aurelio] — Maxi[miano] A[ugusto]; — Flav(io) G(aio) Val(erio) Con-

st[antio et] — Gal(erio) Val(erio) — Maximiane no[b(ilissimis) Cae]s(a-

ribus) — A Calchedonia — [M(illiarium) I]^). C'est une des bomes

milliaires placees jadis sur la voie de Chalcedoine ä Nicomedie. Le

chiffire empörte par la brisure ne se retablit pas avec une certitude

absolue: la pierre ayant subi divers petits changements on peut hesiter

entre I et 11. Peu nous importe d'ailleurs: comme apres tout le

milliaire n'a pas ete transporte de fort loin, sa presence ä Sarapata

suffit ä prouver que l'liagiographe avait toutes les facilites pour nous

renseigner exactement sur la distance intermediaire entre Chalcedoine

et son monastere, et que nous faut-il davantage?

Puisque Rufinianes se trouvai^ sur la mer ä trois milles ä Test,

rien de plus simple que de fixer son emplacement. Partez de Kadi-

Keui, de l'endroit precis oü la declivite du terrain et d'autres indices

vous forcent ä placer les murs de Chalcedoine, marchez trois milles et

vous ne depasserez point Bagdad-Djadesi, groupe de maisons situees ä

cinq minutes de l'echeUe actuelle de Djadi-Bostan. Si vous supposez

qu'au lieu de commencer ä la porte de Test, le numerotage de la voie

partait, comme il arrive ailleurs, du centre meme de la viUe, vos trois

milles vous permettront ä peine d'atteindre Djadi-Bostan. La premiere

hypothöse vous porte aux demi^res maisons du hameau, la seconde vous

conduit aux premi^res; dans l'une comme dans l'autre vous arrivez tou-

jours au m§me petit golfe. C'est autour de ce golfe, c'est ä Djadi-

Bostan qu'il faut placer Rufinianes.

La, point de ces ruines accumul^es, comme il s'en trouve ailleurs

1) G^eTmer-Durand: Coamos, 8 mai 1897, N". 641, p. 688.
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sur remplacement de centres importants et compacts aujourcl'hui dis-

parus; mais par contre, de ci, de lä, plusieurs tertres formes par les

decombres. Sans parier des ruines trouvees en 1875 et si malencon-

treusement identifiees par Dethier et Paspati — ruines que nous ne con-

naissons personnellement point —, il faut citer ä Bagdad-Djadesi une belle

citerne de quarante metres carres. Quelques pas en de9ä, un chapiteau

presque intact dort sur la route. Plus pres de la mer, ä cote de la

propriete Mihran effendi, l'on remarque, avec une autre citerne, les

restes de constructions antiques fort importantes. De droite et de gauche

gisent divers fragments sculptes, entre autres deux croix differentes de

forme et de dimensions, deux ou trois chapiteaux, des tron9ons de

colonne. Les marbres brises ne se comptent pas.

Ces ruines representent-elles les cellules des moines? On serait

tente de Taffirmer, s'il n'etait pueril de vouloir assigner, sans preuves,

une place fixe ä toute chose. On peut faire observer simplement que

la citerne de Bagdad-Djadesi, situee deux minutes plus haut, occuperait

dans cette hypothese une place merveilleuse par rapport aux jardins

du monastere; on peut meme ajouter que cet emplacement, contigu aux

flots et tout au bout des trois milles, cadrerait de tout point avec la

Position du monastere que les textes nous indiquent sur la cote, apres

r KTtoöToXstov. Loin de nous toutefois la pensee de certifier l'identifi-

cation de pareils details! II nous suffit, sans pretendre indiquer ä quel

monument particulier se rattache tel ou tel debris, de repeter que

Djadi-Bostan represente Rufinianes. Que le jtQOciötsiov se soit un peu

deplace dans le cours des siecles, que les maisons groupees tout d'abord

au point le plus accessible du golfe se soient insensiblement trans-

portees sur le cap qui precede l'echelle actueUe, ou peut-etre meme sur

le monticule de Bagdad-Djadesi, pour y former le noXi%VLOv xaQrsQC)-

ratov Kai dvßßaxcorarov dont nous parle Michel Attaliate, il n'y a rien

lä que de tres naturel, et les deplacements de ce genre sont frequents

que l'on remarque un peu partout. Opere ici dans un rayon tres

restreint, il n'a jamais eloigne Rufinianes du moderne Djadi-Bostan.

La decouverte ä Samandra (Semendere) d'une inscription medievale

relative ä Rufinianes ne constitue pas une objection contre nous. Ni

M"" Tsigaras qui l'a publice^), ni M' Siderides qui l'a rectifiee^) n'y

ont vu un document capable d'influer sur la topographie du jiQodßtELOV.

Les deux lignes, les cinq mots qui la composent: f "Op(og) T(^g) ccyL^ag)

[lovfjs — 'Povcpiviavcbv, nous apprennent que le monastere possedait

une propriete quelconque dans ces parages. Detenteur de biens-fonds

1) 'EXX. ^lX. SvXXoyog, t. VII, p. 237.

2) 'EXX. $iX. ZvXX., Supplement Archeologique au t. XVII, p. 123.
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au diocese de Smyrne, il est naturel qu'il en eut aussi ä quatre ou

cinq lieures de ses portes.

Djadi-Bostan est une corruption de Djade-Bostau. Cette derniere

forme signifie: jardin de la route, tout comme Bagdad-Djadesi

veut dire: route de Bagdad. Ces deux hameaux, ou plutöt ces deux

parties du meme hameau, doivent leur nom ä la voie de grande commu-

nication qui les traverse. Faut-il croire, avec certains, que djade n'a

rien a voir dans Djadi-Bostan, et traduire: jardin du sorcier ou de

la sorciere? Nous sommes loin de le penser. A tout le moins nous

rejetons absolument l'hypothese ä laquelle cet essai de traduction a

ouvert la porte. «Djadi signifie: sorciere, vieille femme; Bostan

signifie: jardin, eliamp. Evidemment Djadi-Bostan doit se rendre

par: vigne de la veuve. C'est donc ä Djadi-Bostan, et non plus ä

Temboucliure du Chalcedon, comme le veut une tradition bätarde, qu'il

faut placer la propriete si bien disputee ä la cupidite d'Eudoxie par

l'intrepide Chrysostome». Tel est dans ses grandes lignes le raisonne-

ment que d'aucuns viennent vous faire admirer, meme en cette annee

1899. A notre avis, la vigne de la veuve n'est ä cberclier ni d'un cöte

ni de l'autre, ä Djadi-Bostan moins que partout ailleurs.

XV. IlQodötsicc maritimes situes ä Fest de Chalcedoine.

Satyre deloge de Djadi-Bostan nous reclame une place. II y a

droit, mais Polyaticon, place par le Porphyrogenete plus pres de Chal-

cedoine, doit en toute justice passer avant lui. L'un et l'autre s'allon-

geaient sur la cote qui court de Djadi-Bostan a Maltepe. La disposi-

tion de cette cote et la distribution dans ces parages des restes anti-

ques suppleent en partie au silence des documents. Si l'on nous per-

met de nous appuyer sur cette double base, nous dirons que Bostandji-

Keupru, situe ä vingt minutes de Bagdad-Djadesi, a vingt-cinq de

Djadi-Bostan, se presente volontiers pour offrir l'hospitalite a Polya-

ticon, et nous ajouterons que l'infortune Satyre, fatigu^ de rester sans

feu ni Heu, se resigne assez facilement ä prendre possession des ruines

que la route laisse un peu sur la gauche, ä deux minutes de Kara-

Bach-Tchesme, presque ä mi-chemin entre Bostandji-Keupru et Maltepe.

Ces ruines ont leur caractere. Assises non loin de la plage et

dans un lieu peu eleve, eUes forment un tumulus quadrangulaire im-

posant. Dans les gros murs encore debout on recoimait sans peine

les substructions de l'edifice qui a foumi tant de marbres, tant de fClts

de colonne aux tombes musulmanes du cimeti^re voisin. Le tumulus

est divise au moins en trois rectangles. Celui du milieu, le seul eventre

et deblaye, servait de citeme, mais la disposition des piliers et des
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voütes encore intacts tlans la partie Orientale doniie au premier abord

rimpression d'une vaste crypte. L'idee qui persiste ä la reflexion c'est

que la citerne soutenait une eglise orientee. La, croyons-nous, s'elevait

le monastere de Satyre, la fiov?) tov Mixccr}l tov 'AvariXkovrog bätie

par S' Ignace de Constantinople et gardienue de son toinbeau.

Au cours de la petite fable qu'il lui consacre, le contiiiuateur de

Theophane appelle ce lieu dvößarov et nous revele l'existence dans le

voisinage d'un temple pai'eu dout les restes fournirent a l'empereur

Theophile (829—842) les materiaux de son palais de Bryas^). Pres

des ruines que nous signalons, le terrain est tout aussi accidente que

sur tel autre point de la cöte et sa proximite de Maltepe explique

tout uaturellement l'acte de Theophile.

II y a plus. Le pont jete sur le torrent voisin porte encore au-

jourd'hui un nom des plus signifieatifs. C'est le Monastir-Tach-Keupru,

le pont de pierres du monastere. Fort de cette denomination traditio-

nelle, nous affirmons que les ruines de Kara-Bach-Tchesme representent

une ancienne maison religieuse. Et cette maison religieuse est evi-

demnient celle de Satyre, puisque l'histoire n'en mentionne aucune

autre sur ce rivage^).

Satyre ainsi fixe, il devient relativement facile de trouver une

assiette ä Polyaticon. Les recherches circonscrites entre Djadi-Bostan

et Kara-Bach-Tchesme conduisent tout droit aux debris antiques situes

ä l'embouchure du Bostandji-Dere. La rive droite de ce torrent peut

etre regardee comme le centre du vieux Polyaticon-, le cap voisin devait

former la partie occidentale de son emplacemeut. De la sorte, le hameau

dominait tout ensemble les deux golfes creuses par la Propontide entre

la baie de Rufinianes et celle de Satyre.

Si l'on adopte ces conclusions qui ne sont peut-etre pas de simples

hypotheses, les jCQoccötSLCc maritimes enumeres par Theophane et Con-

stantin Porphyrogeuete se trouvent tous ideutities. 'HgaCa ou 'liQtia

est ä Phener-Bagtche, ^Qvq ou 'PovfpiviavaC ä Djadi-Bostan, IloXvarixöv

ou noksccTLXÖv ä Bostandji-Keupru, UdtvQog ou Monastere Miiaril roi)

'JvatEXXovrog ä Kara-Bach-Tchesme, BQvccg ä Maltepe et KaQTaXi^riv a

Kartal. Qui desirerait pousser jusqu'au village voisin, retrouverait dans

Pendik le Ilavxoixtov celebre par la mort d'Eutrope et le sejour de Belisaire.

Kadi-Keui Jnles Pargoire

pres Constantinople. des Augustins de l'Assomption.

1) Theoph. Cont. I, Leo Armenius c. 10, P. G. t. 109, col. 33'^.

2) Celles que Ton connait lä s'elevaiejit dans les terres: rieu ne prouve du

moins qu'elles fussent maritimes.



Les Traites de Musique Byzantine.

Compl(5ment ä l'article de M. Papadopoulos-K^rameus : Bv^avxLviig iMx^jjfftaottx^s

(lOveiKT^g iyxsiQtSta.

C'est avec le plus grand plaisir que nous avons lu dans le dernier

fascicule de la B. Z. (VIII 111—121) l'article de M. P.-Kerameus sur

les Enclmridia de musique byzantine. Le moment est en effet venu

d'approfondir cette interessante question, et le premier travail ä ac-

complir est bien de dresser la liste des documents qui doivent servir

de base aux musicologues pour la complete reconstitution de la theorie

musicale des Byzantins.

Cependant, nous avons ete quelque peu surpris de voir M. P.-

Kerameus citer les Mss de la bibliotheque du SyUogue grec de Con-

stantinople et ne faire aucune mention des Codices de la riebe bibliotheque

du Metocbion du S' Sepulcre au Phanar, laquelle possede pour le moins

150 Mss de musique grecque. Quant aux Mss de la bibliotheque du

SyUogue, nous en ignorions completement l'existence, par la bonne

raison que Ton nous a toujours affirme au Syllogue meme que la

bibliotheque ne possedait aucun Ms de musique byzantine.

Voici donc quelles sont les petites additions que nous jugeons utile

de faire ä l'article de M. P.-Kerameus.

Parmi les nombreux Mss de musique du Metochion du S' Sepulcre,

ceux qui renferment des traites musicaux ou des simples abreges theoriques

sont les suivants:

1° Le Ms n° 811 ecrit sur bombycin, long. 0,14. larg. 0,10 fol. 127.

Ce codex dont nous avons pris copie integrale, est exclusivement

theorique: il renferme une collection de sept des meilleurs traites

de musique byzantine. Le premier de ces traites est identique ä

ceux qui se trouvent, suivant la citation de M. P.-Kerameus, dans

les Codices n" 461 du couvent de Koutloumousios et n" 965 de la

bibliotheque d'Athenes etc. Son titre est: ^^Tov ö0lov nazQbg ijfiäv

'Igjccvvov xov ida(ia0xi^vov igatccnoxQiöeig Tfjg Jtanadixfig taxvrjg tcbqI

tä)v örj^adCcov etc. L'auteur anonyme debute en ces termes: 'Eyco jüW

a nutdsg i^iol TCO&iivöratOL '^Q^cc(njv etc. Cet expose theorique compte

31 pages du Ms. Le second traite, anonyme lui aussi, n'a que quatorze
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pages; il commence par ces mots: "Etsqui xsiQovo^iai ÖLciipoQOi, iv t/j

%EiQovo^Ca^ 'aal sig avtav xä övo^ata etc.^)

Le troisieme traite, anonyme encore, comprend une vingtaine de

pages et debute de la sorte: zticcLQEötg rijg MovöLxiig. 'H ^ovöixij

diaLQsttaL £Lg tqlu etc. ^)

Le quatrieme traite anonyme est tres court; il compte huit pages

et commence ainsi: 'Eäv tb TtSQiexoviievov xal XQcctovfisvov etc.^) Le

cinquieme traite, anonyme toujours, est analogue ä ceux qui se trouvent

mentionnes dans l'article de M. P.-Kerameus paragr. 12. Son titre est:

^AxQißEta xat^ SQarrjßiv xal ocTtoxQiöiv r&v tovcav trig ^aTtadixrjg rsxvrjg.

II commence ainsi: ^,'HQ(6tr]68 xtg ^a^rjtijg rbv dcddöxalov avtov etc.

Cet expose theorique est un des plus importants, il tient 80 pages

du Ms.*)

Le sixieme traite est du hieromoine Gabriel; son titre est iden-

tique a ceux que mentionne M. P.-Kerameus au paragr. 7 de son

article: codex de Porphyre Ouspensky et codex n" 332 du syllogue

patriarcal de Jerusalem: Tov öocpcoTcitov iv iBQO^ovdxoig xvqov FaßQLrjl

E^y]'yrj0Lg ndvv (hg)Eh^og etc. Cet expose theorique compte 49 pages.^)

Enfin le septieme traite est analogue ä ceux que mentionne

M. P.-Kerameus au 8" paragr. de son article. Le titre est: MavotrfiX

ka^inadaQiov tov XQvödcpov tceqI tav ivd^scoQOv^avav rfj xl^aXrixfj tsxvrj

xal ojv (fQOvovöt xaxag ttvEg Ttegl avTtbv. Cet expose theorique est

precieux.pour l'etude des PJithorai] il compte en tout 43 pages.

2° Codex n° 403, long. 0,33, larg. 0,23. Au commencement il y a

27 pages de theorie et les deux dessins de parallage attribues Tun ä

Koukouzeles, l'autre ä Korönis. Au bas de la P'^ page ou lit cette

suscription: „JiTal xb öl Ttgbg xotg aXXoig 'lyvaxLOv lEQOÖLaxövov ix xfig

vtjöog Ud^ov EXEL rj dyoQcc yg. 90. sxa^a dgxtxrjv xb tiöiq 8e riyoQd6%"ri

TiaQa Faß^L^X äyioxarprixov ^ova;i;oi) ÜEßßEXE^ov aipo 'lav. 9." A la

page 19 on lit les vers mentionnes dans l'article de M. P.-Kerameus

paragr. 34: ^^EitacpEXiig ^ad^odog 'fj xov Koqgjvyi \ XQaxrjfidxcov <piQov6a

XELQOvo^iag
\

sig yjxov xEQTCvbv xov nXayCov öevteqov
|
xal vsvavä

ÖEfiaxog YjxQißiOfiEvov
I
^ölöxov xal yccQ xov vEvava xb fisXog |

ag r}

xaxvrj ÖEtxvvöL xrjg ^EXovQytag'
\
xd yaQ dXXa ÖE^axa x&v öxxco ^x^^ I

xov TtQaxov (pYi^ii xal xa%'Ei,rig x&v aXXav
\
8evov0l xal XvovOiv ev-

XExvcog ndvv,
\
xyjv ^ExaßoX'^v cag iv ßgaxEl ÖELXVvvxEg

\
xb Se VEvavß)

EXXExafiEvov ^aXog
\
vtceq xcöv oxxcj svvaxog ^x^S xeXel}'

3° Codex n" 489, 'Jv^oXöyia xijg XEixovQyCag, XVIP ou XVIIP siecle,

long. 0,23, larg. 0,17. La theorie musicale du commencement compte

1) Ms 811 p. 32. 2) Ms 811 p. 45. 3) Ms 811 p. 67. 4) Ms 811 p. 75.

5) Ms 811 p. 155.
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26 pages et compreiid diverses methodes de parallage suivant Koronis,

Gregoire, Aliatos etc. De grosses taches empechent malheureusemeut

de lire tous les titres du Ms. II y a egalement les deux dessins de

parallage de Koukouzeles et de Koronis,

auquels vient s'en joindre un autre, en

forme de vase de fleur et sans nora

d'auteur.

4° Codex n"709, 'Av^oloyia, long. 0,23,

larg. 0,17. Quatre pages de theorie seule-

ment. Ms du XVIIP siecle.

5° Codex n" 723, XVIIP siecle,

^Ava6ta6i^atttQiov, long. 0,19, larg, 0,13.

Sept pages de theorie au commencement

du Ms.

6° Codex n" 729, "Av^oloyia, long. 0,18,

larg. 0,11. La theorie prend les 10 pre-

mieres pages. Une suscription nous ap-

prend que ce Ms a ete ecrit par Athanase

le Peloponesien, medecin, en 1785.

7° Codex n° 816, XVIP ou XVIIP

siecle, long. 0,16, larg. 0,11. La partie

theorique est quelque peu mutilee.

Ms. n° 717 ecrit peu de temps apres

la reforme de musique des trois musi-

ciens: Chrysanthe de Madytos, Gregoire

Lampadarios et Chourmousios. Ce codex

est d'un grand interet pour la question

des intervalles musicaux. La composition

de chaque gamme byzantine est indiquee

au moyeti (Tun dessin en forme d'cchclle,

toutefois les intervalles ne sont pas en-

core marques par des nombres comme

dans le &ao3QrjTixbv Miya de Chrysanthe

et les methodes de chant en usage

aujourd'hui dans les ecoles grecques.

Ell septembre dernier, la uouvelle

})ibliotheque du Patriarcat oecumenique

du Phanar possedait dejä une douzaine

de Mas de musique byzantine. Gräce ä un don genereux de M«""*"

Photios Metropolitain grec de Philippopoli, eile vient de s'enrichir

de huit Mss du meme genre. Avant d'expedier ces Codices au Phanar,

&1

m;
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jyjgneur p}iotios a Gu Tamabilite de uous les communiquer; uous signa-

lons parrni eux

1° Deux KsxQayccQLtt du XVP ou XVIP siecle, dont Tun est precede

de Tabrege theorique ordinaire. Ces Mss ont pour titre, Tun: '^QXV
övv &e(p ccyiü} r&v xexQccyagLav ^srä tav avaötaöi^av ccTCtQ ixakco-

TtLöd-r^öav TcaQa xvq XQv6d(pri tov veov xal IlQcototl^dlrrjg rfjg Meyäkrjg

'ExxXrjöLag'' (foV 139, long. 0,16, larg. 0,11), lautre: 'jQxij 6vv @£ä
xaX XG3V xarrjxav xexQayaQtav fierä räv dvaGifiav avrav (fol*. 93,

long, 0,16, larg. 0,11). Comme son titre l'indique, le premier de ces

Mss renferme quelques modifications qui consistent principalement dans

l'emploi des Phthorai. Le texte du second codex est plus ordinaire,

nous l'avons trouve dans un bon nombre de Mss avec ce titre special:

Aqxt] 0VV @£a dyiG) tav xexQayuQLCov tov ccyiov ^Icoävvov tov z/«-

^aöxivov.

2" Une anthologie musicale qui ne manque pas d'une certaine

valeur bien qu'elle date du XVIIP siecle seulement. Long. 0,18,

larg. 0,12, fol.^ 433. Les fol" du commencement reuferment un abrege

theorique modele termine par les vers de Chrysaphe le jeune signales

par M. P.-Kerameus : 'O d^eXcov fiov6ixriv ^a%^Elv etc. Les diverses com-

positios melodiques de cette anthologie sont signees: ^A^avdöLog^ ^Av-

Tcjviog, Maldöiog^ Bvt,ag^ Bijiia, Povrccg [Mavovi^A], Fahrig [Mavovi]X]^

FeQ^avog [ve&v IIccrQäv]^ z/a^tavd^, EvayyeXivog^ Kvdaviag, Kdk-

Xiötog, 'lyvdtiog, KoQavrjg^ MEltnog^ MLXCcrjk leQSvg Xiov, @£6dovkog

UtavQÖg, nixQog 6 Xa^naöagCog^ XQvödcprjg [6 vtog^. Le dernier folio

du Ms porte cette suscription: 7/ ndQov dv^oXoyCa^ vndQx^i' xaQov

svtsXovg KaXXivCxov iSQO^ovdxov dovxiccQiGtri^ eig toi) ;utAtovs ijita-

xoööLovg svdo^ivta jtEvtE.

Le protosyncele du Phanar, l'archimandrite Chrysostöme nous a

communique de meme un süperbe Ms de musique, oeuvre de l'archeveque

Arsenios de Cydoine. Long. 0,29, larg. 0,20, fol.^ 459. Le premier folio

est orne d'une image peinte oü la Vierge recompense les celebres musi-

ciens S' Jean Damascene, Koukouzeles et Arsenios.^) Les neuf pre-

miers foP sont occupes par une suite d'exercices de parallage tres

interessants, attribues a Koukouzeles, Jean Klada etc.

La bibliotheque de l'Institut archeologique russe de Constantinople

possede quatre Mss de musique byzantine, dont deux sont precedes de

l'abrege theorique traditiomiel. Le Ms signe David Raidestinos 1483

est particulierement precieux pour l'etude de la musique byzantine.

1) Cf. La musique byzantine et le chant des Grecs modernes. Echos d'Orient

26 anne'e sept. 1898 p. 357.
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Eu terminant ce mödeste travail, nous croyons utile de recommauder

a tous eeux qui pourrout s'interesser ä ces questions, de signaler fidele-

ment et ä chaque fois, dans la description des Mss de musique, le nom
de tous les musiciens et melodes. Ce point est d'une grande impor-

tauce pour l'histoire de la musique byzantine. M. G. Papadopoulos n'a

fait mention dans ses Symholai que d'un faible tiers des compositeurs

de chant byzantin; au surplus, il fait assez souvent erreur sur l'epoque

precise oü ils ont vecu. Par exemple, M. G. Papadopoulos place Dimitri

Dokeianos (maitre de Koukouzeles) au XVIIP siecle: or nous trouvons

dejä ce nom dans le codex n** 886 de la bibliotheque nationale d'Athenes,

lequel est du XVI" siecle.^) De meme, l'auteur des Symbolai, fait vivre

le hieromoine Gabriel au IX*^ siecle alors que celui-ci transcrivait en

1572 le Ms n° 259 de la bibliotheque de Leimon ä Lesbos.^)

Nous serions heureux de voir ces quelques remarques et additions en

susciter beaucoup d'autres du meme genre, de fa9on ä reconstituer une

veritable litterature de la musique byzantine.

Philippopoli. Joannes Thibaut

des Augustins de l'Assomption.

1; Cf. SvfkßoXal p. 808. 2) ibid. p. 256.



Nixos— ytxä rov drrj^drrjr.

D. Hesseling, Byz. Zeitschr. VIII S. 148, plädiert für die An-

nahme, dafs der in einer byzantinischen Dichtung vorkommende Esel-

name Ntxog oder vielmehr Nixög zunächst aus dem vulgären tu (o)vix6v

oder Tu ßovLJcöv entstanden sei. Umgekehrt fassen P. Kretschmer
(der auf jenes Zusammentreffen selbst hinwies) und K. Krumbacher
(Byz. Z. VI 570) den Namen als Koseform zu NuxöXaos und sehen in

ilim einen weiteren Beleg für die Übertragung der beliebtesten Per-

sonennamen auf Tiere; ein besonderer Grund dafür sei kaum nach-

zuweisen, „denn" — so fragt Kretschmer — „welche Eigenschaft hätte

dem Esel den Namen des Siegreichen verschaffen können?"

Soviel ich sehe, hat man bislang eine alte Anekdote unbeachtet

gelassen, die vielleicht in diesen Zusammenhang gehört. Wir kennen

von ihr verschiedene Passungen. Die eine Gruppe bildet die Pabelüber-

lieferung, Babrius, leider nur in der Paraphrase, und eine von ihm

wohl unabhängige prosaische Form:

Babr. 162 p. 149 Cr.: övog JtXa- Aesop. August. 182 (Für. 139):

TSiag [odcu] ixxQamls^^ inl xqyj- ovog vnh ovrjXcitov ayö^svog cag

livbv icpsQeto' Toi> da ovrjXdrov ^lxqov rfjg odov TtQorjX^sv.) acpslg

ijtißo&VTog „«'O'Ate, :jfov gjf'p/j;" xal rijv Xslav slg XQrjfivbv icpsQsto'

tijg ovQäg intXccßo^ävov xal elxov- fisklovrog ds avtov xataxQTj^vi^s-

tog TiQog aavtbv tilg stg tö TtQÖßci) öd^ai 6 övrjlcitrjg imkußo^svog rijg

(poQäg 6 ovog ovx l 6t uro. o d' ovQäg STteiQäto nsQidysLv avtöv
£tL fiäXXov Gy&t^öag avtbv eg)rj' tov d' svtövag ävtiJCLTttovtog dcpslg

„{^Äccyf, vfc^fa t^v xaxijv vCxrjv avrbv acpi]' (dj ove add.Fwc.) ^^vixa'

av T« avad-äficcti,.''' — [oti tovg xaxrjv yccQ Vixrjv vixäg. — TtQog

ccno?.Xv[iavovg otxaCa ocq)Q06vvrj 6 uvÖQa tpLkövaixov o Xoyog avxaiQog.

^vd-og aXayiai^

Die Geschichte macht mir einen entschieden volkstümlichen Ein-

druck. Vielleicht liegt ihr, wie manchen in dieselbe Sphäre führenden

Fabehi („ovx a&r' a^bv xb jCQäy^a ...'"'' 6oq)G)g 6 ßovg atpaöxav dötQaßi^v

1) Vgl. Babr. proleg. p. XXXII.
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idav: Rhein. Mus. XLIV 460), ein alter Spruch mit inikoyog zu Grunde,

etwa: 'vi'xa tijv xo;xi)v VLxrjv' 6 dvijkdtrjg tä ovo etg XQt^uvbv q)SQO-

fiBvc). Die Fabel wäre dann eine tcccqoiiilu ilrj^ilaiiEvr]. Der alexan-

drinisehe Künstler, der die Vorlage für das Wandgemälde Antich. di

Ercolano Vol. I t. 48 (p. 251) geschaifen hat^), mufs eine ähnliche

Anekdote gekannt haben: ein Esel eilt dort dem Nilufer zu gerades-

wegs in den Rachen eines Krokodils, wjihrend ihn der Treiber ver-

gebens am Schwanz zurückzuzerren sucht (s. Philol. XLVII 186).

IWeselbe Situation scheint in anderen Redensarten vorausgesetzt

zu werden. Ein Artikel, der zwar zunächst aus der Lexikographen-

überlieferung stammt und erst von dort in die VulgäiTezensiön der

Parömiographen eingedrungen ist, aber doch unverkennbar als Lemma
ein wirkliches Sprichwort hat, lautet:

Suid. s. VLy.ä xhv övrjXdtrjv' Lex. Coisl. 350 Gaisf. vixä xbv

XQog xbv ^^ axovovxa vovd'exovv- övrjXdxTjv JtQbg xbv ^lij ßovXo-

TOff, aAA' iavxbv jtQO'it^evov sig ^svov ccTCoöxfjvat, f xov xxrjvovg,

anaXaiav. aAA' iavxbv jtQO'Ca^isvov eig ditd)-

Ps.-Diog. Vindob. 237 p. 41 vtxä laiav. xovg ovv cpsvyovxag xbv

xbv övrjXdxfjv' TiQog xbv fi^ ßovlö- 6c}q)Q0VL6xijv löyov diä xavxrjg [seil.

fiavov dnoexrivuC xivog, dkX' iavxbv xfig naQOi^Cag\ koidoQov^ev Xiyov-

jtQOöiE^svov alg dnäkaiav. xeg' vixä xbv övi^Xdxrjv.

Die reichste Überlieferung bietet das Lexicon Coislinianum. Mit

den scheinbar unsinnigen Worten xov xxi^vovg wird wohl auf den

Träger der Geschichte, den bvog, hingedeutet; der Exzerptor hat die

Worte nur an eine falsche Stelle gerückt. Die glatte Lesart des Wiener

Fs.-Diogenian ist doch vielleicht nur eine nachträgliche Korrektur.

„Der Esel besiegt den Eseltreiber" — „Siege nur, Esel; du siegst

einen schlimmen Sieg" — mit diesen Redensarten giebt die alte Folklore

eine positive Antwort auf Kretschmers Frage. Und damit wird wohl

auch ein neues Gewicht zu Gunsten der von Krumbacher und Kretschmer

vertretenen Auffassung des Namens in die Wagschale gelegt.

Heidelberg. 0. Crnsins.

1) Man hat vermutet Nealke«, der auf einem Schlachtgemillde cpiflodisch

einen trinkenden Esel und ein lauerndes Krokodil angebracht hatte (Plin. n. h.

86, 142) — wir hören aber leider nicht« von dem Gegenpartner, dem övTiXärrjg.

I



Inschriften aus Konstantinopel.

Die im Folgenden publizierten Inscliriftsteine wurden im Jahre 1895

im Arsenal zu Tophane aus einem Brunnenschacht, in dem auch alte

Kanonenrohre gefunden wurden, herausgezogen. Durch Vennittelung

S. Exe. V. Grumbkow-Paschas konnte Herr Dr. Alfr. Körte die Steine

kopieren. Da er selbst durch anderweitige Arbeiten an der Heraus-

gabe verhindert ist, übersandte er dem Unterzeichneten Abklatsche

und Abschriften mit der Bitte um Veröffentlichung.

10

15

^

20

f7fIP0N;^.oMT£^c/ni/riu)emcicoTuK/'^

HrniKPOC HrrcV/icAiocn/iccekT^NTi^'f"

RhrriiToioNTicni: M/iom^' J^ li JirioN^mr^

g^Pll/l lifiKO/JH/i^^oPicrn«-^ K^e rnoBAH
OiceT£'onroc^*f|ri^u)Ci'pocMocKPieHC6T€

oTi^TocerPHiSrNi^f oi^m/ixorrB n<>m

K£TcorNT^c/\iN/)M^c^rä no/t^\^c\ii0^

rPOüjf/ICTiCi^^CHl^Y^XOHC^IOf PH04-^

iliü cmzn^CH c/Äuj A e^ (^ K^ ern o g/i h nrt noc ua ?a

TiCKrfor^'Fiö'Fifci^A^c Jw^n^ToN/iYce^Y^N

rrfM 1^ M£iNTÄ^^^ie^Af e ^0^0 e p ere H H^GN

\ R^CTorrNhnrlOCr#ONl^T-5 tVONCHCTlCAYj^K^PO

Hornr/^c-rcN-iJAC hMr^ Cco H g^p^xrr/iTi^
Cn OAYN OCX /1/l£nö T^Tl f9n^NTiT0P0NTi<^CY^

i^TONTonONerex wci A HC^me^c

^ Co n A-A^ la
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1. Säule aus weifsera Marmor, oben gebrochen. Höhe 2,5 m,

Durchmesser 0,32 m, Buchstabenhöhe 0,025 m. Die Zeilen sind von

verschiedener Länge. Das Facsimile habe ich nach Körtes Abklatsch

zu zeichnen versucht.

Zeile 11 nach THC las Körte I iAIcICHO. — Z. 12 nach fisXovöijg

las K. OnCOAfe etc. — Z. 14 nach ovöa^iog: enAAH/////////(5Hö^ etc.

Z, 17 am Schlufs las K, noch ein \^.

Die Formen der Buchstaben wechseln; Accente sind gesetzt, wenn

auch nicht überall mehr erkennbar; manche sind falsch (z. B. roLovtog).

Die verwilderte Orthographie habe ich in der Umschrift beseitigt.

Etwa: . . rä utruiaTa sig rä rrig Msyalo{}C)^dr\ov nal dg Movd-

^nsXov a[n]oxaT£6tr}6a rf} ccyKotccTTj STttöxonfj TqlxxccI{X)c)v.

El' Tig yovv ßovXrjdsir] r] aQ^av i) ixxkrjöLccöttxbg

rj ^ixQog T} fieyag aTioönccöaL ix tav tolüvtchv 5

xtri^KTOv olov tfjg MsyccXofi(}i)dtov xal tov Mova^niXov^

ßaQvtccto) xal cpQLxadei a(pOQi6^a xad-vnoßXrjd-ijöstai^

ÖTfotog äv sl^^ xal ag CsQÖßvXog xQLd"tJ6£tai'

6 xoLOvtog svQfj ovv xal rbv d-sbv ^axo^evov

xal rovg ovQavCovg dvvdiisig avta noXs^Covg, sxtcbIöi]] 10

TtQo co[Q]ag rijg [yiaQOvö^rjg avrov £^c)^g, aTtoötSQrjdsi'r]

xal tfjg ^slXovörjg' \^E6t]co de xal xad-vTtoßXrj^evog naQa

rfig rjfioiv ^EtQLÖtr^tog xal ovöelg xcav andvtcov kv6ai avtbv

ovdaiiäg ilpi ddscag e^^si ov(t)s iv xri i^^ ^of} ovts

[i^v xal ^Etä t\bv i(ibv] d'dvatov si,oXod'Q£vd'£trj ^sv 16

ix yfjg t6 fivrjfi66v[v]ov avrov xal ndörjg rfig avrov xkrjQo-

vofiiag' ysvYjXG) dh rj avrov ^coi} ßgaxvrdrr] \xaX]

inädvvog^ Xalsnararrj xal navrl rojQävrL (psv-

xnxij xal TCavrdTcaßtv dxoivcovrjrog. 'TjtoyQa(pl[v^

xal naQa rr}g rj^&v fisrQiörrjrog NeCXov firjrQOTCoXirov ylaQL0[arjg] 20

xal TÖv töjtov inixcov tov UCdrjg inl irovg

goTca ivd(ixrLävog) Tä.

Die geringfügigen Ergänzungen sind wohl sicher. In Z. 4 habe

ich das vuqxov des Steines in i) uqxcov transkribiert; man könnte auch

an Verschreibung für vndgxfov (= ibv) denken; dann müfste allerdings

das darauffolgende t) als überflüssig gestrichen werden. Zum Ausdruck

vgl. Acta Patriarch. Cpol. II p. 61 rovg 8\ rov xX^qov ndvtag, ^syd-

Xovg rs fiixgovg. Z. 14 scheint auf dem Stein gestanden zu haben

in ddtjag f^i^; zum Ausdruck vgl. Acta et Diplom, ed. Miklosich-

Müller V p. 256 ovdslg rütv anavtcov i%£L in ddeCag . . . indyaiv und

Sophocles, Greek Lexikon s. v. adsia. Z. 10 (ai) öwd^aig rSiv ovqu-
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vav werden bei den Byzantinern des öftem die Engelscharen genannt*,

das Maskulinum ist also hier durch Anlehnung an ayyElog entstanden.

Z. 9 und 10 für evqti und ixnsöf] könnte man auch svqol und ixTciöot

schreiben, um Übereinstimmung mit änoöTSQTjd-eir} und ii,oXod-Q£v&£Lrj

zu erzielen; doch ist Wechsel der Modi keineswegs selten; vgl. Büttner-

Wobst, Zonaras III p. 175, 14. Ebensowenig ist in Z. 12 das Fehlen

der Reduplikation in xa&vTtoßXrj^svog zu beanstanden. Auffallender ist,

dafs in Z. 21 die Apposition zu NsiXov im Nominativ steht. Doch

auch hierfür giebt es Parallelen, z. B. Malalas p. 128, 19 tö Atavxiy

iccvTov aTioxQVTitojv: vgl. dazu Dindorf.

Die Inschrift ist die Kopie eines Erlasses des Metropoliten Neilos

von Larissa aus dem Jahre 6881 der Welt, das dem Jahre 1372/3

christlicher Zeitrechnung entspricht. Wir haben aus dem vorhergehenden

Jahre ein Schreiben des Patriarchen von Kpel an den Metropoliten von

Larissa, in dem jedoch dessen Name nicht genannt ist (Acta Patri-

archatus I p. 587). Auch dort führt er den Titel rbv tönov i-rciiav

xov Uidrjg. Er verwaltete also, wenigstens nominell, auch den damals

verwaisten Sitz von Side in Pamphylien. ^) Über den Titel, der etwa

dem römischen episcopus in partibus entspricht, s. Byz. Z. III 215 u.

IV 234. Ob unser Neilos mit dem späteren Patriarchen von Kpel gleichen

Namens (1380—1388) identisch ist, ist bei dem häufigen Vorkommen

des Namens nicht auszumachen. In dem Erlasse nun werden zwei Be-

sitzungen dem Bistum Trikkala, dem sie widerrechtlicherweise ge-

nommen worden waren, wieder zuerkannt und dem die Exkommuni-

kation angedroht, der sich unterstehen soUte, noch einmal etwas von

diesen Grrundstücken zu veräufsern. Kirchlicher Grundbesitz war dem

kanonischen Recht nach unveräufserlich (s. 'PaAAijg, IIsqI aTiakXoTQi-

(böscog tilg ixxXrjö. 7i£QL0v6Lag, Athen 1893); gleichwohl scheint es

ziemlich häufig vorgekommen zu sein, dafs namentlich Geistliche Güter

verkauften oder verschenkten; das zeigen viele Dokumente in den Akten

des Patriarchats, in denen den Übelthätern ähnlich wie in unserm Er-

lafs, wenn auch nicht so ausführlich, die Exkommunikation angedroht

wird; s. z. B. I p. 513, 571, II 75 und 535 sqq. Ob die — keineswegs

christlichen — Flüche in den wilden Zeiten des 14. Jahrhunderts viel

genützt haben, steht dahin.

Der Stein war jedenfalls auf dem einen der beiden Grundstücke^)

1) 1369 und dann wieder 1397 kennen wir einen eigenen Metropoliten von

Side, s. Acta I p. 511 und II p. 276.

2) Zu r} M£yal6^{ii)arog ist TlccvuyCa zu ergänzen. Madonnenbilder mit

grofsen Augen sind im Orient nicht selten; sie heifsen, wie mir Kollege Bürchner

mitteilt, yovqloyL^äriSss; so ist in Leros eine Kirche xfis rovQXo(i^ccTag. Dafs

Byzant. Zeitschrift VIII 2 u. 3. 32
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aufgestellt. Wo lagen diese? Nach dem Fundorte des Steines müsse»

wir zunächst annehmen, dafs das Bistum Trikkala in oder bei Kpel

Grund und Boden besafs, etwa mit einem Kloster, wo der Bischof oder

seine Untergebenen, wenn sie nach der Hauptstadt kamen, absteigen

konnten. So besafsen z. B. die Patriarchen von Antiochia, Alexandria

und Jerusalem in Kpel Klöster (Acta I p. 379 sq.). Doch müssen wir

auch mit der Möglichkeit rechnen, dafs der Stein verschleppt worden

ist und etwa als Ballast in einem Schiffe von Thessalien nach Kpel

kam. Verschleppungen von Inschriften sind ja keineswegs selten. Es

ist möglich, dafs sich die Namen der Grundstücke noch bis heute

erhalten haben; doch fehlen mir hier die nötigen Hilfsmittel, um dies

festzustellen. Vielleicht kann ein Grieche zu der Entscheidimg der

Frage etwas beitragen.

2. Die zweite Inschrift pafst nicht in den Rahmen dieser Zeitschrift;

doch da sie mit der vorigen den merkwürdigen Fundort gemein hat,

mag sie hier angefügt werden. — Basis (?) aus Kalkstein. Höhe

1,14 m. Breite 0,59 m, Dicke 0,30 m; Höhe der sehr schön und regel-

mäfsig eingehauenen Buchstaben 0,04 m.

(PAABIONNIKIA mdßiov Nixid-

AHNiePATeV dr]v tEQutEv-

CANTATOYOeOY' 6avxa xov &EOV

TOYACKAHHIOY xov 'JöxXtjtciov

6 KAITTPHTOCTA s xal TtQcotoaxa-

THCANTATHCTTO xijöavxa tilg n6-

A€IlC-c|)AAKAC Isag OXä(ßiog) Kdö-

CANAPOCKAIOYA eavÖQog xal OU(7Cia)

KPATICTßOirO KQuxLöxa ot yo-

10 \N€ICKATOTHCnO lo vstg xaxb x^g 7t6-

\eßCYH(|)ICMA X]£ag t^cpiafia.

In der vorletzten Zeile ist xaxb für xaxä xb kein Versehen des

Steinmetzen, sondern eine bewufste Haplologie wie xaxb ysyovög Heberdey-

Kalinka, Denkschr. der Wiener Akad. Bd. 45 n. 56; s. auch K. Dieterich,

Untersuchungen zur Gesch. der griech. Sprache S. 124 und Schweizer,

Gramm, der pergam. Inschriften S. 131.

Die Inschrift stammt aus der ersten Hälfte des 2. Jahrhunderts;

das zeigen die Namen Flavius und Ulpia. In diese Zeit pafst auch

auch Grundstücke nach Heiligen benannt wurden, hat Jireöek (die christl. Elemente

in der topogr. Nomenklatur der Balkanlünder S. 11) gezeigt. MoväfiTtsXov ist

wohl = Klosterweinberg, also gleichbedeutend mit yriQuiinslov. Acta II p. 162

wird ein xtfjfuc sls yriQdfinsXov toC (lovaazriQLOv erwähnt.
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die Form des Y; in Europa ist sie nicht so häufig wie in Kleinasien:

sie findet sieh z. B. in dem benachbarten Perinth CIG 2022 (2. Jahrb.),

in Saloniki Ath. Mitt. 1891 p. 366, in Athen CIA III 1, 1111 u. 1116.

Asklepioskult ist für Byzanz durch Münzen bezeugt (s. Pauly-

Wissowa s. V.). Die Bezeichnung nQcoroötKrijöag ist wohl identisch

mit 7tQ06taTYj6ag, ngoörarrig , wie in manchen Städten die höchsten

Beamten hiefsen. In Byzanz kennen wir allerdings den Titel nicht;

der erste Beamte war dort der ötQatrjyög. Doch würde dies keines-

wegs genügen, um unsere Inschrift der Stadt Byzanz abzusprechen;

andrerseits dürfen wir auch hier die Möglichkeit einer Verschleppung

nicht kurzerhand abweisen.

München. Theodor Preger.

32*



Der Parallelismus in der Entwicklung der toga und des

Pallium.

Meine Studien über die nachkonstantinische Gewandung haben

mich zu einem Resultat geführt, welches für die Freunde der byzantini-

schen Kunst von einigem Interesse sein dürfte, da es zwei Kleidungs-

stücke betrifft, die auf den byzantinischen Monumenten des ganzen

Mittelalters eine grofse Rolle spielen, nämlich den XSjqos, lorum und

das d}fio(p6QLOv y
pallium {sacrum). Das eine wie das andere war ur-

sprünglich ein weites Obergewand: der ^cöQog der Triumphalmantel der

Konsuln, die toga pida (trabea)', und das d)}ioq)6QLOv der griechische

Mantel, das pallium.

Die Entwicklung beider hatte einen völlig gleichen Gang und voll-

zog sich unter dem Einflufs der contabulatio. Den Anfang machte,

gegen Ende des 2. Jahrhunderts, die toga und zwar die toga praetexta:

man legte den die Brust bedeckenden Teil künstlich so in breite über

einander liegende Falten, tahulae, dafs der Purpurbesatz auf die Ober-

fläche und dadurch zu seiner vollen Geltung kam. Bald dehnte man

die contabulatio auch auf den Anfang der Toga, d. h. auf den von den

Füisen bis auf die linke Schulter reichenden Teil: dieser wurde in der

gleichen Weise in Falten gelegt, was eine Änderung der Form der

Toga zur Folge hatte. Die ersten sicher datierten Beispiele einer

solchen toga contohulata bieten die Reliefs auf dem Triumphbogen

Konstantins des Grofsen; es hat sie, auf der Scene der liheralitas, der

Kaiser und seine nächste Umgebung. Da Konstantin hier offenbar die

toga picta trägt, so ist damit zugleich der Beweis erbracht, dafs auch

diese frühzeitig den Einflufs der contabulatio erfahren hat. Die zwei

weiteren Umgestaltungen der Triumphaltoga zeigen die Diptychen und

sonstige Denkmäler mit Darstellungen von Konsuln aus dem 5. und

6. Jahrhundert. Um dieselben mit möglichster Sicherheit bestimmen

zu können, habe ich — und darin besteht der reelle Wert meiner

Gewandstudien — diese Toga in Wirklichkeit rekonstruiert und in

genauen photographischen Abbildungen veröffentlicht.^) Indem ich

1) Un capitolo di storia del vetttiario. Herr Strzygowski hat in seinem hier

abgedruckten Keferat über meine Schrift (vgl. oben S. 251) es unterlassen, auf

die von mir angefertigten Rekonstruktionen der Triumphaltoga aufmerksam zu
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hierfür auf meine Publikation verweise, hebe ich nur hervor, dafs die

Triumphaltoga des Basilius, des letzten römischen Konsuls, noch die

lose Form hatte und, obwohl zu vier Fünfteln zu einem Streifen ge-

faltet, den Schein eines Mantels bewahrte, da der letzte Teil, welcher

vom Rücken her über den Bauch auf den linken Vorderarm geführt

wurde und hier in einem langen Zipfel endete, ganz entfaltet war.

Wie lange sie bei den Byzantinern die lose Form beibehielt, läfst sich

aus Mangel an deutlichen Monumenten nicht feststellen; und was den

Namen käQog betrifft, den sie jetzt annahm, so deutet er darauf hin,

dafs der Triumphalmantel sich dort immer mehr zu einem Streifen,

lorum, ausbildete. Spätestens Ende des 8. oder Anfang des 9. Jahr-

hunderts hatte der k&QOs bereits die geschlossene Form; denn in

der sogen. Konstantinischen Schenkung wird er als supcrhumerale vide-

licet lorum qui imperiale circumdare adsolet Collum beschrieben. Schon

damals hatte er also die Form, in der er uns auf einer grofsen Anzahl

von byzantinischen Monumenten des Mittelalters begegnet; er war ein

breiter, auf den Schultern aufliegender Reifen — supcrhumerale — mit

zwei, vorn und rückwärts abfallenden, langen Zipfeln, von denen der

rückwärtige nach vorn genommen und auf den linken Vorderarm ge-

legt wurde. Das letzte Detail ist das Einzige, was ihm von der alten

Triumphaltoga übrig geblieben ist. Neben dieser sehr einfachen Form

des käQog zeigen einige bis ins tiefe Mittelalter reichende Monumente

eine komplizierte, die den Körper mehrfach einschnürte und deshalb zu

jener sonderbaren Symbolik Veranlassung gab, wonach der damit Be-

kleidete an die „Grablegung und Auferstehung des Herrn" erinnert

werden sollte. ^) Auf das Verhältnis des einfachen zu dem komplizierten

käQog hoffe ich bei einer späteren Gelegenheit hier zurückzukommen.

Das Pallium, der Rival der Toga, wurde von den Christen in be-

wufstem Gegensatz zur Toga, dem offiziellen Obergewand des civis

Homanus, als Mantel besonderer Auszeichnung und Würde adoptiert.

In den Malereien der Katakomben haben es die geistlichen Würden-

träger und gewisse biblische Persönlichkeiten, namentlich Christus und

die Apostel.^) Als die bequemere ^aeww^^) das Pallium aus der Tracht

machen; sie hätten meines Erachtens an erster Stelle betont werden müssen.

Was der Referent über meinen zweiten Aufsatz sagt, beruht auf einer Verwechs-

lung des Archäologen Stephani mit Apuleius, der palla mit pallium. Neu war

mir die Versicherung des Hrn. S., dafs Darstellungen von Isispriestern mit um-

geworfenen Streifen existieren; sollte nicht auch hier eine Verwechslung vor-

liegen? Mir sind solche Darstellungen nur von Isispriesterinnen bekannt.

1) Wilpert, Capitolo S. 25 Anm. 2.

2) Wilpert, Gewandung der Christen in den ersten Jahrhunderten S. 10.

•6) Wilpert, a. a. 0. S. 12 ff., 47 ff.
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verdrängte, wurde es, um die Mitte des 4. Jahrhunderts, zu einem

Streifen gefaltet — pallium contahulatum — und über die Paenula an-

gelegt. Weil es zum gröfsten Teil auf den Schultern ruhte, nannten

es die Griechen treffend a^iocpÖQioVj während die Lateiner die Bezeich-

nung pallium beibehielten. Es diente nun als höchstes kirchliches

Abzeichen, als Symbol der oberhirtlichen Gewalt und Fürsorge des

Bischofs über die ihm anvertraute Herde und war in der orientalischen

Kirche sehr verbreitet, in der abendländischen dagegen dem Papst

reserviert. Seitdem es ein einfaches Abzeichen geworden war, konnte

es nicht lange ausbleiben, dafs man, anstatt es zu falten, ihm gleich

die Form eines Streifens gab.^) Im 9. Jahrhundert ging es aus der

losen in die geschlossene Form über, indem man der gröfseren Be-

quemlichkeit halber die auf der linken Schulter aufliegenden Teile zu-

sammennähte. Es hatte nun anfänglich die Form eines Y, dann eines

Reifens mit zwei langen vom und rückwärts abfallenden Zipfeln. So

gelangte das Pallium am Ende zu demselben Ausgang wie die Toga.

Es besteht somit ein vollständiger Parallelismus in der Entwick-

lung der Toga und des Pallium. Die Hauptstationen — wenn ich so

sagen darf — , die beide Mäntel auf dem Wege ihrer Umgestaltungen

zurückgelegt haben, sind: beide werden zu einem Streifen gefaltet

und dann ein wirklicher Streifen, der zunächst lose umgeworfen

wird und schliefslich durch Zusammennähung eine geschlossene

Form erhält.

Rom. Joseph Wilpert.

1) Die letzte Erinnerung an das pallium contahulatum findet sich auf einer

Miniatur des Cod. vat. gr. 752 (fol. 42 v., veröffentlicht im II. Teil meines Capitolo)

und auf dem Elfenbeintriptychon Harhaville, wo das myiotpoqiov an seinen beiden

Enden nicht gp-adlinig abgeschnitten ist, sondern in jenen mehrfach gefalteten

dreieckigen Zipfel ausläuft, den das Pallium als Mantel auf allen Monumenten

bildet. Die Herausgeber des Triptychons, Ch. de Linas und Schlumberger, haben

das 6i}i.otp6qtov fälschlich als Stola ausgegeben.
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lohannis Lanrenfii Lydi liber de ostentis et calendaria graeca

iterum edidit Curtius Wachsmilth. Lipsiae (Bibl. Teubner.) 1897, LXXI,

366 pp.

Le plus curieux, sinon le plus important des ecrits de l'antiquaii*e Lydus

est ce traite de ostentis, oü il rapporte d'apres les vieux auteurs latins

les presages qu'on tirait des phenomenes naturels, eclipses, apparitions de

cometes, etoiles filantes, coups de tonnerre, tremblements de terre etc. Ce

n'est pas seulement, si l'on fait abstraction des ouvrages d'astrologie et

d'onirocritique, le recueil le plus etendu de superstitions antiques que nous

possedions , on peut en tirer une foule de renseignements precieux sur

la meteorologie et meme l'astronomie romaines. Deja dans son edition pre-

cedente (1863) M. W. avait singulierement rehausse la valeur de cette

etrange compilation , en la faisant preceder d'une introduction sur ses

sources, et suivre d'une serie de calendriers grecs. Apres un Intervalle

de plus de trente ans, il lui a ete donne de reprendre et de completer

cette oeuvre de jeunesse. II a pu ajouter les nouveaux fragments du

de ostentis decouverts par Ch. Graux a Madrid et par M. Wünsch

a Paris. Le ms. espagnol lui a foumi en outre un bon nombre de

corrections. D'autres ont ete depouilles soit par M. Manitius soit par

lui -meme pour etablir plus sürement le texte des calendriers de Pseudo-

Geminus et de Ptolemee. Plusieurs extraits tires de divers auteurs sont

venus enrichir Fappendice. Mais ce qui montre mieux que ces additions

la longue sollicitude de M. W. pour Fouvrage de Lydus c'est la richesse

des notes qui indiquent des rapprochements avec une foule de passages

d'auteurs grecs et latins. Enfin un copieux index, qui faisait defaut prece-

demment, termine maintenant le volume.

Cette nouvelle edition est de tous points excellente, Est-ce a dire

qu'elle soit definitive? Je crois que nous pouvons esperer au contraire

completer encore le traite mutile du contemporain de Justinien. Les mss

grecs d'astrologie renferment beaucoup d'extraits anonymes relatifs a la

divination non pas strictement siderale mais meteorologique. Ils appar-

tiennent probablement en partie au de ostentis, car Lydus est un des

principaux intermediaires qui ont transmis aux Byzantins la connaissance

des usages et des croyances du passe. Meme si ces fragments remontent

a d'autres sources, ils offriront a coup sur avec les passages paralleles de
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Lydus des analogies ou divergences de doctrine interessantes. ^) Malheureuse-

ment les collections astrologiques
,

qui se trouvent en grand nombre dans

les bibliotheques , sont encore si incompletement connues, qu'on ne peut

songer pour le moment a passer au crible les debris de tout genre qui

forment ces compilations confuses. Je me bornerai donc a un petit nombre
de remarques. On verra qu'elles ne s'appliquent qu'a des details infii-mes

de cette edition, qui dans son ensemble ne merite que des eloges.

P. XXII. Asclatio prorsus ignotus est ... II est nomme par
Palchos a la fin du V* siecle (cf. Eevue instr. publ. en Belg. 1897)
p. 6 n. 8 et par Vettius Valens au IP (Kroll Philologus 1898 p. 133).
— Cf. le Catal. codd. astrol. Florent. p. 79 ss.

P. 195 n. 3. Le Parisinus 1991 (ancien 2137) ne renferme pas

seulement le ZxoXiov Zvfie&vog mais (f. 1—5) tout le texte des pp. 172
a 175. Seulement ce ms du XV® s. est probablement une copie du
Laurent. 28, 34, Cette dissertatio de terrae motibus se retrouve

souvent ailleurs encore, p. ex. Laur. 28, 13 s. XIV f. 203, Parisinus
2419 s. XV f. 94. Elle est suivie ici d'un extrait TleQl rrjg artb x&v fis-

TEWQcov iTCionitpeag (cf. Laur. 28, 13 f. 211) qui derive sans doute de la

meme source.

P. 320. Cet extrait de Geoponica est conserve sous une forme un
peu differente dans le Parisinus 2506 s. XIII—XIV f 166^ c. v&'.

Je noterai encore deux vetilles: p. XV n. 9 le c. neQl t^j xov xvvög

im.ToXT}g tire des Geoponica I 8 se trouve dans le Laur. 28, 34 f. 123
(f. 106^ est Hephaistion I 33 p. 91 Engelbrecht) et p. 175, 10 la fausse

accentuation fiova^ov pour fiova%ov.

Bruxelles. F. Cumont.

loannis Philoponi de mundi opificio libri VII. Rec. Oualterns

Reichardt. Leipzig, Bibliotheca Teubneriana 1807. XVI, 342 S. 8". 4 A
Dieser neue, dem Grofsherzog Karl Alexander gewidmete Band der

Teubnerschen Bibliothek trägt auf dem Titelblatte noch folgende Ankündi-

gung: Scriptores Sacri et Profani auspiciis et munificentia serenissimoi'um

nutritorum Almae Matris lenensis ediderunt seminarii philologici lenensis

magistri et qui olim sodales fuere. Fase. I. (Vgl. B. Z. IV 645 f.)

Freudige Hoffnungen werden hiermit geweckt, und ich kann nur wünschen,

dafs der Wert dieser ersten Veröffentlichung ein Zeichen sei für das ganze

Unternehmen!

Die Erstlingsgabe ist nicht unbedeutend nach ihrem Gegen-
stande: das vergessene Buch durfte dem Staube der Bibliotheken und einer

1) Voici ä titre d'exemple quelques rubriques du Laurentianus 28, 13 et

28, 14 8, XIV. Je les tire d'un inventaire ddtailld des mss. astrologiques de Flo-

rence dressö par M. Olivieri (Cat. codd. astr. graec. codd. Flor. 1898 p. 17 ss.):

f. 198 IIsqI t&v iv xalg xaraatäaBai zmv Mqoav cv(ißaiv6vT(ov %. r. l. 212 Ka&ohTii]
napari^QTjai^ &nb t^g nuru trjv &SQivi]v zgoitrjv Inoxi^t rfis 2slrivT}s. — 28, 14 f. 243
Ka&oli7iä naQayyilfiaTa ntgl xaraffrrjftaTcov rov &iQ»s, Zvqov. f. 246*' UsqI ^nXelipscav

.

f. 271 'Anoxtliaiiaxa xwv qliayiwv iuXtiipsiov et xiov asXriviaKüv iuXti'iptaJv. f. 301
TTfpl iKlfiipetov xwv cpmxoav. — Le Marcianus 335 f. 344^ cap. 3;/iiy' donne sous le

titre "Oaa ol nlavAfisvoi, &axiQfg iv h%äaxm x&v J^caSCav arniaLvovaiv une longue
saite de prdsages möt^orologiques.
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jämmerlichen Überlieferung entrissen werden, schon um des Verf. willen;

der treue, fleifsige und verständige Kommentator des Aristoteles konnte

eine allseitige Würdigung seiner litterarischen Thätigkeit und Bedeutung

beanspruchen; und da durfte das Buch nicht fehlen, in dem er sich selbst

übertroffen hat, was Klarheit und Leichtigkeit der Sprache anlangt. Schon

Photios hat dies Lob gespendet, Nauck hat es erneuert, und Reichardt p. XII

wagte nicht zu widersprechen. Er that gut daran; denn wenn ich ihm

auch gerne zugestehe, dafs es immer noch schwer genug zu lesen ist, gegen

die Kommentare ist es doch einfach ein Wunder von Glätte. — Dann auch

des Inhalts wegen! Wohl scheint mir, dem Fremdling auf theologischem

Boden, die eigentlich exegetische Arbeit minderwertig, in ihrer naiven

Methode und ihrer fast sklavischen Abhängigkeit von Basilios; uninteressant

ist sie jedoch nicht einmal für den Laien. Als Probe genüge der eine

rationalistische Zug, dafs Moses die Schöpfung der Pflanzenwelt vor die der

Sonne gesetzt habe, weil sein für den Gott-Schöpfer zu erziehendes Volk in

Ägypten die Sonne als belebende Gottheit hatte anbeten sehen (IV, l). —
Auch über die geschichtliche Bedeutung des Buches als eines Dokumentes

für die damaligen Lehrstreitigkeiten, für die hen*schende Lehre und des

Basilios allgewaltige Nachwirkung, bin ich nicht eigentlich kompetent; dessen

aber bin ich sicher, dafs es hochwichtige Stellen für die Würdigung des

leidenschaftlich bekämpften grofsen Ketzers Theodoros von Mopsuestia, dafs

es unschätzbare Zitate aus seinen Schriften enthält.

Durchaus achtungswert ist das Buch auf dem Grenzgebiet zur Philo-

sophie, wo der Versuch, den mosaischen Bericht mit der rezipierten griechi-

schen Kosmologie übereinzubringen , in den ersten Versen der Genesis die

vier Elemente nachzuweisen, das Licht vor den Leuchten, die Mehrzahl der

Himmel zu erklären, den ganzen Weltbau des Moses nach hellenischer

Schablone aufzuführen, ebenso geistreich als merkwürdig ist. Sogar

originell ist derselbe und überbietet den Basilios. Hier gestattet die Prüfung

der Reihe, in welcher die Pflanzenwelt und die drei Tierreiche geschaffen

wurden, die ganze Entmckelungstheorie in die biblische Lehre einzuschalten.

Ich kann deshalb Reichardt nur bedingt zugeben, dafs das „Beiwerk"

wichtiger sei als das Werk selbst (p. XI), wenn er auch mit Recht das

wichtigste Ergebnis seiner Arbeit in der Tilgung einiger Fehler sieht, welche

Montfaucon und Field aus der ersten kläglichen Ausgabe herübernahmen, als

sie die Trümmer der Hexapla, jenes Riesenwerkes des Origenes, sammelten

fParis 1713 und Oxford 1871). Ist ja das 1. Kapitel der Genesis in den

Übersetzungen von Aquila Symmachus und Theodotion nur hier erhalten.

Das „Beiwerk" aber ist den verschiedensten, zum Teil recht entlegenen

Gebieten entnommen: der „Philosophie, Naturgeschichte, Astronomie, Geo-

graphie, Mathematik, Grammatik und Etymologie". Originales wird man
hier nicht viel erwarten. Reichardt selbst hat einer Enttäuschung vorge-

beugt wegen der Etymologie (p. XI Anm. 3), zum Teil auch wegen
der Naturgeschichte (p. 207). In der That sind diese zahlreichen

Notizen gegenüber älteren Tiergeschichten merkwürdig saft- und marklos,

obwohl einige von ihnen neu zu sein scheinen. (Von den zwei „selbst-

erlebten" gilt dies eigentümlicherweise nicht.) Stellenweise aber fliefsen

sie aus einer unbekannten skeptischen Quelle über die Sinnesempfin-

dungen der Tiere und sind deshalb keineswegs wertlos.
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Dies führt uns zur Philosophie und ihrer Geschichte. Wichtig ist

hier gar manches: z. B. der Nachweis, dafs der Anfang eines Dinges vom
Dinge selbst verschieden sein müsse 7, 14; oder die Prüfung des Unter-

schiedes zwischen TtvQ und cpXo^ 13, 25, den eben unser Philoponos schon

für Heraklit beansprucht (zu Aristot. d. an. 7), indes hier der peripate-

tische Ausgangspunkt besonders deutlich hervortritt. Welche Mahnung zur

Vorsicht! Wie mag der Heraklitische „Anfang" von diesem „Ding" ver-

schieden sein! Ahnlich steht es mit der Lehre von den „zwei Dunstungen"

63, 17, welche über Theophrast gleichfalls bis auf Heraklit zurückgeht.

Ein Zitat aus Basilios 120, 34 führt auf des Parmenides Demonstration

der Anfangs- und Endlosigkeit aus der Kreislinie (oder Kugeloberfläche). —
Philosophisch und geschichtlich bedeutend ist der Kampf gegen die von

Theodoros behauptete „Wesenheit der Nacht". Noch wirft die orphische

Mutter der Welt ihre Schatten auf die lichtbange Gnosis! — Von heutzu-

tage aktuellem Interesse ist der Nachweis, dafs „das meiste Geschaffene

dem Menschen nichts nütze", da er die Verteidiger der Teleologie ebenso

nahe angeht als den Pessimismus; und in gewissem Sinne auch der andere,

dafs genau so wie der Mann auch das Weib gottebenbildlich geschaffen sei.

Indem ich schliefslich beifüge, dafs wir hier eine Probe der von Origenes

geübten Textkritik finden (IV, 4), glaube ich, ohne mich in Einzelheiten zu

verlieren, den Beweis erbracht zu haben, dafs das Buch eine Erneuerung

verdiente.

Doch kann ich von diesem Gegenstande nicht scheiden, ohne mit mög-

lichstem Nachdruck nochmal der wichtigen Mahnung zu gedenken, die wir

eben empfangen haben. An den reichen Gehalt einer bisher ungenützten

Quelle sind wir erinnert worden. Denn ach wie oft hat Basilios, gleich

anderen Kirchenvätern, die „namenlosen" Heiden bekämpft und ausgeschrieben!

Um dieses Wort zu beleuchten rmd zu bekräftigen, wage ich es, nicht blofs

mein Referat zu unterbrechen, sondern, was noch kühner ist, auch als Be-

richterstatter etwas Positives zu bieten. Ich schreibe also die von Philo-

ponos ausgezogene Stelle in Hexa^meron I, 3 im vollen Umfange bei, wie

sie bei Garnier (Paris 1839) lautet: Mr} ovv avagxa gxxvta^ovy avd'Qcans^

TU OQWfisva, jUTjde, insiör} KvxXoöe TtsQitQexei xa xar ovQavbv mvov^sva, 7)

6h Tov »vkXov ciQxV '^V ^Q^X^^QV alad'i^Gsi '^fimv ovk avXr}Ttrog, uvaqypv al-

vai vofilöTjg r&v xvKXoq)OQiK&v öaficcvcov xr}v cpvGiv. Ov8s yaQ 6 KVTilog

ovtog, t6 STCiTtiSov Xiyoi ßxVf^'^ ^^ "^^^ 1"**^? yQ^^^'f^V? niQWfp^evov^ ETtsiörj

dtacpevyei rrjv Tnuri^av ui'a&rjßiv^ xal ovre o&sv ijQ^ato i^svQSiv övvaiie&a^

oins eig o naxiXrj^ev, ^öi] Kai uvuqxov uvxbv ocpelXofiev vnoxi&Eßd'cu. AXXa

xav XTjV atöOTjötv öiacpsvyi], xy ye aXrj&eicc ndvxcog ano xivog ^Q^axo 6

xivxQO) nccl öiaaxrjfiaxl xivl Ttsgiygai^tag avxöv. Ovxo) nal ßv (ir), iTteiÖT) elg

euvxa ßvvvtvH xa kvxXo) xtvouftfva, x6 xrjg «ivi^ßscog avxäv ofiaXov^ xcci

(iridevl (lißto öianonxoiievov, xtjv xov uvuq^ov xov Koßfiov xai ccxEXevxrjxov

slvul ßot nXdvT}v iyxccxaXlnri. Wir bemerken, dafs Philoponos ungenau zitiert;

wir sehen andererseits, was von Gamiers Konjektur xvxAöffe zu halten, da

Philoponos schon gleich unsem Hss xvnXo) ßs gelesen. Doch all das scheint

uns kleinlich gegenüber der einen Frage: Wer ist es, dessen jtXdvr] hier

Basilios bekämpft? Mathematiker oder Astronomen, die aus dem Kreislauf

der Gestirne deren Ewigkeit folgerten, kenne ich nicht. Das aber weifs

ich, dafs Heraklit überhaupt der erste war, der an der Figur des Kreises
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dea Menschen die Anfangs- und Endlosigkeit seines All-Einen demonstrierte,

fr. 70. Und das weifs ich, dafs Parmenides in den Versen 41. 42 (Vatke):

'^vvbv öe fioi iöTiv OTtno&sv uQl^cofica' röd-i ya^ ndhv i%Ofiai av&ig diese Lehre

übernahm, gewifs nicht, um nach der gewöhnlichen, nahezu komischen
Auffassung die Wahl des Ausgangspunktes für seine Seinslehre als gleich-

gültig zu bezeichnen, sondern um sein Seiendes als avaqypv aituvGxov glaub-

lich zu machen, Vs. 83. Auf diese Weise gelang es ihm, die Bewegungs-

losigkeit des Seienden innerhalb fester Grenzen zu postulieren. Das heifst,

die Geschlossenheit seines Alls, seine Unfähigkeit sich auszudehnen oder

aus sich hinauszutreten ist durch die Kreislinie, genauer durch die Kugel-

oberfiäche bedingt. Demnach ist Parmenides jener Denker, der den Hera-

klitischen Fund auf die Grenzen des Seienden oder der Welt übertragen

hat. Hierin den Himmel mit seinen Stemumläufen zu erkennen berechtigte

seine Scheinlehre. Dagegen ist die Ersetzung von unuvGxov durch areXtv-

rrjTov eine starke Abschwenkung von Parmenides, dessen Sein eben deshalb

ovK aTekEvrrjTov sein mufs, weil es eine anfangs- und endlose Kugel ist,

Vs. 88, (von der Bewegung ganz zu schweigen). Fast könnte der Ausdruck

TiXdvr} direkt auf ihn zu deuten scheinen, vgl. Vs. 114 und Piaton Farmen.

135 E; doch ist dies auch der Bibel nicht fremde Wort später sehr geläufig,

ja ungemein häufig geworden, und wir stehen doch einmal vor einer durch

eine jüngere Welt bedingten Auffassung. Darnach schätze man diese Quelle:

man darf nicht von ihr schweigen, da sie haarscharf die richtige Auf-

fassung des avaQypv bekundet, die ich demnächst darlegen werde; aber

welche Vorsicht ist geboten, wenigstens wo das Original fehlt und eine be-

richtigende Vergleichung des Ausdrucks nicht gestattet! — Wer übrigens

diese Widerlegung erfunden hat, dafs der Kreis, der einen Anfangspunkt

nicht 'erkennen läfst, dennoch einen solchen voraussetzt, sobald man an die

Hand denkt, die ihn gezogen, das weifs ich nicht. Vielleicht schon die

peripatetische Schule? (Vgl. Aristoteles de caelo A 5,272*, 21 f.) Doch
nun zurück!

Noch bedeutender als durch den Gegenstand ist unser Erstling durch

die Bearbeitung desselben. Hat sie doch beinahe als editio princeps

zu gelten, da die Ausgabe des Jesuiten Corderius 1630 — mit allen alten

und vielen neuen Fehlern abgedruckt bei Gallandi — kaum den Namen
einer solchen verdient und von Nauck mit vollem Recht als monströs be-

zeichnet wurde. Proben der Unwissenheit jenes braven Mannes sind zum
Teil hoch ergötzlich, wie wenn er trotz des ägyptischen Schauplatzes aus

"Artiöog schleunigst aöTtlöog macht oder das nicht ganz alltägliche eldex'd'sg in et

de x&eg zertrümmert. Doch ist derlei lange nicht das Schlimmste. Denn
der Satzbau des Philoponos gab dem Manne so schwere Rätsel auf, dafs

er seinerseits nur zu oft einen schlechterdings unverständlichen Text bietet.

Jetzt aber haben wir das sauberste Büchlein von der Welt vor uns. Ins-

besondere für die Satzabteilung hatte Reichardt, soviel ich sehe, eine sehr

glückliche Hand, die vielleicht immer das Richtige traf; desgleichen ein

scharfes Auge für die Fehler der von H. Geizer sorglich verglichenen Hs.

Er beobachtet und kennt die Art des Philoponos und hütet sich deshalb

grundsätzlich, die an sich über die Mafsen anstöfsigen Wiederholungen an-

zutasten oder zu tilgen. Er studiert Syntax und Sprachgebrauch des Autors

und setzt z. B. das oft schmerzlich vermifste av nur ein, wo es aus graphi-
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sehen Gründen nach den Thatsachen der alten Schriftkunde nahe lag, an

ein Versehen, einen Irrtum des Schreibers zu denken. So glänzend jedoch

gerade diese Darlegung ist (p. 341 Anm., beachte dazu die Errata!), so

vermag ich doch den Gedanken nicht abzuweisen, dafs av wie in so vielen

anderen Fällen vom Autor selbst auch an solchen Orten weggelassen sein

kann, wo ein Grund, dasselbe zu übersehen, gegeben scheint. Übrigens ist

Reichardt frei von jedem „Kitzel zu emendieren" oder zu athetieren. Seine

Konjekturen sind anziehend, sein Urteil verlässig: so mufste ich ihm wohl

jedesmal recht geben, wo er Mor. Schmidt beipflichtet oder ihm Heeres-

folge verweigert. An einigen Stellen wäre ich noch konservativer als er.

Ist z. B. p. 129, 22 7tQ(arco wirklich in tvqo rovrov zu korrigieren, damit

zugleich die Verweisung richtiggestellt werde? In solchen Dingen kann

auch ein gewissenhaftes Gedächtnis fehlen.

Um jedoch Reichardts Verdienste ins richtige Licht zu stellen, will

ich noch die spezielle Beschreibung des Buches folgen lassen: Die 16 Seiten

Einleitung zerfallen in fünf Kapitel: a) de aetate. Indem die in der Vor-

rede geehrten Personen nachgewiesen werden, erhalten wir die Gewifsheit,

dafs das Buch zwischen 546 und 549 geschrieben worden. So hat endlich

des Philoponos arme Seele, die bisher zwischen zwei Jahrhunderten schwankte,

ihre Ruhe gefanden! b) de consilio et ratione Philoponi; handelt in Wahr-

heit von dem Werte des Buches und wurde oben mehrfach benutzt und

zitiert, c) de sermone, insbesondere vom Satzbau und den Wiederholungen,

d) de titulis capitum, welche ohne zwingenden Beweis für unecht er-

klärt werden, e) de codice et editionibus; auch von den konservativen

Grundsätzen der Edition, nebst der herkömmlichen „Danksagung". — Dann
folgen im bekannten Teubner-Satze 308 Seiten Text, darunter Anmerkungen

in zwei Reihen: l) Randnoten und Zitatennachweise. Diese sind sehr voll-

ständig und verlässig; nur wenige stehen noch aus. Ein einziges Zitat aus

Gregor von Nazianz p. 266, 7 ist sonderbarerweise dem Index zugewiesen

worden. Als Parallelen konnten vielleicht noch angemerkt werden —
um Zitate handelt es sich freilich nicht! — : zu 125, 7 ccQueGEi tovxoig r)

ßimnrj t^v iavx&v ccTtoKalvjtxovßtv äyvoiav Heraklit fr. 105, (allerdings

billige, abgeblafste Florilegienweisheit), zu 121, 6 Parmenides V. 83 (s. ob.\

zu 278, 10 Aristoteles de mundo 400'', 6 zu 297, 1 av^nvoia xßi av^ntä^itt

Hippokrates n. TQOcp. (Vgl. meine Quellenst. zu Her. p. 22.) Heraklits

Name könnte auch S. 207 figurieren. 2) Der ki-itische Apparat, der sich

im einzelnen meiner Beurteilung entzieht, im allgemeinen den Anforderungen

der Methode zu entsprechen scheint. Nur bezweifle ich, ob es notwendig

und zweckmäfsig war, alle Irrtümer der Jesuitenausgabe, die neben der

erhaltenen Handschrift doch völlig belanglos ist, unter den Text zu

setzen. Die Möglichkeit, seine Verdienste hierdurch in ein grelles Licht zu

rücken, mochte ja den jugendlichen Autor reizen; trotzdem würde sein Buch

durch Entfernung dieses Ballastes nur gewonnen haben.

309—312 folgt ein Index scripturae sacrae, wozu ich nichts nachzu-

tragen habe; 313—31.7 ein Index nominum, 318—339 ein Index verborum

et rerum memorabilium in strenger, vielleicht zu strenger Auswahl

(vgl. uxQovog, 7fQog)OQix6g, Xäyciva etc.), endlich ein Index grammaticus 340

bis 342, der auf Vollständigkeit kaum Anspruch hat; wenigstens fehlen

Stellen, wo die Exegese abweichenden Sprachgebrauch vermuten läl'st
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(z. B. 231, 1, wo ort konsekutiv, 270, 16, wo onore explikativ scheint).

Der Schlufskonspekt der Errata umfafst nur IG Ziffern, wovon acht be-

langlos sind, weil sie die Anfangsbuchstaben von Eigennamen betreflFen.

Ich bin nicht in der Lage, Nr. 17 zu liefern.

Ich schliefse mit dem Wunsche, dafs der betretene Weg mit demselben

Glücke fortgesetzt werde, dafs der nämliche Stern dem ganzen Unternehmen

leuchte.

Neuburg a. D, A. Patin.

V. Istrin, Das erste Buch der Chronik des Johannes Malalas
(Pervaja kniga chroniki Joanna Malaly). S.-A. aus den Zapiski der Kais.

Akademie der Wiss. VIII. Serie. Hist.-philol. Klasse Band I Nr. 3 (russisch).

Leipzig, in Kommission von Vofs' Sortiment (G. Haessel) 1897. 29 S.

Lex.-8". 1 A
In der Schrift „Chronographische Späne", die ich in dieser Zeitschrift

(VI 168) besprochen habe, hat A. Wirth aus dem Codex Paris, suppl.

gr. 682^) ein gi'öfseres Fragment des in der Oxforder Hs bekanntlich

fehlenden ersten Malalasbuches mitgeteilt, welches wir bis dahin mit Hilfe

mehrerer Pariser Eklogen, dem Chronicon Paschale und der slavischen Über-

setzung, so gut es eben ging, herstellen mufsten. Leider bietet P' eben

nur ein Fragment, das Wirth nicht vollständig abgedruckt hatte und dessen

Überlieferung sehr viel zu wünschen übrig läfst. Istrin druckt das ganze

Fragment ab, ohne kritischen Apparat, Im Anhange giebt er einen kriti-

schen Kommentar. Abgesehen davon, dafs das sehr unbequem ist — denn

man mufs die Blätter beständig umwenden — , befinden wir uns solch einem

Abdrucke gegenüber in einer sehr eigentümlichen Lage, namentlich wenn
er in einem russischen oder griechischen Werke geboten wird, wo Druck-

fehler ja nicht zu den Seltenheiten gehören. Fehlt bei irgend einer auf-

fölligen Lesart der Hinweis auf die richtige, sei es durch Konjektur oder

Parallelüberlieferung gebotene Lesung, oder ist diese auffällige Lesart

nicht einmal mit einem obligaten sie oder einem Ausrufungszeichen ver-

sehen, so weifs man nicht, ob man sie für einen Druck- oder gar Lese-

fehler halten soll. Und wenn sich einem schliefslich eine so günstige Ge-

legenheit bietet, das kritische Können zu zeigen, so sollte man schon nach

dem alten Satze „fiat experimentum in corpore vili" diese Gelegenheit auch

wirklich benutzen. Neben den griechischen Text hat Istrin willkürlich aus

verschiedenen slavischen Hss die dem griechischen Texte entsprechenden

Abschnitte der slavischen Übersetzung gesetzt, auch hier auf jede kritische

Arbeit verzichtend. Die Frucht, welche die Malalasforschung aus der Schrift

Istrins gewinnt, ist leider nicht viel gröfser als die aus dem Büchlein

Wirths. Aber Istrin ist nicht einmal konsequent gewesen; denn S. 18
führt er zwei Lesarten der Hs unter dem Texte, in dem sich das Richtige

findet, an, und S. 16 (Kap, 20), wo nach seiner eigenen Aussage P^ (S. 28)
älXa Tt&q bietet, lesen wir heute im Texte wie im Chron. Paschale und
der slavischen Übersetzung anlätg. P^ bietet uns zunächst das Prooemium

1) Ich bezeichne diese Hs mit P\ den Cod. Par. 1336 mit P* und Par. 1630
mit P«.
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des MalalasWerkes, das wir bisher abgesehen von dem dürftigen Reste in

P^ nur durch die slavische Übersetzung kannten. Der Ziaivvioq in P^ ist

natüi-lich in Jidvfiog zu ändern. Für Eustathios hat P^ Kadd: Sestakov,

der im Viz. Vrem. 1895 S. 3 auch dieses Fragment besprochen hat, wollte

für Kadd" den an dieser Stelle von dem Slaven gebotenen Eustathios ein-

setzen. I. wendet sich dagegen, dafs Kadd' für eine Korruptel des Namens
Eustathios anzusehen sei; in der russischen Litteratur habe es ein Buch mit

diesem eigentümlichen Titel gegeben (vgl. Istrins Aufsatz in der Izvestija

der Abteil, f. russ. Sprache und Litt, der Petersb. Akademie II 175 ff.,

vgl. B. Z. VII 226) und auf ein griechisches Original dieses Werkes weise

die Bezeichnung in dem Prooemium hin. Ein derartiges Buch mag es ja

gegeben haben, aber in unserem Prooemium hat dieses Kaud- nichts zu

schaffen. Mich hat es gefreut, dafs P^ zwei meiner Vermutungen bestätigt;

es ist mir das ein Beweis, dafs ich mich bei der Interpretation des Slaven

auf dem richtigen Wege befinde. Eine dieser Vermutungen habe ich

B. Z. III 629 mitgeteilt. Statt 'fjyrjöaad-at Kai ifiol ta dlif&ü>g ytytvri^iva^

wie fast übereinstimmend die früheren Übersetzer die ersten Worte im

slavischen Texte CKaaaTH H Mfli uoHCTHHHij cioy^HBinaacn bi. \n,cm h

BTb lixa i^apt, Bi.meA'Bnia bi oyuiH moh wiedergegeben hatten, über-

setzte ich riyfiGttGdai v,ai ifiol fiEx aXrj&elag, indem ich das Wort uOHCTHHH'fe,

wie es der Zusammenhang erforderte, auf CKaaaTH bezog. Ich hatte femer

in diesem Prooemium gerade in dem angeführten Satze einen Hinweis auf

die Zeit des Autors vermifst, nahm an dem BTb OJIDH MOn (alg xa cotcc ^ov)

Anstofs und glaubte, dafs der slavische Übersetzer sich hier, wie oft,

verlesen und ard ^lov für err) fiov gelesen habe. Nun bietet P^, meine Ver-

mutung bestätigend xa avfißdvxa iv fieQsi iv xoig iQOvoig x&v ßaailicov ecag

x&v övfißsßrjKoxcov iv xotg ifiotg iQovoig ik&ovxcov elg xag ifiag axodg. Die

sich hieran unmittelbar anschliefsenden Worte lauten in P^: leya örj ditb

^ASd^ ecog XTJg ßaadsiag Zrivavog nal xäv s^fjg ßaöiXEvödvxiov. Neu sind

die Worte ^Adafi i'cog; wir dürfen also nicht mehr wie früher die Worte so

deuten, dafs mitZenon (Buch 15) die selbständige Erzählung des Malalas beginne,

nachdem- in den letzten Sätzen des 14. Buches seine Quelle „Nestorianus"

aufhörte. Sprach schon früher die Zitierung des Eustathios (S. 399) gegen

eine solche Annahme, so ist sie jetzt durch die Worte «tto Aöäfi ewg x.

ß. Z. ganz ausgeschlossen. Aber nach wie vor, auch mit sag statt mit

ccno bleibt die Erwähnung gerade des Zenon in dem Prooemium selbst des

mit Justins Tod schliefsenden Werkes auffällig.^) Warum sind denn

Anastasios und Justin, deren Regierung Malalas doch als Zeitgenosse mit-

erlebte, einfach als ot l^^g ßaaihvaavxeg bezeichnet? Geizer wollte (Ber-

liner philol. Wochenschr. 1892 Sp. 143) in diesem eigentümlichen Aus-

drucke einen Beweis für seine Annahme, da£s Malalas Monophysit sei,

finden. Auch ich habe an diesen Worten Anstofs genommen, glaube

aber, dafs man sie schon verstehen kann, wenn man berücksichtigt, dafs

in die Zeit des Anastasios ein bedeutsamer historischer Abschnitt fiel: im

16, Jahre des Anastasios schlofs das sechste Jahrtausend. Ich zitiere aus

der Chronographie des Petrus Alexandrinus die bezeichnenden Worte: "Esxiv

1) VoranBgeaetzt, dafs im ursprünglichen Werke des Johannes ßhetor das

Prooeniium ebenso lautet.
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ovv iv av&Qmitoig OQ&Qog 6 A8dc{i v.al ißni^u ^Avaörccßiog' navtbg yccQ uv~

&QcoTtov &dvatog söTtiQa alaviov STtdyovöa näöiv vnvov. Doch der Schwierig-

keiten bietet das Prooemium auch jetzt noch manche. Die Worte öst öh

rovg (lera xavrcc övyyQcctpaöd'ai tcc Xomd ccQeTf]g xdgtv sind mir nicht klar.

Die slavische Übersetzung hat 6jiaro;i,aTb für ciQerri; sollte das Wort hier

ebenso gebraucht sein, wie von Psellos, bei dem es auch angeborene Gabe

bedeutet? (Vgl. Neumann, Weltstellung des byz. Reiches S. 91 An. 3.) Der
Vergleich von P^ mit dem Slaven^) und P^ und P^ ist in vieler Beziehung

interessant. P^ geht bald mit diesem, bald mit jenem Vertreter der Parallel-

überlieferung. Istrin hat willkürlich das Fragment in P^ in Kapitel ge-

teilt, deren Zählung wir folgen. Ohne auf Vollständigkeit Anspruch zu

erheben, werde ich einige kritische Bemerkungen Istrins glossieren und
mehrere eigene Beobachtungen mitteilen. Gleich im 3. Kapitel scheiden

sich die Textesquellen in zwei Gruppen. In P^ heifst der Name des zweiten

Planeten wie in P^ "Hqu^ während P^, S und Georgios Monachos, dessen

Bedeutung für die Wiederherstellung des ersten Buches der Malalaschronik

bislang nicht genügend gewürdigt ist, Jlav haben.

Der Name des Autors für diese Erzählung von der Benennung der

Sterne durch Seth ist sehr verschieden überliefert. S^ und P^ OovQtovvog,

P^ OovQivog, S'^ giebt ^PopTOynaTL. Was hier richtig ist, ist schwer zu

sagen. Wer dieser Portunus ^) und der ihm geistesverwandte Brunichios waren,

ab sie zu den erdichteten Schwindelquellen gehören oder wirklich existierten,

ob diese Namen aus 0coTStv6g und 0Qvvixog verdorben sind, entzieht sich

vorläufig wenigstens unserer Entscheidung.

Die Überlieferimg der Namen ist ja überhaupt eine schwache Seite des

Malalaswerkes. P^* bietet z. B. (F. H. G. IV 541 frg. 2, 13) Vßldiog, der

Slave Boy;i,iH. Ich hatte B. Z. II 161 angenommen, dafs der Slave in

seiner Malalasvorlage Bovöiog vorfand, und hatte diesen mit dem sonst bei

Malalas vorkommenden Bcoriiog (so 262, 21, Bovxiog 34, 22 und Boxriog

193, 17) identifiziert. Allerdings erhält die Form Boy^iH in S dui-ch die

Lesart Ovvöiog in P\ wenn Istrin richtig gelesen hat, eine Stütze. Doch
ist von der eben erwähnten Gleichsetzung mit dem Bcornog abzusehen.

Unmittelbar an diesen Abschnitt schliefst sich in S^ eine Erzählung vom
Tode Adams, die wir in allen drei Parisini vermissen. Sie findet sich aber

bei dem das erste Malalasbuch häufig ausschreibenden Georgios Monachos.

Ich habe schon in meinem Aufsatze „Zum slavischen Malalas" (Slav.

Archiv 16, 589 ff.) über diese Stelle ausführlich gehandelt. Leider gehen

unsere Texte in dieser Partie sehr auseinander. P^ scheint hier nicht

den ursprünglichen Text zu bieten. S setzt uns leider nicht in die Lage,

die Frage zu entscheiden. Istrins Versuch, meine im Slavischen Archiv

veröffentlichten Ausführungen zu widerlegen, ist völlig mifslungen. S^

bietet die Erzählung vom Tode Adams zweimal.

Das eine Mal ähnlich wie Georgios Monachos, das andere Mal aus-

führlicher. Ich habe (Slav. Arch. a. a. 0.) trotz der Überschrift HuuaHHOB'b

rpaHorpacl)^ nnmerb o A;i,aMi (^Icodvvrjg 6 xQovoyQcccpog evyyqdcpH neql xov

1) Ich bezeichne die Kompilation des Cod. Obolenskianus und Vilnensis mit
S\ den sog. Weltchronisten mit S*.

2) Was ich Byz. Z. II 161 Anm. 1 über Fortunat, Granius Liciuianus etc. be-
merkt habe, halte ich heute nicht mehr.
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^Adafi) mich nicht dazu entschliefsen können, dieses Stück dem Malalas

oder vielmehr der Redaktion des Malalaswerkes zuzuteilen, der die übrigen

Malalasstücke in dieser Kompilation entstammen. Die Gründe, die ich

damals hatte, gelten auch heute noch für mich. Das Fehlen dieses Stückes

in der griechischen Parallelüberlieferung giebt ja nicht den Ausschlag. In

der slavischen chronographischen Kompilation des Cod. Synod. Slav. 280
wird Johannes Antiochenus nur noch im Prooemium genannt, und dieses

hat mit der ganzen Kompilation, wie zugestanden wird, sehr wenig zu

thun. Wo in ihr Malalas sonst zitiert wird, heifst er stets PjiJiHHCKifi

Jl^TOunceil,!». Gegen diese meine Ausführungen wendet sich nun Isfrin

in der vorliegenden Abhandlung. Er will das mit Johannes Antiochenus

bezeichnete Stück des Cod. 280 durchaus der Malalasredaktion zuweisen,

aus der die übrigen Malalasteile der Kompilation geschöpft sind. Er hat

aber auch (Die Alexandrias der russischen Chronographen S. 360) die Er-

zählung vom Sobios für Malalasgut gehalten und ist erst durch mich auf

den diese Episode behandelnden Aufsatz von Wolter (Slav. Arch. 9, 636 S.)

aufmerksam gemacht worden. Es hätte nahe gelegen, dafs ich seinerzeit

beim Erscheinen von Istrins Werk über die Alexandrias der russischen

Chronographen dieses Werk anzeigte. Ich unterliefs es, obwohl die lang-

dauernde imd eingehende Beschäftigung gerade mit den von Istrin be-

nutzten Hss mich dazu aufforderte. Istrin hat eine Reihe von Beobach-

tungen, die unbedingt zu machen waren, gar nicht gemacht. Nicht er,

sondern erst Sestakov und ich haben im Nonnoskommentare die Quelle

mehrerer Abschnitte des Codex Obolenskianus nachgewiesen. Er hat ferner

die Bedeutung der mit dem Lemma Xpöill. bez. XpOHOrpatl)!) versehenen

Stücke dieses Codex gar nicht gewürdigt. Es ist ihm völlig entgangen,

dafs der Zusammenhang zwischen S^ und S^ sich nicht blofs auf die ge-

meinsame, mit Ps. - Kallisthenes verbundene Malalasübersetzung gründet,

sondern vor allem auf den nicht zu verkennenden Zusammenhang, in

welchem die Worte im Prooemium ^es hellenischen Weltchronisten — ich

führe sie in der von mir im Slav. Arch. a. a. 0. vorgetragenen Rückübei-setzung

an— Kara noXXriv öioq&coölv rijg aXr]d-iv}]g eQfirjveiccg rov Mcovßecog kcct^ ccX'i]d'Eiav

iKxi&eivrai näeui ccl nXavai Kcn 6v^i%ko%cd twv öoyiiaxoiv Kai ayaX^uTcov rcbv

'EXXtjvcov nal nö&Ev uGEviyiJd'ri vn avx&v 7] siöaXoXaxQia Kai n&g t/v zu den

Ausführungen über den Götzendienst der Hellenen im Cod. Obol. stehen

und die mich an ähnliches bei Kedren und anderen Chronographen erinnerten.

Die Analyse der Moskauer Hss durch Istrin ist ungenügend. Ich habe

schon früher hervorgehoben, dafs Istrin den Wunsch Jagic' (Hermes 15, 238),

die an den Blatträndern des Obol. sich findenden Notizen Viktorovs abzu-

drucken, leider nicht erfüllt hat. Im Obol. sind mehrere Stücke aus Mala-

las doppelt vorhanden, und es ist zu untersuchen, ob sie durch eine Ekloge

vermittelt sind oder der allen slavischen Kompilationen gemeinsamen

Malalasübersetzung entstammen. Ich hatte in meiner Arbeit, gestützt auf

das Vorkommen von Proömien griechischer Eklogen, den Satz aufgestellt, dafs

die Ansicht, als hatten die Slaven blofs die Proömien der griechischen

Eklogen übernommen, als absurd abzuweisen sei. Selbst wenn es bewiesen

werden sollte, dafs alles, was wir heute in den uns erhaltenen slavischen

Kompendien finden, erst auf slavischem Boden schon vorhandenen slavischen

Übersetzungen entlehnt ist — und dieser Beweis ist bislang noch nicht er-
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bracht — , so ergiebt sich daraus noch immer nicht das Gegenteil meiner Be-

hauptung; denn die von mir angenommenen Glieder der Entwickelungskette

sind eben verloren gegangen. Man braucht nicht eine slavische Hs ge-

sehen zu haben, um diese Frage zu entscheiden. Istrin selbst gesteht es

zu, dafs es mehr als wahrscheinlich ist, dafs die Slaven, bevor sie selbst

chronographische Kompendien zusammenstellten, aus dem Griechischen über-

setzte Eklogen hatten. Viel Geist haben die slavischen Diaskeuasten gewifs

nicht besessen; soll man sie aber sogar fui- solche Nullen halten, dafs sie

für ihre Kompendien nicht einmal aus eigenem Vermögen ein paar Ein-

leitungsworte schreiben konnten? Es findet sich doch sonst manche indivi-

duelle Zuthat der Übersetzer oder Diaskeuasten in slavischen Schriftwerken.

Übx'igens ergiebt sich aus dem Zusammenhange und den Worten 'nehmen

wir an', dafs ich (a. a. 0. S. 580) ganz willkürlich exempli causa, um mir

die Entstehung der Chronographen vorzustellen, das Jahr 1100 und einen

bulgarischen Mönch wählte; es könnte ebensogut das Jahr 1200 und ein

russischer Mönch sein. Auf die Kompilation des Cod. Obol. hat dieses

Beispiel natürlich gar keinen Bezug. Aber als einen wesentlichen Unter-

schied zwischen den slavischen und griechischen chronographischen Kompi-

lationen habe ich es femer bezeichnet, dafs den Slaven, die fast stets

gröfsere Partien aus verschiedenen Übersetzungen aneinanderfügten, das

mosaikartige Zusammenarbeiten kleiner Satzgefüge fern lag. In den Schlufs-

worten des Prooemiums des sog. hellenischen Weltchronisten hatte ich einen

Hinweis auf das Buch „Palaia" sehen wollen; waren doch schon von Popov

in dem Bestände dieses Kompendiums einige Stücke der Palaia nachgewiesen

worden, ebenso wie sich im Cod. Obol. einige Stücke aus diesem in seinem

Wesen noch nicht völlig erkannten Schriftwerke finden. Auch das will

Istrin nicht annehmen; er sieht in diesen Abschnitten blofs der Palaia ähn-

liche Stücke, was sich dadurch erkläre, dafs die Palaia und der hellenische

Weltchronist aus denselben Quellen zusammengestellt wurden. Also finden

sich demnach in der Palaia auch gröfsere Abschnitte aus Malalas? Diese

Interpretation schiebt die ganze Frage doch nur um eine Instanz zurück.

Ich habe schon längst auf diese Fragen zurückkommen wollen, und da

Istrin sie im Zusammenhange mit dem ersten Malalasbuch wieder aufge-

worfen hat, so glaubte ich auch in meiner Besprechung von Istrins Schrift

eine Zurückweisung der Einwände Istrins gegen meine Ausführungen

bringen zu müssen. Istrin sagt ferner, ich fiele stark über Popov her; ich

weifs nicht, auf welchen Satz in meiner Abhandlung sich das bezieht. Ich

finde keine Spur davon. Dafs es mir gelungen ist, Popov ein grobes Ver-

sehen nachzuweisen und über ihn hinauszukommen, ist doch ein Verdienst.

Dafs die von Popov angenommene Scheidung zwischen .lliTOllHcen.'L und
rpaHOrpa(}rL, das eine beziehe sich auf die gesamte Kompilation, das letztere

blofs auf Malalas, unmöglich ist und dafs Popov das Wort miofi im Satze

a ce HHoro rpaHorpa(j)a Koneii.'b (cod. Synod. Slav. 280, fol. 288b) falsch

interpretierte, scheint doch auch Istrin zuzugeben, wenn er sagt (S. 4), dafs

Malalas blols E.OHHCKift lilTOimcei^'b genannt werde. Istrin hat meinen

Hinweis auf die Übereinstimmung ganz übersehen.

Was schliefslich die Entstehung auf slavischem Boden anbelangt, so

habe ich ja (a. a. 0. S. 584) selbst gesagt, dafs die Malalasstücke dieser

Kompilationen erst auf slavischem Boden an die aus dem Griechischen

Byzant. Zeitschrift VIH 2 u. 3. 33
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übersetzten Eklogen angegliedert worden sind. Und wenn Istrin am
Schlüsse seiner Ausführungen (S. 4) sagt, dafs sich von griechischen Eklogen

gar keine Spur im sog. hellenischen Weltchronisten erhalten habe, so

widerspricht er sich selbst, da er (S. 2) zugesteht, dafs das Prooemium des

hellenischen Weltchronisten aus dem Griechischen übersetzt ist. Es liegt

bei Istrin eine gewisse Tendenz darin, die Redaktion altslavischer Schrift-

werke auf slavischem Boden vor sich gehen und sie nicht unmittelbar aus

dem Griechischen übersetzt sein zu lassen. So hat er sich z. B. in seinem

Buche über das Methodiosbuch (S. 175) gegen Veselovskij gewandt, der eine

Redaktion des russischen Methodiosbuches für eine blofse Übersetzung aus

dem Griechischen hielt. In dem schon oben erwähnten Aufsatze über die

Palaia will Istrin die Abfassung dieses Werkes, mag es auch auf byzanti-

nische Quellen zurückgehen, auf slavischem Boden nachweisen. Zu Kap. IV
des Textes bemerkt Istrin in seinem kritischen Kommentare, dafs in P^ die

Worte von P^ nal iyivero avr&v yevsa noXlr} iv rfj yy ccvÖq&v rs Kai yv-

vaiK&v fehlen, P^ bietet kccI inXtj&r] rj yi] i^ {^avz&vy und nai iyivexo i^

avxov (sl. KccLv) ysvsa nolkrj. Istrin schliefst aus dieser Thatsache auf

eine gemeinsame Quelle für P- und P^, d. h. doch wohl auf eine und die-

selbe von beiden benutzte Malalasredaktion. Das kann ich nicht zugeben.

Erstens wird in der Vorlage von P^ auch ein solcher Satz gestanden haben,

denn der Text P^ ist ja durchaus nicht überall integer. Bei derartigen

Exzerpten, Eklogen und Ausschreibern ist das Fehlen eines Satzes in zwei,

ja sogar drei Vertretern der Parallelüberlieferung fast stets bedeutungslos.

Schwerer fällt schon eine mehreren Quellen gemeinsame Lesart ins

Gewicht. Dehn auf der anderen Seite müfste ja aus dem Fehlen des oben

angeführten Satzes bei S und P^ auf eine gemeinsame Malalasvorlage der-

selben geschlossen werden, wogegen doch sehr vieles spricht. In diesem

Abschnitte ist es jedoch sehr schwer, das festzustellen, was ursprünglich im

Malalaswerke stand. Aber das, was sich darüber bei Istrin findet, ist

leider völlig verkehrt. In P^ fehlt jede Erwähnung von Enos. Die beiden

Vertreter der slavischen Übersetzung weichen von einander ab. Istrin be-

hauptet, dafs S^ den Bericht von S^ abgekürzt bringe. Das ist nicht

richtig, denn S^ hat die in S^ fehlenden Worte OT HeMiwKe peqeHHO öhct

HKO BHHAoma cMHOBe öoatin kl ;i,oiii,epeMi. iejiOBiqbCKUMT> {jisq! ov siQrjxai

ort siöfil&ov Ol viol xov &sov JiQog xuq &vyaxeQag x&v avd'Qtojtcav). So-

wohl S^ als auch S^ hätten hier aus der slavischen Übersetzung des

Georgios Monachos geschöpft. Da Istrin das entsprechende Stück aus dieser

nicht abdruckt, können wir nicht wissen, ob er recht hat. In allen drei

Parisini fehlt dieser Abschnitt, in S sei er aus Georgios Monachos entlehnt,

die Vereinigung der Engel mit den Töchtern der Menschen wird im

Malalaswerke später erzählt, ergo hätte in ihm a priori ein Bericht über Enos

gefehlt. Ich glaube kaum, dafs solch eine Erzählung in einem Werke, wie

es das Malalaswerk ist, gefehlt hat. Was in S^ unmittelbar auf das an-

gebliche Georgiosfragment folgt, soll wieder aus Malalas entlehnt sein.

Es findet sich dieses Stück auch in P^ (Kap. 5), aber im Verhältnis zu

?*, P' xmd dem Slaven hat P^ ein Plus^), das schon Wirth beanstandet

hat; ich möchte es für eine Interpolation halten.

1) "Eßdoftos yä(f ftv (seil, ö 'Evmx) &»b 'ASäii, <^yia9'oog 'Aiivlae ö 'lovöatug
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Von Kap. 6 an herrscht wieder Übereinstimmung zwischen P^ und S.

Es folgt zunächst die Erzählung von den Giganten im Keltenlande, für die

Ovid und der „Cheronesier" Plutarch (ebenso Mal. S. 56,3) als Quelle

zitiert werden. Die Feuerkugel, die vom Himmel gegen die Giganten ge-

schickt wird, erlischt im Jordan. Ich wundere mich eigentlich, dafs diese

Geschichte im Keltenlande spielt, obgleich dieser Bericht doch wohl auch

durch eine antiochenische Quelle vermittelt ist; heilst es doch Mal. 202, 14

AvxLoi£vg xrig UvQiag iv tri yfj olkovöi xäv ycydvrcov. Ich vermisse bei

Istrin den Hinweis auf einen im slavischen Text sich findenden Fehler.

Zipai^av TCVQog ist nicht, wie wir erwarten dürfen (vgl. Mal. 38, 5), Kpyi'b

orHJm'B übersetzt, sondern mit Kpa;i,oy orHtHOy, was so viel wie nvqdv oder

Tt^rjaxTjQa TivQog heilsen würde. Im 7. Kap. bieten S und P^ als Namen
des Dichters, der nach Moses" Zeiten die Gigantomachie behandelte, den

Epiker Pisander, P^ hat IHvöaQog. Ohne weiteren Kommentar verbindet

Istrin beide ungleiche Gröfsen durch sein ==. Pisander ist natürlich hier

an seinem Platze. Euagrios H. E. 1 20 wird er neben Strabo, Diodor
Phlegon, Arrian etc. als Autorität dafür zitiert, dafs Antiocheia Kolonie

von Athen gewesen ist. So wird seine Erwähnung in diesem aus antioche-

nischer Spezialquelle geschöpften Abschnitte verständlich. Im 8. Kapitel

ist ein kritischer Versuch Istrins gescheitert.

P^ hat iv ßadsCu Ttsötdöi uyovxag, P*^ iv ßa&eia Tcsötdöt 6 idyovzag.

S^ Ha mflpoii,ii iioJKHijma, S- aa iiiHpoii,'fe uo.iOiKHBUia, letzteres natürlich

ist falsch. Nach Istrin stand im Original oder las der Übersetzer iv ßa&eia

öidyovxag. Natürlich stand im Original, was P^ bietet, imd das slavische

iia iiiHpoil,ii giebt eben beide griechischen Worte wieder.

Auf Grund des slavischen 3Bi3;i,HHM'L upocTHpameMl» hätte vo^ixi}g

%Lvi]6€(üg in döxQovonixfjg %. verbessert werden und nicht durch das nichts-

sagende Zeichen „=" mit seiner slavischen Übersetzung verbunden werden
sollen. Kap. 9. 10. 11 behandeln Noah, Sintflut und Archenbau. Istrin

bemerkt ganz lakonisch: 9. 10. 11 hat sich in der slavischen Übersetzung
nicht erhalten. Bei 9 hätte er hinzufügen müssen: ist durch eine aus-

führliche, der Bibel entlehnte Erzählung ersetzt worden. Zu den Anfangs-
worten des 9. Kapitels, Kai iyivexo av&Qtoiiog ovoucc N&s vitb &eov xrA.,

notiert Istrin, dafs sich im Codex Barberinus II, 58 fol. 103 ein Malalasfragment
mit der Überschrift ex xfig löxoQiag ^Icodvvov rov MaXiXa findet, mit P^ fast über-

einstimmend bis %a&ü)g övvixa^sv avxä 6 KvQtog. Dann folgt die Erzählung
vom NvKxsvg (Mal. S. 45. 46). Das entspricht genau dem Anfange der

Malalasstücke des Codex Peirescianus in Tours, wie mich die mir von
C. de Boor freundlichst mitgeteilte Abschrift lehrt. Das dritte Fragment
des Cod. Barb. (Vitalian, Mal. S. 402, 22—406, 4) sowie das vierte

(Herakles, findet sich fast wörtlich in P^ Kap. 21) bietet der Cod Peir.

nicht. Während das dritte Fragment die lateinische Beischrift aufweist:

Ex lohannis Antiocheni cognom. Malela Chronographia lib. 16, ist das

vierte blofs durch die Worte in xfjg [öxoQiag 'ladvvov 'AvxLOxecog dno 'Aödfi

gekennzeichnet. Trotzdem dieses Fragment wirklich fast mit P^ überein-

stimmt, scheint Istrin es aus dem sog. Johannes Antiochenus herzuleiten;

iQlir'ivevGsv tag eßguiKug yQucpag zag vno Mavaicog iursd-siaag. ol yccQ Ugstg x&v
lovöcdcüv rag avTccg ißgatyiäg iH&icsig Mcovc^cag ^Q^ijvsvaav ovrag.y

33'
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denn er sagt, es wäre interessant, dafs in diesen Fragmenten Johannes

Malalas vom sog. Johannes Antiochenus unterschieden werde. "Wir wollen

die an sich schon zweifelhaften Zeugnisse für die Existenz des Johannes

Antiochenus nicht noch durch solch ein fragwürdiges vermehren.

Kap. 10 wird ein uns wenig bekannter Pergamos der Pamphylier

zitiert. P^ bietet blofs Pergamos. Ich glaube, dafs in diesem Pergamos

der für jüdische Geschichte und Altertümer auch sonst, z. B. bei Synkell

angeführte Eupolemos steckt und dafs das 6 Ila^cpvXiog aus dem folgenden

Evßißiog 6 IlafKpiXov stammt. Der Slave läfst uns hier im Stich.

In dem Berichte von den Tafeln, welche die Söhne des Seth errichten,

hat keine der Pariser Hss den vollständigen Text. P^ ist am ausführ-

lichsten, aber durch P'^ und S zu ergänzen. Es ist bezeichnend, dafs, wie

S lehrt und Istrin mit Eecht hervorhebt, der Malalastext am vollständigsten

bei Georgios Monachos erhalten ist. Kap. 13 bietet die Einleitung zum
ccTtOfiSQtGfibg Tfjg yfjg. Aber leider nur diese. Istrin bemerkt wieder ganz

lakonisch: 'In der slavischen Übersetzung nicht erhalten. Bei Müller (P**)

und Gramer (P^) wiedergegeben.' Ich hatte in meiner Abhandlung (Slav.

Arch. a. a. 0. S. 586) darauf hingewiesen, dafs sich im Cod. Synod. Slav, 211

ein gröfseres, durch eine ßeischrift (CuHCaHieM rpaMOTHlI,a cea MaJHil) als

Malalasgut, und zwar durch die Form MaJilJil als aus der uns bekannten

Malalasübersetzung stammend bezeugtes Stück des aTiofiSQia^og findet. Einen

Hinweis auf dieses Fragment hätte auch Istrin bringen sollen. Ich hatte

bemerkt, dafs dieses Stück der Völkertafel des Malalas für die Geschichte

dieses interessanten Dokumentes von hoher Bedeutung wäre und dafs die

Forschungen meines verstorbenen Lehrers Alfred von Gutschmid (Rhein.

Mus. 13, 378 ff.; jetzt kl. Schriften V 240 ff. und 585 ff.) durch den Slaven

eine willkommene Ergänzung erhielten. Das gilt noch viel mehr von dem
in P^ erhaltenen Fragmente. Gutschmid ist in dem Hauptteile seiner im

5. Bande zum ersten Male abgedruckten Forschungen von der Voraussetzimg

ausgegangen, dafs die Ekloge des Cod. Par. 1630 (P^) aus dem sog. Johannes

Antiochenus stamme. Mit Hilfe Synkells, der aus Johannes geschöpft

haben soll, ergänzt Gutschmid die dürftigen Fragmente in P^, und es zeigt

sich, dafs dieses von Gutschmid wiederhergestellte Johannesfragment fast

wörtlich mit dem in P^ überlieferten Malalasstücke stimmt, welches Gut-

schmid ja nicht kannte. In töv Aiav steckt natürlich Tdvaiv. Aus
Synkell werden wir im Kleros Sems zwischen ro TrAarog und i'ag 'Pivokov-

QOVQOiv ein änb ^IvStx^g einschalten müssen. Es ist interessant, dafs durch

dieses Fragment mehrere Vermutungen Gutschmids glänzend bestätigt

werden, die er zur Rechtfertigung seines Wiederherstellungsver.suches vor-

bringt. Die Worte sag ^iQOvg Tf;g Svaeojg bei Synkell hielt er für echt,

weil sie dem vorhergehenden ecog (iiQovg Ttjg lueij^ißgCag genau entsprächen,

P^ hat diese Worte, es fehlen bei ihm dagegen die Worte Synkells xai

^Ugovg T^g övaeoag. Als Interpolation galt Gutschmid auch das ^AcpQiurjv,

welches sich schon dadurch als Glossem zu Aißvi]v verriete, dals es nicht

wie die anderen Länder durch ein x«t angereiht sei. Aber P^ hat das

Wort mit x«/, liest aber allerdings statt xai ylißvrjv ^AcpQtxtjv nai Muvqixk-

vUiv tfog Hgankdiov öttjAcüv: t. A. xal r. A. y.al ecog tijg M. x. x. Hq. Ox.

Auch die Worte rfioi emg xov dvxiTiov nai AißiTiov ^SlKeavov sowie die Ein-

schaltung des He/ow (die Mss des Petrus Alex, haben JHewv) unter die Be-
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nennungen des Nils hielt Gutschmid für Zuthaten Synkells, was P^ be-

stätigt. K. Müller hatte im Cod. 1630 nal rrjg fjLeycclrjg d'aXaößrjg r^g

^A6Qiav<^riqy ergänzt, was Gutschmid verwirft; da die Form ^AdQiavög gar

nicht vorkomme und das adriatische Meer sonst in der Völkertafel t6

AÖQiaxbv oder ^A8QLaxL%ov niXayog heifse, könne fisydXr] &aldoßi] nimmer-
mehr das adriatische Meer genannt werden, es ist vielmehr bei Späteren

stehende Bezeichnung des mittelländischen Meeres. Aber P^ bietet rT]g

fxsydXrjg &aXd66rjg rov ^ASqia und auch keine Erwähnung der Inseln im
Mittelmeere, wie Gutschmid annahm. Müller schrieb i.(jtiy xbv Advovßiv

<(xal.> rbv Tdva'iv. Gutschmid will t<^(og ig^ r. J. schreiben und nimmt Aus-
fall eines dritten grofsen Flufses an. P^ bestätigt diese Annahme nicht,

dagegen Gutschmids Erklärung der Worte dnb TiyQiöog nal e'cog rf^g IIov-

rim]g d-aXdößrjg. Was er bei P^ vermifst: nur eine nochmalige Rekapitu-

lierung der ganzen Ausdehnung des Japhethitischen Ländergebietes würde
die Zusammenfassung der schon ausführlich beschriebenen pontischen Länder

rechtfertigen, bietet P^ mit den Worten: xai nccvxa xa ed-vr} ixeiva ccq^cc-

fievog aitb xov TiyQi noxufiov xxX. Die Worte Synkells 'Podov xat Kvnqov
%aL xivcc . . . glaubt Gutschmid xai xiva(^g uXXagy ergänzen zu müssen; da
Synkell mit den Inseln schliefse, so könne in die Lücke von sechs Buch-

staben kein neuer Landesname stecken, ebensowenig der Name einer neuen

Insel, da dann der Artikel hätte wegfallen müssen. P^ hat xai fjjv Li . . .,

P^ xat xbv ^AxrdXrjßiv^ worin vielleicht auch xtvag ä'AAaj steckt. Von Kap. 14
bis zum Beginne des zweiten Buches steht die Überlieferung auf festeren

Füfsen. Neben P^ und P^ tritt das Chronicon Paschale, S ist blofs durch

eine Vilnaer Hs (vgl. Slav. Arch. a. a. 0. S. 586) vertreten, zum Glücke
sehr gut, der Obolenskianus hat hier durch Ausschneiden mehrerer Blätter

eine Lücke. Auch S^ bietet einiges, doch mit Veränderungen und in

anderer .Reihenfolge. Auch hier vermisse ich bei Istrin eine genauere

Charakteristik des Berichtes in S^, den ich mir abgeschrieben habe und
über den sich manches sagen läfst.

Für raQÖovßccQiog in P^ bietet die Parallelüberlieferung die richtige

Form ravöovßccQiog. Es ist das persische Gondaphar. Übrigens dürfte mit

diesem persischen Namen der Germane FovöovßccQiog (so Mal. der Oxon.

nach de Boor, FovvöaßccQiog die Bonner Ausgabe, yov vSovcpccqiog die Ma-
drider Exzerpte nach Ewalds Kollation) nichts zu thun haben. Die Namen
sind im Malalaswerke ja überhaupt sehr schlecht überliefert, und ich lese

hier rovvSovKccQLog. Wenn wir uns auf die slavische Übersetzung verlassen

würden, so Aväre dieser Astronom FavöovßccQiog nicht nur ein ^IvSog

(HHjl.iaHHffb), sondern wie Xovg auch ein Ai^loTp {mijVUR'h). Ich habe aber

schon Slav. Arch. (a. a. 0. S. 585) nachge-vviesen, dafs dieses erste MOypHBTL

durch Dittographie aus MOVp HHji,iaHHHl> entstanden ist, wovon Istrin weiter

keine Notiz nimmt.

Er hat diese beiden Sätze wieder mit dem beliebten Zeichen = ver-

bunden, ohne aus dem Slaven das Überflüssige zu eliminieren. Kap. 16
bietet P^ eine in P^ P^ Chron. Paschale und in S fehlende Erzählung von
Kinyros, dem Vater des Adonis, von Ares und Aphrodite etc., die wohl eine

Interpolation sein wird, worauf das Vorhandensein der Schlufsworte dieses

Abschnittes: Xiyovxai, de bfiov 7te(piXo6og)r}Ksvat. (dxQig &avccxov in P^ Chron.

Paschale und in S, sowie die Wiederholung (Kap. 15: vxig (seil. ^A(pQo8Lx7\\
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iyafi'q&ri Aöcovtör} tw vtco tov Kivvqov A&rjvcclco und Kap. 16: tIvtivcc ^AtpQO-

ölrriv (paßl övvxccreXd-eiv rä ^Aöcovcör] tc5 "ASt] xtX.). Übrigens palst auch vom
mythographischen Standpunkte aus dieser Passus nicht zum Tenor der

übrigen Erzählungen. In Kap. 17 bietet blofs S den in der Parallelüber-

lieferung fehlenden, aber imentbehrlichen Satz tov Ss Nivov Xaßetv rrjv

iavxov firjxeQCi Zt^lqct^iv. Kap. 19 heifst die Schwester des Zames in P^,

S und Chron. Paschale P/a, in P"^ und P^ "Hqcc. Ein solches Moment spricht

für einen engeren Zusammenhang; hier wäre Istrins Bemerkung über die

Verwandtschaft zwischen P^ und P^ am Platze gewesen.

In Kap. 19 steht das BfiKov ^cdv in P^ dem BaaX Q'tov in Chron.

Paschale, P^, P^ und S gegenüber, was Istrin mit Unrecht für einen blofsen

Fehler hält. Die Worte oxi ')]vayY,tt^ovxo TrQoanvvelv ccvxa, die sich in P^

an xovxov ^vrj^iovevst 7tQoq)i]xi,Kr) cpcovrj xov Aavirjl kccI xä)v y naiSav an-

schliefsen, und zwar sehr ungeschickt, sind auch nur P^ eigen und, wie es

scheint, interpoliert. Die Bemerkungen Istrins zum 21. Kapitel sind durch-

aus verfehlt. Zu den Worten in P^ iysvvriQ'ri xiq leyofisvog MivccSog be-

merkt er: in der Übersetzung anders wiedergegeben. Allerdings anders,

da der Satz ins Griechische zurückübersetzt lautet: iyivvtjGs aai xbv (I>av-

vov xbv %al Eq^^v in TtQaxrjg ywatKog ^v alie iv IxccXia 6 Ze-ug ix xfjg

MaiäSog. Für diesen Abschnitt hat Istrin die Parallelüberlieferung, die

manches Interessante bietet, völlig vernachlässigt.

Als Quelle wird in diesem Abschnitt in P^ und desgleichen in P^

und Kedren 'HgoSoxog genannt, was Lobeck in 'HQoSaQog ändern wollte.

Der Slave bietet hier abweichend und richtig: ^iuj;i,opi). Ich werde diesen

Passus in einem Kapitel meines Buches über die Quellen der Alexandersynoptiker

behandeln. Im 22. Kapitel sind im Satze ttqoöekvvovv a-örw Xiyovxsg &ebv

Eg^fiv üg Xiyovxa xa ^eXXovxa <(xal diaKOvovvxa avxovg 1% xov d'eov ix x&v

(ieXXovxcov xrjv aitöxQiStvy xal TCagiiovxa avxoig iQrniaxa xxX. die eingeklam-

merten Worte nur P^ eigen, sie fehlen in S, P^, P^. Dafs „schon im
griechischen Original eine Lücke war", ist Istrins etwas unklare Ansicht.

Ich würde hier nicht an eine Interpolation denken. Mit dem Aufenthalt

des Hermes in Ägypten bricht P^ ab, erreicht also beinahe den Anfang

des zweiten Buches im Oxoniensis. Wenn Istrin S. 28 bemerkt, dafs von

den Worten fieXXav öh xeXsvrccv bis zum Schlufs des ersten Malalasbuches

in der Paschalchronik sich keine Parallele zu Malalas finde, so beruht

diese Annahme auf übergrofser Flüchtigkeit. Fast wörtlich bietet das

Chronicon den Text von P^. Stammt doch das Stück, welches Istrin unter

Kap. 23 neben dem slavischen Texte abdruckt, aus dem Chronicon Paschale,

was Istrin bei einiger Aufmerksamkeit aus dem kritischen Apparate der

Bonner Ausgabe hätte ersehen können. Mein Gesamturteil über die vor-

liegende Arbeit kann ich nur dahin zusammenfassen, dafs aus der Schrift

Istrins die Malalasforschung leider keinen gröfseren Gewinn zieht als aus

dem Hefte Wirths.

München. Carl Erich Gl eye.

Bölcs Le6 csaszirnak „A hadi taktikarol" szolo munkaja.
Kutfötanulmany. Irta dr VÄri Rezsö. Olvastatott a M. Tud.
Akademia II. osztalyanak 1897, aprilis 5-iken tartott ülesen. tir-
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tekezesek a törteneti tudomänyok köreböl. Kiadja a Magya/r

Tud. Akademia. XVII. kötet. 10. szäm. Budapest 1898. (Das
Werk des Kaisers Leos des Weisen „Über die Kriegstaktik".

Eine Quellenstudie, Geschrieben von Dr. Radolph Väri. Vorgelesen in

der am 5. April 1897 abgehaltenen Sitzung der II. Klasse der Ungarischen

Akademie der Wissenschaften. Abhandlungen aus dem Kreise der Geschichts-

wissenschaften. Herausgegeben von der Ungar. Akad. der Wissensch.

XVII. Band. 10. Nummer. Budapest 1898.) 82 S. 8». Preis 80 Kr.

Vorliegende Studie, wovon im 93. (September-)Hefte 1897 des An-

zeigers der Ungar. Akad. der Wissensch. (Akademiai Ertesitö) S. 496—500
auch ein Auszug erschienen, ist die eingehendere Ausführung und wissen-

schaftliche Begründung all dessen, was vom Verf. in der Programmabhand-

lung des Jahres 1896 (vgl. B. Z. VI 3 u. 4 S. 591) über die Kriegstaktik

Leos des Weisen kurz angegeben wird. Verf. behandelt in sechs Kapiteln

das Leben und die schriftstellerische Thätigkeit Leos des Weisen (I), den

Inhalt des Werkes über die Kriegstaktik (II), die Frage der Autorschaft

dieses Werkes (HI), giebt einen Abrils der Geschichte der griechischen

taktischen Litteratur (IV), bespricht das Verhältnis des Werkes über die

Kriegstaktik zu seinen Quellen (V) sowie die Komposition desselben und

in Verbindung damit wiederholt die Frage der Autorschaft (VI). Der An-

hang berichtet über die Handschriften, Ausgaben und Übersetzungen der

taktischen Schrift.

Bezüglich der Frage der Autorschaft beweist Verf., wie ich sehe,

mit unumstöfslichen Gründen gegen Zachariae v. Lingenthal, dal's der Ver-

fasser der Kriegstaktik nicht Kaiser Leon III der Isaurier (717— 741),

sondern Kaiser Leon VI der Weise (886—911) sei. Denn erstens wird

im XX. Kapitel der im Auftrage des Kaisers Nikephoros II Phokas (963
bis 969") von einem seiner Offiziere verfafsten taktischen Schrift TleQL itaQcc-

ÖQo^iig TioXifiov (De velitatione bellica) direkt auf die Kriegstaktik Leos

des Weisen hingewiesen (na&wg rj övvts&eißa öTQartjyiKrj ßißkog itaqa xov

aOLÖi^iov Kcd aocpaxdxov ßaßiXicog Aiovxog öiala(ißdvei)-^ zweitens wird

an zwei Stellen der behandelten Kriegstaktik (Kap. IX, § 13: xovxo

yccQ Kai xov 'i]fiixsQOv dsC^vrjöxov TtaxsQa K-ai ßaßiXiu BaöiXeiov
7te7totr}K£V(xt yivcoöKOfisv und Kap. XVIII, § 100: xavxa 6e 6 Tjfiixegog iv

%-eici xri Aij^ft ytvö^Bvog itaxriQ Kai Pojfiaiav avxoKQccxcog BaöiXeiog
xmv dQya.i(xiv i&äv STtEiöe fteraaT^vat) mit klaren Worten als des Verfassers

Vater der Kaiser Basileios (nämlich der L, Vater Leos des Weisen) ge-

nannt. Ferner ist noch zu bemerken, dafs vor Leo III kein byzantini-

scher Kaiser Namens Basileios auf dem Throne safs. Das Werk konnte

aber nach Varis Auseinandersetzung auch nicht (wie dies z. B. Jahns meint)

auf Anregung Leos des Weisen von einem anderen (etwa von Leo Magister)

verfafst worden sein; denn abgesehen von der Einleitung, in der jede Zeile

den kaiserlichen Verfasser bezeugt, beweisen auch Stellen wie II, 35: xov

0ebv (poßetöd'cct, Kai ccyaitäv . . . Kai fter' ixeivov ^H(iag, ferner H, 34;

XIV, 117; XV, 41; XX, 210, dafs der Verfasser nur ein Kaiser sein konnte.^)

Als Hauptquelle der Kriegstaktik erweist sich das taktisch-strategische

1) Derselbe Nachweis ist unabhängig von Väri auch von Kulakovskij geführt
worden. Vgl. B. Z. VIII 256. Anm. d. Red.
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Werk des Urbicius-Mauricius (vgl. auch B. Z. VI S. 589), welches Leo
nicht ausschrieb, sondern umarbeitete, wie denn überhaupt die Kriegstaktik,

wenn auch das Eesultat einer kompilatorischen Arbeit, doch als ein von
einem einzigen Schriftsteller stammendes, einheitliches Ganzes erscheint.

Mithin wird die Behauptung Salamons, wonach die taktischen Werke des

Urbicius(-Mauricius) , Leo und Konstantin auf eine gemeinsame Quelle zu-

rückzuführen seien, hinfällig.

Die bisherigen Textausgaben der Taktik Leos des Weisen von Meur-

sius, Lamius und Migne genügen den heutigen Anforderungen nicht mehr;

der Text ist auf Grund folgender zwei aus dem Ende des 10. Jahrh.

stammenden Geschwister-Hss (bezüglich sämtlicher Hss vgl. auch B. Z. VI
S. 588—589) zu geben: des Florentiner Mediceo - Laurentianus plut. LV
cod. 4 und des Codex Vindobonensis philol. gr. 275. Der Text des

XVIII. Kapitels mit kritischem Apparat, Einleitung, Übersetzung und An-
merkungen ist von Vari bereits fertiggestellt und wird in der Ausgabe der

Ungar. Akad. der Wissensch. erscheinen. Die Übersetzung von Bourscheidt

verfälscht nach Vari das Original vollständig.

Väris Studie ist eine gediegene Arbeit von tüchtiger Forschung und
gründlicher Einsicht.

Budapest. W. Pecz.

C. 0. Znretti, Per la critica del Physiologus greco. Studi

ital. di filol. class. 5 (1897) 113—219.1)
Derselbe, Nozze de Fernex-Wuille-Bille. Torino (Tip. Vincenzo

Bona) 1897. HS. kl. 8°.

Emil Peters, Der griechische Physiologus und seine orienta-

lischen Übersetzungen. Von Prof. Dr. . Berlin (S. Calvary & Co.)

1898. 106 S. 8». 3 A
Nach längerer Unterbrechung herrscht wieder einmal eine Periode

regeren Lebens in der Physiologus-Forschung , und es ist speziell das

griechische Phys.-Material, welchem neue Bearbeiter erstanden sind. Den
neueren Ausgaben griechischer Phys.-Texte von Lauchert, Kamejev und

Puntoni schliefst sich jetzt diejenige Zurettis an, welche vier verschiedene

griechische Versionen des mittelalterlichen Volksbuches umfafst. Besonders

durch die letztere Ai'beit ist die Überlieferungsgeschichte des Phys. auf

eine breitere Basis gestellt worden, und Zuretti, der seit Pitra das reichste

griechische Text-Material zusammengetragen hat, gebührt das Verdienst,

auTser wertvollen Bereicherungen schon bekannter Fassungen sowohl älterer

wie jüngerer Entwickelungsstufen des griechischen Phys.-Zweiges eine bisher

noch gar nicht vertretene und sehr interessante Erscheinung zur Kenntnis

gebracht zu haben.

Der Gedanke, eine kritische Ausgabe des Phys. zu schaffen, der eigent-

lich ein- für allemal ad acta gelegt sein sollte, aber ab und zu wieder auf-

taucht, birgt eine Unmöglichkeit. Von Volksbüchern des M.-A., welche

eine ebenso reiche Entwickelung gehabt haben und in ähnlich schwanken-

den Überlieferungsformen auf uns gekommen sind wie der Physiologus, wird

1) Bereits kurz angezeigt in dieser Zeitschrift VII 209.
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man in eigentlich textkritischer Weise nur die Grundformen der verschie-

denen Redaktionen herauszugeben vermögen; und auch dabei wird sich bei

so geartetem Material mancher nicht gut einzureihende Überschufs ergeben.

Lauchert hatte versucht, „den alten Phys. ohne die späteren Zuthaten", das

soll heifsen: die ursprünglichste griechische Form, durch Kombination aus

verschiedenen alten Texten und durch Zuhilfenahme der alten Übersetzungen

zu gewinnen; allein es ist zu befürchten, dafs auch ein späterer Versuch,

für den ein viel reicheres Material zur Verfügung stände, kaum ohne Will-

kürlichkeiten würde abgehen können. Karnejev und Puntoni haben darum
viel richtiger nur ihre Einzeltexte zum Abdruck gebracht und bieten

Varianten verwandter Versionen sowie bemerkenswerte Abweichungen von

Vertretern anderer Klassen abseits vom Text. Das ganz gleiche Verfahren

nun verbot sich bei Zuretti, da er es mit vier Texten zu thun hat, von

denen wenigstens manche Artikel oder einzelne Abschnitte Glieder einer

und derselben Redaktion sind. In diesen Fällen ganz enger Zusammenge-
hörigkeit genügte es selbstverständlich, wenn der Herausgeber die Ab-

weichungen von seinem als Grundlage benutzten Text in den kritischen

Apparat verwies. Ob dabei im einzelnen stets die rechte Basis gewählt

worden ist, das kann nur auf Grund des gesamten erreichbaren Materials

der betreffenden Redaktionsklasse entschieden werden, wofern nicht beim

Mangel an sicheren Kriterien überhaupt nur das Gefühl den Ausschlag wird

geben können. Und ein kritischer Grundtext einer Redaktion war allerdings

mit Hilfe des bisher publizierten Materials noch nicht gut zu konstruieren,

weshalb es denn auch Zuretti vorzog, die jeweilig verwandten Texte nur

namhaft zu machen, ohne ihre Lesarten mit zu verarbeiten. Immerhin
hätte sich eine Verwertung derselben in gewissen Grenzen empfohlen; es

wäre dadurch manche Korruptel aufgehellt worden, und der Herausgeber

hätte sich das eine oder das andere Fragezeichen ersparen können. ^) Indes

ein solches Ineinanderarbeiten von mehreren Versionen ist zwanglos nur bei

Gliedern derselben oder nur wenig verschiedener Redaktionen möglich; ent-

hält aber eine der Versionen z. B. Erweiterungen aus späterem Material, so

gehört die Erweiterung nicht in den Text eines Artikels älterer Form, eine

methodische Forderung, der Zuretti zuweilen zum Schaden der Übersicht-

lichkeit nicht gerecht geworden ist.^) Wo eine Kombination des Materials

sich verbot, hat Zui-etti das Prinzip befolgt, alle die Artikel oder einzelnen

Abschnitte über je einen Typus, nach den Hss gesondert, aneinander-

zureihen. Der Herausgeber hat damit die Kapitelfolge der Hss aufgegeben,

1) yta&STtrsig (Kap. VII la, 14 S. 139) ist aus yiad-scd-sig korrumpiert;
xaMiav (XII 1, 10 S. 149) aus KaXtdv, wie Zuretti im krit. App. mit Fragez. an-
merkt; oXcov (XIII 1, 8 S. 152) aus ^vloav; shqivsi (XVII 1, 7 S. 159) wahrsch.
aus sKQiTCTSi (cf. W), wobei vor t^? &r]X£iccs gerade wie in W mit Lauchert:
Big tb arofia zu erg. ist; cc(pQodL(sv)(i,aTa (XXV 1, 3 S. 178) aus acpodsv-
(iccra; ovgavög (XXXVI 2, 11 S. 195) aus ovqüv; qjafiä) (XLII 7 S. 202) aus
(pccQccm; udooat.v (LH 9 S. 213) aus itißibaLv u. v. a. Und derartige Korruptelen
wären wohl besser aus dem Text entfernt und in den krit. App. verwiesen worden,
wie z. B. voGcp iccv dccgy (XIII 1, 6 S. 152), was übrigens auch z^Ph enthalten.

2) So ist z. B. die Kombination von a t keine natürliche im Kap. vom
Hirsch (IV 1 S. 131 f.) , und die Erweiterung von t wäre besser als besonderer
Absatz gegeben worden. (Ist übrigens die Angabe im krit. App. zu Z. 20:
'ccyiQarog omm. a' richtig?) Dasselbe gilt von der Kombination a v in XX 2 a S. 169.
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wie denn seine Anordnung eine willkürlich gewählte ist, wogegen durch

eine natürlichere ein bequemer Überblick über eine lange Entwickelungs-

geschichte der behandelten Phys.-Artikel hätte erzielt werden können. Allein

Zuretti wollte dem künftigen Herausgeber kritischer Texte bescheidener-

weise nur Material liefern.

Und er hat in der That sehr wichtiges beigesteuert. Die vier Ver-

sionen repräsentieren ein grofses Stück der reichen Entwickelung, welche

der Phys. während seiner jahrhundertelangen * Existenz durchgemacht hat.

Ref. will versuchen, die Texte, soweit es möglich ist, in die bestehende

Klassifikation einzuordnen und ihre Stellung in der Phys.-Litteratur zia

skizzieren.

Der mit a bezeichnete Text des Ambros. E 16 sup. enthält 44 Typen
von dem 48 Artikel zählenden Inventar der ältesten uns erkennbaren

Phys.-Form, einige davon sind unvollständig. Die Kapitelfolge entspricht

in vielen Partien der ursprünglichen, die Abweichungen von dieser aber,

die willkürlicher Art zu sein scheinen, sind mit denen anderer älterer Texte,

wie z. B. mit denen von Kamejevs J7, nicht identisch. Hätte Pitra mit

einer über den Cod. gemachten Angabe recht, so wäre dieser Text der

älteste auf uns gekommene griechische Phys.; allein seine chronologische

Bestimmung scheint nicht richtig zu sein: wenigstens glaubt Zuretti die Hs
dem 12. Jahrh. zuweisen zu sollen. Für die in diesem Phys.-Text ver-

tretene Fassung ist das freilich ziemlich belanglos; denn nach dieser gehört

er thatsächlich einer Redaktion an, welche im grofsen und ganzen die uns

belegbare älteste und mindestens eine solche Form bietet, die nur eine

Reihe von Verkürzungen oder andere nicht besonders starke Modifikationen

erfahren hat. Und so sind seine nächsten Verwandten einmal ZWF zu-

sammen mit oder ohne A^ und das andere Mal A oder JI, oder auch die

von Gramer (in den Anecd. Graeca IV 258—269) herausgegebene Version.

Dabei ist aber von besonderem Interesse , dafs der Text des Ambros.

manchmal, wo wir bisher derartige griech. Fassungen noch nicht kannten,

eine Gestalt zeigt, wie sie die Vorlage des äthiop. Übersetzers gehabt haben

mufs: dahin gehört z. B. die ausführlichere Darstellung, besonders aber das

reichere biblische Material der Hermeneia im Kap. von den Tauben. Von
eigenen Zusätzen des Bearbeiters, bezw. Kopisten, wie von direkt abweichen-

den Angaben ist a im allgemeinen frei, ohne dafs es ganz daran fehlte.

AUes in allem ist jedenfalls der Text des Ambros. eine wesentliche Be-

reicherung unseres griech. Materials für die ältesten Formen des Phys.,

wie er denn im Vergleich mit seinen Verwandten 2Wr eine durchaus

gleichmäfsige, von den Spuren später Entwickelung frei gebliebene Version

repräsentiert.

Dagegen sind die drei übrigen Texte Zurettis mehr oder weniger ein-

heitliche Vertreter mittelgriech. Phys.-Redaktionen, d. h. solcher, welche in

den Zeiten der eigentlich byzantinischen Ära bei allem Zusammenhang mit

dem ursprünglichen Werk alte Teile desselben einer mitunter weitgehenden

Neugestaltung unterwarfen und aufserdem eine Reihe neuer Typen rezipierten,

welche z. T. durch ihre Beschränkung auf den mittelgriech. und die davon

abhängigen Phys.-Zweige einen spezifisch ragr. (-slav.-rumän.) Bestandteil

der Phys.-Litt4;ratur ausmachen, üneigentliche Physiologi oder ausgebildete

Bestiarien, sind diese Formen, sei es als hervorstechende Deszendenten ihrer
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Urspningsredaktion, sei es als wertvolle individuelle Erscheinungen, für das

litterargeschichtliche Bild der gesamten Entwickelung und Verbreitung des

Phys. ebenso wichtig, wie das in ihnen verarbeitete Material interessante

Einblicke in die Beziehungen der späteren Physiologi zu anderen Litteratur-

kreisen gewährt. Die eigentliche Bedeutung dieser Texte liegt in dem

stärker modifizierten und neuen Material, das sie uns bieten, weniger in

dem alten, unverändert oder im Zustand einer gewissen Abgeschliffen-

heit erhaltenen, welches nur der Phys. -Forscher nicht achtlos beiseite

schieben wird.

Der von Zuretti mit t bezeichnete Text der Turiner Hs B VI 39

(C I 2) enthält zwar in 16 von seinen 25 Artikeln — und dieser Komplex

war, da Blattausfall konstatiert ist (cf. S. 114, 1, 193 zu Z. 8), bei streng

durchgeführter Abgrenzung der verschiedenen Entwickelungsstufen an-

gehörenden Artikel noch umfangreicher — altes Phys. - Material , welches

seinen Ursprung abwechselnd in den durch ZWF oder A oder 77(bezw. ATI)

vertretenen, also in unseren ältesten oder nächstältesten Klassen hat. Allein

die Spuren der fortgeschrittenen Entwickelung sind doch ganz unverkennbar.

Zu einer gröfseren Anzahl von Verkürzungen tritt eine gewisse Selbständig-

keit in der Wiedergabe des überkommenen Wortlautes, die sich in den

Deutungen bis zu ganz freien Fassungen des traditionellen Gedankens (so

z. B. in der Hermeneia des Kap. Hyäne) und auch zu direkter Umgestal-

tung des alten typologisch-mystischen Charakters zu flacher Allegorie (cf. die

Hermen, des Kap. v. Baum Epidexion) steigert. Und schliefslich hat auch

der Bearbeiter in einem Falle die alte Phys.-Erzählung durch eine kurz-

gefafste Form derselben Sage erweitert, wie sie in einer späteren Ent-

wickelungsstufe an die Stelle der ursprünglichen getreten ist. ^)

Hat sich aber hier solch späteres Material ausnahmsweise in einen

Artikel " des alten Phys. Eingang verschafft, so nimmt dasselbe in diesem

Phys.-Texte selbst einen breiten Raum ein. Die Version t repräsentiert

nämlich eine Kontamination aus dem eben behandelten gröfseren Komplex

von Artikeln älteren Materials und einem kleineren von 9 Artikeln, deren

Grundlage jene mgr. Redaktion ist, für welche Ref., da eine Anzahl ihrer

Glieder unter dem Namen des hl. Epiphanius geht, die Bezeichnung „mgr.

Redaktion des Ps.-Epiph." vorschlägt. Gehört derjenige Fascikel der Turiner

Hs, in welcher der Phys. überliefert ist, wie Zuretti angiebt, dem 12. Jahr-

hundert an, so ist t in diesem Teil des Phys.-Textes unser ältester Ver-

treter der mgr. Red. des Ps.-Epiph., und wir haben damit einen über die

Zeit unserer übrigen Deszendenten der gleichen Redaktion weit hinauf-

reichenden terminus a quo für ihre Entstehungszeit, genauer eines Bestand-

teils derselben. Dabei ist von besonderer Wichtigkeit, dafs in t einige

Typen des neuen Inventars (Storch und Specht) enthalten und in einer

der mgr. Redaktion des Ps.-Epiph. entsprechenden Form behandelt sind,

und dafs aufserdem alte Phys.-Typen wie Schlange und mehr noch Ameise

in Fassungen vorliegen, wie sie nur ganz einheitliche und ausgebildete

1) Das gilt von der Erzähl, v. Hirsch, wobei die Einmengung der Entstehung
des Moschus an die versifiz. mgr. Bearb. erinnert, mit welcher sich auch im Kap.
V. Salamander eine auffallende Verwandtschaft zeigt. — Die Art der Entstehung
des Moschus, wie sie t schildert, weicht übrigens von anderen Quellen ab.
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Glieder der mgr. Redaktion des Ps.-Epiph. bieten. Auf Einzelheiten ein-

zugehen, ist hier nicht der Ort; die vom Ref. seit langer Zeit vorbereitete

Arbeit über mgr. Phys.-Redaktionen wird sich damit zu beschäftigen haben.

Eine andere Spielart kontaminierter Phys.-Texte repräsentiert der von

Zuretti mit v bezeichnete Text des Cod. Vallicell. F 68. Es sind hier

Artikel einer jüngeren Phys.-Redaktion mit solchen älteren Materials zu

einem Ganzen vereinigt, doch so, dafs einige Typen in zwei vei-schiedenen

Fassungen vorliegen. Der erstere Komplex stammt aus demselben Arche-

typus wie der von Mustoxydis publizierte Text (i?), dessen ganzes Material

der Bearbeiter dieses Mischtextes jedoch nicht übernonamen hat; und die

Reihe älterer Phys.-Artikel ist eine mit gewissen charakteristischen Kor-

ruptelen behaftete Reproduktion des entsprechenden Komplexes der durch A
vertretenen Klasse. Durch diese Grundlage ist speziell für die erstere

Partie eine ziemlich nahe Verwandtschaft mit t gegeben; allein sie erstreckt

sich durchaus nicht auf sämtliche Artikel. Gerade diejenige Vermischung

von Material zweier Redaktionen, wie sie v bietet, mag sich einer ziem-

lichen Beliebtheit erfreut haben; wir haben wenigstens in ^, dessen genaue

Übereinstimmung mit v Zuretti im krit. App. öfters hervorhebt, ein zweites

Glied dieser Gruppe, und ein drittes ist z. B. im Cod. Vindob. Phil.

Gr. 290 (== Ph) vorhanden. Zurettis v hat unter diesen seinen nächsten

Angehörigen den reichsten Aj*tikelbestand — er umfafst 40 Artikel —

,

und da wir bis jetzt nur Stücke von J kennen, ist die Vorlegung gerade

dieses Vertreters einer Gruppe, welche innerhalb der mgr. Redaktion des

Ps.-Epiph. eine Sonderstellung einnimmt, sehr erfreulich. Wird einmal

künftig eine systematische Ausgabe griechischer Physiologi veranstaltet,

so wird vielleicht eben v wiederholt werden können; dann freilich mit

Zuhilfenahme des ganzen Materials der Gruppe, von der v ein Glied ist.

Der eigenartigste und schon darum der interessanteste der vier von

Zuretti publizierten Texte ist der mit p bezeichnete des Cod. Ambros.

C 255 inf. ; er ist zugleich ein wichtiges Glied in der Kette der Phys.-

Überlieferung und deckt durch sein enges Verhältnis zu einer vor mehreren

Jahren von E. Teza aufgefundenen ital. Bearbeitung bisher verborgen ge-

bliebene Fäden einer Verbindung zwischen verschiedenen Phys.-Zweigen auf,

welche für die Beziehungen zwischen der byzant. und abendländischen

Litteratur und besonders für die Geschichte des italien. Phys. einen wert-

vollen Beitrag liefert.

Der 48 Artikel zählende Phys. dieser ambros. Hs ist von zwei ver-

schiedenen Händen geschrieben und vielleicht eher von dem den Phys.-Text

fortführenden Kopisten oder dem Hersteller seiner Vorlage als vom ursprüng-

lichen Redaktor des ersten Teils aus zwei verschiedenen Phys.-Versionen

zusammengestellt worden. Wie dem auch sei, der Charakter des Materials

und die äufsere Form der Artikel ist in den beiden Partieen ungleich-

artiger als in anderen Kontaminationen von Stücken verschiedener Ent-

wickelungsstufen : die Wiedergabe alter Phys.-Erzählungen und desgleichen

eines Stückes der mgr. Redaktion des Ps.-Epiph. (Kap. IV 3 S. 133) ist

in der ersten Partie eine ganz andere als zu allermeist wenigstens in der

zweiten: sie ist summarisch und entbehrt oft gerade charakteristischer

Einzelheiten; vor allem aber sind in der ersten die unverhältnismäfsig

reiche Verwendung neuen oder dem alten Phys. fremden naturgeschicht-
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liehen Stoffes, die fast durchgehende selbständige Gestaltung der Deutungen
sowie deren im ganzen grofsen einheitlicher allegorischer Charakter und,

noch mehr ins Auge fallend, die fast stereotype^) Einführung jeder Her-

meneia unter dem Namen des hl. Basilius für das Verfahren des Bearbeiters

dieser Partie zu bezeichnend, als dafs man denselben ohne Bedenken zugleich

für die Aufnahme der zweiten Partie, deren Deutungen, mit einer einzigen

Ausnahme^), nicht mehr den Namen des hl. Bas. an der Spitze tragen, sollte

verantwortlich machen dürfen. Ausgeschlossen ist es indessen nicht, dafs jener

Bearbeiter seine mehr selbständige Redaktionsthätigkeit von einem gewissen

Punkte an zum mindesten sehr stark einschränkte und einen Komplex von
Artikeln aus einer anderen Redaktion ohne besondere Modifikationen seinem

Text anfügte. Dieser Komplex^), er sei nun von wem immer mit der

heterogenen Phys.-Redaktion des ersten Teils von p zu einem Ganzen ver-

bunden worden, ist selbst in der Hauptsache wieder eine Kontamination

aus Artikeln, in welchen die alten Phys.-Erzählungen mit geringen Aus-

nahmen in wenig modifizierter Form wiedergegeben sind, imd aus solchen

der mgr. Redaktion des Ps.-Epiph., somit ein Mischtext von der Art der

durch V vertretenen Gruppe und z. T. ein naher Verwandter derselben.

Nur enthält dieser Bestandteil von p, der übrigens auch seinerseits nicht

frei von doppelter Behandlung desselben Typus in verschiedener Form ist,

Kapitel, welche wir aus unseren Gliedern jener Gruppe nicht kennen, und
aufserdem ist sein älteres Material nicht wie dort durchweg eine getreue

Reproduktion der Klasse A, sondern bald ist es die eine, bald die andere

der uns bekannten älteren Redaktionen, bald auch eine jüngere Form wie ß,
mit welcher die Darstellung in p die meiste Ähnlichkeit zeigt. Besonders

deutlich tritt dabei nur eine Verwandtschaft mit nicht ui'sprünglichen Stücken
in Pitras F hervor, woraus ein Scholion in das Kap. Löwe übergegangen
und die. von der alten Phys.-Erzählung abweichende Form der Pelikansage

übernommen worden ist. Ein einziges Stück dieser Partie ist auch dem
Inventar der Redaktion des Ps.-Epiph. fremd und überhaupt aus der ge-

samten übrigen Phys.-Litt. bis jetzt nicht nachzuweisen, das ist der übrigens

1) Eine Ausnahme bildet die Hermen, zur 3. Eigensch. des Adlers; diese,

wie auch die naturgesch. Erzählung, aus der mgr. Redakt. des Ps.-Epiph. so gut
wie wörtlich entlehnt, kennzeichnet sich aber, abgesehen von dieser engen Ab-
hängigkeit, schon dadurch als ein Zusatz, dafs es zu Anfang heifst, der Adler
habe zwei Naturen. In der ital. Übers, dieser griech. Version bildet übrigens dieser
Abschnitt ein besonderes Kap. (s. u.). Eine zweite Ausnahme ist die Hermen, zur
3. Eigensch. des Eleph. ; freilich ist auch diese aus der mgr. Redaktion des Ps.-
Epiph. übernommen. Die dritte Ausnahme ist die Hermen, zur 1. Eigensch. des
Hirsches (Kap. IV 3 S. 134). Dafs hier der Name des h. Basil. durch Zufall aus-
gelassen sein sollte, stünde zwar mit der sonstigen Konsequenz im Wider-
spruch, ist aber deshalb natürlich nicht ausgeschlossen. Eine probable Erklärung
linde ich schon wegen der mit der sonstigen Manier des Redaktors harmonieren-
den Darstellung im naturgesch. Teil (s. o.) nicht; denn, wenngleich diese sachlich
mit der bei Ps.-Epiph. übereinstimmt, so enthält sie doch deren charakteristische
Einzelheiten nicht, und die Deutung selbst ist nicht die der Redakt. des Ps.-
Epiph., sondern eher eine kurze Wiedergabe der Hermen, des alten Phys.

2) Diese findet sich in der Deutung des Art. v. Geier; doch könnte hier der
Kopist selbständig den Namen des hl. Basüius mit Rücksicht auf dessen Fasten-
predigten hinzugefügt haben.

3) Er beginnt mit dem Kap. Hydrops, fällt aber mit der Stelle, wo die
2. Hand ansetzt, nicht zusammen.
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ohne Hermeneia gebliebene Artikel ne^l &oi)6g (Schakal), dessen Anfang auf

[Arist.] h. a. IX 44 a. E. zurückgeht, woraus der korrumpierte Text von p
aufgehellt wird.

Weitaus reicher an jüngerem Material ist die erste, 28 Artikel zählende

Partie des Phys. in p; es sind Typen darunter, welche bisher in griech.

Fassung überhaupt nicht bekannt waren, wie Wolf und Wildschwein;

sodann solche, welche in gleicher oder wenigstens z. T. entsprechender

Gestalt zwar auch in 2^ enthalten, aber noch nicht publiziert sind, wie

Krokodil, Aspis, Fasan ^); endlich alte Phys.-Typen mit neuem Inhalt

oder einzelnen neuen Eigenschaften, nämlich Viper, Taube, Einhorn, Adler,

Hirsch, Igel, Elephant. Aber auch das alte Phys.-Material oder überhaupt

das aus anderen Phys.-Redaktionen übernommene tritt zwar nur selten in

sachlichen Abweichungen, aber zu allermeist in selbständiger Form auf,

wenn es nicht auf andere Typen übertragen erscheint, wie die Pelikan-

sage auf den Reiher, und wie die Aufhebung des Elephanten im Art. vom
Einhorn berichtet wird, welches in der Erzählung die Stelle des kleinen

Elephanten vertritt. Die Darstellung selbst beschränkt sich im naturgesch.

Teil durchweg auf die notwendigen Züge, die in der breiteren Hermeneia

im allgemeinen sorgfältig berücksichtigt sind, ein Prinzip, welches in der

Reproduktion alter Phys.-Erzählungen zu vielfachen Verkürzungen geführt

hat; etymologisches Beiwerk ist im unvermengten Bestand dieser Partie

ganz ausgeschlossen, Beschreibungen der äuTseren Gestalt der Tiere, wo
welche vorhanden sind, sind kurz gefafst. Mit dieser Neu- oder Umge-
staltung des naturgesch. Materials aber steht es im richtigen Einklang,

dafs sich in den Deutungen, mit oder ohne Anlehnung an das traditionelle

Material, der Übergang aus der typologisch-mystischen Sphäre in die alle-

gorisch-moralisierende nahezu konsequent vollzogen hat, oder dals eben

dieser Tendenz wenigstens durch hinzugefügte paränetische Wendungen
Rechnung getragen worden ist. So stellt sich diese Partie von p als eine

in der Entwickelung sehr weit fortgeschrittene Phys.-Bearbeitung dar, in

ihrem Charakter der mgr. Redaktion des Ps.-Epiph. ähnlich, ja z. B. in

ihrer Einheitlichkeit diese vielleicht noch übertretFend. Und wie sich ein

Teil der Deszendenten jener mgr. Redaktion den kyprischen Bischof Epi-

phanius zum Autor usurpiert hat, so werden in der ersten Phys.-Partie

von p, wenn die wenigen Ausnahmen abzusondern siad, die sämtlichen

Deutungen dem hl. Basilius vindiziert, demselben, aus dessen Hexa6meron

eine Reihe von Stücken im syr. Phys. Leidensis und unter anderem Material

z. B. auch im syr. BNG (ed. Ahrens) mit einem Phys.-Text bezw. mit

dessen naturgesch. Material kombiniert wurde. Ist der Redaktor von p der

Urheber jener Inanspruchnahme der Autorität des hl. Basilius, so ist sein

Beispiel nicht ohne Nachahmung geblieben; denn auch in dem griech. Phys.-

Text einer Hs der Kapitularbibl. von Viterbo (s. XV/XVI) findet sich neben

mehreren traditionellen Phys.r Deutungen je eine „iQfirivela rov äyiov

BaatXelov^'' (cf. Beaunier in seiner eingeh. Besprech. des Karnejevschen

Buches über den Phys. in der Romania 1896 Nr. 99 p. 459 f.j, von denen

1) Von diesem and nicht vom Pfau (cf. Beaunier in der Romania 1896

Nr, 9tf p. 463) wird in £ gehandelt, wie mir Herr Prof. Kamejev liebenswürdigst

mitteilte.
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ich nicht weifs, in welchem Verhältnis sie zu den Deutungen in p stehen.

Und ein anderer Kopist hat sich die Kombination gestattet, einen Phys.-

Text, der anscheinend der mgr. Redakt. des Ps.-Epiph. angehört, unter dem
Namen des hl. Epiph. zu bieten und die Deutungen unter dem des hl. Basil.

einzuführen, obschon sich wenigstens die eine Hermeneia nach den (bei

Papadopulos-Kerameus, 'IsqoöoL Bißk. III 329, Nachtrag zu Cod. 208 s. XVI ex.)

mitgeteilten Anfangsworten als einen Bestandteil der mgr. Redakt. des Ps.-

Epiph. verrät. Diese mehr äufserlichen Spuren von Verschmelzung, mit

denen möglicherweise auch sachlicher Einflufs Hand in Hand ging oder

nachfolgte, sind vielleicht ein Zeichen, dafs die durch die erste Partie in p
vertretene Phys.-Redaktion sich mehr vmd mehr zu verbreiten, wo nicht

gar mit der des Ps.-Epiph. zu rivalisieren begonnen hat. Welche von beiden

Siegerin blieb, scheint nicht zweifelhaft zu sein, wenn man der grofsen Zahl

von eigentlichen, sei es mehr oder weniger vollständigen, sowie stärker oder

schwächer modifizierten Wiederholungen, die sich erhalten hat, einiges Ge-

wicht beilegen darf. Beweiskräftig für die grofse Beliebtheit der mgr.

Redakt. des Ps.-Epiph., ja für ihre Beherrschung des Phys.-Gebiets in be-

stimmten Perioden der byzant. Litt., ist die Bereicherung anderer Redaktionen

durch ihren StoJff und ihre Fassung, ein Einflufs, dem sich der eigenartige

mgr. Typus im ersten Teil von p selber nicht hat entziehen können. Denn
ob nun diese letztere Redaktion von Anfang an oder erst durch spätere

Zuthat Stücke der beliebtesten mgr. Form in ihrem Bestände zählte, ist in

diesem Falle gleichgültig. Thatsache ist, dafs der uns in p wenigstens

vorliegende Text auch in seiner ersten Partie einen Abschnitt aus der mgr.

Redakt. des Ps.-Epiph. aufweist, und durch die 2. Partie eben ist ihr eine

ganze Reihe von Artikeln daraus zugeführt worden. Ob auch umgekehrt
Glieder der Redakt. des Ps.-Epiph. bei dieser engen Berührung mit der

anderen mgr. Redaktion etwas von der letzteren annahmen, bedarf subtilerer

Untersuchung, als sie hier angestellt werden kann. Die Kontamination mit

Elementen der im Charakter ähnlichen Phys.-Form genügte aber dem Be-

arbeiter von p noch nicht; und es ist ebensosehr ein Beweis für die auch

am Ausgang der byzant. Epoche noch bestehende oder zunehmende Popu-
larität der älteren Formen des Phys. wie für die innerhalb des eigentlichen

Phys.-Kreises auch in später Zeit beobachtete Mafshaltung in der Aufnahme
neuer Typen, dafs der Bearbeiter von p den alten Phys.-Stoff, der in den

beiden mgr. Redaktionen mindestens nicht anders als in abgeschliffener

Form vertreten ist, durch eine Anzahl alter Phys.-Artikel vermehrte.

In dieser Vereinigung von Typen und Stoff wichtiger Stadien der

Entwickelung des Phys. ist die Redaktion in p, welche wir unter Benutzung
von Zurettis passendem Vorschlag (Nozze S. 1) als die ps.-basilianische

oder genauer als die mgr. Redakt. des Ps.-Basil. bezeichnen können, eine

Erscheinung, welche sich mit Ausschlufs des Kap. von den Feuersteinen als

einen Bestiarius charakterisiert, dem wir innerhalb des mgr. Phys.-Zweiges

am ehesten etwa die versifiz. Bearbeitung rmd aus der gesamten Phys.-

Überlieferung die späten romanischen Bestiarien an die Seite stellen können.

Dafs der Kern der ps.-basilian. Phys.-Redaktion einer in ihrer Totalität auf

griech. Boden bis jetzt vereinzelt dastehenden Fassung entstammt, erhöht

seinen Wert für die Überlieferungsgeschichte des mittelalterlichen Volksbuches.

Durch diesen Typus wird zudem eine Lücke in unserer bisherigen Kenntnis
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von dem Entwickelungsbild des Phys. in der mgr. Litt, ausgefüllt: das

neue Typenmaterial des mgr. Phys.-Zweiges, in den Gliedern der Redaktion

des Ps.-Epiph. unvollkommen vertreten, wird durch die ps.-basil. Redaktion

ergänzt. Aus dem vereinigten Inventar beider hat die Version 2^ welche

im allgemeinen eine Reproduktion alten, ja ältesten Phys.- Materials ist,

ihre dem alten Phys. fremden Bestandteile geschöpft. Und weiter besitzen

wir jetzt eine griech. Fassung von Phys.-Stücken, die wir bisher nur aus

der slav. Litt, kannten. Der sehr interessante, von Alexandrov hgg. und

von Polivka im Arch. f. sl. Phil. XVIII 523—540 analysierte serbische

Text, welcher ähnlich wie 2 den älteren Formen gewisser Artikel je eine

jüngere, aus der mgr. Redakt. des Ps.-Epiph. stammende, anfügt, und der

vor allem dem alten Phys. fremde Artikel oder neue Eigenschaften alter

Typen aufweist, welche wir auch aus der mgr. Redakt. des Ps.-Epiph. nicht

oder nicht in gleicher Gestalt kennen, hat aus der ps.-basilianischen Redakt.

geschöpft. Von den Artikeln dieses serb. Textes, für welche bisher das

griech. Original nicht hatte nachgewiesen werden können, ist der vom Bären

(Kap. 24; Archiv XVIII 540) der einzige, welcher auch jetzt noch unbelegt

bleibt, während allerdings die bisher in keiner griech. Fassung bekannten

Typen des jüngeren slav. und rumän. Phys.-Zweiges im ps.-basilian. Text

keine Gegenstücke haben.

Die mgr. Redakt. des Ps.-Basil., wie sie uns in p erhalten ist, hat

aber neben der Einführung einer späten griech. Phys.-Form in die slav.

Litt, noch die interessantere Mission erfüllt, der ital. Phys.-Litt. ein Glied

in direkter Übertragung zu übermitteln, welches aufser im Ursprung auch

in seinem Inhalt unter allen sonst bekannten Erscheinungen dieses Zweiges

eine Sonderstellung zu beanspruchen hat. Zuretti hat in der oben genannten

hübschen Hochzeitsgabe das wichtige Resultat festgestellt, dafs mit dem
gröfsten Teil der in p enthaltenen Phys.-Redaktion in Kapitelfolge und Fassung

eine italien. Phys.-Bearbeitung genau übereinstimmt, aus welcher zuerst E. Teza

in den Atti del R. Istit. Ven. IV (nov. 1891 — ott. 1892) pp. 1249 (ff.), 1

den Index und ein Kapitel (del giasi) mitgeteilt hatte. Eine Gegenüber-

stellung des Index des griech. mit dem des ital. Textes und die Publikation

fünf weiterer Artikel erhebt die Abhängigkeit der ital. Version (== P) von

p selbst oder, wenn man, ohne besonderen Grund, wie mir scheint, die

beiden leicht erklärlichen Dispositionsänderungen (cf. Nozze S. 1, 1. 2, 1;

s. auch o. S. 515, Anm. 1) und einige Kürzungen^) in P nicht dem Übersetzer

selber zutrauen will, von einem beinahe mit p identischen Text über jeden

Zweifel. -Die von dem gelehrten Gräzisten Domenico Pizzimenti angefertigte

Übersetzung, welche in der Bezeichnung prione und anderen ihre Herkunft

verrät, verdient, soweit sie bis jetzt bekannt ist, im allgemeinen das Lob,

welches Teza der Neraesius-Übersetzung desselben ital. Autors erteilt (p. 1252):

'traduce con garbo, con fedelta . . .', obschon der Übersetzer sich nicht scheut,

iittTu(Jni-))ikixa öivÖQa (Studi ital. V 129 Z. 44. 64) frei durch arbori

1) So fehlt in P z. B. das Eingangszitat des Kap. (II) vom Einhorn aus Ps.

21, 22 und ein Zug wie die Angabe vom Hom des Tieres; der Schluls in der

Erzähl. V. Straufs (XIX); das Schlufszitat der 1. Erzähl, v. Adler (XV) aus Ps.

120, 3. — Andererseits scheint P nach Tezas Angabe (a. a. 0. p. 1249, 1) Quellen-

zitate zu enthalten, die p nicht hat; in diesen verrät sich wohl die Hand des mit

den Früchten seiner Belesenheit nicht zurückhaltenden Übersetzers.
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(alberi) grandi (Nozze S. 10. 11) wiederzugeben, und obschon auch

Flüchtigkeiten oder Versehen wie die Wiedergabe von TiQOfixxTjQa (Studi

V 129 Z. 57) durch corno (Nozze S. 10) oder xqovov sva (Studi

V 128, 3) durch alcun tempo (Nozze S. 9) nicht fehlen. Die Bibelzitate

giebt der ital. Übersetzer konsequent in lat. Fassung — übrigens mit ein-

zelnen Abweichungen vom Vulgata-Text — , d. h. in der Kirchensprache

des Abendlandes, eine Sitte, welche der Übersetzer nicht allein mit ge-

lehrten Autoren seines Landes teilt, sondern welcher auch ital. Bearbeiter

von volkstümlichen Stoffen, wie z. B. von Phys.-Texten , hier und da hul-

digten.^) Wenn der gelehrte kalabresische Schriftsteller Pizzimenti, der den

Demokrit übersetzte und griech. Klassiker interpretierte (cf. Teza a. a. 0.

p. 1257 f.), den Phys. in seine Muttersprache übersetzte, so beweist dies, dafs

es auch im 16. Jahrhundert noch ein gelehrter Mann, dem bei seinen natur-

wissenschaftlichen Studien und seinen griech. Übersetzungsarbeiten ein Phys.-

Text in die Hände fiel, nicht unter seiner Würde erachtete, ihn einem

gröfseren Publikum zugänglich zu machen; und weist dieses einzelne Blatt

auch gewifs nicht etwa noch auf eine besonders grofse Blüte des Phys. in

der ital. Litt, des 16. Jahrhunderts^), so bedeutet es möglicherweise um-
gekehrt eine Art von Wiederbelebung oder Kräftigung des alten christl.-

symbol. Naturbuches, welches hier wohl hauptsächlich mit Rücksicht auf

die Autorschaft des hl. Basil. einer Verknüpfung mit Stücken aus dem be-

rühmten Werke des Nemesius zu einem grofsen naturgesch. (speziell zoolog.)-

psycholog. Buche gewürdigt wurde. In später Zeit erhält auf diese Weise
die ital. Phys.-Litt., an welcher Männer wie Brunetto Latini, Cecco d'Ascoli

und nicht gerade direkt auch Leonardo da Vinci mitgewirkt haben, noch einen

Zuwachs durch eine entwickelungsgeschichtlich wichtige Version, und zwar
direkt aus dem Griechischen. Diese litterargeschichtlich interessante That-

sache erklärt sich freilich bei dem gelehrten Autor, der mit besonderer

Vorliebe, wenn nicht gar ausschliefslich, griech. Werke übersetzte, ganz von
selber. Gelegenheit oder bestimmte Absicht legte, vielleicht auf der Biblio-

thek von San Marco (cf. Teza a. a. 0. p. 1258), wo in diesem Falle p oder

eine Kopie davon gewesen sein müfste, einen Phys.-Text in seine Hände;
und ein seltsamer Zufall fügte es, dafs dieser derselben Redaktion an-

gehörte, aus welcher ein slav. Übersetzer eine späte Form des Phys. in

seine Nationalsprache übertrug. Aber wenn es sich auch in diesem ein-

zelnen Falle auf ganz einfache Weise erklärt, dafs der ital. Phys.-Zweig
einen seiner letzten Sprossen aus der byzant. Litt, empfing und nicht aus

der lat., so würde doch eine Ausdehnung dieses Resultats auf den gesamten
ital. Phys.-Zweig etwas durchaus Unnatürliches zur Voraussetzung haben,

was selbstredend nicht anders als durch strikten Beweis hingenommen
werden könnte. Nun zeigen sich freilich gerade zwischen der verbreitetsten

Form des mgr. Phys.-Zweiges, nämlich der Redaktion des Ps.-Epiph., und
ital. sowie überhaupt roman. Bestiarien ab und zu einige nähere Beziehungen,

allein sie reichen nicht im entferntesten dazu aus, eine Abhängigkeit der

letzteren von jener zu erhärten; wie dieselben zu erklären sind, darauf kann
hier nicht eingegangen werden. Die verschiedenen Gruppen ital. Phys.-

1) Cf. Groldstaub und Wendriner, Ein tosco-venez. Bestiarius, Halle 1892,
S. 22 Z. 25. S. 55 Z. 21 f. 63. 64; s. auch S. 12.

2) Cf. Goldstaub u. Wendriner a. a. 0. S. 235 f. 239.

Byzant. Zeitschrift VTEI 2 u. 3. 34
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Texte oder Bestiarien, welche wir aufser der vereinzelten Übersetzung eines

griech. Originals kennen, sind vom lat. Zweige des Phys. ausgegangen; das

ist für einen Teil erAviesen und für einen anderen, trotzdem deren direkte

Quellen noch gefunden werden sollen, nicht zu bezweifeln.^) Eine Ver-

gleichung der publiz. Stücke der ital. Ubersetzimg der ps.-basilian. Redaktion

mit den entsprechenden Artikeln der übrigen ital. Bestiarien ergiebt neben

Spuren einer Verwandtschaft, wie sie bei einem Werke desselben Ursprungs

selbstverständlich ist, so beträchtliche Divergenzen, wie sie ebenso natur-

gemäfs aus der Eigenart der ps.-basilian. Redaktion folgen. Somit bleibt

der ital. Physiologus-Text griech. Herkunft eine Einzelerscheinung, und seine

nächsten Verwandten hat er nicht auf romanischem Gebiet, sondern in der

slav. Phys.-Litt.: eine Analogie zu der nahen Verv^andtschaft zwischen den

italien. Fiori di virtü, mit Einschlufs der daraus • entlehnten Partie im Be-

stiarius des Leonardo da Vinci ^), und den slav.-rumän. Versionen derselben

Sammlung^), nur dafs hier nicht ein mittelgriech. Originalwerk die Quelle

der ital. Versionen gewesen ist, sondern umgekehrt das vulgärgriech. "Avd'og

t&v laQltcov'^) aus einer ital. Vorlage übersetzt ist.^)

Bietet Zuretti durch seine beiden Publikationen der Phys.-Forschung

Anregungen und reiches Material, so verfolgt die Arbeit von Peters einen

ganz anderen Zweck: sie will die Kenntnis des Phys. weiteren Kreisen

übermitteln, ich vermute, doch wohl nur unter den Philologen von Fach,

die der Sache zuliebe vielleicht über die wenig anziehende Form sich

hinwegzusetzen entschliefsen ; Laienkreisen müfste die Kost doch wohl etwas

schmackhafter bereitet werden. Doch ob so oder so, das Ziel ist lobens-

wert. Von der Ausführung aber kann man, ganz abgesehen von der Form,

leider nicht dasselbe sagen. Denn gerade bei populärer Behandlung eines

Gegenstandes ist es vom Übel, auf falscher Basis ein Gebäude zu kon-

struieren, dessen Haltlosigkeit der Uneingeweihte nicht sofort oder gar nicht

erkennen wird.

Peters giebt zunächst eine Einleitung, worin über die Ausgaben griech.

und oriental. Phys.-Texte und über den Ursprung des Phys. sowie über Ort

und Zeit seiner Entstehung kurz gehandelt wird. Der Zweck der Orien-

tierung wird erfüllt; aber es fehlt z. T. sehr Wichtiges. Wenn Peters bei der

Lauchertschen Geschichte des Phys. Halt zu machen und die späteren Publika-

tionen nicht zu berücksichtigen gedachte, so rechtfertigt sich diese Beschränkung

durch die Periode, die Verf. behandeln will, ganz tmd gar nicht; ganz im

Gegenteil mufste gerade für sie Karnejevs 2 genannt werden, worüber aufser

in dessen deutsch geschriebener Ausgabe der Version J7(cf. Byz. Z. HI 27. 30)

auch bei Polivka im Arch. f sl. Phil. XIV 378 ff. Belehrung zu finden war;

und die Erwähnung von Karnejevs 11 selber (hgg. in der Byz. Z. III 32—63

)

war diirch die der armen. Phys.-Übersetzung nahe genug gelegt (cf. Byz. Z.

III 29 f.). Weiter war der für die Überlieferung des syr. Phys. wichtige

Phys.-Bestandteil des von Ahrens (Kiel 1892) herausgegebenen Buchs der

1) Cf. Goldstaub u. Wendriner a. a. 0. Kap. IV.

2) Cf. ibid. S. 261 ff.

3) Cf. Polivka im Arch. f. sl. Phil. XV 263 ff. 272 f.

4) Cf. Krumbacher, Gesch. d. byz. Litt. * S. 910, 3.

6) Cf. Legrand, Bibliogr. hell. I (Paris 1885) 275 und besonders C. Frati in

den Studi di filol. rem. VI (1893) 290 ff.; cf auch PolfTka a. a. 0. S, 272.
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Naturgegenstände nicht zu übergehen. Aber was schlimmer ist als Unvoll-

ständigkeit, das ist, von anfechtbaren Angaben abgesehen, der methodische

Fehler, mit welchem Peters den „ganzen ursprünglichen Phys." herstellt.

Für ihn sind Stücke aus dem Hexaemeron des hl. Basilius, „da ... in ein-

zelnen von diesen . . . auf den griech. Phys. Bezug genommen wird", echte

Bestandteile des ursprüngl. Phys. (S. 6), und weil am Schlufs einer

Redaktion, deren Verschiedenheiten von der ältesten und überhaupt den

älteren Formen klar zu Tage treten und längst erkannt sind, „der Phys.

ausdrücklich zitiert wird" (S. 15, 1 und so in allen ähnlichen Fällen),

nimmt er unbedenklich auch derartige Artikel in seinen „ursprüngl." Phys.

auf. Dafs die letzteren von den bisherigen Herausgebern übergangen worden

sind (S. 4), hat eben, soweit es sich für diese um die älteren Phys.-Formen

handelte, seine guten Gründe. Übrigens ist die Publikation von Musto-

xydis nicht unvollständig, weil die von ihm benützte Hs verstümmelt oder

aus einer verstümmelten Vorlage entnommen ist (S. 4), sondern M. publi-

zierte nur Stücke, welche Ergänzungen zur Ausg. des Ponce de Leon bilden

sollten.

Wegen des methodischen Kardinalfehlers, der sich durch das ganze

Buch hinzieht, kann von einem wissenschaftlichen Wert des Buches kaum
noch die Rede sein. Die Willkür ist zum Gesetz erhoben; und nach welchen

Kriterien Peters danach noch das Unechte vom Echten zu scheiden wissen

will, ist mir nicht klar. Aber auch von anderem Standpunkte aus ist der

Wert der Arbeit dadurch sehr problematisch geworden. Man mufs eben

direkt davor warnen, sich den ältesten Phys. in der Gestalt zu denken, in

welcher er hier erscheint. Allerdings sind die ergänzten Stücke als Er-

gänzungen kenntlich gemacht, aber das wird kaum richtig beurteilt. Und
durch diese Vermengungen mit Teilen späterer Entwickelung und verschie-

dener Provenienz erhält der älteste Phys. nicht nur einen Umfang, der ihm
nicht gebührt, sondern aufserdem noch ein Gepräge, das er erst allmählich

angenommen hat. Statt gewisse Grenzlinien deutlich zu ziehen, sind sie

vielmehr ganz verwischt, ja beseitigt. Es ist eine Thatsache, dafs, abge-

sehen von einem gewissen Materialbestande, welcher dem ältesten Phys.

und der älteren patrist. Litt, gemeinsam ist, beide Gattungen zunächst ihre

eigenen Wege gehen, bis Phys.-Bearbeiter ihre Texte mit Stücken aus der

Patristik vereinigen und umgekehrt eine Beeinflussung der letzteren durch

den Phys. eintritt. Über dieses ganz interessante Verhältnis zwischen den

beiden Gebieten (Cf. Beaunier in der Romania 1896 Nr. 99 p. 459 f. und
auch Schrader, Naturgesch. u. Symbolik im M.-A., Hist.-polit. Blatt. 1894
S. 240) hätte übrigens in der Orientierung etwas bemerkt werden sollen.

Was nun die deutsche Übersetzung anlangt, so verkenne ich gewifs

nicht, dafs bei der Beschaffenheit unserer Texte eine sich eng an das Original

anschliefsende Wiedergabe öfters sachliche Schwierigkeiten macht. Aber es

finden sich Fehler, die damit nichts zu thun haben. Hier einige Proben.

Statt: „und sie (die Tauben) vermögen nicht, sich von einander zu trennen"

(S. 61) mufs es vielmehr heifsen: „und sie vermögen nicht, aus eigener

Kraft zu fliegen, bis . . .". Der Charadrius „besprengt" nicht „seine Flügel"

rS. 69), sondern er zerstreut den Krankheitsstoff in der Luft. Einhorn
(S. 35) und Antholops (S. 36) werden nicht als „sehr listig", sondern als

„sehr heftig" charakterisiert. Dafs der Jäger den Löwen nicht „belästige"

34*
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(S. 17), ist mindestens eine seltsame Ausdrucksweise. Ganz unverständlich

aber ist im Kap. vom Nachtraben (S. 52) die Wendung: „und wie gelangt

er vor das Angesicht des Heilands?" (cf. im Kap. v. Charadr. S. 69: „wie

gelangt er zum Angesicht des Herrn?") statt: „und wie wird er zum Symbol
des Heil, (verwendet)?". Statt: „der bezeichnete Priestei'" (S. 66) würde

wohl richtiger „der durch ein Zeichen verständigte Pr." gesagt worden sein.

Statt „benagt" (S. 82) mufs es im Kap. Aspis, der Bedeutung von xQtoyHv

im Mgr. entsprechend, heifsen: „frifst". Bei dieser Gelegenheit möchte

Ref. ein früheres Versehen berichtigen. Das Kap. Aspis wird durch eine

das Äufsere beschreibende Bemerkung eingeleitet, und es heifst bei Musto-

xydis (jff): die A. habe eine Gestalt v.uxa rag ayQiag, „die Gestalt der

gewöhnlichen Schlange" übersetzt Peters unrichtig; Ref. hat in seiner mono-

graphischen Behandlung dieses und des anderen Beschwörungsartikels des

mgr. Phys.-Zweiges (in den Abhdlgen zu Ehren Ad. Toblers, Halle 1895,

S. 368) fälschlich bemerkt, dafs die Laa. der Codd. H und M hier über-

einstimmten und eine sehr gesuchte Erklärung der Worte gegeben. That-

sächlich bietet M etwas anderes, die richtige und keiner Erklärung be-

dürftige La., nämlich: Kcctag (statt: xarri/g) ayQiag^ und damit stimmen

z. B. Cod. Ph und Zurettis v überein. Wenn dann Peters in der Her-

meneia (S. 83) den zehn Ellen langen Stab nach H ein Symbol der „Söhne"

Davids nennt, so hätte er freilich aus der (a. a. 0. S. 367) mitgeteilten

La. des Cod. M eine annehmbarere typolog. Bedeutung, nämlich die „Psalme"

Davids, gewinnen können. Schlielslich noch zwei Korrekturen zum Kap.

Einhorn (S. 35); statt: „an den Busen" war zu übersetzen: „in den Schofs",

und zu der Stelle: „welche bekleidet ist" erscheint ein Zusatz wie „schön,

prächtig" erforderlich; denn das „Geschmücktsein" mit prächtiger Gewan-

dung, und nicht der Gegensatz zu „nackt", scheint mit iaroltßfiivrjv ge-

meint zu sein, und so hat es z. B. der äthiop. Übersetzer aufgefafst. Über

beide Einzelheiten wie über die Charakterisierung des Tieres (s. o.) hätte

Peters sich aus der von ihm selbst (S. 14) zitierten Monographie über

das Einhorn von Carl Cohn (S. 25. 24. 21) das umfassendste Material ver-

schaffen können. — Ref. nimmt gern Veranlassung, diese sehr sorgfältige

und erschöpfende Behandlung des Einhorns^), in welcher die bis in die

spätesten Zeiten verfolgte Phys.-Erzählung einen breiten Raum einnimmt,

dem Studium derer zu empfehlen, die Interesse an diesem Gegenstande

nehmen. Zugleich ist es dem Ref. möglich, auf eine sehr wichtige Ent-

deckung hinzuweisen, die Cohn noch nicht kannte. Lüders (in den Gel.

Nachr. d. Kgl. Ges. d. Wiss. zu Gott. 1897, phil.-hist. Kl., Heft I S. 113 flf.)

glaubt nämlich in der indischen Sage von einem Büfser, der ein Hom auf

dem Haupte trug, die Quelle der Übertragung auf das fabelhafte Tier Ein-

horn gefunden zu haben, und auch Ref. findet, dafs hiermit wirklich die

bisher ungelöste Frage zum Abschlufs gebracht worden ist.

Berlin. Max Goldstaub.

Catalogas codicum astrologorum graecorum. Codices Floren-

tinos descripsit Alexander Olivieri. Accedunt fragmenta selecta primum

1) Sie ist angezeigt in dieser Zeitschr. VII 461 f.
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edita ab Francisco Boll, Francisco Cnmont, Gnilelmo Kroll, Alexandro
Olivieri. Bruxellis, in aedibus Henr. Lamertin, 1898. VII, 182 S., 1

Faksirailetafel. gr. 8®.

In irgend einem alten Buch erinnere ich mich gelesen zu haben, es

sei zu hoffen, dafs Vettius Valens, der Astrolog der Antoninenzeit , nun in

kurzem im Druck erscheinen werde. Jenes Buch — ich kann die Stelle

augenblicklich nicht wieder finden — mag inzwischen mindestens zwei-

hundert Jahre alt geworden sein, aber den Valens besitzen wir noch immer
nicht. Das ist ein prägnanter Ausdruck für die Geschichte unserer Kenntnis

auf diesem Gebiete der alten Litteratur. Die ersten Herausgeber und Er-

klärer griechischer astrologischer Schriften, Cardanus, Camerarius, Melanchthon,

befinden sich noch im vollen Besitz der im 15. u. 16. Jahrhundert wissen-

schaftlich und praktisch gepflegten Astrologie; und zu den Zeiten des Scaliger

und Salmasius, deren jeder ein erstaunliches Wissen auch um die hand-

schriftliche Überlieferung auf diesem Gebiete besafs, hatte die Astrologie

ihre Macht noch lange nicht verloren. Noch Thomas Gales Jamblichos ist

ein Beweis für die Fortdauer der Tradition. Aber nach dem Zusammen-
bruch der Astrologie gegen das Ende des 17. Jahrhunderts hört auch die

Beschäftigung mit den astrologischen Schriften der Alten bald von selber auf.

Es ist nicht mehr ein sachliches, sondern ein kritisches Interesse, das Bentley

zu seiner Arbeit am Manilius veranlafst hat — im Gegensatz zu Scaliger,

der sich nach Jakob Bernays den Manilius zurecht gemacht hatte zu einem

Leitfaden für Darstellung der alten Astronomie (und, wie man hinzusetzen

darf, Astrologie). Des Fabricius umfängliches und reichhaltiges Kapitel

zieht aus den litterarhistorischen Ergebnissen einer vergangenen Epoche die

Summe und überliefert sie den Folgenden. Das 18. und die erste Hälfte

unseres Jahrhunderts haben, man darf wohl sagen, so gut wie nichts für

die Mehrung dieser Kenntnis gethan. Nur der Texte der astrologischen

Dichter nahm sich gelegentlich ein Philologe an. Ein wirkliches Muster

und Vorbild ernster Behandlung eines astrologischen Traktates gaben nach

Wachsmuths Lydos und Ludwichs Maximos vor allem H. Useners Arbeiten

über Stephanos von Alexandreia. Die Bedeutung der astrologischen Sammel-

handschriften, von denen einzelne Usener auch zur Geschichte der späteren

byzantinischen Gelehrsamkeit in seiner „Symbola ad historiam astronomiae"

(1876) herangezogen hatte, war damit erwiesen; aber bis zu ihrer syste-

matischen Ausbeutung war noch ein weiterer Schritt zu thun. Die unüber-

sehbare Masse einzelner Kapitel abstrusen Inhalts, meist ohne Namen des

Verfassers, die in zahlreichen Handschriften begegnet, mufste abschreckend

auf den einzelnen Forscher wirken. Und zudem mufste die Einsicht, dafs

dieses uns so unerfreuliche Element im Kulturleben des Altertums und
des Mittelalters eine wahrhaft ungeheure Rolle gespielt hat, erst allmählich

wieder errungen werden. So ist man über einige mehr gelegentliche Mit-

teilungen aus diesen Handschriften bisher nicht hinausgekommen.

Franz Cumonts thatkräftigem Vorgehen ist es zu danken, dafs dieser

Unkenntnis eines guten Teiles unserer griechischen Handschriftenbestände

nun ein Ende bereitet werden wird. Er entschlofs sich, im Verein mit

einer Anzahl anderer Gelehrten eine Beschreibung der sämtlichen uns er-

haltenen griechischen Handschriften astrologischen Inhalts ins Werk zu setzen.

Wenn die Arbeit etwas fruchten soll, so mufs hier allerdings mit einer
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Ausführlichkeit beschrieben werden, die sonst bei Handschriftenkatalogen

weder üblich noch erforderlich ist. Abgesehen von den bereits im Druck
vorliegenden gröfseren Traktaten mufs jedes einzelne Kapitel nach seiner

Überschrift aufgeführt, ja darüber hinaus wegen der häufig gleichen Titel

bei verschiedenem Inhalt auch Anfang und Ende jedes Kapitels mitgeteilt

werden. Jedes Heft soll nach Cumonts Plan aufserdem ausgewählte Stücke

aus den darin beschriebenen Handschriften im vollen Wortlaut bringen.

In dem vorliegenden ersten Heft des Catalogus hat A. Olivieri den

reichen Bestand an griechischen astrologischen Texten in den Florentiner

Bibliotheken, vor allem natürlich der Laurentiana, beschrieben. An erster

Stelle stehen diejenigen Handschriften, die nur ganze Traktate enthalten;

ihnen folgen die grofsen Sammlungen ausschliefslich astrologischen Inhalts;

zuletzt kommen die Handschriften, in denen nur einzelne astrologische

Kapitel sich finden. Dieser letzte Abschnitt enthält naturgemäfs am wenig-

sten Wichtiges; am meisten der Veröffentlichung wert scheint darunter ein

Kapitel im Cod. Antinori (No. 20 unseres Katalogs), das jisqI r&v r}(iEQ&v

T'^g ZeXrjvtjg handelt und nach seinem Anfang rj^eQcc a t-^g 2ii'kr\v'^(; 'Aöccfi

iyevvi^&r} einen nicht uninteressanten Beitrag zur Bedeutung der Monats-

tage, vielleicht eine Parallele oder Fortsetzung ägyptischer Anschauungen^)

zu bieten scheint. — In der ersten Handschriftenklasse ist weitaus die

älteste Laur. XXV 111 27 (saec. XI), die Manetho und Maximus enthält; die

andern sind alle aus dem 16.—17. Jahrhundert. Der anonyme Traktat in

Laur. XXVni, 20, beginnend t) (tsv TiavtSTCOTtTrjg ijXiog., gehört dem Vettius

Valens; die Stelle ist im Index unter diesem Namen nachzutragen. Im
übrigen enthalten die in dieser Eubrik vereinigten Handschriften haupt-

sächlich Ptolemaios' Tetrabiblos und ihre Kommentatoren. Zu verbessern ist

die Angabe S. 5 zu Cod. Magliabech. 7 über den Umfang der Demophilos-

scholien: vgl. Berliner philolog. Wochenschrift 1898, Sp. 202. In Laur.

XXVni 20 fol. 1—19 steht die Einleitung zu Porphyrios genau in dem-

selben Umfang, wie sie 1559 herausgegeben worden ist; die Handschrift

umfafst also nicht blofs S. 181— 192, sondern S. 181—204 des Druckes.

Von den Handschriften, die Olivieri in der zweiten, weitaus runfang-

reichsten Abteilung seines Katalogs untergebracht hat, sei an erster Stelle

der schöne Laur. XXVIII 34 genannt, der spätestens aus dem 11. Jahr-

hundert stammt.^) Er bietet zusammen mit Laur. XXVIII, 13, 14 u. 16,

von denen jede allerdings auch Sonderbestandteile enthält, das Bild einer

grofsen astrologischen Anthologie, über deren Zusammensetzung und Ent-

stehungszeit ich an anderem Orte handeln werde. Ich möchte für diese

Anthologie, deren Erkenntnis die Übersicht unserer astrologischen Hand-

schriftenmasse wesentlich erleichtert, den Namen Syntagma Laurentianum

vorschlagen, obgleich diese Sammlung auch in Parisini und Marciani sich

wiederfindet. Hier nur so viel, dafs man mit ziemlicher Sicherheit die Ent-

stehung der Sammlung ins 9. Jahrhundert verlegen kann, und zwar eher in

dessen erste als in seine zweite Hälfte.^) — Zwei weitere Handschriften der

1) Vgl. Wiedemann, Die Religion der alten Ägypter S. 140 f.

2) Vgl. darüber Byz. Z. VEI (1899) 158.

8) Den ärgerlichen Schnitzer bonis statt 'leonis' p. 60 in der Vorbemerkung
über XXVIII 34 will ich aus meinen Florentiner Notizen wenigstens hier verbessern,

n»cbdem er uns allen bei der Durchsicht entgangen ist.
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Laurentiana stehen ebenfalls unter sich in engem Zusammenhang: XXVIII,

33 und 36; sie enthalten beide die ins Griechische übersetzten „Mysterien"

des arabischen Astrologen Apomasar, die erstere aber aufserdem das Werk
des ägyptischen Astrologen Palchos (Ende des 5. Jahrb.), aus dem uns

F. Cumont in der Revue de l'instruction publ. en Belg. 1897 S. 1—12 so

wertvolle Mitteilungen gegeben hat. ^) Indessen ist Laur. XXVIII 33 nur

eine Abschrift aus Angelicanus C 4, 8 und daher von geringer Bedeutung.

An diese erste Hälfte des Buches, den Katalog der Florentiner Hand-

schriften, schliefst sich von S. 85—173 die zweite, die unter der Bezeich-

nung eines ^Appendix' eine Reihe von Ineditis aus jenen Handschriften

bringt. In ihre Herausgabe teilten sich Olivieri, Cumont, Kroll u. Referent;

auch R. Wünsch hat einiges beigesteuert. Vorangestellt sind S. 79—84
de astrologis graecis testimonia potiora. Diese Zeugnisse sind entnommen
aus Vettius Valens, Palchos, Lydos, Massala und Apomasar. Es ist eine

ganz erstaunliche Fülle von Astrologennamen, die hier vor uns auftaucht,

und zwar merkwürdigerweise fast noch mehr aus der älteren als aus der

jüngeren Epoche der Astrologie, wenn wir die erstere bis auf Ptolemaios

rechnen. Neben Kritodemos, vielleicht einem Schüler des Berossos, von

dessen poetischer Diktion wir aus Valens' Prooemium ein charakteristisches

Beispiel erhalten, ist vor allem merkwürdig der Name des Serapion.
Aus der Wendung Stquitiav Kai juet' avxbv Urolsiiaiog bei Palchos ist der

Terminus ante quem für diesen Serapion, und vielleicht auch die Andeutung
eines gewissen Diadochenverhältnisses, gegeben; und unter diesen Umständen
liegt der Gedanke an den berühmten Astronomen Serapion von Antiochia

sehr nahe, über den uns kürzlich üsener unterrichtet hat. ^) Serapion war
einer der ersten Bearbeiter astronomischer Handtafeln; er hat die Geographie

des Hipparch kommentiert und erscheint bei Cicero ad Atticum II 4 u. G

1) Zu Cumonts eingehender Note über die zwei Astrologen des Namens
Heliodoros (p. 57 des Catalogus) möchte ich hier einen kleineu Nachtrag geben.
Der frühere von beiden mufs, wie Cumont zeigt, vor 480 gelebt haben und ist

vielleicht identisch mit dem Antiochener, der die besondere Gunst des Kaisers
Valens genofs und vor diesem starb. Einen jüngeren, der einen erhaltenen Kom-
mentar zur Isagoge des Alexandriners Paulus schrieb, hält C. für vielleicht iden-
tisch mit dem Verfasser eines im Mittelalter nicht unbekannten Gedichtes an den
Kaiser Theodosios II (408—450) über die Goldmacherkunst. Es ist wahr, dafs die

Alchemie mit der Astrologie vielfach sich berührt, und Cumonts Identifizierung

ist also nicht ganz grundlos. Aber näher liegt eine andere. P. Tannery hat —
in der Zeitschrift f. Math. u. Phys. 39 (1894) bist, litterar. Abt. S. 13 Anm. 2
und etwas ausführlicher im Bulletin des sciences mathemat. 1894 p. 19 f. — als

den Verfasser einer in vielen Handschriften, manchmal unter dem Namen des
Diophantos, öfter aber unter dem Titel Oiwvog xai triQcov aocpiöv -nal ficcd-T}fi(xri.y.ä)v

ccvSq(ov TtQoXsyniiBva sig rr/v fisydXrjv Gvvra^iv rov TTroX^wcdov vorkommenden Ein-
leitung zum Almagest, die früher Hultsch irrig dem Pappus zuschrieb, einen He-
liodor vermutet, der nach Paris, gr. 2390 in den Jahren 498—509 astronomische
Beobachtungen anstellte. „Es ist nicht zu zweifeln", sagt Tannery, „dafs dieser
Heliodor der Sohn des Hermias und der Bruder des Ammonios ist, der mit ihm
in Athen die Vorträge des Proklos angehört hat und gegen das Ende des 5. Jahr-
hunderts in Alexandria lehrte, wo er den Eutokios zu seinem Schüler hatte."
Den Lehrer und den Schüler dieses Heliodor, Proklos und Eutokios, kennen wir als

Astrologen; sicherlich ist er es auch gewesen, und es ist recht wahrscheinlich, dafs
gerade er den Kommentar zu dem Buch eines 100 Jahre vor ihm in Alexandria
lebenden Astrologen verfafst hat.

2) Mon. Germ. Histor., Auct. antiqu. XIII (Chron. min. Ill) p. 360 sq.
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als einer der berühmtesten Geographen jener Zeit. Palchos nennt den Serapion

in einem Atem mit Antiochos, Valens und anderen unzweifelhaft als Astro-

logen thätigen Männern; gleichwohl würde diese Stelle immer noch die

Möglichkeit offen lassen, sich den Serapion lediglich als Meteorologen vor-

zustellen, wenn nicht derselbe Palchos uns Übeireste durchaus astrologischen

Inhalts unter Serapions Namen erhalten hätte. In dem vorliegenden Heft

sind zwei dieser Kapitel gedruckt: das eine (S. 99) handelt über die

naxaqiaL^ d. h. über die astrologisch geeignet erscheinenden Umstände zum
Beginn irgend eines Unternehmens, und zwar ganz allgemein; das andere

giebt spezielle Vorschriften über die astrologische Ergründung der Aus-

sichten, die auf die Ergreifung eines entlaufenen Sklaven bestehen. Wird

man hier wieder einen älteren und einen nicht viel jüngeren Serapion, oder

lieber einen echten und einen gefälschten annehmen wollen? Es ist wahr,

die Geschichte der Astrologie tritt hier bedenklich nahe an Hipparch heran—
Serapion war nach Useners Vermutung sein Schüler — , und das wird

manchen erschrecken. Aber die Art, wie Ptolemaios die Astrologie — und

zwar nicht etwa blofs in der Tetrabiblos, sondern ebensogut in drei unter

den ihm von niemand bestrittenen Werken — behandelt, deutet nicht im

geringsten darauf hin, dafs er irgendwie das Bewufstsein hatte, als erster

in seiner Person die Vereinigung der exakten Astronomie, als deren Ver-

treter natürlich auch er sich jederzeit vor allem gefühlt hat, und der be-

denklichen, ihm selbst vielfach. als unsicher erscheinenden Kunst der Stern-

deutung vollzogen zu haben. Er war der Mann der Tradition, das Gegen-

teil eines Neuerers; das kann man an seinem unbeirrten Beharren an der

von ihm falsch verstandenen und darum den Beobachtungen notwendig wider-

streitenden Lehre des Hipparch über die Gröfse der Präzession zur Genüge

erkennen. Mir wird es immer gewisser, dafs die strenge Trennung zwischen

der wahren und der falschen Wissenschaft, zwischen Astronomie und Astro-

logie, vielfach erst wir in die Geschichte hineintragen: für Alexandreia hat

sie sicherlich, wenn überhaupt, dann nur sehr kurze Zeit bestanden.

Bei Valens, Palchos und Lydos hören wir im Grunde noch nicht all-

zuviel von untergeschobener Litteratur: abgesehen von dem grundlegenden

Buch, das Nechepso's und Petosiris' Namen trägt, weiter dem Hermes Tris-

megistos und einem wohl Pseudonymen Kerasphoros, findet sich nur noch

ein ganz dunkler Name in der Liste des Palchos: 6 'Ecprig. Ich denke,

man darf ihn gleichsetzen mit einem als „©gj^" vorkommenden [sQoyQa(i-

(ucxsvg, der nach Dieterich, Abraxas S. 166, in einem Leidener Papyros als

Verfasser eines Buches an den König Ochus genannt wird. '0 2v(pevg, der

bei Palchos auch genannt wird (p. 114, 17) steht femer. — Beträchtlich

zahlreicher werden in den Listen des Massala die untergeschobenen Bücher:

und es ist charakteristisch, dafs sie bei den Griechen meist orientalische

Herkunft andeuten wollen, bei dem Araber dagegen griechische, sodafs hier

Demokrit, Plato und Aristoteles unter den Astrologen auftreten.

Von den Inedita des 1. Heftes, die schliefslich noch in Kürze genannt

sein mögen, ist für die Leser dieser Zeitschrift von besonderem Interesse

ein von H. Usener beigesteuerter Abschnitt aus des Sams Bukharensis

Chronologie in griechischer, stark vulgär beeinflufster Übersetzung; das

Kapitel hat auch für die Orientalisten Bedeutung. Die Aufnahme dieses

von astrologischer Doktrin freien Textes ist in jedem Sinne zu loben: das
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Unternehmen soll auch der Geschichte der Astronomie und ihrer Neben-

gebiete zu gute kommen und wird dies sicherlich auch vermögen, wenn-

gleich die Katalogisiei-ung der ausschliefslich astronomischen Handschriften

sich durch die Rücksicht auf den Umfang verbieten mufste. — Es folgen

weitere Mitteilungen aus Hephaistion, die den Nachweis liefern, dafs Engel-

brecht übel gethan, bei seiner Ausgabe dieses Astrologen sich auf die Pariser

Handschriften zu beschränken; dann umfangreiche Texte aus Palchos (Ende

des 5. Jahrhs.). Es ist viel alte Überlieferung in ihm; auch Verse des

Dorotheos, dem nach Krolls Vermutung^) auch die unter Antiochos' Namen
gehenden Hexameter S. lOSflT. gehören: doch läfst sich hier noch nichts

Sicheres behaupten. Palchos ist auch deshalb interessant, weil er besonders

hübsche Beispiele dafür aufweist, wie vielseitig die Astrologie das Leben

zu beherrschen gelernt hatte. Wenn ein Sklave entlaufen ist, wird der

Sterndeuter ebenso sicher gerufen, wie wenn ein Schiff die Fahrt beginnt

oder zu lange ausbleibt. Wer einen Kauf abschliefsen, wer einen Arzt be-

fragen, wer eine Reise machen, wer einen Brief abschicken will, alle wenden
sich zuvor an die ewigen Sterne um Rat und Antwort. Es ist wirklich

fast keine Übertreibung mehr, wenn in des Dichterkomponisten Peter

Cornelius' köstlicher Oper der sternkundige Barbier von Bagdad seinem

eiligen Kunden feierlich eröffnet:

Ich habe dir ein Horoskop gestellt;

Vernimm durch mich den Spruch der Sternenweit:

Du hast erwählt die beste Zeit auf Erden,

Die man nur wählen kann^ rasiert zu werden. —
Aus Laur. XXVHI 34 folgen weiter Exzerpte medizinisch-astrologischen

Inhalts aus Pancharios, einem Ptolemaioskommentator, der vor Hephaistion

gelebt haben mufs; vielleicht liegt uns, wie so oft, auch hier nur ein pro-

saischer Auszug aus einem Gedicht vor. Daran schlielsen sich Auszüge
verschiedener Art aus Werken eines sonst unbekannten Zenarios, dann des

Theophilos von Edessa, des hochgelehrten Übersetzers des Homer ins Syrische

und Freundes des Kalifen Almahd. Er zitiert neben Kritodemos, Valens,

Dorotheos auch den Timocharis, Hipparchs verdienstvollen Vorgänger. Ein

Syros, von dem ein meteorologisches Kapitel abgedruckt ist, könnte der

Freund des Klaudios Ptolemaios sein, dem dieser seine Syntaxis und andere

Schriften gewidmet hat. Weiter folgen Abschnitte aus einem gewissen

Julian von Laodikeia, dann Bruchstücke aus Leon dem Philosophen und ein

Bruchstück aus Valens, das aber einigermafsen verdächtig erscheint, da in

ihm Ptolemaios zitiert wird, der unmittelbare Zeitgenosse des Verfassers.

Wäre voller Verlafs auf die Zuweisung an Valens, so würde das Zitat aus

Ptolemaios auch den hartnäckigsten Zweifler von der Echtheit der Tetra-

biblos endgültig überzeugen müssen. Zum Glück ist dieses Zeugnis nicht

nur nach meiner Meinung entbehrlich. Es wird wohl in diesen astrologischen

Anthologien nicht anders sein als in den Geoponica; den Verfassernamen
in den Kapitelüberschriften können wir nicht immer unbedingt trauen.

Von S. 140 ab folgt eine längere Einführung in die Astrologie,

53 Kapitel aus dem Astrologen Antiochos, nach andern Handschriften aus

ihm von einem gewissen Rhetorios exzerpiert. Porphyrios scheint das

1) Philologus 57 (1898) 126, Anm. 2.
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Werk des Antiochos ebenfalls schon benützt zu haben. An eine Anzahl

anonym überlieferter Kapitel schliefsen sich dann zwei aus Eutokios und
dem schon oben erwähnten Syros, und das Ganze endet mit einem für die

Mythologie nicht unwichtigen Abrifs der ^Enid'sra ovoficcza x&v f' aöreptov,

der manches enthält, was in der von Studemund Anecd. I 264 heraus-

gegebenen kleinen Schrift gleichen Gegenstandes fehlt.

Dies ist in kurzem Übei'blick der Inhalt des 1. Heftes des Catalogus

codicum astrologorum graecorum. Dankenswerterweise hat Curaont auch

einen Index nominum und eine Inhaltsübersicht hinzugefügt, nebst einem

Faksimile nach Laur. XXVIII 34. Wer diesen Studien nicht ferne steht

und einigermafsen die Bedeutung zu ermessen vermag, die sie für die Ge-

schichte des antiken und mittelalterlichen Lebens und Denkens besitzen,

wird Cumont für das von ihm begründete Unternehmen lebhaften Dank
wissen. Zwar werden wir immer mehr uns bemühen . müssen, die Beschrei-

bung der Handschriften methodischer und fruchtbarer, d. h. weniger isoliert

zu gestalten: erst so werden wir in ähnlicher Weise, wie man es jetzt bei

den Katenen versucht, die Geschichte der Überlieferung und damit auch

ihren wirklichen Wert verstehen lernen. Und aus den Ergebnissen dieser

Arbeit, die uns gröfsere Komplexe wird erkennen lassen, mufs auch imsere

Herausgeberthätigkeit Regel und Richtschnur erhalten. Aber es wäre ver-

kehrt, das ganze Unternehmen von vornherein in diesem Sinne gestalten

zu wollen: mit Recht erinnert die Vorrede an das alte itXeov ^ixiöv Ttavxog.

Es ist bestimmt darauf zu rechnen, dafs mit der gleichen Schnelligkeit, in

der dieses erste, übrigens vom Verleger mit höchst anerkennenswerter Muni-

ficenz ausgestattete Heft zustande gekommen ist, auch die Beschreibungen

der griechischen astrologischen Handschriften aus den andern grofsen Biblio-

theken Europas folgen werden. Das Ganze wird nicht nur einen wichtigen

Beitrag zur Erkenntnis der griechischen, arabischen und mittelalterlich-

christlichen Geistesgeschichte, sondern zugleich auch ein wesentliches Supple-

ment zu unsern Handschriftenkatalogen darstellen.

München. Franz Boll.

Gustave Schlumberger, L'epopee byzantine a la fin du dixieme
siecle. Guerres contre les Russes, les Arabes, les Allemands, les Bulgares.

Lüttes civiles contre les deux Bardas. Jean Tzimisces. Les jeunes annees

de Basile II le tueur des Bulgares. (969—989.) Paris, Hachette & C'^

1896. VI, 800 S. gr. 8°. 30 Frcs.

Dem umfangreichen Werk über Kaiser Nikephoros Phokas hat der

verdiente und unermüdliche Pariser Byzantinist eine Fortsetzung gleichen

Umfangs folgen lassen, welche die zwei Jahrzehnte vom Tod des Nike-

phoros ab behandelt; eine weitere Anzahl ähnlicher Bände soll dann die

Geschichte des Ausgangs der makedonischen Dynastie bis zur Thronbestei-

gung de's Isaak Komnenos darstellen. Der Arten, Geschichte zu schreiben,

sind viele. Manche verfolgen an der Hand des geschichtlichen Stoffs ge-

wisse Probleme, sei es politischen, sei es philosophischen, sei es wirtschaft-

lichen Charakters: indem diese Probleme von Jahrhundert zu Jahrhundert

wechseln, kann der Stoff, auch wo er nicht aus neuen Quellen bereichert

wird, zu immer neuer Betrachtung und Formung Anlafs geben. Die Art
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des vorliegenden Werkes ist, wie die älteste, so die beliebteste. Man kann

sie, der Andeutung des vom Herrn Verfasser gewählten Titels folgend, die

epische nennen. Das arma virumque cano stieht als Motto mit unsicht-

baren Lettern darüber; Kriege und Heldenthaten , Zweikämpfe und Kriegs-

listen nehmen den breitesten Raum ein. Nur ist die Erzählung hier frei-

lich keine einheitlich fortlaufende. Die Zeugen werden, einer nach dem
anderen, verhört; auch nachdem der Historiker den Thatbestand festgestellt

hat, hält er sich für verpflichtet, die trübe und wertlose Überlieferung in

voller Ausführlichkeit mitzuteilen, wie denn z. B. beim Russenkrieg des

Zimiszes der griechischen Überlieferung der Vorzug vor der russischen ge-

geben wird (was unbefangenen Leuten selbstverständlich ist), dennoch aber

die sogenannte Nestorchronik wenigstens zum Wort zugelassen wird. Es

ist nicht anders: zum Charakter des Epos gehört auch die epische Breite.

Der langsame Schritt der Erzählung bringt aber den Vorzug mit, dafs das

ganze Feld der Überlieferung abgesucht wird und kein Hälmchen dem
Fleifs des Verfassers entgeht. Um einzelnes herauszuheben, so scheinen mir

die militärischen Manöver in der Kriegsgeschichte der ersten Rebellion des

Bardas Skieros noch nie in ihrem Zusammenhang so klar dargestellt worden

zu sein; auch der noch wenig benutzten, arabisch geschriebenen Chronik

des Yahia von Antiochien, von der Baron Rosen Bruchstücke mit russischer

Übersetzung veröffentlicht hat, ist mancher wichtige Zug entnommen. Wie
bei der zweiten Rebellion des Bardas Skieros das Sultanat in Bagdad die

Hände im Spiel hatte, sieht man nun erst deutlich. Auch sind die Arbeiten

der russischen Forscher, Vasiljevskij und Uspenskij, ausgiebig herangezogen

worden.

Neben dem äufserlichen Gang der Ereignisse, dem für den Betrachter

immer der Eindrack von etwas Planlosem und Zufälligem wie den Wellen

des Meeres anhaftet, und der hier doch ausschlielslich den Gegenstand der

Darstellung bildet, mag mancher als Mangel empfinden, dafs ein tieferes

Eindringen in die Kausalitäten vermieden wii'd. Die asiatischen Aufstände

und Usurpationen sind aber sicher kein zufälliges Ereignis; sie hängen mit

der grofsen Stellung der Grundbesitzer zusammen, und in diesem Sinn war
ich seinerzeit bemüht, die kriegerischen Verwickelungen auf der Folie der

wirtschaftlichen Zustände darzustellen und zu erklären. Ich weifs nicht,

warum der Herr Verf, der den verwegenen eapricci des phantastischen

Gfrörer so gern Gehör giebt, diesen wichtigen Problemen ganz aus dem
Weg gegangen ist. Im allgemeinen ist die Erzählungsweise eine angenehme,

Prüfung und Urteil über die einzelnen Thatsachen besonnen. Nur einmal

finde ich, dafs der Herr Verfasser uns bitter Unrecht thut. Er erzählt von

den bekannten Anklagen der geistlichen deutschen Überlieferung gegen den

Luxus der Kaiserin Theophano und findet in dem Tadel, den die deutsche

Devotion der Ottonischen Zeiten über den Weltsinn der Byzantinerin aus-

spricht, etwas Pharisäisches. „L'hypocrisie allemande", bemerkt er, „date de

loin" (S. 200). Dem so kenntnisreichen und gewissenhaften Byzantinisten

sage ich wohl nichts Neues, wenn ich ihn auf die Beurteilung hinweise,

welche eine andere byzantinische Prinzessin im elften Jahrhundert in Italien

gefunden hat. Sie hatte den Sohn eines Dogen von Venedig geheiratet

(jedenfalls ist nicht die Gattin des Dogen Domenico Selvo gemeint, wie

man in der Regel und auch noch bei Molmenti 'la vie privee a Venise'
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liest. Vielmehr hat schon Gfrörer die Angelegenheit richtig auf ein älteres

Faktum bezogen), und da sie früh starb, so knüpft die geistliche Über-

lieferung eine erbauliche Kombination an: die Byzantinerin sei noch bei

lebendem Leib verwest, zur Strafe, dafs sie der Üppigkeit gefrönt und ins-

besondere sich beim Essen einer Gabel (horribile dictu!) bedient habe. Der
diese Geschichte erzählt, ist Peter Damiani, also kein Deutscher, und es ist

leicht, aus der völligen Übereinstimmung der Überlieferung zu beiden Seiten

der Alpen zu schliefsen, dafs wir hier die geläufige mittelalterlich-

geistliche und keine spezifisch deutschnationale Auffassung vor uns haben,

welche den byzantinischen Luxus vom Standpunkt der abendländischen welt-

verachtenden Religiosität tadelt. Dafs dieser Standpunkt in früheren Zeiten

auch in Byzanz selbst gelegentlich eingenommen wurde, lehrt die Geschichte

des Patriarchen Johannes Chrysostomos und seiner Predigten gegen die

Kaiserin. Seit dem Ausgang dieses Streites aber hatte die Geistlichkeit in

Konstantinopel gelernt zu schweigen.

Eine ausführliche und nützliche Bibliographie ist dem Band angehängt.

Nur möchte ich bemerken, dafs man Zeitschriftenartikel nie ohne Angabe
des Sammelwerks, dem sie angehören, verzeichnen soll, wie es hier mit

Aufsätzen von Strzygowski und W. Fischer geschehen ist. Ein S. 780
unter dem Namen Frähn angeführter Artikel (zur Kritik des Leon Diak.

und Psellos) ist nicht von Frähn, sondern von W. Fischer. S. 580 Anm. 2

hätte Bury als der Übersetzer der Psellosstelle zitiert werden sollen. Ich

bemerke diese Dinge trotz ihrer Geringfügigkeit; denn ich möchte dem
Herrn Verfasser dankbar zeigen, dafs ich seine Arbeit bis in die Ecken
hinein durchgeschnüffelt habe. Der Band ist mit aufserordentlicher Pracht

ausgestattet. Da die grofsen Historienbilder, die Darstellungen kaiserlicher

Thaten, mit denen zweifellos die Schlösser gefüllt waren, nicht auf uns ge-

kommen sind, war der Herr Verfasser bemüht, aus Kirchenschätzen, Biblio-

theken und Museen von Frankreich, Italien, England, Deutschland und Rufs-

land Monumente aller Art zusammenzusuchen, die mit einiger Wahrschein-

lichkeit dem zehnten oder elften Jahrhundert zugeschrieben werden, und sie

in einer Auswahl von Abbildungen mitzuteilen. Da sehen wir also ein

Faksimile der prächtig ausgestatteten Wittumsverschreibung Kaiser Ottos II

an Theophano, Blätter aus gemalten griechischen und orientalischen Hand-

schriften, Mosaiken, Kelche, emaillierte Bucheinbände u. dgl. Diese Ab-

bildungen machen ein ganzes Museum aus, dessen Zusammenstellung sicher

nicht die kleinste Mühe des für die byzantinischen Studien begeisterten

Pariser Akademikers gewesen ist.

Heidelberg, im April 1898. Carl Neumann.

Adolf Stoll (Prof. am Kgl. Friedrichsgymnasium zu Kassel), Der Ge-
schichtschreiber Friedrich Wilken. Kassel, Th. G. Fischer & Co. 1896.

1 Bl., 350 S. 8». 6 Jt.

Friedrich Wilken {\111— 1840) ist durch seine Geschichte der Kreuz-

züge, die 1807—32 in sieben Teilen erschienen ist, wiederholt zur Be-

schäftigung mit byzantinischer Geschichte veranlafst worden. Aufser den

einschlägigen Partieen der Geschichte der Kreuzzüge geben folgende Arbeiten

davon Zeugnis. Als Lösung einer Pariser Preisfrage: Rerum ab Alexio I,



Besprechungen 531

Joanne Manuele et Alexio II Comnenis gestarum libri IV (181 1). Bei

meinen Kinnamosstudien habe ich seiner Zeit bemerkt, dafs Wilken aliein in

diesem Buch von der einzigen Kinnamoshandschrift eine genaue Beschrei-

bung gegeben hat; die Handschrift war seit dem Frieden von Tolentino in

l'aris und ist später in die Vaticana zurückgelangt, wo ich sie benutzen

konnte. Ferner: Über die Parteien der Rennbahn (Abhandlungen der Berliner

Akademie 1827). Über das Verhältnis der Russen zu Byzanz vom 9. bis

12. Jahrh. (ebenda 1829). Neuausgabe der Schrift de signis von Niketas

Akominatos nach dem in Oxford verglichenen Bodleianus (1830). Über

Andronikos Komnenos (Raumers bist. Taschenbuch 1831). Nach Niebuhrs

Tod (1831) übernahm Wilken im Auftrag der Berliner Akademie die Auf-

sicht über das Bonner Corpus. M. Finder, der die jetzt von Büttner-Wobst
vollendete Zonarasausgabe begann, war Wilkens Schwiegersohn.

Wilkens wissenschaftlicher Weg nahm seinen Ursprung in der Poly-

historie des vorigen Jahrhunderts. Die Vormachtstellung der Theologie gab

Veranlassung, neben den klassischen auch die orientalischen Sprachen zu

studieren. Wie Reiske, dessen Kommentar zum Zeremonienbuch des Kon-

stantin Porphyrogennetos uns heute noch unentbehrlich ist, war auch Wilken

in all diesen Sprachgebieten sattelfest. Dazu kam mit unserem Jahrhundert

das wiedererwachende Interesse für das Mittelalter. Schlosser schrieb in

jenen Jahren seine Geschichte der bilderstürmenden Kaiser. Es ist aber

charakteristisch, dafs Wilken, da er als Student die Göttinger Preisaufgabe

löste über Abulfeda als Quelle für die Geschichte der Kreuzzüge, seiner

Arbeit das Motto gab: Tantum religio potuit suadere malorum. Dies klingt

noch stark nach dem achtzehnten Jahrhundert, und so mag man überhaupt

finden, dafs die ganz aufserordentliche Erudition es ist, welche seinen Werken
einen bis heute dauernden Wert verleiht, nicht aber Kritik und Auffassung,

welche bei ihm auf dem älteren Standpunkt stehen bleiben, ehe Ranke im
Jahr 1824 durch sein erstes berühmtes Buch diesen Standpunkt gründlich

verrückte. Der grofse Reichtum des Wissens liefs Wilken besonders be-

fähigt erscheinen, den Posten eines Oberbibliothekars in Heidelberg und
nachher an der Königl. Bibliothek in Berlin zu bekleiden.

Das Buch des Herrn Prof. Stoll ist eine sehr sorgfältige und dankens-

werte Arbeit.

Heidelberg, April 1898. Carl Neumann.

Gustave Schlumberger, Renaud de Chätillon, prince d'Antioche,

seigneur de la terre d'outre-Jourdain, Paris 1898. VIII, 467 pp. 8''.

Der auch als ausgezeichneter Kenner der Geschichte des lateinischen

Orients berühmte Nmnismatiker schildert in fesselnder Darstellung das

Leben Raynalds von Chätillon, der in der Geschichte des Königreichs Jeru-

salem eine so verhängnisvolle Rolle gespielt, ja seinen Sturz mit veranlafst und
schliefslich als Eidbrecher durch Saladins Hand seinen Tod gefunden hat.

Die Leser dieser Zeitschrift wird besonders das zweite und dritte Kapitel

interessieren, worin die Kämpfe Manuels Comnenus gegen Thoros II von
Armenien, gegen Raynald und gegen Haleb ausführlich behandelt werden.

Wertvoll sind die artistischen Beigaben: Ansichten von Kerak (von Osten),

des Inneren und der Umgebung, Antiochiens und des Sees von Tiberias,
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endlich auch die Abbildung eines Siegels Raynalds als Heim von Kerak.

Mit besonderer Freude begrüfst der Unterzeichnete die Widmung des

Buches, die uns den Namen des der Wissenschaft leider so früh entrissenen

Grafen Paul Riant, 10 Jahre nach seinem Tode, wieder vor Augen führt.

Berlin. R. Röhricht.

N. Jorga, Philippe de Mezieres (1327— 1405) et la croisade
au XIV siecle. Paris, Em. Bouillon, 1896. XXXV, 555 S., 1 Bl. 8".

Mit einem recht umfangreichen Werke tritt Jorga dieses Mal vor das

Publikum. Der Verfasser hat sich die Mühe nicht verdriefsen lassen, eine

Reihe von Archiven und Bibliotheken verschiedener europäischer Staaten

aufzusuchen und ein aufserordentlich reiches Material zusammenzutragen

und zu verarbeiten. Auch die einschlägige Litteratur, nicht nui- die fran-

zösische, sondern auch die der übrigen Länder, ist in umfassender Weise
herangezogen.

Zunächst beabsichtigt der Verfasser, uns lediglich ein Bild von dem
Leben und Wirken Philippe de Mezieres' zu geben, in zweiter Linie erst

uns über die Kreuzzugsbewegung im 14. Jahrb. zu unterrichten. Das In-

teresse, das uns die erwähnte Persönlichkeit erweckt, liegt, abgesehen von

ihrer litterarischen Thätigkeit, vornehmlich in ihren Bestrebungen für die

Rückeroberung des heiligen Landes begründet. Hierbei fand Philippe

thätige Gesinnungsgenossen in dem päpstlichen Legaten Pierre Thomas und
in König Peter I von Cypern. In ausführlicher Weise sucht uns der Ver-

fasser zu unterrichten, wie diese drei in ihrer Stellung so verschiedenen

Persönlichkeiten dazu geführt wurden, ihr ganzes Leben der einen grofsen

Idee zu widmen, das Abendland, welches sich gegenüber dem Vordringen

der Moslemim im Orient vollständig apathisch verhielt, zu neuem energischen

Handeln gegenüber dem Islam zu veranlassen und Palästina der Christen-

heit zurückzugewinnen. Bis ins Detail verfolgt der Autor die in ihrem

Endresultate aussichtslosen Bemühungen jenes Triumvirats, eine Idee neu zu

beleben, die, nachdem sie nicht mehr von den breiten Massen der Völker

getragen wurde, ihre schöpferische Kraft vollständig eingebülst hatte.

So grofses Interesse diese Darstellung des Verfassers für uns hat, so

schöne Resultate sie hinsichtlich der Beziehungen Cypems zum Orient und

zu den italienischen Staaten auch zeitigt, so dankenswert schliefslich das Ver-

dienst Jorgas ist, in einer derartig umfassenden Weise uns ein Bild von

der politischen und schriftstellerischen Thätigkeit einer für die Kreuz-

zugsgeschichte so wichtigen Persönlichkeit wie Philippe de Mezieres ge-

geben zu haben, so sehr müssen wir bedauern, dafs gerade diese Art und

Weise der Darstellung auch einen Nachteil mit sich bringt, indem sie eine

etwas einseitige Wirkung hervorbringt. Der Verfasser unterrichtet uns zwar aufs

genaueste von den verschiedentlichen Bemühungen Peters und seines Kanzlers

Philippe, die europäischen Fürsten für einen Kreuzzug zu interessieren, aber

inwiefern die Kreuzzugsbewegung die Politik der abendländischen Staaten

beeinflufst und umgekehrt, darüber werden wir im wesentlichen im Un-

klaren gehalten. Nur selten macht der Autor eine Ausnahme im Sinne

unserer Anschauungsweise, zumal wenn er von den Beziehungen der italieni-

schen Seestaaten zum Orient einerseits und zu Peter von Cypern und der
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Kurie andrerseits spricht. Es wäre aber sicher ebenso wünschenswert ge-

wesen, wenn Jorga in höherem Grade die Verhältnisse des byzantinischen

Reiches berücksichtigt hätte, zumal die Christenheit weit mehr bedroht

wurde durch den Ansturm der Türken gegen Konstantinopel als durch den

endgültigen nicht mehr gut zu machenden Verlust des heiligen Landes.

Dal's man in Europa diese Gefahr nicht unterschätzte, geht allerdings aus

den Ausführungen des Autors zur Genüge hervor; aber gerade deshalb wäre

es am Platze gewesen, etwas mehr darauf einzugehen, wie sich die leiten-

den Kreise sowohl als auch das Volk in Byzanz zu den Kreuzzugsbestre-

bungen Peters von Cypern stellten. Im grolsen nnd ganzen müssen wir

uns auch hier mit einigen wenigen Daten bescheiden, so wenn wir von der

Beteiligung der griechischen Kaiser an verschiedenen gegen die Türken

und Sarazenen gerichteten Liguen in den Jahren 1333 und 1343 (S. 37f.

u. S. 46) hören.

Die Unionsversuche der lateinischen mit der griechischen Kirche spie-

len auch im 14. Jahrh. eine grofse Rolle; sie sind das Lockmittel, mit

welchem Byzanz sich die Hilfe der Kurie und des Abendlandes gegen die

Türken zu erkaufen sucht. So wurden im J. 1353 Verhandlungen mit

Johannes Kantakuzenos angebahnt (S. 98), der seinerseits dem Papste Hoff-

nung auf seinen Beistand gegen die Türken gab, vorausgesetzt, dals man
ihn gegen seine Feinde unterstützen würde. Aufrichtig waren die Unions-

versprechungen der griechischen Kaiser niemals gemeint; das merkte schliefs-

lich die Kurie, und als Ludwig von Ungarn sich bereit erklärte, die Türken

in Griechenland anzugreifen und dem schwer bedrängten Kaiser, der in

eigener Person hilfesuchend nach Buda-Pest gekommen war mit dem An-

gebot, sich der römischen Kirche zu unterwerfen, Luft zu schaffen, da

schrieb ürban V an den König einen geheimen Brief, in welchem er ihn

wai-nt, den Versprechungen des Schismatikers zu grofses Vertrauen zu

schenken, und ihm anempfiehlt, den Kreuzzug auf ein Jahr (1367) zu ver-

schieben und einstweilen ihm nur eine provisorische Hilfe zu gewähren.

So geschah es, dafs der Kreuzzug Ludwigs von Ungarn nicht zustande kam,
während die Lage des Kaisers immer schwieriger wurde und dieser zuletzt

in die Gefangenschaft der Bulgaren geriet. Aus dieser übelen Situation

wird er durch den Grafen von Savoyen befreit, der lediglich zu diesem

Zwecke einen Kreuzzug nach dem byzantinischen Reiche unternimmt und
bei dieser Gelegenheit den Türken die Stadt Gallipoli entreifst, die wieder

in die Hände des befreiten Kaisers übergeht (S. 330 ff.).

Was wir über die zu geringe Berücksichtigung der Kreuzzugsbewegung
im 14. Jahrh. gesagt haben, damit soll dem Verfasser durchaus kein Vor-

wurf gemacht werden, da wir am Anfange unserer Besprechung bemerkten,

dafs Jorga vor allem daran lag, ein Bild von dem Leben und Wirken
Philippe de Mezieres' zu geben. Eine andere Frage jedoch, deren Beant-

wortung wir uns versagen, ist es, ob das Werk des Autors nicht gewonnen
hätte, wenn er sich bezüglich des Kanzlers von Cypern und seines könig-

lichen Freundes einer kompresseren Darstellung befleifsigt hätte und dafür

bei der Darstellung der Kreuzzugsidee im Abendlande etwas mehr ins Ein-

zelne gegangen wäre.

Zum Schlüsse unserer Besprechung möchten wir noch auf einige Un-
richtigkeiten hinweisen, die uns bei der Durchsicht des Buches aufgefallen
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sind. Auf S. 15 spricht der Verfasser von den Familienverhältnissen Phi-

lippe de Mezieres'. Es handelt sich nämlich um die Frage, ob die Mutter

Philipps in erster Ehe mit einem Herrn von Dainville verheiratet w^ar und
in zweiter Ehe mit Herrn von Mezieres oder umgekehrt. Hören wir, was
Jorga hiei'zu a. a. 0. Anm. 6 sagt: „Philippe etait-il ne du premier mariage

de sa mere et les Dainvilles du second? Rappeions que Philippe dit etre le

dernier de douze freres et soeurs: comme on va le voire, il appelle Gei-ard

de Dainville vestra paternitas et traite ses autres freres uterins de

domini mei, ce .qui fait croire qu'ils etaient plus äges que lui". Also

aus dem Umstand, dafs Philipp seine Stiefbrüder mit domini mei anredet

und einen von ihnen, Gerard de Dainville, mit paternitas vestra, folgert der

Autor, dafs die Dainvilles aus erster Ehe stammen. Wie verhält es sich

nun mit dieser Anrede? Zunächst was Gerhard von D. betrifft, so war er

Bischof von Arras, Terouanne und Cambrai und wurde später Kardinal.

Als Kirchenfürst von so hohem Range kam ihm die Apostrophe paternitas

vestra zu, sogar von selten älterer Brüder. Ferner sagt Jorga ausdrück-

lich, dafs Philipp nui' seine Stiefbrüder mit domini mei anredet, während
von seinen leiblichen Brüdern etwas derartiges nicht berichtet wird. Wir
erfahren femer, dafs einige der ersteren hohe Ämter am französischen Hofe

bekleideten; vielleicht läfst sich mit diesem letzterwähnten Umstände die

Anrede domini mei in Zusammenhang bringen. Es liegt aber noch eine

andere Vermutung nahe, dafs nämlich die Dainvilles Lehnsherren der Me-

zieres waren, auf keinen Fall läfst sich jedoch aus der erwähnten Apostrophe

auf das Alter Philipps und seiner Stiefbrüder schliefsen.

Nicht zutreffend erscheint uns ferner das Gesamturteil, das Jorga an

der Spitze des dritten Kapitels (S. 33) über die Kreuzzugsbewegung am
Anfang des 14. Jahrh. abgiebt. Welches sind zunächst die Kreise, die an

der Befreiung des heiligen Landes so lebhaften Anteil nehmen? Sind es

die Fürsten Europas? Kaum; denn diese sind in jener Periode viel zu sehr

mit ihren eigenen Angelegenheiten beschäftigt. Dafs die Masse des Volkes

sich ebensowenig für den Kreuzzug interessierte, das zeigt der Verlauf

sämtlicher Expeditionen nach dem Orient, die seit Kaiser Friedrich H
unternommen wurden; denn bereits bei den letzten Kreuzzügen (1248 und

1270) war das Volk als solches nicht oder nur schwach vertreten; das

abenteuerlustige Rittertum und beutelustiges Gesindel stellten seit jenen

Zeiten das Gros der Kreuzfahrer.

Im Irrtum dürfte sich Jorga auch befinden, wenn er die Verhältnisse

Europas am Anfange des 14. Jahrh. so sonnig und für einen Kreuzzug so

günstig darstellt. Italien war damals von Bürgerkriegen zerrissen, Frank-

reich wurde zu Anfang des Jahrhunderts von Mifsernten hermgesucht. Die

schreckliche Finanzwirtschaft Philipps IV, der Templerprozefs, die unglück-

lichen Kriege gegen Flandern trugen nicht dazu bei, den Wohlstand und

die Kraft des Landes zu heben. Kaum 15 Jahre nach dem Tode des ge-

nannten Königs brach der englisch-französische Erbfolgekrieg aus, der die

Beteiligung Frankreichs sowohl als auch Englands an einem Kreuzzuge

vollständig unmöglich machte. Die Lage Deutschlands zu jener Zeit war

gleichfalls nicht rosig; denn nach dem Ableben Heinrichs von Luxemburg

wurde es erat durch Thronstreitigkeiten, dann durch den kirchenpolitischen

Kampf mit der Kurie aufs tiefste erschüttert.. Was schliefslich die Kurie



Besprechungen 535

betriflft, so kümmerte sie sich allerdings um das heilige Land, wenn sie

bei ihren Kämpfen um weltlichen Besitz oder um die üniversalherrschaft

gegenüber den Ansprüchen der Reichsgewalt noch Geld und Zeit übrig

hatte, sich um das Schicksal Palästinas zu sorgen. Freilich spielt die

Kreuzzugsfrage in den Korrespondenzen der Kurie an die Fürsten und um-

gekehrt noch immer eine gewisse Rolle; aber es existiert thatsächlich nur

ein Scheininteresse für das heilige Land, die Kreuzzugsfrage ist eben zur

konventionellen Lüge geworden.

Schliefslich sei noch bemerkt, dafs Jorga gelegentlich des ersten und

zweiten Aufenthaltes Peters von Cypern in Venedig (S. 147 u. S. 200)

zweimal dieselbe Anekdote von dem Sturze des Königs ins Wasser berichtet.

Der Verfasser giebt zwar auf S. 147 Anm. 3 seiner Ungewifsheit Ausdruck,

ob dieses Ereignis im J. 1361 oder bei der zweiten Anwesenheit des Königs

in der Lagunenstadt stattgefunden habe, berichtet aber trotzdem diesen

Vorfall nochmals auf S. 200 und zwar gleichfalls im Text. Dafs dies be-

wufst geschehen ist, darf wohl kaum angenommen werden, da jeder Verweis

auf das früher Gesagte fehlt.

Fassen wir unser Urteil über das vorliegende Werk zusammen, so

müssen wir demselben unbedingte Anerkennung zollen. Die Gnippierung

der Thatsachen ist allerdings nicht immer nach unserem Sinn, indem sie

des öfteren an Unübersichtlichkeit leidet; manches Mal vermissen wir auch

eine gewisse Sicherheit in der Wiedergabe der Thatsachen: Mängel, die

sich namentlich bei der Darstellung der Reise Philippe de Mezieres' und

Peters von Cypern bemerkbar machen. Es mufs jedoch berücksichtigt

werden, dafs der Verfasser ein fast völlig unbeackertes Gebiet in Angriff

genommen, dafs er gewissermafsen einen Weg gebahnt für weitere For-

schungen, Nach dem eben Gesagten und in Anbetracht der positiven

Resultate," welche die Arbeit des Autors gezeitigt hat, können die gemach-

ten Aussetzungen nicht so schwer ins Gewicht fallen, und gerne sei das

Gute anerkannt, zumal wenn man hoffen darf, dafs es die Vorstufe zum
Bessern bildet.

Berlin. Adolf von Hirsch-Gereuth.

Constantin Litzica (aus Berlad, Rumänien), Das Meyersche Satz-
schlufsgesetz in der byzantinischen Prosa mit einem Anhang
über Prokop von Käsarea. Diss., München 1898. 52 pp. 8®.

L'interet de ce travail est surtout dans la methode; c'est de la me-

thode seule que je parlerai.

La loi des fins de phrase byzantines, due a Wilhelm Meyer (aus

Speyer) peut etre enoncee ainsi: les deux derniers accents d'une phrase

doivent etre separes par deux syllabes au moins. Jiakiyovrai uv^Qanoi

est une fin de phrase licite; uTtccvTcov ävd-Qconot et aocpol av&QooTCoi sont

des fins de phrase defendues. — La loi, en fait, comporte des exceptions

reelles ou apparentes. Les fautes de copiste engendrent des exceptions

apparentes, qui disparaitraient si la decouverte d'un meilleur ms. permettait

de retablir le vrai texte. L'imperfection de l'orthographe en engendre d'au-

tres, qui disparaitraient si on accentuait conformement a la prononciation

byzantine, par exemple xtjg Gocpiag^ rov xqonov^ sans accent sur l'article.
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Enfin le caprice des auteurs peut engendrer des exceptions reelles; tel

auteur considerera la «loi» de Meyer comrae une regle imperative, et chez

lui les exceptions reelles se reduiront a zero; tel autre ne verra dans la

«loi» qu'une recette d'elegance, d'emploi facultatif, et chez lui les exceptions

reelles pourront monter a cinq pour ceut, a dix pour cent . . . Ces diverses

complications donnent lieu, dans rapplication de la critique philologique,

a des difficultes frequentes et delicates.

M. Litzica a eu le merite d'apercevoir une autre source de difficultes

et de la mettre en lumiere. Supposons qu'on prenne un volume de prose

grecque au hasard et qu'on assemble les mots deux a deux, de fa9on a

realiser toutes les combinaisons materiellement possibles (w avö^eg, avö^sg

d), avÖQsg ^A&rivciioi , co ^A&rjvaioi etc.): une partie des combinaisons donnera

un type admissible en fin de phrase d'apres la loi de Meyer (ainsi w 'A&r}-

vaiot), d'autres un type non admissible (ainsi ^A&'rjvaioi &i). II est aise,

si on a compte d'une part les mots accentues sur chacune des trois syllabes

finales, d'autre part les mots accentues sur l'initiale, sur la seconde, la

troisieme, la quatrieme syllabe etc., de calculer le nombre des combinaisons

conformes a la loi et celui des combinaisons contraires. Ce calcul, appli-

que a la vie de St Jean le Misericordieux par Leontios (en supposant

qu'on fait abstraction des monosyllabes), donne 95 millions de combinaisons

conformes pom' .53 millions de combinaisons contraires. Ainsi des poly-

syllabes grecs, assembles au hasard, donnent une fin de phrase correcte

plus facilement qu'une fin de phrase incorrecte. Quand les monosyllabes

entrent en ligne de compte, l'inegalite des chiflfres s'accroit selon M. Litzica:

le hasard fournirait plus de 78 pour cent de fins correctes, moins de 22

pour cent de fins incorrectes. Aussi, des auteurs qui ecrivent sans songer

a la loi de Meyer semblent s'y conformer a leur insu; le Discours siir la

Couronne a au debut 69 fins correctes pour .31 incorrectes; l'autobiographie

de Coray 88 correctes pour 12 incorrectes ... On comprend qu'il y a la

un piege pour les critiques. L'observateur superficiel, celui que M. Litzica

n'aura pas mis en defiance, s'imaginera que Demosthene et Coray ont obei

a la loi byzantine de Meyer; en realite il n'ont fait qu'obeir a la con-

formation de la langue grecque. S'il echappe a l'erreur, ce sera par la

consideration de l'anachronisme ; or cette sauvegarde lui fera defaut des

qu'il s'agira d'un ecrivain du moyen äge. Les byzantinistes devront donc

savoir grand gre a M. Litzica de leur avoir signale le peril et de leur

avoir ouvert un point de vue nouveau. Ils apprendront, gräce a lui, a

faire, par l'etude de la langue, la «contre-epreuve» de l'etude rythmique.

Malheureusement, l'art de faire parier les chifires et d'exploiter les

statistiques est en general beaucoup trop peu cultive; ceux qui s'y essaient

tombent facilement dans des erreurs plus ou moins graves. C'est ce qui

est anive a M. Litzica. Ainsi, p. 12, il additionne deux pourcentages, le

povircentage 64 contre 36 pour les combinaisons de mots, le pourcentage

92 contre 8 pour les fins de phrase de Leontios qui contiennent un mono-

syllabe. 11 y a la deux erreurs de principe. D'abord, on ne peut l^gitime-

ment additionner des grandeurs disparates, comme les combinaisons de mots

et les fins de phrase. Ensuite, on n'a pas le droit d'additionner deux pour-

centages; le rapport de 64-f-92a36-j-8 n'est pas le meme que le

rapport de 640+92 a 360 -f 8, ou de 64 + 9200 a 36 + 800. 11 n'est
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donc nullement demontre que las chififres cites plus haut soient exacts, c'est-

a-dire que le hasard produise 78 fins correctes pour 22 fins incorrectes.

Les nombreuses statistiques faites par M. Litzica l'ont conduit a poser,

a propos de beaucoup d'auteurs byzantins, des questions extremement in-

teressantes. Ces questions devront etre reprises; elles sont posees, mais

non resolues, parce qu'ailleurs encore la methode mathematique est impar-

faite. Comme M. Litzica le remarque tres justement, les mots accentues

sur rinitiale comme av&QooTiog, ou sur la seconde syllabe comme ffxoTrog,

sont seuls capables de terminer une phrase d'une fa^on contraire a la loi

de Meyer. Quand le mot final a un accent place plus loin que la seconde

syllabe, comme dans y£v£a ou ixßiaaa^ivovg, la fin de phrase est necessaire-

ment conforme a la formule donnee ci-dessus. II resulte de la que, dans

toutes les statistiques, il n'aurait du etre question que des phrases ou le

mot final est accentue sur l'une des deux premieres syllabes; tous les to-

taux de M. Litzica sont grossis d'elements inutiles, dont la defalcation

changerait beaucoup l'aspect des choses. Par exemple, dans la comparaison

des combinaisons de mots polysyllabiques oflfertes par la langue de Leontios,

M. Litzica trouve que pour 53 millions de types incorrects il y a 95 mil-

lions de types corrects. En realite, les types corrects utiles sont bien

moins nombreux, moins de 57 millions. D§ 53 a 57 lecart est faible; le

hasard — la ou il est interessant de le considerer — n'est ni favorable

ni d^favorable au rythme decouvert par Meyer. H est regrettable que

M. Litzica u'ait pas concentre ses efforts sur ce qui en valait la peine.

S'il s'etait borne a compter les mots accentues sur l'initiale ou sur la se-

conde, il aurait produit, a moins de frais, des resultats plus nets. De plus,

presque forcement, il aurait ete amene a serrer certains phenomenes de

plus pres. Ne considerant que deux sortes de mots, les mots comme av-

d-gcoTiog, qui veulent devant eux un proparoxyton , et les mots comme 6xo-

Tcög, qui admettent, de plus, uu paroxyton, il se serait aper9u que la «loi»

de Meyer se decompose en deux «lois» partielles, dont Tapplication ira-

pose aux ecrivains byzantins des difficultes inegales, et il aurait dit au

lecteur, a propos de chaque texte etudie, si les violations de chaque loi

sont en proportion de la difficulte qu'elle comporte.

Rochecorbon (Indre-et-Loire). Louis Havet.

Gustav Körting, Neugriechisch und Romanisch. ^ Ein Beitrag

zur Sprachvergleichung. Berlin, W. Gronau 1896. 3 Bl., 165 S. 8". 4 A
Le sujet qu'etudie M. Körting a deja ete aborde, il y a quelques

annees, par M. Hans Müller, dans un travail aussi court que defectueux. ^)

On est heureux, en coupant les pages du livre de M. K., de voir la

question reprise par une plume plus autorisee. MaLheui*eusement, cette bonne

Impression ne reste pas longtemps entiere; on constate vite, a la lecture,

que l'auteur n'a pas apporte a ce travail toute la precision desirable. II

declare, par exemple (p. 6), que ai est, en general, un peu plus ouvert

que f, et que w est, en general, un peu moins ouvert que o, alors qu'il y

1) Hans Müller, Das Verhältnis des Neugriechischen zu den romanischen
Sprachen, Leipzig 1888.

35*
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a, dans la prononciation , identite absolue entre ai ei s, o et «. II croit

qua s'yvoia se prononce avec un e nasal (p. 12 note 2 et p. 18 note l).

Lisant, dans Thumb, un nominatif pluriel nkicprrig, faute d'impression pour

xAf'gjTfg, non seulement il le reproduit, mais encore il en donne la raison

d'etre historique. — L'explication tentee (p. 18) de la disparition de la nasale

(y, fi, y) devant spirante est bien invraisemblable. Apres avoir indique le

Processus generalement adopte: vvii<pr], vvcpcpr}, vvtpr] — avd'Q(onoq^ ä&d-Qa-

TTog, ad-QCOTCog — Gvyxf'^QS), 6vi%coQa), öv%a)Q&y qui a cependant pour lui

l'avantage de reposer sur des faits observes, car les formes intermediaires vixpcp^j,

äd'&QcoTtog, 6vyi;i(o^&^ existent encore dans certains dialectes grecs, il nous

dit: «Dies ist doch wenig glaublich; für Gvyyjaqöi und dgl. überdies von

vornherein ausgeschlossen.» La raison de cette derniere assertion, si je

comprends bien M. K., est que dans avyiiaqS) on aurait affaire a un d

nasal {6vyi(oq&, wo v -\- y = nasales ü sind), difierent de l'-y de vuftqot;.

Or, rien ne paralt pouvoir justifier cette maniere de voir.-"^) — Dans

iKßaivco == neo-gr. ßyccivco, sk a dispani, dit M. K. (p. 19), et une palatale

s'est introduite apres ß. Comment expliquer cette disparition pure et simple

de £x? De meme pour la disparition de ^, dans la gradation nXsov >
n:A,tö[v] > n^ip > mo (p. 19). La forme nXiov donne, d'une part, TtXio >
Tfto et, d'autre part, 7tXi.6 <C Jt^to, mais ce n'est pas tiqio qui a donne Ttio.

On lit, p. 59: «Die Endung -sg des Nominat. Plural, der 3. Dekli-

nation ist auf die Substantive (und Adjektive) der 1. Deklination über-

tragen worden, z. B. fiSQeg f. rjfiSQai, aösQcpsg f. aöskg)aL Veranlafst wurde

dieser Vorgang durch die lautliche Gleichheit des Stammauslautes der Sub-

stantiva auf -nj (== i) und i (z. B. ßQv6c).» Mais ßfivaig faisait au nomi-

natif pluriel ancien ßqvGeig et non ßQvöeg- l'analogie ne saurait donc venir

de la. M. K. veut-il dire que ßqvßHg etait deja devenu ßQVösg sous l'in-

fluence de ^rjteQsg? On ne voit pas comment cette influence aurait pu

s'exercer, car ces deux paradigmes n'ont aucun point de contact. Force est

donc de supposer que les types (li^eg et noQSg, ont precede ß^vasg. Cette

supposition se trouve d'ailleurs verifiee par les faits (Psichari, Essais I

p. 98 et suiv.). Que dire de la proportion etablie, p. 64, vocatif vsavla:

nominatif vsavCag = accusatif nariqu: nominatif naxiQag'i Si grand qu'ait

ete le desir des Grecs de creer un nominatif nouveau naxeqag^ on a peine

a croire qu'il ait pu aller jusqu'a leur faire admettre l'egalite de deux rap-

ports tellement differents. II fallait, en realite, partir ici de l'accusatif

medieval TiareQav, qui coineidait avec veavlau, accusatif lui aussi; d'oü na-

tigag^ comme vsavlag. — L'explication de la forme (pilstovfiai^ p. 131, fait

egalement regretter qu'en ce qui concerne les phenomenes neo-grecs et leur

histoire, l'auteur n'ait pas cru devoir s'en tenir a l'etude et au simple

expose des opinions admises generalement.

A propos de la conservation du genitif, en grec, et de sa disparition

dans les langues romanes, M. K. dit aussi (p. 44): «In sprachästhetischer

Hinsicht ist die Erhaltung des Genetivs allerdings ein Gewinn, denn sie

1) II n'y a aucun rapprochement ä ^tablir entre les finales du nöo-grec

Tuinitolv] et de ritalien cainpo[m']^ pas plus qu'entre t6vs, pour t6v, et speme, pour

spem (p. 24); la similitude de ces finales est purement accidentelle.
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verhütet die häufige Anwendung einer Präposition — im vorliegenden Falle

würde es anö sein — , d. h. die häufige Anwendung eines kurzen tonlosen

Wörtchens, dessen fortwährende Wiederkehr eine unangenehme Klanglosig-

keit in die Rede hineinträgt. Man nehme, um sich dessen bewufst zu

werden, irgend eine Seite eines beliebigen französischen Textes her und

unterstreiche jedes vorkommende de: man wird sehen, wie viele Striche

man zu machen hat! Jeder Strich aber bedeutet die Wiederholung einer

und derselben dumpfen Silbe, bezw. — da vielfach nur d' gesprochen

wird — eines und desselben nahezu klanglosen Lautes.» Aucun Fran^ais,

croyons-nous, ne s'est encore trouve choque de cette i-epetition du son d

dans sa langue, pas plus que de celle de tout autre son; «une douzaine de

dindonS'> n'est pas moins harmonieux que «une douzaine d'oeufs». Les for-

mes et les sons les plus usuels sont aussi les plus agreables a l'oreille, et

c'est seulement en se pla9ant a ce point de vue, semble-t-il, qu'on peut

parier d'esthetique dans l'histoire du langage.

On regrettera peut-etre encore que M. K. ait cru devoir ne comprendre

dans son etude que la phonetique et la morphologie et qu'il ait tout a

fait laisse de cote la lexicologie, feconde pourtant, eile aussi, en rapproche-

ments. On connait l'histoire du latin ßcatmn et du grec ffvjttaTt, foic. II

est curieux egalement, pour ne prendre que quelques exemples, de constater

que circarc, chercher est entierement couvert, pour le sens, par le grec

yvQBvco, ou que le mot ancien jtivg, souris, et par entension nmsclc^ dispa-

rait en grec pour ceder la place a orovr^xt, oü nous retrouvons exactement

le meme phenomene seraantique: souris, muscle (comparer latin musculus

et fran(;ais souris^ Littre s. v.). Cette etude aurait eu, de plus, l'avantage

de mieux s'accommoder de l'insuffisance de nos connaissances , en ce qui

concerne le grec moderne; car, 11 ne faut pas se le dissimuler, malgre les

excellents travaux de M. Hatzidakis, dont j'ai plaisir a citer le nom ici-meme

(cf. B. Z. 1897, 716), les dialectes de la Grece moderne sont loin de nous

etre connus, et la comparaison a laquelle s'est livre M. K. peche fortement

par l'un de ses termes. Son livre vient et trop tard et trop tot: trop

tard, puisqu'il n'offre pas toujours l'exactitude qu'on demande aujourd'hui

aux ouvi'ages de ce genre; trop tot parce que notre ignorance encore

grande des dialectes grecs nous volle la plupart des rapprochements interes-

sants auxquels Us pourront donner Heu ulterieurement avec les dialectes

romans. üne etude lexicologique comparative eüt evidemment ofFert, dans ces

condltlons, plus de chances de succes; on souhaite que quelqu'un l'entreprenne.

Paris. Hubert Pernot.

Samuel Kraufs, Griechische und lateinische Lehnwörter im
Talmud, Mid rasch und Targum. Mit Bemerkungen von Immannel LÖW.
Teil I. Berlin, S. Calvary und Co. 1898. XLI, 349 S. 8*^. 12 .^

Der Verfasser des vorliegenden preisgekrönten Werkes hat bereits in

verschiedenen Arbeiten das in der rabbinischen Litteratur erhaltene grie-

chische und römische Sprachgut behandelt. Er ist mit einer gründlichen

Kenntnis des jüdischen Schrifttums ausgestattet, auch mit der weitzer-

streuten neueren Litteratur über den Gegenstand wohlvertraut und besitzt

eine unverkennbare Begabung für die wissenschaftliche Forschung. Doch
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fehlt es ihm häufig an der nötigen Besonnenheit und Kritik, sodafs der

gute Eindruck der immerhin bedeutenden Leistung teilweise herabgedrückt

wird. Da jedoch der Verfasser im zweiten Teile viele Fehler zu berich-

tigen verspricht, so will Referent heute nur den Inhalt des Werkes kurz

angeben und seine Ausstellungen auf prinzipielle Fragen beschränken.

Der erste Abschnitt, der die Schriftlehre behandelt, ist fast einwands-

frei. Die Gesetze der Transskription werden, belegt durch zahlreiche Bei-

spiele, in übersichtlicher Gestalt vorgeführt. Bezüglich der Wiedergabe des

griech. -ö- durch U (§ 8) wäre ein Hinweis auf Foy Lautsystem 9— 10

nötig gewesen.^) Für mehrere von Kr. angeführte Fälle finden sich dort

Belege: im Anlaut (nur in süditalischen Dialekten), nach ö (z. B. aörevTjg,

also wie im rabb. C^riOOSi.^) Mit rjQta für rjl&a = riX&ov ist Sinin =
ßoxQvg (bei Kr. unerwähnt) und 'jlS'^'übi? = ccXrjd-ivöv zu vergleichen. Für

i?I3&''t35i5 == av&vTtarog ist wohl die Analogie der vielen mit ''ISSi? = avxi,

beginnenden Lehnwörter mafsgebend gewesen; doch kann auch das Voraus-

gehen des V schuld tragen, vgl. 'jlTJD'^p'^ = vaKivd'tvov.

S. 15 unten bemerkt Kr., dafs oft i? und n kombiniert werden, um
das auslautende a wiederzugeben. Bei näherem Zusehen ergiebt sich jedoch,

dafs diese auffallende Erscheinung sich ausschliefslich auf solche Wörter

beschränkt, die auf Icc endigen. Zur Vermeidung des Hiatus wurde ein S5

eingeschoben.

Bezüglich der (phonetischen) Transskription, die jedem rabbinischen

Worte beigegeben ist, liefse sich manches einwenden. Namentlich ist das

anlautende i? ganz inkonsequent und ohne ersichtlichen Grund bald durch

den im griech. Grundworte vorliegenden Vokal, bald durch a wieder-

gegeben. Als durchaus verfehlt sind die §§ 38—40 zu betrachten: nicht

in einem einzigen der angeführten Beispiele kann ich ein Dehnungszeichen

finden.

Auch der zweite Abschnitt, der die Lautlehre behandelt, ist im all-

gemeinen gut gearbeitet und enthält viel treffende Bemerkungen. Zum
ersten Male wird hier der Versuch gemacht, die Lautgesetze des Griechischen

an den Lehnwörtern festzustellen. Doch finden sich hier auch manche be-

denkliche Fehlschlüsse. So will Kr. aus der Wiedergabe von x durch p
beweisen, dafs p seine Emphase eingebül'st und mit D durchaus den gleichen

Wert hat. Nun sprechen noch heute alle orientalischen Juden p (wie das

arabische ^^) emphatisch aus, und wir müssen umgekehrt aus jener Trans-

skription schliefsen, dafs schon damals x wenigstens in ge\vissen Fällen eine

Velare Aussprache hatte. Auch bezüglich des B, wofür Kr. in der Trans-

skription „ohne Unterschied lat. p setzt", wäre Verschiedenes zu bemerken.

So spricht zum Beispiel ein depüs für ültl (= xvTtog) allen Gesetzen der

hebräischen Lautlehre Hohn: die traditionelle Aussprache dSfus wäre wenig-

stens lautlich zulässig, in Wirklichkeit aber wurde zweifellos D^B'H dippüs

gelesen, vgl. daneben DIB"*!:. Wegen T für t (s. Kr. § 167) ist Foy S. 16

zu vergleichen.

1) Es handelt sich hier nicht um eine orthographische Eigentümlichkeit,

sondern um einen Lautwandel. Vgl. Kr. § 164.

2) Kr. selber pebt § 177 das Richtige an, ohne jedoch zu wissen, dafs

iattvtjg wirklich existiert.
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Wichtig ist der Nachweis des spirantischen Werts von y (§ 49). Doch

ist Verfasser die interessante Thatsache entgangen, dafs gerade einige der

von ihm angeführten Beispiele auch schon im Griechischen bezw. im Roma-
nischen belegt sind. So findet "ilSi^^ = ')"'"'S?D = 1"''^D seine Analogie in

^^yiu = ßdia (Foy 61), TTI30"'''73 für magister (in ')1t3bBTlI2D">"''a) zeigt schon

ganz die romanische Form maestro.

Wenig überzeugend ist § 50, wo die spirantische Aussprache des S

aus den wenigen, zum Teil unsichern Beispielen sich durchaus nicht mit

Sicherheit erschliefsen läfst. Ebensowenig kann ich an eine Aussprache des

griech. = 8 (dtsch. seh), die Kr. in gewissen Fällen statuieren will,

glauben.^) Erstens wissen wir nicht, ob nicht damals noch in der leben-

den Sprache ein TD von D unterschieden wurde, sodafs also überhaupt nur

ein geschärfter S-Laut vorliegen würde.^) Fraenkel, Ztschr. f. Assyriologie

IX 10, neigt dieser Ansicht zu, indem er das sch-wierige TIC (Targum zu

Jes. 5, 24) als arjil} erklärt und gleichzeitig auf "JlTa"*© == 6i]fiEQ0v ver-

weist. Dann aber, selbst wenn in den von Kr. angeführten Beispielen

wirklich immer TT zu lesen ist, kann der Lautwechsel ja leicht erst im

Semitischen erfolgt sein. Für den Übergang von s in s wäre auch auf

den venezianischen Dialekt, auf die portugiesische Aussprache des s im
Auslaut, sowie auf die deutsche Aussprache des anlautenden s vor Konso-

nanten (in manchen Dialekten auch in der Mitte des Wortes) hinzuweisen.

Der Abfall eines anlautenden lat. v (§ 62 u. § 233) erklärt sich aus

der Abneigung des Hebräischen gegen 1 am Worlanfang, vgl z. B. auch isbü?

für Vaballathos (Perles in Frankel-Grätz' Monatsschrift 37, 358).

Während die über die Vokale und Diphthonge und den Itazismus

handelnden §§ 65—75 gründlich gearbeitet sind und viele wichtige Beob-

achtungen enthalten, üben-ascht uns § 82, in dem Kr. allen Ernstes ein

Digamma Aeolicum im Rabbinischen wiederfinden will. Die neuere Sprach-

wissenschaft ist schon längst von der Annahme eines Digamma in so später

Zeit abgekommen, vgl. besonders Krumbacher, Ein iiTationaler Spii-ant im
Griechischen, München (Akademie) 1886.

Der dritte Abschnitt, der sich mit der Formenlehre befafst, enthält viel

statistisches Material, bietet jedoch wenig prinzipiell Neues. Wenngleich an

vielen Stellen, besonders bezüglich der Personennamen, ein Fragezeichen zu

machen wäre, kann hier doch nicht auf Einzelheiten eingegangen werden.

Das zweite Buch des Werkes bespricht den sporadischen und kombi-

natorischen Vokal- und Konsonantenwandel, sowie die Lautverminderungen

und Lautzusätze. Hier wird der klassische Philologe die meiste Belehrung,

aber auch den meisten Anlafs zur Kritik finden. Diese Fragen sind bisher

noch nie im Zusammenhang behandelt worden, und Kr. hat es weder an

Gelehrsamkeit, noch Scharfsinn fehlen lassen; doch machen sich auf der

andern Seite verschiedene Mängel bemerkbar, die bei sorgfältigerer Arbeit

hätten vermieden werden können.

Der Abschnitt über den sporadischen Vokalwandel ist ziemlich ge-

1) Der Hinweis auf Foy § 10 III beweist nichts. Denn der Übergang eines

einfachen a in den Laut 6 ist dort nur mit dem Beispiel shoci für siyioai im
Epirotischen belegt.

2) Auch in der von Hesseling edierten neugriechischen Pentateuchüber-
setzung ist ff immer durch c wiedergegeben.
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lungen. Nur § 132 scheint verfehlt zu sein. Die dort aufgezählten Wörter

sind, um ihnen ein semitisches Aussehen zu geben, nach Analogie der No-

minalform qittul vokalisiert worden, wie Kr. § 326, 11 selber annimmt. —
In § 136, 2 liegt keine Distraktion vor, vielmehr ist in allen dort an-

geführten Beispielen V für ev nicht ju, sondern ev zu lesen. Dagegen

wäre arab. Jj^ 3'iis vkr} als Beleg für die Distraktion des v anzuführen.

Im ganzen Abschnitt wäre ein reichlicheres Heranziehen des Syrischen er-

wünscht, denn die schon früh fixierte syrische Aussprache ist angesichts

der mangelnden Bezeichnung der Vokale und der schwankenden traditio-

nellen Aussprache von höchstem Werte für eine systematische und konse-

quente Vokalisierung. Kr.' Werk bedeutet zwar einen grofsen Fortschritt

gegenüber den bisherigen Leistungen, namentlich gegenüber der ganz plan-

losen Vokalsetzung in Kohuts Aruch, doch bleibt gerade hier den kommen-
den Bearbeitern des rabbinischen Wörterbuches ein reiches Feld.

Der folgende Abschnitt über den Hiatus enthält neben vielem Guten

(bes. § 140—142) manche unhaltbare Aufstellung; so sind § 148 und 150
einfach zu streichen. In § 145, wo u. a. auch O'^naiS'^'^ für Januarius zu

erwähnen wäre, fehlt der Hinweis auf Foy 20: genau wie im Rabbinischen

erscheint, wie wir dort sehen, schon im Griechischen ß zwischen zwei Vo-

kalen zur Vermeidung des Hiatus. Völlig übersehen hat Kr., dafs im Rabb.

auch "^

(j) zur Vermeidung des Hiatus auftritt, nämlich in X'üSIp'^'^'n^lljJ

oyöorjKOvra und l''''SiS, "j'^'^S ßa'iv^) (neben "jUiiin ßaiov). Wegen des ge-

schärften "> vgl. weiter unten. Als Beispiel für die Epenthese des ii (§ 147)
wäre auch D'l!;'?''DD = ßaödscog (neben 01i?''b''Dl) anzuführen. Diese beiden

Formen können unmöglich mit Kr. (§49) vom Nominativ ßaöcXsvg abge-

leitet wei'den, der jedoch möglicherweise in der Form 01'^b"'DS (basilevs zu

lesen!) vorliegt.^) Eine ganz sonderbare Auffassung ist es, die Einschiebung

eines S5 oder 7 als Duldung des Hiatus (§ 151) zu bezeichnen. In dieser

Erscheinung liegt vielmehr die einfachste und natürlichste Art der Ver-
meidung des Hiatus vor, d. h. der orthographischen Vermeidung; denn

auch das Griechische, wie überhaupt jede Sprache, kann zwei aufeinander-

folgende Vokale nicht ohne einen Spiritus sprechen, wenngleich derselbe

nicht in der Schrift ausgedrückt wird. Vgl. die schon oben erwähnte

Wiedergabe der Endung la durch ns?"^. Daneben findet sich häufig rT<

oder n'^"' bzw. N"'. Kr. glaubt, dafs hier eine Synizese vorliege; doch ahnt

er (§ 149 Anm. l) schon den richtigen Sachverhalt. Es ist nämlich kein

Zweifel, dafs in dieser Orthographie die geschärfte Aussprache des "^ vor-

liegt: also asijja, konijja; auch JT^a ist bijja (|3t'a). So ist der griechische

Accent beibehalten und doch der Hiatus gründlich beseitigt. Auch Wörter

wie T^T ovo sind dijjo auszusprechen; selbst bei unbetonten Silben halte

ich im Anlaut diese Aussprache für wahrscheinlich, also "^p'^rT'^T dijjathiki

u. ä. — Völlig unwahrscheinlich ist mir auch die für "jT^DIit ccQxeiov ge-

gebene, zwar traditionelle und durch das Syrische wie Lateinische gestützte

Aussprache archivon, es müfste dann doch "jlT^sni? geschrieben sein. Auch

1) Diese gekürzte Form von ßd'iov ist bei üucange belegt und hätte von
Kr. § 49 erwähnt werden sollen.

2) Doch kann man ebensogut basilejos oder basilijjos lesen, was also auch
Genitiv wäre.
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hier ist archijjon zu vermuten. — Das im Rabb. ganz gewöhnliche T^1i5

(an einer Stelle sogar T'^i?) hebt die Zweifel Foys (21) an der Existenz

der Form aßi^ag für ut^q.

Im Abschnitt über den spontanen Konsonantenwandel hat Kr. das Mifs-

geschick, mit dem am unglücklichsten gewählten Beispiel anzufangen: ^SttlS

neben "'B^IS (= Ttofimf) ist nämlich ein wertvolles Beispiel für die bisher

im Eabbinischen nicht beobachtete^), aber im Vulgärgriechischen regel-

mäfsige Erweichung von (iit in mb. Doch ist gerade dieser Teil des Werkes
fleifsig gearbeitet, wenngleich auch sonst noch manches auszustellen wäre.

So ist § 157 auf sehr unsicherer Grundlage aufgebaut. In den §§ 158

—

161 „Wechsel der Sonorlaute untereinander" vermissen wir den Hinweis

auf die betr. §§ in Foy, die aus dem Rabbinischen eine willkommene Be-

reicherung erfahren. So kann Foy 40 nur zwei Beispiele für k statt v im
Anlaut anführen, das Rabbinische bietet iildlJ für vovfifilov und vielleicht

(nach Noeldeke) ÜlüTITü? für v6fic6fia.

Auch in dem kleinen Kapitel über den Wechsel der Gutturale, ebenso

wie später in § 186, wäre Foy öfters heranzuziehen. So ist z. B. 01p"l?p

für idiaQxtjg ein neuer Beleg für den bei Foy 7 besprochenen Übergang
eines ^ i" ^^ nach q. Auch

y^
für y vor einem Vokal (Foy 27) findet sich

im Rabb. b'^DIS == cpQccyiXhov. Überhaupt zeigen die meisten von Kr. bei-

gebrachten Beispiele, die sich übrigens noch bedeutend vermehren liefsen,

eine liquida in der Nähe des von der Lautveränderung betroffenen Buch-

stabens. So tritt besonders häufig anlautendes x vor einer liquida, spez. q
(wenn auch getrennt durch einen Vokal) im Rabb. als p auf: C^ia^p,

Si-^pSian^p, S51^t22£np (= ;^«9t(yT^o)v, s. Fleischer zu Levy 11 457 ff.), Dipnbp,

Dinipbp, inobp (= laQaKn'jQ Bacher, Aggada der pal. Am. II 344. Perles
Nachlafs). Vgl. Völlers, ZDMG 50, 617. — Völlig unerwähnt läfst Kr.

die interessante Erscheinung, dals in Wörtern, die ein x und ein i ent-

halten (yiaQxV^oäv, KLihj, ^aQaKcofxci)^ das Rabb. auch das x in ;[ verwandelt

("JTIDID, ^b^'^D, rraiDID). Auch zweimal im selben Worte geht x in ;( über

(S?bDD aus KVKkccg, 1D"1D aus KSQTiig). Siehe Foy 33.^) Vgl. auch fT^Bn

für rtxTtrjg (aus rdTtrjta gebildet).

Die Schreibung SÜ^rinn und D^OSn, auf die Kr. (§ 165) nicht näher

eingeht, ist sehr bemerkenswert. Hier zeigt sich uns nämlich das Bestreben,

dem Fremdworte ein semitisches Aussehen zu geben. Diese auch sonst nach-

weisbare Erscheinung ist bisher noch nicht genügend erforscht worden und
erklärt uns manchen sonst unverständlichen Lautwechsel.

§§ 175—178 und 180 sind zu streichen, da die wenigen Beispiele

unsicher oder falsch sind. Dagegen wäre in § 179 noch 'j'^pOTlB zu nennen,

das Fraenkel (Ztschr. f. Assyriol. IX 8) als TivQyCöxog erklärt hat. Auch
§ 181 steht auf sehi- schwachen Füfsen: das einzige sichere Beispiel bpOlIi

1) Auch das von einer Hs gebotene Dl~i"^acx (Midr. ip. 22 ed. Buber p. 188)
ist, wenn überhaupt richtig überliefert, die korrekte Wiedergabe von ^(invQog und
darf durchaus nicht mit Jastrow in OiTiSTDX emendiert werden.

2) Es scheint Foy entgangen zu sein, dafs schon im 2. christlichen Jahr-
hundert zwei aufeinander folgende Silben mit x beginnen konnten. Justinus Martyr
giebt den Namen Kiisir) ~i3 (Barkocheba) durch Bccgxmxfßcs wieder. Die gleiche
Form findet sich dann auch bei Eusebius und Hieronymus wieder, s. Schür er,
Gesch. d. jüd. Volkes I 570 Anm. 82.
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aus nccQtaXog ist nur eine Umstellung aus bl3D1p, kann also nicht als Be-

weis für den Übergang von x in 12 gelten.

Der Übergang von j in 1 und umgekehrt (§ 182) findet sich auch

häufig im Jüdisch-spanischen (s. Grünbaums Chrestomathie 18 Anm. 1;

26 Anm. 1).

Der folgende Abschnitt über den kombinatorischen Lautwandel zeigt

auch trotz seiner Reichhaltigkeit die Spuren flüchtiger Arbeit. So soll uns

lüDli^D für ovvxLßrrjQiov den Übergang der Tenuis k in die Media g nach n

veranschaulichen! Dagegen fehlt das von Fleischer (zu Levy I 55 7*') er-

kannte ')''!\in^) (für l'^iiSlü) aus oymvog. Hier wäre auch die Erweichung

von xA. zu yX (Foy 13) zu erwähnen gewesen, die in S^^tJOlbS kXeiötqov,

i^lIDBlb^i KleoTtdtQa und (nach Fürst) in i{'!3''bjl xXiiia vorliegt. Fast

komisch wirkt die Gedankenlosigkeit in § 188a, wo eine Eegel für den

Lautkomplex sb aufgestellt wird und die Beispiele dann statt dessen bs

enthalten!!^) — Die Assimilierung des m vor Lippenlauten (§ 104) ist auch

im Griechischen (Foy 79) nachweisbar, wie auch der Ausfall des v vor &
(ibid.), also wie in Xtr^ttSJ aus fiivd'cc und SIT^bSi (nach Levy u. Fürst) aus

oXvv&og. ^)

Eine gute Leistung ist der Abschnitt über die Dissimilation. — Unter

den Beispielen für Metathese der Liquida fehlt bt3''1 Utgcc und 'j'^'lblS ßrj-

Qvkhov, vgl. aufser Perl es B. Z. II 582—583 auch loQÖi neben QoXö'i

(Foy 122) und inschriftlich JÄI^b für i^b^l. — Der Übergang von ^ in

pC (§ 207) findet seine Analogie in arab. .JaX*«^! für ^AXi^avdQog. In

Paris hört man Felisque für Felix. Aus dem Rabb. wäre noch i5pDt3

Tcc'^ig (Et. St. 108) nachzutragen.

In § 210 hat Kr, nicht bemerkt, dafs sämtliche Beispiele der Hyper-

these ein q zeigen.*) Auch im Griech. tritt die Hyperthese am häufigsten

bei Q ein.

§ 211 (Kontraktion) enthält nur ein sicheres Beispiel: Iplbp TiSQßiKd-

Qiov^ doch findet sich daneben '[''Ipibp (Perl es, Etym. Stud. 6), syr.

J»O.SS.£> (P. Sm. s. V.).

In § 214 ff. sind die Lautverminderungen behandelt. Auch hier findet

sich viel Interessantes. itbSID geht nicht direkt auf tabula zui'ück, das

Mittelglied ist vielmehr byz. tdßXa. Vgl. dagegen paenula, das cpccivoXii^g

wurde und darum auch im Rabb. i^blD'^B lautet (Fürst s. v.). — Der Ab-

fall des S im Anlaut (§ 226 ff.) tritt so häufig auf, dafs man nach einer

rationellen ErklUrang suchen mufs. Vielleicht hielt das Volk in manchen

der betreffenden Wörter die Silben lit^) und "^Si für den griechischen Artikel

1) Der Ausfall des v wie in 5ltC aus anöyyog; "aar aus (nayyavo»'; Da'^E"iÖ

aus adlmy^; syr. Lo-iOD aus ffvpiyyfg (P. Sm.); inschriftlich (Revue s^m. I 184)

rsaira aus Svyysvijg. Bei Foy (80) findet sich ein gleicher Ausfall nur vor %
belegt.

2) Bei bOBD wäre übrigens auf die griech. Formen avipiXiov, cvipiXXiov hin-

zuweisen.

8) Die einzigen von Kr. angeführten Beispiele, oi'.np und D'^ono, sind mehr
als zweifelhaft.

4) In X"!::25p KivatiQva liegt doch keine Hyperthese, sondern nur ein Abfall

des zweiten v vor. Ich vermute übrigens, dafs das Etymon überhaupt nicht -niv-

oxiqvtt, sondern nävaotgov (par. K~iüD5 ydatga) sei.

6) Einmal (s. Levy I 37*) kommt sogar der Artikel 1^ — 6 wirklich vor.
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vxnd warf dieselben daher ab. ^) Freilich fehlt oft ein "^iJ (also rj) gerade

vor einem Maskulinum, und IS (6) vor einem Femininum.

Im Folgenden sind namentlich die §§ 238 ff. (Nasalvokale) und 244 ff.

(Elision) beachtenswert. Der Übergang des anlautenden 6t in ü oder S

(§ 244 u. 245) ist wohl auf das nachfolgende q zurückzuführen. In § 246

ist nur das erste Beispiel i?2'52'^b für keifia^ ein sicherer Beleg für die Aus-

stofsung des x in ^.

Sehr wichtig ist auch der Abschnitt über die Lautzusätze. Die Form
DIDIT (neben DDIl) geht nicht auf dux, sondern, wie es Kr. § 377 selber

richtig angiebt, auf öovxccg zurück, und pTl ist also "vom Acc. desselben

Wortes gebildet. In der Form ^7^ liegt der reine Stamm vor.^) — ^p^S,

das man allgemein von niva'^ ableitet, ist vielmehr jrtvast/g, vgl. syr.
J>
^-o>o>

und häufiger kontrahiert
J
K.ntO> Die Form *73'^B geht dagegen auf niva'^

zurück. — Formen wie C^lbB, D15DB, D33'^&'5D sind wahrscheinlich vom
Genitiv gebildet. — In § 259 sind mit Ausnahme des unsichern Beispiels

it?1p die Vokalverschiebungen durch das q veranlafst. Vgl. oben zu § 210.

Besonders gründlich ist in § 251 ff. die Vokalprothese behandelt. Die

Vorsetzung der Silbe CJ? (§ 272), die 'Kr. mit zwei Beispielen belegt, jedoch

ungedeutet läfst, erklärt sich 'nach Foy 74. So wie önaXay'yi, aus q)aXcc}"yi.ov

sich bildete, so wurde aus cpot-vtui] (wohl richtiger (potviKig) zunächst '^p'^DBC,

aus g)aQfiaKcc "^piaiBO und dann mit dem regelmäfsigen Vokalvorsatz "^p^IBC^S

und "ipttlSD^X. Ein drittes Beispiel ist imsipDX (neben "»"nDlpO) aus

XovÖQOi. Auch in § 274 fehlt der Hinweis auf Foy 68, wo die Einschie-

bung des fi vor it besprochen ist. '{T^iaS'aD aus Zaßßaxstov^ der Sabbat-

flul's, zeigt die gleiche Erscheinung wie althochdeutsch sambaz-tac (daher

noch das m in Samstag) und ungarisch szombat.
Das dritte Buch des Werkes, das sich mit der grammatischen Behand-

lung der griech. Lehnwörter befafst, ist von hohem Interesse, doch findet

hier naturgemäfs der Orientalist mehr Ausbeute als der klassische Philologe.

Der Abschnitt über die Verba in hebr., bezw. aramäischer Konjugation ist

der schwächste Teil des Buches. Dagegen ist § 287 ff. „Das Genus der

Lehnwörter" eine tüchtige Leistung. Wichtig auch für Byzantinisten ist

hier besonders der fünfte Abschnitt „Wortbildungslehre". Wertvolles Material

enthalten namentlich die §§ 337 ff. (Analogiebildungen)^) und 344 ff. (Volks-

etymologische Bildungen). Natürlich wäre auch hier viel nachzutragen.

So erklären sich verschiedene orthographische Eigentümlichkeiten als Ana-
logiebildungen. Die Schreibung CülSDlIB für TCQsaßevrrjg ist z. B. gewifs

nur darauf zurückzuführen, dafs man in dem Worte die Vorsilbe tiqo IIB
erblickte. D1'a'i3Ti:;i5 und DTa-iSni? sind unter dem Einflufs von DTn"^3 vofiog

entstanden. "'D'^ttlp'^ oiKoviievt} soll an Dlp"^ erinnern, "jlb'^'QlD'^'' oiv6(i7]lov

an
"i"^''.

Das 7 in )b'^'ay und HT^Tay ist eine Anlehnung an die hebr.

Wurzeln 1)2^ und btt?.

1) Vgl. eine analoge Erscheinung bei Sachs, Religiöse Poesie der Juden in

Spanien 174, wo die Bezeichnung T'M'ins für ein liturgisches Stück (neben •'D"'3Ebx)

aus einer Hs mitgeteilt wird. — Ähnlich heifst im Arabischen Alexander .lAJÜU^I,

indem al, der vermeintliche Artikel, abgeworfen ist. Eine ähnliche Erscheinung
zeigt frz. once, span. onza neben ital. lonza.

2) Diese Form könnte freilich ebensogut von 8ov^ abgeleitet werden.

3) Interessante Beobachtungen bietet speziell § 341 und 342.
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In § 348 sind die Formen btp'lälbJi für lectica, i53Ji"Tl5 für oQyavov u. ä.-^)

ganz übergangen. Möglicherweise kann übrigens gerade in iipIMbii das 3

auch durch das nachfolgende b entstanden sein, vgl. Foy 63 yXccQog für XccQog.

Das vierte und letzte Buch des Werkes zerfällt in drei Abschnitte:

I. Neue Wörter. II. Sematologie. EEI. Die rabbinische Gräcität. Obgleich

uns hier viel Gelungenes und Anregendes geboten wird und die Gelehrsam-

keit des Verfassers überall zu Tage tritt, zeigen sich doch an vielen Stellen

bedenkliche Verstöfse. Das Gleiche gilt von den lexikalischen Noten und
Exkursen, deren Besprechung ich mir bis zum Erscheinen des zweiten Bandes,

der das vollständige Wörterbuch enthalten soll, vorbehalte.

Alles in allem verdient das vorliegende Werk die ernsteste Beachtung seitens

aller Fachmänner und wird trotz mancher Mängel immer die Grundlage und
der Ausgangspunkt für alle weiteren Forschungen auf diesem Gebiete bleiben.

Zum Schlüsse sei noch auf die lehrreiche Einleitung hingewiesen. Auch
Druck und Ausstattung des Buches verdienen alles Lob.

München. Felix Perl es.

Demosthenes D. Desminis, Die Ehescheidung nach römischem
und insbesondere nach byzantinischem Recht. Athen, in Kommission
bei Barth und von Hirst. 1897. 6 Bl, 52* S. 8«.

Es ist sehr erfreulich zu sehen, dafs sich in Griechenland jetzt eine

eifrigere Beschäftigung mit dem einheimischen Recht und dessen romani-

stischen Zuflüssen eingestellt hat. Der anscheinend jugendliche Verfasser

hat sich die Aufgabe gesetzt, ein Institut, welches ganz wesentlich auf die

hellenistische Rechtswelt zurückverweist, seiner Bearbeitung zu unterziehen,

nämlich die donatio propter nuptias. In der ersten Hälfte seiner Dar-

stellung erörtert der Verfasser die Geschichte dieses Verhältnisses bis

Justinian; er schliefst sich dabei im wesentlichen den Resultaten an, welche

ich in „Reichsrecht und Volksrecht" gewonnen habe. Es ist für mich sehr

erfreulich, dafs auch von dieser Seite das Ergebnis meiner damaligen Unter-

suchungen bestätigt wird; erfreulicher jedenfalls als die scheinhafte und in-

haltsleere Polemik, mit welcher im Jahre 1892 Brandileone (Sulla storia

e la natura della don. propt. nuptias, Bologna 1892) den durch das Er-

scheinen meines Buches ganz gegenstandslos gewordenen Inhalt seiner Schrift,

statt dieselbe zu unterdrücken, in einem Anhang zu verteidigen suchte. —
Die Ausführungen des Verfassers zeugen überall von Vertrautheit mit der

Litteratur und den Quellen und selbständigem Urteil. Nur wäre es wünschens-

wert gewesen, wenn er zu S. 6 f., wo er richtig die Identifizierung von arrha

sponsalicia und donatio propter nuptias verwirft, meine Bemerkungen zu

Pap. E, R. Inventar Nr. 6068 im Corp. Pap. Rain. I Nr. 30 und diesen

Papyrus selbst gekannt hätte; durch diese Urkunde ist, wie ich dort her-

vorgehoben habe, der Gegensatz von Arrha (ccQQccßcov) und Donatio (daselbst

zum erstenmal laöngoiKOv genannt) dokumentarisch erwiesen. — Im zweiten

Teil seiner Arbeit bespricht Verfasser das nachjustinianische Recht der

Donatio bis zur Gegenwart; auch hier ist seine Arbeit eine tüchtige und
gewissenhafte Leistung.

Wien. L. Mitteis.

1) Siehe Perles, Etym. Stud. 60 Anm. 1: syr. lo-^^, aus pers. ^JiSyKi und

rabb. *?pü~a aus reticulum. — Eine ähnliche Erscheinung zeigt tranz,. tante l'ür amita.
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Bibliographische Notizen und kleinere Mitteilungen.

Die bibliographischen Notizen werden von Ed. Kurtz in Riga (E. K.), Carl
Weyman in München (C. W.), J. Strzygowski in Graz (J. S.) und dem Heraus-
geber (K. K.) bearbeitet. Zur Erreichung möglichster Vollständigkeit werden die

HH. Verfasser höflichst ersucht, ihre auf Byzanz bezüglichen Schriften, seien sie

nuu selbständig oder in Zeitschriften erschienen, an die Redaktion gelangen zu
lassen. Bei Separatabzügen bitte ich dringend, den Titel der Zeitschrift,
sowie die Band-, Jahres- und Seitenzahl auf dem für mich bestimmten
p]xemplar zu notieren; denn die Feststellung dieser für eine wissenschaftliche
Bibliographie absolut notwendigen Angaben, die den HH. Verfassern selbst so
geringe Mühe macht, kostet mich stets umständliche und zeitraubende Nach-
forschungen in unserer Staatsbibliothek, und häutig bleiben alle Bemühungen
vergeblich, weil das betreuende Heft noch nicht eingelaufen oder gerade beim
Binden oder aus einem anderen Grunde unzugänglich ist. Auf wiederholte An-
fragen bemerke ich, dafs die Artikel innerhalb der einzelnen Abschnitte der
Bibliographie hier wie in den früheren Heften, soweit es möglich ist, nach der
Chronologie des betreifendcn Gegenstandes aufgeführt sind. Der Bericht ist

bis zum 1. April 1899 geführt. K. K.

1. Gelehrte Litteratnr, VolksHtteratur und Sagen, scliönlitterarisehe

Behandlung byzantinischer Stoffe.

J. Bidez et Fr. Cnmont, Recherches sur la tradition manu-
scrite des lettres de Tempereur Julien. Bruxelles, Hayez 1898.
156 S. 8". (Extrait du tome LVII des Memoires couronnes et autres Me-
moires publies par l'Academie royale de Belgique. 1898.) Eine neue Aus-
gabe der Briefe des Julian ist zweifellos ein Bedürfnis. Die Ausgabe von
Hertlein (1876) beruht wesentlich auf älteren Kollationen, und ihr Apparat
ist weder vollständig noch gleichmäfsig. Vor allem fehlte dem Heraus-
geber genügende Einsicht in das Verhältnis der Hss und in die sehr ver-

schiedenartige Anordnung der Briefe und Briefstücke in denselben. Auch
hat er die unechten Stücke nicht von den echten geschieden. Dazu kommt
die Entdeckung von sechs neuen Briefen in einer Hs auf der Insel Chalke
durch A. Papadopulos-Kerameus. So ist es denn eine wirkliche Lücke,

deren Ausfüllung die zwei jungen belgischen Gelehrten unternommen haben,

indem sie eine vollständige kritische Ausgabe der in vielfacher Beziehung
so interessanten Briefe des Romantikers auf dem Throne der Cäsaren vor-

bereiten. Als Prodromus dient die vorliegende Schrift, in welcher die

höchst verwickelte Überlieferung dieses Konglomerats von Briefen und
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fremdartigen Stücken klar auseinander gelegt wird. Im ersten Kapitel

untersuchen B. und C. die Zeugnisse der alten Autoren über Schriften des

Julian und die Frage der Entstehung der ersten Sammlungen der Briefe.

Im zweiten Kapitel berichten die Verf. über die uns erhaltenen Hss der

Briefe; sie haben mehr als 40 Hss untersucht, darunter mehrere wichtige,

die bisher unbekannt geblieben waren. Das dritte Kapitel bringt höchst

instruktive Mitteilungen über die früheren Ausgaben und ihre Quellen. In

einem Appendix handeln die Verf. über den berühmten, die Schriften des

Arethas und darunter eine Widerlegung der Rede des Julian gegen die

Christen enthaltenden Cod. Mosq. Synod. 441 (nach der Zählung Vladimirs)

und über die Thatsache, dafs Photios und Arethas sich für die Abhand-

lung des Julian gegen die Christen interessierten; sie vermuten sogar, dafs

Arethas noch ein vollständiges Exemplar der Schrift benützte. Die er-

wähnte Widerlegung des Arethas wird nach der Moskauer Hs mitgeteilt

(S. 135— 138). In einem zweiten Appendix untersuchen die Verf. die

in dem Romane Barlaam und Joasaph vorkommende Mahnrede des Königs

Abenner, als dessen Vorbild deutlich Kaiser Julian erscheint, geben zum
Texte der Rede einen fortlaufenden Kommentar aus den Historikern, die

über Julian berichten, und vermuten endlich, dafs der Kern der Rede auf

einen verlorenen Brief des Julian zurückgehe, den der Verf. seinem Werke
ebenso einverleibt habe, wie er dem Barlaam die alte Apologie des Aristides

in den Mund legte. Um die Beurteilung dieser Hypothese zu erleichtern,

wird der Text der Rede Abenners nach fünf Pariser Hss mit kritischem

Apparate vorgelegt (S, 144— 147). Vier Tafeln belehren über das genealogi-

sche Verhältnis und den Inhalt der Hss, die Überlieferung jedes einzelnen

Briefes, die Signaturen der Hss, die Kopisten, Schreiber und Besitzer. Möge
bald die Ausgabe folgen, der nach dieser trefflichen Vorarbeit die beste

Prognose gestellt werden kann! K. K.

Heinrich Schenkl, Die handschriftliche Überlieferung der

Reden des Themistius. Wiener Studien 20 (1898) 205—243. Be-

richtet über 64 Hss des Themistios und untersucht die ziemlich verwickelte

Geschichte der gedruckten Ausgaben. K. K.

Ludw. Jeep, Zur Überlieferung des Philostorgios. Texte und

Untersuchungen herausgeg. von 0. v. Gebhardt und Ad. Harnack, N.

F. II 3^2 Leipzig, J. C. Hinrichs'sche Buchhandlung 1899. 33 S. 8°.

Der Titel ist zu bescheiden ; er sollte nicht „Zur Überlieferung . .
.

", son-

dern ,,Die Überlieferung ..." lauten. Denn der Verf. entwickelt die ge-

samte Überlieferungsgeschichte des Philostorgios in ausführlicher Darstellung.

Die Kirchengeschichte des Philostorgios ist wegen ihrer arianischen Rich-

tung früh verloren gegangen; wir haben nur einen Auszug und Fragmente.

Unter diesen Umständen ist eine genaue Untersuchung der Überlieferung

schon deshalb von Wichtigkeit, weil wir von ihr die Auffindung neuer

Bruchstücke und eine schärfere Sichtung der alten erwarten dürfen: Zu-

nächst haben die Kirchenhistoriker Sokrates, Sozomenos und Theodo-
retos, die um die Mitte des 5. Jahrb., also kurz nach Ph. schrieben, das

Werk benützt. Im 7. Jahrb. hat Johannes von Antiochia dem Philo-

storgios ein Stück entnommen, das uns in den sogen. Excerpta Salmasiana,

ausdrücklich als Eigentum des Philostorgios bezeichnet, erhalten ist. Im

9. Jahrh. las der Patriarch Photios das Werk des Philostorgios noch voll-
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ständig und schrieb über dasselbe einen kurzen Bericht in seiner Bibliothek

(Cod. 40). Aufserdem haben wir einen gröfseren Auszug aus Philostorgios,

der in den Hss als Diktat des Photios (cctco (paviig Oaxiov) bezeichnet

wird. Im 10. Jahrh. erscheint als eine neue wichtige Quelle für unsere

Kenntnis von Philostorgios das Lexikon des Suidas, und zwar weisen die

hier erhaltenen Fragmente nicht auf die uns erhaltene Epitome des Photios,

sondern auf das vollständige Werk; doch darf daraus nicht geschlossen

werden, dafs im 10. Jahrh. das vollständige Werk noch existierte; denn

Suidas schöpfte seine Notizen über die Kirchenhistoriker aus älteren Wer-
ken, wie Hesychios von Milet und Georgios Monachos. Im Anfang des

13. Jahrh. finden wir Zitate aus Philostorgios im „Schatze der Recht-

gläubigkeit" des Niketas Akominatos; ob dieser Autor noch das voll-

ständige Werk besafs oder aus abgeleiteten Quellen schöpfte, läfst sich

gegenwärtig nicht feststellen, da uns ja eine vollständige Ausgabe des

„Schatzes" fehlt. Endlich hat im 14. Jahrh. der isolierte Nachzügler der

griechischen Kirchenhistorie, Nikephoros Kallistu Xanthopulos, den

Philostorgios benützt, nicht aber das vollständige Werk, sondern die er-

wähnte Photianische Epitome, imd zwar in der uns erhaltenen Gestalt. Nun
hat C. de Boor (B. Z. V 16 ff.) vermutet, dals des Xanthopulos Kompila-

tion aus den alten Kirchenhistorikern nicht seine eigene Arbeit, sondern

einer anonymen Kirchengeschichte des 10. Jahrb., die im Cod. Barocc. 142
erwähnt ist, entnommen sei; wäre diese Vermutung richtig und gälte sie

auch für die Stücke aus Philostorgios, so wäre damit als ältester Benutzer

der Epitome jener Anonymus des 10. Jahrh. erwiesen, und Xanthopulos

wäre als indirekte Quelle dieser ältesten Spuren der Epitome bes. zu be-

rücksichtigen. Doch haben Bidez und Parmentier die Hypothese C. de

Boors — was dem V. entgangen ist — mit gewichtigen Gründen er-

schüttert und im Gegenteil höchst wahrscheinlich gemacht, dafs uns sogar

das Exemplar einer Sammlung alter Kirchenhistoriker erhalten ist, das

Xanthopulos für seine Kompilation benützte, und dieses Exemplar ist eben

derselbe Codex, auf dem C. de Boor seine Hypothese aufgebaut hatte, der

Barocc. 142. Vgl. B. Z. VI 602. Der Verf. hat also gut gethan, die Ver-

mutung C. de Boors nicht in seine historische Rechnung aufzunehmen.

Zum Schlüsse beschreibt er die uns erhaltenen Hss der Epitome des Philo-

storgios und sucht ihr verwandtschaftliches Verhältnis zu bestimmen. Es
wäre zu wünschen, dafs aus dieser eindringenden Vorarbeit eine neue

kritische Ausgabe des Philostorgios erwachse.

Manches hätte die Abhandlung wohl gewonnen, wenn dem Verf. nicht

die meisten Vorarbeiten entgangen wären. Ich meine aufser der Unter-

suchung von Bidez und Parmentier, auf die oben hingewiesen wurde,

folgende Abhandlungen: P. Batiffol, Fragmente der Kirchengeschichte des

Philostorgius, Römische Quartalschrift 3 (1889) 252—289; P. Batiffol,
Die Textüberliefening der Kirchengeschichte des Philostorgius, Römische
Quartalschrift 4 (1890) 134—143; P. Batiffol, ün historiographe ano-

nyme arien du IV " siecle, Römische Quartalschrift 9 (1895) 57—97 (vgl.

B. Z. IV 633); J. R. Asmus, Ein Beitrag zur Rekonstruktion der Kirchen-

geschichte des Philostorgios, B. Z. IV 30—44. K. K.

(jT. Kaibel, Die Prolcgomena tisqI Ka^coöiag. Abhandlungen der

Kgl. Gesellsch. d. Wiss. zu Göttingen. Philol. -histpr. Klasse. Neue Folge,
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Band 2, Nr. 4. Berlin, Weidmann 1898. 70 S. 4«. Eingehende Be-

sprechung der im Titel genannten, die Quellen der Traktate des Tzetzes
über die Komödie und der Chrestomathie des Proklos aufklärenden Ab-

handlung von Th. Zielinski, Woehenschr. f. klass. Philol. 1898, Nr. 49,

Sp. 1331— 1345. K. K.

Dainascins le Diadoque. Problemes et solutions touchant les

Premiers principes avec le tableau sommaire des doctrines des Chaldeens

de Michel Psellus, traduits pour la premiere fois et accompagnes des com-

mentaires etc. par A. Ed. Chaignet, Paris, E. Leroux 1898. 3 voll. Der

Redaktion nicht zugegangen. K. K.

A. Ed. Chaignet, Damascius; fragment de son commentaire sur la

troisieme hypothese du Parmenide. Seances et travaux de l'Acad. d. sc.

mor. et pol. 1897, nov. S. 772—812. . Der Redaktion unzugänglich.

K. K.

loannis Laurentii Lydi Liber de Mensibus. Edidit R. Wünsch.
Leipzig, Bibl. Teubneriana 1898. XCVI, 202 S. 8^. Jt. 5.20. Das Werk,

das der byzantinische Philologe Johannes Lydos im 6. Jahrh. über die

römischen Monate mit Hilfe guter Quellen kompilierte, konnte infolge der

schon damals beginnenden Entfremdung des griechischen Ostens und des

lateinischen Westens bei den folgenden Generationen naturgemäfs wenig

Anklang finden, und seine Erhaltung ist nur dem Umstände zu danken,

dafs die guten Byzantiner, obschon ihnen die Kenntnis der lateinischen

Sprache und Kultur bald völlig verloren ging, sich doch politisch als echte

Römer fühlten und daher auch verpflichtet zu sein glaubten, sich für

römische Antiquitäten zu interessieren. So erklärt sich das liebevolle Ver-

ständnis, mit dem Photios des Buches De Mensibus gedenkt, und die

Aufmerksamkeit, die Kedrenos und Planudes (vgl. die Einleitung

S. XLVIII—LIX) ihm widmeten. W. hat auf seinen ausgedehnten Studien-

reisen in Italien, Frankreich und Spanien speziell auf dieses Buch geachtet,

und es ist ihm gelungen, hier wie in einer Berliner Hs eine Reihe neuer

Fragmente zu finden. Aufserdem hat er die ganze Überlieferung der Ex-

zerpte und Fragmente einer gründlichen Revision unterzogen. So sind

durch seine Ausgabe die früheren Ausgaben völlig überholt und unbrauch-

bar gemacht worden. Über die recht verwickelte Überlieferung des Monats-

buches und seine neuen Funde berichtet der Herausgeber in der gehalt-

reichen Einleitung. Besonders sei hervorgehoben die treffliche Charakteri-

stik und Rekonstruktion des Werkes (S. LXXVII—XCI). Möge durch diese

Ausgabe wie durch die Neubearbeitung des Lydianischen Buches De ostentis

durch C. Wachsmuth (vgl. oben S. 493 f.) das Studium des über Gebühr

vernachlässigten Autors, der zu den wichtigsten Vermittlern zwischen Rom
und Byzanz gehört, neu belebt werden! K. K.

The Christian topography of Cosmas, an Egyptian monk.
Translated from the Greek, and edited with notes and introduction by

J. W. M" Crindle, M. A., M. R. A. S., F. R. S. G. S. London, Printed

for the Hakluyt Society 1897. XH, XXVH, 398 S. 8° (mit 4 Tafeln).

Unter den so segensreich wirkenden, auf dem Kontinent wenig bekannten

wissenschaftlichen Privatgesellschaften Englands ist eine, die sich speziell

die Veröffentlichung seltener oder unediei-ter Reisewerke zur Aufgabe

setzt: die seit dem J. 1846 bestehende Hakluyt Society. Bis zum
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J. 1897 hat die Gesellschaft 98 Bände zum gröfseren Teile englischer

Eeisewerke, Kartensammlungen u. s. w. herausgegeben, sodafs also auf das

Jahr fast 2 Bände treffen. Den 98. Band bildet die vorliegende Über-

setzung der christlichen Topographie des Kosmas Indikopleustes. Es

ist die erste vollständige englische Übersetzung des Werkes, und vor ihr

existierte — wenn man von der alten russischen Übersetzung absieht, die

von der russischen Gesellschaft der Bibliophilen herausgegeben worden ist —
nur eine lateinische Übersetzung (von Montfaucon) und eine norwegi-
sche; die letztere ist mir völlig unbekannt, und ich bedauere, dafs M"^ Crindle,

der sie nennt (Preface p. X), keine näheren bibliographischen Angaben über

sie macht. Auch zur Erklärung des Werkes ist bis jetzt wenig geleistet.

So sah sich der Übersetzer zur Erleichterung seiner Aufgabe wesentlich

auf die lateinische Übersetzung von Montfaucon angewiesen. Die Stellen,

an denen er von der Auffassung des grofsen Franzosen abweicht, verzeich-

net er in der Vorrede S.X; ebenda notiert er die Stellen, wo er eine

Korrektur des griechischen Textes für nötig hält. In der Einleitung han-

delt der Übersetzer kurz über die Überlieferung des Kosmas, über die Aus-

gaben, über den Titel des Werkes, über die Notiz des Photios, über das

Leben des Kosmas, über sein Weltsystem, über die dem Werke beigegebenen

(am Schlüsse der Übersetzung nach der Ausgabe von Montfaucon reprodu-

zierten) Zeichnungen u. s. w. Zu den Hss (Introduction S. I) kommt jetzt

noch eine Smymaer Hs, über deren Illustrationen demnächst Strzygowski

im Byz. Archiv, Heft 2, ausführlich berichten wird. Zu bedauern ist, dafs

M'' Crindle in seinen 'Bibliographical notices' (S. XIII f.) gröfstenteils nur

die Namen der Gelehrten nennt, die sich mit Kosmas beschäftigt haben,

ohne eine Andeutung darüber zu machen, in welchen Schriften die Spuren

dieser Beschäftigung zu finden sind. Übrigens scheinen ihm mehrere

Hauptschriften, sogar die wichtige Abhandlung von Geizer (Jahrbücher

für protest. Theologie 1883) unbekannt geblieben zu sein, obwohl sie

schon in der ersten Auflage der Geschichte der byz. Litteratur verzeichnet

sind. M'^ Crindle hätte durch Beiziehung dieser Litteratur seine Einleitung

und seine ^oten mehrfach berichtigen und vertiefen können. Durch sein

Hauptwerk aber, die Übersetzung selbst, hat er sich unzweifelhaft ein

grofses Verdienst um die Verbreitung der Kenntnis von der byzantinischen

Litteratur und Kultur in England erworben. K. K.

La Guerra Gotica di Procopio di Cesarea. Ed. Comparetti. Vol.

III. (Vgl. B. Z. VIII 211.) Besprochen von Th. Hodgkin, The English

histor. Review 14 (1899) 128 f. K. K.

S. Sestakov, Zur Chronik des loannes Malalas. Viz. Vrem. 5

(1898) 697—699. Der Cod. Paris, gr. 2550 (nach Omonts Katalog) ent-

hält u. a. auf fol. 17—21 Auszüge aus der Chronik des Malalas, die zu

den Konstantinischen Exzerpten UeqI ccQsrrjg nctl KuKiag gehören. Währeiid

nun in denselben sonst sich nicht der geringste Zusatz zum Texte des Ma-

lalas findet, steht auf fol 19^' ein neues Fragment über den Kaiser Decius.

kS. entscheidet sich in betreff desselben für die Annahme, dafs es nicht ein

anderswoher entlehnter Zusatz sei, sondern zum ursprünglichen Malalas ge-

höre und dafs also in der Gestalt der Chronik desselben, wie sie dem
Autor des Konstantin. Sammelwerks vorlag, noch nicht die umfangreiche

Byzant. Zeitschrift VHI 2 u. 3. 36
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Lücke in der Reihe der römischen Kaiser existiert habe, die uns in der

Oxforder Hs des Malalas entgegentritt. E. K.

The ecclesiastical history of Evagrius with the scholia.
Edited with introduetion , critical notes and indices by J. Bidez and
L. Parmentier. London, Methuen & Co. 1898. XIV, 3 Bl, 286 S. 8**.

Die vorliegende Ausgabe eröffnet die in der B. Z. VI 214 angekündigte
Serie byzantinischer und orientalischer Texte, die unter der Leitung von
J. B. Bury bei Methuen u. Co. in London erscheinen soll. Mit einer wert-

volleren Gabe hätte die Sammlung nicht leicht eingeführt werden können.

Die zwei jungen belgischen Gelehrten haben keine Mühe gescheut, um das

wichtige Werk des bedeutendsten Fortsetzers des Eusebios in einer lesbaren

und gereinigten Form vorzulegen. Sie haben nicht nur die Hss in Oxford,

Paris, Florenz und Venedig sorgfältig verglichen, sondern auch die weite

und mühevolle Eeise nach Patmos unternommen, um auch die dort liegrende,

noch von niemand benützte Hs des Werkes zu verwerten. Nur die übri-

gens wohl minderwertige Hs des Escurial (16. Jahrh.) konnten sie nicht

beiziehen. Die Ergebnisse ihrer Untersuchung der Hss haben sie in einer

übersichtlichen und musterhaft knappen Einleitung zusammengefafst. Die
Überlieferung ist im grofsen und ganzen gut, und der Apparat hat infolge

dessen einen mäfsigen Umfang. Auch Konjektm'en des Christophorson,

Valois u. a. sind im Apparate verzeichnet und, wenn nötig, mit kritischen

Bemerkungen versehen. Eine sehr dankenswerte Gabe, die einen Punkt im
Programme der ganzen Kollektion bildet, ist die Beifügung der Zitate der

Quellen und Parallelstellen am Rande des Textes. Unverständlich blieb mir
aber die Bemerkung, dafs der zugemessene Raum nicht gestattet habe, alle

zu zitieren und dafs die Herausgeber sich deshalb auf eine Auswahl be-

schränken mufsten. Der gröfste Teil der meisten Ränder ist ja thatsächlich

leer geblieben. Wenn ich noch einen kleinen Wunsch äufsern darf, so

möchte ich anregen, dafs künftig in das vor dem Texte stehende Verzeich-

nis der Siglen und Abkürzungen auch die Siglen der Codices aufgenommen
würden; sie sind ja in der Einleitung zu finden, aber es ist unbequem, jedes-

mal dort auf verschiedenen Seiten nachzusehen. Höchst nützlich ist auch

der reichhaltige Index graecitatis, der schon im Programm der Samm-
lung vorgesehen worden ist. Er bildet eine wertvolle Vorarbeit für das

allerdings noch in weiter Ferne liegende, aber sicher einmal „kommende"
Werk eines neuen Thesaurus der griechischen Sprache. Bidez und
Parmentier haben sich durch ihre Bearbeitung des Euagrios ein grofses

Verdienst um die griechische Kirchengeschichte und um die Erforschung der

byzantinischen Litteratur und Sprache erworben. Mögen die künftigen Bände
der Sammlung Bury nicht hinter diesem Muster zurückbleiben! K. K.

E. Schwartz, Chronicon Pasch ale. Pauly - Wissowas Real-Ency-

clopaedie III Sp. 2460—2477. Auf diese sehr eingehende Darstellung

seien alle, die sich mit den byzantinischen Chroniken beschäftigen, nach-

drücklich hingewiesen. Derselbe Band enthält auch gröfsere Artikel von

F. Banmgarten über den Epigrammatiker Christodoros vmd von 0. Seeck
über die Chronica Constantinopolitana und Gallica und über den

Chronographen von 354. K. K.

Anonymes, Die Verse des hl. Sophronios, des Patriarchen
von Jerusalem, auf die Einnahme von Jerusalem. Mitteilungen
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(Soobscenija) der kais. orthodoxen Palästinagesellschaft, 1898, Februar,

S. 90— 94. Russische (von Prof. J. Pomjalovskij angefertigte) Über-

setzung der von Leo Ehrhard (Strafsburg 1887), dann noch einmal von

Couret (vgl. B. Z. VI 629 f.) edierten anakreontischen Verse auf die Er-

oberung Jerusalems dtu-ch die Araber im J. 636. Notiert im Viz. Vrem. 5

(1898) 768. E. K.

K. Krumbacher, Kasia. (Vgl. B. Z. VIT 210.) Besprochen von

H. Geizer, Berliner Philol. Wochenschr. 1899 Nr. 11 Sp. 330—333.
K. K.

Eugen Oder, Ein angebliches Bruchstück Democrits über die

Entdeckung unterirdischer Quellen. Philologus, Supplementband VII

Heft 1 und 2 (1898) 229—384. Die interessante und gründliche Studie

enthält u. a. reichliche Beiträge zur Quellenerforschung und Textkritik der

Geoponika, deren letzte, von H. Beckh besorgte Ausgabe (Bibl. Teubne-

riana 1895) leider strengeren Anforderungen nur wenig entspricht. Vgl.

bes. S. 240 ff.; 299 ff.; 369 ff. K. K.

Christophorea edidit Leo Stembach. Eos 5 (1899) 7—21. Um
zwei Männer Namens Christophoros handelt es sich in dieser Ausgabe von

Gedichten aus dem berühmten Cod. Paris, suppl. gr. 690 : l) um den

bekannten Epigrammatiker Christophoros aus Mitylene, der uns bisher

fast nur durch die aus einem leider von Mäusen halb aufgefressenen Codex

von Grotta Ferrata geschöpfte Ausgabe von A. Rocchi bekannt war. St.

giebt zu dieser Ausgabe einige wertvolle Ergänzungen aus dem Pariser

Codex. 2) Derselbe Codex birgt drei nekrologische Gedichte auf Christo-

phoros, den im J. 931 gestorbenen Sohn des Kaisers Romanos
Lekapenos. Leider ist das erste Gedicht am Anfang, das dritte am Ende

verstümmelt. Als Verfasser dieser drei Gedichte kann man den Symeon
Magister und Logothetes vermuten, weil in der Hs, allerdings von

den Totengedichten durch einen Blattausfall getrennt, ein Alphabetarion

dieses Autors vorausgeht. K. K.

G. Vitelli, Una copia del carme etimologico di Giovanni
Euchaites. Studi ital. di filol. class. 6 (1898) 120. Ein Exemplar der

seltenen Editio princeps des Etymologicum Magnum (1499), das sich jetzt

in der Bibliothek der Kunstakademie in Florenz befindet, bewahrt auf der

Rückseite des letzten Blattes eine Abschrift des von Lagarde edierten ety-

mologischen Gedichtes des Johannes Mauropus (vgl. Gesch. d. byz.

Litt.^ S. 741). V. giebt eine kleine Kollationsprobe. K. K.

F. Marx, Die Zeit der Schrift vom Erhabenen. Wiener Studien

20 (1898) 169— 204. Das Hauptthema der Abhandlung, in der die Autor-

schaft des Rhetors Longin wieder verteidigt wird, liegt auXserhalb unseres

Programmes; sie sei aber notiert wegen der Bemerkungen zum byzantini-

schen Rhetor Johannes Sikeliotes (S. 188 ff.). K. K.

G. Kaibel, Cassius Longinus und die Schrift IIsqI viljovg.

Hermes 34 (1899) 107— 132. Auch in dieser Untersuchung, die, gegen

Marx gerichtet, die Schrift über das Erhabene ins 1. Jahrb. v. Chr. setzt,

wird das Zitat des Johannes Sikeliotes (S. 112 ff.) besprochen. K. K.

A. Papadopulos-Kerameus , 'PrjtoQtKov yvfivaßfia xov Mavacai].

Viz. Vremennik 5 (1898) 671—677. Der unermüdliche Herausgeber von

unbekannten Texten ediert hier nach einem Codex der Patriarchalbibl. in

36*
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Kairo (No. 362/586, saec. XIII, fol. 261), dessen sonstiger Inhalt genau ver-

zeichnet wird, eine kurze Monodie des bekannten Konst. Manasses auf den
Tod der Theodora, der Gattin des Kontostephanos. Unter den aus

der Zeit des Manasses bekannten Männern dieses Namens (loannes, Theo-

doros, Alexios) wird der erste vom Herausg. als vermutlicher Gatte der

Theodora angenommen und der Tod derselben in die Jahre 1158—1168

oder später gesetzt. Dem Herausg. ist leider eine Edition von C. Castellani

entgangen, die ihm mancherlei für seinen kleinen Aufsatz geboten hätte.

Wir meinen das zu Venedig im J. 1888 erschienene Schriftchen: Epitalaniio

di Teodoro Prodromo per le nozze di Teodora Comnena e Giovanni Conto-

stefano (nach einem Marcian., Append. XI, 22; saec. XIII). Aus diesem

Hochzeitscarmen und aus der Einleitung des Herausg. erhalten wir genaue

Notizen über diese Theodora, die aus der Ehe der Maria, der ältesten

Tochter des Kaisers loannes Komnenos, mit dem Cäsar loannes Roger

stammte und von ihrem Oheim, dem Kaiser Manuel (sie ist also bei Du-

cange und bei K. Krumbacher, Michael Glykas S. 427 f., zu den bisher be-

kannten vier Nichten desselben als fünfte hinzuzufügen), etwa im J. 1165

oder 1166, mit loannes Kontostephanos vermählt wurde. Ferner erhalten

wir dort die Mitteilung, dafs der oben genannte Marcianus (f. 167) gleich-

falls die Monodie des Manasses enthält und gleich dahinter ein UaQa^v&t}-

TiKov sig Tov öeßaöxbv xvq ^Icodvvii]v tov Kovro6xi(pavQV (fol. 168), als dessen

Verf. wahrscheinlich auch Konst. Manasses gelten kann. Der (nach v. 47 ff.

der Monodie frühzeitige) Tod der Theodora fällt also ungefähr einige Jahre

nach 1165/1166. Eine Veröffentlichung der Trostrede wäre erwünscht,

zugleich aber auch eine Mitteilung der Varianten des Cod. Marcian. für die

Monodie, da die Überlieferung des nach dem Cod. Cahir. abgedruckten

Textes an mehreren Stellen Zweifel erregt. Manches läfst sich freilich auch

jetzt schon mit Sicherheit herstellen. V. 79 liest man xriv xaQÖiav tioXioq-

»£i Kai T« öTiXccyiva HQeoxoTtsi (cod. kqvokotisi^ und v. 82 noxl^exai, nöaiv

TtfK^uv Kai a&6X(oxov (cod. a&6kr]xov), tjv yeoiQyovai, (lev ocpd-aXfiol (also

noaig = Thränen), wo natürlich KQiOKOTtst und a&iXrjxov zu bessern ist.

Lies ferner v. 13 7iQ07crj65 xov koyov Ttiv&ovg voxig (statt niv^og^ voxlg,

vgl. Eur. Bacch. 705: ^öaxog ixTcrjöa vot/j); v. 40 rjya&vv&r) (st. fya&vv&t])'^

V. 42 TtQO xov 'iQovov . . . oi'xBxai (st. TtQog)] v. 45 a> axoxog aSov xal

icvi^fUQOg vvi, (st. GxoTOvg); v. 56 xccvxtjv Q^eog . . . neQtrjyaysv eig ccv&q(o-

Ttovg evKOöfilag V7t66siy(i,a^ ßtov öacpQOvog vofiov (st. evKoß^lav, vnoSsiy^a

ßiov 0., vofiov); V. 60 uv&VTtsvoßxrjas (c. cod. st. av&vTtovößxrjas); v. 72 oaco—
xoöovxco (st. o6ov — xoßovxov)] V. 85 naxe^aQyccQcoöav (st. xaxrj^aQyccQCOßav).

Die Erfüllung der oben geäufserten Wünsche ist jetzt (beim Korrektur-

lesen) Ref selbst im Stande füi* die allernächste Zeit zu versprechen. E. K.

N. Festa, Notereile alle epistole di Teodoro Duca Lascaris.

Studi itali di filol. class. 6 (1898) 228; 458. Bemerkungen zu der in

der B. Z. VII 460 notierten Ausgabe. Manchen Leser wird die Mitteilung

interessieren, dafe sich der Verf. mit einer Untersuchung über die Gesandt-

schaft des Berthold von Hohenburg an den kaiserlichen Hof von Nikäa

beschäftigt (S. 228 Anm. 3). K. K.

Nicephori Blemmydae curriculum vitae et carmina ed. A. Heisen-

berg. Leipzig 1896. (Vgl. B. Z. VI 394.) Besprochen von A. Nikitskij

im Viz. Vrem. 5 (1898) 700—713. E. K.
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Arthur Palmer, P. Ovidi Nasonis Heroides with the Greek
translation of Planudes edited by the late A. P. Oxford, Clarendon

Press 1898. LXII, 542 S., 1 Bl. 8". Handelt p. XLVI—LIV über die Über-
setzung des Planudes, deren Text p. 159—274 auf Grund von 3 Hss

(Ambros. 119 A s. XV; Paris. 2848 s. XV; aus letzterem abgeschrieben

Cod. Mus. Brit. XVI D IX 2 vom J. 1615) abgedruckt wird. Die von Pla-

nudes benützte Ovidhs scheint mit unserem Paris. 8242 s. XI verwandt

gewesen zu sein. Vgl. C. Hosius, N. Jahrbb. f. d. klass. Altertum 2

(1899) 111 und R. Ehwald, Lit. Centralbl. 1899 Nr. 12 Sp. 416. C. W.
Dom. Bassi, I manoscritti di Giovanni Pediasimo. S.-A. aus den

Rendiconti del R. Istituto Lomb. di sc. e lett., Serie II, vol. 31 (1898).

20 S. 8*^. Nützliche Zusammenstellung der Hss, welche die verschiedenen

poetischen, philologischen, mythologischen, philosophischen, mathematischen,

astronomischen und musikalischen Schriftchen des Johannes Pediasimos über-

liefern. Zu den Hss des Traktates über die neun Musen (S. 14) kommt
jetzt noch eine Warschauer Hs, über die neulich R. Förster gehandelt hat;

vgl. B. Z. VIII 218 f. Den S. 19 erwähnten Traktat über den sieben-

monatlichen und neunmonatlichen Embryo bewahrt auch der Cod. Marc. 500
fol. 154 ff., was übrigens schon in der Gesch. d. byz. Litt.^ S. 556 notiert ist.

K. K.

Ant. Elter et Lud. Radermacher , Analecta graeca. Natalicia

Regis augustissimi Guilelmi II imperatoris Germanorum etc. indicant uni-

versitatis rector et senatus. Bonn, C. Georgi 1899. 48 Spalten. 4^. Rader-

macher ediert hier aus Cod. Paris, gr. 1213 einen sehr merkwürdigen Essai

des durch theologische, philosophische und rhetorische Schriften bekannten

Nikolaos Kabasilas (14. Jahrb.) gegen den Skeptiker Pyrrhon. Ein-

leitungsweise handelt er über Kabasilas und den Charakter des genannten

Essais. Im Anschlufs an diese Bemerkungen giebt Elter eine genauere

Bestimmung der litterargeschichtlichen Stellung und Bedeutung dieser Schrift,

deren Thema in der byzantinischen Litteratur des 14. Jahrb. auf den ersten

Blick ganz rätselhaft erscheint. Er löst das Rätsel, indem er zunächst be-

weist, dafs Pyrrhon hier nur nom de guerre ist, hinter dem sich Sextus

Empiricus birgt, und indem er dann das Wiederaufleben der Kenntnis von

der skeptischen Philosophie im gröfseren Zusammenhange untersucht. Er
behandelt dieses Thema so gründlich, dafs die Abhandlimg zu einer förm-

lichen Geschichte der auf die Skepsis gerichteten Studien im
byzantinischen wie im abendländischen Mittelalter wird und somit über

einen der dunkelsten Abschnitte des ganzen noch so dunkeln Gebietes der

byzantinischen Philosophie Licht verbreitet. Ferner liegt dem Programm
der B. Z. das zweite Kapitel Elters, in welchem er über Reflexe der Poe-
tik des Aristoteles im abendländischen Mittelalter berichtet. Im dritten

Kapitel, das über Archytas und Verwandtes handelt, berührt E. das Wieder-
aufleben der astronomischen Studien bei den Byzantinern des 14. Jahrh.

und giebt Nachweise über neue Hss des von Nikephoros Gregoras ver-

fafsten Dialogs Florentios und des von Conybeare herausgegebenen

Dialogs zwischen Timotheos und Aquila (vgl. B. Z. VIII 224).

K. K.

A. Papadopulos-Kerameus, Alexios Makrembolites (Aleksij Ma-
krembolit). Journ. d. Min. d. Volksaufklär. 1899, Januar, S. 19—23 (Titel
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und Einleitung russ.). Alexios Makrembolites lebte um die Mitte des 14. Jahrb.

in Kpel und war Parteigänger des Kaisers Johannes VI Kantakuzenos. Eine

Sammlung seiner prosaischen und poetischen Schriften bewahrt ein Jeru-

salemer Codex, den Pap.-Ker. in seiner 'leQoaoXv^niKri ßi^ßhod-i^nr} II 533
— 536 beschrieben hat. Eine Schrift von ihm über die genuesische Ko-

lonie in Kpel edierte Pap.-Ker. in seinen ^AväXtKxa 'IeQ06oXv(itrtKfjg ara^vo-

Xoylag 1 144— 159. In der vorliegenden Arbeit handelt der Verf. kurz

über das Leben des Autors und veröffentlicht von ihm eine kuriose christ-

liche Ausdeutung von Lukians Aovmog i} ovog, in welcher allen in dieser

Erzählung vorkommenden Thatsachen eine geheime moralische oder theo-

logische Bedeutung untergeschoben wird, ähnlich wie das in den theo-

logischen Sprichwörtererklärungen geschieht. K. K.

H. Lieberich, Studien zu den Prooemien in der griechischen
und byzantinischen Geschichtschreibung. (Vgl. B. Z. VIII 209.)

Besprochen von G. AmmOIl, Blätter für das bayer. Gymnasial-Schulwesen

35 (1899) 329 f.; von Schneider, Wochenschrift f. klass. Philol. 16 (1899)
6 ff. (ebenda S. 222 eine Erklärung des Verf. und eine Gegenbemerkung

des Rezensenten); von Th. Relliach, Revue des Etudes gr. 11 (1898) 431.

K. K.

X. Siderides, naQOQu&ivxa dvofiata Ttoirjt&v iv ccKqoöXLiiSi,.

'EiiKXr)6. 'AXri&eia 1898 No. 33 S. 278— 279. Notiert im Viz. Vrem. 5

(1898) 800. E. K.

H. Christensen, Zu Pseudo-Kallisthenes. Rhein. Mus. 54 (1899)
135—143. Der den Lesern der B. Z. durch seine Studien über das byzan-

tinische Alexandergedicht bekannte Verf. (vgl. B. Z. VI 604; VII 366 ff.)

benützt in der vorliegenden Studie teils dieses Gedicht, teils die latei-

nische, armenische und slavische Bearbeitung der Alexandergeschichte, um
einige Stellen in Müllers Ausgabe des Pseudo-Kallisthenes zu emendieren.

K. K.

L. Ludwich, Zwei byzantinische Odysseuslegenden. (Vgl. B. Z.

VIII 212.) Besprochen von R. Pepmüller, Berliner Philol. Wochenschr. 19

(1899) Nr. 7 Sp. 202 f. K. K.

V. Chauvin, Homere et les mille et une nuits. Le Musee Beige

3 (1899) 6— 8. Erörtert die Gründe, die für und gegen die Annahme
einer arabischen Übersetzung des Homer sprechen, und vermutet, dafs die

Araber eine gewisse Kenntnis der von Homer erzählten Dinge
durch vulgäre Bearbeitungen wie Malalas erhalten haben können. K. K.

E. Peters, Der griechische Physiologus und seine orienta-

lischen Übersetzungen. Berlin, Calvary 1898. (Vgl. oben S. 510.) Be-

sprochen von Keller, Berl. Philol. Wochenschr. 1899 No. 5 Sp. 133—135.
K. K.

6. Wartenberg, Das mittelgriechische Heldenlied von Basi-

leios Digenis Akritas. (Vgl. B. Z. VI 604.) Besprochen von W. Fischer,

Deutsche Litteraturzeit. 1899 Nr. 7 Sp. 261—263. K. K.

Georg Wartenberg, Das mittelgriechische Nationalepos. Bei-

lage zur (Münchener) Allgemeinen Zeitung vom 6. Febr. 1899 (Nr. 30). Der

durch eine gröfsere Abhandlung über dasselbe Thema (s. die vorige Notiz)

bekannte Verf. giebt hier eine ebenso gut geschriebene als sachlich tüch-
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tige Zusammenfassung der für weitere Kreise wissenswerten Thatsachen

über das Heldengedicht von DigenisAkritas. K. K.

N. Festa, Sul cosl detto 'Alfabeto dell" Amore'. Atene e Roma
2 (1899) 13— 20 (continua). Fortsetzung der in der B. Z. VIII 217 f.

notierten Studie über das von W. Wagner herausgegebene „ABC der Liebe".

K. K.

Heinrich Lewy, Parallelen zu antiken Sprichwörtern und Apo-
phthegmen. Philologus 58 (1899) 76—87. Die ersten 13 Nummern, zu

denen L. Parallelen und Belege beibringt, sind, was man nach dem etwas

zu eng gefafsten Titel der Abhandlung nicht vermuten würde, mittel-

griechische Sprichwörter (aus den Ausgaben von Kurtz und Krum-

bacher). K. K.

Koiirad Ohlert, Zur antiken Rätselpoesie. Philologus 57 (1898)

596— 602. Erklärungen und Parallelen zu Rätseln, von denen einige der

byzantinischen Zeit (Basilios Megalomites u. s. w.) angehören. K. K.

W. Metcalfe, Modem Greek Folk-Lore. The Scottish Review

29 (1897, April) 276—295. Eine Besprechung des Werkes der Lucy M. J.

(Tarnett, New Folklore Researches. Greek Folk-Poesy: Annotated Trans-

lations from the whole Cycle of Romaic Folk-Verse and Folk-Prose. I. 11.

London 1896. Notiert im Viz. Vrem. 5 (1898) 792. E. K.

J. D. Sismanov, Das Lied vom toten Bruder in der Poesie
der Balkanvölker (Pjesenjta za Mrtvija brat v poezijata na balkan-

skitje narodi) Teil II und III. Sbornik za narodni umotvorenija, nauka i

kniznina 15 (Sofia 1898) 449—600 und zweite Abteil, desselben Bandes

S. 1— 186 (bulg.). Der Verf bringt hier in einem zweiten und dritten

Teil die Untersuchung zum Abschlufs, über deren ersten Teil die B. Z.

VI 189 f kurz berichtet hat. Der Sagenstoff vom toten Bruder, dessen

Verwandtschaft mit Bürgers Lenore längst bemerkt worden ist, spielt auch

in der mittel- und neugriechischen Volkspoesie eine grofse Rolle,

und S. hat daher durch sein herrliches Werk auch unsere Studien gefördert.

Indem der Verf die bulgarischen, serbischen, nord- und südrumänischen,

albanesischen und griechischen Varianten im grofsen Zusammenhange be-

trachtet und die Texte, trefflich gesichtet, vorlegt, illustriert er an einem

glänzenden Beispiele die immer deutlicher hervortretende Thatsache, dafs

alle Völker der Balkanhalbinsel mit den östlich und westlich vorgelagerten

Inseln und einem grofsen Teil Kleinasiens in eine grofse Kultureinheit zu-

sammengeschlossen sind, deren historisches Fundameut das einstige byzan-

tinische Reich und deren Kitt das orthodoxe Bekenntnis bildet. Eine natür-

liche Folgerung dieser Thatsache ist, dals der Ethnologe und Folklorist,

wie auch der Linguist und Philologe so weit als möglich das ganze be-

zeichnete Gebiet ins Auge fassen mufs, wenn er nicht in unwissenschaft-

liche Einseitigkeit verfallen will. Übrigens ist dieser Standpunkt von der

Redaktion der B. Z. von Anfang an festgehalten worden, und sie hat sich

bemüht, sowohl bezüglich der selbständigen Artikel, soweit es der be-

schränkte Raum gestattete, als namentlich in den Rezensionen und biblio-

graphischen Notizen den Begriff der byzantinischen Philologie in dem an-

gedeuteten weiten Sinne zum Ausdruck zu bringen. Das Detail der vor-

liegenden Abhandl. läfst sich auszugsweise nicht wiedergeben; ich begnüge
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mich daher, die Leser der B. Z. besonders auf das dritte Kapitel des zweiten

Teiles (S. 95— 137) hinzuweisen, in welchem der Verf. den Text der ihm
bekannten griechischen Varianten mitteilt. Die Arbeit von S. gehört zu

den hervorragendsten Erzeugnissen auf dem Gebiete der Volkspoesie und

Sagenkunde, und es ist wirklich schade, dafs sie wegen der Sprache, in der

sie abgefafst ist, den meisten nichtslavischen Gelehrten unzugänglich bleibt.

K. K
Otto Waser, Charon, Charun, Charos. Mythologisch-archäologische

Monographie. Berlin, Weidmannsche Buchhandlung 1898. 4 Bl., 158 S. 8**.

Ji. 5. Der Verf. hat nun seinen in der B. Z. VIII 218 erwähnten Aufsatz

zu einem Buche ei'weitert, sodafs wir jetzt drei ausführliche Monographien

über denselben Gegenstand besitzen. Vgl. B. Z. VII 216 f. Wie sich die

zwei Schriften von Hesseling und Rocco gegenseitig ergänzen, ist a. a. 0.

dargelegt worden. Auch W. bereichert das Thema durch manche neue

Thatsache und manche Beobachtung; Hesseling gegenüber hat er die ge-

nauere Behandlung des Altertums, Rocco gegenüber die stärkere Beiziehung

des archäologischen Materials voraus. Aber im grofsen und ganzen war das

Thema durch die zwei Vorgänger ziemlich erschöpft, und wären nicht des

Verf. Studien über den Gegenstand schon abgeschlossen gewesen, als die

zwei genannten Arbeiten erschienen, so hätte er sich's, wie er selbst ge-

steht (S. 85), wohl noch einmal überlegt, „den zwei Monographien über

den gleichen Heiligen" eine dritte anzureihen. Unsere Studien berührt nur

das Vn. Kapitel, in welchem W. die Figur des Charos bei den Byzantinern

und Neugriechen darstellt. Da hier durch B, Schmidt und Hesseling der

Rahm gründlich abgeschöpft war, konnte W. nicht viel Neues beibringen.

Doch giebt er eine hübsche Zusammenfassung der Hauptthatsachen, wie sie

ja für den Aufbau seines ganzen Buches unentbehrlich war. In der Streit-

frage, ob der neugriechische Charos als berittener Jäger auf westeuropäische,

speziell italienische bildliche Darstellungen zurückgehe (Hesseling) oder ob

dieses Motiv zu den griechischen Bestandteilen des Charos gehöre (Thumb),

schliefst sich W. dem holländischen Gelehrten an. Über die anderen Teile

des Buches vgl. die Besprechung von ü. von Wilamowitz-Moellendorff,
Deutsche Litteraturzeitung 1899 Nr. 1 Sp. 14 f. K. K.

Bon. Graszyiisky (Bov. FQuatvioq), 'Eönag. 'Ev Aii^la^ h tov

TevßvTiQog TvnoyQacpSLov 1899. 20 S. 12^. Der durch sein Dramation

'Ayla Zoffia schon bekannte Verf. (vgl. B. Z. VI 608) legt uns hier ein in

der Form ganz ähnliches Seitenstück vor, die Hestias. Die Grundidee des

aus 445 griechischen Versen bestehenden kleinen Dramas, dessen Personen

ein ^QiLtQEvq^ KacöaQ, 'Eartag, "AyyeXoq mit einem Chor sind, bilden die

Verse des Clemens von Alexandria: XqlgxI ^Irjaov, ydXa ovqäviov (laöT&v

yXvaeQ&v vvficprjg Xaglrtov , 60(piag rwg (T^g, en&Xißövrcov (Christ, Anthol.

lTGraeca carm. christ. S. 38 V. 19—21). K. K.

3. Handschriften- und BUcherkunde, Oelehrten^eschichte.

E. Rosta/^no, Indicis codicum graecorum bibliothecae Lauren-
tianae supplementum. Stud. ital. di filol. class. 6 (1898) 129— 166.

Bei der Durchmusterung der lateinischen Codices der Laurentiana fand

R. noch manche griechische Stücke, die sowohl im alten Kataloge von

Bandini als in dem in den Studi ital. di filol. class. Band I publizierten
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Verzeichnisse (vgl. B. Z. III 197 f.) fehlen. Er giebt nun eine Beschrei-

bung all dieser Stücke, fügt dazu auch die von Bandini in seinem Supple-

mentum zum Catal. bibl. Laur. unter lateinischen, italienischen und sonstigen

Hss notierten und daher leicht zu übersehenden griechischen Hss und wieder-

holt endlich auch seine Notiz aus Band II der genannten Zeitschrift (S. 154),

sodafs wir jetzt alles, was die Laurentiana an griechischen Hss besitzt, in

drei Katalogen übersichtlich vereinigt haben. Das vorliegende Verzeichnis

umfafst 89 Nummern, darunter manches Beachtenswerte. Auffallend stark

ist die griechische Mathematik beteiligt. K. K.

Aen. Piccolomilli , Index codicum graecorum bibliothecae An-
gelicae. Ad praefationem additamenta. Studi ital. di filol. class. 6

(1898) 167—184. Wertvolle Ergänzungen zu dem in der B. Z. VI 187
notierten Kataloge (Notizen über die Geschichte der Bibliothek, Nachträge

zur Beschreibung der Hss, ein Verzeichnis der verlorenen Hss der Bibliothek).

K. K.

Aug. Mancini, Codici greci della biblioteca comunale di Pa-
lermo. Studi ital. di filol. class. 6 (1898) 459—469. Beschreibt 12 grie-

chische Hss der genannten Bibliothek, die im Kataloge von Martini (vgl.

B. Z. VI 414 f.), übrigens ohne dessen Schuld, fehlen. Es sind späte Hss,

anscheinend ohne erheblichen Wert (Johannes Chrysostomos, Hesiod, Liba-

nios, Briefe des Planudes, ein Menologion u. s. w.). K. K.

Aug. Mancini, Codici greci della biblioteca Lucchesiana di

Girgenti. Studi ital. di filol. class. 6 (1898) 271 f. Die Bibliothek birgt

drei griechische Hss ohne besonderen Wert (des Damaskios Leben des

Isidor und rhetorische Kommentare des Johannes Doxopatres). K. K.

R. Cotroneo, Nuove pergamene greche del sec. XII. Rivista sto-

rica calabrese, anno 6, no 10. Der Redaktion nur aus Bessarione Nr. 29
—30 S. XXXV bekannt. K. K.

H. Omont, Manuscrits grecs dates recemment acquis par la

bibliotheque nationale. Revue des bibl. 8 (1898) 353—360. Der Verf.

beschreibt in diesem Nachtrage zu seinen bekannten grofsen Arbeiten über

die datierten Hss der Pariser Nationalbibliothek 24 datierte griechische Hss
und Urkunden des 10.— 18. Jahrb., die von der Bibliothek in der letzten

Zeit erworben worden sind. Interessant sind die kryptographischen und
tachygraphischen Zeilen im Ms. suppl. gr. 1262 anni 1101. K. K.

Sp. P. Lampros, Kardloyo g kco6lk(ov iv ratg (lovacg trjg vi^Gov

AvÖqov Ayia Ni-noXato xat UcivaiQccvxGi Kai iv rf} ßißXiod"r]%ri xov
sXItjvikov 6%oX£tov KoQ&iov. ^EnertjQlg rov üaQvaööov, "Exog y' (1899)
92—141. L. giebt hier eine dankenswerte Ergänzung zu dem in der

B. Z. VII 464 erwähnten Katalog der im Kloster rf;? ^Ayiag auf Andros
aufbewahrten griechischen Hss, indem er auch die übrigen griechischen Hss
der Insel (zusammen 82) inventarisiert. Die meisten Hss stammen aus den
letzten Jahrhunderten; inhaltlich bieten sie wenig Interessantes; es domi-

nieren, wie in den meisten heute noch auf griechischem Boden vorhandenen
Hss-Sammlungen, theologische und liturgische Gebrauchswerke. Auf einer

Tafel sind einige farbige Initialen aus einem Evangeliencodex reproduziert.

K. K.

A. Dmitrijevskij, Beschreibung der liturgischen Handschriften,
die in den Bibliotheken des orthodoxen Orients aufbewahrt
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werden. I. TvTtiKci. Kiev 1895. (Vgl. B. Z. VI 189.) Bespr. von V. Kar-
bekov und Arcliiniandrit Antonij im Pravoslavnij Sobesednik 1898, Juni,

Protokolle, S. 263—300. Notiert im Viz. Vrem. 5 (1898) 769. E. K.

Ed. Freiherr von der Goltz, Eine textkritische Arbeit des 10.

bezw. 6. Jahrhunderts, herausgegeben nach einem Codex des

Athosklosters Lawra von E. v. d. G. Mit einer Doppeltafel in Licht-

druck. Leipzig, Hinrichs 1899. 3 Bl., 116 S. 8". Texte und Untersuch.

N. F. II 4. Eingehende Untersuchung der Lawrahs 184 B 64, s. X, welche

die Apostelgeschichte, die katholischen und die Paulinischen Briefe mit zahl-

reichen Schollen und kritischen Zeichen enthält und mittelbar auf eine Hs
zui-ückgeht, die in Cäsarea von Eusebios und Pamphilos mit Hilfe der

Werke des Origenes hergestellt wurde. C. W.

Sp. P. LamprOS, 'Evsxltjöi, ^=^Ev srsi. JtXxlov xfiq ißroQiyifjg Kai

id^voXoytKrjg eratQiag rrjg 'EXXdöog 5 (1899) 572. Die auf dem Titel der

ältesten Venezianer Drucke stehende Ortsangabe 'EvsrLr]aiv gab zu einem

komischen Mifsverständnis Anlafs. Unwissende Abschreiber fafsten das Wort
als eine elegantere Bezeichnung = 'jEv eTSi, und verwandten es in Sub-

skriptionen mit der Jahreszahl, z. B. iverir]ai aif^^y'^ ^ÖKTaßqiov i&^K

L. weist drei Hss mit solchen Subskriptionen nach (zwei auf dem Athos,

eine in Andros). Der Einwand, dafs die Hss vielleicht aus Venezianer

Drucken abgeschrieben seien, wird zurückgewiesen. K. K.

Franz Ehrle, Über die Erhaltung und Ausbesserung alter

Handschriften. Centralblatt für Bibliothekswesen 15 (1898) 17. J. S.

Ose. von Gebhardt, Christian Friedrich Matthaei und seine

Sammlung griechischer Handschriften. Ein Beitrag zur Geschichte

der Moskauer Bibliotheken, S.-A. aus dem 15. Jahrgange des Central-

blattes für Bibliothekswesen. Leipzig, Otto Harrassowitz 1898. 110 S. 8^

Schon im Jahre 1789 hatte Karamsin ziemlich unverblümt den Verdacht

ausgesprochen, dafs sich der Philologe Chr. Fr. Matthaei auf unrechtmäfsige

Weise Hss erworben habe. Seitdem ist die schwere Anklage des Diebstahls

gegen M. öfters bald mehr, bald weniger entschieden erhoben worden. Der

volle, erdrückende Beweis der Schuld ist aber erst jetzt geführt worden,

fast 110 Jahre nach jener brieflich geäufserten, jedoch bald darauf ge-

druckten Bemerkimg des russischen Geschichtschreibers. Doch nicht blofs

um den unanfechtbaren Nachweis, dafs M. ein Lump in folio — um ein

Bild aus seinem eigensten Arbeitsgebiete anzuwenden — gewesen ist, handelte

es sich bei der ungeheuer mühevollen Arbeit, deren Ergebnis in der vor-

liegenden Abhandlung zusammengefafst ist; 0. v. Gebhardt hat sich durch

seine Untersuchung, die in dieser Ausdehnung und Vertiefung nur von

einem vielerfahrenen Paläographen geführt werden konnte, auch um die

Wissenschaft ein grofses Verdienst erworben; denn da M. meist nur einzelne

Lagen gröfserer Hss entwendete und ins Ausland verschleppte (zuweilen

mit raffinierter Verdeckung des fragmentarischen Charakters), so ist durch

seine unsauberen Manipulationen in die Geschichte der Hss und der Über-

lieferung allerlei Verwirrung gekommen, die erst durch den Nachweis der

ursprünglichen Zusammengehörigkeit gewisser Stücke gehoben worden ist.

Völlig zu billigen ist die Anschauung des Verf., dafs man heute, nach mehr

als einem Jahrhundert, eine Restituierung der Matthaeischen Sammlung
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nicht verlangen könne. Wollte man allen Ernstes daran gehen, alle nach-

weisbar auf unrechtmäfsige Weise erworbenen Hss den früheren Besitzern

zurückzugeben, so entstände in den meisten europäischen Sammlungen eine

wahre Völkerwanderung, und auch aus den russischen Bibliotheken müfsten

nicht wenige wertvolle Stücke, z. B. die ehemaligen Coisliniani, die Eeise

antreten. Das Studium der hochinteressanten Schrift, auf deren Einzel-

heiten ich nicht eingehen kann, ist jedem Freunde der Paläographie und

der griechischen und byzantinischen Litteratur dringend zu empfehlen.

K. K.

3. Sprache, Metrik nnd Musik.

J. Korsunskij, Die Übersetzung Septuaginta. Moskau 1898.

(Vgl. B. Z. Vin 221.) Bespr. von Voskresenskij und Myscyn im Bogo-

slovskij Vestnik 1898, Juli, Beilage, S. 445—473. Notiert im Viz. Vrem. 5

(1898) 769. E. K.

J. H. Thayer, A Greek-English lexicon of the New Testament,
being Grimm's Wilke's Clavus Novi Testamenti translated, revised and en-

larged. New-York 1896. Besprochen von A. Deifsmann, Göttinger Gel.

Anzeigen 1898. Nr. 12. K. K.

G. A. Deifsmann, Neue Bibelstudien. Marburg 1897. Besprochen

von Ad. Hilgenfeld, Berliner Philol. Wochenschr. 1898 Nr. 50 Sp. 1541
—1543. K. K.

A. N. Jannaris, An historical Greek grammar. (Vgl. B. Z. VIT

221 ff.) Eingehend besprochen von G. Herbig, Neue Philolog. Rundschau

1898, Nr. 23 und 24. K. K.

Ed. Schweizer, Grammatik der pergamenischen Inschriften.

(Vgl. B. Z. VII 627 f.) Besprochen von P. Kretschmer, Wochenschrift f.

klass. Philol. 1899 Nr. 1 Sp. 1—6; von W. Larfeld, Berliner Philol.

Wochenschr. 1899 Nr. 10 Sp. 307 f. K. K.

Ed. Norden, Die antike Kunstprosa. (Vgl. B. Z. VII 466 ff.)

Eingehend besprochen von Hermann Peter, Neue Jahrbücher für das klass.

Altertum 1 (1898) 637— 654; C. Weyman, Historisches Jahrbuch 19

(1898) 997—1002; L. Parmentier, Eevue de l'instruction publique en

Belgique 41 (1898) 417—427; W. Schmid, Berlin. Philol. Wochenschr.

1899 Nr. 8 Sp. 225—239. K. K.

P. S. Photiades, 2v(ißoXal eig x6 ^ArxiKOv dixaiov. ^Ad"r)v& 11

(1899) 3— 116 (aKoXov&ei). Die Abhandlung interessiert unsere Studien

deshalb, weil sie zum gröfsten Teil aus kritischen und exegetischen Be-

merkungen zum Lexicon Cantabrigiense (vgl. Gesch. d. byz. Litt.^

S. 577, 4) besteht. K. K.

C. Litzica, Das Meyersche Satzschlufsgesetz. (Vgl. oben

S. 535 ff.) Besprochen von My., Revue critique 1899 Nr. 4 Sp. 70—72.
K. K.

H. Moritz, Die Zunamen bei den byzantinischen Historikern
und Chronisten. I. Teil. Landshut 1896. (Vgl. B. Z. VII 449.) Be-

sprochen von S. Papademetriu (in giiech. Sprache) im Viz. Vrem. 5 (1898)
713— 735. E. K.

Otto Lagercrantz, Zur griechischen Lautgeschichte. Upsala

Universitets Arsskrift 1898. Filosofi, Spräkvetenskap och Historiske Veten-
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skaper II. üpsala, Akademiska Bokhandeln 1898. 2 Bl., 156 S. 8^. Das
gelehrte Buch, das sich mit den Lauten rr, 68, eö, f beschäftigt, sei hier

notiert, weil der Verf. zuweilen auch neugriechische Lautverhältnisse

streift (z. B. S. 147 f. die ikarische Aussprache des ^). K. K.

Manuscrits coptes du Musee d'Antiquites des Pays-Bas a

Leyde, publies par W. Pleyte et P. P. A. Boeser. Leyde, E. Brill 1897.

Eingehend besprochen von D. C. Hesseling, Museum, G. Jahrgang, Nr. 11

(Januar 1899) (holländisch). Der Rezensent handelt bes. über gewisse vulgär-
griechische Erscheinungen, die in den koptischen Texten vorkommen.

K. K.

H. Diels, Die Elegie des Poseidippos aus Theben. Sitzungs-

berichte der Kgl. preufs. Ak. d. Wiss. 1898 S. 847—858 (mit 2 Tafeln).

Das Hauptthema liegt aufserhalb unseres Programmes; denn der stumpf-

sinnige Bierdichter Poseidippos, dessen poetische Kritzelei D. uns mit ge-

wohnt.er Meisterschaft interpretiert, lebte im 1. Jahrh. v. Chr. Der Artikel

mufs aber notiert werden wegen der Bemerkungen über die für eine so

alte Zeit auffallend verwahrloste Orthographie des Schriftstückes und

wegen des Nachweises eines alten Vorbildes (Antiphanes) für ein Rätsel
des Basilios Megalomites (Boissonade, An. gr. III 450). K. K.

Bernard P. Greufell and Arthur S. Hunt, The Oxyrhynchos Papyri
part. I. London 1898. (B. Z. VIII 221.) Ausführlich besprochen von

Adolf Deifsmann, Theolog. Literaturzeitg. 1898 Nr. 24 Sp. 628—631, der

u. a. auf den Ausdruck des distributiven Zahlenverhältnisses durch Wieder-

holung der Grundzahl zu reden kommt, von (x. Fraccaroli, Rivista di filo-

logia 27 (1899) 97—117, von W. Crönert, Preufs. Jahrbb. 94 (1898)
528—540 und von Paul Viereck, Berliner Philol. Wochenschr. 1899 Nr. 6

Sp. 161—170. C.W.
Richard Wünsch, Sethianische Verfluchungstafeln aus Rom.

Leipzig 1898. (Vgl. B. Z. VII 628.) Besprochen von E. Schürer, Theolog.

Literaturzeitg. 1899 Nr. 4 Sp. 108— 110; von Th. Reinach, Revue des et.

gr. 1898 S. 437 f. C. W.
Th. Zahn, Piaganus. Neue kirchliche Zeitschrift 16 (1899) 18—43.

Spricht S. 35 f. über den Gebrauch des Wortes nayavog (ursprünglich =
Nichtsoldat, Zivilist) bei den Byzantinern. C. W.

Glossarium Andegavense ed. H. Omout. S.-A. aus Bibliotheque

de l'Ecole des chartes 59 (1898). 24 S. 8". 0. ediert hier aus Cod. 477

(461) der Municipalbibliothek. von Angers, s. X, ein interessantes grie-

chisch-lateinisches Glossar, das mit den im 3. Bande des Corpus

Glossariorum Latinorum von G. Goetz veröffentlichten doppelsprachigen

Glossaren verwandt ist. K. K.

G. N. Chatzidakis, Uigl avccloyiag ev rotg (p&OYyoig. ^A&rjva 10

(1898) 604—606. Notiz über Erscheinungen wie (inoxriXkaKi von ^Ttovrilia

(wegen «ju.7reA.axt u. s. w.) und das irrationale y (TtaQaßxevy^
,

ßußdEvyw

u. 8. w.). K. K.

G. N. Chatzidakis, ^aQovi<pQia. 'A&rjvä 11 (1899) 118 f. Erklärung

dieses Terminus (= Lendenmuskeln), der sich unter den Beischriften einer

von R. Fuchs herausgegebenen anatomischen Zeichnung (vgl. B. Z. VII 501 f.

und Vm 152 ff.) findet. K. K.

N. G. Chatzi-Zogides, &sö6aXiiiu ^titrjfiaxa. "Ayvv&Eg. 'A&tjvä 10
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(1898) 541—555 (mit 7 Tafeln). Bespricht ein in Thessalien gefundenes

antikes Webstuhlgewicht und giebt dazu eine für die Kenntnis der Vulgär-

sprache höchst wichtige, durch Abbildungen illustrierte Zusammenstellung

der heute in Griechenland verbreiteten technischen Ausdrücke für die

Teile des Webstuhls und die Verrichtungen des Webers. K. K.

(x. Lukas, As^iXöytov r7]g XaXov^ivtjg yXcoGGrig x&v Kvitqifov.

Heft 1—2. Lemissos (Cypern) 1898. 28 S. 8". Wird besprochen werden,

wenn das Ganze vorliegt. K. K.

Vilh. Lundström ,
Granskning af en ny s. k. accentlag i by-

zantinsk trimeter. S.-A. aus: ^ Spräkvetenskapl. Sällskapets förhandl.

1897—1900 i Upsala Universitets Arsskrift. 12 S. 8°. Wird besprochen

werden. K. K.

C. Brockelinanil, Zur syrischen Betonungs- und Verslehre.

Zeitschr. d. deutschen morgenlilndischen Gesellschaft 52 (1898) 401—408.

Gegen H. Grimme ebenda 47, 276 ff. Die von Grimme bekämpften Ge-

lehrten hatten recht, wenn sie kein anderes Prinzip im syrischen Versbau

anerkannten als das der Silbenzählung. C. W.
D. Hugues Gaisser, Le Systeme musical de l'eglise grecque.

Revue Benedictine 16 (1899) 49— 71. Bespricht zunächst die Theorie der

Gegenwart unter Voi'führung zahlreicher Notenbeispiele. C. W.

4. Theologie.

Eng. de Faye, Clement d'Alexandrie. Paris, E. Leroux 1898,

Besprochen von J. Tni'lliel, Bulletin critique 1899 Nr. 1 S. 1— 6, und von

Paul Wendland, Theologische Litteraturzeitg. 1898 Nr. 25 Sp. 652—657.
K. K.

Origenes' Werke. I. Bd. Die Schrift vom Martyrium, Buch I—IV
gegen Celsus. II. Bd. Buch V—VIII gegen Celsus, die Schrift vom Gebet.

Herausgeg. von Paul Koetschau. Leipzig, Hinrichs 1899. XCII, 374
und VIII, 546 S. 8". JC. 28. Die griech. christl. Schriftsteller Bd. II u. III.

Vgl. B. Z. VI 619. Der Text des Protreptikos zum Martyrium ruht auf

dem Veuetus Marc. 45 s. XIV und dem Paris, suppl. gr. 616 vom J. 1339,

der von 'xata KikGov' auf dem Vat. gr. 386 s. XIII (dazu als Kontrolle die

indirekte Uberliefei-ung in der Philokalia), der von 'tieqI fi;^^?' auf dem
Cantabrig. coli. S. Trinit. B' 8, 10 (etwa s. XIV). Die Prolegomena be-

lehren gemäfs dem Plane der Sammlung nicht nur über die hsliche Über-

lieferung, sondern auch über Abfassungszeit, Komposition imd Quellen der

edierten Schriften; die reichhaltigen Indices umfassen l) die Stellen aus

der Bibel, den Klassikern und den christlichen Schriftstellern, 2) die Namen,

3) das sachliche imd sprachliche Material. C. W.
F. Barth, Prediger und Zuhörer im Zeitalter des Origenes.

Aus Schrift und Geschichte. Theologische Abhandlungen und Skizzen Herrn

Prof. D. Conrad von Orelli zui* Feier seiner 25jährigen Lehrthätigkeit in

Basel von Freunden und Schülern gewidmet. Basel, Reich 1898. 8°. S. 24— 59.

'Skizziert die Geschichte der christlichen Predigt bis auf Origenes und schil-

dert dann einerseits die Predigtweise des Origenes, andererseits die sitt-

lichen und religiösen Zustände der Gemeinden, welche Origenes bei seinen
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Predigten im Auge hat' (E. Schürer, Theolog. Literaturzeltg. 1899 Nr. 3

Sp. 71). C. W.
J. van den Grheyn, La lettre du pape Anastase T"" a S. Vene-

rius, eveque de Milan sur la condamnation d'Origene. Revue
d'histoire et de litterature religieuses 4 (1899) 1—12. Neue Ausgabe und
Würdigung des wichtigen, in einer Brüsseler Hs des 16. Jahrb. erhaltenen

und von den früheren Herausgebern nicht glücklich behandelten Schreibens.

Dasselbe ist gegen Ende des J. 400 oder im Laufe des J. 401 abgefafst

vrorden und verfolgt in erster Linie den Zweck, die durch Rufins Über-

setzung im Abendlande verbreiteten Lehren des Origenes offiziell zu ver-

urteilen. C. W.
Franz Overbeck, Die Bischofslisten und die apostolische Nach-

folge in der Kirchengeschichte des Eusebius. Basel 1898. 44 S.

4*^. Programm zur Rektoratsfeier. Ausführlich besprochen von A. Harnack,
Theolog. Literaturzeltg. 1898 Nr. 25 Sp. 657—660, der des Verfassers heftige

und ungerechtfertigte Angriffe auf die Darstellung in der Chronologie der

altchristlichen Litteratur (vgl. B. Z. VI 453) in würdigem Tone ziirück-

weist. C. W.
A. Crivellnci, I Documenti della 'Vita Constantini'. Studi

storici 7 (1898) 453—459. Schlufs des B. Z. VHI 223 notierten Aufsatzes.

Seecks Argumente sind nicht so beweiskräftig, dafs die Echtheit irgend

eines in die Vita Constantini des Eusebios eingelegten Aktenstückes nicht

mehr in Zweifel gezogen werden dürfte. C. W.
Hans Achelis, Neue Homilien des Athanasius, Basilius, Chry-

sostomus, Eusebius von Caesarea in Cappadozien, Proklus von
Cycikus und Theophilus von Alexandrien in einer Londoner
Papyrushandschrift des achten Jahrhunderts. Theolog. Literatur-

zeitung 1898 Nr. 26 Sp. 675— 677. Der koptische Codex Mus. Brit. orient.

5001 enthält nach der Angabe Budges (The earlest known coptic psalter,

London 1898) 10 Predigten, deren sehr detaillierte Überschriften A. in der

Übersetzung Pietschmanns mitteilt. Natürlich *müfsten wenigstens die

Anfangsworte der Texte publiziert sein, ehe mit Sicherheit gesagt werden

könnte, was bekannt und was unbekannt ist'. C. W.
Philip Schaff and Henry Wace, A select library of Nicene and

Post-Nicene Fathers of the Christian church. II. Series translated into

English with prolegomena and explanatory notes — under the editorial super-

vision of Ph. Seh. and H. W. Vol. VII. VIII. XIII. New York, The Christian

Literature Company 1894. 1895. 1898. 4 Bl. LX, 498 S. LXXVII, 363 S.

IX, 433 S. 8". Das Erscheinen des 13. Bandes dieser prächtig ausgestatteten

Sammlung, in dem sich u. a. eine Auswahl von Hymnen und Homilien

Ephräms in der Übersetzung von John Gwynn befindet, gemahnt uns an

zwei ältere Bände, die ihrer Zeit nicht notiert wurden, an den 7., der die

Katechesen des Kyrillos von Jerusalem (übersetzt von Edward Hamilton

(Jifford) und ausgewählte Reden und Briefe des Gregorios von Nazianz
(übersetzt von Charles Gordon Browne und James Edward Swallow),

und an den 8., der ausgewählte Briefe und Schriften des Basileios in der

Bearbeitung von Blomfleld Jacksou enthält. C. W.
Paul Allard, L'episcopat de Saint Basile. Revue des questions

historiques 65 (1899) 5—66. Behandelt l) die Wahl des Basileios, 2) die
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arlanisclie Verfolgung, 3) die durch die Teilung Kappadokiens in zwei Pro-

vinzen daselbst hervorgerufenen Wirren, 4) die bischöfliche Amtsführung

des B., 5) seine freundschaftlichen Beziehungen zu Gregor von Nazianz,

Amphilochios von Ikonium u. a. und seine Erfahrungen mit Eustathios von

Sebaste (vgl. aber jetzt die B. Z. VIII 224 notierte Arbeit von Loofs),

6) seine Beziehungen zum Abendlande (vgl. B. Z. a. a. 0. und V 628),

7) seine letzten Jahre und sein Ende. Der ganze Aufsatz bildet die Fort-

setzung der B. Z. VIII 224 notierten Abhandlung. C. W.
V. Jagic, Bericht über einen mittelbulgarischen Zlatoust des

13.— 14. Jahrhunderts. Sitzungsberichte d. kais. Ak. d. Wiss. in Wien,

philosoph.-hist. Cl. Band CXXXIX Nr. IV. Wien, C. Gerold's Sohn 1898.

72 S. 8". Es handelt sich um eine mittelbulgarische Übersetzung einer

Auswahl von Reden des Johannes Chrysostomos. Der Verf. beschreibt

den Inhalt der Hs, notiert zu den einzelnen Reden die sonstige slavische

Überlieferung und die Hilfslitteratur und publiziert dann den Text einer

Rede, die schon in zwei älteren slavischen Bearbeitungen bekannt ist. Den
Schlufs bilden Bemerkungen über das Verhältnis der Übersetzung zum
griechischen Original. K. K.

Joseph Sorg, Die hl. Eucharistie als Sakrament und ihr Ein-
flufs auf das sittliche Leben nach der Lehre des hl. Johannes
Chrysostomus. Der Katholik 78 (1898. U) 429—448; 495—531. Vgl.

B. Z. VIII 225. Beschliefst seine etwas breiten Ausführungen mit der Dar-

legung der Wirkungen der hl. Kommvmion und ihres Einflusses auf das sitt-

liche Leben nach den Anschauungen des grolsen Predigers. C. W.
Arcllimandrit Palladij, Die neuentdeckten Erzählungen über

den ehrwürdigen Makarios den Grofsen. Nach einer koptischen

Sammlung. Kasan 1898. 33 S. Beilage zum Pravoslavnyj Sobesednik.

Sept.-Hft. (Vgl. B. Z. V 629 s. v. Amelineau.) Notiert im Viz. Vrem. 5

(1898) 767 f. E. K.

Wilhelm Lnft, Die arianischen Quellen über Wulfila. Zeit-

schrift f. deutsches Altertum 42 (1898) 291—308. Was wir von arianischer

Seite her über Wulfila wissen, geht alles auf dessen Schüler und Amanuensis

Auxentius, Bischof von Dorosturum, zurück. Bemerkenswert ist die Über-

einstimmung zwischen dem nur im Auszug des Maximin erhaltenen Bericht

des Auxentius über Wulfilas Leben mit den Exzerpten des Photios aus

Philostorgios. C. W.
F. Vogt, Zu Wulfilas Bekenntnis und dem opus imperfectum.

Zeitschrift f. deutsches Altertum 42 (1898) 309— 321. Auxentius' Dar-

legung ist neben dem eigenen Bekenntnis des Wulfila als eine vollgültige

Quelle für des letzteren Lehre zu betrachten. Die Stelle im opus imperf.

Patrol. gr. 56, 767 ff. ist im Sinne Streitbergs, nicht Kauffmanns auf-

zufassen. Vgl. B. Z. VIII 225. C. W.
Friedrich Kanffmanu, Beiträge zur Quellenkritik der gotischen

Bibelübersetzung. 3. Das gotische Matthäusevangelium und die

Itala. 4. Die griechische Vorlage des gotischen Johannesevan-
geliums. Zeitschrift für deutsche Phüologie 31 (1899) 178—194. Vgl. B. Z.

VlI 472. 1) Wulfila hat nicht, wie öfters behauptet worden, neben seinem

griechischen Codex einen oder mehrere lateinische bei seiner Übersetzung

zu Rate gezogen. 2) Die Vorlage für das Johannesevangelium war keine
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andere als die für das Matthäusevangelium erwiesene, d. h. sie ist gleich-

falls aus den Homilien des Johannes Chrysostomos und einigen jüngeren

griechischen Bibelhss zu rekonstruieren. C. W.
Erwin Prenschen, Palladius und Rufinus (vgl. B. Z.Vn632). Be-

sprochen von P. Ladeuze, Le Museon 17 et 2 (1898) 69—72, von Paul
Weudlaud, Deutsche Litteraturzeitg. 1899 Nr. 4 Sp. 132—134 und (zu-

gleich mit Butlers Buch über Palladius) von Carl Schmidt, Gott. Gel.

Anz. 1899 Nr. 1 S. 7—27. C. W.
Cuthbert Butler 0. S. B., The Lausiac history of Palladius.

Cambridge 1898. (Vgl. B. Z. VIII 226). Ausführlich besprochen von Erwin
Preuschen, Theolog. Literaturzeitg. 1899 Nr. 4 Sp. 122— 125. C. W.

Ricll. Pietschmann, Apophthegmata patrum hohe irisch. Nach-

richten der Kgl. Gesellsch. d. Wiss. zu Göttingen, philol.-hist. Kl. 1899 S. 36
—48. Zwei Pergamentblätter aus dem Nachlafs Paul de Lagardes, die

etwa aus dem 9.— 10. Jahrh. n. Chr. stammen, enthalten in koptischer

Schrift boheirische Fragmente, die P. in der vorliegenden Abb. mit deut-

scher Übersetzung und Kommentar herausgiebt. Es sind zwei unvollständige

Erzählungen in der Art der griechischen Einsiedlergeschichten. Ein ver-

wandtes Stück hat der Verf. in der lateinischen Sammlung von Mönchs-

geschichten gefunden, die Heribert Eosweyd als Liber III seiner „Vitae

patrum" hat abdrucken lassen. Somit erweisen sich die zwei Blätter als

Fragmente einer boheirischen Sammlung von Apophthegmata patrum. K. K.

Fnnk, Die Symbolstücke in der Ägyptischen Kirchenordnung
und den Kanones Hippolyts. Theol. Quartalschr. 81 (1899) 161— 187.

Zeigt in eingehender Auseinandersetzung mit Kattenbusch (Das apostol.

Symbol I. IL), dals die Beurteilung der Symbolstücke nicht für die Be-

urteilung der sie enthaltenden Schriften mafsgebend sein kann, sondern dafs

umgekehrt erst nach Feststellung des gegenseitigen Verhältnisses der beiden

in Rede stehenden Schriften ein entscheidendes Wort über ihre Symbole

gesprochen werden kann. C. W.
K. PopOV, Die Lehre des Diadochos, des Bischofs von Pho-

tike, über dtdvoia, övvslSr^aig und XoyiOfioi. Trudy der Kievschen

Geistl. Akademie. 1898, Juli, S. 449—467 und August, S. 608—631.
Notiert im Viz. Vrem. 5 (1898) 764— 766. E. K.

Hugo Koch, Zur areopagitischen Frage. Römische Quartalschrift

12 (1898) 353—398. Der Schwerpunkt dieses trefflichen Aufsatzes, dem
es — dank den HH. John Parker und P. Joseph a Leonissa und der

Augsburger Postzeitung — auch an erheiternden Einzelheiten nicht gebricht,

liegt in der Zurückweisung der Versuche von Dräseke und Nirschl, die

von ihrem eigenen Autor aufgegebene Hypothese Hiplers wieder zu be-

leben. Dabei hat Koch Gelegenheit, für die Abhängigkeit des Areopagiten

von Proklos eine Reihe weiterer Beispiele vorzubringen und die Unmöglich-

keit darzuthun, die Dionysische Terminologie blofs aus Piaton und Plotinos

zu erklären. C. W.
Joseph StiglmajT S. I., Die Eschatologie des Pseudo-Diony-

sius. Zeitschrift f. kathol. Theol. 23 (1899) 1—21. Eine willkommene

Ergänzung zu der B. Z. VII 633 notierten Abhandlung des Verfassers. Der

Areopagit entwickelt seine (in allem Wesentlichen orthodoxen) eschatologi-

schen Anschauungen im 7. Kapitel der 'kirchlichen Hierarchio' im Zu-
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sammenhalt mit der Darstellung des kirchlichen Bestattungsritus. Einen

Nachtrag hierzu bildet die Erzählung von der Vision des Carpus im 8, Briefe

ad Demophilum monachum. C. W.
M. Faulhaber, Die Propheten-Catenen nach römischen Hand-

schriften. Freiburg i. B., Herder 1899. XV, 219 S. 8". Biblische Stu-

dien IV 2 und 3. Die Katene zu den kleinen Propheten ist von einem *im

Studium der Schriften aufgewachsenen' Philotheos etwa zwischen 450 u. 550
verfafst worden und darf vielleicht als der erste Kettenkommentar betrachtet

werden. Die Danielkatene rührt von Johannes von Drungarien (7. oder

8. Jahrb.; vgl. B. Z. VH 227) her, der die übrigen Katenen zu den grofsen

Propheten aus Urkatenen überarbeitet hat. C. W.
Georg Schalkhauser, Aeneas von Gaza als Philosoph. Disser-

tation. Erlangen, Junge 1898. VI, 108 S. 8®. Besprochen von Paul

Wendland, Theolog. Literaturzeitg. 1899 Nr. 6 Sp. 180—181. C. W.
M.-A. KugeneP, Une homelie de Severe d'Antioche attribuee

a Gregoire de Nysse et a Hesychius de Jerusalem. Revue de l'Orient

chretien 3 (1898) 435—451. Die seit 1562 als 2. Homilie Gregors von

Nyssa über die Auferstehung gedruckte und von Combefis 1648 in seinem

Auctarium novum dem Hesychius zugeteilte Homilie ist in Wahrheit der

77. koyog des Severos von Antiochia, wie sich auf Grund des Coislin. 195

s. X—XI (der Vorlage von Coislin. 23, aus dem Montfaucon 1715 ein

gröfseres Fragment der Predigt unter dem Namen des Severos ediert hat)

und der syrischen Übersetzungen in Rom imd London feststellen läfst.

C. W.
F. Nau, Notice sur un nouveau manuscrit de Toctoechus de

Severe d'Antioche et sur l'auteur Jacques Philoponus, distinct

de Jacques d'Edesse. Journal asiatique IX. Serie 12 (1898) 346— 351.

Macht auf die Hs fonds syriaque 337 der Pariser Nationalbibliothek auf-

merksam und scheidet im Gegensatz zu Wright Jakob von Edessa und

Jakob Philoponos, obwohl beide im 7. Jahrh. gelebt, beide eine Chronik

verfafst und beide eine Revision der Hymnen des Severos besorgt haben.

C. W.
T. H. Weir, L'Hexameron de Jacques d'Edesse. Journal asia-

tique IX. Serie 12 (1898) 550— 51. Weist in einem Nachtrag zu 11

(1897) 155 der nämlichen Zeitschrift eine vierte, in Glasgow befindliche

Hs des im Titel genannten Werkes nach. C. W.
M. Paranikas, 'Pcij|u,avov rov fisXcodov KovxdKia eig tu ayia

(p&xa. Viz. Vremennik 5 (1898) 681—696. Dies Kontakion hatte bereits

der bekannte Athosmönch Alexandros Eumorphopulos nach einer Hs der

Lawra in der ^EKultjö. ^AXiqd'eia (Bd. XH 1892) herausgegeben. Paranikas

wiederholt den Text (ohne erneute Heranziehung der Hs und ohne Berück-

sichtigung der auch von Eumorphopulos übersehenen Ausgabe von Pitra,

Anal. Sacra I 16— 23), indem er durch zahlreiche Streichungen und kleine

Zusätze 18 Strophen von je 10 sich genau entsprechenden Versen herstellt.

Daran schliefst er eine Übersicht über den Inhalt und Gedankengang des

Gedichts, sowie eine metrische Analyse desselben. E. K.

Karl Krumbacher, Studien zu Romanos. Sitzungsber. d. bayer.

Akad., philos.-philol. und histor. Cl. 1898, U S. 69—268. 8^ München,
Verlag der Akademie 1898. Als Probe und Vorläufer der von K. geplanten

Byzant. Zeitschrift VIII 2 u. 3. 37
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Ausgabe der Hymnen des gröfsten griechischen Kirchendichters Romanos
erhalten wir in dieser Abhandlung den Text der Hymnen 'Petri Verleug-

nung', 'Der keusche Joseph' (HI), 'Der jüngste Tag' und 'Mariae Licht-

mefs' mit umfangreichem, aber überwiegend auf die Textkritik gerichteten

Kommentare und einer aus mühevollen Untersuchungen erwachsenen Dar-

stellung der Metrik des Eomanos. Indem wir die Freunde der viel ver-

kannten byzantinischen Kirchenpoesie auf die Arbeit selbst verweisen,

begnügen wir uns hervorzuheben, dafs durch K. gegen W. Meyer und
Pitra die für die gesamte Kritik des Romanos höchst wichtige Thatsache

endgültig festgestellt worden ist, 'dafs auch innerhalb desselben Gedichtes

gewisse Verse hinsichtlich der Silbenzahl und des Baues in verschiedenen

Formen vorkommen dürfen' (S. 83). Beigegeben ist ein Faksimile des

Codex Vindob. suppl. gr. 96 s. XII. C. W.

F. Nau, Plerophories. Revue de l'Orient chretien 3 (1898) 337
—392. Fortsetzung der B. Z. VEI 227 notierten Publikation. C. W.

P. Romnald Souarn, L'exegese de Photius. Bessarione 4 (1898)
35—47. Photios war in seiner Exegese, wie S. an den auf die Genesis

bezüglichen Teilen der Amphilochia zeigt, mehr Antiochener als Alexandriner,

hielt aber, wie Theodoret, die Mitte zwischen Origenes und Chrysostomos.

C. W.
G. Resch, Das hebräische testamentum Naphthali. Theolog.

Studien und Kritiken 1899, 206—236. Konfrontiening des griechischen

Textes in den Testamenten der 12 Patriarchen (nach der Ausgabe von

Fabricius) mit einer von R. selbst angefertigten Übersetzung des von Gaster
(Proceedings of the Society of biblical archaeology t. XVI) edierten hebräischen

Originales (? vgl. dagegen E. Schür er, Gesch. d. jüdischen Volkes HP 259)
ins Griechische bez. Hellenistische. C. W.

F. C. Conybeare, The Testament of Solomon. The Jewish Qua-

terly Review 11 (1898) 1— 45. Englische Übersetzung nach dem der

Editio princeps von Fleck, Wissenschaftl. Reise II 3, zu Grunde liegenden

Codex Parisinus; vgl. E. SchÜrer, Theolog. Literaturzeitg, 1899 Nr. 4

Sp. 110 und B. Z. VII 634. C. W.

Ernst von Dobschütz, Christusbilder. Untersuchungen zur Ge-

schichte der christlichen Legende. I. Hälfte. Darstellung und Belege. Leipzig,

J. C. Hinrichs'sche Buchhandlung 1899. X, 294 und 336* S. 8^. JL 20.

(= Texte und Untersuchungen zur Geschichte der altchristlichen Litteratur,

herausgeg. von 0. v. Gebhardt imd Ad. Harnack, N. F. III 1/2.) Wird
besprochen werden. K. K.

Forbes Robinson, Coptic apocryphal gospels. Cambridge 1896.

(Vgl. B. Z. VI 197.) Besprochen von Richard Pietschniann , Gott. Gel.

Anz. 1899 Nr. 1 S. 46—50. C. W.
J. V. Jagic, Kritische Bemerkungen zur slavischen Über-

setzung zweier apokryphen Erzählungen (Kriticeskija zamjetki k

slavjanskomu perevodu dvuch apokrificieskich skazanij). Otdjel. russkago

jazyka i slovesnosti Imp. Akad. nauk t. HI (1898) 315—338; 793—822
(russ,). Die Schrift, in der die slavische Übersetzung des apokryphen Proto-

evangeliums Jacobi und das apokryphe Sendschreiben des Pilatus nach Rom
behandelt werden, berührt auch unser Gebiet, insofern als eine genauere
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Kenntnis der slavischen Übersetzungen auch für das Studium der griechi-

schen Apokryphen selbst von Wichtigkeit ist. K. K.

V. Istrill, Die griechische Version der Judaslegende. Archiv

für slavische Philologie 20 (1898) 605— 619. Veröffentlicht 2 griechische

Texte der Legende von Judas dem Blutschänder. Der eine ist einer Hs
des Athosklosters St. Dionys (132), der andere (minder gute) einer Hs des

Ibererklosters entnommen, nach der ihn bereits 1889 ein Athosmönch hat

drucken lassen. Beide gehen auf ein Original zurück, das wohl auch der

lateinischen Fassung der Legende (bei Jacobus de Voragine), aber nicht

den zur Zeit bekannten slavischen Versionen zu Grunde liegt. C. W,
Th. Zahn, Die Wanderungen des Apostels Johannes. Neue

kirchliche Zeitschr. 10 (1899) 191—218. Nach beinahe 20 Jahren kehrt

der hochverdiente Erlanger Theologe zu den inzwischen durch die Ver-

öffentlichungen von James und Bonnet um wichtige Stücke bereicherten

Johannesakten des Leucius zurück. Dieselben bekunden, wie sich jetzt auf

Grund des reicheren Materiales mit Sicherheit feststellen läfst, in Theologie

und Terminologie den Einflufs der Valentinianischen Gnosis, und da sie be-

reits bei Clemens von Alexandria zitiert werden, so muls ihre Abfassung

in die Jahre 150—190 fallen. C. W.
A. Brinkmann, Die apokryphen Fragen des Bartholomaeus.

Rhein. Museum 54 (1899) 93—110. Es handelt sich um den zuerst von

A. Vassiliev, Anecdota graeco-byzantina, dann in (durch den Herausgeber

und durch E. Kurtz) verbesserter Gestalt von Bonwetsch edierten Text,

über den in der B. Z. VI 623 berichtet worden ist. B. giebt zuerst sehr

nützliche Bemerkungen zur Sprache des Denkmals, dann eine Reihe von

Emendationen und Vennutungen zum Texte. Die Abhandlung verrät nicht

nur eine ausgebreitete Litteraturkenntnis , sondern auch die seltene Gabe,

ein spätes und von der klassischen Regel stark abweichendes Denkmal als

Gegebenes an sich zu fassen und als sprachlichen Ausdruck seiner Zeit zu

verstehen. Ich habe jede Seite mit wahrer Freude gelesen. Auf einzelne

Bedenken, die mir geblieben sind, will ich nicht eingehen. Zu S. 106 Anm,
bemerkt Weyman, dafs wir über die Lebenszeit des Andreas von Kaisareia

jetzt die gediegene Untersuchung von Diekamp (B. Z. VI 458 f.) besitzen,

der auch nicht versäumt hat, auf die für die Geschichte des Buchwesens
wichtige Stelle des Apokalypsekommentars näher einzugehen. K. K.

Anonymi Byzantini etc. ed. Radermacher. (Vgl. B. Z. VII 635 ff.)

Besprochen von W. Kroll, Deutsehe Litteraturzeitung 1899 Nr. 7 Sp. 260 f.

K. K.

A. Patin, Apollonius Martyr, der Skoteinologe. Ein Bei-

trag zu Heraklit und Euemerus. Archiv für Geschichte der Philo-

sophie 12 (1899) 147—158. Durch den Nachweis, dafs Apollonius ein

echtes und ein zweifelhajFtes Wort Heraklits im Munde führt, fällt ein

helles Licht auf den Zuruf des Philosophen aus der Corona ^iioXv yccQ ne-

TtXccvrjöai, oiccv öoKSig öKotsivoXoyog elvai' (§ 33 S. 118 Klette) und er-

giebt sich ein neuer Beweis für die Treue der griechischen Akten gegen-

über dem Originale und die Unmöglichkeit, den griechischen Text als eine

Übersetzung aus dem Lateinischen zu betrachten. Vgl. B. Z. VI 625; VII

630. Zu S. 147 sei bemerkt, dafs wir durch Brinkmann (vgl. B. Z. V
37*
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629) den Verf. der &so6o(pla, aus der die 'ji^Qr^ßfiol x&v '£AA.tjvixcav ^eSiv

(Buresch, Klaros S. 95 ff.) exzerpiert sind, kennen gelernt haben. C. W.
P. Ladenze, Les diverses recensions de la vie de S. Pakhome

et leur dependance mutuelle. §. 2. La vie C et les recensions

egyptiennes. Le Museon 17 et 2 (1898) 145—168. Sucht gegen Ame-
lineau und Grützmacher die Originalität von C, d. h. der griechischen

Vita der Bollandisten, gegenüber den koptischen Texten zu erweisen. Vgl.

B. Z. Vn 234. C. W.
A. Olivieri, De inventione crucis libellus. Analecta BoUandiana

17 (1898) 414— 420. Ausgabe der ^iqvrjöig xul avsvQeöig rov rifiiov nal

^moitoiov 6TUV00V nach dem Codex Angelicus 108 s. Xu. Neben zahlreichen

Übereinstimmungen mit dem sermo bei Gretser, De cruce Christi II 526 ff.,

und der griechischen Vorlage der von Holder edierten lateinischen Version

finden sich viele Divergenzen von diesen Texten. Vgl. B. Z. IV 319 ff.

C. W.
A. KopaS6S, Ol ayioi öina (iccQtvQeg ol iv Xpijtr; iitl 'PfOfialtov

fiaQtVQT^öavreg aal at nsql avx&v öa^ofisvcii int roitov TtaQaöoßeig.

'EKKlriGiaex. 'AXrj&sia 1898 Nr. 23 S. 180—183. Notiert im Viz. Vrem. 5

(1898) 801. E. K.

Fr. Cumont, Les Actes de S. Dasius. (Vgl. B. Z. VI 626.) Be-

sprochen von A. Hilgenfeld, Berliner Philol. Wochenschr. 1899 Nr. 4

Sp. llOf. K. K.

Sergij, Erzbisch, von Vladimir, Der hl. Andreas Salos und der

Festtag der Fürbitte der hl. Gottesmutter. Strannik 1898, Septem-

ber, S. 3—33. Notiert im Viz. Vrem. 5 (1898) 766. E. K.

<(Hippolyte Delebaye^ Le menologe de Metaphraste. Analecta

BoUandiana 17 (1898) 448—452. Verharrt trotz der B. Z. VII 473 no-

tierten Erwiderung Ehrhards bei seinen Ansichten von der Autorität der

Hss in der Metaphrastenfrage , von der Einteilung der metaphrastischen

Sammlung, von der Lebenszeit des Metaphrasten , von Wert und Quellen

der Synaxarien, von der Provenienz der Exzerpte aus Eusebios de mart.

Pal. und von der Aussicht auf Gewinnung weiterer Fragmente dieses Buches

aus den Menologien. C. W.
V. Vasiljevskij, Der Synodalcodex des Metaphrasten. St. Peters-

burg 1899. 80 S. 8°. Dieser Aufsatz wurde zuerst im Journal des Minist,

der Volksaufkl. veröffentlicht (vgl. B. Z. VII 638) und ist jetzt als Separat-

abdruck (durch zwei kleine griech. Texte vermehrt) erschienen. Vasilj., der

zuerst wieder nach dem alten Allatius im J. 1879 die Frage über die

Lebenszeit des Symeon Metaphrastes anregte und dessen Resultate, wenn

auch unterdes Einzelheiten seiner damaligen Beweisführung durch weitere

Forschungen anders entschieden worden sind, in der Hauptsache als ge-

sichert und allgemein anerkannt gelten können, wendet sich hier von neuem
dieser Frage zu. Zunächst bespricht er die nach seinem ersten Aufsatze

über den Metaphrasten erschienene Litteratur (Th. loannu, H. Delehaye)

und behandelt dann ein bisher nur wenig beachtetes Dokument, das von

Markos Eugenikos [f 1443) verfafste „Synaxar" (d. h. kurze Lebens-

beschreibimg) des Symeon Metaphrastes (ed. Papadopulos-Kerameus, Mav-
Qoyo(fd. BißL ^Avindoia 1888). Dem Markos Eugenikos haben offenbar zwei

in Einzelheiten von einander abweichende Quellen vorgelegen. Einerseits
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hat er unzweifelhaft das Enkomion des Psellos benutzt (z. T. in wört-

lichem AnschluTs), andrerseits aber bietet er mancherlei, wovon Psellos

nichts weifs, und zwar in so konkreter und bestimmter Angabe, dafs die

Annahme, diese Notizen seien ein Produkt seiner eigenen Phantasie, völlig

ausgeschlossen ist. Markos nennt als die Herrscher, unter denen Symeon
im Staatsdienste als Grofslogothet wirkte, den (Nikephoros) Phokas, Joan-

nes (Tzimiskes) und Basileios (II) Porphyrog. und bezeugt also damit, dafs

der Höhepunkt der Wirksamkeit des Symeon in die Zeit zwischen 963 und
1025 fällt. Er berichtet von einem siegreichen theologischen Disput des

Symeon mit einem Mohammedaner (6 ix UeQöiSog ^'jcwv TCQeaßvg, in avylnot-

xCa x£ 'Kai öocpia XaX8ai%ri ßQEv&vofievvg Kai nsQi &Qr]Gx€iag diaXex^ilvai

^rjt&v), wovon auch in der von Psellos zusammengestellten Akoluthie des

hl. Symeon in etwas dunkeln Ausdrücken die Kede ist. Er allein hat die

Notiz, dafs Symeon kurz vor seinem Tode das Mönchsgewand annahm und
dafs sein Sarg sich in der Kirche der Gottesmutter r&v 'Oörjy&v befinde. —
In dem zweiten Teile seines Aufsatzes bespricht Vasilj. den imJ. 1063 geschrie-

benen Moskauer Codex (Nr. 9, bei Vladimir Nr. 382), der mit seiner Schlufs-

notiz des Schreibers für A. Ehrhard der Ausgangspunkt für seine Unter-

suchungen über Umfang und Einteilung des metaphrastischen Menologions
geworden ist (vgl, B. Z. VI 198). Vasilj. weist auch auf eine interessante

Notiz über den Umfang des hagiograph. Sammelwerkes des Metaphrasten
hin, die in dem Inventar des von Michael Attaliates gestifteten Klosters in

Rodosto enthalten ist (Sathas, Bibl. gr. I). Dort heifst es: Tä iitiKxrjd-ivra

fiera xeXsvrrjv x&v KXtjxoQcov. MexacpQuasig ovo' xb fikv 'fv x6 tiq&xov
xov lavvovaQLOv firjvog' x6 de sxsqov Byov Oevqovuqcov, Mccqxiov
Kai y^TtQiXXiov . . . . E^covT^d-rjßav ano xov ccTtoiio^iivov fiayiöxQOv kvqov
2!v(JiEG}v xov 2r)d' ßißXia ^£xaq)qÜ6£ig dsKa. Ob A. Ehrhard diese Notiz

gleichfalls angezogen hat, können wir leider nicht feststellen, da uns seine

Festschrift nicht zugänglich ist. Vasilj. geht alle 12 im Mosq. 382 ent-

haltenen Nummern durch, indem er jedesmal in eingehender Analyse der-

selben unter Hervorhebung besonderer Merkmale und Heranziehung der

übrigen uns erhaltenen Darstellungen desselben Gegenstandes die Richtigkeit

der Angabe des Moskauer Codex über ihren metaphrastischen Ursprung
erweist; zwei Nummern (9 und 11) sind vom Metaphrasten unverändert

aufgenommenes fremdes Eigentum. Von den zwei Beilagen bildet die erste

einen Wiederabdruck des oben erwähnten Synaxars von Markos Eugenikos
(S. 74 f.) und die zweite einen Abdruck der von dem hl. Arsenios als

Lehrer der beiden Söhne des Kaisers Theodosios handelnden Erzählung in

der Chronik des Georgios Monachos nach dem Cod. Coisl. 305, fol. 249—251,
zusammen mit der entsprechenden altslavischen (bulgar.) Übersetzung

(S. 76—80). E. K.

K. Krumbacher, Eine neue Vita des Theophanes Confessor.
(Vgl. B. Z. VII 235 f.) Besprochen von H. Oelzer, Berliner Philol. Wochenschr.
1899 Nr. 9 Sp. 264—267. K. K.

Zwei griechische Texte über die hl. Theophano, die Gemah-
lin Kaisers Leo VI. Herausgegeben von Ed. Kuptz. Memoires de l'Acad.

Imperiale des Sciences de St.-Petersbourg, VIIP serie, classe historico-philo-

logique, vol. III, Nr. 2. St.-Petersbourg, C. Ricker 1898. XI, 75 S. 8^.

Kop. 80 = e^ 2. Wird besprochen werden. Vorerst vgl. die sehr aus-
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führliche und allerlei Beiträge zur mittelgriechischen Lexikographie ent-

haltende Besprechung von P. N. Papageorgifl, Nsa 'H^iqa vom 15/27. Jan.

1899 (Nr. 1259). K. K.

Anonymus, ^Kirchliche Fälschungen'. Historisch-politische Blätter

123 (1899) 132—144. Treffliche Beleuchtung des B. Z. Vni 239 notier-

ten Pamphletes von Thudichum, C. W.
Pierre Batiffol, Note d'ancienne litterature chretienne. Les

souscriptions de Nicee. Eevue biblique 8 (1899) 123—127. Atha-

nasios hat in seinem Synodikon (vgl. B. Z. VTII 226) ein Verzeichnis der

Väter gegeben, aus dem die kürzlich von Geizer u. a. edierten Listen her-

stammen (vgl. Geizer p. L). Wenn Sokrates I 13, 11 f. schreibt: tpilo-

(la&sg 6s elvai vo(it^a) nccl tcc ovofiara x6äv iv Nmala ßvvekd'ovxtov ijuGKO-

Ttfov a evQSiv iövvi^&riiiev . . . TtaQa&iö&ai' und nach Aufzählung von

7 Bischöfen mit der Bemerkung abbricht 'xßl x&v XoiTt&v av sig TikTlQsg xa

ovofiaxa KEixai iv rc5 GvvoSinü ^A&avaalov', so ist klar, dafs er sich nicht

selbst mit dem Zusammensuchen der Namen geplagt hat und die gesperr-

ten Worte nicht ihm, sondern seiner Quelle, d. h. eben dem Synodikon

(Synodikos?) des Athanasios gehören. C. W.
D. G. Morin, D'oü etait eveque Nicasius, l'unique represen-

tant de Gaule au concile de Nicee? Revue Benedictine 16 (1899)
72—75. Antwort: Aus Die (Nicasius Diviensis heifst er in der 3. latei-

nischen Rezension der Namenlisten bei Geizer p. 57) in der Dauphine,

dem alten Dea Vocontiorum. C. W.
Oscar Braun, De Sancta Nicaena Synodo. Münster 1898. (Vgl

B. Z. Vni 240.) Ausführlich besprochen von A. Haruack, Theolog. Lite-

raturzeitg. 1899 Nr. 2 Sp. 44--48. C. W.
Johannes Kunze, Das nicänisch-konstantinopolitanische

Symbol. Leipzig 1898. (Vgl. B. Z. VIII 240.) Ausführlich besprochen

von F. Kattenbnsch, Theolog. Literaturzeitg. 1898 Nr. 26 Sp. 677—682.
C. W.

Cr. Owsepian, Die Entstehungsgeschichte des Monotheletismus
nach ihren Quellen geprüft und dargestellt. Leipzig, Breitkopf u, Härtel

1897. 56 S. 8». Besprechung folgt. K. K.

Hans Achelis und Grützmacher, Kirchengeschichte. Geschichte
des Mönchtums. Theologische Rundschau 2 (1899) 95—98; 99— 104.

Referate über die Arbeiten von Preuschen, Holl, Butler, Zöckler und
Contzen (B. Z. VI 194). C. W.

0. Zöckler, Askese und Mönchtum. (Vgl B. Z. VII 486.) Aus-

führlich besprochen von R. Seeberg, Gott. Gel. Anz. 1898 Nr. 9 S. 704
bis 714. C. W.

Karl Holl, Über das griechische Mönchtum. Preufsische Jahr-

bücher 94 (1898) 407—424. Verständnisvolle Studie über die Geschichte

und die Eigentümlichkeiten des griechischen Mönchtums von dem grolsen

Anachoreten Antonios bis auf die Zeit des Hesychastenstreites im 14. Jahrb.

Der Verf. gelangt zu dem Ergebnis, dafs auch die griechische Kirche Grund

hat, auf ihr Mönchtum stolz zu sein. K. K.
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J. M. Besse, L'enseignement ascetique dans les premiers
monasteres orientaux. Revue Benedictine 16 (1899) 14— 24; 76—86.

Schildert auf Grund der bekannten Quellen die gegen die Versuchungen
angewendete Taktik. C. W.

Stephan Schiwietz, Das egyptische Mönchtum im vierten
Jahrhundert. Archiv für katholisches Kirchenrecht 79 (1899) 68—78.

Vgl. B. Z. VIII 241. Handelt über Palladius, Rufinus und die Historia

monachorum als Hairptquellen für das Mönchtum in der nitrischen und
sketischen Wüste. C. W.

J. Pargoire, Les debuts du monachisme a Constantinople.
Revue des questions historiques 65 (1899) 67— 143. Der Aufsatz richtet

seine Spitze gegen das Buch von Marin (B, Z. VIII 241), der nach späten

und schlechten Gewährsmännern eine Reihe von Klostergründungen schon

der vorkonstantinischen und Konstantinischen Zeit zuschreibt. In Wahrheit
sind die Anfänge des Klosterwesens in Kpel nicht vor der Theodosianischen

Zeit nachzuweisen. C. W.

N. Nilles S. L, Kalendarium manuale. (Vgl. B. Z. VII 485.)
Besprochen von C. A. Kneller S. I., Stimmen aus Maria Laach 55 (1898)
556—559. C. W.

Raphael Proost, Le comput pascal. I. Revue Benedictine 16 (1899)
25— 35. Handelt zunächst von den für die Datierung des Osterfestes mafs-

gebenden Faktoren. * C. W.
Georg Wobbermin, Altchristliche liturgische Stücke aus der

Kirche Aegyptens nebst einem dogmatischen Brief des Bischofs
Serapion von Thmuis. Leipzig, Hinrichs 1898. 36 S. 8''. Texte und
Untersuch. N. F. II 3''. Veröffentlicht aus dem Cod. 149 s. XI des Athos-

klosters Lawra eine Sammlung von 30 litm-gischen Gebeten und einen

Brief tieqI TtatQog aal v[ov. Sämtliche Stücke gehören der ägyptischen

Kirche des 4. Jahrh. an, und der Verf. des Briefes ist der in der Über-

schrift des 1. und 15. Gebetes genannte Bischof Serapion von Thmuis (vgl.

B. Z. IV 385), ein Freund des Athanasios. C. W.
W. H. Kent 0. S. C, The liturgical books of the Russian

church. The Dublin Review 124 (1899) 78—106. Besprechung der ver-

schiedenen Publikationen von Maltzew. Vgl. auch F. Kattenbusch, Theolog.

Literaturzeitg. 1898 Nr. 18 Sp. 492— 495 und Nr. 25 Sp. 660— 662.

C.W.
Leon Clugnet, Les offices et les dignites ecclesiastiques dans

l'eglise grecque. Revue de l'Orient chretien 3 (1898) 452—457. Vgl.

B. Z. VIII 236. Bespricht die dritte (l. 6 tSQOfiv^fitov 2. 6 ini r&v yo-

vccrcov 3. 6 Tc5v ösi^aecav 4. 6 im r&v öskqexcov 5. 6 STtl t^j Uq&q icara-

(TTcöEwg), vierte (l. 6 V7tO(A,i(ivrj6Kcov 2. 6 ötödöxakog tov svayyeXiov 3. 6

ötödöKaXog tov ccnoGrolov 4. 6 öiödöxaXog rov ipaXtriQlov 5. 6 Qi^ttOQ) und
fünfte (l. 6 aQ^cov r&v (iovccarr]Qi(ov 2. 6 kq^cdv r&v S}iiiX7]6i&v 3. 6 uQ^tov

rov EvayyeXiov 4. 6 ccq')(^cov r&v cparcov 5. 6 a(>;|r(av r&v avtifirjvöicov^ Pen-

tade der kirchlichen Würdenträger. C. W.
Anonymus, Note sur le Typicon de Bova. Analecta Bollandiana

17 (1898) 453—455. Das vom 29. Juli 1552 datierte, unter Bischof

Achilles Brancia durch den auch sonst bekannten Schreiber Georg von
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Kpel in Messina hergestellte Typikon, enthalten im Cod. III 78 der Bar-

berina, ist wahrscheinlich das letzte griechisch-liturgische Buch, das für die

Kathedrale von Bova in Kalabrien geschrieben wurde. Durch eine Bulle

Gregors Xm vom 14. März 1574 wurde die Einführung des lateinischen

Ritus in Kalabrien perfekt. Vgl. B. Z. V 642. Charakteristisch für die

Zeit der Mischung und des Überganges ist es, dafs das Typikon einen

lateinischen, aber mit griechischen Elementen versetzten Kalender enthält.

C.W.
M. Gedeon, Tb xvniy.ov xri^ fiovrjg Ti]g &eor6iiov KoßfxoGtotsl-

Qag. 'EkxItjö. 'AXri&eta 1898 Nr. 13 S. 112—115, Nr. 17 S. 144—148,
Nr. 23 S. 188—191. Notiert im Viz. Vrem. 5 (1898) 796—800. Das

hier besprochene Typikon ist einer Hs des 12. Jahrh. entnommen (in einer

nicht näher bezeichneten kleinen Klosterbibliothek). Es ist im J. 1152
von Isaak, dem Sohne des Alexios Komnenos, dem von ihm restaurierten

Kloster der Gottesmutter im Flecken Btjqcov (an der Mündung des Hebros,

heute Bovliay^ivr}) erteilt und zerfällt in zwei Abteilungen: neQi rov Xcc^-

jtQ&g rrjv KolfirjGtv eoQtd^siv und neQi rrig iXevd'EQiag r-^g öeßaöfilag fiovT^g.

Neben dem Kloster erbaute Isaak Komnenos eine Zisterne, eine Kirche auf

den Namen des hl. Prokopios, ein Krankenhaus (mit 36 Betten, acht Wär-
tern und einem Arzte), eine Mühle, zwei Badestuben. Auch eine Bibliothek

richtete er im Kloster ein, deren Katalog im Typikon enthalten ist. Dabei

erfahren wir auch von der schriftstellerischen Thätigkeit des Ktitors Isaak

Komn. (^ßvvexa^s ßlßXov iitQii^ovGav rjQcoiKovg, lafißmovg nal itoXniKovg 6xC-

ypvg, l%i6xoXäg t£ kuI ixcpQaösig). Der Ktitor schenkte dem Kloster auch

verschiedene Metochien, zehn Fahrzeuge und das Fischereirecht in drei

Flüssen (Samia, Maritza, Hebros). Zu den Metochien gehörte auch die von

Isaak Komn. restaurierte und mit einem Kloster ausgestattete Kirche des

hl. Stephanos (gew. AvQtjXiavov genannt, neben dem Kloster neQißXsTtxog)

in Kpel. Das Typikon, bei dessen Zusammenstellung der Ktitor dem des

hauptstädtischen Klosters r^g EvsQysxidog (ed. Dmitrijevskij 1895) gefolgt

zu sein erklärt, wurde am Anfang jedes Monats im Kloster verlesen. Es

bietet auch Notizen über den Vater (f 3 5. Aug.) und die Mutter (f 19. Febr.)

des Ktitors, über den Grammatikos Michael, der ihm bei der Einrichtung

des Klosters half, u. a. Das Kloster f^g KoöfioöcoxetQag existierte übrigens

nicht lange und wurde im Anfang des 13. Jahrh. bereits in eine Festung

umgewandelt. Nach einer eingehenden Darlegung des mannigfaltigen In-

halts des Typikons druckt Gedeon auch den Originaltext dreier Kapitel

desselben ab (über die Feier des Gedenktages des Ktitors und des Klosters

am 15. Aug., über die Selbständigkeit des Klosters und den alltäglichen

Gottesdienst, über die von den Mönchen zu beobachtenden Fasten und den

Gottesdienst zu dieser Zeit) und verspricht auch noch weitere Kapitel dieses

von ihm in 54 Kapitel zerlegten Typikons in ihrem vollen Wortlaute zu

veröffentlichen. E. K.

Tvni'KÖv ofioiov Korcc nctvxa nqog X7}v iyxenQififiivrjv xijg xov XQißxov

(UyaXi]g ixxXrjßlag eKÖoeiv IkSo^. 'bno A, S. T^iOQyCov. 'Ev ^A&i^vaig 1897.

416 S. 8". Der Redaktion unzugänglich. K. K.

V, Ermoni, L'histoire du bapteme depuis l'^dit de Milan

(313) jusqu'au concile in Trullo. Revue des questions historiques

64 (1898) 313—324. Behandelt den Stoff nach den Rubriken 1) Lokal,
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2) Ritus, 3) Alter des Täuflings, 4) Gültigkeit der Blut- und Häretiker-

taufe. C. W.
Beda Plaine 0. S. B., De vita et cultu S. loseph patroni

ecclesiae catholicae. Studien und Mittheilungen aus dem Benediktiner-

und Cisterzienserorden 19 (1898) 395—399; 569—585. Behandelt S. 571
—574 die Frage 'utrum in Oriente vel (!) in occidente incoeptus (!) fuerit

cultus S. loseph und beantwortet sie zu Gunsten des Abendlandes, in dem
die Verehrung des hl. Joseph seit der Mitte des 9. Jahrh. nachweisbar ist,

während sie im Orient erst im 10. Jahrh. begonnen zu haben scheint.

C. W.
Alex. Petrovskij, Die apostolischen Liturgien der orienta-

lischen Kirche. Die Liturgien der Ap. Jakobos, Thaddaios, Marios und
des Evangelisten Markos. St. Petersburg 1897. 251 und 93 S. Notiert

im Viz. Vrem. 5 (1898) 760. E. K.

Joseph Brann S. I., Die pontificalen Gewänder des Abend-
landes nach ihrer geschichtlichen Entwicklung. Mit 27 in den

Text gedruckten Abbildungen und einer Tafel. Freiburg i. B., Herder 1898.

Vni, 192 8. 8". 73. Ergänzungsheft zu den Stimmen aus Maria-Laach. Wird
hier erwähnt, weil der Verf. wenigstens gelegentlich auch auf die Ponti-

fikalkleider der Ostkirche eingeht. Vgl. B. Z. VII 639. C. W.

Ph. Meyer, Die theologische Litteratur der griechischen
Kirche im sechzehnten Jahrhundert. Mit einer allgemeinen Einlei-

tung. Leipzig, Dieterich 1899. XI, 179 S. S^. A4. (= Studien zur

Geschichte der Theologie und der Kirche herausgeg. von N. Bonwetsch
und R. Seeberg III 6.) Der Verf., der als Pfarrer der deutschen evan-

gelischen Gemeinde in Smyrna (1881—1888) die Gelegenheit benutzte, die

griechische Kirche und die neugriechische Sprache gründlich zu studieren,

hatte schon in Smyrna den Plan gefafst, eine Geschichte der theologischen

Litteratur der neueren griechischen Kirche zu schreiben. Die Ausführung

des Planes bot grofse Schwierigkeiten; die Vorarbeiten sind gering, und bei

der Sammlung des Materials versagten oft die gröfsten deutschen Biblio-

theken. Was uns M. heute vorlegt, ist der erste Teil des längst vorbe-

i^teten Werkes. Das Buch bildet eine höchst willkommene Ergänzung
zum Kapitel „Theologie" von A. Ehrhard in der Geschichte der byzanti-

nischen Litteratur. Nach einer gehaltreichen Einleitung über die Haupt-
phasen in der Geschichte der griechischen theologischen Litteratur vom
16. Jahrh. bis auf die Gegenwart folgt eine durch gute Inhaltsangaben und
Charakteristiken ausgezeichnete Übersicht der theologischen Litteratur des

16. Jahrh. Der Stoff ist in folgende Kapitel geteilt: Systematische Theo-

logie; Erbauungslitteratur; Liturgische Litteratur; Bibel und Exegese;

Kirchengeschichte; Kirchenrecht; Ausgaben von älteren theologischen Wer-
ken. Möge die ausgebreitete Sachkenntnis des Verf. uns bald auch über

die theologische Litteratur der Griechen im 17. und 18. Jahrh. aufklären!

K. K.

5. Äufsere und innere Geschichte, Kirchengeschichte und Chronologie.

Emil Schürer, Geschichte des jüdischen Volkes im Zeitalter
Jesu Christi. 3. Auflage. III. Band. Das Judenthum in der Zer-
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Streuung und die jüdische Literatur. Leipzig, Hinrichs 1898. VIII,

562 S. 8®. Wir weisen auf die Neubearbeitung dieses vortrefflichen Werkes
auch an dieser Stelle hin, weil in den über die palästinensisch-jüdische und
die hellenistisch-jüdische Litteratur handelnden §§ 32 und 33 eine Reihe

von Schriften in sachkundigster Weise besprochen werden, mit denen auch

die Byzantinisten gelegentlich in Berührung kommen, wie die Henochbücher,

die Geschichte von Joseph und Aseneth u. s. w. Die hauptsächlichsten Zu-

sätze der dritten Auflage, bei welcher der 2. Band der vorigen Bearbeitung

in zwei Teile zerlegt werden mufste, zählt Schürer in seiner Selbstanzeige,

Theol. Literaturzeitg. 1898 Nr. 26 Sp. 674 f., auf C.W.
L. M. Hartmann, Das italienische Königreich. (Vgl. B. Z. VIII 238.)

Besprochen von C. Cipolla, Rivista storica Italiana anno 15 N. S. 3 (1898)
269—273; von (x. PfeilscWfter, Histor. Jahrbuch d. Görresgesellsch. 19

(1898) 898—902; von J. Jung, Mitteil, des Instituts f Österreich. Ge-

schichtsforsch. 1898 S. 709—713. C. W.
P. Pratesi, Sul vero luogo della battaglia detta di Gubbio o

di Tagina (zu Prokop). Estr. dalle communicazioni di un coUega. Torino,

Paravia 1897. 7 S. Der Redaktion unzugänglich. K. K.

J. Jung, Theoderich der Grofse. Sammlung gemeinnütziger Vor-

träge, herausgegeben vom deutschen Vereine zur Verbreitung gemeinnütziger

Kenntnisse in Prag. Nr. 232. Jänner 1898. 8 S. 8^. Gute populäre Dar-

stellung. K. K.

E. W. Brooks, The Arabs in Asia Minor (641—750), from
Arabic sources. Journal of Hellenic studies 18 (1898) 182— 208. Diese

aus arabischen Historikern vom Verf. mühsam zusammengetragenen Notizen

über Kriegszüge der Araber in Kleinasien im 7. und 8. Jahrh. sind für die

byzantinische Geschichte von ebenso grofser Wichtigkeit als für die Er-

klänmg und Kontrolle der griechischen Geschichtsquellen, bes. des Theo-
phanes. K. K.

W. Sickel, Die Kaiserwahl Karls des Grofsen. Mitteilungen

des Instituts für österreichische Geschichtsforschung 20 (1899) 1— 38.

Der Verfasser giebt in dieser durch Scharfsinn und Gelehrsamkeit aus-

gezeichneten Untersuchung eine willkommene Ergänzung seines Artikels über

das byzantinische Krönungsrecht (B. Z. VII 511—557), indem er d^
rechtlichen und politischen Charakter der Krönung Karls und das Verhältnis

dieser Handlung zum oströmischen Staate (die Frage der byzantinischen

Anerkennung u. s. w.) prüft. K. K.

Wilh. Sickel, Die Kaiserkrönungen von Karl bis Berengar.

Historische Zeitschrift N. F. 46 (1899) 1—37. Auch diese Abhandlung

dient als Ergänzung des eben genannten Artikels über das byzantinische

Krönungsrecht. K. K.

Ferd. Chalandon, Essai sur le regne d'Alexis P' Comnene (1081
— 1118). Ecole nationale des chartes. Position des theses de la promotion

de 1899. Chalon-sur-Saone, Imprimerie de L. Marceau, E. Bertrand Succ' 1899.

15 S. 8*^. In zehn Kapitel eingeteilte regestenartige Aufzählung der Haupt-

thatsachen aus der Regierung des Alexios Komnenos. Möge diesem Pro-

gramme bald die Ausführung folgen! K. K.

A. Meliarakes, ^laxogla xov ßaatXslov x^g Nmalag. (Vgl. B. Z.

VII 640.) Besprochen von N. Festa, Göttinger Gel. Anzeigen 1898 S. 876
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—888; von Heisenberg, Lit. Centralbl. 1899 Nr. 10 Sp. 334—336; von

K. Krumbacher, Deutsche Litteraturzeitung 1899 Nr. 4 Sp. 152—154.

K. K.

A. Papadopulos-Kerameus, TQane^ovvrtaKcc. Viz. Vremennik 5 (1898)
678—680. Der Aufsatz bietet 13 historische, die Chronik des Panaretos

ergänzende Randnotizen aus drei Handschriften (Cod. Laurent, conv. soppr. 4;

cod. 12 in dem Kloster des hl. Georgios Peristeriotes bei Trapezunt; Evan-

geliencodex in dem Kloster der Gottesmutter auf Chalke). E. K.

Ernst (irerland, Das Archiv des Herzogs von Kandia im Kgl.

Staatsarchiv zu Venedig. Strafsburg, K. J. Trübner 1899. 2 Bl., 148 S.

8". Besprechung folgt. K. K.

Reinhold Röhricht, Geschichte des Königreichs Jerusalem. (Vgl.

B. Z. Vn 640.) Besprochen von B. Kngler(t), Gott. Gel. Anz. 1898 Nr. 10

S. 776—782; von A. Lamarche, Revue de l'Orient latin 6 (1898) 294
—299. C. W.

Chr. Kohler, Histoire anonyme des reis de Jerusalem. Revue
de rOrient latin 5 (1897) 213—253. Notiert im Viz. Vrem. 5 (1898)
781. E. K.

G. Schlumberger, Renaud de Chätillon. (Vgl. oben S. 531.) Be-

sprochen von Ch. K<0hler>, Revue de TOrient latin 6 (1898) 299—307.
K. K.

N. Jorga, Notes et extraits pour servir a rhistoire des croi-

sades au XV« siecle. Revue de TOrient latin 6 (1898) 50—143. Fort-

setzung der Regesten, die zuletzt in der B. Z. VIII 239 erwähnt worden sind.

K. K.

Georg Caro, Genua und die Mächte am Mittelmeer 1257— 1311.

Ein Beitrag zur Geschichte des XHI. Jahrhunderts. Zwei Bände. Halle,

Max Niemeyer 1895—1899. XHI, 414; XI, 471 S. 8». A 22. Be-

sprechung folgt. Zunächst vgl. die eingehende Rezension von Ad. Schanbe,
Götting. Gel. Anzeigen 1898 Nr. 10 S. 753—761. K. K.

L'histoire d'Alep de Kamal-Ad-Din. Version fran^aise d'apres le

texte arabe par E. Blochet. Revue de l'Orient latin 6 (1898) 1—49.

Fortsetzung und Schlufs der in der B. Z. VII 488 notierten Übersetzung.

K. K.

J. B. Bury, The History of the Roumanians. The Scottish Review
29 (1897, January) 30—55. Eine Besprechung des Werkes von A. D. Xenopol,
Histoire des Roumains 1896 (vgl. B. Z. VI 633 und VIII 239). Notiert

im Viz. Vrem. 5 (1898) 792. E. K.

Albrecht Wirth, Geschichte Sibiriens und der Mandschurei.
Bonn, Carl Georgi 1899. 4 Bl., 220 S. 8". Der durch das Buch „Aus
orientalischen Chroniken" (vgl. B. Z. III 607—625), sowie durch eine „Ge-

schichte Südafrikas" (1897) und eine „Geschichte Formosas" (1898) be-

kannte vielseitige Verfasser handelt in dem vorliegenden Buche auch über
einige mit der Geschichte des oströmischen Reiches verbundene Völker, wie
die Hunnen, Avaren, Türken (S. 32 ff.) K. K.



578 ni. Abteilung

VaSCOtti, Institutiones historiae ecclesiasticae novi foederis.

Editio sexta. Wien, Mayer & Comp. 1895. 2 Bde. Besprochen von A. Ehr-

hard, Österreichisches Litteraturblatt 7 (1898) Nr. 23 Sp. 705—710. Der

Rezensent beweist, dafs dieses in theologischen Lehranstalten Österreichs

vielgebrauchte Buch ein jämmerliches und hinter den Fortschritten der

Wissenschaft ganz zurückgebliebenes Plagiat aus dem vergessenen Lehr-

buche von Ruttenstock (Wien 1832—1834) ist. K. K.

E. Ruzicic, Katalog der Patriarchen von Konstantinopel, der

römischen Päpste, der serbischen Erzbischöfe von Achrida und
der Erzbischöfe und Patriarchen von Pekion. Belgrad 1897. 88 S.

8° (serb.). Besprochen von A. Obradovic im Viz. Vrem. 5 (1898) 746
—747. E. K.

A. Lebedev, Die kirchliche Historiographie in ihren Haupt-
vertretern vom 4. bis zum 20. Jahrh. Moskau 1898. 579 S. Fort-

setzung der gesammelten kirchengeschichtlichen Werke Lebedevs in zweiter

Auflage (vgl. B. Z. VHI 240). Notiert im Viz. Vrem. 5 (1898) 748—758.
E. K.

Archimandrit PoPÜrij Uspenskij, Das alexandrinische Patri-

archat. Sammlung von Materialien, Untersuchungen und Aufzeichnungen (?),

die sich auf die Geschichte des alexandrinischen Patriarchats beziehen

(Aleksandrijskaja Patriarchija. Sbomik materialov, izsljedovanij i

zapisok otnosjascichsja do istorii Aleksandrijskoj patriarchii). Band T.

Publikation der Kais. Akad. d. Wiss. unter Redaktion von Chr. M. Loparev.

S. Petersburg, K. L. Ricker 1898. 2 Bl., CXXVII, 415 -f 33 S. 8°.

(russ.). Rubel b = Ji. 12,50. Wird besprochen werden. K. K.

Patrum Nicaenorum nomina etc. edd. H. Geizer etc. (Vgl. B. Z.

Vn 631 ) Besprochen von Eb. Nestle, Berliner Philol. Wochenschr. 1899

Nr. 5 Sp. 135—137. K. K.

Anatol. Spasskij, Die syrochaldäischen Nestorianer und ihre

Vereinigung mit der orthodoxen Kirche. Bogoslovskij Vestnik 1898,

Mai, S. 202—243. Notiert im Viz. Vrem. 5 (1898) 762. E. K.

J. B. Chabot, Le Livre de la chastete, compose par Jesus-

denah, eveque de Ba9rah, publie et traduit. Melanges d'Archeologie et

d'Histoire d'Ecole fran9aise de Rome XVI (1896), Mai—Juli, 225—291.
Der genannte syrische Bischof, der im 8. Jahrh. lebte, giebt in dem (bisher

unbekannten) Buche der Keuschheit eine Reihe von Lebensbeschreibungen

von Heiligen, die sich im Orient als Klostergründer hervorgethan haben.

Notiert im Viz. Vrem. 5 (1898) 780.
^

E. K.

H. Hubert, Etüde sur la formation des etats de l'eglise. Les

papes Gregoire H, Gregoire IH, Zacharie et Etienne H et leurs relations

avec les empereurs iconoclastes (726— 757). Revue historique 69 (1899)
1—40; 241—272, Der unseren Lesern durch seine Untersuchung zur

Chronologie des Theophanes (B. Z. VI 491—505) vorteilhaft bekannte Ver-

fasser betrachtet in der vorliegenden gelehrten Abhandlung die ersten Phasen

des Bilderstreits vom abendländischen, die Konstantinische Schenkung vom
byzantinischen Ufer. Eine vorläufige Bemerkung gegen den Artikel von

Brooks, B. Z. VIII 82— 97, der sich zum Teil gegen die eben erwähnt«

Untersuchung zu Theophanes richtet, giebt H. Hubert, Revue historique 69

(1899) 418. K. K.
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A. Lap6tre S. L, L'Europe et le saint-siege a repoque Caro-
lingienne. F^partie. Paris 1895. (Vgl. B. Z. V 640.) Ausführlich besprochen

von E. M(ichaud), Revue internal de theol. 7 (1899) 166—173. C. W.
G. Cozza-Lnzi, Della fondazione e del fondatore di Casule.

Eivista storica calabrese, anno 6 no. 8. Der Redaktion nur aus Bessarione

Nr. 27—28 S. XXII bekannt. K. K.

G. Cozza-Lnzi, II rV, V e VI abate di Casule, Rivista storica cala-

brese, anno 6 no. 7. Der Redaktion nur aus Bessarione Nr, 29—30 S. XXXVI
bekannt. K. K.

G. Cozza-Luzi, Della legazione a Cpoli del cardinal Benedetto
con Nettario Casulano. Rivista storica calabrese, anno 6 no. 10. Der
Redaktion nur aus Bessarione Nr. 29—30 S. XXXVII bekannt. K. K.

G. Cozza-Lnzi, Nettorio VII, abate di Casule. Rivista storica cala-

brese, anno 6, no. 10. Der Redaktion nur aus Bessarione Nr. 29—30
S. XXXVI bekannt. K. K.

R. Cotroneo, Studio letterario ed uomini illustri in Calabria
nel sec. XV. Rivista storica calabrese, anno 6 no. 2. Der Redaktion nur
aus Bessarione Nr. 29—30 S. XXXV bekannt. K. K.

R. Cotroneo, Delle cause della decadenza del rito greco nell'

Italia meridionale alla fine del XVI secolo. Rivista storica calabrese,

anno 6 no. 2. Der Redaktion nur aus Bessarione Nr. 21—22 S. XXXVII
bekannt. K. K.

Anr. Palmieri, Michele Cerulario e lo scisma d'Oriente. S.-A.

aus der Rivista bibliografica italiana, fasc. 25, die. 1898. 11 S. 8^.

Kenntnisreiche und scharfsinnige Besprechung eines mir unbekannten Schrift-

chens von FiL Ermini, Michele Cerulario e lo scisma d'Oriente,
Roma 1898, das nach den Ausführungen des Rezensenten ein ganz dilettanten-

haftes Machwerk zu sein scheint. K. K.

Alb. Ehrhard, Die orientalische Kirchenfrage und Oester-
reichs Beruf zu ihrer Lösung. Wien und Stuttgart, Jos. Roth 1899.

76 S. 8^. Der Verf. giebt u. a. eine sehr originelle und tiefeindringende,

mit reichen Litteraturnachweisen ausgestattete Darstellung der Geschichte
der Trennung der lateinischen und griechischen Kirche. Die

Hauptgründe der Entfremdung erblickt er mit Recht nicht in rein dogma-
tischen Fragen, sondern in kulturellen und völkerpsychologischen Faktoren.

K. K.

A. Teodorov, Die bulgarische Litteratur. Plovdiv (Philippopel)

1896 (bulg.). Besprochen von G. Balas6ev, Sbomik za narodni umotvo-
renija, nauka i kniznina 15 (1898) Litter. Abteil. S. 3—19 (bulg.). Ich

notiere diese Besprechung, weil sie einige Beiträge zur Geschichte des
byzantinischen Erzbistums von Achrida enthält. K. K.

Richard Stapper, Papst Johannes XXI. Eine Monographie. Münster,

H. Schöningh 1898. VIII, 128 S. 8<^. Kirchengeschichtliche Studien IV 4.

Der Verf. hat sich mit Petrus Hispanus, dem nachmaligen Papste Johannes XXI
(1276—77) schon in einer B. Z. VI 443 f. besprochenen Arbeit beschäftigt

und entwirft nun ein Gesamtbild des Gelehrten und Kirchenoberhauptes.

Für uns sind besonders die Abschnitte über Petrus Hispanus als Logiker

(S. 9—20) und die Unionsverhandlungen mit den Griechen (S. 80—90),
sowie das S. 115—122 nach einer Hs des vatikanischen Archivs zum ersten
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Male im griechisclien Originale mitgeteilte Synodalschreiben des Patriarchen

Johannes Bekkos von Kpel an Johann XXI von Interesse. C. W.

W. Nissen, Die Regelung des Klosterwesens im Rhomäer-
reiche. Hamburg 1897. (Vgl. B. Z. VIII 190.) Besprochen von N. Krasno-

seljcev im Viz. Vrem. 5 (1898) 735—737. E. K.

XQvöößovXXa Kcci yQaiifidxta rrig iv Tc5 ^ylat "Oqsi "A&co leQccg xal

ösßaßfilag fiEyiGrrjg fiovrjg rov BcaoTtedlov indo&ivxa vnb W. Regel. ^Ev

nsxQovjiöhi 1898. VIII, 82 S. 8". Erste Lieferung der von R. längst

vorbereiteten und von den Freunden der byzantinisehen Studien sehnlich

erwarteten Sammlung der Athosurkunden. Den Inhalt des Heftes

bilden 24 Chrysobullen und Urkunden aus dem Kloster Vatopedi, von denen

15 in griechischer, 2 in lateinischer, 1 in serbischer, 6 in russischer Sprache

abgefafst sind. R. publiziert die Urkunden mit den Fehlern der Originale

und notiert die notwendigen Verbesserungen unter dem Texte. Möge das

hochverdienstliche Werk rüstig weiterschreiten, und mögen sich bald auch

Gelehrte finden, die das hier ausgeschüttete Material nach seiner historischen

und sprachlichen Seite verwerten! K. K.

J. Marquart, Die Chronologie der alttürkischen Inschriften.

Leipzig, Dieterich 1898. VH, 112 S. 8^*. 4 A Die Hauptteile dieser

scharfsinnigen und gelehrten Untersuchung, die unter den Orientalisten mit

Recht grofsen Anklang gefunden hat, liegen aufserhalb unseres Gebietes.

Doch sei sie auch hier notiert für alle, die sich mit dem türkischen Ele-

mente in der byzantinischen Geschichte und speziell mit der türkischen
Chronologie des 7. und 8. Jahrh. n. Chr. beschäftigen. Besondere Be-

achtung verdient der zweite Exkurs, der einer Untersuchung der bulgari-

schen Fürstenliste bis 765 n. Chr. gewidmet ist und manche Beiträge

zur Kritik und Interpretation des Prokop, Menander Protektor, Theo-
phylaktos und Theophanes enthält. K. K.

H. Hagenmeyer, Chronologie de la premiere croisade (1094

—

1100). Revue de l'Orient latin 6 (1898) 214—293 (a suivre). Bis zum
Juni 1097 reichender Teil einer detaillierten, mit reichlichen Quellenbelegen

versehenen chronologischen Übersicht, die natürlich vielfach auch für Einzel-

heiten der byzantinischen Geschichte von Wichtigkeit ist. K. K.

6. Geographie, Topographie, Ethnographie.

Roman Oberhummer und Heinrich Zimmerer, Durch Syrien und
Kleinasien. Reiseschildei'ungen und Studien. Mit Original-Beiträgen von

L. v. Ammon, H. 0. Dwight, C. 0. Harz, F. Hirth, Fr. Hommel,
C. Hopf, E. Oberhummer, Th. Preger, H. Riggauer, M. Schlag-
intweit. Berlin, Dietrich Reimer 1899. XVII, 1 Bl., 495 S. 8®. (Mit

16 Lichtdrucktafeln, 51 Abbildungen im Text und einer Übersichtskarte),

c^ 18. Das vorliegende schöne und anregende Werk, dessen herrliche

Ausstattung nur durch den geschmacklosen „Prachteinband" verunziert wird,

birgt die Früchte einer kleinasiatischen Expedition, die ein von ernstem

wissenschaftlichen Streben beseelter Münchener Kaufmann, Herr R. Ober-

hunmier, und ein durch seltene Schaffensfreude und Thatkraft ausgezeich-

neter Gymnasialprofessor, Dr. H Zimmerer, gemeinschaftlich ausgeführt
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haben. Mehr abseits liegende Eeiseergebnisse wie die aus den Gebieten

der Epigraphik, Numismatik, Petrographie , Flora, Ethnographie u. s. w.

haben die Verfasser neidlos erprobten Spezialisten überlassen; auch Wissens-

gebiete, die man nicht in dem Buche suchen würde, sind vertreten*, wir

finden ein Kapitel über syrisch-chinesische Beziehungen im Anfange unserer

Zeitrechnung von dem bekannten Sinologen Fr. Hirth, Mitteilungen über

die amerikanischen Missionen in der asiatischen Türkei von Dwight und
eine Studie über orientalische Teppiche von C, Hopf. Aufserdem haben

der Onkel des Herrn R. Oberhummer, Prof. E. Oberhummer, und der baye-

rische Major Max Schlagintweit zwei Kapitel beigesteuert über eine von

ihnen im Jahre 1897 ausgeführte Reise in Westkleinasien. In der B. Z.

mufs das schöne Buch erwähnt werden wegen der nachahmenswerten Auf-

merksamkeit, welche die beiden Verfasser und einige ihrer Mitarbeiter

der byzantinischen Periode und ihren Überresten zugewandt haben.

Nennenswerte neue Entdeckungen sind ihnen zwar auf diesem Gebiete nicht

geglückt; doch haben sie, was am Wege lag, notiert und auch die Litte-

ratur fleifsig beigezogen. So finden wir S. 1—2 einen Überblick über die

Geschichte Kleinasiens im Mittelalter, S. 182 f. eine Erörterung der Notiz

des Leon Diakonos über die kappadokischen Höhlenwohnungen, S. 186 f.

Notizen über die patristischen Studien (wo aber das Taiistov ti^g Uazqo-

loyiag, Athen 1883, irrtümlich als ein sprachliches Lexikon aufgefafst wird,

während es doch in Wahrheit nur ein Sachregister ist), S. 197 0". und

212 ff. Mitteilungen über die Geschichte Kappadokiens in der byzantinischen

und römischen Zeit, S. 225 Notizen über eine byzantinische Brücke bei

Raschid Bei Köi, S. 232 f. eine kurze Beschreibung einer mit Fresken ge-

schmückten byzantinischen Kirche in Soasa (bei Newscheher), S. 288 ff.

einen historischen Überblick über die Ausbreitung des Christentums in Klein-

asien, S. 316 (in dem von M. Riggauer bearbeiteten Kapitel) einen Nach-

weis über byzantinische Münzen, S. 398 f. (in dem von E. Oberhummer
geschriebenen Kapitel) sehr interessante Nachrichten über heilige Haine,

deren Respektierung die christliche und mohammedanische Zeit überdauert

hat. Die Lektüre des Buches erweckt den Wunsch, dafs einmal eine syste-

matische Durchforschung Kleinasiens im speziellen Interesse der byzan-

tinischen Studien organisiert werde. K. K.

W. M. Ramsay, Asiana. Bulletin de correspond. hellenique 22 (1898)
233—240. Vermischte Beiträge zur Geographie Kleinasiens in der römi-

schen und byzantinischen Zeit, u. a. eine Untersuchung über die geographi-

schen Namen, welche in der von Theophilos loannu, Mvr}(ieta ccytoXoYiKcc,

edierten Vita S. Theodor! Syceotae vorkommen. Bei dieser Gelegen-

heit sei bemerkt, dafs eine Ausgabe der im Cod. Monac. 3 erhaltenen Be-

arbeitung derselben Vita von meinem lieben Schüler P. Kirch S. I. vor-

bereitet wird. K. K.

Friedr. Westberg, Ibrähim's-Ibn-Ja*küb's Reisebericht über die

Slawenlande aus dem Jahre 965. Memoires de TAcad. Imperiale des

Sciences de St.-Petersbourg, VIH^ serie, classe historico-philologique, vol. III

Nr. 4. St.-Petersbourg, C. Ricker 1898. IV, 183 S. 8". Rubel 1, 60 = c^^ 4.

Der im Titel genannte Autor ist ein aus Nordafrika gebürtiger Jude, der

im Jahre 965 Böhmen und Deutschland bereiste. Sein Reisebericht ist

uns durch das „Buch der Wege und Länder" des berühmten arabischen
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Geographen Abu 'Obaid al-Bekri (im J. 1066 in Cordova verfafst) erhalten

und von Baron Eosen und Kunik mit russischer Übersetzimg und An-

merkungen, dann von de Goeje in holländischer Übersetzung herausgegeben

worden. Der gelehrte und ausführliche Kommentar, den nun Westberg der

interessanten Schrift gewidmet hat, darf in der B. Z. nicht unerwähnt

bleiben, weil auch die byzantinischen Verhältnisse des 10. Jahrh.

wiederholt gestreift werden. Vgl. den Index s. v. Byzanz, Byzantiner,

Constantin porphyrog., Konstantinopel u. s. w. K. K.

A. Fontrier, Notes sur la geographie ancienne de l'Ionie. III.

Le ressort metropolitain de Smyrne, Revue des universites du midi.

1898 Nr. 4 (oct.—dec). Der Redaktion unzugänglich. K. K.

C. Jirecek, Das christliche Element in der topographischen
Nomenklatur der Balkanländer. (Vgl. B. Z. VII 245 f.) Besprochen

von J- Jung, Mitteil, des Instituts f. Österreich. Geschichtsforsch. 1898

S. 388 f. K. K.

J. Bidez et L. Parmentier, Un sejour a Patmos. Gand, Librairie

Engelcke <(1898^. 50 S. 12°. Hübsche, aus einer für Studienzwecke unter-

nommenen Reise (s. o. S. 552 die Notiz über Euagrius) entstandene Skizze

des heutigen Zustandes von Patmos mit Rückblicken auf die Vergangenheit.

K. K.

Paulus Geyer, Itinera Hierosolymitana saeculi IV—VIII re-

censuit et commentario critico instruxit P. G. Wien, Tempsky 1898.

2 Bl. XLVm, 481 S. 8°. 15,60 A Corpus Script, ecclesiast. Lat. vol.

XXXIX. Wird hier erwähnt wegen der p. 219—297 (vgl. p. XXXIII—
XXXIX) abgedruckten Schrift des Adamnanus (Abt von Hy oder lona;

geb. 623 oder 624, gest. 704) de locis sanctis, deren 3. Buch (mit Aus-

nahme von Kap. 6) über Kpel handelt (aus Adamnanus Baeda de locis

sanctis Kap. 19). Die Hauptquelle des Adamnanus sind die auf Autopsie

beruhenden Mitteilungen des gallischen Bischofs Arculfus, dessen Reise von

Brooks um 685 angesetzt wird. C. W.
Il^oöv.vv'r\xäqiov ^AqösvIov (1512— 1520). Xuqöyqacpov vvv to

TiQ&rov iKÖidofievov fietcc ovo avrov letQoyQccgxov elxovcov vTtb PsQ^. Mav-
QOiiiiaTOV Kai r, A. 'ÄQßaritd'Kri, '£v 'Ake^avÖQeia, rvTtotg ^Ta')(vÖQ6^ov'

— r. Ttjvlov 1899. u und (110^ Seiten (das Buch ist nämlich seltsamer-

weise nicht paginiert, sondern trägt nur an den oberen Rändern die den

Seiten der publizierten Hs entsprechenden Zahlen, die bis 554 laufen). 8°.

Die Herausgeber des im Titel genannten neugriechischen Reisehandbuches
für das hl. Land haben eine Eule nach Athen getragen. Die Schrift ist

nämlich nicht, wie sie meinten, ein Ineditum, sondern im 17. Jahrh. viermal

ge*druckt worden, wie man aus den bibliographischen Werken von Legrand

und Zabiras ersehen kann. Nach der dritten Ausgabe (vom Jahre 1686)

ist eine russische Übersetzung abgefafst worden, die der Archimandrit Leonid

im Jahre 1883 zu Petersburg veröffentlicht hat. Der Verf. des Wallfahr-

buches, dessen voller Name Arsenios Kalludes übrigens auf dem Titel-

blatte nicht fehlen durfte, lebte nicht, wie die Herausgeber aus einigen

Anspielungen schlössen, im Anfange des 16. Jahrh., sondern ist eine biogra-

phisch hinlänglich bekannte Persönlichkeit des 17. Jahrh.; er starb 1693

zu Venedig. Endlich ist die Hs des Patriarchats von Kairo, aus der die
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Herausgeber das Werkchen zogen, nicht etwa ein wertvoller, zur Emendation

brauchbarer Autograph, sondern eine nichtsnutzige Abschrift einer der ge-

druckten Ausgaben. Man sieht an diesem Beispiele wieder, wie gefährlich

es ist, Texte zu edieren, wenn man sich nicht mit der ganzen einschlägigen

Litteratur genügend vertraut gemacht hat. Genauere Nachweise für die

oben angeführten Thatsachen und eine gute Charakteristik des Wallfahr-

buches des Kalludes giebt A. Papadopulos-Keramens in seiner gehaltvollen

Besprechung der verunglückten Ausgabe in der Nia 'Hfii^a vom 26./7. April

1899 (Nr. 1269). Eine Hs des Werkchens, vielleicht nur eine Abschrift

der ersten Ausgabe (von 1661), ist wohl auch der Cod. Canon, gr. 127
a. 1670. Vgl. H. 0. Goxe, Catalogi codicum mss. bibl. Bodl. pars tertia,

Oxonii 1854 S. 107. K. K.

Max van Berchem, Les chäteaux des croises en Syrie. Union
syndicale des architectes fran9ais. Bulletin et compte rendu des travaux

de l'association 4 (1897, Juli) 260— 276. Notiert im Viz. Vrem. 5

(1898) 784. E. K.

W. Judeicll, Athen im Jahre 1395, nach der Beschreibung
des Niccolo da Martoni. Mitteilung des K. deutschen archäolog. In-

stituts in Athen 22 (1897) 423—438. Kommentar zu der von L. Le Grand
in der Revue de l'Orient latin 3 (1895) 566—669 edierten Reisebeschrei-

bung des N. da Martoni. K. K.

G. Begleri, Notizen zur Topographie von Konstantinopel.
Viz. Vremennik 5 (1898) 618— 625. Ganz allgemein gehaltene Bemer-
kungen über die durch viele Klosterbauten in alter Zeit wichtige Um-
gebung Konstantinopels im NW, wo der Verf. Ausgrabungen veranstaltet

hat, über die Ungenauigkeit der topographischen Angaben in den alten

Pilgerbüchern, über unterirdische Kirchen und Kapellen und dergl. E. K.

D. Kobeko, Versuch einer Zurechtstellung des Textes des
Gespräches über die Heiligtümer von Byzanz. St. Petersburg 1897;
und D. Kobeko, Eine nachträgliche Notiz zum Aufsatze „Versuch
einer Zurechtstellung etc.". St. Petersburg 1897. Sep. - Abdrücke aus

den Isvestija (Nachrichten) der Abteilung der russischen Sprache und Litte-

ratur bei der Kaiserl. Akademie der Wissenschaften, 1897, Bd. H, Heft 3

und 4 (vgl. B. Z. VII 642 f.). Besprochen von Gr. Laskill im Viz. Vrem.
5 (1898) 738—746. E. K.

P. Syrku, Die alte Cepinsche Festung beim Dorfe Dorkovo
in Bulgarien und zwei byzantinische Reliefs aus Cepina. Mit
einer phototypischen Tafel. Viz. Vremennik 5 (1898) 603—617 und 841.

Cipino oder Cepina heifst heute der kleine Thalkessel an der nordwestlichen

Ecke des Rhodopegebirges, in dem sich im Mittelalter die Festung T^inaiva

(auf dem Berg Karkarion) befand. Der Verf. stellt zunächst die Nach-
richten der byzant. Autoren über dieselbe zusammen und berichtet sodann
über die Ergebnisse seiner Untersuchung der Ruinen dieser Festung und
seiner Ausgrabungen innerhalb derselben. Er fand dort die Mauern einer

Kirche mit Fresken, Ornamenten, einem nur zur Hälfte erhaltenen Porträt

(des Ktitors?), ferner Säulenreste und mit verschiedenen Reliefs (Trauben,

Blättern, Vögeln) geschmückte Marmorplatten. Besonders bemerkenswert sind

zwei (an den unteren Rändern beschädigte) Marmorplatten, von denen die

eine die Reliefdarstellung des Apostels Petros, die andere eine solche des Ap.
Byzant. Zeitschrift VIII 2 u. 3. 38
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Paulos enthält. Syrku sieht in diesen Reliefs die Arbeit eines griechischen

Künstlers des 12.— 13. Jahrh. Eine Reproduktion derselben bietet die bei-

gegebene Tafel; die Marmorplatten selbst befinden sich jetzt im Besitze

der Kaiserl. russ archäolog. Gesellschaft in St. Petersburg. E. K.

A. Vasiljev, Die Slaven in Griechenland. Viz. Vremennik 5

(1898) 626—670. Schlufs der in der B. Z. VIII, 245 notierten Abhand-
lung. Der Verf. giebt nach einer kurzen Schilderung der Lebensschicksale

Fallmerayers eine eingehende Darlegung seiner Theorie über den Unter-

gang des griechischen Elements in Griechenland und die Ersetzung desselben

durch das slavische und referiert dann über die reiche kritische Litteratur,

die sich auf die genannte Theorie bezieht. E. K.

7. Kunstgeschichte, Numismatik, Epigraphik.

Fr. X. Krans, Geschichte der christlichen Kunst. 2. Bd. (Vgl.

B. Z. VII 246; 651.) Besprochen von €r. Ficker, Götting. Gel. Anzeigen

1898 Nr. 10 S. 714—722. K. K.

Ernest Chantre, Rapport sur une Mission scientifique en Asie
Mineure, specialement en Cappadoce (1893—1894). Nouvelles Archi-

ves des Missions scientifiques et litteraires, Paris VII (1897), 329—365.

Im Dorfe Terzili-hammam wurden Trümmer von kaiserl. Thermen, deren

marmorne Fa9ade erhalten ist, aufgefunden, ferner Reste einer starken

Mauer, griech. Sepulkralinschriften und Münzen mit der Abbildung des

Justinian. Notiert im Viz. Vrem. 5 (1898) 780. E. K.

Ernest Chantre, Mission scientifique en Cappadoce (1893

—

1894). Recherches archeologiques dans l'Asie centrale. Illustre de 30 planches

en noir et en couleur, une carte et 200 dessins dans le texte. Paris,

E. Leroux 1898. 50 Fr. Notiert im Viz. Vrem. 5 (1898) 780. E. K.

F. J. Bliss, Eleventh — fourteenth report on the excavations
at Jerusalem. (Vgl. B. Z. VII 645.) Palestine Exploration Fund. Quar-

terly Statement, London 1897, January— October p. 11—26; 91—102;
173—181; 260—268. Notiert im Viz. Vrem. 5 (1898) 788 f. E. K.

Blanchet setzt in der Sitzung vom 29. Juli der Academie des in-

scriptions et helles - lettres den Vortrag über die Ausgrabungen von

Seddrata de Quargla in Algerien fort und findet in dieser mittel-

alterlichen Berberkunst weniger Anschlufs an die arabische als an die byzant.

Kunst, oder besser: er sieht darin eine romanische Kunst Afrikas. Revue
de Tart ehret. 1898 S. 481. J. S.

A. Jonbin berichtet in der Academie des inscriptions et belles-lettres

am 1. Juli 1898 über seine Mission nach Kpel, auf welcher er das Kaiserl.

ottomanische Museum „organisiert" hat. Revue de l'art ehret. 1898 S. 480.

J. S.

C. Diehl, La Grece, le mont Athos, Constantinople. Notes et

Souvenirs de la croisiere de „L'Orenoque". Nancy. VI, 131 S. 8°. Nicht

eingesandt. . J. S.

Otto Kern, Bei den Mönchen auf dem Athos (Sammlung gemein-

verständlicher wissenschaftlicher Vorträge, herausgg. von R. Virchow, 293).

27 S. gr. 8°. Hamburg. JL 0,75. Uns nicht zugegangen. J. S.
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A. Choisy, Histoire de Tarchitecture. Paris, 2 vol. 8". 647 et

804 p. av. 866 fig. Der auch dem Kreise dieser Zeitschrift bekannte Autor

von „L'Art de bätir chez les Byzantins" dürfte wohl auch die byz. Archi-

tektur vornehmen. J. S.

Grisar, Prof. Hart. S. L, Geschichte Eoms und der Päpste
im Mittelalter. Mit besonderer Berücksichtigung der Kultur und Kunst

nach den Quellen dargestellt. (In 6 Bänden.) Bd. I: Rom beim Ausgang der

antiken Welt. Nach den schriftlichen Quellen und den Monumenten. Mit

vielen historischen Abbildungen und Plänen. (In ca. 15 Lieferungen.) 1. Lief.

X, 64 S. Lex. -8«. Freiburg i. Br. (Herder). A 1, 60. J. S.

T. Roger Smith and John Slater, Architecture, Classic and
Early Christian (Illustrated Handbooks of Art History) 2. Aufl. 302 S.

8». Zitiert in der Bibl. d. Rep. f. Kunstwsch. XXI, S. XXVI. J. S.

Dr. Heinrich Holtzinger, Die altchristliche und byzantinische
Baukunst (Handbuch der Architektur, Zweiter Teil, 3. Band, erste Hälfte.

Zweite Auflage.) Stuttgart 1899. VIII, 172 S. Lex.-8°, mit 278 Abbildungen

im Text und 5 Tafeln. Brosch. 12 Jt.^ geb. \h M. Wii-d besprochen

werden. J. S.

Carl Mommert, Die heilige Grabeskirche zu Jerusalem in

ihrem ursprünglichen Zustande. Leipzig 1898. VIII, 256 S. 8®. Mit

22 Abbildungen im Text und 3 Kartenbeilagen. JHa. 5, 50. Dieses wert-

volle Buch des katholischen Pfarrers von Schweinitz, von dem ich in der

Deutschen Litteraturzeitung kurz Bericht gegeben habe, wird hoffentlich

Dinge, die auch für die Byzantinistik dringlich sind, wieder recht in

Gang bringen, so die Frage nach der Verläfslichkeit des Eusebius und
der frühesten Pilgernachrichten, und für die Kunstgeschichte, die For-

derung nach einer Sammlung alles dessen, was über die Bauthätigkeit

Konstantins, insbesondere auf dem Gebiete des Kirchenbaues, und über die

von seinen Architekten angewandten Formen bekannt ist. Mommert selbst

berührt dergleichen nur nebenbei, obwohl gerade das zu erledigen sein

wird, bevor man in die eigentliche Untersuchung über Konstantins Bauten

am heiligen Grabe mit Aussicht auf eine endgültige Lösung wird eintreten

können. Der Verfasser denkt nicht daran, dafs die Kunstgeschichte bei der

Bestimmung von Resten in Konstantins Zeit etwas mitzureden hat. In

einer Einleitung behandelt er den gegenwärtigen Stand der hl. Grabkirchen-

Forschung und sucht den Mifserfolg daraus zu erklären, dafs die einen

Forscher Architekten waren ohne genügende Kenntnis des Griechischen, die

andern Philologen ohne Kenntnis des Bauwerkes. Er nun vereinigt Kennt-

nisse nach beide Richtungen in sich und schafft seiner Untersuchung Raum
durch weise Beschränkung des Themas und Klarlegung aller Einzelfäden.

Zuerst wird die Person des Gründers und die Bauzeit, dann Name und
Zahl der Gebäude festgestellt: Konstantin habe 326—336 seine Grabes-

kirche in einem einzigen grofsen Bau aufführen lassen. Diese sei nicht,

wie Quaresimus-Chrysanthus, Williams und Willis, Warren, Conder, Hayter-

Lewis, Vogüe, Leonid und Manssurov annehmen, im wesentlichen in ihrem

ursprünglichen Bestände erhalten, sondern, und zwar insbesondere in ihrem

östlichen Teile im Laufe der Jahrhunderte vollständig verändert worden.

Auf Grund eingehender Untersuchungen über Lage, Ausdehnung und Boden-

gestalt des Platzes und Beachtung der kirchlichen Grundsätze des Christ

-

38*
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liehen Altertums bei Anlage von Gotteshäusern, endlich mit Zugrunde-

legung der Beschreibung des Eusebius, kommt Mommert zu folgenden be-

stimmt gefafsten Schlufsfolgerungen. Vogüe hatte recht, wenn er die heu-

tige Rotunde in den Grundzügen ihrer Umfassungsmauern und Pfeiler als

auf den Konstantinischen Bau zurückgehend annahm. Aber er hatte nicht

recht, sie halbrund zu bilden; die Säulen bildeten vielmehr einen Dreiviertel-

kreis, und ganz irre führend war seine Annahme, dafs bei Eusebius diese

Rotunde und das Hemisphärion ein und dasselbe seien. Mit letzterem sei

vielmehr die Apsis gemeint, die dem Grabe gegenüber im Osten und zwar

erhöht über der Helena-Kapelle lag. Dadurch erkläre sich auch die bisher

durch Annahme von Emporen gedeutete Stelle des Eusebius: aficpl 5' skcc-

T£Qa rä TcXsvQa ötxx&v 6xo&v avayELCov re Kai Karccyelwv ölövfioi Ttagaßraösg

roö firjxsi. tov vea 6vvEi,£reivovTO. Ein Teil der Säulen stand nämlich der

Höhe des Chors entsprechend auf hohen Postamenten. Mit der Annahme
des Chores über der Helena-Kapelle sei auch die richtige Ausnützung der

TerrainVerhältnisse gegeben: hinter der Aspis kam erst, etwas tiefer ge-

legen, das Atrium, dann noch einige Stufen tiefer das Propylaion, wovon

die Russen im J. 1883 die Südostecke ausgegraben haben. Ein in den

modernen Stadtplan eingezeichneter Grundrifs des Ganzen giebt eine gute

Übersicht dessen, was Mommert will.

Ich begnüge mich mit Vorführung dieser Resultate und verzeichne

die Thatsache, dafs der Forscher, dessen Arbeiten ich bisher trotz offen-

barer Mifsverständnisse am höchsten geschätzt habe, dafs Vogüe 1886 selbst

erklärt hat, seine Rekonstruktion der Basilika müsse vollständig umgearbeitet

werden. Der gewissenhafte Versuch Mommerts mufs als ein sehr beachtens-

werter Schritt nach dieser Richtung betrachtet werden, dankenswert auch

vom Standpunkte des Kunstforschers, weil er ihm das Material ausgezeichnet

gesichtet vorlegt und ihm erspart, sich mit unberechenbarem Aufwand an

Zeit und Geduld durch Dinge durchzuarbeiten, die ihn hindern könnten

sich ganz in die Teile der Frage zu vertiefen, zu deren Beantwortung

er berufen ist. J. S.

Wm. H. Goodyear hat im Architectural Record Bd. 6 eine Arbeit

über die, wie er glaubt, nicht zufälligen, sondern beabsichtigten Unregel-

mälsigkeiten in mittelalterlichen Bauwerken Italiens veröffentlicht. Er han-

delt darin u. a. auch über Horizontalkurven, und dafs sich die bekannten, auf

optische Täuschungen abzielenden Krümmungen an ägyptischen, griechischen

und römischen Gebäuden in Italien bis in die romanische Periode ver-

folgen lassen, besonders in Städten, die dem byzant. Einflufs unterworfen

waren. Ebenso will er Entasis an Orten, wo starker byzant. Einflufs herrschte,

beobachtet haben. Möchte G. seine Untersuchungen doch auch an den

byzant. Denkmälern selbst fortführen! Notiert Amer. Journal of arch. 1897,

440/41 und 1898, 339. J- S.

Karl Bronner, Ravenna's Kunstdenkmäler und deren Stellung in der

deutschen Kunstgeschichte. Programm des Realgymnasiums und Realschule

im Mainz, 1898. 93 S. 8**. Uns nicht zugegangen. J. S.

Manchot, Die Baudenkmale von Ravenna, Vortrag. Deutsche

Bauzeitung 32 (1898) 206. Uns nicht zugegangen. J. S.

E. Ziegler, Aus Havanna. Gymnasial-Bibl. H. 27. Gütersloh (bei

Bertelsmann) 1897. VII, 72 S., 16 111. Uns nicht zugegangen. J. S.
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Barbier de Montault, Les mosaiques des eglises de Ravenne. Lille.

132 S. 4'^. Uns nicht zugegangen. J. S.

Ravennas Mosaiken treiben ihren Spuk auch in einem Artikel von

Baron Alexis de Larachaga im Novissimum Organon, 1898 3. Lief., worüber

man Revue de l'art ehret. 1898 S. 491 nachlese. J. S.

Adolf Goldschmidt, Die normannischen Königspaläste in Pa-
lermo. Zeitschrift für Bauwesen XLVIII, 1898, Sp. 541—590 mit 29

Textabb., dazu Taf. 56—59 mit 33 Abbildungen. Sehr wertvolle Beschrei-

bung der fünf in der Zeit von 1130—1180 entstandenen Paläste in und

bei Palermo, Stadtschlofs , Favara, Menani, Zisa und Cuba. In einem

Schlufsabschnitt wird auch noch der Martoranapalast vorgeführt und zu-

sammenfassend gesagt, dafs alle diese Bauten in erster Linie ein Ausflufs

der ägyptisch-arabischen Architektur seien. Griechische und später auch

fränkische Künstler wären dazu gekommen und hätten so das eigenartige

Bild eines romantischen Mischstiles gezeitigt. G. hält sich beim Vergleich

an Bauten von Kairo; man beachte, dafs wir von der arabischen Kunst

Syriens bis nach Bagdad herüber sehr wenig wissen und dort näher liegende

Analogien zu finden sein könnten. Interessant sind die Würfelmosaiken,

deren es auch in Ägypten, wo aber davon nichts erhalten ist, gegeben

hat. Vorbild war auch dafür Byzanz, doch überwiegen in den Typen der

Profan-Mosaiken von Palermo die arabischen Motive. Die Belebung der

Aufsenwände durch Wandblenden findet sich in der Fatimidenzeit auch in

Kairo, aber nie so ausgeprägt wie in dem direkt von Byzanz beeinflufsten

Palermo. J. S.

G. Stuhlfauth, Bemerkungen von einer christlich-archäologi-

schen Studienreise nach Malta und Nordafrika. Mitteilungen des

Kais, deutschen arch. Instituts, Römische Abt. XIII 274— 304, 3 Abb. u. 2 Ta-

feln. Beschreibung der Haupträume der Paulskatakombe in Malta und zweier

Menasfläschchen im Museum der Bibliothek zu Valetta. Es folgt ein Über-

blick der im Musee Alaoui des Bardo eine halbe Stunde von Tunis und im

Musee de St. Louis auf der Höhe des alten Karthago befindlichen alt-

christlichen Denkmäler nach drei Gruppen. Die Mosaiken schmücken, über

50 Nummern, die Wände des Festsaales im Bardomuseum. Sie stammen

von Sarkophagen, deren eigenartiger Typus durch den Sarg der Cresconia

aus Tabarca allgemein bekannt geworden ist. St. beschreibt den einen aus

Tabarca ganz in das Museum geschafften Mosaiksarg des Dardanius genauer.

Die Lampen befinden sich, etwa 170 Stück, in demselben Saal. St. ver-

weist auf die vielfach wiederkehrenden überraschenden Verhältnisse, welche

zwischen dem Reliefschmuck der nordafrikanischen, der sicilischen, speziell

syrakusanischen, und der wenigen Lampen aus der Gegend von Reggio zu

Tage treten: sie bezeugen den engeren Zusammenhang dieser Mittelmeer-

gruppe aufs bestimmteste, Nordafrika und speziell Karthago hatte dabei

zweifelsohne die führende Rolle. Beachtung verdienen Terrakottenplatten

von rund 24 cm im Quadrat, die mit höchst rohen (antiken und) christ-

lichen Reliefs versehen zum Schmuck der Wände der christlichen Basiliken

benützt wurden. Sie bezeugen die volle Verwilderung der einheimischen

Produktion auf diesem Gebiete im 5. und 6. Jahrh. und sind wertvoll um
der Bildtypen willen. Es folgen Angaben über die mächtige Ruinenstätte

der Basilika von Damus-el-Karita und der beiden in ihr gefundenen pracht-
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vollen Marmorplatten mit Resten von Darstellungen aus der Kindheits-

geschichte Christi, die St, samt dem Hauptteil der Kirche der Zeit Justi-

nians, u. zw. die Platten der Hand eines byzant. Meisters zuweist. Wir
freuen uns dieses ersten Schrittes eines für die archäologische Kritik so

begabten jungen Forschers in das gi-ofse Gebiet der Forschung jenseits des

Mittelmeeres. Möchte St. daraus die Anregung schöpfen, den Besuch des

Orients selbst für sich durchzusetzen! — Warum erhalten wir keinen

Separatabzug? J, S,

Jos. Führer, Forschungen zur Sicilia sotterraneo. (Vgl. B. Z. VH 493 f.;

VIII 252.) Besprochen von <P. Delehaye), Analecta Bollandiana 1898
S. 345—346; VOn Funk, Tübinger Quartalschrift 1899 S. 130—132;
Knöpfler, Hisi-polit. Blätter, 1898 S. 919—922; R , Zeitschrift

für Christi. Kunst 1898 Sp. 280—281. J. S.

Albert Ballu, Le Monastere byzantin de Tebessa. 38 p. Fol.,

14 planches doubles. Paris, Leroux 1898. Uns nicht zugegangen. Zitiert

in der Bibl. d. Rep. f. Kunstw. XXI S. XIV. J. S.

Edwin Freshfleld, Notes on the Church now called the Mos-
que of the Kalenders at Constantinople. Archaeologia Vol. 55,

P. 1 (1897) S. 431. Besprochen Amer. Journal of archeology 1898, 337/8.

Uns leider nicht zugegangen. F. vervollständigt eine bereits 1881 gehaltene

Vorlesung durch Beifügung von elf Photographien, einem Grundrifs und

drei Schnitten. Er urteilt, die Kirche sei zwischen dem 8. und 10. Jahrh.

entstanden. Reste der Stein-Bilderwand werden mit denen von Hosios

Lukas verglichen. J. S.

Uniformen-Museum in Konstantinopel. Oesterr. Monatsschrift

f. d. Orient 1897, 10. J. S.

C. Enlart, Les tombeaux fran^ais de Tile de Chypre. (Auszug aus

desselben Verf. grofsem Werk Les monuments gothiques de l'ile de Chypre.

Paris, Leroux). Revue de l'art ehret. 1898, 429—440. Topographisch auch

für die byz. Studien interessant. J. S.

Karl A. Romstorfer, Griechisch-orientalische St. Georgs-
Kirche in Suczawa. Notiz in den Mitteilungen der k. k. Centralkom-

mission für Kunst- und bist. Denkmale XXV, 47— 50. Im „moldauisch-

byzantinischen Stil" 1514—1522 eiTichtet. J. S.

Vasile Tomink, Erzpriester, bespricht ebenda S. 50 ein Fresco in der

Kirche zu Radautz, zwischen 1424 und 1447 entstanden, das den thronenden

Christus zeigt imd vor ihm mit dem Kirchenmodell stehend den moldau

ischen Fürsten Alexander, dessen Frau und Söhne mit dem hl. Nikolaus

und einem Schutzengel. Die Radautzer Kirche selbst sei im „byz. Krypta-

styl" erbaut. J. S.

Gustave Glausse, Las monuments du christianisme au moyen-
age. Les marbriers romains et le mobilier presbyteral. Paris

1897. X, 527 p. 8°, 75 Tafeln. Nach dem Bericht von F. de Mely in

der Revue de l'art ehret. 1898, 486—491 geht die Darstellung vom IV.

bis XIV. Jahrh. und scheinen die Anschauungen von Cattaneo zu Grunde

zu liegen. Danach die Einteilung in eine byz., byz.-italische und italische

Periode. Das wäre verfehlt. J. S.

Laurent, Plaques sculptees byzantines trouvees a Delphes.
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Bulletin de correspondance hellenique XXI, 615— 616. Bei den Aus-

grabungen in Delphi wurden Fragmente von Marmortafeln mit sog. lateini-

schen Kreuzen und Christus-Monogrammen gefunden, die L. mit verwandten

Stücken vergleicht und dem 5. Jahrh. zuweist. Die ausführliche Publikation

im Bulletin wird in Aussicht gestellt. J. S.

Caron, Trouvailles de monnaies du moyen-äge a Delphes.

Ebenda 1897, 26—39. J. S.

Arthur Haseloff, Codex purpureus Rossanensis, die Miniaturen
der griechischen Evangelien-Handschrift in Rossano nach photo-
graphischen Aufnahmen. Berlin und Leipzig (Giesecke u. Devrient)

1898. XVI, 154 S. Gr. 4^, 15 Tafeln in Lichtdruck und 14 Zinkätzungen

im Texte. Broschiert 32 ./^

Die Entdecker des Codex Ross., Gebhardt und Hamack, konnten in

ihrer Publikation 1880 nur unzulängliche Durchzeichnungen bringen. Erst

jetzt ist es Haseloff durch Vermittlung des Grafen zu Erbach-Fürstenau

und des verstorbenen Kardinals Hohenlohe gelungen, vom Erzbischof und

dem Kapitel zu Rossano die Erlaubnis zur photographischen Wiedergabe

der Miniaturen zu erhalten. H. hat die im Formate von 13 X 18 auf-

genommenen Bilder nachträglich auf die Originalgröfse gebracht und be-

gleitet deren Veröffentlichung mit einer Untersuchung, die wie seine B. Z.

VII 496 f. besprochene Arbeit über eine thüringisch-sächsische Malerschule

des 13. Jahrh. das vorurteilsfreie Bemühen zeigt, den Thatsachen ohne

Rücksicht auf Gewinn und Verlust des lieben Abendlandes gerecht zu

werden. Die H.'s Tafeln zu Grunde liegenden Photographien scheinen

nicht mit isochromatischen Platten aufgenommen.

Da ist ein griechisch geschriebenes und mit griechisch bezeichneten

Miniaturen ausgestattetes Evangeliar in einer Bibliothek Unteritaliens er-

halten. Man sollte meinen, es könnte der abendländischen Kimstforschung

gar nichts anderes einfallen, als dasselbe im Kreise der griechischen Kunst

einzuordnen und nach Alter und Wert zu bestimmen. Statt dessen haben

gleich die ersten Herausgeber die Miniaturen mit der abendländischen Kunst

gemessen und damit von vornherein eine falsche Richtung angegeben.

Die Einordnung in den griechischen Kreis war freilich nicht leicht

und konnte nur von .einem Kunsthistoriker von Geist durchgeführt werden.

Denn gegenständlich, d. h. zu den Bildern des neuen Testamentes, fehlten

in dem Kreise der Handschriftenmalerei die griechischen Parallelen. Es
zeigte sich daher sehr bald, dafs die hergebrachte Methode der ikonographi-

schen Vergleichung nicht ganz zum Ziele führen konnte. Die offenbar

enge Verwandtschaft mit dem griechischen Hauptdenkmal ältester Zeit, der

Wiener Genesis, blieb dabei ganz unberührt und konnte nur auf dem
Wege einer eingehenden Stilkritik überzeugend und unumstöfslich nachge-

wiesen werden. Diesen Weg nun hat Haseloff eingeschlagen; dafür gebührt

ihm besonderer Dank. Zu bedauern ist, dafs er dabei nicht über eine ge-

wisse Befangenheit herauskam. Das räumlich bedeutendste Kapitel „Stil-

kritische Charakteristik" ist im Gegensatz zu dem zweitwichtigsten, der

„Ikonographischen Charakteristik", das vierzehn durch Überschriften gekenn-

zeichnete Abschnitte hat, äufserlich ganz ungegliedert. Warum sollen Ge-

staltenbildung, Kleidung, Faltenwurf, Landschaft, Architektur u. s. f. nicht
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als gleiche Werte hingestellt werden wie die Namen der einzelnen Scenen

des Neuen Testaments? H. zieht die Betrachtung aller stilkritischen Kate-

gorien in eine ununterbrochene Betrachtung zusammen, leitet ein Stück in

das andere über und spannt so die Ausdauer des Lesers auf das höchste.

Ich habe diesen Punkt mehr um der künftigen Forschung willen hervor-

gehoben, als dafs ich daraus H. einen Vorwurf machen möchte.

Der wesentliche Unterschied zwischen Genesis und Rossanensis liegt

darin, dafs erstere reine Buchillustration ist, letzterer nur im engsten Zu-

sammenhange mit den Schöpfungen der christlichen Monumentalkunst ver-

standen werden kann. H. findet, dafs seinen Miniaturen aus dem spärlichen

Kreise der Denkmäler des Ostens oder solchen, die in diesem Geiste ge-

schaffen sind, die Mosaiken von S. Apollinare nuovo und S. Vitale am
nächsten ständen, und dafs ihr Stil dem ausgebildet byzantinischen gegen-

über altertümlich erscheine, dabei aber den Zusammenhang nicht ver-

kennen lasse.

Diese Beziehungen bestätigt vollauf die ikonographische Untersuchung.

Sie führt zu der für die Mehrzahl der Kunstforscher noch immer unan-

nehmbaren Thatsache einer ältesten byzantinischen Kunst, die mit Rom
nicht mehr verknüpft ist als mit den anderen Kulturzentren um das Mittel-

meerbecken. Die Analogien liegen immer nur im Mittelbyzantinischen, nicht

im Altchristlioh-Römischen: für die Byzantinisten nichts Neues, für Kraus

u. a. ein nicht minder beachtenswerter Fingerzeig wie Dobberts Arbeit

über die Fresken von S. Angelo in Formis.

Haseloff nimmt nun — und darin zeigt sich Mafs und Einsicht —
die Miniaturen für byzantinisch schlechtweg. Der Fachbyzantinist alten

Stils könnte, wollte er beim Sicheren bleiben, nicht anders vorgehen. Die

Miniaturen seien ikonographisch eine Vorstufe der späteren byzantinischen

Kunst und in die Zeit Justinians anzusetzen, wobei aber keineswegs ein

noch etwas jüngerer Ursprung auszuschliefsen sei. Ausschlaggebend für die

Lokalisierung sei die Verwandtschaft mit der Wiener Genesis und die Ge-

meinsamkeit der orientalischen Tierwelt in beiden Handschriften, die eine

Entstehung in Europa — und, meint Haseloff, wohl auch in Afrika —
ausschliefse. Einer Lokalisierung in Kleinasien oder Syrien, für die viel-

leicht auch die Trachten Anhaltspunkte gäben, scheine nichts zu wider-

sprechen. So weit Haseloff. Vederemo.

Die Arbeit ist mehr für die den byzantinischen Studien Fernstehenden

als für diejenigen berechnet, welche die Unzulänglichkeit des vorhandenen

Materials kennen und auf dessen Vermehrung bedacht sind. Möchten nur

recht viele solche Monographien entstehen; Haseloff hat dafür einen muster-

gültigen Typus geschaffen. J. S.

E. Dobbert, Das Evangeliar im Rathause zu Goslar U. Jahr-

buch der Kgl. preufs. Kunstsammlungen 19 (1898), 1— 8 des S.-A., 2 Ab-

bildungen. Schlufs des oben S. 249 angezeigten Aufsatzes. Die Miniaturen

sind insofern ein „unschätzbares Denkmal der spätesten byz. Kunst", als die

Typen der biblischen Darstellungen wie nach einem byz. Original kopiert

sind, man dieselben also, wie ich es 1885 mit der Taufe Christi that, bei

einiger Vorsicht zur Ergänzung des byzantinischen Bildervorrates verwenden

kann. Ebenso zweifellos aber ist auch, dafs diese Miniaturen stilistisch und

omamental deutsch sind und der deutsche Meister sich seiner Vorlage
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gegenüber frei im deutschen Fahrwasser bewegte. Das betont Dobbert mit

allem Nachdruck. Den Maler selbst sucht er, ausgehend von einem Halber-

städter Missale von ca. 1241— 1245, dessen Zusammengehörigkeit mit dem
Goslarer Evangeliar ihm aufser Zweifel steht, in erster Linie in Halberstadt,

dann in Soest oder Hildesheim, Erwähnenswert wäre noch gewesen, dafs

es die ungefähr gleichzeitige byz. Kunst des 12. und 13. Jahrh. ist, welche

einwirkt, nicht etwa ältere Kunstwerke, also die Möglichkeit der persönlichen

Einflufsnahrae eines byz. Künstlers nicht ausgeschlossen erscheint. J. S.

J. S. Tikkaneu, Tre armeniska rainiatyrhandskrifter, nach

einem Vortrag abgedruckt im Finskt Museum Nr. 9—12, 1898, 65—91.

61 Zinkätzungen und Skizzen. Wird im Auszuge mitgeteilt werden. J. S.

J. Bnry, Early Christian Miniatures. The Scottish Review 30

(1897, July) 93— 117. Eine Besprechung der Forschungen von J. Strzy-

gowski, N. Kondakoff, F. Wickhoff und F. X. Kraus. Notiert im

Viz. Vrem. 5 (1898) 793. E. K.

Stephan Beissel, Römische Mosaiken des 7. bis zum ersten Vier-

tel des 9. Jahrh. Zeitschrift für christl. Kunst 10 (1897) 5. und 6. Lief.

Zitiert Revue de l'art ehret. 1898 S. 501, L'Arte I 480. J. S.

James Ward, Historie Ornament u. a. Eastern, Early Christian,

Byzantine, Saracenic etc. Architecture and Ornament. Lond. 1897. With
436 Illustr. 428 S. 8°. Zitiert in der Bibl. d. Rep. f. Kunstw. XXI
s. xxvn. J. S.

E. Blochet, Inventaire et description des miniatures des mss
orientals conserves a la Bibliotheque Nationale. Revue des biblio-

theques 1898, janv.— fevr. J. S.

Herrade de Landsberg, Hortus deliciarum. Reproduetion helio-

graphique d'une serie de miniatures, calquees sur l'original de ce manuserit

du XIP«"'^ sieele. Strassbourg (Trübner). J. S.

Oeorg Humann, Gegenstände orientalischen Kunstgewerbes
im Kirchenschatze des Münsters zu Essen. Sonderabdruck aus Heft 18

der Beiträge zur Gesch. von Stadt und Stift Essen, 1898 17 S. 8<>, 5 Ab-

bildungen. Wertvolle Zusammenstellung arabischer Krystallschliffe , die im

Handel über Amalfi oder als Geschenke oder Pilgerzeichen aus Jerusalem

nach Europa kamen. S. 14 wird ein Cameo mit Darstellung der Orans

erwähnt. Den Schlufs bildet eine Besprechung der Steine mit roggenförmigen

Einschnitten. J. S.

Georg Hnmann, Ein Schwert mit byz. Ornamenten im Schatze
des Münsters zu Essen. Ebenda Heft 20, Essen 1899. 26 S. 8*^ mit

einer Tafel und einer Abb. im Texte. Die Arbeit und Mühe, welche auf

Werke der technischen Kleinkünste, insbesondere die Goldschmiedekunst ge-

wendet werden, sind ein Kapital, in dessen Nutzgenufs die entwickelte

Byzantinistik noch zu treten hat. Die Kunstforschung im besonderen wird,

wenn sie erst einmal die Grundzüge für die Entwicklung der monumentalen
Künste festgelegt hat, da ein Feld vorfinden, das nur der Zusammen-
fassung und richtigen Einordnung bedarf, um das Gebäude mit einem

Reichtum zu füllen, der nicht seinesgleichen hat. Die Arbeiten Georg
Humanns sind aller Anerkennung wert, und wir freuen uns, dafs die mono-

graphische Bearbeitung des Essener Münsterschatzes in seine Hände gelegt
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ist. Das Schwert, dessen Besprechung den Inhalt der vorliegenden Studie

bildet, zeigt in Gold eine Fülle von RankenOrnamenten, als deren typische

Hauptvei-treter die Randleisten an der Maximians -Kathedra zu Ravenna
und an Filaretes Petersthür zu nennen sind. Ob sie nun an dem Schwerte,

das dem 10. oder 11. Jahrh. angehört, unter byzantinischem EinÜufs in

Trier oder Regensburg oder sonstwo in deutschen oder italienischen Lan-

den, vielleicht auch von einem eingewanderten byzantinischen Künstler ge-

arbeitet sind, oder ob das Schwert fertig aus dem Byzantinischen gekommen
ist, das bildet den Gegenstand der Untersuchung. Jedenfalls, schliefst der

Verf., läfst sich der ausgeprägt byz. Charakter einzelner Ornamente der

Schwertscheide nicht leugnen. Leider ist die Abbildung (nach Aus'm Weerth)

zu unzulänglich, um danach urteilen zu können. Ein von Humann befür-

wortetes Gesuch des Unterzeichneten an den Vorstand der Münsterkirchen-

pfarre um eine Detail-Photographie wurde leider abschlägig beantwortet.

Durch solche Engherzigkeit im Entgegenkommen Fachleuten gegenüber

wird die Sache nicht gefördert. H. schliefst an die Untersuchung der Be-

ziehungen des Kreuzes zu Byzanz noch ähnliche Fragen bezüglich eines

Vortragkreuzes und eines verlorenen Reliquienschreines. Er schliefst mit der

Bemerkung, dafs byz. Einflufs in Essen mehrfach zu der Zeit nachgewiesen

werden kann, als dort mit dem sächsischen Kaiserhause in naher Beziehung

stehende Äbtissinnen regierten. J. S.

E. Babelon besprach in der Societe des Antiquaires de France, Sitzung

vom 10. März 1897, ein Amulet aus Karthago mit einem reitenden Engel,

der mit einem Kreuz in der Hand einen Dämon verscheucht. Beischrift:

+ (peyre MeMiciMENi aioki ce o ArreAOc ap[xac1)].

Auf der Rückseite die Büste Christi zwischen zwei stehenden Engeln, darunter

Salomon nach rechts reitend gegen einen Dämon. Beischrift: -|- C^PAFIC
COAOMOYNOC BOH0I I YYA • • • NO. Schlumberger soll es der

byz. Zeit zuschreiben und für alexandrinischen oder syrischen Ursprungs

halten. Eine Publikation wäre dringend erwünscht! Notiert American Jour-

nal of archeology 1897, 439—440. J. S.

G. Cozza-Lnzi, Di un antico filatterio trovato a Reggio di

Calabria. Rivista storica calabrese, anno 6, no. 1—3. Der Redaktion

nur aus Bessarione Nr. 21—22 S. XXXVII bekannt. K. K.

E. Babolon, Histoire d'un medaillon disparu (Justinien et

Belisaire). Nogent le-Retrou. 34 S. 8" mit Abbildungen. S.-A. aus den

Memoires de la Societe nationale des Antiquaires de France t. 57. Notiert

Gazette des beaux-arts 1898, livr. 498, 519. J. S.

0. Katcheretz, Notes d'archeologie russe II: le bouclier by-

zantin de Kertch. Revue archeologique 1898, tome XXXIII 240—244.

Auszug aus den auf den Schild bezüglichen Aufsätzen von Strzygowski und

Pokrovskij in den Materiaux pour servir a l'archeologie de la Russie.

J. S.

F. de M^ly legt in der Sitzung vom 8. Juli der Academie des insrip-

tions et helles - lettres einen Abdruck eines „Cameo" in Heiligenkreuz vor,

darstellend die Maria Orans mit einer Inschrift, die Nikephoros Botaneiates

nennt. Bisher habe man keinen datierten byz. Cameo gekannt, das sei der

erste. Unsinn: es handelt sich um ein Reliefmedaillon in Verde antico

von 17, 5 cm Durchmesser, von dem man Abbildungen und Besprechungen
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findet bei Ducange, Familiae byz. p. 163, CIGr IV 8715, und in den Mit-

teilungen der k. k. Centralkommission für Kunst- und bist. Denkmale 1873
S. 169. Notiert Revue de l'art ehret. 1898 S. 480. J. S.

PrOU legt der Societe des antiquaires de la France in der Sitzung

vom 14. Dez. 1898 Nachbildungen alter Stofffragmente vor, die neuer-

dings vom Abbe Chartraire im Schatze der Kathedrale von Sens entdeckt

wurden. Darauf sieht man einen Teil des Lebens Josephs dargestellt mit

griechischen Beischriften in Uncialbuchstaben. Schlumberger betont .die Be-

deutung der Fragmente, deren Alter man bis ins 7. oder 8. Jahrb. werde

bestimmen dürfen. Publikation aufserordentlich erwünscht. La chronique

des arts 1898 Nr. 41 S. 370. J. S.

A<dolfo> V<eilturi>, Corriere di Torino. L'Arte I (1898) 454
—459. Auf der Esposizione d'arte sacra befanden sich auch für uns

sehr interessante Stücke, l) Eine silberne Pyxis aus dem Besitze des

Herrn Gilbert in Mailand, mit den Darstellungen der Auferweckung des

Lazanis am Deckel, der Anbetung der Könige und der Jünglinge im Feuer-

ofen in Typen wie auf den Elfenbeinpyxiden der altchristlichen Kunst.

Echt? 2) Die galvanoplastische Nachbildung einer Silberkassette, die

Papst Damasus I dem hl. Ambrosius geschenkt haben soll. Graeven be-

reitet die Publikation vor. 3) Ein Elfenbeinkästchen mit persischen Be-

schlägen aus der Kathedrale zu Ivrea, zur Gruppe der letzthin öfter be-

sprochenen Kästen mit Sternenornament gehörig. Vgl. zuletzt oben S. 250
unter A. V. Zu 1 und 3 Abbildungen. J. S.

Barbier de Montanlt, Les pyxides de Gimel. In 8° gr. Zitiert

Revue de l'art ehret. 1898, 500. J. S.

Byzantinische Zellenschmelze. Blätter für Kunstgewerbe XXVII
S. 55. J. S.

J. L. Myres, Byzantine Jewellery in Cyprus. Reliquary and

Illustrated Archaeologist 1898, 109— 112. 6 figs. J. S.

Clermoilt Gaunean bespricht in der Sitzung vom 19. August 1898
der Academie des inscriptions et belies - lettres zwei Thonlampen aus

Palästina, die eine mit einer griechischen, die andere mit einer kufischen

Inschrift, letztere wichtig: „Gearbeitet von Djeiroün, dem Sohn Jusefs, in

Djerach im J. 127", d. h. in Gerosa im J. 744. Eine ähnliche Lampe
desselben Djeiroün von 125 H. war bekannt. Die Verfertiger waren christ-

liche Araber, welche unter den letzten Ommejaden Technik und Form der

byz. Fabrikation bewahi-t hatten. Revue de l'art ehret. 1898 S. 481. J. S.

P. Berger, L'eglise du Saint-Sepulcre sur la mosa'ique geo-
graphique de Madaba. Paris. 8". Zitiert ebenda S. 500. J. S.

Emile Molinier, Quelques ivoires recemment acquis par le

Louvre. Gazette des beaux-arts 1898, livr. 498, 481—493, mit 8 Abb.

und einer Tafel. Molinier ist nicht Byzantinist. Das mufs ausdrücklich

gesagt werden; denn die Gegner des byz. Einflusses würden ihn gewifs als

von der byz. Manie befallen erklären, wenn sie den vorliegenden Bericht

läsen. An einem Elfenbeinhom sieht Molinier Bandranken wie in der

koptischen und Tierstreifen wie in der persischen Kunst, die beide von den

Byzantinern im Motiv verarbeitet worden seien, bevor diese sie weiter an das

Abendland gaben. Das Paliotto im Dom zu Salemo, von dem der Louvre

ein Stück mit zwei Scenen der Geschichte Kains und Abels erworben hat,
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ist ihm die Abschrift eines italienischen Künstlers des 11. Jahrh. nach

Typen der byz. Ikonographie. Eine, wie M. glaubt, koptische Madonna

mit der griech. Beischrift MP 0V (wohl zu einer The'isis gehörig) und
eine Hodegetria mit zwei kleinen Engeln seien überhaupt byzantinisch. Der
byz. Einflufs erscheint ihm unleugbar in einer spanischen Mutter Gottes, einer

karolingischen Kreuzigung, einem Fächerstiel. Selbst in dem Hauptstück,

einem arabischen Kästchen von cylindrischer Form, gearbeitet im J. 067
mit einer Inschrift, die Almogueira, den Sohn des Kalifen von Cordova

Abder Rahman III nennt, findet M. den byz. Einflufs offenkundig. Be-

herzigenswert ist der Notschrei, dafs man sich nähere Datierungen bei byz.

Kunstwerken nicht erlauben könne, faute de l'existence d'un recueil metho-

dique des monuments a date certaine, ceuvre que personne ne se decide a

entreprendre et qui serait de premiere utilite pour toute l'histoire de l'art

au moyen-äge. Dafür hat leider keine Akademie Geld. Arbeitskräfte wür-

den sich genug finden. J. S

L. de Farcy, Le cor d'ivoire de la cathedrale, au Musee
archeologique d' Angers. Revue de l'art ehret. 1898, 468—470.

Schon im 2. Bande (1858) der Revue war ein Elfenbeinhorn veröffentlicht,

das Bischof Guillaume de Beamont (f 1240) aus dem Kreuzzuge mit-

gebracht hatte. Hier werden bessere Abbildungen gegeben. Es soll Da-

mascus oder einer andern orientalischen Stadt entstammen und dem 11. od.

12. Jahrh. angehören und zeigt auch für uns beachtenswerte Tierdarstel-

lungen. J. S.

Corrado Ricci, Avori di Ravenna. Arte italiana decorativa e in-

dustriale 1898 S. 42 u. 50. Zitiert in der Bibl. d. Rep. f. Kunstw. XXI
S. XXXm. Wird besprochen werden. J. S.

G. Schlumberger legt in der Sitzung vom 8. Juli 1898 in der Aca-

demie des inscriptions et belles-lettres Photographien des Davidkästchens

im Museo Kircheriano vor, das für die Hochzeit eines Basileus und einer

Basilissa vielleicht vom Ende des 10. oder dem Anfange des 11. Jahrh.

angefertigt worden sei. Davon war bereits auf dem Orientalist«n-Kongrefs

in Paris die Rede. Revue de l'art ehret. 1898 S. 480. J. S.

G. Schlumberger legt ebenda in der Sitzung vom 22. Juli die Photo-

graphie eines kleinen byz. Kreuzreliquars des 11. Jahrh. aus der Sammlung
Engel Gros in Basel vor, das aus der Beute von 1204 stammen soll und

sich früher in Venedig befand. Ebenda. J. S.

Dr. Georg Stnhlfaath, Kritik einer Kritik. Ein kleiner Beitrag

zur christlichen Archäologie. Leipzig 1898. 14 S. 8". Antwort auf Graevens

scharfe Kritik des Stuhlfauthschen Buches „Die altchristliche Eifenbein-

plastik" in den Göttinger gelehrten Anzeigen. Wir bedauern lebhaft, dafs

zwei so tüchtige und unermüdliche Forscher nicht in Frieden nebeneinander

hergehen und aus der eigenen Erfahrung über Irrtümer des anderen milde

urteilen können. Stuhlfauth hat sich Verdienste erworben durch Arbeiten,

die weit über das hinausgehen, was man sonst von Anfängern geleistet sieht.

Man darf, wenn sein Urteil durch Reisen im Orient reift, von ihm sehr

Bedeutendes erwarten. J. S.

Icono^afla cristiana. El nimbo como caracten'stica. — El Padre etemo.

— Cristo como simbolo. — Cristo glorioso. — Cristo bajo la forma histo-



Bibliographische Notizen und kleinere Mitteilungen 595

rica. — La Trinidad. — La Santissima Virgen. — Los Angelos y el

Diablo. — Patriarcas, Profetas, Apostoles. — Evangelistas. — Santos y
martires. — Personification de vicios y virtudes. Con 25 grabados. Madrid.

80 p. 12*'. (Biblioteca populär de arte, Tomo XXVI.) Zitiert Repertorium

f. Kunstw. XXI, Bibl. S. X. J. S.

E. Mascart, L'arc-en-ciel dans l'art. La Revue de l'art ancien

et moderne 2 (1897) S. 213. Zitiert in der Bibl. d. Repertoriums für

Kunstw. XXI S. X. J. S.

Reiter, Marianische Symbole. Beitrag zur christlichen Ikono-

graphie. Archiv für christliche Kunst 1898 S. 38. Zitiert in der Bibl.

d. Rep. f. Kunstw. XXI, S. XII. J. S.

F. Seesselberg, Die früh-mittelalterliche Kunst der germa-
nischen Völker. Centralblatt der Bauverwaltung XVIII 560/2, 573/5,

583/4, 17 Abbildungen. Antwort des Verf. auf einige Besprechungen

seines B. Z. VII 496 angezeigten Werkes, insbesondere auf Rüdells Kritik

im Centralbl. der Bauverw., worin ein stärkerer Einflufs des Byzantinischen,

als Seesselberg ihn annimmt, behauptet wird. Ich glaube, Seesselberg hat

ganz recht, wenn er dem Ornamentstil der germanischen Völker eine gröfsere

Bedeutung für die Formenentwickelung des Nordens im Mittelalter zuweist,

als das den im antiken Fahrwasser Erzogenen begreiflich erscheinen mag.
Wir bedauern, der ganzen Sache nicht ausführlich nachgehen zu können,

weil Herr S. es versäumt hat, uns ein Rezensionsexemplar, wenn auch nur

des Textes, zu senden und wir sein teures Buch nur aus zufälliger Ein-

sichtnahme kennen. J. S.

F. Halbherr, Cretan Expedition. X. Addenda to the Cretan
inscriptions. American Journal of archaeology 2 (1898) 79—94. Bringt

auch einige Inschriften aus der byzantinischen Zeit. Die interessanteste

ist Nr. 25 (aus Gortyna): Kavöxavxtvs Avyovßrs, rov ßivKag (d. i. tu vincas).

Sie bildet, wie H. richtig gesehen hat, eine nützliche Illustration zu der

von Konstantin Porphyrogennetos, De cerim. I 372, 3 ed. Bonn., überliefer-

ten Akklamation: rov^ßmag. K. K.

J. Grermer-Duraild, Nouvelle exploration epigraphique de Ge-
ra sa. Revue biblique 8 (1899) 5—39. Zahlreiche griechische Inschriften,

darunter (Nr. 3l) ein hübsches Epigramm. C. W.
V. Latysev, Bemerkungen zu den christlichen Inschriften aus

der Krim (Zamjetki k christianskim nadpisjam iz Kryma). S.-A. aus dem
21. Bande der Zapiski der Odessaer Gesellschaft der Geschichte und Alter-

tümer. 26 S. Dazu eine „Ergänzung" 4 S. 8^ Im Anschlüsse an einen

mir unzugänglichen Aufsatz in den genannten Zapiski Bd. 20 S. 149—162
veröffentlicht L. hier zuerst einige Mitteilungen von A. L. Berthier Dela-

garde, dazu inschriftliche und sonstige Nachweise zu dem Ausdrucke yvt]-

6tog öovXog (vgl. Viz. Vrem. I 662 ff), endlich in der „Ergänzung" einige

dem V. nachträglich zugegangene Notizen über krim'sche Inschriften. Wann
wird endlich für uns vielgeplagte Bibliographen und für die zitierende Ge-
lehrtenwelt überhaupt der schöne Tag anbrechen, an welchem solche Separat-

abzüge allüberall und ausnahmslos mit der ursprünglichen oder wenig-
stens mit doppelter Pagination in dieWelt hinausgesandt werden? K.K.
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V. N. Zlatarski, Zwei bekannte bulgarische Inschriften aus

dem 9. Jahrhundert (Dva izvjestni blgarski nadpisa ot IX. vjek). Sbor-

nik za narodni umotvorenija, nauka i kniznina 15 (Sofia 1898) 131—-144

(bulg.). Bespricht mit grofser Gelehrsamkeit die zwei berühmten griechi-

schen Inschriften aus Bulgarien (so hätte er sie zur Vermeidung von

Mifsverständnissen auf dem Titel bezeichnen sollen!), von denen die eine

sich auf den Fürsten Omortag, die andere auf den Fürsten Malamir
bezieht. K. K.

<j. Balascev, Eine neugefundene Inschrift aus der Zeit des

Czaren Simeon. Blgarski Pregled, Jahrgang IV, Heft 12, S. 61—78

(bulg.). Diese auf eine bei Saloniki gefundene griechische Inschrift bezüg-

liche Arbeit ist mir nur bekannt durch die eingehende Besprechung von

V. N. Zlatarski, Sbornik za narodni umotvorenija, nauka i kniznina 15

(1898) Litter. Abteil. S. 20—40 (bulg.). Sie handelt u. a. von den bul-

garischen Fürstentiteln und ihrer Wiedergabe in den griechischen Quellen,

bes. Theophanes. K. K.

AnonymilS, Eine in Jerusalem entdeckte kufische Inschrift.

Mitteilungen (Soobscenija) der Kais. Orthodoxen Palästinagesellschaft 1898,

Februar, S. 39—47. Im Juli 1897 wurde in der sog. Russischen Quer-

gasse (Charet-el-Moskobija) in Jerusalem auf einem Steine folgende kufische

Inschrift gefunden: „Im Namen Gottes des Allgnädigsten, des Allbarmher-

zigen! Es ist der allerhöchste Befehl von der Reinen Majestät ergangen,

dafs diese Moschee gehütet und in gutem Zustande erhalten werde. Auch

soll nicht ein einziger Zimmij (d. h. Christ oder Jude) in dieselbe hinein-

gelassen werden, weder unter dem Vorwande, die Aussage eines Zeugen

eidlich abzulehnen, noch auch um irgend einer anderen Sache willen. Man
möge vor dem sich diesem Widersetzenden auf seiner Hut sein, \ind man
möge dem aufgestellten Befehle gemäfs verfahren. So will es Gott." Nach
paläographischen Merkmalen gehört die Inschrift ins letzte Viertel des

10. Jahrb., und wahrscheinlich ist hier (vgl. den Chronisten Eutychios über

die Erobenmg Jerusalems diirch Omar) von der Moschee Omars die Rede,

welche um 940 erbaut wurde östlich von der Kirche des hl. Konstantinos.

Notiert im Viz. Vrem. 5 (1898) 768. E. K.

Clermont-Ganneau veröffentlicht in den Comptes rendus de l'Aca-

demie des inscriptions et belies -lettres 1897, 533—536, die kufische, in

Jerusalem gefundene Inschrift, welche sich im Vorhof des Konstantinischen

Martyriums befand und den Christen und Juden das Betreten des inzwischen

in die Hände der Muselmänner gefallenen Heiligtums verbietet (Mommert,

5. 113). Vgl. oben S. 246 und die vorhergehende Notiz. J. S.

8. Fachwissenschaften, Jurisprudenz, Mathematik, Naturkunde, Medizin.

L. Mitteis, Papyri aus Oxyrhynchos. Hermes 34 (1899) 88—106.
Bespricht auch manche der byzantinischen Zeit angehörende Stücke nach

der juridischen Seite (z. B. S. 105 f. einen Scheidungsbrief aus dem

6. Jahrb.). K. K.

Will. Fischer, Nachträge und Bemerkungen zu den Katalogen

des Lambecius-Kollar und von Nessel über die Handschriften

des byzantinischen Rechts in der Wiener Hofbibliothek von f Carl

Eduard Zachariae von Lingenthal, mitgeteilt von (W. F.). Zeitschr. d.
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Savigny-Stiftung für ßechtsgesch. 19. Bd, Rom. Abteil. S. 57—81. Der ver-

diente Biograph des Altmeisters der byzantinischen Rechtsforschung ver-

öffentlicht hier Notizen Zachariaes, die derselbe auf einer Studienreise

i. J. 1837 niedergeschrieben hatte. Sie dürften bei einer eventuellen Neu-

bearbeitung des Katalogs der griechischen Hss der Wiener Hofbibliothek

nicht übersehen werden und sind der Aufmerksamkeit aller zu empfehlen,

die sich mit der Geschichte und Litteratur des oströmischen Rechts be-

schäftigen. K.. K.

Otto Kariowa, Miscellanea. Festgabe zur Feier des 50. Jahrestages

der Doktor-Promotion des Geh. Rates Prof, Dr. Ernst Immanuel Bekker

dargebracht von den Mitgliedern der juristischen Fakultät der Universität

Heidelberg. Berlin, Haering 1899. 8". S. 59—64. Liefert an erster Stelle

(S. 61—64) einen neuen Beitrag 'zur Frage der Subskriptionen der Kaiser-

erlasse' (vgl. B. Z. VI 212), indem er anknüpfend an einen Aufsatz von

J. Bernays (jetzt in dessen Gesammelten Abhandl, II 322—325) die in

einigen Novellen Justinians begegnende subscriptio 'legi' erörtert.

C.W.

Paul Krüger, Zu den Basiliken. Zeitschr. der Savigny-Stiftung für

Rechtsgesch. 19. Band, Romanistische Abteil. (1898) S. 192—198. Be-

merkungen zu der in der B, Z. VIII 163 ff. besprochenen Ausgabe von

Ferrini und Mercati. K. K.

Konst. M. Rhallis, Zwei unedierte Novellen des Kaisers Alexios
Komnenos. Athen, Buchdruckerei Hestia 1898. 10 S. 8". Publiziert aus

dem Cod. 88 der Bibliothek des Klosters Hagia auf Andros (vgl. Lampros,

^ETtexrjQig tov üaQvaööov, erog ß\ 1898, S. 218) des Alexios Komnenos
Novellen IleQl tov XQifitjvtaiov oqkov und IleQi tov Tovg OvöTfifiannovg Kai

TiQaYfiarsvtccg ^rj oI'kol ofivvsiv. K. K.

M. (x. Dailielopol, Professor an der Universität Bukarest, hielt in diesem

Winter jeden Sonntag Vorlesungen über das byzantinische Recht, das

bekanntlich die Grundlage der alten rumänischen Rechtsbücher bildet.

L'Independance Roumaine, 26 janvier (7 fevrier) 1899. K. K.

G. Billeter, Geschichte des Zinsfufses im griechisch-römischen
Altertum bis auf Justinian. Leipzig, B. G. Teubner 1898. 381 S. 8°.

Besprochen von B. ßüchsenscllÜtz, Berliner Philol. Wochenschr. 1899 Nr. 2

Sp. 48—51. K. K.

Meletios Sakellaropnlos, ^EKKkrjßiaatixbv öUaiov r^g avaxoXi-

«^g 6q&o66^ov iKAkrjOiag (lexa rov iöivovxog vvv iv xfj iuxlrjöCcc xov

naxQLaQyjBLOV xal iv xfi EkXäöi. 'jEv !/4'9'>jvatg, xvjtoyQ. M. I. JSaXtßsQOv 1898.

r{, 560 S. 8°. 7 Dr. Wird besprochen werden. K. K.

P. Laskarev, Das Kirchenrecht in seinen Grundlagen, Ge-
staltungen und Quellen. Kiev 1886. Bespr. v. J. Berdnikov im
Pravoslavnyj Sobesednik 1898, Mai, Protokolle, S. 213—262. Notiert im
Viz. Vrem. 5 (1898) 769. E. K.

Cuthbertus Hamilton Turner, Ecclesiae occidentalis monumenta
iuris antiquissima. Canonum et conciliorum graecorum interpretationes

latinae post Christophorum Justel, Paschasium Quesnel, Petrum et Hiero-

nymum Ballerini, loannem Dominicum Mansi, Franciscum Antonium Gon-
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zalez, Fridericum Maassen edidit C. H. T. Fase. I pars 1. Canones aposto-

lorum; Nicaenorum patrum subscriptiones. Oxford, Clarendon Press 1899.

XVI, 96 S. 4". Enthält die apostolischen Kanones in zwei lateinischen

Übersetzungen des Dionysius Exiguus und die lateinischen nomina patrum
Nicaenorum in fünf Rezensionen (bei Geizer sind es nur vier). C. W.

Tschedomilj Mitrovits, Nomokanon der slavischen morgenlän-
dischen Kirche oder die Kormtschaja Kniga. Wien und Leipzig,

W. Braumüller 1898. 4 Bl., 63 S. 8". A 1,40. Der Verf. dieser für

die Freunde des griechischen Kirchenrechts wichtigen Schrift handelt zuerst

allgemein über den Inhalt der Kormcaja Kniga (= Steuermannsbuch; tti^-

daAtov ist eine alte griechische Bezeichnung für Kanonensammlung), dann
speziell über die griechischen Kanonensammlungen, ihre slavischen Über-

setzungen und endlich über die Entstehung, die Geschichte, die Hss und
Ausgaben der K. Kn. Des näheren definiert der Verf. die K. Kn. (S. 12)
als: „eine slavische Sammlung von Kanonen der ökumenischen und konstan-

tinopolitanischen Teilkirche, ferner von griechisch-römischen und slavischen

Staatsgesetzen, welche Sammlung aus griechischen Kanonen- und kirchen-

rechtlichen Sammelwerken und anderen — griechisch-slavischen — Werken
mit sittlich-religiösem Inhalte entstanden ist". Als Heimat der K. Kn. be-

trachtet der Verf. nicht Bulgarien, sondern Serbien, und zwar schreibt er

ihre Abfassung dem berühmten serbischen Erzbischof Sabbas zu (S. 40 f.);

doch schwebt diese ganze Annahme ziemlich in der Luft. In der Dar-

stellung verrät sich der Ausländer nur wenig; doch stören Formen wie

„der Eclog" (st. „die Ekloge"), Laskaros (st. Laskaris), Bolgarochtonos

(st. Bulgaroktonos), Blastaros (st. Blastares); auch Schreibungen wie Miklo-

schitsch (st. Miklosich, wie der grofse Slavist seinen Namen in deutschen

Publikationen schrieb) sind verwerflich. K. K.

N. Suvorov, Die Frage über den Nomokanon des loannes
Nesteutes in neuer Aufstellung. In Anlafs des Buches des Prof.

A. Pavlov 'Der Nomokanon im Grofsen ßitualbuch' (vgl. B. Z. VII 500).

Jaroslav 1898. 112 S. Notiert im Viz. Vrem. 5 (1898) 758 f. E. K.

A. Pavlovf, Fasciculus anecdotorum byzantinorum praecipue
ad ius canonicum spectantium. Petersburg, Druckerei der kais. Ak.

d. Wiss. 1898. 140 S. 8®. Der nun leider dahingeschiedene Verf (s. unten

S. 607 ff.) spendet hier als letzte Gabe einen separat paginierten Abdruck

der neun im Viz. Vrem. Bd. II—IV erschienenen Artikel, über die E. Kurtz
in der B. Z. berichtet hat. Neu ist nur die letzte Seite, auf der die von

E. Kurtz a. a. 0. beigesteuerten Textesverbesserungen verzeichnet sind.

K. K.

Koiist. M. Rhallis, Ili^l fiexa&ißsag iniöKOTtcov nara t6 ölxcciov

xf}g dQ&oöd^ov ccvaxohnTig ixKlrjölag. ^Ev ^A&'qvaig, in tov xvTtoyqacpElov iT]g

'Eaxiag 1898. 59 S. 8°. Der Verf. giebt auf Grund fleilsigen Quellen-

studiums eine geschichtliche Darstellung der kanonischen Bestimmungen über

die Versetzung eines Bischofs von einer Stadt in eine andere, die aus ge-

wichtigen Gründen schon durch das Konzil von Nicäa (325) und durch

mehrere spätere Synoden verboten wurde. Zuletzt berichtet Rh. über die

im byzantinischen Reiche, im Königreich Griechenland, in der Türkei und

in der katholischen Kirche geltenden Bestimmungen. K. K.
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Commentariorum in Aratnm Reliquiae. CoUegit recensuit prole-

gomenis indicibusque instruxit Ernestus Maass. Insunt tabulae duae et

tres imagines textui impressae. Berolini, apud Weidmannes 1898. LXXI,

750 S. 8°. Wird besprochen werden. K. K
R. Fuchs, Anecdota aus byzantinischer Zeit. S.-A. aus der

Deutschen Medizin. Wochenschrift 1899 Nr. 7 und 8. 12 S. S^. Der

Verf. analysiert die wichtige medizinische Sammlung, die der Cod. Paris.

gr. 2324 s. XVII birgt, und weist auf die Notwendigkeit hin, dafs das

Studium der Geschichte der Medizin von gelehrten Gesellschaften unter-

stützt werde. K. K.

9. Mitteilnngen.

Le Corpus Inscriptionum Graecarum Christianarum. ^)

Depuis que Franz publia, a la suite du Corpus de Boeckh, comme un

appendice obligatoire, mais d'importance secondaire, les inscriptions chre-

tiennes grecques, non seulement le nombre des textes s'est beaucoup accru

par l'effet du temps et des voyages, mais il s'est produit une renaissance

des etudes byzantines, qui a singulierement active les recherches et multi-

plie les decouvertes, en appelant l'attention sur des monuments autrefois

trop dedaignes, et qui a rendu plus sensibles les defauts du recueil en

augraentant les exigences scientifiques. Historiens, philologues, archeologues,

paleographes, souffrent de n'avoir en main qu'un instrument de travail im-

parfait et arriere: de jour en jour plus incomplete, l'ceuvre de Franz laisse

voir assez qu'elle n'a pas ete faite par un specialiste. On ne se plaint

pas moins de la dispersion des textes nouveaux, et de la frequente medio-

crite — pour ne pas dire plus — de copies faites souvent par des ama-

teui-s peu experimentes , ou des voyageurs trop indifferents au bas-empire

et au moyen-äge hellenique. La necessite d'un recueil nouveau est evidente:

M. Lambros Ta signalee en 1892, dans la Byzantinische Zeitschrift, et M.

Krumbacher Ta proclamee, avec toute l'autorite qui lui appartient, au
Congres des orientalistes tenu a Paris en 1897. M. Strzygowski n'est pas

moins categorique dans ses affirmations, ni M. Ouspensky moins pressant

dans ses voeux.

L'Ecole Fran9aise d'Athenes, qui, s'inspirant des traditions de du Gange,

a toujours fait dans ses etudes une place importante aux antiquites chre-

tiennes et byzantines, aux monuments du moyen-äge hellenique, s'est interessee

des premieres a cette oeuvrej il nous a semble qu'elle avait le devoir et

aussi un peu le droit de revendiquer l'honneur et les peines de cette täche.

C'etait deja en 1875 le sentiment de M. Dumont, qui eüt mene a bien

l'entreprise , si la haute administration ne 1'avait pas enleve trop vite aux
recherches scientifiques. Nous somxnes heiireux de rappeler son nom et

1) Der Plan eines Corpus der christlichen griechischen Inschriften
berührt die in der Byz. Z. vertretenen Studien aufs engste und ist für sie von
eminenter Wichtigkeit. Wir glauben unsere Teilnahme an diesem grofsartigen
Unternehmen nicht besser zum Ausdrucke bringen zu können, als indem wir,

einer freundlichen Anregung HomoUe's folgend, das zuerst im Bulletin de cor-
respond. hellenique 22 (1898) 410—416 veröffentlichte Programm auch hier mit-
teilen. Anm. der Redaktion.

Byzant. Zeitschrift VTU 2 u. 8. 39



600 III. Abteilung

avec lui ceux des anciens membres de Tficole qui ont ete, en leur temps

et pour leur part, las precurseurs et les ouvriers du renouvellement de la

science byzantine et chretienne, depuis Guerin, Le Barbier, Heuzey, Ar-

mingaud, Petit de Julleville, jusqu'a Bayet, l'auteur des Inscriptiones atticae

antiquissimae diristianae , des Becherches sur la peinture et la sculpture hy-

gantines, du Manuel d'histoire de l'art hyzantin\ a Diehl, dont les etudes

ont porte sur l'Italie, la Grece et l'Afrique byzantines, sur les institutions

et les arts; a Veyries, mort apres un premier et unique travail tout rempli

de promesses. Ils ont pour successeurs aujourd'hui M. Millet, qui en sept

annees a conquis ses titres scientifiques au Mont Athos, a Trebizonde,

Daphni et Mistra; M. Laurent, qui, apres avoir depouille en Italie les

manuscrits a inscriptions , a fait trois campagnes dans la Moree et vient

d'explorer Constantinople et la Thrace.

En meme temps que nous, M. l'abbe Duchesne, en vertu de conside-

rations aualogues, projetait pour aider aux etudes religieuses un recueil des

inscriptions chretiennes grecques. Rien ne peut etre accompli sans lui dans

ce domaine ou il est maitre; nous savons que nous pouvons compter sur

le concours de celui qui a tant fait pour les etudes d'hagiographie
,
pour les

recherches d'histoire religieuse et de geographie ecclesiastique; sur le bon

vouloir actif des eleves qu'il a formes; sur le devouement de TEcole qu'il

dirige, sceur de la notre, et placee au milieu des tresors des musees,

eglises et bibliotheques de l'Italie.

Cependant M. Franz Cumont, professeur a l'Universite de Gand, passait

d'abord aux actes: pour repondre au plus tot et dans la mesure du pos-

sible aux necessites scientifiques qu'il sentait avec tout le monde, il a

redige naguere un repertoire des inscriptions chretiennes grecques de l'Asie,

qui fait connaitre les textes publies et en donne la bibliographie. Nous
sommes entr^s en relations avec lui, et il a bien voulu nous promettre sa

collaboration.

On peut donc dire que le travail n'est pas seulement en projet, mais

qu'il est bien entre en execution.

Le Programme que nous proposons, sauf les modifications qui resul-

teront sans nul doute de l'examen des materiaux, lorqu'ils seront rassembles

au complet, peut etre resume comme suit:

Reunir en un recueil tous les documents epigraphiques chr^tiens rediges

en langue grecque, des periodes romaine, byzantine et neo-hellenique. Une
coUection universelle est seule capable de repondre a toutes les curiosites

de toutes les sciences dont l'epigraphie peut devenir l'auxiliaire.

Les limites chronologiques de la publication projetee devront s'etendre

jusqu'aux origines memes du christianisme et depasseront notablement la

date, variable suivant les regions, de la conquete turque. La vie commu-
nale et religieuse n'a pas cesse avec la chute de Constantinople. Les

textes lapidaires, les inscriptions peintes, les grafittes ne manquent pas pour

les XVP et XVIP siecles et meme pour le dix-huitieme. L'histoire des

eglises, celle de l'art et de la langue, la geographie, l'onomastique s'eclairent

souvent a l'aide de textes relativement modernes et en peuvent justifier la

publication. On d^cidera en connaissance de cause, quand on aura les

pi^ces en mains: il est donc necessaire au prealable de les posseder toutes.

Les changements de l'ecriture, pendant une periode aussi longue, ont
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ete assez frequents et assez considerables , remploi des abreviations , sigles

et monogrammes offre assez de types paleographiques divers et presente

assez de difficultes de lecture pour qu'il paraisse souhaitable et presqUe

necessaire de donner les textes en fac-similes irreprochables, c'est-a-dire en

reproductions directes et mecaniques par la Photographie, la phototypie, la

zincotypie, Theliogravure, autant que faire se pourra.

Une teile entreprise demande beaucoup de temps et d'argent; eile ne

pourra etre menee a bien qu'au prix d'un general et long effort; en atten-

dant, l'embarras des travailleurs subsisterait. II a donc paru desirable

d'obvier au plus tot aux inconvenients actuels par une publication provi-

soire, rapide et economique. Voici comment nous la concevrions.

Le recueil contiendrait, transcrits en caracteres courants, tous les

textes aujourd'hui connus, mais disperses, et tous ceux qui viendraient s'y

aj outer par nos recherches et Celles des savants etrangers.

Les textes seraient coUationnes directement sur les originaux, toutes

les fois que ceux-ci seraient accessibles; sur des estampages, des photo-

graphies, ou des copies nouvelles, quand on s'en pourrait procurer; con-

troles par une recension critique des copies anciennes, quand les originaux,

les empreintes, ou les reproductions feraient defaut. On se conformerait a

Torthographe et, quand il y aurait lieu, a Faccentuation et a la ponctuation

de l'original, quitte a les corriger en note. ^)

Chaque texte sera precede d'un lemme bibliographique et d'une notice

sur la provenance, la forme, les dimensions, le depot actuel du monument;
suivi d'un choix de variae lecHones. Les discussions seront ecartees; les

commentaires reduits aux indications chronologiques et paleographiques

rigoureusement indispensables.

Les indices seront l'objet de soins particuliers et recevront tous les

developpements, comporteront toutes les subdivisions analytiques qui pourront

multiplier les references de tout genre et faciliter les recherches.

Une introduction etendue, qui resumera toutes les notions scientifiques

ou pratiques les plus utiles a l'epigraphiste, et qui presentera un choix de

fac-similes des principaux types d'ecriture, fera en meme temps de ce

recueil conune un manuel de l'epigraphie byzantine.

II deviendra ainsi, pour la preparation du Corpus definitif, l'instrument

le plus efficace. Par lui, les voyageurs reconnaitront du premier coup

d'ceil ce qui est public ou inedit, et seront avertis tout de suite de ce

qu'ils doivent photographier, estamper, copier et decrire; ils pourront aussi

collationner les copies anciennes, surtout si elles sont signalees comme im-

parfaites. Bien mieux, il n'est pas un pretre de campagne, un maitre

d'ecole, un negociant, un habitant quelque peu instruit des villes ou villages

les plus lointains, qui ne puisse etre un collaborateur utile, en nous trans-

mettant des photographies ou des estampages, s'il est possible; des dessias

ou des copies, a defaut d'images mecaniques et d'empreintes materielles.

Nous ne pouvons reussir en effet que par le concours de toutes les

bonnes volontes; nous y faisons, au nom de la science, le plus chaud, le

1) Le recueil des inscriptions de Mistra, qui sera publik par M. Millet,

dans le premier numäro du Bulletin, doimera mieux que toute d^finition l'id^
de notre mdthode.
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plus pressant appel; et nous l'adressons non seulement aux erudits de pro-

fession, aux universites, aux academies, aux societes litteraires et savantes,

aux administrations qui ont entre leurs mains toute la force des ecoles,

toutes les ressources des musees, mais a tous ces allies inconnus qui peu-

vent nous venir de toutes les extremites de Fanden monde hellenique et

sur lesquels nous comptons avec confiance.

Les Communications devront etre adressees a la Diredion de VEcole

Fran^aise d'Äthcnes; elles seront par ses soins centralisees et reparties entre

M. Laurent, qui preparera le recueil des inscriptions d'Europe et d'Afrique,

et M. Franz Cumont, a qui sont reservees les provinces d'Asie.

L'Academie des Inscriptions et Belles-Lettres, qui a la tutelle scienti-

fique de l'Ecole, qui, par les travaux de plusieurs des ses membres tient

dans la science cbretienne et byzantine une place eminente, a ete saisie

la premiere de nos projets; eile les a accueillis avec faveur, eile nous a

laisse esperer son assistance. A eile appartient legitimement le patronage

du Corpus hyzantin] d'elle en dependent et la reussite et la valeur scienti-

fique. Elle donnerait aux savants de tout pays la plus pleine satisfaction

en constituant une commission dans laquelle siegeraient, avec MM. Duchesne

et Schlumberger, Bayet et Diehl, que designent leurs travaux, ceux de ses

membres qu'elle-meme jugerait les plus qualifies, et dont MM. Millet, Cu-

mont et Laurent seraient les secretaires. Le Ministere de l'Instruction

Publique la seconderait de toute la puissance administrative; et tout le

monde lui preterait son aide avec empressement
,

j'en ai la conviction, en

France comme au dehors. L'Academie des Inscriptions a donne dans le

Corpus inscriptionum semitiearum un modele universellement admire: en se

pla^ant sous le controle de ce corps savant, en imitant de son mieux ce

recueil, on pourrait esperer, dans le Corpus inscriptionum, christianaru/tn

d'approcher autant que possible de la perfection epigraphique.

Theophile Homolle.

Das mittel- und neugriechische Seminar der Universität München

wurde am 21. Januar, nachmittags 4 Uhr, durch einen Vortrag des Vor-

standes Prof. Dr. K. Krumbacher feierlich eröffnet. Der Redner wies

zuerst die hohe Wichtigkeit der Seminare und des seminaristischen Betriebs

für den heutigen üniversitätsunterricht nach und schilderte dann die Be-

deutung, den Stand und die Aufgaben der mittel- und neugriechischen

Philologie. Ein Postulat von 2000 JC für die Begründung der Seminar-

bibliothek war vor drei Jahren auf Antrag der Universität von dem kgl.

bayerischen Unterrichtsminister Herrn Dr. v. Landmann in das Budget ein-

gesetzt und in der Kammer ausführlich befürwortet worden. Doch wurde

das Postulat auf Antrag des Kultusreferenten der bayerischen Kammer,
Hm. Lycealrektor Dr. Dalier, der bei dieser Gelegenheit eine denkwürdige

Rede zum besten gab, abgelehnt (vgl. B. Z. V 379 if.). Zum Glück gelang

die Gründung des Instituts, das eine notwendige Ergänzung zu dem seit

1892 bestehenden Lehrstuhl für mittel- und neugriechische Philologie bildet,

durch Privatmittel. Zuerst war es die Verwaltung der griechischen
Gemeinde in Triest, die das einjährige Erträgnis der für Wissenschaft-
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liehe Zwecke bestimmten Oekonomos -Stiftung im Betrage von IQOO JC
dem Seminar zuwandte. Dazu fügte der einsichtige und hochherzige Bruder

des Begründers dieser Stiftung, Hr. Joh. A. Oekonomos in Triest weitere

500 JL Die Professoren der Münchener Universität Dr. Ed. Wölfflin
und Dr. Wilh. Königs spendeten je 300 JC. Aus dem Hofmann sehen

Legat erhielt das Seminar vor kurzem 150 JC. Endlich ist ein Beitrag

von 2000 Drachmen von der kgl. griechischen Regierung bewilligt

worden. Zu diesen einmaligen Beiträgen kommt ein Jahreszuschufs von

100 c/^ von Seiten der kgl. bayerischen Staatsregierung. Mit Hilfe

dieser Mittel hat Prof. Krumbacher zunächst den Grundstock einer Bibliothek

gekauft und hofft dieselbe durch vorsichtige Umschau nach guten Gelegen-

heiten und strenge Auswahl der Bücher bald so auszubauen, dafs sie für

das nächste Bedürfnis genügt. Zum Schluls sprach der Redner den edlen

Stiftern des Seminars im Namen der Wissenschaft und der Universität

München innigen Dank aus. Möge das Institut dazu beitragen, die junge

Wissenschaft zu fördern und ihr neue Freunde zu erwerben! K. K.

Preise und Unterstützungen aus dem Therianosfonds.

In der B. Z. VI 472—474 ist über das Leben und die Schriften des

am 15. März 1897 zu Triest gestorbenen griechischen Schriftstellers Diony-
sios Therianos und über seine hochherzige letztwillige Verfügung zu

Gunsten der griechischen Studien berichtet worden. Nach Erledigung aller

mit dem Antritt der Erbschaft verbundenen juristischen und finanziellen

Fi-agen konnte beim heurigen Stiftungsfeste der kgl. bayerischen Akademie
der Wissenschaften am 11. März 1899 zum erstenmal über die Verwendung
der Erträgnisse des Fonds Bericht erstattet werden. Der Präsident der

Akademie, Se. Excellenz Kgl. Geheimer Rat Prof. Dr. Max v. Petten-
kofer, that das mit folgenden Worten: „Aus den Renten des Therianos-

fonds konnten Preise verteilt und wissenschaftliche Unternehmungen gefördert

werden. Einen Doppelpreis von 1600 JC erhielt Hr. Dr. Papadopulos-
Kerameus, Privatdocent der mittel- und neugriechischen Philologie an der

Universität in Petersburg, für die zwei zusammenhängenden Werke: Katalog

der Bibliothek des Patriarchats in Jerusalem, drei Bände (Petersburg

1891—1897), und Analekta aus jener Bibliothek, fünf Bände (Petersburg

1891—1898). Zur Unterstützung wissenschaftlicher Unternehmungen wurden
genehmigt: 1500 ^ zur Herausgabe von Krumbachers Byzantinischer
Zeitschrift, 2900 JC an Hrn. Professor Purtwängler für ein von ihm
und Hrn. Reallehrer Reichhold herauszugebendes Werk über bemalte grie-

chische Vasen, 1200 JC an Hrn. Gymnasialprofessor Dr. Helmreich in

Augsburg für eine mit kritischem Apparat zu versehende Ausgabe von

Galens Büchern über den Gebrauch der Körperteile, 400 JC an Hrn. Gymna-
sialprofessor Dr. Fritz in Ansbach für Vergleichung von Handschriften

behufs kritischer Ausgabe der Briefe des Synesios, 200 JC an Hrn. Lehr-

amtskandidaten Dr. Bitterauf in München für Vergleichung des Codex

Vaticanus 253 (L) und Ergänzung des kritischen Apparats der Parva
Naturalia des Aristoteles, 700 JC an Hrn. Gymnasiallehrer Dr. Bürchner
in München für topographische und historisch-sprachliche Untersuchung der

Ortsnamen von Samos und der umliegenden Inseln. Nach § 10 der Sta-
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tuten des Therianosfonds haben diejenigen, welche Unterstützungen für

wissenschaftliche Untersuchungen aus demselben erhalten haben, an die

kgl. bayerische Akademie der Wissenschaften über die Ausführung des

Unternehmens Bericht zu erstatten. Man ersieht, welch reiche Früchte

das hochherzige Geschenk des edlen Therianos zu bringen geeignet ist."

Hiezu sei noch bemerkt, dafs diejenigen Griechen oder Bayern, welche aus

dem Fonds eine Unterstützung für wissenschaftliche Arbeiten aus dem alt-

griechischen oder byzantinischen Gebiete (vgl. B. Z. VI 474) zu erhalten

wünschen, eine mit genauen Angaben über den Plan und Zweck ihrer

Arbeit und die Höhe der erforderlichen Summe versehene Eingabe an die

kgl. bayerische Akademie zu richten haben. K. K.

Die Papiere Villoisons über die Klöster auf dem Athos.

Auf S. 227 des Buches von Karl Eduard Zachariä (von Lingen-

thal): Eeise in den Orient in den Jahren 1837 und 1838, Heidel-

berg 1840, finden sich einige für die Geschichte des Berges Athos wich-

tige Notizen, die, soviel mir bekannt ist, noch nicht beachtet und verwertet

worden sind.

Z. unternahm diese Eeise, um den handschriftlichen Bestand der

Bibliotheken von Wien, Venedig, Florenz, Eom, Neapel, Sicilien, Griechen-

land, Saloniki, des Berges Athos, von Konstantinopel und Trapezunt und

Handschriften des byzantinischen Eechts kennen zu lernen, beziehentlich

inedita derselben abzuschreiben oder Kollationen bisher unbekannter Hand-

schriften zu machen.

In seiner Eeisebeschreibung veröffentlicht Z., wohl als der erste Deutsche,

eine kurze Darstellung der Geschichte des heiligen Berges, die bis dahin

in extenso zu schreiben noch niemand unternommen hatte, mit Benutzung

des allerdings nur wenige brauchbare historische Bemerkungen enthaltenden

Werkes des walachischen Arztes loannes Komnenos: TlQoG'nvvrixÜQiov

Tov ccylov OQOvg tov "Ad'covog d. h, Wegweiser für die Pilger nach dem
heiligen Berge Athos, Bucharest 1701 (später 1745 wieder aufgelegt in

Venedig; mit lateinischer Übersetzung auch bei Montfaucon, Palaeo-

graphia Graeca, Paris 1708, p. 441—499), des ütjÖccXiov . . . i^roi aitav-

zeg Ol tSQol aal d'Sioi xavovsg . . . eklrjviörl (lev %dQiv a^iOTtiötlag iKti&efievot,

diu de T^g }ia& rjfiäg xoivoTSQug öiakinxov JiQog xardkfjilJiv x&v unXovOxiQiov

eQfitjvevoiievoi naqa ayanlov fiova^ov nai vinoöi^fiov ^ova^ov, xui fi£T

InifieXslag ccvaxQi&ivrsg um SioQd'fo&ivteg naqu . . . ömQO&eov, Lipsiae 1800
(ntjddhov = Steuerbuch der griechischen Kirche) p. 549 ff. und der in den

Klosterbibliotheken befindlichen Chroniken.^) Aus Pouqueville war Z.

bekannt geworden, dafs sich auf der Königlichen Bibliothek zu Paris unter

den dort aufbewahrten Papieren Villoisons auch dessen Memoires pour

servir a l'histoire des monasteres du mont Athos befänden. Er richtete

eine Anfrage darüber an den bekannten Gräzisten K. B. Hase, den dama-

ligen conservateur au departement des manuscrits, seinen Freund. Dieser

belehrte ihn dahin, dafs sich unter den Papieren Villoisons in einem Hefte

in Folio von 35 beschriebenen Blättern allerdings diese Memoiren befänden.

1) Reise in den Orient, S. 221—284.
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dafs sie aber allem Anscheine nach nicht von Villoison selbst, sondern von

einem Jesuiten Braconnier herrührten und dafs sie nicht einmal unedirt,

sondern nur aus einem schon gedruckten Werke abgeschrieben erschienen,

aus welchem freilich, ob vielleicht aus den lettres edifiantes, wisse er

nicht. 1)

Dabei macht aber Hase nun eben eine Bemerkung, die vielleicht für

die Forscher auf diesem Gebiete Interesse hat. Ich mache auf dieselbe

aus dem oben eingangs erwähnten Gnmde besonders aufinerksam. Sollte

ich mich jedoch in meiner Annahme täuschen, so würde immerhin meine

Anregung insofern nicht ganz auf den Boden fallen, als dadurch Villoisons

Name in der Litteratur über den Athos wenigstens mehr Erwähnung fände

als bisher.

Hase bemerkt nämlich, dafs nicht jene Memoires in den Papieren des

Villoison das Wichtigste seien. Villoison habe noch viel Bedeutenderes

über den Athos hinterlassen. Er habe seine Reisebeschreibung nicht eher

herausgeben wollen, als bis er alle griechischen Schriftsteller aller Art vom
3. Jahrb. an abwärts mit beständiger Rücksicht auf die von ihm selbst in

Griechenland gemachten Beobachtungen durchgelesen hätte. Daraus seien

15 dicke Quartbände entstanden, mit Auszügen, paläographischen Bemer-

kungen, ferner Noten über kirchliche Dinge und griechisches Klosterleben,

auch wohl Späfse, von welchem allen wohl ein Viertel irgend einen Bezug

auf den heiligen Berg habe. Da Villoison noch vor Beendigung seiner

langen itQOJtaQaönEvrj gestorben, so lägen sämtliche Bände fast noch ganz

unbenutzt in der Bibliothek.

Ich füge noch hinzu, dafs Zachariä von Lingenthal eine Beschreibung

sämtlicher juristischer Handschriften, welche sich in den Klöstern des

Athos befinden, in seinen ^AvsKÖora, Leipzig 1843, p. IX—XXII gegeben

hat. Aus einer Handschrift des Lauraklosters vom J. 1512, Nr. 36, gab

Z. den Index imd eine Anzahl Kapitel einer griechischen Übersetzung des

zweiten Teiles der Assisen des Königreichs Jerusalem heraus ^) , aus der

Handschrift 3 des Klosters Stauronikitu den Traktat tisqI rfjg x&v (pqayyav

aiQiöecag^), aus Cod. 23 des Klosters rröv ^IßrjQcov Fragmente der Novelle

Kaiser Leos des Weisen nsQi noXixiK&v öfOfiaTsiav.*^) Femer berichtete er

ausführlich über die zwei alten Bearbeitungen der Novellen Justinians in

Cod. iur. 37 des Lauraklosters, und zwar über die erste von Athanasius

Scholasticus , die andere von Theodorus Scholasticus Thebanus Hermopoli-

tanus^), und edierte des letzteren Breviarium novellarum constitutionum

cum allegationibus locorum similium tam in codice quam in ipsis novellis

extantium.^) Ich halte diese Bemerkung deshalb nicht für überflüssig, weil

sich in solchen Handschriften öfters auch anderes als blofs Juristisches

findet. Das wird sich besonders zeigen, wenn der grofse Katalog sämtlicher

1) Vielleicht ist einer der Leser dieser Zeitschrift in der Lage, darüber Aus-
kunft geben zu können?

2) Zachariae, Historiae iuris Graeco-Romani delineatio, Heidelberg 1839,

p. 137—190.
3) In den Heidelberg. Jahrbüchern der Litteratur 1839, S. 364 ff.

4) Historiae iur. Gr.-Rom. delin. p. 117—119.

5) Wiener Jahrbücher der Litteratur, Band 86, 184—236; Band 87,

6) 'AveyiSota, Leipzig 1843, p. XX—LXI. 1—165.
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Athosbibliotheken von Spyridon Lampros beendet sein wird. Eine dies-

bezügliche spätere Vergleicbung desselben mit den Zachariäschen Angaben
dürfte dann auch erweisen, ob und wieviel Codices, deren Gesamtsumme Z.

seiner Zeit auf 10— 12000 schätzte, mittlerweile verloren gegangen, bez.

weggeführt worden sind.

Plauen im Vogtlande. William Fischer.

Bessarione, Pubblicazione periodica di studi orientali. Roma-
Siena, Tipografia S. Bemardino in Siena 1897—1898. Anno II (1897)
vol. 3 Nr. 21—22; 23—24. Anno UI (1898) vol. 4 Nr. 25—26; 27—28;
29—30. In den neuen Doppelheften des 3. Bandes (21—24) interessieren

unsere Studien die Artikel: L'iscrizione d'Abercio (S. 180—208); Les
Premiers monasteres de la Palestine (S. 209— 225; 334—356);

Intorno ai SS. Giasone e Sosipatro (S. 327—333); La politica

deir imperatore Flavio Giuliano TApostata (S. 375—404). Mit

dem Anno III (vol. 4) (Nr. 25 ff.) hat die Redaktion des Bessarione die

sehr dankenswerte, in der B. Z. VI 605 angeregte Neuerung eingeführt,

dafs die Artikel von den Autoren unterzeichnet werden. In den Doppel-

heften 25— 26; 27—28; 29—30 findet man folgende für die byzantinischen

Studien wichtige Artikel: G. Cozza-Lnzi, Documento Romano-Tuscu-
lano deir anno 1140 per la badia greca di S. M. di Grotta-
ferrata (S. 5—34; lateinische Urkunde mit ausführlichem Kommentar und

Faksimile); F. Roiunald Souarn, L'exegese de Photius (S. 35—47; über

die Hss und Ausgaben der Amphilochia und den Charakter der in ihnen

enthaltenen Erklärungen zur Genesis); Umberto Benigni, Paradigmi
Copti. Introduzione alla grammatica copta (S. 89— 121; sehr

nützliche, für Anfänger gut orientierende Übersicht der koptischen Gram-

matik); Leo XIII, Motu proprio für das CoUegio greco di S. Atanasio

in Rom (S. 122—129); Eut. Lamerand, La fete des trois hierarques
dans l'eglise grecque (S. 164— 176); L. de Feis, Del monumento
di Paneas e delle imagini della Veronica e di Edessa (S. 177—192;

das oben S. 568 notierte Buch von Dobschütz konnte der Verf. noch nicht

benützen); Simeon Vailhc, Les monasteres de Palestine (S. 193—210);

U. Benigni, Gli studi eortologici e l'opera del P. Nilles (S. 211—
220); G. F. Gamurrini, Nota sulla serie dei Vescovi di Daulio in

Grecia (S. 289; Beitrag zum Artikel von Papadopulos-Kerameus in der

B. Z. VII 50— 56); Anonymus, Antichita medievali in Ghiul-Baktses
(S. 291—293; Publikation griechischer Inschriften); U. Benigni, Didache
Coptica (S. 311—329); Asgian, La S. Sede e la nazione Armena.
L'Armenia CattoMca nei secoli IV e V (S. 330— 338); G. Cozza-Lnzi,

Epigrafe greca nell' abbadia di S. Maria di Cervate (o Cerrate)

(S. 339—354; es handelt sich um eine aus dem Jahre 1269/1270 stam-

mende Inschrift aus Cervate bei Lecce); G. €ozza-Lnzi, ün verso car-

chino a Grottaferrata (S. 454; in der Sakristei des genannten Klosters

ist der Karkinos eingehauen: JVm/;ov Scvofirniccra firi fiovav oipiv. K. K.

Bedentrtng der byzantinischen Geschichtsquellen für die

römische und deutsche Geschichte. Hierüber hat sich Theodor
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Mommsen in seinem Schlufsberichte über die Ausgabe der Auetores anti-

quissimi in den Monumenta Germaniae Historica in folgender Weise aus-

gesprochen: „Eine Schranke habe ich bei dieser Abteilung oft ungern, aber

dennoch streng eingehalten; es ist der Ausschlufs der byzantinischen Ge-

schichtswerke. Dal's der Römerstaat namentlich der späteren Kaiserzeit

diese ebenso und vielleicht noch mehr fordert als die lateinischen Quellen,

bedarf der Ausführung nicht; und wie sehr selbst ein Schriftsteller wie

Prokop des kritischen Apparates entbehrt, in wie geringem Grade die so-

genannte akademische Byzantinerausgabe ihrem Namen Ehre macht, wie

wir überall, wo de Boor nicht gearbeitet hat, uns in kläglicher Unsicher-

heit befinden, das wissen die Kundigen alle und fordert dringend Abhilfe.

Aber diese kann nur eine Sonderbearbeitung der byzantinischen Geschichts-

quellen bringen, die zu unseren Monumenten so notwendig gehört, wie einst-

mals das Ostreich zum Westreich gehört hat. Die grofse Gefahr, der unsere

Monumenta Germaniae infolge der zentralen Lage unseres Landes aus-

gesetzt sind, die Uferlosigkeit unserer Sammlungen durch das Übergreifen

in die Geschichte der Nachbarstaaten, würde wesentlich gesteigert werden,

wenn unsere Arbeiten auch auf das Gebiet des Ostreichs und die griechi-

schen Geschichtsquellen erstreckt würden." K. K.

Die arabische Inschrift von der hl. Grabeskirche zu Jerusalem, auf

deren Veröffentlichung Herr J. Strzygowski B. Z. VIII 246 f. sehr ge-

spannt ist, wurde schon vor der von S. angezogenen Notiz der Revue de

l'art chrcüen in den zunächst in Betracht kommenden Fachzeitschriften

mehrfach veröffentlicht. Es genügt, auf die auch in der B. Z. notierten

Echos d'Orient zu verweisen, welche in der Dezembemummer 1897 (I 90—93)

die fragliche Inschrift nach einer photographischen Aufnahme nebst arabi-

scher Transkription, fi-anzösischer Übersetzung und ausführlichem Kommentar
von A. F. brachten. (Vgl. jetzt oben S. 596. Anm. d. Redaktion.)

München. L. Fonck S. I.

Alexej Pavlov f.

Am 16. (28.) August 1898 starb in Moskau der Professor Geheimrat

Alexej Stepanovic Pavlov, der allgemein als gröfste Autorität auf dem Ge-

biete des orthodoxen Kirchenrechts galt. Er wurde im J. 1832 als Sohn

eines Kirchendieners im Gouvernement Tomsk geboren und mufste wegen

der Armut seiner Eltern schon als 9 jähriger Knabe das Elternhaus ver-

lassen und im Hause eines alten Dekabristen die Stelle eines Bedienten

(kazacek) einnehmen. Hier wufste er sich einige spärliche Kenntnisse zu

erwerben, und namentlich diente ihm ein zufällig in seine Hände gelangtes

latein. Lexikon als Lesebuch, aus dem er seine ersten Kenntnisse im Latei-

nischen schöpfte. Später gelang es ihm, in das Seminar von Tobolsk und
sodann in die Geistliche Akademie in Kasan aufgenommen zu werden. Im
J. 1859 wurde er, nachdem er ein Jahr vorher den Magistergrad der

Theologie erlangt hatte, an der Geistl. Akademie in Tomsk als Baccalaureus

der Liturgik und des kanon. Rechts angestellt. Im J. 1864 ging er an die

Universität zu Kasan über als Dozent für den soeben neu eröffneten Lehr-

stuhl des Kirchenrechts, wo er nach drei Jahren aufserordentlicher Professor
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wurde und auch durch Abkommandierung ins Ausland zu wissenschaftlichen

Studien ausgezeichnet wurde. Im Sept. 1869 wurde er als ordentlicher

Professor des Kirchenrechts an die Universität zu Odessa berufen; seine

5jährige Wirksamkeit an derselben bezeichnete er selbst als den Höhepunkt
seiner wissenschaftlichen Thätigkeit. Im Juni 1875 trat er in gleicher

Eigenschaft in die Universität von Moskau ein, wo er 23 Jahre bis zu

seinem Tode wirkte. Aus der umfangreichen litterarischen Thätigkeit Pavlovs

heben wir (z. T. nach dem Viz. Vrem. 5, 830— 841) folgende Werke
hervor:

1) Die persönlichen Beziehungen der Ehegatten nach griech.-röm. Kecht.

1865 (Gelehrte Zapiski der Univers. Kasan).

2) Über die Beteiligung der Laien an kirchl. Dingen vom Gesichts-

punkte des orthod. kanon. Eechts aus. 1866 (Gelehrte Zapiski der Uni-

vers. Kasan. Aktusrede).

3) Der ursprüngliche slav.-russ. Nomokanon. Kasan 1869. 100 S. (der

Uvarovprämie gewürdigt).

4) Der Nomokanon in dem Grofsen Ritualbuche. Odessa 1872 (der

Uvarovprämie gewürdigt. Zweite, neubearb. Auflage Moskau 1897; vgl.

B. Z. Vn 500).

5) Bruchstücke des griech. Textes der kanon. Antworten des russ.

Metropoliten Johann 11. 1873. 21 S. (Zapiski der Petersb. Akademie der

wiss. xxn).

6) Notizen über die griech. Hss kanon. Inhalts in der Moskauer

Synodalbibl. Odessa 1874.

7) Krit. Versuche zur Geschichte der ältesten griech. -russ. Polemik

gegen die Lateiner. Petersburg 1878 (zun. erschienen im 19. Bericht der

Akad. der Wiss. über die Zuerkennung der Uvarov-Prämien , als Rezension

eines denselben Gegenstand behandelnden Werkes von A. Popov, Moskau 1875).

8) Gesetzbücher, die in alt-russ. Übersetzung die byzant. Ackerbau-,

Kriminal-, Ehe- und Gerichtsgesetze enthalten, nebst den griech. Originalen

und mit einer rechtsgeschichtl. Einleitung. Petersburg 1885.

9) Ein unediertes Denkmal des russ. Kirchenrechts aus dem 12. Jahrb.

1890 (Journal des Minist, der Volksaufkl. Bd. 271).

10) Über den Anfang der galizischen und der litthauischen Metropole.

1894 (vgl. B. Z. IV 393).

11) Wem gehören die kanon. Antworten, als deren Verfasser Johannes

V. Kitros galt? 1894 (vgl. B. Z. IV 398).

12) Eine Synodalverordnung des Patr. Sisinnios über die Verweigerung

der Trauung derer, die eine zweite Ehe eingehen. 1895 (vgl. B. Z. V 247).

13) Die kanon. Antworten des Niketas von Herakleia in ihrer ur-

sprüngl. Gestalt und in der späteren Bearbeitung durch Matth. Blastares.

1895 (vgl. B. Z. V 248).

14) Die kanon. Antworten des Niketas von Thessalonich. 1895 (vgl.

B. Z. V 249).

15) Der Synodalakt des Patr. von Kpel Michael Anchialos vom J.

1171. 1895 (vgl. B. Z. V 251).

16) Die von Theod. Balsamon redigierte Synodalverfligung des Patr.

Chariten über die dritte Ehe. 1895 (vgl. B. Z. V 375).

17) Zur Frage über das chronol. Verhältnis zwischen Aristenos und
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Zonaras als Verfassern von Kommentaren zu den kirchl. Regeln. 1896 (vgl.

B. Z. V 376).

18) Die unechte Schenkungsurkunde Konstantins d. Gr. an Papst

Silvester in vollst, griech. und slav. Übersetzung. 1896 (vgl. B. Z. V 638).

E. K.

Nikolai Krasnoseljcev f«

Am 11. (23.) September 1898 starb in Konstantinopel der Professor

der Kirchengeschichte an der Universität zu Odessa, Nikolai Fomic Krasno-

seljcev. Er wurde im J. 1845 als Sohn eines Geistlichen im Gouvernement

Ufa geboren, besuchte die Geistliche Akademie in Kasan und wurde 1871

an derselben Dozent für Liturgik und christliche Archäologie. Im J. 1881

wurde er auf ein Jahr ins Ausland abkommandiert, um die altchristlichen

Denkmäler in den Museen Italiens, Frankreichs und Deutschlands zu stu-

dieren. Sein eingehender Bericht über seine auf dieser Reise unternommenen

liturgischen Studien in der Vaticana wurde seitens des Conseils der Kasan-

schen Akademie der Makarij-Prämie gewürdigt. Nachdem Kr. unterdes in

Kasan aufserordentlicher Professor geworden war, übernahm er 1889 in der

gleichen Stellung den Lehrstuhl für Kirchengeschichte an der Universität

in Odessa, wo er 1893 nach Erwerbung des Doktorgrades zum ordentlichen

Professor befördert wurde. In den letzten Jahren unternahm Kr. regel-

mäfsig während der Sommerferien wissenschaftliche Reisen nach Konstan-

tinopel, nach Palästina, auf den Athos u. s. w., von wo er jedesmal viel

neues handschriftliches Material aus dem Gebiete seiner Spezialstudien mit-

brachte. Auf der letzten Reise ereilte ihn in Konstantinopel der Tod. Von
seinen wissenschaftlichen Arbeiten, die sich auf kirchliche Archäologie,

Kirchengeschichte und Geschichte des orthodoxen Gottesdienstes beziehen,

erwähnen wir (nach dem Viz. Vremennik 5, 819—830) folgende:

1) Umrisse aus der Geschichte der christlichen Kirche. I: Architektur

und innere Anordnung der christl. Kirchen bis Justinian. 344 S. Kasan 1881.

2) Über den Ursprung der christlichen Kirche. 151 S. Kasan 1880.

3) Umrisse der alten christliehen Kunst nach den Denkmälern des

unterirdischen Roms. Pravoslavnyj Sobesednik 1879 (über die Forschungen

de Rossis, der eine Vorrede dazu schrieb).

4) Die Basreliefs der altchristl. Sarkophage und ihre liturg. Bedeutung.

Pravosl. Sobesednik 1881, II 47— 71 (auf Grund der Etüde von Le-Blanc,

Paris 1878).

5) Die altchristl. Totengrüfte in Rom und die Bedeutung der in ihnen

gemachten Entdeckungen für die theolog. Wissenschaft. Pravosl. Sobesednik

1883, III 231—270. (Aktusrede.)

6) Die Kirche des hl. Clemens in Rom und die mit ihr verknüpften

Erinnerungen an die slavischen Apostel. Pravosl. Sobesednik 1885, 1 461—488.

7) Eine Bemerkung zur Frage über die Lage der Kirche von Chalko-

prateia in Kpel. Vgl. B. Z. IV 619.

8) Nachrichten über einige Hss der Vatikan. Bibliothek, mit Bemer-

kungen über den Bestand und die Besonderheiten der in ihnen enthaltenen

gottesdienstlichen Zeremonien und mit Beilagen. 375 S. Kasan 1885.

(Die umfangreichen Beilagen enthalten griech. liturgische Texte.)
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9) Materialien zur Geschichte des Zeremonials der Liturgie des hl.

Johannes Chrysostomos. I. II. Pravosl. Sobesednik 1889. 1896. (Mit vielen

griech. Texten, vgl. B. Z. VI 201.)

10) Erläuterung der von Theodoros, Bischof von Andida, zusammen-
gestellten Liturgie. Ein Denkmal der byzant. geistl. Litteratur des 12. Jahrh.

Pravosl. Sobesednik 1884, I 370—415.
llj Über alte liturg. Erklärungen. Vgl. B. Z. IV 617.

12) Der Gottesdienst der Jerusalemer Kirche am Ende des 4. Jahrh.

Pravosl. Sobesednik 1888, III 350—384.
13) Das Typikon der Sophienkirche in Kpel. Vgl. B. Z. II 139.

14^ Zum Studium des Typikon der Grofsen Kirche. Vgl. B. Z. VII 204.

15) Addenda zur Ausgabe von A. Vasiljev, Anecdota graeco-byz. Vgl.

B. Z. Vm 230.

16) Über die Bedeutung der archäol. Entdeckungen für die Bearbeitung

der alten Kirchengeschichte. Odessa 1889. 22 S. (Antrittsrede.)

17) Der Patriarch Photios und der byzant. Gottesdienst seiner Zeit.

Odessa 1892. 20 S.

18) Der Disput des Panagioten mit dem Azymiten. Vgl. B. Z. VII 203.

E. K.

Ernst Eduard Kunik f.

Am 18. (30.) Januar 1899 starb in St. Petersburg das älteste Mitglied

der kaiserl. Akademie der Wissenschaften, der wirkl. Staatsrat Ernst Eduqj-d

Kunik (russ.: Arist Aristovic). Er wurde im J. 1814 in Liegnitz in der

Prov. Schlesien geboren und kam, nach Abschlufs seiner Studien auf der

Berliner Universität, im J. 1839 nach Moskau, wo er sich dem Studium
der russ, Geschichte widmete. Im J. 1844 wurde er von der Petersburger

Akademie zum Adjunkten für russ. Geschichte und sechs Jahre später zum
auTserordentlichen Akademiker ernannt, was er auch stets geblieben ist.

Daneben bekleidete er das Amt eines älteren Konservators an der kaiserl.

Eremitage (russ. Abteilung) und das des Hauptredakteurs der von der

Archäograph. Kommission herauszugebenden auswärtigen Akten. Er war
auch Ehrenmitglied der Universitäten zu Odessa und Kiev, von denen die

letztere ihn im J. 1871 zum Doktor der russ. Geschichte honoris causa

ernannte. Kunik trat in einem seiner Hauptwerke (Die Berufung der

schwedischen Rodsen durch die Finnen und Slawen I. II. Petersburg 1844.

1845) als Vertreter der sog. normannischen Theorie über die Waräger und
die Entstehung des russ. Staates auf, die den heftigen Zorn der meisten

mss. Historiker erregte. Von seinen übrigen, in den verschiedenen Schriften

der Petersb. Akademie erschienenen Arbeiten, die sich auf Sprachkunde,

russ., livländ. und byzant. Geschichte, Geschichte der russ. Litteratur und

Geschichte der Akademie der Wiss. beziehen, nennen wir noch folgende,

indem wir die in russ. Sprache abgefafsten mit einem Sternchen versehen:

1) Der Raubzug und die Bekehioing eines Russenfürsten, nach der

Biographie des Bisch. Georg v. Amastris. 1847 (Bulletin hist.-phil. III 33—48),

2) Ergänzende Bemerkungen zu den Untersuchungen über die Zeit der

Abfassung des Lebens des hl. Georg v. Amastris. 1881 (Bulletin XXVH
338— 362J.
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3) Vorschlag zu einer Preisaufgabe über eine byzant. Chronographie

von 610—1204. 1848 (Bulletin hist.-phil. IV 145—160).

4) Sur Texpedition des Kusses normands en 944 vers les pays situes

aux bords de la mer Caspienne d'apres Nizämi, Ibn-al-Athiret Ainy. 1848
(ibid. IV 182—202).

5) Sur la premiere expedition Caspienne des Kusses normands en 914,

d'apres la chronique inedite de TArmenien Mose Caghancatovatzi. 1847
(ibid. IV 202—204).

6) Analectes historiques ou choix de materiaux pour servir a la con-

naissance des sources de l'histoire russe. 1— 8. 1849—1851 (ibid. VI
353—379, VII 70—74 und VHI 185—192).

[No. 3. Sur le besoin de soumettre a un examen critique les pro-

ductions litteraires du patr. Photius. — No. 4. 5. Que sont devenues les

deux homelies stg x'^v e'^oöov täv 'P&g, decouvertes a Moscou par Palsi

Ligarides et mentionees pour la derniere fois par Montfaucon? — No. 6.

Sur un raanuscrit de la bibl. de l'Escurial, renfermant un sermon du patr.

Photius, tenu a propos de Tincursion des Kusses en l'an 866. — Nr. 8.

Nouveaux renseignements sur les deux homelies du patr. Photius tenues a

propos de l'incursion des Kusses en Tan 866.]

7) Probe einer neuen Ausgabe der byzant. Chronologie von Ph. Krug.

1852 (ibid. IX 223—224; 379—384).

8) *Über die Arbeiten des Byzantinisten Tafel 1853 (Ucenyja Zapiski

n 3, 444—454).

9) *Warum bleibt Byzanz bis jetzt ein Kätsel in der allgem. Ge-

schichte? 1853 (ibid. III 3, 423—444).
10) *(zus. mit Brosse) Kritik des Werkes von Muralt, Essai de

chronol. I. 1854 (23. Zuerkennung der Demidov-Prämie, S. 63—84).

11) *Die Gründung des trapezunt. Reiches im J. 1204. 1854 (ücen.

Zapiski n 5, 705—732).
12) *Über den Zusammenhang des trapez.-seldschuk. Krieges im J.

1223 mit dem ersten Anstürme der Tataren gegen das nördliche Schwarz-

meergebiet. 1854 (ibid. H 5, 734—746).
[a) Die Nachricht des Panaretos über den Krieg des trapez. Kaisers

Andronikos I mit dem seldschuk. Sultan Ala-Eddin im J. 1223. — b) Die

Erzählung des Metrop. Johannes über den Krieg des Andronikos I mit dem
Sultan Ala-Eddin im J. 1223.]

13) *Uber die Translation des Bildes des hl. Nikolaos aus Korsun

nach Novgorod im J. 1223. 1854 (ibid. II 5, 747—759).
14) * Ergänzungen zu den Aufsätzen über trapezunt. Dinge. 1854

(ibid. n 5, 788— 798).

[a) Über die Ehe der Tochter des Volodarj Kostislavic (vgl. auch

ibid. in 5, 742). — b) Über die grusische Herkunft der Grofsmutter des

ersten trapezunt. Kaisers. — c) Über die Anwesenheit des Andronikos in

Galic im J. 1164. — d) Über den Ahnherrn der grusischen Fürsten aus

dem Geschlecht des Andronikos. — e) Allgemeines Urteil über Fallmerayer

als byzant. Chronologen. — f) Noch eine Kedaktion der Erzählung über

die Translation des Bildes des hl. Nikolaos aus Korsun.]

15) *Über die Arbeiten des Byzantinisten Mullach. 1855 (ibid. HI 3,

413—428).
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16) *Über die türk. Petschenegen und Polovzer nach magyar. Quellen.

1855 (ibid. IH 5, 714—741).
17) Temoignages constatant que la XIV grande - indiction courante

part du vendredi 1 mars de Tannee 6917 du monde ou du 1 mars de

Tannee julienne 1409. 1858 (Bullet, hist.-phil. XV 332—341).
18) *XJber russ.-byzant. Münzen des Jaroslav I Vladimirovic mit der

DarsteUung des hl. Georg. 1860. 4. 166 S.

19) Bericht über die „Beiträge zur Gesch. der bulgar. Kirche" von

Zachariae v. Lingenthal. 1864 (Bulletin de l'Acad. VII 341—350).
20) *Über den Bericht des Anonymus Tauricus. 1871 (14. Bericht

über die Zuerkennung der Uvarov-Prämien, S. 106— 110).

21) *Über den Bericht des gotischen Toparchen. 1874 (Zapiski 24,

61—160).
22) *Referat über die gelehrten Arbeiten V. Vasiljevskijs. 1890 (vgl.

B. Z. V 359).

E. Kunik bewahrte sich bis zuletzt, ungeachtet seines hohen Alters,

eine ungeschwächte Geistesfrische und folgte mit regem Interesse den im
letzten Jahrzehnte auch in Rufsland sich zu grofser Blüte entwickelnden byzant.

Studien. Sein Alter und seine dienstlichen Obliegenheiten hinderten ihn

aber, sich an diesem Aufschwünge der Byzantologie direkt zu beteiligen,

Tind nötigten ihn sich darauf zu beschränken, jüngeren Forschern die An-

regung zu diesen oder jenen von ihm als notwendig und zeitgemäfs

erkannten Arbeiten zu geben, wobei er stets bereit war, sie in der weit-

gehendsten Weise mit seinem umfassenden Wissen und seiner gereiften

Erfahrung zu fördern. E. K.

Orientalistenkongrefs zu Born.

Der 12. internationale Orientalistenkongrefs wird vom 1.—12. Oktober

1899 zu Rom abgehalten werden. Wie bei den Kongressen in Genf und

Paris wird auch in Rom eine Sektion für die Beziehungen der Griechen
zum Orient von den ältesten Zeiten bis zur Gegenwart eingerichtet.

Es ist daher zu wünschen, dafs möglichst zahlreiche Vertreter unserer Stu-

dien auf dem Kongresse erscheinen, demselben wissenschaftliche Arbeiten

überreichen und sich an den Sitzungen beteiligen. Mitteilungen über beab-

sichtigte Vorträge, Anfragen u. s. w. sind vorerst zu richten an den Präsi-

denten des Kongresses, Herrn Grafen Angelo de Gubernatis, Rom,
San Martino al Macao 11. Um die (leider noch nicht bekannt gegebenen)

Vergünstigungen der Eisenbahn- und Schiflffahrtgesellschaften zu geniefsen

und die Bulletins des Kongresses zu erhalten, ist es ratsam sich rechtzeitig

eine Kongreiskarte zu verschaflPen. Man erhält diese Karte gegen Ein-

sendung von 20 Pres entweder vom Schatzmeister des Kongresses Cav.

Gio, Ferrari, Kassierer der Universität Rom, oder von den Herren

E. Leroux, Paris, Rue Bonaparte; F. A. Brockhaus, Leipzig, Querstr. 16;

Luzac & Co., London, Great Russell Street 46; E. J. Brill, Leyden; Cyrus
Adlef, Smithsonian Institution, Washington, U. S. 0. A. K. K.

m> -
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Nuove Chiese Bizantine nel territorio di Siracusa.

Le escursioni archeologiche che per ragioui del mio ufficio devo

eseguire nella proviucia di Siracusa, ed in quelle di Catania e Calta-

iiisetta, mi hanuo condotto alla scoperta di iiuovi monumenti, soprat-

tutto chiese, di etä bizantina, che, mantenendo la promessa, io vengo

qui pubblicando, corae contributo e stiraolo ad uuo studio comples-

sivo ed esauriente sulla Sicilia bizantina, al quäle le mie mansioni e

r ordine speciale delle mie ricerche non mi permettono di attendere.

I. Cittadella presse Noto.

Di questa localitä ho dato un cemio topografico nella Byz. Z. VII

pag. 8, ma devo soggiungere, che il nome esatto deUa penisoletta, su

cui sorgeva la sconosciuta cittä, e, oggi almeno, CittadeUa, non Maccari,

con quest' ultima denominazione solendosi indicare dai villici altre

ruiue, che si trovano un 3 chilometri a SO di CittadeUa.^) Ho detto

ancora che i vecchi scrittori di topografia siciliana coUocarono in questa

localitä quando Eloro, quando Imacara, quando Iccara, ma sempre senza

fondamento veruno; dei recenti ed autorevoli il Pais aveva pensato alla

piccola e sconosciuta cittä di Trinacia o Tyracina e 1' Holm ad Ina^),

ma anche questa congettura non ha piü solida base delle altre,

perocche, come vedremo, a Cittadella non vi il e piü piccolo rudere di

etä classica, e tutto che colä esiste e di tempi bassissimi e bizantini.

La localitä frugata sovente da contadini e cercatori di tesori mai

era stata tentata da archeologi, e fu per questo che nel gennaio del

1) Conviene notare che la toponomastica siciliana modema e confusissima,

e con grande frequenza si spostano i nomi da un sito all' altro; ai tempi del

Fazello il luogo chiamavasi Maccari, se pure egli non fu, al par di me, ingannato.

2) Pais, Osservazioni sulla storia della Sicilia durante il dominio romano
(Palermo 1888) pag. 141. Holm, Geschichte Siciliens I 366, III 471.

Byzant. Zeitschrift VIII 4. 40
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1808 rai risolsi a condurvi delle esplorazioni arclieologiche, durate due

settimane; se i risultati di esse iion corrisposero grau fatto all' aspetta-

tiva, almeuo questo venne posto in chiaro, che la cittä anonima di

Cittadella data dal V al VI secolo d. C, ne sorse o fu sovrapposta ad

altra piü antica.

Lo schizzo topografico unito da una esatta idea della postura

deUa cittä e della distribuzione dei monumenti. ^) Un roccioso guscio

di testuggine appoggiato da una parte ad una bassa costa sabbiosa

che lo divide dal mare, dall' altra a due paludi, una delle quali

in -antico porto di piccola pescaggione, forse il ^oivixovg A. di

Tolomeo 111. 4, 4; che tale fosse in realtä lo dice un canale di comu-

nicazione, la cui bocca a mare e oggi insabbiata, ma che tanto piü e

profondo, quanto piü si avvicina alla palude; e presso di esso sorgono

numerosi ruderi, che formavano un quartiere o sobborgo appartato,

probabilmente della gente di mare. Sulla elevazione rocciosa i ruderi

della cittä occupano la parte centrale e settentrionale, la necropoli

invece la parte raeridionale di essa; ma piccoli gruppi di sepolcri si

osservano anche intorno alle chiese che stanno all' estremitä nord, e

qualcuno sporadico lungo il margine occidentale fuori dell' abitatoj ciö

che sorprende e la presenza di quattro grandi catacombe quasi nel

centro della cittä, in mezzo ai fabbricati, il quäle fatto non altrimenti

io spiegherei, se non araettendo un progressivo sviluppo della cittä,

1) Nella piania aono segnate con ^ le chiese, con -}- '^ catacombe ed i

piccoli ipogei.
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che avrebbe coperto anche le aree cemeteriali , le quali sarebbero cosi

i monumenti funebri piü antichi di essa.

La cittä era aperta, cioe ocvsLxt^tog , non murata, quindi senza

valore militare, malgrado la buona posizione ed il porto che comandava;

le case piccole, rettangolari, di pessima costruzione, con soglie e piedritti

di gran dimensioni ma rozze, pare fossero ad un sol piano*, nei iiume-

rosi avanzi di esse non ho notato una sola pietra sagomata con cura o

che offrisse modinature, omamenti etc.; ne stucchi o tracce di pitture;

ne mosaici o marmi nei pavimenti; insomma tutto denota una popo-

lazione modestissima anzi povera. E che tale essa fosse lo confermö

nel modo il piü certo la necropoli.

Se si eccettuino le catacorabe, quattro in tutte ed abbastanza

vaste, formate da un grande corridoio centrale, fiancheggiato da arco-

solii polisomi, senza corridoi a loculi, e per ciö, a giudicare coi criteri

che valgono per i grandi cemeteri di Siracusa, non anteriori alla fine

del secolo IV ^), la necropoli presenta tre tipi distinti di sepolcri:

A) Piccoli ipogei scavati neUa roccia e contenenti da due sino a

dodici sarcofagi, per lo piü distribuiti dentro arcosolii a croce; si accede

ad essi per una scaletta, e la entrata verge di solito ad Oriente; non

offrono stucchi, pitture o graffiti, e si trovano sempre violati. Sono

alquanto numerosi neUa necropoli, sparsi in mezzo alle tombe ad edi-

cole, assieme alle quali parmi rappresentino il tipo del sepolcreto genti-

1) II fatto e comprovato dopo i fondamentali studi del Führer, Forschungen
zur Sicilia Sotterranea p. 77.

40*
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lizio. Ne do qui la planimetria e la sezione del piü piccolo e piü

semplice. Cosi fatti sepolcri o cubicoli sotteiTanei, a forma di croce nel

loro Schema piü semplice ed originario, e talora con notevole sviluppo

di arcosolii, sono frequentissimin nella Sicilia, e soprattutto nella regione

montana del Sudest; fiii qui perö si conoscono soltanto quelli di

Siracusa, ora non e molto da me editi.^) Sembra che il prototipo di

tale sistema sepolcrale derivi dall' Asia anteriore, e specialmente dalla

Siria^), donde si sarebbe diffuso nei paesi meridionali circummediter-

rauei come appunto la Sicilia, Pandataria, e la Grecia; influenza asiatica,

e specialmente siriaca, che del resto si afferraa nella Sicilia Cristiana,

in altre forme, come i sepolcri a campana, e persino nei titoli.^)

B) Nuovo completamento, per quanto a me Consta, e in Sicilia il

tipo dei sepolcri ad edicola, come quello di cui offro la planimetria

ed una vedutina:

•-f^:^^
.m'-

3.58

Sono delle casette, edicole, o piü propriamente memorie funebri, ret-

tangolari, in opera incerta di piccolo pietrame legato da un cemento

durissimo, alte m. 1.75; la volta a botte e formata di piccoli conci, ed

una porticella bassissima (cm. 80), sormontata da un finestrino, dava

accesso ad una persona, che perö doveva penetrare carpone; nell' intemo

il suolo e occupato da due od al piü da tre fosse mortuarie. Di

codeste edicole due sole sono oggi superstiti ma non complete, ne cor-

1) Bömische Quartalschrift für chrifttl. Alterthumskunde 1897 p. 475 e segg.

2) Essenwein, Christlicher Kirchenbau p. 12; Holtzinger, Die altchristliche

Architektur p. 237; De Vogiie, Syrie Centrale. Architecture civile et religieuse du

I— VII siede; tav. 72—73, necropoli di Hass avente edicolette funebri con volta

a botte e nell' intemo 2 a 3 sarcofagi; tav. 80, necropoli di El Baras con piccoli

ipogei eguali a quelli di Cittadella; la maggior parte di codesti monumenti siriaci,

molto sontuosamente decorati, data del IV e V secolo. Aggiungansi quelli di

Harba, scavati nella roccia c fatti reccnteraente conoscere dal Dussaud Revue

arcJieologique 1897, I 313.

3) De Rossi, Bullettino arch. criM. 1870 p. 20—75; Strazzulla, Studio critico

sulle iscr. crisst. di Siracusa p. 89; Idera, Bömische Quartahchrift 1897 p. 15—20.
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rerä molto che anclie di esse ogni reliquia sara distrutta per 1' opera

dei soliti vandali; ma di parecchie altre ho trovato le fondameuta delle

mura perimetrali, esplorando le fosse da esse circoscritte,

C) II volgo povero era invece deposto in semplici fosse scavate

nella roccia, in direzione E— irregolare, di rado N—S, coperte di

rozze scaglie e talora segnate da un rustico cippo piantato ad una

estremitä. Tali fosse larghe in testa e strette ai piedi sogliono con-

tenere da uno sino a cinque scheletri, ed appunto per la forma trapezia

e per la poca profondita si distinguono agevolmente da quelle greche.

Complessivamente ho esplorato 56 sepolcri, quasi tutti delle cate-

gorie B e C; e sebbene la maggior parte di essi fosse chiusa ed intatta,

il contenuto ne fu povero quauto mai. Ecceziouali quelli scheletri che

erano accompagnati da omamenti, od anche da quelle umili lucernette

fittili, che in taluni sepolcreti si raccol-

gono a diecine; uno scheletro muliebre

aveva al collo un cerchiello di grosso

filo eneo, e presso il cranio due orecchini

clrcolari del paro semplicissimi. Due fosse

attigue, racchiuse in origine da una edi-

coletta, del cui muro si ebbero tracce

sicure, contenevano ognuna uno scheletro

col cranio ad 0; nudo 1' uno, 1' altro

aveva sullo sparato del petto ed ai polsi

filamenta d' oro, intessuti in qualche

fioccaglia o frangia, che ornava il ve-

stito (^f^v^OTtatJrog, XQ'^^07idQV(pos)}) AI

fianco di questo stesso individuo una

lucerna di fattura ordinaria, adorna di due candelabri pentalicni. ^) II

sep. n. 32 era una grande fossa trapezia coperta da 4 lastroni con

cippo in testa; essa racchiudeva una famiglia di 6 individui, tutti col

1) Avanzi di tessuti, broccati in oro, si trovano in sepolcri del basso impero

e longobardi (Orsi, Di due crocette del Museo di Bologna etc. p. 20); Forigine di

tale industria e Orientale, e durb in uso attraverso tutto il medioevo.

'2) Pub sollevarsi il dubbio, se questi rappresentino il candelabro giudaico

che e sempre raffigurato come eptalicno; ed in ogni caso tale lucema non baste-

rebbe ancora a dimostrare il giudaismo del defunto, poiche sappiamo che piccoli

oggetti, come gemme e lucerne, con rappresentanze giudaiche venivano talvolta

conservate da Ebrei cristianizzati (Kraus, Bealencyclop. der christl. Älterthümer II

p. 296). Ne d' altro canto sarebbe straordinaria cosa la presenza di un Ebreo

in questa necropoli, sapendosi come ai tempi di Gregorio Magno essi fossero

relativamente numerosi e tollerati nell' isola (Amari , Storia dei Musiilmani di

Sicilia I p. 27; Holm, Geschichte Siciliens III p. 310—311).
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cranio ad accompagnata da una piecola inoneta in bronzo (deca-

nummo) di Giustino o Giustiniano. Uno dei due scheletri del sep.

n. 46 aveva ai polsi una armilletta formata di un sottil filo di bronzo

ad estremitä battute, ed un altro era accompagnato da una perla

prismatica di pasta vitrea. II sep. n. 49, in edicola, conteneva due

scheletri, ai cui piedi una lueerna oblonga, con cane corrente, tipo

ovvio nei grandi cemeteri e nei minori ipogei di Siracusa.

Ben poca luce viene da questa necropoli a chiarire in qualche

guisa r oscuritä che incombe suUa misteriosa borgata di Cittadella;

cronologicamente siamo alla metä circa del VI secolo; dubbio il giu-

daismo di una lucema, che anche provato ha poco peso come caso iso-

lato, certo il cristianesimo dell' altra, ma sorprendente la mancanza di

segni cristiani, che di solito si profondevano con tanta ostentazione.

Ciö che domina e risalta e una grande miseria, una ignobile ed anal-

fabeta povertä, se la si ponga a raffronto della ricca e svariatissinia

suppellettile del cemetero sub divo, in gran parte sincrono, in con-

trada Grotticelli a Siracusa^), e della ricchezza epigrafica delle cata-

combe della stessa citta. Perfino la guida cronologica delle monete,

di solito cosi numerose, qui ci sfugge.

Tutto a Cittadella e miserabile; gli abitati, la necropoli, le chiese.

Gia anche quella superstite, e certo una della principali, la Cuba o

Trigona, da me illustrata, per quanto robusta nella sua sagomatura,

tradisce perö sempre la decadenza dell' arte muraria bizantina al para-

gone della greca; grossi massi mal squadrati e peggio connessi e

cementati ne formano la muratura. Ma di gran lunga piü scadente e

la tecnica di un' altra chiesa, da me scoperta, e deUa quäle ora discorro.

Quasi all' estremitä settentrionale del chersonneso emergeva di un

palmo da terra un muro semicircolare, la cui esplorazione mi portö a

mettere allo scoperto 1' intero edificio sacro; la sua planimetria vedesi

qui sotto.

E di forma rettangolare, preceduto da un atrium o narthex, coli' abside

volto, secondo la consuetudine Orientale, ad Est; ma qui tale orienta-

zione fu, in certo modo, imposta da due circostanze, una topografica,

r altra rituale; che 1' abside si trova sopra un angusto ciglione di

roccia, dove 1' infuriare dei venti di levante, che in tutto 1' invemo

dominano su quella costiera, avrebbe reso assai malagevole ed in qualche

caso impossibile 1' ingresso. Aggiungasi che sotto 1' abside vi era,

come dirö, una piecola catacomba, contenente forse la memoria di

qualche sauto locale, per modo che abside et altare venivano a trovarsi

1) Notizie degli Scavi 1896 p. 334 e segg.
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esattamente sovrapposti al suo sepolcro. I muri della cliiesa sono tutti

di fabbrica scadente, di piccoli pezzi cementati, con imo spessore oscil-

lante fra i cm. 55 e CO; solo 1' abside e di alquanto miglior fattura,

con muro piü robusto (cm, 78), siccome quello che doveva sostenere

la calotta, di cui numerosi cunei a faccia scappante, coperta di forte

stucco bianco con tracce di colori, si raccolsero nell' interno dell' emiciclo.
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L' abside, come la maggior parte della chiesa, aveva per pavimento la

roccia spianata.

II recesso a sin. dell' abside parvemi da prima potesse essere una

cappelletta con qualclie altarino secondario, ma lo sgombero clie iie

eseguii diede tutt' altri risultati. Quivi sotto mezzo metro di raacerie

si trovö il piano antieo, e tutto lo sfondo del recesso si vide occupato

da un piano di calce bianca, che faceva cm. 5 di rilievo, ed alla testata

meridionale portava segnato in rozzo ritievo una croce latina (cm.

44 X 32), debolmente patente, formata di stucco ; non v' era dubbio si

trattasse di un sepolcro, e di fatto tolto lo spesso letto di calce, ap-

parvero tre copertoni in calcare, i quali occludevano completamente

una capace fossa trapezia di m. 2.00 X 0.50 x 0.55 prof., colma fino

a cm. 10 dal labbro di sabbia messa di proposito sopra i morti, i

quali erano una famiglia di 4 individui (3 adulti ed 1 bambino) coi

cranii a S; povera gente ancbe codesta, malgrado il luogo distinto e

le eure speciali rivolte a preparare il sepolcro, dentro il quäle non si

rinvenne il piü piccolo oggetto d' ornamento, ue una lucerna od una

moneta qualsiasi.

II muro settentrionale fa verso il mezzo una piegatura, di cui non

so trovar ragione se non nella imperizia e negligenza dei costruttori;

nel punto di questa lieve piega, tolte dal piede del muro le macerie,

apparve un piano debolmente testudinato, di circa 2 m. q. in superficie,

sollevato alquanto sul piano della chiesa e formato da un forte e con-

sistente impasto di bianca calce. Esso copriva, con uno spessore

di cm. 12, tre lastroni, chiusura di una fossa sepolcrale trapezia

(m. 1.70x0.60x0.50 prof.), aperta auch' essa nella roccia, e piena

di sabbia, la quäle avvolgeva 6 scheletri, 4 col cranio ad 0, 2 ad E,

adulti tutti, meno uno di giovanetto; ed anche qui non il piü piccolo

oggetto, all' infuori di un frammento di calicetto vitreo. Dopo queste

Scoperte mi attendeva un altro sepolcro anche nel recesso NO, ma le

mie previsioni furono frustate.

Dair opposto lato di mezzodi era ancora in posto, piazzato sulla

roccia spianata, un pilastro monolito rettangolare alto m. 1.10, e misu-

rante di lato cm. 59; l'elevazione di esso deve essere stata in fabbrica;

cercai i suoi corrispondeuti, ma non ne rinvenni, il che non esclude che

esistessero, non potendo offrime orma la roccia spianata del pavimento.

Ma quelle superstite basta a dirci che la chiesa era divisa in tre pic-

colo navi, con tre o cinque pilastri per lato, reggenti archi, che sul

lato destro dovevano avere una corda di circa m. 2.25 o 2.75.

Di porte una piccola, larga m. 1.28, con soglia e piedritti rozzis-

simi in posto, si apriva sul lato meridionale; ma la priucipale era
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nella facciata di ponente, dove una larga interruzione di muro su 1'

asse della nave centrale indica appuuto il sito di essa.

11 corpo di fabbrica che precede la facciata pare fosse un atrio

di pessima costruzione, con murature di due inomenti diversi; altri fab-

bricati del paro cattivi erano addossati al lato meridionale della chiesa,

ma r andamento incerto dei muri, a tratto interrotti, ha impedito di

farne un rilievo; erano in ogni modo piccoli edifici in relazione coUa

chiesa stessa (sagrestia od abitazione del sacerdote).

Data la sottigliezza e cattiva costruzione dei muri perimetrali, se

ne deduce che essi dovevano essere di poca elevazione, un 4—5 m.

circa; solo 1' abside era coperta di una calotta in fabbrica, il resto di

un tetto a spiovente; unzi, poiche amettiamo i pilastri con archi, ne

consegue che il tetto della nave centrale sara stato, come in genere in

tutte le basiliche, piü alto di quelli delle due navi laterali.

Quanto al resto non decorazione architettonica, non capitelli, non

scolture, e solo qualche rozza pittura avrä decorato la calotta, e forse

le pareti; tutto e povero e misero, ed appeua nelle linee generali si

riconosce un noto Schema basilicale, del quäle, lasciando Roma, si

hanno esempi sontuosi e complessi nella Siria (Kalb Luseh, Bakusa,

Turmanin, Der Seta etc.), piü modesti nell' Africa ed in altri pochi

luoghi del mondo bizantino, dove in genere predominö la costruzione a

cupola. ^) Tale tipo direi quasi siriaco-africano del IV—VI secolo si

presenta qui in forma semplificata, impoverita; incompleto il nartliex,

mancante la hagia prothesis, incerto il diaconicum, che si sarebbe atteso

nel recesso a sinistra, mentre esso non e altro che un cubicolo funebre,

separato dal resto della chiesa per una transenna in legno, mentre

altrove, come nella basilica africana di Hidra, lo e da un muro. Nel

complesso e una piccola basilica, che, come le africane, non ha ancora

raggiunta la forma definitiva, che poi si esplicherä nelle sontuose e vaste

costruzioni romane e ravennati; modesto monumento, penso, pregiusti-

nianeo, ma pregevole documento delle fasi laboriose attraversate prima

di pervenire dalla basilica pagana alla cristiana.

Se incerta e la data di origine, non lo e meno quella della ruina

od abbandono della chiesa; 1' interno della quäle, ma soprattutto i due

1) Per tali opere basilicali vedi Holtzinger, Altchristi, Architektur fig. 23, 46,

47, 63 etc. Vedi ancora la piccola chiesa delle Vigle in Greta, scoperta dall'

Halbherr {American Journal of Archaeology 1897 p. 171), con sepolcri a fossa,

addossati all' esterno ed all' interno delle pareti lunghe; e poi le antiche basi-

liche africane di Henchir-SefFan, di Teniet el Kebch, e di Henchir el Azreg a tre

navi, con portico, abside quadra, e diaconia quadra (Kraus, Geschichte der christl.

Kunst I p. 275).
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recessi e la iiavata settentrionale erano coperti di uno spesso strato di

tegole rote cadute dal tetto, e di altre macerie, che nascosero le

tombe all' occhio dei violatori, Pare per ciö che 1' abbandono della

chiesa non sia avvenuto lentamente, ma d' improvviso, in segiiito a

terremoto od incendio; ma la assoluta mancanza di epigrafi e monete

chiude 1' adito a qualsiasi ipotesi suU' etä di tali eventi.

Reputo alqnanto piü antica la basilichetta teste descritta della

Trigona, perche essa sorgeva sopra un ipogeo, scavato sotto 1' abside

della chiesa. Ne presento

la planimetria e la sezione,

dalle quali vedesi come fosse

una stanzetta cruciforme, con

tre arcosolii bisomi a fosse

molto ampie; malgrado non

vi sieuo tracce di pitture,

stucchi, rivestimenti marmo-

rei, o di altre sontuositä, non

puö essere fortuita la cir-

constanza che 1' asse dell'

abside coincida con quello

della catacomba, per modo

che il celebrante consumava

il rito stando al di sopra dei

sepolcri; i quali e probabile

abbiano appartenuto a santi

o martiri locali, che determi-

narono poi il sorgere della

basilichetta. La scoperta di oggetti d' oro in tale ipogeo, awenuta anni

addietro per opera di villani, sembra accrescere peso a tale supposizione.

A pochissimi passi dalla Trigona ho scoperto i ruderi di una

seconda basilica, che aveva circa le dimensioni dell' altra; non ne posso

produrre la pianta, non avendo avuto i mezzi per sgomberarla; la

costruzione e qui migliore, e la parte meglio conservata e 1' abside a

ferro di cavallo (m. 3.25 X 3.60) coi muri alti ancora piu di due ra.;

trasformata da tempo in calcara, essa conservö nel suo intemo una

quantita di robusti conci cuneati della calotta, con abbondanti tracce

di stucco e colore. Questa basilica aveva 1' ingresso volto ad Oriente.

Nel piccolo quartiere basso presso il canale marittimo cominciai

ad esplorare una quarta chiesetta circolare, diam. m. 3.50; ma dovetti

sospendere i lavori prima d' aver eruito, se si trattasse di abside o

di cupola.
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Abbiamo adunque in Cittadella, non cospicua citta, ma borgata

modesta, 1' uso promiscuo di due forme architettoiiiche . religiöse, la

basilicale e la centrale, rappresentanti, a dir cosi, del elassicismo e

della bizantinitä, e dovuta la prima ad influenze asiatiche ed africane,

mentre la seconda e tutta dovuta ai Bizantini.

Sconfortanti le esplorazioni archeologiclie eseguite a Cittadella,

questo almeno ci hanno dimostrato che veruna cittä greca o romana

dei buoni tempi sorse in quel sito; e lo affermano anche le numerose

monete raccolte siü posto dai contadini, tutte bizantine, nessuna greca

o romana; deve invece trattarsi di una borgata sorta nel basso impero,

che continuö poi fino al secolo VII od VIII; una di quelle grosse ma
povere borgate, che s' incontran frequenti lungo la costa SE dell'

isola, intoruo al capo Pachino, ovunque una rientranza del mare avesse

oflFerto una insenatura od un porto qualimque, ora insabbiato e diven-

tato palude. Avanzi di tal genere esistevano evidentissimi, ed oggi

sono meno visibili, a Porto Palo di fronte all' isola di Capo Passero,

e poi intomo alle grandi paludi della Cuba e della Marza, a Punta

Castellazzo, presso Pozzallo, indi a Capo Scalambri, e piü verso

ponente a Punta Braccetto.

Sono borghi dei quali tacciono affatto il nome non che le vicende

i rari scrittori della decadenza romana a della bizantinitä; prosperanti

dopo che la mutata orientazione della politica imperiale aveva reso

piü frequenti i rapporti fra la Sicilia e 1' Africa, piccoli scali per la

navigazione ed il commercio fra le due opposte regioni, essi ebbero vita

breve di pochi secoli, perocche appena iniziate le incursioni arabe

lungo le coste, nei primi del settecento, siccome aperti ed indifesi

sentirono i tristi effetti dei terribili invasori; e lungo il secolo ottavo

e la prima metä del nono che un pö per volta essi andarono saccheg-

giati distrutti ed abbandonati.

Anche le fonti arabe ci recano punta luce suUa toponomastica di

questi centri secondari, ed una delle piü recenti conferma la desolazione

della campagna siracusana. Edrisi neUa descrizione d' Italia contenuta

nel libro del re Roggero (ediz, Amari & Schiapparelli p, 34) dice:

„Da Noto all' angolo [che termina] da questa parte la costiera Orientale

dell' isola [corre] una giornata di cammino, in paese tutto deserto.

Questa punta si chiama marsä al bawälis (porto di bawälis)." Marsa

e nome arabo conservato oggi ancora nella toponomastica siciliana, ed

infatto ad occidente di Pachino vi e la grande palude della Marsa; ma,

come avvisa 1' Amari, non e arabo 1' altro nome di Bawälis, nel quäle

egli ravvisa una reminiscenza corrotta di Palus, per modo che qui

avremmo la indicazione di Porto Palo, col suo antico nome di Portus



624 I. Abteilung

Palm. Dell' antico abitato di Porto Palo si vedono oggi ancora

pochi ruderi sul lato Orientale del Capo Passero.

Ma il iiome di tutte le altre borgate bizantine che sorgevano lungo

quelle marine, compresa la borgata di Cittadella, non e conservato da

alcuno storico, e forse mai si conoscera.

II. S. Pietro presse Buscemi.

Buscemi e miserabile borgo dell' alta montagna (m. 750), distante

nn' ora da Palazzolo, 1' antica Akrai dei Greci*, sul monte S. Niccolö, a

brevissima distanza dal paese, si apre una necropoli sicula, parecchie

tombe della quäle vennero nel IV—V seeolo d. C. ampliate e trasfor-

mate in camerette ipogeiche con fosse mortuarie; il piü antico docu-

mento codesto di Buscemi cristiaua.
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Ma di gran lunga piü importanti sono le reliquie esistenti uii

quattro chilometri a NE del paese, poco sotto 1' incontro dei valloni

denominati Cava di S. Rosalia, e Cava S. Pietro, in un fianco roccioso

del monte prospiciente a mezzodi, dove un chiuso per pecore, denomi-

uato „Mandra di S. Pietro", occupa il sito di una chiesa antichissima

tutta seavata nella roccia; se non fosse che i fuochi accessi lä dentro

per molti anni di seguito hanno annerito le pareti, e mascherate le

pitture, e la trasforraazione del sacro luogo in sudicia latteria ha cagionato

altre irreparabili profanazioni, S. Pietro dovrebbe noverarsi tra i pochi

monumenti bizantini di primo ordine, rimasti nella Sicüia Orientale.

A corredo della descrizione ed illustrazione di questo santuario

valga la imagine planimetrica che qui produco. II corpo della chiesa

e formato da un vano rettangolare di m. 15.50 X S.SO', ma 1' auda-

mento incerto, irregolare ed a curve delle pareti altera in quälche

punto di poco queste misure; un recesso rettangolare di uso incerto

all' estremitä interna della parete di ponente, un vano rettangolare a

metä circa della opposta, per 1' altare, ed un cubiculo funebre a destra

deir entrata completano 1' insieme dell' ambiente; il quäle prendeva

luce da tre larghi vani prospicienti a Sud, ed elevati di 4—5 ra. sul

pianerottolo antistante. Sei pilastroni quadri, scavati nel vivo macigno,

dei quali i due centrali sagomati superiormente a capitello dorizzante,

piuttosto che a partire in navi 1' ambiente servivano a sostenere la

volta piana, ed alta dal pavimento m. tre. Non pertanto la chiesa

risulta divisa in parti ben distinte; dall' ingresso ai due pilastri cen-

trali lo spazio maggiore A, destinato ad una categoria di fedeli; poi

montando un gradinetto di cm. 12 un secondo spazio B, riservato ad altro

ordine di persone; e da ultimo un terzo spazio interiore C, separato dai
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precedenti mediante pilastrini esili, reggenti una piattabanda e due

archi tondi, con uno dei tre passaggi sbarrato da una bauchina non

doveva essere destinato a veruna categoria dei devoti.

I tre ingressi attuali, ai quali si accedeva per una gradinata, di cui

sono superstiti alcuni scalini nel vivo, avevano in origine forma arcuata,

e con tutta probabilitä solo uno, il centrale, era una vera porta, gli

altri due finestroni per luce ed aria, chiusi da clatri in legno delle

cui irapostature neUe roccia veggonsi ancora i fori.

Ma la parte di gran lunga piü ragguardevole della chiesa h il

piccolo spazio destinato alla celebrazione dei sacri misteri, il vero

presbiterio soUevato (/3^|»a) di due gradini sul piano antistante, da cui

era pur diviso mediante una ringhiera in legno assicurata alle estremitä

laterali a due pilastri in pietra od in legno, infissi in due cavi dei

suolo. Occupava il centro dell' angusta superficie (non piü di ra.

3.50x2.90) un altare rettangolare, ricavato dal vivo masso, alto

cm. 86, largo cm. 95, prof. cm. 80, ed appoggiata aUa parete di sfondo

una cattedra o seggiolone, dei paro scolpita nella roccia, con bracciali

a testa inclinata e suppedaneo, alta m. 1.10 (senza bracciali cm. 98),

larga m. 1.12, prof. cm. 48; nella parete siniatra una nicchietta arcuata.
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II cubiculo funebre ha tre grandi letti nelle pareti, sormontati da

arcosolio, uno dei quali venne in etä posteriore distrutto per aprire un

passaggio all' esterno; due altri arcosolii con grandi fosse si aprono

al principio della parete sinistra, e tre sepolcri a fossa sono aperti nel

suolo dietro il pilastro centrale sinistro.

Malgrado la forma al tutto anomala di questa chiesa, che non

puö in verun modo ricondursi al tipo hasilicale, la distinzione e desti-

nazione delle singole parti parmi evidente. Lo spazio A fungeva da

porticus o narthex, mancando esso, ed essendo impossibile allo esterno,

per la configurazione scoscesa del monte; i gradinetti che lo dividono

dal corpo centrale B, che e la vera navis od Oratorium populi, ne indicano

abbastanza la destinazione ai penitenti, agli audientcs od anche ai

gentiles-, la assimetria che si nota in questa parte della chiesa, oltre

che imposta dalle circostanze del terreno, si spiega anche dalla ten-

denza di orientare almeno la parte principale (la navis ed il preslry-

terium), il cui asse va appunto da levante a ponente. Lo spazio C

non poteva essere che un diaconico, repositorio o sacrestia, assieme al

recesso ad esso laterale.

II preshyterium angusto, e proporzionato alle piccole dimensioni

della chiesa, era diviso dalla vera navis mediante cancclli {dixtvoi^

xiyxXLdsg) in legno, di cui si hanno tracce sicure. AI centro di esso

sorse isolato 1' altare in macigno; la maggior parte degli altari antichi

erano di legno, raa non mancavano anche quelli piü duraturi, in pietra

(per lo piü marmo), coperti da una tQccTts^a o mensa lignea o di

polito marmo. Rozzi altarini ricavati, come le chiese stesse, nel macigno,

noi ne abbiamo gia visto in uno dei due piccoli oratoria di Pantalica

{Byi3. Z. 1897 p. 25); il nostro piü che a remotissima antichitä e

dovuto alla povertä di mezzi e di risorse dei costruttori, ed all' indole

tectonica della chiesa, dove non fu impiegato un solo bricciolo di marmo;

certameute esso fu coperto della mensa lignea e rivestito ingiro di

linteamenta, che dissimulavano il rustico, ed e un prezioso saggio dei

pochissimi altari primitivi a noi pervenuti.^)

La cathedra sta al suo giusto sito, richiesto dalle Constikitiones

Apost. (II 57): xsLöd'ca ds (lEöog. Qui non e certo il trono episcopale,

ma il modesto sedile dell' unico prete officiante nella povera chiesa, e

dal quäle egli rivolgeva la parola allo scarso gregge-, unico prete, man-

cando ai lati i subsellia per altri sacerdoti; scarso gregge, quanto

poteva essere contenuto nella spazio B, da cui solo potevasi vedere

altare e celebrante, la cui vista era tolta ai petentes, poenitejites e

1) Rassegna apud Schultze, Archäologie der altchristl. Kunst p. 122.
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jtQo6xkcciovT£g dell' atrio A. La nostra cattedra riproduce del resto,

in forma semplice e disadorna, quella del duomo di Torcello e di

Grado (VI sec), si riconduce ad un prototipo antichissimo, ed ha piü

immediato riscontro in quella semplicissima della eatac. di S. Gennaro in

Napoli, pure scavata nel tufo, ed in altre delle catac. romane (S. Agnese).^)

AUa situazione deU' altare isolato nel centro del presbiterio si col-

lega un' altra questione, quella cioe della posizione del celebrante in

rapporto al popolo, e se cioe egli volgesse ad esso le spalle od il viso;

di questa situazione promiscua davanti o dietro 1' altare noi possediamo

documenti esatti; nel caso nostro, tenendo conto deUo spazio disponi-

bile e dell' uso preferito di pregare e celebrare volti ad Oriente (Kraus,

RE. I p. 40, II p. 561), siamo tenuti a credere che il sacerdote offi-

ciasse stando davanti l'altare, coUa faccia verso 1' Oriente.

Resta ora che diciamo alcun che della decorazione e delle epigrafi.

NuUa abbiamo che si riferisca a scolture ed ornamenti architettonici

all' infuori dei rozzissimi capitelli, se pur meritano tal nome, dei due

pilastri centrali; ho gia detto che anche il taglio nella roccia e cou-

dotto con molta negligenza, senza badare al rettifilo, tanto che le

pareti fanno rientranze e gibbositä in taluni punti rilevanti. Ma,

come di solito, a corregere in qualche modo 1' opera di questi volgari

picconieri, interveniva dopo quella dello stuccatore e del pittore. Le

due pareti lunghe della chiesa fino al vano C, non che quelle del pres-

biterio, erano tutte coperte di cemento e stucco dipinto, a piü strati

sovrapposti, dei quali ne osservai sino a tre, comprovanti altrettante

rinnovazioni, parziali o totali, della decorazione interna del santuario.

Ma r abbandono prima, e poi il fumo intenso hanno coperto di una

fitta e grassa velatura nera le pitture un tempo abbastanza chiare*);

solo un paziente e lungo processo di lavatura, al quäle mi mancavano

il tempo ed i mezzi acconci, ma che spero compiere in avvenire,

potrebbe restituire qualche parte d(M dipinti. Da alcuni saggi e tenta-

tivi parziali venne fuori qualche brano di figura; cosi nel lato sinistro

sopra i sepolcri terragni vedesi una mano benedicente e 1' avanzo della

scritta a graffito:

TAKA
Altri frammenti di figure a tinte molto affievolite uscirono col lavaggio

suUa parate destra, ma nissuna sceua si ])u6 ricomporre.

1) Kraus, Healencyklopüdie II p. 164; Idem, Roma sotterranea p. 196; Idera,

Geschichte der christl. Kunst I p. 377.

2) Amico, Dizümario topografico della Sicilia (ed. Di Marzo 1866) p. 171. Ai

tempi deir Amico, cioö nel rocoIo scorso, erano visibili „molte sacre imagini in

greco Stile"; nel recesso di destra vi era „una iinagine antichissima" di S. Marco.
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A sinistra dell' ingresso al cubicolo, levati tre strati di intonaco

scopersi una iscrizione, incisa in un quadretto della roccia di cm. 40x 15;

essa fu ridotta in pessimo stato, quasi illeggilbile, dagli antichi stessi,

che la picchiettarono di puntate, per rendere adesivo la stucco; e

scritta a lettere uon buone, irregolari, ed appartiene al momento piü

antico del santuario; il testo lacunoso e difficile:

H GM et F^ i£?ÄÄ.
WyÄRe»R\T

+ / O Nl S S 1^ ///y///////T>H/i////////

pare si debba cosi interpretare:

[Bonae] Memoriae Petri

[Prjimo Die Mense [Fe]brar(io)

dep(ositus)

-f- cons(ulibus)

La circostanza che la chiesa s' intitola da S. Pietro, e che Pietro

e il nome del defunto che fu sepolto in una delle tombe del cubiculo,

e r alta antichitä dell' epitaffio, che essendo coperto di tre iutonachi

deve risalire al momento primo della chiesa, fanno sospettare che

questo Pietro sia stato un venerabile del sito, attomo al cui sepolcro

o memoria si sviluppö V oratorio o chiesetta; come poi nei secoli di

grande ignoranza e confusione che corsero sotto la dominazione araba

il suo nome pote essere scambiato con quello dell' apostolo, cosi non

recherebbe sorpresa, che i piü tardi restauratori del santuario, forse

greci che non comprendevano il latino, ne abbiauo obliterato il titolo.

Che poi la chiesa fosse assai frequentata attraverso i primi secoli

del medioevo da devoti, che forse vi traevano da lontano, e provato

da un altra scoperta che ebbi la Ventura di fare. SuUa soglia sinistra

dell' ingresso centrale una superficie di cm. 68X 60 era tutta coperta

di piccole iscrizioni malamente graffite suUa roccia, e poi in gran

parte obliterate a colpi di punta, forse per stendervi dell' intonaco ora

scomparso. Sono tutti ricordi di devoti, divisi 1' uno daU' altro con

linee di contorno; la scrittura di varia mano e grandezza, sempre pes-

sima, sovente cancellata, presenta gravi difficoltä di lettura; e assai

poco quello che ho potuto rifcrarre, ma e costante la invocazione al

Signore, col nome dell' orante.

Byzant. Zeitschrift VIII 4. 41
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_l Re BOH0H KYPieBOHGH
a|gü TO AOYAO tOJöOYAojA/K

COY0eOA/
PiueniKAH
cl)///iPOZ// El KYPie

MBA/H BOH^rj

eTHC
NOA/AC

seguono 6 riglie illegibili

Di altri tre quadretti non si videvano che lettere staccate seiiza senso.

Evidentemente essendo vietato nei primi secoli ai devoti di porre i

loro ricordi nell' intemo della chiesa, furono da essi accumulati sulla

parete d' ingresso; ne erano certo i rozzi ed analfabeti pastori e mon-

tanari del sito che segnavano quei ricordi, ma pellegrini venuti da

fuori, onde ne traggo argoinento ad una certa fama del santuario.

Nelle roccie immediatamente circostanti a S. Pietro sono scavati

poco piü di dodici sepolcri a fossa e ad arcosolii polisomi, destiuati

a ricevere le poche persone addette al santuario. Ed alla tenue popo-

lazione di villici e pastori, che aveva le sue capanne sparse su quelle

pendici, ne era raccolta in un villaggio, spetta una quindicina di fosse

con arcosolii esistente un 3 ehm. a valle di S. Pietro; risalendo invece

Cava S. Giorgio in senso opposto dopo circa 3 chm, sotto la ruotabile

Buscemi-Buccheri si trova una catacomba molto guasta con un cen-

tinaio di letti funebri. Pastori e contadini stabiliti sui fianchi di

quelle riposte cave avevan dunque il loro convegno religioso a S. Pietro;

qui doveva abitare il prete officiante e custode, ed eran certo destiuati

a tale ufficio tre cameroni scavati nella roccia e posti a lato della chiesa.

S. Pietro trae origine da epoca alquanto remota, forse dal V se-

colo, e si svüuppö attomo al sepolcro di un ignoto santo o venerabüe

locale, forse uno di quelli eremiti che dediti alle penitenze ed alla con-

templazione si sepeUivan vivi nelle forre dei mouti, uno di quei veg-

genti in Dio, Q-eoTtTiycoCj che ancora nel sec. X, a detta di un coiitem-

poraneo, abbondavano in Sicilia, come i prodotti del suolo (Araari o.

c. II p. 214); il santuario ebbe vita e fama per alcuni secoli, vi tras-

sero devoti pellegrini, ed ai tempi norraanni fu offerto da Guglielmo

alla chiesa di Catania, da cui dipendeva ancora ai primi di questo

secolo. Del lungo culto sono prova i vari sovrapposti intonachi, le cui

pitture, se superstiti, potrebbero dirci alcun che suUe vicende crono-

logiche di esso. Nella sua rüde e conij)licata struttura, la chiesetta

nulla di nucvo ei rivela, che interessi la graude arte, ma e pur sempre
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un documento di quella umile arte religiosa che nei secoli VI

—

VIII

si esplicö nelle montagne della Sicilia bizantina, seavando le roecie, e

coprendole di infantili tappezzerie pittoriche, con imagini di Santi ac-

compagiiati dai noini loro e talvolta da quelli dei devoti committenti.

III. La Cuba presso Siracusa.

Se dalle montagne, dove 1' arte e la civiltä dei tempi storici ebbe

svolgiraento faticoso e limitato, scendiamo ai piani della marina ed alle

eittä costiere, troviamo manifestazioni piü grandiose e corrette anche

deir architettura religiosa bizantina; e la distanza che intercede fra le

nascoste chiesette trogloditiche di Pantalica e le belle cupole di Ca-

marina e Cittadella, e la stessa che corre fra il piccolo santuario di

Buscemi e la robusta costruzione a cupola da me scoperta nella cam-

pagna Siracusana e della quäle ora discorro.

La Cuba, oggi proprieta dei cav. Luigi Vinci di Siracusa, e una

di quelle torri, che a tratti si elevano lungo la costa, ma a breve

distanza da essa, e che costrutte nel 1500—600 servivano a tutelare la

gente e le proprieta della campagna dagli sbarchi improwisi e minac-

ciosi dei Barbareschi; sorge ad una dozzina di chilom. a SO. di Siracusa,

a breve distanza della ferrovia, in aperta e piana campagna a meno

di un chilometro dalla angusta baja di Ognina (o Lognina) ^), che oggi

ancora serve a riparo ed imbarco per piccoli legni, e che nel basso

impero e nei tempi bizantini deve esser stato caricatore e scaricatore di

qualche ristretto abitato locale.

Nulla di ragguardevole presenta la torre circolare, oggi trasformata

in abitazione signorile, ma il solo nome di Cuba erami indizio non sospetto

di maggiore antichitä, avendo notato che nella regione siracusana si in-

dicano con tale voce le antiche costruzioni a volta, o meglio a cupola.^)

Non e quindi a dire quäle e quanta sia stata la mia sorpresa,

nello scoprire che la torre era impostata nientemeno che soj)ra una

magnifica cupola bizantina, la quäle colle sue solidissime pareti peri-

metrali sosteneva 1' immane pondo della soprastante costruzione. La

chiesa e sotterranea, e nel suo stato attuale di interramento dista dal

1) Qualche erudito Siciliano, come 1' Amico {Dizionario etc. s. v.), coUoca

qui il Promontorium Longum di Tolomeo. Veramente im P. Longum non e

ricordato da questo scrittore, bensi il P. Macrum, menzionato dopo il Chersonesus

(= Plemmirio) ; ed esso potrebbe ben corrispondere alla punta rocciosa e calva

presso Lognina, detta Capo Lognina.

2) Cosi la Cuba o Trigona di Cittadella da me illustrata {Byz. Z. VIII p. 9), la

Cuba Triona di S. Pietro, presso Pachino, ammirata dal Fazello, ma ora, da non

piü di tre lustri vandalicamente rasa al suolo {Notizie degli ScaiiilS98 p. 36). Ne si

dimentichino la Cuba e la Cubola di Palermo, sebbene di etä molto piü tarda (1180).

41*
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piano di campagna m. 3,75; ma trasformata in cantina venne il suo

interno riempito di una massa di materiale della potenza di m. 2.70,

per modo che il piano antico ed originale della chiesa trovasi, come

vedremo, a m. G.OO circa sotto il suolo attuale che non ha subito nessuna

modificazione da quello che era in antico. La pianta e la sezione che

aggiungo valgono a raettere in giusta luce la forma planimetrica, V

alzata, e la struttura delle volte di questa chiesa, che e la piü ampia
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e la meglio conservata tra tutte le pochissime che ancora esistono nella

Sicilia Orientale.

Lo stato d' interramento in cui essa si trova non ha permesso di

raetterne a nudo tutte le parti; la spesa sarebbe stata ingente, e forse

il lavoro avrebbe compromesso la stabilitä della torre soprastante.

Dovetti quindi nell' intemo limitarmi a due grandi scavi di saggio nell'

atrio e nell' abside centrale, fino a toccare il fondo, oggi invaso di

acqua; per cui nella pianta sono indicate a punteggio alcune parti non

scoperte, ma il cui andamento e certo per gli indizi e le guide messe

a nudo; piü vaste furono le escavazioni allo esterno, che assicurarono

la sviluppo del muro perimetrale.

La chiesa ha forma semplice e chiara; una croce greca sormontata

da cupola depressa, con tre grandi absidi, ed un atrio che la precede;

ma perche essa, costruita in aperta e piana campagna, ed in solidissimo

terreno, sia stata quasi sotterranea, e un problema che mi sono fatto,

senza saperne dare adeguata spiegazione. La roccia, un calcare tufaceo,

detto in paese giuggiolena, si trova qui a piccola profonditä; a mezzo

metro cioe, o poco piü sotto lo strato di humus. I costruttori dovettero

adunque aprire un grande cavo, o latomia, nel quäle innestarono la fab-

brica, rivestendo di muratura la elevazione delle pareti perimetrali, mentre

il piede non meno che il pavimento della chiesa rimase di viva roccia.

La parte principale ne e il vano quadrato (lato m. 6.45) a cupola

centrale, sul quäle sboccano tre absidi semielittiche, coperte da calotte

o cappelloni; quella del centro e piü profonda delle altre (m. 3.15

contro 2.66), essendo destinata a ricevere 1' altare; le tre calotte sono

sino a ^j^ di altezza costruite con filari di massi (6, 6, 7 in quella di S)

di calcare tufaceo biondo, e di calcare bianco; il sommo ne e invece

formato di piccolo ed irregolari^simo pezzame, e cosi la cupola centrale,

che presenta una fitta spirale di masselli irregolari, a circa 25 giri, ed

e impostata su quattro pennacchi a spigolo acuto, che spiccano fra 1'

uno e r altro dei quattro archi a robusti massi formanti 1' ingresso

alle absidi ed all' atrio; un modiglione gira tanto nella chiesa come

neir atrio al principio delle volte.

L' atrio o narthex, che precede e forma 1' ingresso Orientale della

chiesa, e come essa scavato nella roccia, poi rivestito di pezzi; il muro

terminale a levante manca, ma nel calcolo delle dimensioni non vi puö

essere che errore di qualche centimetro, avendo trovato negli scavi le

teste dei muri lunghi, e la roccia intermedia intagliata; per modo che

le dimensioni di esso atrio risultano di m. 5.14x5.50 circa; la sua

copertura non era a volta, ma la struttura dei muri laterali ci permette

di stabilirla con ogni esattezza; perocche da essi si spiccano gli avanzi
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od imposte di due anelloni di massi, che dovevano poi sorreggere le

piccole campate del tetto in legno e tegole a pioveuti (come in S.

Presseda a Roma, nella cliiesa di Roueiha etc.). I saggi fatti sul fondo
del narthex mi hanno fatto conoscere 1' esistenza di una scalinata a
cinque gradiui, che ocoupava tutto il lato corto e doveva completarsi

per raggiungere comodamente il piano, mediante altri due gradini cen-

trali piü brevi; il tutto scavato nella roccia, come le banchine prof.

cm. 80 correnti lungo le pareti lunghe. AU' atrio poi si accedeva
mediante una scala a tre giri, che ho segnata in pianta a punteggio,
sopra indicazioni esatte del proprietario che la distrusse; essa attra-

versava due porte, oggi ancora in parti superstiti ma murate, essendo
stato trasformato in cisterna il vano da esse rinchiuso, ed attraverso

il quäle passavano due dei giri.

w NV.,,,«//!

Era mio proposito sgombrare tutta 1' abside principale, ma il fango
e poi r acqua impedirono la esecuzione del lavoro, che dovette ridursi

ad una esplorazione parziale; il piano di detta abside mi risultö di

cm. 60 piü alto del piano del narthex, e cio si spiega esattamente,

amettendo due gradini che soUevavano il presbyterium sul resto della

chiesa, ed uno nell' ingresso dell' atrio ad essa.

Nel fondo dell' abside centrale trovai una banchina in roccia, a
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segmento circolare, alta cm, 90, da cui si protendono due braccia

laterali che non si poterono seguire; non credo che essa fosse 1' altare,

al quäle preferisco attribuire ima catasta di grossi massi posta un pö piü

avanti di essa, e che non potei mettere a nudo causa il fango e 1' acqua.

II santuario doveva essere avvolto in una quasi completa oscuritä,

perocche soltanto le due absidi laterali ricevevano luce ognuna da

due finestrini, alti ed angustissimi (cm. 63x18), con apertura esterna

a tromba; anche codesta una delle differenze fra i due sistemi basili-

cale e centrale; nelle basiliche la luce entra sfolgorante dalle numerose

ed ampie finestre, mentre nelle fabbriche centrali essa e sempre tem-

perata dal numero e dalle dimensioni di esse.

Qui, come nelle chiese a cupola, ci manca ogni traccia di deco-

razione cosi scultoria, come musiva o pittorica; ma difficilmente potreb-

besi credere che le pareti e le volte sieno state freddamente nude e

squallide. Alla Trigona di Cittadella si ricordano imagini di santi che

decoravano 1' abside principale, ne qui sarä stato diversamente, sebbene

r umiditä abbia cancellato ogni cosa e pur anco scomposti gli intonachi.

AUo esterno la chiesa era circondata di un recinto murario ret-

tangolare (m. 12.80x15.50), piantato sulla viva roccia, e destinato a

proteggere l'estradosso delle calotte e della cupola, cosi dall' acqua

come da eventuali offese dell' uomo.

La chiesa della Cuba e tauto chiara in ogni sua parte che non

ha bisogno di commenti; 1' atrio d' ingresso era fiancheggiato da due

banchine per le persone che non avevano accesso nello intemo; 1' ab-

side centrale sollevata sul piano conteneva 1' altare principale, le due

altre, 1' una il öiaxovLXOv, V altre, forse, la ccyia 7CQÖ&s(3Lg. Architetto-

nicamente essa presenta la stessa forma di quella di Cittadella, con

maggiore sviluppo dell' atrio e delle altre parti; ne credo corra grande

differenza di tempo, quanto all' origine cosi dell' una come dell' altra.

Ciö che non si sa, e se essa servisse ad un grosso abitato come

quello di Cittadella, o se fosse una chiesa isolata in mezzo alla cam-

pagna; mi si assicura che il grande cortile della fattoria nel cui mezzo

essa sorge sia pieno di avanzi di fabbricati; alcuni dei quali io con-

statai „de visu" nel limitrofo giardino, e contenevano ancora una

quantita di dolia (ntd-oi) colossali fatti in pezzi; era dunque un magaz-

zino di campagna, la cui etä mi sembra di qualche secolo anteriore ai

tempi bizantini, Ne le agiografie, ne gli scarsi documenti storici

riferibili ai primi secoli del medioevo ci recano alcun sussidio circa il

nome della chiesa e del borgo, che sorgeva alla Cuba, la quäle, in tanto

silenzio, resta documento insigne di quell' architettura bizantina, di

cui ogni ricordo fu cancellato anche nelle maggiori cittä.
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IV. S. Focä presso Priolo.

Un chilometro prima di arrivare a Priolo, villaggio a settentrione

di Siracusa, lungo la costa, di fronte all' isoletta di Magnisi (1' antica

Tliapsos), vedesi nella campagna una povera e cadente chiesetta, oggi

occupata da pezzenti eremiti, la quäle il popolo, con accentuazione

errata, chiama di S. Focä. Avendola visitata pareccliie volte dal 1892

in qua, avvertii, ciö che prima era a tutti sfuggito, che la chiesetta

ed il romitorio attiguo erano stati nel secolo scorso fabbricati suUe

ruine di una basilica molto piü antica. L'abbandono totale del fab-

bricato, per due terzi abbattuto dai terremoti secolari, e la mancanza

di qualsiasi provvedimento per assicurare il poco che e rimasto faran

perdere tra non molti lustri ogni traccia della basilichetta di S. Focä;

la quäle appunto per questa io ToUi fosse almeno rilevata ed un pö
diligentemente studiata.

La chiesa odiema occupa la nave centrale dell' antica, i cui muri

perimetrali sono oggi ancora conservati fino al principio della volta

(m. 2.70 dal piano), formando un ambiente rettangolare assai lungo e

stretto (m. 18.40x5.35), chiuso a levante da una piccola abside a

calotta intatta. La ragione di questa struttura oblonga ed angusta si

spiega anche per il sistema di copertura della chiesa, eccezionale come

vedremo, perche formato da una volta a hotte in robustissima fabbrica.

Tale volta e oggi tutta caduta, ma ne e sicuro indizio il principio

deir imposta, che nella parete di mezzogiorno poggia sopra un modi-

glione, corrente suUa linea degli archi. I muri lunghi di rilevante

spessore (m. 1.10x1.20) causa il peso, che dovevano reggere, non sono

continui, ma ognuno di essi e attraversato da cinque archi, oggi chiusi,

aventi la luce di m. 2.10, con anelli frontali di 12 robusti conci; fra 1'

uno e r altro resta un pilastrone di m. 1.10 a 1.15 di lato.

AI lato nord aderiva alla nave centrale una seconda nave minore,

pure coperta di volta a hotte, della quäle rimarsero ancora in posto

due 6 rispettivamente tre filari di conci; il muro nord di questa nave

e per intero distrutto, ma io ne rintracciai mediante scavi nel giardino

di S. Focä le fondamenta. Invece e completa la nave sud, trasformata

in abitazione degli eremiti. Queste due navi laterali non si chiude-

vano a levante con absidi, ma con un muro rettilineo, la cui esistenza

fu assicurata dai miei scavi; la larghezza di esse, secondo la buona

regola delie chiese basilicali, e la metä precisa di quella della nave centrale.

Arrivati a questo punto insorgono delle difficoltä suUa ulteriore

restituzione della chiesa; il muro piü meridionale di essa, di rilevante

spessore (m, 1.50), e attraversato da cinque archi, di cguali dimensioni

e sullo stesso asse dei corrispondenti interni; ma ognuno presenta delle
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murature, che ne diminuirono notevolmente la luce, lasciandovi un

vano di finestra; essendo perö la struttura di queste murature diversa
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da quella del resto della chiesa, ue consegue che essa e posteriore all'

opera originale. Resta solo il dubbio, se questa modificazione sia do-

vuta ai Bizantini, un pajo di secoli dopo la fabbrica della chiesa, forse

per robustare gli archi violentemente scossi da qualclie terremoto, o se

inveee sia cosa recente di un due secoli addietro, qiiando sulle ruine

di S. Focä sorse il romitorio. V erano dunque archi aperti nei muri

esterni delle navi secondarie, ammessi i quali, ognuno attenderä 1'

esistenza di una quarta e quinta nave, chiuse da un muro perime-

trale continuo.

Per risolvere questo problema, io eseguii dei tasti nel terreno tanto

a Nord che a Sud, e ad una distanza pari alla larghezza delle nayi

minori; ma ne ebbi risultati non soddisfacenti, in quanto recarono poca

luce. Dal lato settentrionale non rinvenni ne pilastro, ne muro, ma a

m. 0.85 sotto il piano di campagna trovai un rozzo lastricato a ciotto-

lame e breccia, sul quäle era passato un beverone di calce. Dal lato

meridionale un saggio fu completamente negativo, ed un altro mi diede

un muro senza cemento e con andamento non parallello alla chiesa, il

quäle perciö reputo recente. Tali risultati provano che la chiesa non

presenta il tipo rarissimo ed antichissimo delle cinque navi (a meno

che non si ammettano molto larghe le due estreme laterali), ma era

normale a tre, il che sembra anche provato dall' avanzo del cantonale

Sudovest, visibile chiaramente nella facciata coi suoi robusti massi d' angolo.

Accertate le tre navi, non restano eliminate, ma anzi si accrescono

le difficoltä; io non conosco, ne posso supporre, chiese coi muri peri-

metrali ad archi aperti^), i quali sarebbero stati contrarii alla sicurezza

non solo, ma anche all' igiene dello edifizio, perocche lungo le coste

deir ardente Sicilia, le buffere invernali imperversano soveute con in-

credibile violenza e durata. Dei robusti clatri di legno dovevano quindi

chiudere i passaggi, mentre luce e temperatura erano raoderati da cor-

tinaggi; sui due lati lunghi e forse su tre della chiesa girava un

deambulatorio (amhitus, TtsQißoXog), a cui si riferisce il rozzo lastri-

cato, ed un alto muro di difesa (sQxog), al quäle accenna un passo

di Eusebio {Historia eccl. X 4), avra chiuso tutto il sacro recinto.

Diversa restituzione non saprei proporre.

1) La basilica africana di Sertei mostra nel suo muro sud 19 piccoli pas-

saggi, ma la non chiara pianta apud Kraus {Geschichte der christl. Kutuit I p. 338)

non mi lascia comprendere, se siono archi o finestre, anomali in ogni caso gli

uni e le altre. La nota lampada in bronzo della coUezione Basilewski rappre-

senta del paro una basilica ad archi aperti (Kraus, Ucalencykl. der christl. Altcr-

thümer Fig. 216), ma sulla assoluta fedeltä della riproduzione architettonia non e

certamente da contare troppo.
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Aggiuiigo qualclie altra osservazione sull' interuo della chiesa; non

potenclo clistruggere il pavimento moderno per cercare quello antico, ho

dovuto limitare un saggio alla nave settentrionalej ad un metro circa dal

piano di campagna trovai uuo strato

di terra nera compressa, e sotto di

essa il suolo vergiiie-, non rozzo rao-

saico, ne terrazzo, non lastre; devo

quindi arguire, che per quanto po-

vero questo fosse il pavimento pri-

mitive. Da esso aU' imposta degli

archi abbiamo m. 3,70, e questa

sarebbe stata 1' altezza delle pareti.

L' abside e intatta; nei due spigoli,

all' imposta della calotta si vedono

ancora due massi con rozza cornicia-

tura, dai quali sino al vertice deUa

calotta corrono m. 1.87.

La copertura della chiesa oflfre w
pure una anomalia; alle costruzioni

basilicali si adatta sempre una co-

>

o
pertura plana od un tetto a gronda, o
in legname, mai una volta a botte.

A S. Giovanni in Salonicchi, chiesa

centrale dei tempi costantiniani (Essen-

wein p. 94), si hanno volte a botte

neir atrio e nelle grandi nicchie

circostanti al corpo centrale, cioe

nelle parti accessorie; il sepolcro di

Galla Placidia a Ravenna, del prin-

cipio del sec. V, ha volte a botte

nelle tre piccole navi, se pur tal

nome puö loro assegnarsi; e volte

a botte abbiam visto nelle due

chiesette cruciformi con cupola cen-

trale, dei contorni di Camarina

(Byz. Z. VII p. 2— 7). Ma tale

sistema di voltura in una basilica

e tutto nuovo, e se originale, come

qui non v' e dubbio, puö essere indizio di molta antichitä.

Kesta r orientazione, il senso della quäle parola conviene bene

spiegare e stabilire; 1' asse della chiesa corre quasi perfetto da Est »d
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Ovest, e r abside essendo TCQog avatolccg, e la porta d' ingresso TtQog

dvöiv, sacerdote e fedeli pregavano colla faccia volta ad Oriente; ab-

biamo dunque la orientazione vera e propria, od orientazione Orientale,

caratteristica, non voglio dire esclusiva, ai paesi greci o soggetti ad

Influenza greca^), la quäle guadagnö terreno anche in occidente, dove

ne troviamo qualche raro esempio prebizantino, mentre qui poi la

consuetudine prevalente era quella di coUocare 1' ingresso ad Est, 1'

abside ad Ovest (Kraus, Gesch. I p. 283).

La tecniea muraria di S. Foca e quella ovvia alle chiesette bizan-

tine e prebizantine della regione siracusana; sono impiegati grossi

squadroni non troppo bene commessi, le cui giunture frontali sono ac-

curatamente passate a cemento, lasciando perö netto lo specchio del

masso-, quindi niente mosaico, niente pittura nelle volte e quanto meno

neUe pareti, raa decorata soltanto la calotta. Di marmo non la piü

piccola traccia, e cosi di pietre lavorate e scritte. Anche i jiilastri

sorreggenti le arcate sarebbero un ripiego economico, invece della

colonna marmorea o granitica, molto costosa, e 1' unica capace a reg-

gere la spinta degli archi e delle volte. Ma forse per essi e pre-

feribile una spiegazione piü razionale, seconda la quäle essi sarebbero

indizio di alta anticbitä; perocche essi si hanno frequenti, a reggere

gli archivolti, nelle basiliche della Siria (IV e V secolo), ed in occi-

dente si riscontrano solo in quattro basiliche, del paro antichissime,

cioe del IV e V sec. (Holtzinger p. 38). Aggiungasi che il pilastro,

a preferenza della colonna, veniva anche richiesto dallo speciale sistema

di copertura delle navi. In complesso la chiesa di S. Focä accoppiava

ad una speciale robustezza di costruzione, grande semplicitä di linee,

e sobrieta estrema nella decorazione.

Se io ora riassumo tutte le osservazioni fatte, specialmente in

riguardo alla planimetria (mancanza del narthex, delle tre absidi) ed

al sistema di copertura (arconi con pilastri, e volte a botte), inclino a

credere prebizantina la chiesa di S. Focä, datando in Sicilia la domi-

nazione bizantina dal 535; ma anche prima di quest' epoca i rapporti

coli' Oriente, soprattutto in fatto di arte, erano forse piü vivi che non

con Roma. La nostra chiesa presenta diversi caratteri di antichitä,

ed io la credo fabbricata per lo meno nel sec. V; la tradizione eccle-

siastica siracusana^) vuole ne sia fondatore il vescovo Germano di Sira-

cusa, il quäle vi sarebbe anche stato sepolto dopo la sua morte,

avvenuta (356) nella vicina isoletta di Magnisi, dove era stato esiliato.

Le fonti a cui il Pirro attinge tale notizia sono gli antichi cataloghi

1) Schnitze, Archäologie der altchristl. Kunst p. 104.

2) ßocco Pirro, Sicilia Sacra (ed. Palermo 1733) vol. I p. 603.
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dei vescovi siracusani e lo Scobar-, io non ho modo, per 1' indole

sp£ciale dei miei studi, di vagliare il valore di esse; ma, ben sapendo

come una storia critica dei primi seeoli della chiesa in Sicilia sia an-

cora un pio desiderio, riconosco che si devono usare con circospezione,

attribuendo ad esse carattere leggendario piü che storico. E vero bensi

che la chiesa presenta caratteristiche di alta antichitä; ma anche aminet-

tendone la fondazione al IV secolo, non si sa conciliare tale data colla

titolatura della medesima, sacra a S. Foca^), vescovo sinopolitano, se

non ammetteudo giä per quell' epoca una certa influenza della chiesa

Orientale sulla Sicilia.

Lasciando pertanto un certo margine di incertezza, intorno alla

precisa data di origine di S. Focä, e certo che essa fu costruita intorno

al secolo V, che era centro di culto di un abitato dei bassi tempi,

esistente in quel sito; i vigneti circostanti alla chiesa sono pieni di

ruderi, ed in mezzo ad essi si scopri un tesoretto di aurei bizantini.

A meno di mezzo chilometro piü a Sud abbiarao la bella catacomba

di Manomozza, da rae scoperta e segnalata al collega Dr. Führer^); a

Nordovest di essa sopra un terreno bruUo si stendono le ruine di un

vasto abitato della decadenza, prossimo, se non continuo a quello di

S. Foca. Io rinunzio volentieri a cercare il nome di questo vicus, che

come tanti altri non perverremo mai a conoscere, senza qualche inattesa

scoperta epigrafica, che getti qualche luce sulla oscurissima toponoma-

stica dei seeoli V— XI. Ma siccome la chiesa ed il vicus corrispondeute

sorgevano a breve distanza dal mare, e S. Foca era considerato come

il protettore dei naviganti^), non e improbabile che questa ignota

borgata avesse anche non dico un porto, ma uno scalo marittimo nei

due seni dietro 1' isolotto di Magnisi.

*
* *

Se e vero che la forma basilicale e la centrale sono le rappresen-

tanti della bizantinitä e dei classicismo romano, la presenza di questi

tipi di architettura religiosa in una data regione dovrebbe attribuirsi

alle influenze politiche ma suprattutto religiöse, che in essa ebbero

1) Che il Santo venerato nella nostra chiesa sia il vescovo e martire di

Sinope, lo dedurrei dalla tradizione continuata, che nella statua e nella palla

deir altare lo rappresenta appunto siccome vescovo. S. Foca di Sinopoli sarebbe

stato martoriato sotto Traiano, nel suo sesto consolato. Cfr. intorno a lui Surius

Martyrologium illustr. p. 621, Bollandisti tom. III lulii p. 600—616, dove si parla

diffusamente dei diversi S. Foca. Anche in Roma una chiesa suburbana era de-

dicata a questo santo.

2) Führer, Forschungen zur Sicilia Sotterranea p. 8.

3) Pe Rossi, Bullettino di archeol. cristiana 1876 p. 113.
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predorainio. Cosi e che in Roma domina sovrana la forma basilieale,

ed in Africa, dove il municipalismo romano prosperö tanto, e spiego

straordinario splendore di opere pubbliche, la chiesa primitiva cristiana

emana dalla basilica pagana; nell' Oriente invece la cupola, scrupolosa-

mente conservata sino ad oggi, fu di uso quasi esclusivo.

La Sicilia per la sua situazione geografica, come per la condizione

politica e stata per secoli contesa fra Roma e Bisanzio; e poiche Roma
col V secolo non poteva piü esercitarvi imperio civile, volle affermarvi

almeno la supremazia spirituale; ma 1' isola, dove la popolazione greca

era prevalente, e lo dicon chiaro i titoli cemeteriali, era attratta, mal-

grado il triste governo, piü verso Bisanzio. Sono noti gli sforzi gran-

dissimi di Gregorio Magno per conservare e rinsaldare i vincoli che

la avevano stretta a Roma pagana; ai preesisenti fondi e masse,

vastissime tenute spettanti alle chiese di Milano, Ravenna e Roma, si

affcriunse la fondazione di numerosi monasteri, 1' azione viva diretta e

costante sui vescovi, 1' intervento benefico presso i potenti in difesa

dei deboli. Ma lui morto, per quanto dell' opera sua rimanesero tracce

durature, la influenza bizantina appoggiata alla forza politica ebbe il

soprawento; ai monasteri di regola latina si contrapposero i basiliani,

e dopo il 720 gli imperatori iconoclasti infieriscono suU' isola rimasta

fedele al culto delle imagini, confiscano i lauti patrimoni deUa chiesa

romana, ed in sul finire del secolo sottraggono 1' isola alla giurisdizione

ecclesiastica di Roma, metbendola, sebbene con un metropolita proprio,

alla dipendenza del patriarca di Bisanzio; ne, assicurato cosi 1' imperio

oltre che politico spirituale, tali misure vennero abrogate, composta

neir 842 la guerra delle sacre imagini.

Questi tre secoli e piü di contesa fra la Roma papale e Costan-

tinopoli hanno un riflesso, se io mal non mi appongo, anche nelle

opere di architettura religiosa sorte nell' isola; onde vediamo chiese

del tipo basilicale, datanti dal V e VI secolo, ed accanto ad esse le

cupole durate fino alla conquista araba, anzi riviventi coi Normanni.

Neir anonima borgata di Cittadella queste due correnti s' incontrano

e possono spiegare e spiegarsi coli' origine e lo sviluppr) cronologico

di essa. Perocche in tanto mutismo di fonti scritte 1' archeologo non

meno che lo storico devono trar partito di ogni elemento genuino e

sincrono; ed e cosi che anche le modeste cliiese da noi studiate riescono

utilissimo sussidio alla storia civile, religiosa ed artistica della Sicilia

bizantina.

Paolo Orsi,

Direttore tlel R. Museo Archeologico

di Siracusa.



Zu den Graeca Eusebii.

Bei der Erzählung vom Untergang Jerusalems giebt Synkellos

(64ß. 17—647, 5) folgendes Exzerpt aus Eusebios.

Evösßiov.

Tnog 'lovSaiovg stolioQxtlöag xal tu 'IsQOööXv^a xaraöxdilfag xal

^VQidöag dvÖQcjv icpovtvösv g)r]6lv de xal 'läörjTiicog h^itp xal ^a^aCQU ql

^vQiddag aTio^töd^ai^ xal dXkag y ^vQiddccg ÖLumiiQaßd^ca atxfiaXG)T(ov.

al'tiov de tov toöovto nlijd'og xaxä t'^v %6Xlv svqfiöd^ai (priölv ti^v

Toi) Tidöxci ioQXTi\v^ iv i] ndvzeg oC tov ed'vovg övvsXrjXvd-oTsg ag iv

HQXX1] 6vvexku6%i]6av. edet yäg Tovg iv i)uäQaLg tov Tideja iniße-

ßovlevxoTag ta GaTYiQi ijiiäv nad-atv.

Ich habe den Text nach dem Paris. 1711 gegeben, wie er auch

in den Ausgaben steht, da leider der viel bessere Paris. 17G4 kurz

vorher abbricht, nur mit W. Dindorf das unsinnige toGovtov nkrjd^ovg

der Handschrift in toGovio Tikfid^og verändernd. Der Text, so wie er

dasteht, ist mehrfach verdorben. Bereits von Gutschmid hat nach

Hieronymus und dem Armenier (z. J. 2086) die Zahlen verbessert

und g fivQidöag dvÖQ&v und dlkag l (ivQLddag geschrieben. Allein

auch die Schlufsworte sdet— nad'stv sind nicht richtig. Der Gedanke

ist klar. Eusebios will sagen, die Katastrophe habe die Juden an

demselben Feste der Ostern getroffen, an welchem sie den Erlöser ge-

kreuzigt hatten, wie er dies in der Kirchengeschichte III 5, 6, allerdings

mit anderen Worten, ausdrückt: XQV^ yovv, iv alg rj(i£Qaig tov TcdvTav

6o}Ti]Qa xal svsQyaTtjv tov Xqi6tov tov Q^eov tu xaTcc t6 xdd-og dia-

radsivTai^ xalg avTalg &67t£Q iv siqxtT] xaTaxXsiöd-ivTag tov ^STsld-ovTa

avTOvg olaO^QOv TCQog tfig dsCag Öixrjg xaTadi^aß&aL.

In sehr scharfsinniger Weise hat deshalb von Gutschmid folgenden

Vorschlag gemacht: edsi ydg <j;ovto iv Talg avtalg i^fiiQuig} tovg iv

rjfiEQaig tov nd^xu inißsßovXsvxÖTag tö öcaTrJQi 'fifiav Tcadstv. Indessen

diese Ergänzung ist nicht richtig und auch stilistisch mangelhaft. Was
Eusebios sagte, bietet genauer als Hieronymus die armenische Übersetzung

(nach Petermann): Et quidem par erat et congruum iis, qui salvatori
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iiostro ea solemnitate insidiati sunt, non alias uuquam, sed eodem

tempore poenas luere temeritatis.

Es bieten nun die Handschriften, welche den Synkellostext erst

von S. 5G6, 11 der Bonner Ausgabe geben, so der Coislinianus 133

(XI. Jh.) und der Palatinus 395, folgenden Text: sdei yuQ tovs iv

"fl^aQaig rov Jtaöjra inLßsßovXavxotccs ra GorriQi 'ij^av ^£yd2.03V rs ij

röts ta ijiix^LQa cav it6X^r]6av jta&stv.

Diese verschriebenen Worte empfangen ihre Aufklärung durch

Malalas, der, von der Zerstörung Jerusalems handelnd, sich auf Eusebios

beruft. Das betreffende Exzerpt hat der Oxoniensis nur in ganz ver-

kürzter Gestalt; der echte Text ist wie gewöhnlich in der Paschal-

chronik erhalten S. 461, 21: 'O dh 0O(pa)tatog EvödßLog 6 JJayifpCXov

övvsyQcixpato ovTcog' ort iv
fi ioQTfj (so Scaliger für iv t^) tbv Xqi-

0t6v iötavQaöav oC 'lovdatoL, iv tfi avtfi (Malalas, avTöv Chr. P.) ioQtfj

TcdvtEg äncikovTO. xcd tovto ^dhöta yayovsv ahiov rov toöovrov

nXfiQ'og TjvQTjö&aL iv rf] tcoXel^ xad-ött iv tij tov tckGx^ ioQzfj navtsg

övvsXrjkv&otsg irvyxavov, kkStcsq iv ELQXtfi övyxXsiöd-svTsg. edsi yaQ

sdsL Toug iv rj^EQfx rov Ttccö^a rd5 ßcotijQL inLßeßovX£vxötag ^tj alkots

TU inCxEiQU G)v iröX^rißav na%-8iv^ tov ßatfiQog %'Eov ixÖEÖaxotog avtovg.

Malalas variiert nach seiner Weise ziemlich frei den Wortlaut und

die Gedanken des Eusebios; allein gerade in dem für uns allein in

Betracht kommenden Schlufssatze ist er so getreu, dafs sich daraus die

in den griechischen Handschriften übergangenen oder verdorbenen Worte

des Eusebios ohne weiteres herstellen lassen. Eusebios hatte geschrieben:

EÖEL yuQ EÖEv xovg iv rjfiEQa rov nd6%a imßEßovXEvxotug ra üarilQt

rjfiäv ^ri dXXoTE rj r6rE rä iTtCxEiQU av iroX^rjöav naO-Etv. Dafs die

rhetorische Anadiplose idsL yuQ eöel aus Eusebios stammt, zeigt der

Armenier, welcher sie durch: part isk ev patsac er noca „nötig wahr-

lich und ziemlich war es für sie" wiedergiebt.

Der hergestellte Text lautet demnach:

Ev6Eßiov.

Tkog 'lovSuLOvg noXiOQXtlöag xai rd 'lEQ066Xvua xnraöxd^ag g

(ivQiddug dvögiov icpovavöEv. q)rj6Lv ds xal 'Iioörjjtnog Xi^a xai yM^ccCgct

qI ^vQidöag dnoXiö^ai xal aXXug l (ivQtdöag öianETCQäa^at cctxfiaXätav.

uhiov ÖE Toi) roßovro 7tXrj9^og xaru r^v Jc6Xiv Ev^fjöd-ccC cprjöiv rijv

rov ndsxa ioQr'^v, iv ri ndvrag oL roi) i&vovg övvEXrjXvd-örEg tbg iv

stQXTfj övvExXELö&rjöav EÖEL yuQ iÖEL rovg iv ri^iquig rov ndöxcc int-

ßEßovXEvxorag ra öarrJQi, rifiav (irj uXXote ?) rÖTE ra inCxaiga wv iroX-

lii]öav Tca&Etv.

H. Geizer.



Zum Euchologion des Bischofs Serapion.

Unermüdlich mahnt der Herausgeber dieser Zeitschrift daran, dafs

die Entdecker von neuen byzantinischen Texten vor der Publikation

ihrer vermutlichen Anekdota sorgfaltig die bibliographischen Notizen

der Byz. Zeitschrift studieren möchten, um nicht möglicherweise, wie

die Römer sagten, actam rem agere. Leider bleibt diese Mahnung

noch oft genug unbeachtet. Das neueste Beispiel einer solchen Ver-

säumnis bieten die soeben in den Texten und Untersuchungen zur

Geschichte der altchristlichen Literatur, N. F. II, 3^, von Georg Wob-
bermin als sein glücklicher Fund herausgegebenen liturgischen Gebete

aus der Kirche Ägyptens. Dieselben sind nämlich, wie in der Byz. Z.

IV (1895) 193 zu lesen ist, schon im Jahre 1894 von dem russischen

Gelehrten A. Dmitrijevskij nach demselben Athoscodex, den Wob-
bermin benutzt hat, veröffentlicht worden.

In diesem Falle ist der Schaden allerdings nicht gi'ofs. Denn

Dmitrijevskij hat für die Kritik des Textes sehr wenig gethan, und

auch da, wo er korrigiert, thut er es meist stillschweigend ohne An-

gabe der handschriftlichen Lesart; auch hat er bisweilen falsch gelesen.

Der Text des interessanten Euchologion bedurfte also einer neuen Be-

arbeitung, und wir können uns nur freuen, dafs dieselbe von Wobbermin

in so befriedigender Weise durchgeführt worden ist.

Aber dennoch hätte ihm die Berücksichtigung der Ausgabe seines

Vorgängers hier und da in Kleinigkeiten von Nutzen sein können. So

scheint z. B. 7, III Dm. mit diadovvai das Richtige getroffen zu

haben (vgl. dtddoöiv in 7, IV); W. korrigiert das überlieferte ötdovvai

in didovar^ — 8, 7 hat W. öv^TCaQaßsLvdtca gelesen und in -ßccivsrco

korrigiert; Dm. hat -/üi^vatro, was A. Pavlov in seiner Besprechung der

Ausgabe (im Viz. Vrem. I 207) unzweifelhaft richtig in Gv^TCccQa-

^eivaxa bessert; — 8, 19 schreibt W. mit der Hs sq)tds, Dm. besser

sjtida'^ — 9, 15 hat W. das überlieferte exai. ov (xal stovrjQov) in

jiKxov verändert. Dm. einfacher in öxatov; — 10, 8 schreibt Dm.
richtig xal vvv xul sig rovg öv^itavxag al&vag, während bei W. das

zweite xui fehlt; — 12, 9 hat Dm. avta richtig gefafst (seil. aAa'jU.-

Byzant. Zeitschrift Vin 4. 42



646 I- Abteilung. E. Kiirtz: Zum Euchologion des Bischofs Serapion

fiart), während W. auf die Schlimmbesserung avrotg verfallen ist;

— 18, 6 hat Dm. dsö^s^u . . . vtcsq rdv TCUQd^svsvovöüv (eigentlich

mit einem Druckfehler naQd-svsvovöäv), während W. das seltsame

TCUQd-ivav £v ovöcöv bietet; — 19, 26 schreibt W. andkXai,ov dsa^iüv

il^sveyxav T^g navCag^ während Dm. richtig i^sveyxov herstellt.

Ich schliefse daran einige Stellen, wo beide Herausgeber die meines

Erachtens korrekturbedürftige Lesart der Hs beibehalten haben: 6, 16

lies ayCaöov ndöag rag iv xvql'g) xoL^rjd^stöag. xal övyxccraQid^^rjöov

TCKöag (st. Ttaßaig) raig ayiaig öov dvvdfisßLV^ — 11, 23 steht bei W.
7COLrj6ov . . . xal tövös inißxonov ^övta inCcxonov ^ äyiov rijg diccdox^lg

Tör uyiav aTioötökcov. Hier mufs das Komma hinter ^avta versetzt

und a^iov (st. ayiov) geschrieben werden; — 12, 10 lies ccnaketipai (st.

ccTCoxttXvilfCCL) (isv ölcc tov dXsL^fiarog tovrov . . . Jtccv ßrjfistov ccfiaQticcg'

— 16, 12 1. xaralXaöGofisvov (st. xatalaöGÖ^evov)' — 16, 14 1.

ßoi]d-r}6ov xal laßui (st. des unter dem Einflufs des folgenden l'a6ta

dem Schreiber in die Feder gekommenen ßorjd'rjßca)', — 16, 22 1. 6

XUQLöd^Evog (st. xQrjöcc^Evog) tw ysvsi . . . ccnoXuvsiv tfig a^y^g; —
18, 7 1. tsXsödtcjßccv TOV ÖQÖfiov c(vtß)v ä(i£^7cr(og xal rbv ßiov avxCbv

aÖLaßXTjTcog (st. ddiaXeLTcrag , cod. ddiaXijTttcog)'^ — 19, 23 1. iva

fiTjdsv (st. firjdava) vno ^i]dsvbg ^r^fiicod-äöLv.

Riga, Ende Dezember 1898. Eduard Kurtz.



'^O narQiccQXV^ ^Pdmog (hg narijQ äyiog rijg OqO^oSö^ov

Ka^ohxfjg ^ExxXrjoiag.

Ol TtEQl f^v ißtoQiav xov ßiiö^iaxog rav 'ExxkrjöLÜv a(y;|roAov^£vot

dvttKol övyyQUtpsts 'diovöi triv TCQÖhjifjiv^ ön rbv TCcctQLccQXW ^wrtor

ot FquiüoI äveyvcjQiöav cog ayiov iv rotg xccd-' "fj^iäg xQovoig. 'O xccq-

divdhg Hergenrötlier tijv TtQÖXrjxlfiv tavtrjv jCQOösitdd'rjös ^ähöta vä

ßsßaLcböt] dia ^aQTVQiav, cog icpavtd^STO^ Cötoqlx&v, 7C0Lit]6ag JtQog

tovro IdCav sQsvvav, di' rig ivö^iös tslog öti ^ TCQÖXriipig sxsivr] sxsl

ßdöeig dötpulEtg^)' ivtsvd'sv 'fj rot) Hergenröther jtenoi&rjßig disdöd"r]

roöovTov, &6rs ovx oXiya 7tov7](iatu vä ^stadidcoöi öcado^ixibg, ort- 6

TCaxQiäQXjrig QätLog nvat tüv Fquixiöv vscorarog dyiog' roiavta tvva

diadcoxev i0%(x.TCig xal rj Geschichte -der byzantinischen Litteratur tov

xa&rjyTjtoi) Krumbacher, sv y ^ccXiöta ÜQiöfievcog Xtystai, ort 6 ^äTiog

vjcb xGiv FQUixav avsxrjQvx^^ ayiog arsi 1869-03.^)

'^AA' i] nBQi TOV TtQccyfiatog tovtov TCQÖkrirpig slvai jtavtsX&g

dßaöi^og, diöri «t tov Hergenröther lötoqlxccI ^aQTVQtccL ovts av&ev-

ZLxal elvccL^ ocXk' ovts xal aQ^oöiai dg Ttjv xaTalrj^LV ÖQd'oSöi,ov O'f-

^KTog. 'E^tEidij drjXadij 6 q)kvaQog öTixovQybg Mava66i]g d)v6^cc6£ tov

0d)Tiov TQ8tg al&vag ^stu töv d'dvuTOV tov xccxovQyov,, 6 Hergenröther

insTQSipsv iavTa vä TtiöTSvrj ix tovtov, ort ^dr] to5 12-oj atävi ot

FqcclxoI dhv ävsyvcoQi^ov tov 0(otiov cag ayiov^) ' äkV ikrjö^övriös

TtQO TOV 6XTf]^CiTi6^0V Tljg TOLUVtrjg TtiÖTSCOg vä Xdßt] VTC OJpSl, OTi 6

Mavaööijg rjTO xoXaxCöTccTog äxoXovd-og Tijg «vAiJg Mavovril tov Kofivr}-

vof), iv
fi

TCQOßTtd&sia xaTsßdXlsTO ^sydXrj tov vä dvayvcoQLöd-f] iv tö

/3i»^cii:vTtvd5 xQdTSt tov Ttdna t) i^ovöia inl Täv 'ExxXrjötäv^ xal oTt xaTä

övvsTiELav 6 Mavaöörlg id^ilTjösv änXcög dtä Tilg dvöfisvovg ixsLvrjg

xaTa Tijg fiv't]^r]g rov 0cotiov ixipQdöscög tov vä ägsöf] iv vi] avlfj,

idva de vä icpslxv&r] stg iavTOv ttjv ev^nivsiav Tijg ix AaxCvGiv töte

avTOXQaTOQi667]g. ^EnEidri ös xal NiXiqfpoQog 6 FQrjyoQäg ev tlvl 6vv-

Tdy^aTL TOV G)v6(ia6E tov ^cotlov cpiXödo^ov xal itaQ' löTOQiav aQTtaya

1) J. Hergenröther, Photius, r. 2, c. 718—720.

2) K. Krumbacher ^ c. 517 xal 679.

3) Hergenröther, r. 2, a. 719.

42*
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rov jtatQiaQXLXov %-q6vov KcovGravTLVOVTtöXscog, inetQStl^sv savta TidXiv

ix rovrov 6 Hergenröther vä 7ii6t£vt] ort xal ra 14-c) aiCövi 6 Oanog
^rov ayvaöTog iv tf] ^AvatoXixr] ^ExxkrjßLU cag ayiog ^) * äkkä xal icähv

TCQO tilg roLavtrig niörsoig rrov ilrj6y,övrj0£v 6 Hergenröther vä t,i]TVi0t]

rrjv ccLtiav ti}g xatä Toi> ^otlov dvöfisvsiag rov FQrjyoQä. 'H övö^ii-

VEia rovrov strjyd^ec ankag ix rov Jtccd"rj[iarog avrov roi) rQt]yoQä^ ort

-»/ ^OQd^odo^og 'Exxkrjöta^ '^g örvXog Eivai 6 ^(ärtog, ävads^artöaea

xarsdixaGs rov FQriyoQäv^ xaCroi avcavvficog, ag aiQErixhv 8iä rov

UvvoÖlxov rrjg 'Op-O^odoltag, iv a xal 6 ^ariog ^axaQit^sraL xal 6 rä Fqi]-

yoQä avra XCav ina^^^g ix^Qog FQrjyÖQLog 6 TlaXa^üg.^) Tikog 6 Hergen-

röther ißeßaioßsv ort xal reo lö-oj aimvi 6 Oanog ijrov ayvcoörog ag

ayiog.) änkiög xal ^övov diöri yQatxov nvog TcarQiccQxov xakov^ivov FQt]-

yoQLOv Ma^^Yi svqs rrjv i^rjg ^agrvQLav^)' „£^ d^ 6 Qariog narqiocqxVS

SiTCSv, äkk' ö^a", kiyEL 6 Maftfiijg, „ort iv ayCoig ov övvriraxrai, xairot

y£ iv ra avrö xal ivl xaiQa Oäriog xal ^lyvdnog (= vnriQxovy dkk^ 6

li&v 6vv ayCoig rf'raxrat xal iv rf; xy rov oxxcoßQiov iv rotg övva^aQioLg

^£rä rcbv äyCcav raraxrai^ 6 ös ^ariog ovda^&g rotg ayCoig övvr]-

pt'O'ftT^rat". Kai ravra fiev 6 Ma^^fjg' akk' 6 Hergenröther ikr]öfiövr]6£

ndkiv vä kdßy TtQÖrsQov vti otpsi, ort ovrog 6 Ma^nfjg dsv »}ro naxQi-

aQxrjg rCbv oQ%o86i,cov xad-okiKcüv ^Ekktlvcuv rov 15-öv aiövog, dkkä

rCbv rÖTS iv KovöravrLvovnoksi ^OQcpad-ivrcov rQaLxoovvLrav, xal ort

xarä ewinsiav agvovfiEVog ixstvog rr^v äyiorrjra rov 0(oriov ccTckutg

dvr£7CQ06d)7C£VEV iv rotg koyoig rov rag Ttanoid-rjöEig räv ovvnav xal

rav dvrLxav, ovxl da r&v 6Q%-o86i,(av xad-okixäv, oXnvEg ov ^övov

rtjv TcarQiaQxtav rov Ma^^rj nora dhv dvEyvÜQiöav, dkkä xal rjvdyxaöav

avrov vä ÖQanaravöri ix Knokaag xal vä xarakvör] rov ßt'ov cjg ovvLrrjg

TtarQidQxVS iv avrfi rfi 'Pä^rj.

Toiavrat alvai ai i6roQLxal rov Hergenröther (laQrvQiai jtaQl

d-iuarog ÖQ^odö^ov, rovriönv dvaQiiodiai, xokaxavovGat. jliovov änkag

tjjavdri rtvoj TCQÖkritjJLV. 'O jcarQidQxVS ^conog dav alvau räv FQUixatv

vaararog äyiog, cag (pQovovöiv ot tceqI rov Hergenröther, dkk* alvai

TcarrjQ ayiog rTJg 'Oq&oöö^ov Kad-okixfig ^ExxkrjffCag aqp' ^g aQag iv

ra O-ö at'övt «vrog 6 Oänog ii,6Qi6rog cov xal iv jtLXQiaig <y;u£dov

axarovrovrT^g ixoL^ri^ri iv Kvqig), xal ixroxa ^axQi öi^^aQov rj fivrj^ij

avrov ysQaiQsrai ddiax6n(og' xal inaiöii ovÖElg iiäxQi' dtj^^QOv ingay-

fiar£vdi] rb d^a^a rovro aidixag^ äv ft?) di akko^ rovkdxidtov x^Q'-^

uvr^S xfig [öroQix^g akrjd'aiag, rj^ietg iv rt] nQay^araCa ravrrj jtQOöxo-

1) Hergenröther, t. 2, a. 720.

2) B. yciiciicidM, CnHOAHin. m, iiCA'bJt» IIpaBOCJiaBia , O^ecca 1893, c. 34—36.

n(fßl. Niceph. Gregorae byz. historia, Bonnae 1829, t. 1, a. LXVIII, LXXII, LXXIX.

3) Migne, Patrol. graec. r. 160, a. 76,
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liit,o^£v ccTtodfi^Eig ccvd-EVTLTKOtdtccg, atrivsg jcal rriv 'KQoliqrpiv xdv

dvtix&v ävaiQOvßi aal tüv oQd^odoiayv rcdXiv tr}v 7t&:toid-tj6iv «Ai^Q-iJ

ttt naXidra deixvvovötv f^ccQtätac ös tov d^sfiatog tovtov 6 ^itog aitb

Tof) %a&oQLij^ov tov xQOVov, xttd-' bv 6 0(btiog ansd-avs.

Tbv d^dvarov tov Ocattov xoivög KvacpeQOvöiv oC löTOQLoyQÜrpoi

dg TÖ 891- ov «rog, Tial jtdvtsg^ ag yvcoötöv, aTtedexb^^^cc toüto döv^rj-

trjtl 'O t6 hog tovxo ÖQiGag i^ ccqxvs G}Qfi7]d-r} sk nvog yQcaxoka-

ttvixov Ttovrj^atog dvcovv(iov xal dvi:nyQd(pov^ ii^Qog dnotelovvtog xov

xaXov^Bvov Appendix tijg iv Knöka Gvvödov rdv itüv 869—870*

tov de Ttov^l^Ktog rowov rj xaraöxevi] d£v eivcci,^ <patv£tai, jtalaiotsQa

tov 15-ov aiavog, av xal 6 ^vyygatpsvg avrot) ocymvi^etaL vuTtodei^i]

sccvtov Tcdvv nalaiov. 'Ev tö tOLovtc) loinov dvavvfia ^tovtj^ati

avayiväöxovtcii td Jp8vd6fi£6ttt xal ökag dvaTioÖEixta ravTo; loyia'

,,MsxQt trjg ö^^isqov ^s hf} dva&s^ccti^atcci ^cbtiog, TCQodrjkcog dnb

tov ndTca Aiovxog sag rot» 0OQfic)0ov evdsxa yaQ etrj dv£0'e^(ctit,8to

xo^iitxbg «v, xoivcovLxbg rö xccd-T]Qr}^svG) xal dvats^e^atLöfieva FQrj-

yoQLG) TW ZvoaxovöTqg^ xal dlla kö' hri dcp ov iyavsto dßßäg''^.^)

'EvtEvd-ev xal ^övov &QL6d"r} 6 tov ^atiov d-dvatog stsi 891-«, öjcotav

dTjXadri jtditag 'Pä^tjg iyeveto 6 ^opfiOJöog, 6 :tQO(p&dg, xatä tbv

tj^atSQOv dvävv^ov yQaixokatlvov^ t,€ivta tbv 0cotiov vä dvad-e^attötf

TtQbg tovto d' iyavsto 6 i^^g vnoXoytöfiog. 'A(p' ov XQOvov drjladi] b

^ätiog ayävato dßßäg, tovtaöti TtatQidgxrjg^ TcaQfßd^ov tcc fiata^v tov

857 xal. 891 atrj, dnaQ öv^TCoöovvtat aig dgiO-^bv 34-ov' TtQoöetad^rjGav

avtotg ataga a'vöaxa ätr] xal aipfix^fl tb 847- ov atog^ öta ^tjvI lovXia

jtatQLKQXVS Kitökaag ayavato 6 'lyvdtiog, Ttdnag öa 'Pdofirjg ijto Aaav

6 4-og, xal ovtGj övvanlrjQad^rj 6 aQid'iibg täv 45 atav, nagl av b^ilat

6 TOV Appendix dvGivvn.og 0vyyQacpavg. 'O toiovtog o^iag vjtokoyLa^bg

alvai a6(pak^avog^ diött dnb tov ^rjvbg lovXCov tov 847-ov ^rovg ju-e^pt

TOV q)aßQovaQiov iirjvbg tov 891-ov atovg, ötf vitotCd^atai 6 0(btiog

dnoQ^avav^ 8iril%^ov ovyl 45 axri^ dlX" atrj 43 xal [ii]vag avvaa. 'O

6vyyQaq)£vg lotiibv xov Appendix alvau xal dvaxQißijg xal dvaQ{i6dtog

atg tb vd xa&0Qi6r} tbv XQOvov rov -^^avccrov rov ^cortov, xal dnogCag

a^iov aivat^ nüg xb ovrcog oXcog dötyJQixtov dTtodatxvv^avov 891-ov

£Tog dnadaxb^ad^a xolvi] iiaxQv 6'^^aQov cag ßäßaiov XQOvov tov d-avdtov

tov 0COtiOV.

Movog 6 Lr}0ovLtrjg Lapotre dvayvÜQLöav aöxdtag tb aöcpaliiavov

tov xQOVov TOVTov, xad^OQLöag ditgoxalvTCtag cog atog tov ^avdtov tov

0GJti'ov tb 898-ov £Tog^)' aöcpdX^] ö^ag xal ovtog xatd ava aQi&^öv,

1) Mansi, Sacrorum conciliorum iiova et amplissima colleetio, r. 16, a. 452.

2) A. Lapotre, Le pape Jean VIII, Paris 1895, a. 69. Etucles religieuses,

philosophiques, historiques et litteraires, Paris 1891, t. 25, a. 252.
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diÖTL TCQCcy^cctLxag 6 tov QatCov d^dvatog infll^s tf} 6-/j q)£ßQovccQiov

rov 897-ot» hovg' tovto de rö etog Tcrjyd^SL ix tfjg ^eXstrjg avbg yQa^-

fiUTog 7t£g)aX6sv^avov xal TCSQixsxofifisvov tov jtäna 'ladvvov tov 9-ov

(898—900) TtQog tov NeoaaLöKQStag ^rjXQOTCoUTtjv UtvXlkvov onsQ

i^nsQLBxstai iv t» Qrjd-svti Appendi:^ fis%-' SQ^Tjvetccg acctavix'fjg.^)

'JltpLE^avrjg oficsg TiKxä ^isQog iv 7C8QicpQovri6BL^ cog ökc^g ävai,Cag koyov^

tf}g roiavTrjg iQiirjvsLag.^ avtb t6 yQK^^a 0aq)r}VL^SL iavtb diä tfjg tcqo-

tstay^ivrjg avta 6r}y,eLG}6£cog^ '^g 6 vovg elvai tOLOvtog' ort 6 tov

natQKXQXov ^catiov TtQoöcJTCLxbg ix^Qog, UtvlLccvbg 6 NsoxuLOaQSLag,

„«AT« TtaQccdQcc^ovtojv £Töv" ccTtb tf}g iniötoXilg, ^v h%s yQcc^ri xatä

0c)tLov TtQbg tbv itditav Uticpuvov, y^xavvcoQ'slg vTtb töv (pCXav xal

övyysväv^'' iötQdcprj TtQbg tijv ^SQLÖa tov 0cotlov' dib xal i^tjTrjöev

ix 'PcöfiT^g vä ta inLötQatpfi tö xaz' avtov x^i-Q^yQccrpöv tov^)' j^ t^Trj-

0Lg avtf] iyaveto djtb tbv %dnav Eticpavov tbv e'xtov itei 897-cj,

xa^ inaidrj ovtog iv tä ^etcc^v alx^v anod'dvri xal diedix^yi^av avtbv

ovo ßgaxvßioi ndnat ('Pca^avbg xal &£6d(OQog), änsxQid^rj ra HtvXiavKt

6 jtdnag 'Icodvvrjg 6 9-og, bötig dvißr] tbv TCajtLxbv d-QÖvov ^rjvl djCQi-

XCco TOV 898-ov fTovg*')" i^to da toxa natQidQxvs OLXovfiavixbg 'Avtäviog

1) Mansi, t. 16, c. 456—458. Kai avxbg 6 Hergenröther (Photius, r. 2,

e. 707—712) 7taQaSixsf<xi, ort, tö yQd(X(ia toü Ttcinu 'ladvvov tov 9-ov slvai itegi-

KBKOflflivOV.

2) 2Jri(isi(oriov , ort 6 yQuiytoXartvog SQiirivsvg tov yQäfificctog 'Icodvvov tov

d-ov ccvtl T^g Xt^smg 'j^SLQoyQäcpov ^yQuips GKoniiioag, inl nataay.svjj ayiataXri^iag,

iv [liv TGJ XuTLviyiä KStfievio t6 orclinationem , iv ds fjj [istacpQdafL ccvtov t6

XSiQOTOviav, oiGsl TjTO dvayxTj ;^£tpoToi'J3|U'^yos tj^tj tiqo nolläv exätv &QiiSQBvg

tv KnoXfi vä XäßT] tv, 'Pwfirig ösvtsquv xsiQOtoviav, xal tavTiqv yganTi^vl 'H

yußäijXsia ivtav&cc slvai qpavfpcorarrj , diöti ccvtb Tfjg iitLGToXfjg to ksi^svov dfjXov

nOial, Ott. ^^TjTrjCfv ö StvXiavog in 'Pcbjtirjs rö nQOOTCiXhv iyisl x^i^QÖyQoccpov tov, tovv-

ißTt, tov v-axu i^axCov XißsXXöv tov (ngßX. Hergenröther, t. 2, a. 706— 709).

Urifisimcscag &^iu ilvai v.a\ ^t^qoc Tig vo&sia iv tjj iitiCToXf] zov nana 'imdvvov

o5rog SriXttdfi 6 ndnag &nov.Qiv6^svog rc5 ZkvXiavm Xiyii aitä tavTa' „'A^iug

xdgnag tjj 6jj Scydnrj icvacpigo^itv, otv ovSmoTS anb T^g ef]g (iritgbg aylag Ka9o-

Xiyn'jg xal dnoetoXtKrig 'Pania'Cnfjg fxxiTjötag «ap^xx^rvai rj^eXriGccg". 'O UtvXiavog,

ccQXKQfvg iav avatoXinog, (irjTBQa tov txx^Tjffiav vnoxQBoofifvog tjxo vä &vuyv(OQi^rj

oixl tiiv 'Pco^aixT}»' , aXXä ttjv äylav v.a&oXfKTjv Kai änoGToXiyirjv iv KnöXti ixxiij-

eiavy dtp' ijs elxB ttjv jjftporoviav tov xal prtvt xarovixcög vnineiTO, icp' Zaov Ssv

rjTO -neHriQvy^iivog aigsTiTiög' Siovi yial nBQiKvXLOiisvog iv tm TecGaQaHovTastft uvtov

GxlßfiUTi, näXiv itrjxriQ avtov i-A-AXr\Gia i]to xal xara ngah,iv iial xara v6[iovg airrj

i] Ttbv KayvGTavTtvovnoXiTütv ^xxiTjffta. Tb ygdfifia Xoinbv tov ndna 'Jcoävvov Kai

iv air^ Tjj nQCOTiGxy nsQi6dcp tov elvat äva(i,(piß6X(og vsvo&svfiivov &ä ijto ds

ngÖTSQOv ö vovg aitr^g TOtovtog. O ndnag driXaSi} rj'6j;api(rr« xal ovvsxaiqs Tbv

ZxvXiavöv, OTL (iSTä oureo (uhkqoxqoviov ifiiiovtjv iv tc5 cxiGfiati nQOGfjX&s xal

vnetdyr], tov 'AvTtaviov nuTQiuQxovvTog, t^ (itjtqI avTov ^xxiTjffi'a ti'jg KnöXfoag.

3) 'jldi-naioXoyritwg 6 Jaffd (Ilegesta Pontif. llomanorum, Lipsiao 1885, r. 1,

a. 443) oäQiae to 899-ov trog cos j;p<5j'0V avvvd^eoig Tfjg nanitifig Tavtrig ajroxpiöfojff.
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6 Kav^sag^ öötig «| äQX^Is trig TtaxQiaQxCag rov ^Qo66:tdd-t]6e xccl

BJiarvxs tsXog va övveviöörj hsi OOO-ö dicc övvodov, yevofievtjg iv

KtcoXei^ tag änh tov nccTict Ztecpcivov rov 5-ov dtyQrjfievag 'Exxlr)0Lag,

dt' attiag filv cpavsQag ayvoov^svag, aAA' OTtoodriTCots vTtOTCtsvo^tvag.

*Ö rr}v ärcöxQtöLV koLTtov, ag siai ö^^ieqov, avayLvcoöxav tov ndna

'Imdwov tov 9-ov TtQog tov Utvhavov, TtdQutrjQSt oxl avtrj, fiad-^

öXrjv triv r]v v7tE6tr] vod-SLUV, eynQvnxEi t^v xXstda naxavoT^ßsag üxov-

daCov tivhg öv^ßdfiatog iv Knokei. 'O nditag 7C£7tlrj<poQri}iivog rjdrj ort

6 Utvhavbg sjiavfjXd-ev eig tovg xöknovg tfig firjtQog avtov ixxkriöiag^

tiig SV KitoXai (xal ovyl tijg iv 'Pafirj, 3<ara ri)v vodsiav), inaivai

jCQibxov avthv öiä Tovro, ag änoSsL^avtcc ovtag, oxl xatd didvoiav

iixo jtdvxoxs övvrjvafiivog xfi ixxlf}6La xov tov-O-' önsQ rixo (pilo-

q)QÖvr]^a xov Tcdncc n^bg xov UxvXiccvov, ijtl xa öxoTca vä duysQd^fj

rj (pikoxL^Ca xov TiQog xaxdnavöiv ivtalfi xov iv KtcöXsl xtov kq^l-

SQiav öxLö^iaxog. Tb cptkocpQovrj^a xovxo fisyakvvsL xaxöniv b Jtdnag,

yQdq)(ov ta HtvXiava, ort „xar ißaöavtiSd'rjg xal i^aQiö&rjg^), ovÖe

xavta '^dvv7]d^r}6av vä 0£ dnoöx^^^^^^ ^^o xfig olxaCag ixxXriöiag'^'

öib xal iX7cCt,ai ix rovrov ö ndnag vd ^aXux^-aöt, dt' avxov tov Exv-

Xiavov xal aC xagdiai xcbv ifi^evovxav exi iv rw iTtixoTiCa öjjt'ö/üart ^),

ovxcog a6t£ vd ijtiXd^t] i] ,,ix^rjxovfiivr] aiQrjvi]''' (^lexa^v xäv 'ExxXrjöiäv

'Päfirjg xal KnöXecog)' „quod, kiyei, sane perquam certis futurum argu-

mentis apparet", xal xovxo dtdrt avxbg 6 Tcdnag 'lodvvrjg iyivioGxav

^drj, ^Exd xdg vnb xov jraxQidQxov 'Jvxcovtov xov KavXia ngoTiaQa-

axevdg, ort ^sxd xQovov xivd^ xcbv aixCav alQOfiivav xov iv KtcöXel

xal xov 7t£Ql xbv OoQ^coöov iv 'Pcö^tj ö;ft(Jfiarog, a^isXXs vd 6vyxQ0X7]9^fj

övvodog iv KjioXsl jCQbg svoölv dfKpoxeQcov xcbv 'ExxXridiäv (899—900).^)

1) 'O vo&BvGas tö yqü^i^u ngoasd-rj^sv ivtav&a rö „tj ccndtai rätv itogvoßo-

ffMTjffavrrov".

2) 'H vod-sia diiargstpsv ivtav&a t6 ypafifi« ovra- „[lalaxd-fjvai rrjv tcav

nagSiäv GKlrjQiav t&v (isXXovrcov aca&fjvai^^.

3) 'Ev XM ßi(a tov TtaxQiaQXOv Ev&v^iov Xiyovxai xavxoc' „'laxiov ös, oxi fisxä

xj]V xov Ttccjtcc xal SxvXiavov xov Nto'KcciaccQtiag awiXivaiv yial xr)? ccnäaris f'xxXjj-

aiag avcoaiv 'Avxwviog 6 iv (lUKagicc xal ccoidifioi ^cofj dicingtipag hv rw avxm

iviavxm xiXst xov ßi'ov f;f9^<jaTo fir}vl (pevQOvaQico SoaSev.äxrj'''- (Vita Euthymii, ein

Anekdoton herausgegeben von C. de Boor, g. 34). 'if iv xä Grjfifiäfiaxi. xovxco

Xi^ig „gwe/Ieucis" Scvxtexoi-xsi itQbg xb gtkuqivov ,,6vvevv6riai,v = entente", xal voft

xara evvsnsiav ivxav&a Gvvavv6r]ai.v yivoyiivr\v ^Bxä TtQor]yr]&£LGuv i^t]y7]Giv jisqL

rivos iv,yilr}GLaGxmov JrjT^fiarog, xovziGxi nlrigy] GV(i(pcoviav xoö näna xal xov Exv-

Xmvov iv xy ffv^Tjrrjffei avxov' ii, ov xal Ttgorjl&sv t} hvtoGig ^^v-ai xfjg ajraffrjg £x-

KlriGiag"- aga ngb xov 9ccväxov xov naxgiägxov 'Avxcovlov iyivixo ngccynaxiKT} xwv

itiHlr]Giä)V 'Pß)/XT]s xal KnöXsoog svcoaig Sia Gvvodov fi£ydXr]g. zJevxägav iiagxvgiav

jisgi xf]g GvvdSov xavxrig ^';fOfifi' iv. xov Gvyygacpivxog vnb Ni%r]cp6gov cpiXocöcpov

Kai gr]Xogog ßi'ov xov naxgidgxov 'Avxcoviov xov KavXiw iv xä ßiai xovxca Xiyovxat.
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'O Tcdnag 'Icjccvvrjg iv rf] TCQog tbv Utvhavbv anoKQiöec ttqoöti&tjöl

xttl Toüro, ort ^laXatto^svav ovtoj xal rav xaQÖitöv xäv i^^svövrcov

tcc i^fjQ' „ßaaiXtvg 6 (liyag (= Aemv 6 2ocp6g) . . . Si' avtov (= rov 'AvtmvCov)

To naXaibv rfjg fxx^rjet'as ?lyiog, fjrot axißfia, slg avvovXoißiv nqo%'i[i,evpg &yaysiv,

etg ?v Gvvdyst tu ima nccl tot kcnsqia, v,a\ . . . Xvsl tcc OKavSaXcc -kccI ßvvänxBi xa

Sisazwra'''' (Monumenta graeca et latina ad historiam Photii patriarchae pertinentia

ed. A. P.-Kerameus, Petropoli 1899, a. 14). TqIxtiv (iaQtvQi'av ^xf^nsv li, iniatoXfjg

Ttvog Tov naxQiccQXOv Niv-oXccov rov MvaziKov, tv tj Xiyovxcci xavxa' „'Ev xaig

r][isqaig tov kvqov Aiovxog ... 6 nccnag GvvfjX&s nccl oi (isxcc xovxov ovxBg, v.al

r]vmd-r]Gav tfj fxx^Tjfft«" (Migne, Patrol. gr. t. 111, o. 277). TstaQxriv di Kai

tsXsvtaiav (lUQXVQiav ixoyav iv, avyyQUcpfjg Ktovatccvxivov f' tov nogcpvQoysvvrjtov,

iv 7} övofid^ovxai xal oi naniKol aTroxpiffiaptoi, oi TtaQovßiäeavxtg iv xjj avvöäm'

„itifirj&rjaav dt ot ccnb 'PcbfiTjg sX&ovxsg dia zi]v ^vcooiv tfjg iv,v,Xr]6Cag inl Aeovtog

tov q)iXoxQt6tov Stcnotov, olov 6 inißKonog NLKoXaog xal HagdriräXiog 'lmävvr\g

indvco ndßrig td^ioag töbv (layiatQcav^^ (De cerimonüs, Bonnae 1829, a. 739).

'AvaiKpißoXov aQcc, oxi, cvvoSög xig ^tsi 900-oo Gvvrjvcoee ti]v 'Pmfia'CKrjv fiExu trjg iv

KnoXti iKTiXriGiag , afTirfff rjGav dnoKSxcoQiGiiivcci „Siä tb itaXaibv tfjg t'xx^rjctag

i'XKog, ijxoL <j;^iff/ia" • dXXa r^g Gvvodov xavxrig olirf 7tQav.xLV,d yivöaGKOvxai, o^zs dXXa

Tivä Jisgl avfqg inoiivrjuatu. Elvai o(i(og dvvatbv va ivvoriQ-jj tb naXaibv insivo

Gx^G(icc iv. xovxov • xi)g evmGstag drjXadi] &[icpoxiQcov x&v iy,KXi]Gi.ä)v ysvofiivrig ini «Pcoriov

TtatQidgxov (hsi, 879—880-«) Sicc tf]g öySorig OLVoviiEViKfjg Gvvödov, vul tov 'Pmfirig

jidna 'Iwdvvov tov 8-ov dno&avovtog ^tSL 882-aj, 6 tovtov Siddoxog MaQtvog,

y£v6(i£vog ndnag iv, tfjg td^scog tä>v iniGvoncov (roü-S"' otcsq r^to &vtivttvoviv6v\

tpaivetai ort nal diu tovto nccl di' aXXrjv tivcc altCav {(isivtv &voivmvr\tog (lexa

tov TtaxQidQxov ^(oxiov. ^Av 6 MuQivog ivoiv&vEi (ist' avtov, ßtßaimg 6 ^mtiog

•9"ä iyLvriyiövBVE tov ovofiatog a-urov iv xjj negl xov uyiov nvivfiaxog (ivaxaywyiv^

ßißXca' ^'x XLVog 6s Gcpodga vtvo&aviiivrig iniGxoXfjg xov ndna Sxscpdvov xov 5-ov

nqbg tbv avxovgdxoQa BuGtXsiov tbv MavtSöva (iav&dvo[isv, oxi 6 MaQtvog dXri9ä}g

Ssv dvsyvoaQiGd'T] wg ndnag vavovivbg iv KnoXsi, v,al tovto öiöti nQOEßXi]&r] iv T^g

xd^soog täv iniGvoncav tjxo dh jtgoxsgov iniGvonog KaGxiXXiqg ('A. n.-Kagafiicog «Poj-

xiavd, 'Ev TljtöXei 1897, ff. 5). Tb dtä xov Magivov önaGSrinoxB yevö^isvov Sifxlg

GxiGfia (882—884) j]qsv tj xov dt.aööxov avxov ivXoyi], 'AäQiavov xov S-ov, ÖGxig

H8za x^g avvodov xä>v iniavönav tov tvoivmvTjGS ndgavxa xm nazQidgxv ^'»^to',

v.al trjV 8-73V olvoviievivi]v gvvoSov dvayvcoQiGag val xr}v dgd'ozrixa xov äoyfiaxog r^g

iv növov tov natqbg ivnoQtvGtag tov äyiov nvtvfiatog {^cotiov Xöyog negl f^g tov

uyiov nvavfiuxog nvGxayoayiag, ivS. Ilergenröther, ff. 100—102). 'AXXu val jidXtv,

'Adgiavov xov 3-ov dno&avövxog Itei 885-cij , ö tovtov ufitGog Siddoxog ndnag Zti-

(pavog ö 5-og, wg fii] voivtovrJGag rc5 Siaö6x(p val [ia&T]x^ xov ^toziov natgidgxv

£tscpdv€pf ScXXu (lövoig toig ntgl tbv NBovaiaagsiag StvXiavbv GxtGfiativotg^EXXriGiv

dgX'^^Q^^^h ytugiavQS tijv 'Pcona'ivrjV iwXriaiav (oGuvxoog tlg tb GxiGfiu val tixf raü-

Tjjv ovt(og dnBGxiGfiivriv uxQt tov 891-ou ^tovg, ort ndXtv tb axiGiiu diu xov ndna

^OQfiwaov naQtxd&Tj (lixQi tov 896-ou hovg, ysvofiivov val wbzov tovtov rot) ndna
diu t(bv dvavoviGtwv j;ftporovtdjy tov altiov axio^iatog ktigov iv avty tj] Fcoiia'Cvfj

ivvXriaia. Ovxcog ^x'^fiev qiavsQOv axiofia kvStvaexig, Siä ^jjxrjfiata x^t^QOtovimv,

fiita^v t&v 8vo ivvXriai&v. 'O vatöni tov ^oqiiwgov ndnag Bovicpdtiog, mg

nanivaag Tjfiigag 16, ßißaiwg ijövvdtsi va <fve<p&fj negl tovtov tov axt-Gfiatog' aXX'

6 Tovtou ^(ado;|;og Eticpavog b 6-og, jtir; dvayvtogiGug tb vvgog tüv jjftpoTOVKiöi; rov

togfimaov val voivwvi^Gag (letu tfjg iv Kn6Xti iwXriaiag, Iduxe xi nigag tlg tb
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iv rä 6x^(3^ari d-ä TCavörj xiko^ xal avth rovto tb ö^jjfcöfta, otc£q htj

^XEdbv TSößaQccxovta ölijqxsöe' xal intidij anb rijg ccQxij'S ccvtov ^^XQ^

Tovds 6 IJrvXiavbg rjd-arei t) ccTCedsx^to Ö6« xal rj 'Pca^a'Cxij 'ExxkrjöLU

rjd^ttsi r} KTCBÖexsto tav iv Knola Tcgccy^ccrcav, 6 jiccTtccs i^dr] nQoötdööai

avtbv vä 7fccQCidsx^f} xal xaQa o tt avtbg anodixitac^)' ßovXsrai drjkadrj

vä tfjQrjd^cböLV aC o:7to(pcc68ig tav TCQOteQOV naTCäv^ NixoXdov rov 1-ov,

'loadvvov Toi) 8-ov xal ZlT£(pdvov rov 6-ov, a)v 6 fi6v NixoXaog eix^v

dvayvcoQLöri xavovixbv jiarQidgx'fJv xbv ^lyvdrioVj 6 de 'ladvvrjg (ngööd-eg

xal rbv dyiov ^AÖQiavbv xbv 3-ov, bv aTCoöLCOTiä öxontficog 6 xb yQdfipia

xovxo xov Ttdyta vodsvöag xal TCSQixöipag) xbv naxQidQxV^ Oäxiov

stp' c5, xaxä xb nagdösiy^a xGyv nanav ixHV(ov, aitoöix^xai xäqa xal

avxbg 6 ndnag 'lodvvrjg ov ^ovov xbv ijdy] ^raxQiaQx^vovxa ^Avxäviov

ag TtaxQidQx^v xavovixbv^ dXXd xal xovg TiQb avxov Zlxecpavov, Oföxiov

xal ^lyvdxLOV^ xaxä öe öwsTteiav dnodix^xai eng xavovixdg xal xäg

ysvo^Evag vn avxäv jj£tporovt«g' xal STceidr) Xomov avxai eivat

xoiavxai^ nQOXQSTtei xal xbv Exvhavbv 6 ndnag^ i]drj iiBxa^iXrid-ivxa^

vä öv^jtQd^fj fiEx^ avxov ovxcog^ &6x£ uh xijv xoivr]v dvayvcoQiöiv xöv

XEiQOxovL&v ^lyvaxLOv, 0coxiov^ Z!x£(pdvov xal ^AvxcavCov^ vä yivrjxaL

X£X£ia aiQTjvr] xal ijnxoivavta ^£xa^v xav 'ExxXrjöiav xiXog Ö£ ygdipEi

Tü5 Z!xvXiavä 6 ndnag xal xavxa' „t6 da öbv x^fQoyQcc(pov^ ö 7C£7Coirjxag^

£1 xal jcoXvv xQovov xal noXXdxtg "bcp^ rjfiäv itpfixrixai^ ö^ag ovdafiov

xovto äv£VQ£tv dadvv^fia^a''.^)

(leta^v t&v ävo itiKXrjaiwv axißncc' insiSr) Se kccI to nfgl rov StvXtavbv iv KicöXti

axicfia, &no9ccv6vTog i]Sr] rov iv ry i^oQi'oc narQtäQxov ^coriov ^era d'fiag 86^r}g,

{lr]^£ TtSQL rrjv ccqxV'" ''^^ 897-ov frovg fnl rov nargiaQ^ov 'Avrcoriov, (ifHQOv

Ensircc, TCtQt tb riXog rov avrov f'tovg, cciro&avövrog Hat rori näncc Ett(pavov rov

6-ov, Kai h^QOV ccvrl rovrov nana OQd'oöö^ov xal ^i] aj^iafiariytov ysvo^isvov ^tei

898-ro, avrov 8r]XaSr} 'iwdvvov xov 9-ov, qpvaiKov ^ro, %al (idXieta diä ta ßyiavSa-

Xwdr] j;siporovic5v ^r]rrj(iara, vä 6vviX9r] xal ndXiv iv KndXsi, evvoSog, avrr] rj rov

900-ov irovg, eig evcoaiv ccficporigcov rcbv fxxZ/jffiwv, rov iisv SrvXiavov vnorayivrog

r']8r] T^ ixxirjffi'nr KnöXsoag Siä rfjg avayvwQiasoog tcov jjfipoTovicov rov ^wriov xal

övvsvvorj&svrog nsgl rovrov fisrä rov nana, avrov ds rov nana 'iwdvvov rov 9-ov

nQOavayvcoQißavTog mßavrcag xb nvQog r&v ;u£tßorot'tc&i' xov ^OQfimaov yiai rmv

nargt-ag^cöv 'lyvuriov, ^coriov, Srstpdvov v.al 'Jvrwviov. Ovrcog BQiirivsvriov rov

öKonbv tijg gvvoSov xov 900-oi; Icxovg.

1) Tb Ksifisvov ?j;£i ovrco yiaru. ttjv ^sxdcpgaeiv xov voQ'tvrov' „a yäq rj ffrj

li'ritriQ (JxxiTjaia) Tj&irrios (lixQt ttJs Ssvqo, xal gv ^^f'rrjcrag, Kai olg inivevaev,

insvsveag xal avxog " • aXXä ngb xmv Xi^tmv rovrov vnijpx^ nid-avmg aXXri ''^'S

nsQiodog, rjrig gvvt\vovxo fisx' aixäv Xoyi>iäg nal iv rj anX&g iXeysrö xi mgl rfjg

'Pcofia'Cy.'qg iyiyiXriaiag' dib xal rö „i^ ßi] jii^frTjp" vnonrevco^ ort ngörSQOv Iv rc5 Xart-

viv.ä KSifisvcp sl^sv ovrco • „Romana ecclesia".

2) 'Evvosirai ivrav&a 6 xov UxvXiavov yiara ^mxiov XlßsXXog, ov rö yvrißiov

neilisvov slvai navxsX&g ayvaarov, ars Sr] avxov xov näna ßfßaiovvxog xr\v ii,

ccQxflS dnwXsidv xov xb S' an' övo^ati xov ZrvXiavov nsqisxoiisvov iv rc5 Appendix
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Toiovtov alvai xh vöi]ficc trjg övvrst^rj^Bvrjg^ vevod^ev^tvriq xal

evyyitiv^ivris ^ oag ^%si^ jcqos rov UxvkLdvbv ccjcoxQtöeag roi) ndna

'Icauvvov rov 9-ov, xal o6cc jcsqI Tccvrrjg ktysi 6 iQfirjvsvrrjg avrilg iv

ta Appendix, sivai ndvra XrjQ'^ficcTa xal ovdevbg Xöyov a^ia' xal

^okovoTL ovtag OLXTQ&g jieQtyßd'sv d^Qig rj^üv rj toiavtr} aTCÖXQtöLg^

ovx '^ttov avrri dvvavaL va TtQoödLOQiay rov xQovov, xad-^ ov 6 Omriog

dxad'ttvev. 'O ndnag driladr} 'Icadvvrjg kiyei iv avrfj^ ort t6 iv KtioIel

<?;i;fc(?fia diriQXEöev irr] ßxsdbv zEööaQdxovTa, xal iav vnoXoyiöcofiEv ön
TOVTO riQxiöEv dnb rov Ssxs^ißQLOv ^rjvbg rov 857-ov irovg, öt£ navQL-

dQXVS ß^v^t "^ov 'lyvatLOv jiQosßXij&rj 6 Oatiog, dnb de tovrov rov

etovg xatafierQ7]ö(o^Ev t6 6%8Öbv reööaQaxovTastig didörri^a^ cp^dvo^Ev

TCEQVTCOv elg ro tikog rov 896-ov irovg' ovxog o^ag 6 vnoXoyiö^bg

elvai i6(paX[Livog ^ dtdrt tö ö^tO^a dev ijQx^'^^^ dfießcog dnb tfjg eig

jtatQidQxr}v ixXoyrjg rov ^ojxlov, ^xig 'bnrjQls xavovLxcotdxrj, xüv

dQXiEQBcav dnkGjg uQXEöd'ivxcov ix ösßaö^ov n^bg xbv dnoßkrjd-ivxa

'lyvdxLov Big vnö^xeöiv xov QaxCov yQanxrjv, „aj(?r£ naxgixrjv dno-

vifieiv t^ ^Iyi>axC<p tLfirjv xal ndvxa xaxä ßovXrjöiv ai>tov dpäv, xal iv

HrjÖEvl xovxov naQaXvnELV^^^)' dXX' ^Qi,axo xb 6xC6^a xäv dQxiEQiav

ovo nsQinov firjvag ^Exä tijv ixXoyrjv xov Ocottov^), xovxi^xi ^rjvl

(paßQovaQtG) rov 858-ov hovg, rjfiEQa nid'aväg KvQiaxfj xfjg 'OqQ^o-

do^ucg^ oxE nQo6tdy^axL i'6(og avxoxQaxoQLXtä dav inoXvxQOVLöd-rj 6

'lyvdxtog iv xf] ^Ayia Xofpia' tovO'' onEq oC nQ06x£i(iEvoi rtö ^lyvaxCca

aQX'^^Q^'^S rjdvvavxo vd EQiir]VEv6(o0iv ag dd'ixtjöiv x&v vnb xov 0(oxtov

vnE6x^(iEV03V. Ovxco xal (lövov ÖvvaxaC zig vd SQfirjVEvörj xrjv d^QvXov-

liEvi^v xav vjtoöxi^^fov dd-Exr]6iv' öncoöd^noxE ßißaiov Eivai oxi xb iv

KnolEi xG)v dQxiEQEdv 6xi0(ia ^g^axo nEgl xtjv aQx^jv xov 858-ov

Exovg, xal öxi eXyj^e xovxo fiExd XEööagdxovxa (?;u£d6i' ext), xovxiöxi

tceqI tiiv dgx^v xov 897-ou ixovg. ^tart ö\ xäga (isxä toffavxa ifq

fiExavoTi]6ag 6 ZlxvXiavbg xal xfj ^EQidi x&v nEgl xbv Oäxiov dQxiEQECDV

nQoöxEd^Elg EönEvöE vd yvcoQiörj xovxo iv 'Pafir] xal xrjv avxöd^Ev ini-

öxQotpriv vd ^tjxijffr] xov xaxd xov naxQidgxov ^(oxiov XißiXXov xov exei

897-cj, (og dvaxEQG) naQExr]Qi]&ri; ^did tbv dnXovöxaxov ßsßaicog Xöyov,

Ott iv tavta tö exei dnsßicjöEV avxbg 6 Oäxiog, ovxivog fti^ vndgxov-

nUntvov, ov tf]v dfj&tv yvT\ai6tr]XU nagaS^xavtai ndvTfg &no xov 1604-ov ttovs

(Acta . . . concilii octavi [sie] Constantiuopolitani, Ingoist. 1(504, a. 386), ilvai

tpivSeq xal jtXuatoyQatprin.a aatavnnov , ccnb OKonov yfvöfiivov, o»g ccnofffinvvn ij

TOVTOv avvTu^ig kuI Scvalvaie' iöia öh itfQl rov iieifiivov rovtov Siatgißi], tr]v

nlaazoyQutpiav aitov SsiKvvovaa^ 9ä iiitvn(o9fj itQoasx&s.

1) WBv8o-Niyii]Tu üaqiXayövog ßi'og vov dylov 'lyvatiov naqu tm Mansi,

T. 16, a. 233.

2) Kata thv XißiXXov toüi Seoyvmazov „oiJjrco xtaaaqä'novra rjiiiQui (itzcc zijv

XfiQOTOviocv jrap^iO'ov". Mansi, x. 16, a. 300.
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zog Ol iyvaxiavol ccQxtSQStg.^ av TtQcötiötog rjto 6 UTvhavog^ Ölv eixov

xar' ccQX^v koyov i^^ovrig iv reo (5;ut'ö'ftaTt tcov aXX' stcelö^ avrbg xal

^övog 6 d-dvarog dav ^qxsi, ^etä reßöaQaxovrastfl ßxEÖhv jidXrjv, Big

ovTcog ai(pviöCav xov ZItvhavov övficpikicjöiv ^£tcc rav tcsqI xov

0G}tiov ß:^;^t£9£C3V, ccvccyxaLag sx^i vä vTtod-sörj tig^ ort JtQOvxaXsöccv

avtijv xaX äXXa xivd <?;u£Ttxa Tt^hg xov d'dvccxov auroi) ysyovoxa.

Fvcoöxbv Eivai, oxi tj jceQi xov 2JxvXiavbv fisQig, i^xig äXXcog ^ro Atav

oXiydQid'^og, dev ävsyvaQi^e xäg yavo^evag vtco xov ^coxi'ov jj«fc()o-

xovLCcg ag xavovixdg' xovxcav ö^ag xb xvQog dveyvcoQi^sv 87Ci<37]ficog iv

xfj nQd^si rj 'ExxXrjöia xrjg KjtoXscog, dvsyvÜQi^ov ös xat «[ Xoijtai xTJg

\AvaxoXrig avxoxecpcdoi ^ExxXiqöCcci xai avxrj rj xrig 'Pcöfirjg ini x&v

naitSiv 'ladvvov xov 'f^-ov xal 'AÖQiavov xov 3-ov' dvsyvÜQi^s de xiXog

xb xvQog ccvxYj xov ßv^avxivov XQKXOvg i) avyxXtjxog, avxb xovxo xb

XQdxog inl xcbv ßaöiXecov MixcctlX^ Ba^iXeCov xov Maxsdovog xal

Aiovxog xov Uotpov. No^i^osg uga ^T^xrj^a ttsqI xfjg ^ij vofii^oxrjxog

xß)v ^fft^oToi/föv xov Qcoxiov ovdöXcog vnfiQxtv iv xa ßv^avxivcp xqdxEi

xal fidXiöxa iv tra xaiQa xov d^avdxov avxov^ dcpov da xal avxbg 6

xovxov ÖidÖoxog Z!xi(pavog, 6 xov Aiovxog dd£Xg)6g^ slx^ Xdßt] ti)v eig

didxovov x^f'Qoxoviav xov «| avxäv xatv x^^Q^^ t^ov ^axi'ov^ xal ndXiv

6 xov 2Jx£q)dvov diddoxog 'Avxtoviog 6 KavXiag locpeiXe xaxd nid^avoxrjxa

xijv eig TtQsdßvxsQov x^f^QOtoviav xov eig xbv avxbv Ocoxiov. "Od^ev 6

NeoxaiöaQsiag 2JxvXiav6g^ xal xov 0coxiov naxQiaQxovvxog xal xov

}i6x' avxbv 2Jx£(pdvov xal ^Avxcoviov., dv ^ij TtQdyaaxi xb xvQog dv-

'syvcjQL^s x&v cpcoxiaxGiv x^i'QOXOVicov, yjxo ßsßaiöxaxa xal xaxd vofiovg

xal xaxd nQäh,iv evoxog 6xi<3^axog' dib xal dixaCcog bix^v dnoöxaXfi

Ttoxs Eig i^oQiav insidrj dh GoßaQtbg ine^evsv iv xa öx^d^axi xov x£6-

öagdxovxa öxs^bv ixr]^ cpvöixbv ftvat vd v7tox£d-fj öxi nXdvai xivlg

diavorjxixal xal jtdd'og iöia ^vrjöixaxiag £7t£id'0v avxbv vd yCvExai

xvcpXbv oQyavov r) nanav xivcov xijg 'Pcoiitjg, rj xb 7iid-av(ox£Q0v xav

^bXcjv xov 7t£7iXG)x6xog avxoxQaxoQLxov o/'xov, Eig ov 6 'lyvdxiog dvfjxE^

xal xovxo JiQbg didönGiv r^g ^axEÖovixfjg dvvaöxEiag. 'O UxvXiavbg

apa, iva dixaioXoyijör] xtjv ix ^axQOXQOviov 6xi<S^axog ^Exd0xa6iv xov

dl' ovxcog aicpvidiov xal iöTtEvö^ivr^g ix 'Pä^tjg ^rjxrjöEag xal ini-

(}XQo<pfjg xov xaxd 0c3xiov XißiXXov xov, acpEiXE vd vTCoGxfj Ttdd-og xi

aicpvidiov ^äXXov tj itQonaQEöxEvaß^ivov xal i^rjvayxaö^ivov xoiovxov

ÖE ovÖEV aXXo dvyarat vd sivai xÜQa ^Exd xbv ^dvaxov xov ^coxiov,

?J xaQaxri xig iv xfj 18Ca xov 6vvei8yj6ei ix xov dxovöfiaxog, ort inl

xov vEXQOv xov Oojxiov xb ^Eiov d^avfiaxa xsXiöav EiöijyayE xovxov

dfia xfj ixTtvofj Eig xbv ;to()6v x&v dyi'cov xb 8e jcdd-og xovxo, ojceq

^drj xal TtQbg fiExdvoiav avxbv i^rjvdyxa^Ev , inrjv^rjöEV 6 xatOTii xov

d-avdxov xov ^axiov XQ^^^^S' xovxov drjXadfj d-avovxog iv xfj i^OQia
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tf] Q-t] cpsßQovKQLOv 897, ^^£Q<x KvQiccxfj^ ndXiv iv rc3 avta ^rjvl

KvQiax^ tilg 'ÖQ^-odo^iccg rj tilg Knöleag 'ExxXrj6ia ih,E(pG}vrj6£v iv tfj

'^yia SorpCa xov fiKxccQiöiibv rot) ^oTtov, jtaQudovöa töte tavToxQovcog

sig xoivbv avadsfia Ttccvra tä nur auroi) ysyQa^neva' sv rovrotg r]

'Exxltjöüc 6vyxatrjQtd-^£L tä tiqkxxlxk tr]g övvodov toi) 869, tä jtgaxtixä

tüv iv 'Pa^t] övvodav,^ tä yga^^ccta tüv nanäv NlxoXccov xal ^Adgiavov

2-ov, xal tov XißsXXov avtbv tov UtvXiavov. 'O UtvXtavbg ovtcog

eIöev iv juta ötiy^fi tb tEööaQccxovtccEteg avtov 6%i6^a xataÖEdixaö^ivov

Elg aiavLOV ocvccd-E^a, avtbv dh iavtbv tEti^OQrj^ivov vnb tfig firjtQog

avtov ^ExxXrjßiag iTtatöivvtag xal Elg xoivtjv naQadsdofiEvov xatdxQi-

6iv^)' «I oh, av fifj ta^Eog eötcevöev slg EilLXQtvrj ^Etdvoiav, ixtvövvEVE

xal vaTCOXojtfj tsXsLcag ccTcb tov öa^atog tfjg 'ExxXrjöLag ag vßQiöttjg

TOi) &E10V^ OTtEQ^ Xatä tijV TCEJCOL^rjÖLV tov tÖtE XQLÖtiaViXOV x66fiov,

ka^jCQ&g EixE (pavEQtod-]] diä ^avfidtav inl tov kEitl^dvov rov ^ortov,

ätLva ^iXog avtbv äövt,r}trjtl xal ndgavta tov %oqov täv äyiav

dvEÖEL^av^ totg d' o^oXoyrjtatg avtov yovsvßLv EiQrjvj] xal ÜEQyCat

bfioöxrjvov iv rra TlagaÖEißG).^) Ovtcog 6 UtvXtavbg i) ntacötrjv

1) diu vct ytaravorjerj rig ttjv dvvafiiv tov avad'i(iaxos iv tä d-co almvi,

ö<psiXst va nvrjßd'^ xr]g InX rov TcatQLaQxov ccyiov Mt&odiov ytvofisvris ccTiEiXfis Tiaroc

Tcbv (lovctx&v rov SrovSCov. 'O Ms^oSiog ^yQatps rotg 2Jrov8iwtaig ovtcog' „6

liaKccQiog Tcari]Q vfiwv ©eödcogog, sl ju.^ ngörSQOV ansßälsto cc tlns rcävta Kai

fygaipt yiarcc tüv ayioiv narQiaQx&v Taqaeiov v.a.1 NiKrjcpoQOv, ovk ccv sig Koivmviav

rovrov iSsx6(ieda^\ Ka\ jcdliv „t« y^ygaiifiiva y.ara rov NiKrjcpOQOv rov navoai'ov

xal Tccgaßiov tov tQicolßiov, tl fii] ccvc&Sfiatiarirs . . ., yvcötf, ccSsXtpoi, ort v^äg,

TS kavTOvg . . . ovx ccnXäg Siva^tiiarlGonsv , &XX' alaxQoriQOV Katcc&Sfiarlßofisv".

Kai näXiv „irpög rovg StovSimtccg qr\r(ov Tavra, ori, si [li] Kvcc&ffiatiaaiEV rä

Kcctcc NmrjcpoQov Mal TccQuaiov tS>v navccyimrdrtov 7iatQtccQxä)v avyyfyQa^ueva rm

nargl ccvtöbv (OBoSmQca) . . ., si'riaav xal avrol anb rov nccTQog ital viov xal ccyiov

jcvevfiarog avädsiia kuI xara'S'ffta". Migne, Patrol. gr. r. 100, ff. 1293— 1297.

2) "Ort Kccl Ol tov ^catiov yovtig tlvai tfjg Ka&oXiKfjg 'E%iiXr}oiccg ayioi, rjfifQUV

koQtcccifiov txovttg rr]V 13-7]v (ict'tov, noXXäg ?;jjOfiEv ntgl rovrov ficcQtvQiag. 'O rov

«Pmri'ov narr}Q covofiajfro Eigyiog {rjro Ss ßita^ciQiog) , ij di jatJttjp E/pTjvij. 'O

^mriog iv rjj TtQog rovg 'Avrioxsig iniüroXy Xiysi tcsqI r&v iccvrov yovfcov raiira'

„^v yäp (^/^ol) xal narrjQ ro ngoad'ev in' &QStr]v ngoaKaXovfifvog, og tvsKa öo^rjg

SQ&^g xal niatscog &XT]&ovg nXovzco (ihv Kai taig tüv &^icofidtcov Ttsgicpctveiaig

liUKQCcv 2«'?*'*' slTtoiv ncxl ndvta ncc&mv, ivcc fit] liata fiigog Xsyco, iv avtüt tco

luxQtVQicp vnsQOQia&ilg ttreXsicoraf yicxl (i'^tr}Q cpiXö&f6g ts xal cpiXagfrog xal tov

&v8gbe (fiXovtmovaoc xarä firjSiv iv rovtocg &7toXiintdvBa&ai^^ («Pcuriou iitiaroXaij

i%S. BaXircCy a. 146). "Ott 8h ol nsgl rov ndnav 'A8giuvbv rbv 2-ov ffj;t<T(a-arixol

&gxiiQtlg it6X(ir}aav 8iu avv68ov iv KcovarccvtivovnoXsi va iva^sfiariocoat rbv

^mriov, airrbg ovrog 6 ^wrlog i^cofiolcoatv eicpvfßrata rb nad"' kavtov avd&e(id

tcov ngbg tb xarä rcbv yovicov rov dvdd'ffia r&v eiyiovofidxcov &gxifgioDV, „avs&s-

(idtißav ^juäs", ygdtpag ngbg Fgriyogiov tbv 8idv.ovov xal x^Q^ovXdgiov, „jipovoig

(la-ngolg nüßa ßvvo8og ulgftiKT} xal n&v elKOVofidxcov ßvviSgiov ovx Vf-^? ^^ (lövov,

&XXä xal natiga xal 9eTov fjfiirsgov, &v8gag Ofto/loyTjräg Xgtßrov xal ägxcBgicav
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ocvayvoQLöag iavtbv xccl 8vo%ov a^UQtiag, tj XLvdvvsvöag tro md-avcirEQOV

vanoxoTcfj, fietä trjv ixrpavrjöLV tov ava^i^urog^ anh rov öanatog tfjg

'Ejcx^rjöLccg, eö7tsv6£ xal rijv dsCav vä i^Llsäötj dixtjv xal ro öxCö^iu

vänoTivd^rj aqp' eccvrov, xal tbv avadsfiatiö^svov avtov kCßslkov vu

i^ttXeCtpri ix 'Pa^rjg.

'H ^vrj^r] tov tccctqikqxov Ootl'ov ag ccyiov nargog rfjg 'ExxXtjöiag

Bivat xarccyE'yQa^^ivr) ix TtaXaiov iv xotg Ovvu^aQioig trjg iv KnöXsi

^ExxXrjöiag^ '^g VTcfiQ^Ev ixstvog UQ%i£7iC6xo%og' ixxog da rovtov iv

tfj itoXa tavxri xarsted'rj i^ o^Qxrjg tü XeC^avov tov. Tov ovo^axog

tov rj dvccyQcc(pij iv totg toiovtoig övva^aQioig ccnavtä vjtb tr^v G-rjv

ij^tQav tov (psßQOvaQiOv ^rjvog' otcsq eivai örjXcotLxbv toö xQ*^^^^ ^^?

iv KvQLCO xoLiitjösag tov OcatLOV iTtsiÖi] de iCQoaTtsdsixQ^r] , ort 6

d^dvatog avtov iyivsto etsc 897«, naQutrjQ^öscog ä^iov sivai oti i)

tovtov tov itovg Q-r] (peßQovuQLov öv^jCiTttsi TiQbg rjfiaQuv KvQtccxtjv^

y]tig i^ inotl^scog ixxXrjöiaötLxijg XoyL^stUL ^^dva6td6i(iog^'' 6 ds totavtTj

'i]^8Qa drjkovfiavog d^dvatog otovdrjtLvog XQiötiavov ^scoQSttai, ^axKQLog,

ti}g tfjvxrig tov ^vrj6xovtog ixla^ßavofiivrjg tQÖTCOv tivä rjyiaöfiivrjg xal

ta @£a dQs6ti]g. 'O tov OcotLOv &dvatog infik^av iv ta tOTta ttjg i^OQtag

TOI», iv ty ^ovf] t&v '^QfiEVLav&v rj 'Aq^ovluv&v, ijfovofia^o^ivrj 6vyxQ6-

vag Toi) BÖQÖovog i] FoQÖovog^), r^g i] d^aßig aivai ö^fiaQov ayvoßtog'^)'

asiivoloyrjfia' ccXX' ävadsfiuTiCavTsg slg tov G;^;|^iS9aTiK6i' d-QOvov rjfi&g ävi^yayov

Kai (17} .&iXovTag' ava&SfiuTitBTcaaav rotyuQOvv yial vvv ol nKQanXrißioig i-nsivoig

Tü)v ÖEanoriticöv ivtoX&v &Xoyi]6uvt£g v.al nagavofiiccg ccTcdarig itXatsiav ri]v nvXriv

Hui svQvxcoQov avantrdaavTfg , iva v.al avxol unb yfjg tlg triv ovgdvtov Tjfiäg ßaoi-

Xsiav, nccl ö)ivovvxag, avaßißäccoai.v'^'' (i^S. BaXha, a. 501). Kai iv itSQu tni6ToXf]

6 ^mriog, nuQafivd'wv rbv ccösXqiov tov Tagdaiov, ygacpsf „nov [loi nav^Q; nov Si

fioL (ir']Tj]Q ; ov^l [iiKQcc xä> ßia ngoanai^avTsg, nXrjv oaa fiagrvQi-nbg avxovg Kai rfjg

vjtofiovfjg Sisy.6a(isi ctecpavog, '9'KTrov XntövTtg rb d-iargov m;foi'To"; {tKÖ. BaXtra,

a. 459). 'JXXä Kai Za^agiag ö XaXKrjdovog iv Ty S-rj olKOVfisviKy avvöStp ngbg

rovg TtaniKovg sins Xsydrovs' ,,tovtov {rov ^oariov) Kai natrjg Kai ftTjTjjp vTtsg

tvasßdag a&Xovvrsg ivani&avov'"'' (Mansi r. 17, c. 460). Tcöv yovicav tov ^coriov

xa övöfiara sivai Kaxaysygafi^itva iv noXXoig cvva^agloig xy 13-jy ybatov ii, oiv

(iav&dvo(isv, oxt, ovxol i]9-Xr]aav inl tmv ßaatXicov Aiovxog tov 'Agfisviov kuI tov

@£0(piXov.

1) Aioav FgaiiiiaxiKog, c. 2G3 Bekker. Theophanes continuatus, a. 354, 700,

849 Bekk. Zcovag&g, x. 4, ff. 38 Dind. Ducange, Constantinopolis christiana, t. 2,

ff. 153 Par.

2) Msta^v tfjg vi^Gov XaAxrjg Kai tov MaX-tin^, tov dnävavxi Koavaxavxtvov-

noXsmg, „svgißKttai. iisydXri tig Kai svgvxcagog vcpaXog, ^jjouffa in' avxfjg l'xvr} sixovv

KgriTiiSa ag^alov o/>toöo(u-»ffjaTog". 'H vtpaXog avzr\ O'^fisgov 6vo(id^sxat, Bogdovrj,

Kai Tii&avbv sivai uxi ivxav&a ^ksixo t] fiovr] xov Bogdovog, rjxig ovxco &a. rjxo

TioXv (iiKgd. ''Oga inicxoXrjv 'HXiov TavxaXiSov ngbg Tl. Zdvov iv tc5 cpvXXadica-

„0{i>Tiog b olKOVfiEVLKbg naxgidgxr]g. 'Ev KavGxavxivovnoXsi 1864", ff. 57.
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£iXS de xÖTS 6 WatLog t)XiXiccv 6i£8ov ixarovrovtLda^)' ag de ßsßcciovGi

x(60u^sg aihxQLVStg XQ^^oyQKcpoi^ t6 Ksi^avov avTov itLfirjd^rj tot« dt'

avaxofifcd^ff, ^staxo^Löd-sv drjXad^ slg KcovöravTLvovjcokiv xal änorsd^ev

iv rä vaa tov nQO(pi]tov ^ladvvov tov IlQodQo^ov, ovriva TtQÖrsQov

6 OätLog ivoQiaxbv ovra nEQiikaßev ivrbg yvvccixEi'ov (lova^trjQiov,

ojcsQ ttvxbg ovtog Bi%ev Cöqvöt] ijtl tov tojtov MsQÖoöayccQrj^), ovo^döag

avtb Tä 'EQTj^Lccg rj Tijg 'E^rj^tag r] ^HgE^Cag^)' tovto de ßeßaiovöi

xal 7toXv(XQLd-^a ccvtiyQacpa naXuLCiv ixxkrjöLaörixav öwa^a^iav, xa-

XovvtGiv xal rovTCOv toGavTcag xi]v iiovrjv 'EQrjfiLag ^ 'HQS^iag. Mo-

AovÖTfc 8e ayvooviiEv äxQiß&g, av i^ roi) lELipdvov fiEtaxo^id'^ iyevETO

Ev&vg ä^Eö(og ^srä tov d^dvatoif tov ^arCov^ ov^ i]ttov 8vvd^E%-a xaxa

öv^XEQUö^bv vd jcaQaÖExd^cb^Ev, ort avtrj TtQay^utLX&g iyavEto xa%E(og

xal avEv dvaßoXf}g^ xal tovto ndXiv xat^ aTfaitrjdLv tov Xaov xal tov

xX't]QOv trjg KTCoXEag' ngcbtov fiEv otl tceqI t6 XEi^pavov Edr]Xd)d"r]öav

d'avjiata^ ÖEvtEQOV öe oti tov ^cjTt'ov rj fivri^rj ijto ^corjQOtdti] xal

6vfi7cad'E6tdtr} iv tfj tcoXel. 'Extbg tov oti 6 Oätiog 8lg v%i]Ql,E natQi-

aQXVS^ «VTÖg ^To xatd tbv ßCov xal TtXijgrjg aQEtcöv^ ag xal (pCXoi xal

Ex^Qol avtov yEVix&g dvcaiioXöyovv i]to ds xata tbv ßiov xal EXEr'jficov'^)^

dXX' Yjto xal TCEfprj^LöfiEvog fie EQya tovt avtb dnoötoXixd' avtbg

itutQiUQXEvav diadcoxE tbv XQi6tiavL(3[ibv Eig tijv ^AößvgCav ^ Eig tr)v

'PaGLav, BovXyaQiav, MoQaßCav TtoXXä öe ETiQa^E xal ^Qbg ETtiötQocpijv

xav ^AQ^EvCav Eig tijv ^OQd^odo^ov Kad^oXixriv ^ExxXrjötav^)' tb dl

1) 7f tov Hergenröther yrcb/ijj, tjv nolXol avyygacpsis jjandad'riauv , ort o

$(iaTio$ lysvvri^'ri Ttspl rö trog 827 (Photius, x. 3, c. 315—316), tlvai navTslmg aßdciiiog

Kai cv^TjTTjfffwg Scvcc^icc- diOTi avtbg 6 ^wtiog IJij i'idri hu 815-aj, orf 8ia GvvöSov

r&v Kluovoiid^aiv ticcI oi yovstg tov y.al witug o 4>mtiog avsQ'ffiaTiad'ri' rö totovtov

xtt'ö'' tavtov &vd&tfia ö ^mtLog tv tf] ccKuaia tov r\Xiv.ia iXoy'i^sto cog tltXov

dö^rig- ots Se ScvsdsiiatiG&r] vno t&v Elyiovofidxcov , 9a fij;f tovXdxiOtov i]Xiv.{av

dstiastf] II StKaitEvtasti).

2) JJsqI tov övofiatog tovrov oqu K. 'Av&onovXov iv tä cpvXXaSia' „^wtiog 6

olKOVfievLyibg TCatQtÜQxrig. 'Ev KnöXn 1864", c. 58.

3) Atoiv Fganiiatiiibg a. 258. Theophanes continuatus ff. 844. FsaiQyiov

[wvaiov xqovikÖv, a. 760 Miiralt. SsoSoeiov MsXitsviditov xQovoyQaq)ia, a. 180

Tafel; 'Ev tä ;j^ovixc5 FtaiQyiov tov {lovaxov tb ()vo(ia 'Egri^laf slvai fistaßeßXri-

fiivov sig 'iSQffiiov.

4) „«PwrtOff, &VT}Q Goq)6g, tr\v iyKvyiXiov naiSfvatv l^j}atiri(iivog, iXeTifioavvr] ts

Tiul tolg dXXoig ngottgruiaßi asfivvvo^isvog'' (Fr. Fischer, De patriarcharum Cpoli-

tanorum catalogis, Lipsiac 1884, a. 292). Tifjv Jigbg tovg ntaxovg iXfriixoßvvr}v

xoü ^(otiov (pavtQuv inoitjcav iv ffj S-r] olyiov(ifvf)i'^ avvöSip Zaxagiag 6 XaX%ri-

ddvog xal Mixai]X 6 'AXs^avSQsiag. Mansi, t. 17, a. 384, 432, 433.

6) 'Ev ty 3-7] ngd^ti t^g 8-7]g o/xovfttvixf/g cvvoöov Zajjaptag o XaXtirjdövoe

&7iaQi&ii,sl tu l9vT} oca ö ^ii>tiog inavicpegsv eig tovg mXnovg t^s Ka&olinfig

'EyiKXrialag.
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7tEQi(puvB6ruTov tav sQyov rov ^ortov rjtov ort avtog diä tilg S-rjg

oiyov^EVLTcrig 6vv6dov st et, 879—880 övvtjvaöe tr}v a7t£6xi<S^tvrjv töte

'PcofiaCxriv 'ExxlriöLCcv fiExä t&v ^AvaroXmibv ^EKxkrjöi&v' aAA' 6 ^abg

xal 6 xliiQog t^g KcovötuvrccvtLvovjtölscog itrJQEi ^arjQav xal r^v

ävdfivrjßLV tß)v 7iad-r]ficct(ov rov ^atiov xal ri^g di' ccvrov yevo^dvrjg

rov d'SLov d^avfiarovQyiag hei 8GO-d5, xaO'' ijx/ i] KovßTavrivovnoXig

s^scvsv ccXaßrjrog anb r^g rdtf 6v^ßd6rjg iniÖQO^rig r&v 'Paöcov^)'

taQU de Tiukiv avtov ^ccvovrog xal rov d-siov d^av^arovQynjöavrog inl

Tov lEixf^dvov rov,, sTtsrccL (pvöixCbg^ ort ot KcovöravrLvovnoktrui öo^av

iavr&v iXoyCöavro vaTtairrjöcoöi r^v ix tilg i^OQiag «vdxkrj6iv rov de-

do^aö^svov vEXQOv^ %v ovrcog dTiokavSa^i xal ril\g idqirog xaX rüv

EVEQyarri^drcov avroi), ayidöaöi de xal ri]v noXiv avti]v ^e xardd'eöiv

rov Xeiijjdvov rov iv rä nQüöcpiXeötdra rot) OorCov rona. '^AA'

y'ld'eXev i'öcog igcottlör] rig rj^äg rcoQa, xal xöd-ev dilXov ort rb leCrpavov

roij 0coriov ido^dö&rj öiä d^avudrav, !/^AA' exo^ev Ttegl rovtov ^laQ-

rvQiav QYiri]v dyCov ri]g 'ExxXriötag dvÖQog,, BaStkeCov xoij ccQXLenLßxonov

@E66akovCxYig, (iörig naQereive rov ßiov :!tokvv xQovov iierd rbv Q^dvarov

rov OcorLOv. Ovrog b BaGiXeiog iv rw ßia rov böiov Evd^v^Lov rov

iv ®eö6c(XovLxrj Xeyet xard Xe^iv ravra^)' „aAA« NixoXdov rov ri]g

lL0vf]g {rüv Ilißdöcjv) nQOi]y7lroQog fierd xal r&v iv reXei ddeX(pav

ravtrjg vnoxGJQ^^avtog, yiyove xal rovro, ix jteQirQOTtils ivavrCag rov

r&v ^i^avLG}v öTCOQecog rri rov &eov ^ExxXiipCa tüt£ dnoyevvriöavrog

1) Theophanes continuatus, a. 196 Bekk. „nXrjv aXX' iyistvoL (ot 'Pcog) fifv tots

d'siag iiiq}OQr]&^VTSg ÖQyrjg, ^cariov rb ^siov i^iXsoooufisvov, tov Tfjg 'EyttiXriGiag xovg

ol'ayiccg Sj^ovtog, ol'Kads iyntSTtoQ^vvTO , nal jisr' ov itoXv ndXiv trjv ßaaiXsvovßav

TiQeeßsla avt&v KattXdfißavs , rov &siov ßanriafiarog iv ^troxfj ysvia&ai avrovg

Xiravevovacc^''.

2) Tbv oXov ßiov rov oaiov Ev&v[ilov oqoc Qcoaiarl iv r<p AeoHCKifi üaTepHirt.

HacTB II, MocKBa 1890, ff. 265—286. MsyäXa Sh rfftajjrj rov itQtaxorvnov iXXTiviv,ov

>i£i(iivov i^sScoKe UcocpQSviog 6 KaXXiy&g {'A&covidg, tj'toi cvvrofiog nagiygacpi] tov

uyiov OQOvg "A&ODvog, 'Ev 2!}ivQvrj 1863, ff. 22—25), UoQcpvQiog 6 Ov6itBv6v.r]g

(BocTOK't xpucTiaHCKiä. llcxopia Aeoaa. ^lacTb III, KieB* 1877, ff. 23—34) v.ccl

'AXi^ccvSgog 6 ÄccvQimrrig {'EktiXtio. 'JXi]&sia, r. 16, ff. 373—375). NittoSrifiog 6

'AyiOQsirrjg iytvtoGKS nsgl rag ccqx^S rovrov rov al&vog Svo naXcciä ccvrlygacpu rov

iXXrivLv,ov KBifievov ' ruvra 8h ocvsvqohsv fjfistg iv 'Ayia "Opf t hsi 1895 (K&di^ 546-os

ryg fiovjjg rov Bccronsdiov, ^dQttvog, ^xovg 1422-ou. Kuidii, J' 78 rfjg Xavgag

rov bciov 'A^ccvaciov
,
ns^ißgävivog

,
ygacpslg rä IS-w ai&vi). 2Jrifi£icor£ov, tiri tbv

ßiov rov bßiov Ev&v[iiov TcaQsXaßov iyt. tijg pooffix^g usracpgccascog oi cwräyitcci räv

Les Petits Bollandistes (rdft. 12, iv UuQißup 1876, ff. 350—356)- aXX' insidi] outrot

svQQv £v avrcp rb cpoßsQbv avrolg övoficc rov ^<ariov (ff. 352), iithtQtipuv rä f|

OQ&oSo^cav ysvofiäva) ovviärrj v.al lr\6ovtrrj Martinow va vno6r\^£imcri ßdsXvQag

tivag 7tccQarriQr]asig, öi' oav ^iqrsirai vu Tttatfv&f], ort rdxcc tb nsgl ^cariov v.£i[i8vov

rov ccyCov BcceiXsiov äXXog rtg ayvoaerog i]XXoi(oasv.
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öxdvdaka' tfjg tav EixovofidxG>v yccQ aiQiösojg ijdi] xuraXvdsiöijg, xccl

Ms&odiov Toi) ayiov ^srä ri)v inl nevts ivcavxovg xriq 'Exxh]6iag

xvßsQvrjöiv XQbg Kvqlov ixdr]^7]öavTogy 'lyvuriog 6 CsQog ta ujtoöTo-

kixa d'QÖvc) avccßißcc^stai,. ^Enl öexcc Iviavtovg Tuvtr]g id'vvag rovg

o/'axag, xal deivag vnh xG>v tote dvvaörsvovtav tfj ßccöLksta 6xEvat,6-

^svog, xal eig rov^tpavag xa%-^ ixciörrjv dvEvdötcog xarccd-XißofiEvog,

cc7tayoQ£v0ag an rotg dviaxa vooovöi xal ä^ata}iaXi]ta dvö^avatv fiaks-

rr'jöaöLV dvov^tag ac^to^axaG^at, tov d^QÖvov xal tilg ^Exxkrjßiag vtio-

X(OQatj Tu ^£v ixav, t6 da ßia^o^avog, xal tfj aavtov fiovfj TiQoß-

xttQxaQüv ßLßXiov jtaQaiTri6a(og tri ExxXrißCa imÖLdcDöi^)^ xgatttov

alvai 't]yov{iavog xad"' rjövxtav iavtä xal @a& %Qo6kaXalv^ r) ti] töv

XQatovvtav uva^aXCa ßXdßrjg ai'tiog aavtä xal totg vich xaiQa djio-

xa^Löxaö^aL. ^fjfirjg ovv dtadod-aiöiqg.) ag aqa 6 ccQxiaQavg xal (li)

ßovX6[iavog tilg 'ExxXtjöLag aTiaXrjXataL, tcoXX&v ta diä tovto tilg tov

vEov jtatQiccQXOv xoiVGivCag aTtoxXLvdvtav.^ xal 6 oöLatatog ovtog Ni-

xoXaog, üg dxoLvdyvrjtog ^ielvelev, tijg ^ovijg vjtE^iötatai, xal tavta

ÖQd'odö^ov ovtog xal jcdßatg talg ccQatalg djtaötQdxtovtog toi) veov

TtatQidQXOv. Ototiog yccQ fjv 6 iiaxaQiog^ 6 (pcathg äxttöi q)EQ<x}vv^cog

Tou övo^atog 7cXi]d'Ei öiöaöxaXiüv xataXd^ipag td TCEQata^ 6 i^ avxCbv

önaQydvav dtpiEQCid'alg ta XQLöta, ag vjtEQ ti^g avtov aixovog drj^avöEi

xccl a^OQia, tovtoig drj totg dd-XrjtLxotg ex ngooL^icuv dy&Gi^ övyxoiva-

V7]6ag TW yEVV^tOQL' ov (= ^atiov) xal rj t,G)rj ^ayfiaöf^ xal t6 tdXog

ETlEQUÖtOV^ vno @E0V totg d^aV^aÖL ^aQtVQOV^EVOv'"'.

Tiig fiataxo^LÖilg Xoltcov yavo^ivrjg aug K&vßtavtivovnoXiV tov

Xaiipdvov tov 0cotiov tgatg tovXdx^ßtov r^iagag^ ag övvataC tig vd

vTtod-Eörj, (lEtd trjv xoi^rjöiv avtov ^ inijXd^Ev rj KvQtaxij trjg ^Oq&o-

Öo^iag tfj 13-7y tov (pEßQOvaQLOv 897, xad-^ rjv iitQOXELto, xatd tb

övvrjd^Eg^ vd ixqxov^j&fj iv tfj 'AyCa UocpCa tb 2Jwodtxbv tijg ^Ogd^o-

do^iag' xal tav Q-av^dtav iti tEXov^ivcov iv ta vaa tijg ^EQrjuiag,

avTov öe tov drjfiov jiQoöxvvVjßEag x^Q*-^ *^'s tovtov EQxo^tvov^ Xei-

tovQytag iv t^ vaa tijg 'AyCag UocpCag i'jdrj tEXov^ivrjg TcaQQrjßCa tov

avtoxQdtoQog Aiovtog tov Eo(pov xal tijg ^(oiiatxijg övyxXnjtov, i^acpavr'iifrj

fiatu roi) Uvvodixov tb ^ylyvatCov xal Ocatlov tüv ()()#od'o|a)v xal

1) *Evx6v&fv &ifoSsfKvvsTai tpsvatris 6 nagä rä Bariiiavä avv^yogog zov

dyi'ov '/yvartov &QXili^vdQlrr]s Osäyvcoarog, noiüv xbv tavtov mfXäxTiv 'lyvdriov

Xiyovta rä Ttäita NvKoXdtp, ort 8iv ?8(a-ne tfj 'Exxirjoio: TtUQUiTriafcog XißslXov

(Manfli, t. 16, a. 297). WtvarTig maavtag 6^no8tiv.vvixai xal Wtv8oviv.r]tag b

UatpXaycäV iv rat v6&(p ßlm rov ccylov 'lyvatlov, onoxav Xsysi, oxi „ot nagä xov

ßaciXicag (Mtjja/ji) rorf noXXa nBigdaavxsg xb TCqog Tcaguvofiiav ivSöaifiov oix olol

xe iytyovttaav nugic xov 'lyvaxiov XaßtlVj ysvvalaig ivaxdatai naQttiXT)aaa9ai fiij

Kttxade^aiitvov'^'. Mansi, t. IG, a. 2'29c. Migne, x. 105, ff. ö09a.
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aoidi^av TtatQtaQX&v aiavia rj ^vri^rj"" ' xal naXiv tu ^"A^tavta tä

xatä t(öv ayiav naxqia^iSiV FsQ^arov, TccQaöLOV, Nixrjq)6Q0v xal

Ms&oöiov, 'lyvatiov, ^cotlov . . yQccg)dvta i) kalri^ivta ava-O-f^a".^)

Ovrmg 6 Oatiog, ^ötj tov @eov do^ciöavtos xal rcc^avrog avtbv iv

totg ayCoig avrov, fisd'' rjfiSQag oxtg) anb rov ^avdrov navrjyvQix&g

cc^a xal xavovixüg iveygdfprj awodixäg iv tä nCvaxi tav TtarsQCov

rfig 'ExxXrjöLccg^ xavtrig ^dr] xal ävad-a^atL xad-VTtoßalovörjg näv o n
ijtQccxd-rj xal övyyQatpf} xatä tov 0(otLOV naQsd6d"rj JtQÖtSQOv cog

de fiaQtvQSi t&v övva^aQicav rj nagadoötg^ distdx&i] rdrf vä yCvEtai

xar' hog iv tf] ^ovfj trjg 'EQrj^iag, ^drj tavtrjg i^ovörig ro LiQOV

tov 0a)tiov IsLipavov^)^ övva^ig^ tovtsötiv ioQti] navrjyvQixij fietä

^stag XettovQyCag^ tf] 6-// rox) (peßQovaQLOv ^tjvog^ sig ^v^^rjv xal

öö^av aicbviov tov xleivov natQiccQxov, xal tovto yt,Exä XitavEiav

iod^ivrjv avä triv nohv axQi tr}g jLiov^g avtrig' avffi de rj Xitavsta,

xata ty\v 8idta\iv r^g 'ExxXrjöiag, GvyxQOtov^ivrj ix tov xXyjqov ti}g

MeydXrjg 'ExxXrjöi'ag^ cocpsiXs vä xd^ivt] ocqxV^ ^^o tilg '^yi^t^S 2Jo(piag^

dta ßxdöiv ^Etä xolvüv svx&v iv ta (poQa trjg nolsag, xal ivtsvdsv

vä 6i£vd-vv£taL TCQog tr^v (lovijv trjg 'EQrjfitag, onov '^()%£ro ri}? övvd^scog

Y] tiXsöig' ivvosttai d' oi'xod-sv, ort öWEtid^r] tote xal l8Ca JtQog tröt^

ayiov 0(btiov aö^atix^ dxoXovd'ta, JcaT« tb 6vvr)d-Eg iv toiavtaig jieqi-

ötdöEöiv i]tig o^ag axQt tovÖE dsv f^pe'^i^, av /lm) xal avtr] xat£6tQd(prj

(istä tilg fiovijg 'EQrjfiiag rj tov Mavovrjl inl tilg XativoxQatCag. ^AkX^

1) (). ycneHciciii, CHHOÄHifb bi HCA'fejiK) üpaBocjiaBiÄ, OACCca 1893, g. 9 xal 10.

Sr](isi(OT^ov ivtav&a, ort rb tov 'lyvarlov ovofia TtgoGsti&ri ^*' '^^ 2vvo8iv.äi v.atoc

tb TtQ&tov ^tog tfjg dsvtsQcig tov Ocotiov natgLag^iag^ tfj Kvgia-iiy tfjg 'Og^oSo^iag

tov f'rovg 878" o ^wtiog tbv 'Tyvcctiov wg iv (laKccgloig tsrayfisvov ccv^cpsgsv tv tjj

8-17 oitiovfisviyifi cvvööo) (889—880)' tb ds Xsyo^svov v%b nolXwv kccv' inavocXriipiv

avyygacpicov , Ott tb oVoft« tov ^lOtLov Jtgoafti&rj iv tä Evvo8i,yim tä 11-öj al&vt,

slvuL TtavtsX&g &väXr]&£g, änXiög Sa sIvccl yvwiir} ccv&ccigstog tov ovviätov Asovtog

'AXXatiov, ijtig iTiBv.gdLtr\G£v uv£i,£Xiyv.t(ag a^gi tovös. L. Allatii de libris et rebus ec-

clesiasticis Graecorum, Parisiis 1646, a. 151.

2) Elg Ttcctgiag^iiibg KcctdXoyog, owtccx^iig, tag qiaivstai, Jctei 1081-m, 8idd6v,si

7)(Jiäg, or^ 6 ^mtiog „itcctpri iv tfj fiovjj rov Mavoviji" (Fischer, De patriarcharum

Cpolitanorum catalogis, a. 292)- äXXä tovto 8sv slvai ccXr]&ig, v.a.1 v.a.ta tovg xgovo-

ygdcpovg xal xara tcc noXvdgid'ficc icvtlygacpa t&v XEitovgym&v cvva^ccgiav dvvatai

üftws TÖ Tig&yfia tovto vä sg^rivsv&fj ovtoag, üti driXaSi], av ft?j t] (lovi} tfjg 'Egrj^iag

ijXXa^sv ovoyba^ TCi&av&g 6 iv, trjg olnoysvsiag tov ^cotiov Katayotievog natgidgxrjg

2tgyiog 6 2-og (999?— 1019), (iiäg oXrig r]Sr] ßviniXrigüa&sißrig tKcctovtastrigidog anb

Toi) &avdtov tov ^(otiov, &sXi]aag vä XLin^arj ti]v yLvr^iriv avtov [layccXoTtgsTtcög,,

stiXeOE (istuKO^idriv tov Xsiipdvov änb tijg {lovfjg tfjg 'Egruiiag stg tr]v tov Mavovr]X,,

^tig 7JT0, xara tbv BccXccc^wva (2vvtayfia twv &sicov xat Isg&v kuvovcov, t. 2,

6. 675), v.a&iSgv^cc ccvtov tov ^cotiov. Tfjg (lovfjg tov Mavovr]X rjyovfitvog vnfjg^s

xal 6 Ttatgidgxrig Zegyiog. "Ogcc Du Gange, Historia byzantina; Constantinopolis

christiana, lib. IV, a. 158 tfjg iiidoasoag Lutet. 1680.
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662 I. Abteilung

oTiag xal av Bxcaßi rä v,axa Toi)ro, yByovhg slvccl ßsßatötccvov^ ort i)

XarovQyixi) diä tbv äyiov Ocotlov iTCLör^fiog rrjg iv KcovöravttvotmoXsL

'Exxli^öiag didra^ig eivai ütaXaiotdrr] ^ diotL rrjv nagudoöiv avTr^g

dis6(o6£v uxQig rj^äv avtb t6 Uvva^ccQiov rijg Msydlrjg ^ExxkTjöiag,

OTCSQ üxEv dvccdsoQTjd^fj xal 6v^jtlrjQ(o&f] (isra^v täv it&v 950—956

ivTolf] rov ßaGikscog KtovßravtCvov 1-ov rov JJoQcpvQoysvvriTov xal

ovtivog ocvTLyQCicpov dvsvQO^sv rjfiEtg iv tä 40-« xadixi tilg ^ovijg rov

UravQov.^) Tfj 6-i] drjladrj (peßQOvaQiov ÖQL^ovtaL Qrjrag iv ta 6vv-

ai,aQi(p tovTG) tä ino^sva (govAA. 100")' ^^Mvrj^rj rov iv äyCoig naxQog

Tjfiäv xal dQiieTCiöxÖTCov KavötavTivovTiöXscog ^cotlov telstraL ds t)

avrov Gvva^tg iv tä nQOtpiqtnco tov ayiov TtQocpritov xal ßaTttißtov

'ladvvov, ta ovti iv toig 'EQij^iag, ecod^sv dnb rij? Msydkrjg 'Exxkrjßiag

i^Lovörjg r^jg kitfig xal inaveQxo^ivrjg iv tä Ooqcj, xal ^std tag

ixELöE övvrjdsLg £v%äg naQayLVOfiivrjg iv tri ^i^Q^l^ivri öwd^si'"'.

Tovto xal ^ovov tb övva^aQiov aQxst vä cpi^äörj tovg aQvov^ivovg

trjv ix Tcakaiov dvayvrx)QL6iv tov CPcjrtov cog natQog ayiov tfig Ö()^o-

dd|ov Kad-okixrig ^ExxXrj0iag' ccqxsl nQOCiti tb Uvvodixbv trjg ^Oq&o-

do^iag' ocQxet de neQinXiov rj 7tQ0[ivr)6d'si6a övyygacp^ tov ayiov

BaßiXnov, äQ^isniöxÖTCov ©sööaXovixrjg' dXX' ijiL&v^ovvtsg ^)(istg vä

xatayQatpäöL xal stegd tiva tcsqI tov nqdy^atog xovtov lötoQixäg

dva^(pi0ßr]tr}ta ^laQtvQta, ^Qog on 7iXsL6ti]v xaQTtotpoQiav täv ayio-

Xoyav xal täv 7tQ067t0L0viiiv(ov iv tä %-i^ati tovta ixavi]g d(ia xal

GlEtLxrig vkrig ayvotav, dsv öxvovfisv ix täv ^aQtvQicov ixetvcov

vaTCaQLd^firjöco^sv tä i^fjg öJtovSaiötata.

'OXuyLöta str] [istä tbv d^dvatov tov OatCov 6 tfig 'ExxXrjöiag

diddßxaXog ^j4Qi^ag 6 KaiöaQScag iv tivi novriiLatt tieqI täv '^QfievLatT

iyQatlfS tavra''')' „aAAa tä fisv i'6oog xal TtSQa tfig TiQod-iösag 6 drjXad^elg

Xoyog öi€^G)yQd(pt]6s, noXXäv xal (leydXov ov^svovv rjXixcav vjcIq 'i]fiäg

i^SLTtsiv tä tijg svösßsiag Jti6t(06a6&ai, xal JiQbg ivdtxovg svd^vvag tovg

dvtiXiyovtag naQaötrjöaod'aL tbv inl tovtoig dyäva ÖLrjd-Xrixotcov inl

XafiTtQotg totg ötEfpdvoig xal äoidCyiOig tatg ävaQQTJösöf jw-f-ö"' lav xal

6 x^ig tE xal TtQforjv LEQog (i^v tb yivog, lEQätEQog dl f^v

öocptav, o6rj tE %Eia xal o6rj Tfjg xar' ävd'Qänovg Xoyi^Etai'

tCg ovtog\ 6 toig ovQavCoig ädvtoig tavvv iyxatoixit,6^Evog

OtoTLog, bg totg ivtavd^a ElxaioXoyov6i täv ^Aq^evCoüv vfiäv yEvvaCto

Xoya xal ^EOtpiXEt il^vxfj, naQa0t7]fiatL xal ävavTaycoviöta yvä^ij xal

diaQxst, 0o(päg icpoQimiöag eIxe }1£v täv ävtLJidXcav oöov <pLXi]xoov, Ö6ov

1) 'j1. n.-KeQa(iicoe 'IsQoeoXvynzi-nr] ßißUod'^Kri, t. 3, a. 89, 90, 435. j\ Mjiiicm,,

HoBufi ciiHcom. Apennflro ycTaiia KoncTaHTHiioiio;ii.CKHxi> uepKnefl h rolg Bv^avtivotg

XQovtxols, X. 3, ff. 427—460.

2) /fffliJt^ 441-os h Tg o«i»o*ixf; ßißlio&i^xrj rt'/g M6a%ug, q)vXX. 43''— 44"».
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6vv£0iv ov TtaQsötpYjksv , o6ov talq v7iod"^xaLg 7} rotg 6tad-fiotg toi)

@Eov dixaig ivavXLöaGd'ca'''' xtX. Kai naXiv xfj ö-rj avyovörov tov

917-ov hovg, tovrißtiv sl'xoöi xcd tcXeov strj fisrä tbv %-dvaxov rov

OcjtLov, ani^avEv riyta^fisvog 6 nsntcoxag TcatQLaQxVS Evd-v^Log^)'

TüT£ dh tov Xsitljccvov avtov ^STaxofiiöd-evTog sCg KcavötavtLvovTtoXiv,

6 avrog TtQCoröd-QOVog ^AQB%-ag si, ivroXfig rrig 'ExxXrjöiag i^scpcovrjöE

tbv etg Evd^vfiiov iTtixi^dsiov löyov, iv a TcaQaßdXlEi tovrov JtQog

diaqjoQOvg dycovg xal o^oloyrjtäg tilg OQd'odö^ov niörsog, sva tovtav

ccTtaQLQ-fiäv IdCa rbv 0c6rtov, ocoiÖLfiov fiav, ag ksysL, „rot? dtoj^/xotg",

dedo^aöfisvov dl „totg d'avdroLg'^J) "Exel itäkiv 920-a5 tov Tofiov T^g

^EvaöEcag övvtattofiEvov iv övvdtfoj^), TcaQÖvtcov iv avtfj xccl XEyätav

tf^g ^Pm^aixfig 'ExxXrjötag'^), dlv iXi^ö^ov^d-f} va TtQOötEd'ij xal iv avra

1) IIsqI rfjg äyiotritog tov Ev&viiiov o^o: doai&sov iv xfj 'Ißrogia nsQi t&v iv

'[sQoaoXv^oLg nuTQtccQx^vacivrmv , 'Ev BovKovQseTlcp 1715, a. 742. TLq^X. Evyeviov

BovlyaQScog iniexoXriv Ttgbg TIstqov zöv KXaiQUiov Jtsql x&v fisxä tb axia^cc äyuav

xrjg 'Oq&oSo^ov 'AvaxoXi-iif]g 'EMxZrjffiag xal xäv yivofiivcov iv avxfj d'aviidxcov,

'Ad-rjvr]Giv 1844, a. 21.

2) KcöSi^ 441-os iv Möaxa, cpvXX. 57^. 'O JtQog xov naxQiaQxriv Ev&vfiiov

Xoyog xov 'Aqi&a fisxscpQaa&r] sig yXäiaaav Xaxivtyti^v xori KcxxsxioQia&r} iv xä ßLßXio)

xov ALTtofidvov De vitis Sanctorum (Venetiis 1554, r. 3)' ivxsv&sv ds iiexsxvnm^r}

vTcb TOV aßßä Migne, Patrol. graec. x. 106, c. 793—SOG.

3) TJsqI xov xqÖvov xfjg cvvxä^ecog xov Töfiov xrjg 'EvwGsag, Si' ov kuxs-

SiKccG&r] Gvvoöiyi&g ag &&e6fiog ö xtraQXog yäfiog xcci to; dia xovxov ysvofisvcc 6Y.<i.v-

dccXcc KUxinavGav, oga BaXßa^wva iv xä 2Jvvxccy(iaxi xCav &sicov Kai isQcav yiavövcav,

X. 4, G. 103— 104' Mal nccXiv opa BXaGxagiv avxö^i, x. 6, g. 159.

4) 'Acp' ov XQ^'VO'^ iysvsxo 6 xov ccvxoKQdxoQog Aiovxog xov So(fov xixuQXog

yajtios (fr. 907), avayvwQiGd'ivxog i']Sri xovxov otnovofiiKwg iv GvvoSca ftfrä xiöv

aXXmv xijg 'AvaxoXi]g nccxQLaQxöiv xal 5ta Xsyäxoov vno xov näTta. 'Pwfirig UsQyiov

xov 2-ov, 7] TTjs KiovGxavxivov'jc6XE(üg'Ev.v,XT\Gia, xfjg cc&i6(iiag xccvxr^g (irj (itxaGxovGcc,

SiSKOips xy]v (isxu xris 'Pmfirig KOivooviav xiqg, TtuQaxsivaGa xj]v 8iayi.onr]v inl xoGovxov,

icp' oGov inaxQiccQxf'^ iv KnöXsi NiyioXaog 6 MvGtiKÖg' dXX' 6 avxoAQäxcoQ Aioov

diä xiäv Tia.niv.ihv Xsyäxav aniGTtccGS xov NitioXaov cctco xov naxgidQxi'X.ov d'QOvov,

ßia -Kai Ttagavo^cog ccvay.tiQv^ag &vx' avxov naXQiäQXT^'t' "^bv Ev&vfiiov, xal ovxag

inavsXi^cp&j] xijg 'Pwftaixijg 'ExxiTjfftag rj v.oivcavia (isxa xfjg iv KitöXsi. 'EnavsX-

&6vTog ofimg xov NiKoXäov x6 dsvxSQOv slg xov naxQLUQxtytbv ^qovov {(ir]vl fiuta

?r. 912), i]Sr} xov Aiovxog (itxavo'^Gccvxog inl xy aQ'SGfio) xsxgayafiia xov, näXiv r\

xi)g KitoXsag 'E-niiXrjGla diSKOips xr}v (lExä xfjg 'Pä)(ir}g tioivcoviav xrjg, ag i}i(isivdGr]g

xfjg 'Exx^rjfftag avxfjg iv xä 8icc xov d&iG[iov &SG(iov xfjg xsxQayafiiag Ttgo^svrid'ivxi

xf] Kad-oXiiif] xov Xqigxov 'Exxirjffi'a Gxiy[iaxL. 'Ano&avövxog ofiag xov Aiovxog nal

xov fx xov yd^ov insivov ysvvri&ivxog avxoKQdxoQog KcovGxavtivov xbv xoitov xov

Ttaxgbg KaxaXaßovxog iv x^ ßptqpix^ xov rjXiTiicc, avxov 8s xov itaxQidQxov NiKoXdov

SiOQLG&ivxog y.al iniXQOTtov xfjg ßaGiXsiag, 17 xfjg MsydXrig 'Exxi/jctag i'voaßig jifra

xf]g iv Pöifirj xaxiag iyivsxo, xov xoxs nÜTia 'itadvvov xov 10-ou avayvcoQiGavxog

xb SinaLOv xfjg aTtaixrlGsmg xov NiKoXdov xal to a^EGfiov xfjg TtgoysysvrifiBvris inl

2sQyiov xov 2-ov ngd^soag nsgl xov xsxdgxov ydfiov 8i,b -nal u 'Icodvvrjg anicxeiXsv

stg KoavGxavxivovnoXiv Xsydxovg, 08OcpvXayixov Kai Kdgov iniGKonovg, oixivsg hsi
43*
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tö ovo^a rov OatLOv xal ag ayCov xal eng xavovtxov naxQiKQiov'

aXXcc xal rov naxQLccQxov NiJcoXdov rov Mvöriaov ccTiod^avövtos 'ijyt-

aäfiEvov hei 925-0, ndXiv zots xal rov övö^atog avtov xataxagiöd-evrog

iv ra Töiici 6vv£i,£cp(ov'tld'i] 6 TCQog tbv 0g)tiov dLatEtayfiivog ixxXrj-

öiaötLxbg ^axaQLö^ög' tovt' avrb iysvsto xal ote 6 jtaTQiccQxVS

aniO^avE UtEcpavog 6 2-og, xal ot£ tovtov 6 TcatQLccQxrjg diEÖt^ato

TQvcpcav.^) TiXog ds Qr]teov, ort, Tilr^v rijg 6-rjg (pEßQovaQtov ^ ote

XELtovQyix&g IteXeIto xov ayCov OcatCov rj övva^ig^ xal 7tki}v rijg

KvQLaxrjg r^g '0()'9^odo|tag, ote ^avdri^cog iv tfj MEydXfj 'Exxkrjöta

EfiaxaQL^ETO 6 0(htLog, elxe d^EöTtLöd-f] änb rov 920-ou srovg vä Jtav7]-

yvQi^EtaL xax" hog Eidixij iogf^ ^i^vl i'ovAt'oj, ^"Evaeig xrig MEydXrjg

'ExxXi^öLag^' ovo^a^ofiEvrj^), xad-^ rjv, rov Tofiov xrig'EvdiGEGig Extpavov-

^Evov^ i^axaQi^ETO diadoxt^iGig ^vv EtEQOig rjyLaö^Evotg narQidQxaig xal

6 OatLog' 7] ÖS TtavYiyvQig avtrj 6vvijd'rjg rjto ejcI ovo JtEQinov al&vag.

Ovta XoLTCov xal diä rov To^ov tilg 'EvaöEcog rj rov Oariov ayiorrjg

rjro dvEyvoQiöiiEvr] xad"^ ökov rbv 10-ov aiGiva vnb rfig ^OQ%^oö6i,ov

Kad-oXtxfjg ^ExxXrjßiag, iv
fj

rörs GvyxarrjQid'iiEtro xal rb itaTC&rov rrig

'Pcö^Yjg. Avrbg ds 6 TtarQidQxVS NcxöXaog 6 Mvßxixbg iv ratg ini-

öroXatg rov TtargiaQXEvav avö^at^E rbv Oäriov ^^ayiätarov uiaxQidQX'^v^

iv aQxi^QEvöL @Eov ^iyLörov xal äoidi^ov, i^bv iv nvEvfiaxL ayicj

TcarEQa, dvd^QOJtov rov @eov xal noXvv td xe d'Eta xal tä dv^QÜiniva^''^)'

aXXd xal EixovEg v7Ci]Qxov rov ayCov ^ojrtov, ag öeixvvölv 'iv 6xe8lov

roLavrtjg ^v nvi xadixi rijg ^EytßTrjg XavQag rov böiov 'yJd^avaöLOV

rov ^Ad'GivCrov.'^)

920-c3, Gvv6dov yfvofifVrj?, &nsv,rjQvh,av rrjv TStQccyafi^av, Gvvra%%'£vtoq röts iv avtf]

TOv T6(iov rrje 'EvwGSoag, rov Kai rbv (PwTtor iv xoig äyLoig fiaKaQi^ovzog. Tr]v avft-

(iSTOxi]v t&v namytäv XeyaTcav iv ry evvöSoa tavtr] icvstnoivoaeev imarjucag 6 nargi-

apjjTjg NiyiöXaog tlg Dviiswvu rbv &Qxovra BovlyccQicce' cvvsxdgri S' inl rf] ivmßsi

Kul avrbv rbv nänav 'imdvvriv. "Oqk Migiie, Patrol. gr. t. 111, c. 17ü, 248, '24'J,

253, 256, 280.

1) Zachariae, Jus graecoromanum , r. 3, c. 227— 233. 'A. n.-KfQUfiimg

'lfQ06oXviiiri.v,r} ßißXio&ijitri, r. 3, a. 19.

2) 2^vvruy[ia räv ^slcov Kai IsQ&v Kavovcov, T. 4, a. 104. rofi. G, c. 159.

M. radswv Iv rä 'EXXr]v. ^iXoXoy. ZvXXöycp, r. 26, ff. 224.

3) Migne, Patrol. graec. t. 111, a. 36, 37, 365.

4) 'O KöiSt^ ovrog nsQiiiBi. Iv ^««ta» ru 'AfitpiXoxia rov ^coriov, iyQäcpr\ 81 ry

lü-iy iKarovrasrriQiäi Kai oi^l t^ 13-i7> o>S iacpaXfiivag iSö^a^ev 6 röäv 'AficpiXoxioav

&9'rivalos ^xÄorijg SotpoKXf]g 6 i^ OIkov6(1(ov rbv kwSiku rovrov sl'dofisv rjusig hst

1895-0)' {) iv avxä flKiav rov ^(oriov, ijv i^^ScoKS Känmg äKgißätg ö 27oqpox/l^g

OlKovofiog^ elvai dvarvx&g iq)&aQ(iivri ,
itoXovöri cpaivsTui ozi Kai naq' airov rov

rsxvirov Ifistvsv ^| ^Qx^jg ScriXs^carog' oix fjrrov Siuog xb Gx£SioyQcc(pri(ia airfjg slvai

TtXsiov. 'O ^mriog iv aix^ naglattttai xad^fisvog inl &q6vov &TioaroXiKov , ivSs-

ivfttvog CToXfjv d;^];(e^ar(XT}v , (pigmv tkq) rr]v KS(paXj}v rb yvmQißfia ryg äyi6trir6g
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'Onotov dl öeßaöfibv 8l%ov tö 12-aj aldvi oi :teQl rr}v 'Exxlrjdtav

TtQOg XOV 0G)TtOV ÖSLXVVÖL TOVTO, OTt OL 7tat8QEg T^ff ST£l 1156«

yevo^tvrjg iv KTtoket, (isyccXrjg övvödov TCccQi^yayov iv avtf] xal idelavTO

xal iviyQu^av ficcQtvQtag doyfiatixug ix övyygaipäv tov ^cotlov^)'

XaQaxtrjQLötixbv Öh elvai xal rovto, ort [lara^v täv itav 1169 xal

1176, inl TOV oixovfisvixov 7CatQidQ%ov Mi%aril xov tov ^Ay%LdXov^ tiqs-

ößsLg ix 'Pafirjg iX^övtsg sig KavötavtLvovTtohv i^i^tow tav 'ExxltjßL&v

tr}v avcaßiV xal 6 ft£v avT0XQdT(OQ Mavov^X 6 Kofivrjvbg ölcc Xoyovg

iniya^iag xal fptXCag nqog xovg Ogdyxovg ^ro nghg T'^v ^rjtrjd-SLöav

tavtrjv svGiöiv XCav ivöoTLx6g^ xal navxl TQOTKp tavrr^g rijv i^Ltvxiav

dvatpqxciv xilog VTtißaXe xä xax' avxriv sig övvodix^v xov itaxQiaQxov

ÖLdöxsfiv aQvov^ivov dl xov jtaxQidQxov diä öoßaQOvg koyovg vd

dsx^fj tag JtQoxdöeig x&v Ttanixav dnoöxolcov, 6 ßaöilsvg iQCOxä xovxov

ovxG)' ,jKal itag 6 xax' aQxdg icatd xovxcov (= x&v AaxCvav) ygdipag

xd dsLVÖtata — oldag tov dvÖQa, tov Qäxiov Xiya — , avxog jcdXiv

xYjv Tovtcav xotvavCav jr^oöifxaTo;" (879—880). '^AA' 6 jtaxQidQxvS

dTtoütofii^SL xov ßaßilia sijtav ^^El ^ev xal a^aQxdvstv slg xovxo

naQax(0Q0V}i£v xov ^äxiov (tovtiöxiv^ oxi ids^axo xijv xotvcovCav xav

Aaxivcav\ aAA' ovölv ixetvot 8ixuico%^6ovxai' vö^og yaQ ix nagaßdösag

ov övviöxaxaL, xal ovx olg itpd^aßi tig dia^agtslv iv ixEivoig jtgsTtov

dxoXovdstv, aAA' iv olg ag dgiötcog slgyaöaxo, iv ixnvoig S7t£6d-ai

XQ^' ovTOj yaQ xal xav o6ol xav svösßovvxav i]ödv Ttoxe, sixa Öe ngog

aiQE6iv . ixxsxlixaöL. Td fihv ovv oQd-ag sx^vxa d67Ca^ö(isd-a^ xd ds

tox)vavtiov iiiöov^BV xat ßdslvGßofisd-ay xal xb dy^piXtfiov övXlEyo^evoi

xb nsQtxxbv xal fiij Xvöixslsg aTtoTCxvo^av vvvl de aAA' ov8e xb

OLovovv i6q)dkd-aL öv^ßatvei, o6ov nBQi xb TtQOxst^Evov ^^xrjfia, xbv

d-sioxaxov xovxov dvöga, ovdsv dXlo ^st^ov ix xrig iavtov noXtxsCag

xfig xoiavxrjg tj^tv iyxstQ^ßsag nagaöxo^Evov, xov d^tOQQfjlai Xiyco xal

dnoxoiljaL xovg dd^sovg ^ItaXovg xal xaxocpQovag' xav ag iv xotg dXXoLg,

OVXG) örj xdv xovxoig xb tl^svdog TcaQQrjöid^stai^ xal xovxov avxbv xaXbv

diaiQSXTjv xal xaxbv 6vvacpia xivlg siTtstv oxfx fjdiöd'rjGav, ag aXXag

X'Y^g dXrjd-£Lag ixov0rjg xal tov dyicoxdxov ^axCov ovx dnXäg ovd^ ag

8XVX8 fiexd xTjv noXXriv ixsivrjv xaxadgo^riv xovg diaßXrjd'avtag tcqoö-

ds^a^Bvov xal iavxa xal xalg ^ExxXrjöcacg ivaöavxog, dXXd ngäxov

aTCoXaßövxog ixiyyvov döcpaXig^ ag sig tö £|^ff svßsßrjöovßL xal tijg

:iQOteQag ßXa6(pri^iag dTioöxovtaL, xdv ig avtijv, ag ovx atpeXov, staT-

rjvsx^r}ßccv ^dr] de xal t6 trjg jiiötscog öv^ßoXov sCg avtbv ÖQQ-ag

tov, Gxi(pavov 86i,r\q, v.ou tji di^iä svloy&v tov rjyiccGfiivov tfjg Kv^liiov fiTjrpOTro-

litriv 'AfKfiXöj^iov.

1) Migne, t. 140, 0. 173.



666 I- Abteilung

iyiaQa^avtsg^ xal ovrco jciötsvsiv ccvo^o^oyT^öavteg xal ^rjdiv TCQOGxt-

d-Bvai i) acpaiQStv, rbv dev toLovtov roXfiävtcc ^stä T^g fiSQidog r&v

tt}g aXrjd^eiag i^^Q^^ ^^^ '''VS i^^vdovg nXdvr]g Tcgoöraräv xC^Eö^av

ov ^ovov de TCQog avxöv^ ccllä xal TtQog xovg sxaQovg xgstg naxQUKQxccg

XU avxä diSTCQcc^avxo^), xaxä xijv dQj(^fid^£v övvTJd'eLav, r} xsXsvsl ndvxa

x'ov aQXLeQaxLxrjg jiQOsÖQSiag xaxa^iov^svoVy xal fiaAAov xflg naxQiaQXi-

xfig XE xal ^SL^ovog, TtQog xovg XoLTtovg dd6Xq)ovg xal (Svi^iitaxQidQiag

övöxaxLxäg ixnefiTiSLV ijti6xoXäg iyxvxXCovg^ 8C av xfig oixovfievrjg

ccTCavxaxf} xr}v oixEiav diaxQuvovöiv Evöeßsiav xal xb xavxöcpQOv inl

tri ^^^'^^f' T^otg TCQoXaßovöi naxQKöt xal op-ö-ög öoy^axCßaöL' xovto ydcQ^

otftat, ßad'ECjg VTiodrjXovv xb TCEQiXsXrjipd-ai iv xa xavovi, tp xovg 'Ixa-

Xovg TCQOöEÖE^axo^ Xv ovxiva 6 dyiaxaxog 0(oxiog dnößXrjxov riyelxai

xal aTtaQaÖExxov, diä dh tovrov (i£6ov xal ii xad-' ri^äg 'ExxXrjöLa, ag

dnb Ttjg axoXov&Lag xov xa&'^xovxog ÖEixvvxai^ xal 6 nanag xfig na-

XaioxEQag 'Pc)}ir]g xal ij vTt exeIvov övvayayfj ovxcog exy xal anoöxQa-

cprjtaL^)' EvdrjXov yaQ ivxEvd-Ev, ag ovdsv ixEivog aXXo ^exexeiql^eto

TtOLxCXcag xov cpatvo^avov xi nXiov vtcovoelv xe xal dianQdxxEO^au

ipvxl liE^Ttxia jtoiäv, dXX' olxovo^Lag Xoyotg^ xaxa xovg öocpaxtQovg

xäv iaxQG)v, o'C xäg ^sXXovöag voöovg ivxExvcog jtQoavaxönxovxEg, jtqo-

cpvXaxx'^Qid XLva rpdg^axa xolg EvvnoXnjTCxoig ds^aö&at xi xäv 7tQo0do-

xrjöi^cov Ttad^äv noXXdxig imdoaöLv), «AA' rj xb xal avxovg xovrovg

xovg 'IxaXovg ^^ iit ddaiag xExxriö^ai TtaQaxaQdxxeiv xaxa xl xb

aXfi^Eg, Ev Eidöxag ag tovxca ivaxovxai^ xa fitjÖEv dnadov xfi yvio^t]

FQaix&v xal xg)v avtav TCQOöxaxEvövxcov jivEv^axix&g jtEQl xd d-sla

xal XQbg xb Gißag avxb dvaxQExovxa öiajtQaxxEöd^ai' si d' ovv xai r^

tOLOvxov xoX^^öaiEV^ vnb xb dvdd-E^a eiev ^ ag avxol jiQOtp^döavxEg

ißEßaicaßav^''. ^)

1) 'EvTSvd'tv S^Xov, OTi 6 Ttdnag 'Imdvvrig 6 S-og kvmaccg ttjv eccvtov 'ExxJl?]-

ßiav (iSTCc x&v 'Exx^Tjfftwv xfjg 'AvaxoXfjg iSi^iioßisvce n&ai xolg TiaxQiäQ%aig xovx'

aixo 6q&68o^ov üfioXoylccv niaxswg, Scvcc&Bnaxiaag SriXadi} mg aiQEXLKOvg xovg

ntßtsvovxag sig iKJtÖQSvaiv tov ccyiov nvsvftarog xal in tov viov.

2) Nottxcci Ivxuv&a 6 1-og Kavav xi)g 8-?]? olyiovfiEviKiig avvödov, ov xb

xSLfitvov OQU itQOxsiQoag iv xä &9rjva'CKm I^vxäy^aiL x&v &slwv xal isQmv kuvÖvwv,

X. 2, ff. 706.

3) K&Sii, xfje XavQug xov öaiov 'AQ'avaalov xov 'A&mvCxov I 120, tpvXX. b\^— 52.

KS)8i^ xfig iv 'Ayl(p X>Qti ^lovf^g xov /diovvaiov 274-05, ffvXX. 41—42. Tb xsyidxiov,

oitfQ ävtaxigoa nuQFXf^T} "naxa. Xii,iv, iXi^cpd")] i)i xov iv &(i(poxiQOig xovxoig xolg

v.ädi^i 7ifQiex'>f'ivov „diaXoyov, uv iitotT}OSv ö ccyidaxaxog x«l GO<pmxaxog TtaxQitcQxrig

K(ovaxavxivov7i6Xtag KVQig Mix^'f}X o 'AyxiuXov ngbg xov nogrpvgoyivvrixov ßaaiXia

KVQiv MavovriX xbv Koyi,vr]vbv ntgl xfjg xäv Aarivoov VTto&iescag, oxs jioXXol xüv

imb xbv nänav &Q%it(i(fav x«i iniav,6nu)v xai (pQsgUov slg xr]v KtovaxuvxivovnoXiv

TiaxiXaßov , x&v 'EkkXtjoi&v ^TjToDvrfff xijv ivcoßiv xal (irjSiv xi ^xegov Scnatxovvrsg,

^ nuQuxtOQTjaai rc5 itäna xmv TiQOJXsifov xal xfjg ^xxXr/rov, dovvai Se xovxw xal xb
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^AcpiiiLEVOi 8s Tcarä fisQog xal övvödav TCQaxtLxa xal yQa(i(iaTCi

TtatQiaQiav xfig 'Oq^oööIov Ka&ohxyjg 'ExxXtjßias, iv olg di]Xadri rov

0G}tLov fj ^v^^rj 8ia8o%ix(bg yeQaiQsrai^ nccQarid-sfisd^a tdtqa ivtavd-a

ETtQov sl'8ovg ^aQTVQiag, rom ccvrb IsLxovQyLxag^ triv ix naXaiov

(pavEQOv0ag X£ixovQyixi]v nuQa,8o0Lv tfjg TiQog tbv ayiov tovtov uv8qk

8i8o^8vr]g tLfifjg. 'H iv ta ZIvva^aQia rr}g MeydXrjg 'Exxlrj6iag 8ia-

xvTtGiötg^ TtsQi '^g sl'nofisv xä 8iovxa jtQOXSQOv, V7to0xä6a 6vv xa XQova

^isxaßoX'^v XLva^ ii,rixoXov%'Si va elvau iv löivC xal vä ötj^slovxkl iv

xotg xa-O"' txaöxov aiäva avxiyQacpo^avoig i) ävavsovfisvoig XsixovQyi-

xotg övva^ccQiOig, ag d7to8sLXvvov6t noXvuQid^^a xovxcov ävxCyqafpa^

8iaxrjQov(i6va hi xal vvv iv xatg ßtßXtod-ijxaig, olov iv xatg ad-covtxatg,

i^ C3V 6 '^yiaöfisvog ^ovaxog NLx68rj^og 6 'AyiOQsCxrjg iv xä olxslgj

Uvva^aQLöxf], xä vvv stg xqtIölv iv xotg iXXrivixoig vaoTg, ^sxaxsvaöag

aviyQa^e 8l6xlx6v xi eig xbv ccytov Ogjxlov xal xriv £|rj? didxa^LV

„(6 (peßQovaQiov) Mv7](ir} xov iv dyCoig naxqog rj^äv 0c3Xlov, ccqxi-

ETtLöxoTtov KcavöxavxLVOVJtöXECog, ov 7] 6vvai,ig XEXetxai iv xä TTQOipr}-

XELG) xov XL^LOv 7tQo8Q6^ov xal ßaTCXLöxov 'ladvvov, xä ovxi iv xotg

'HQE^tag''''.^) "ExEQOv 8e TcdXiv 6vvai,dQtov, xb ksyo^evov Synaxarium

Claromontanum rj Synaxaire de Sirmond-), nsQuixBi iv iavtä xrjv il^g

8taxv7t(o6iv (G (pEßQOvaQLOv) ,^Mvij^r] xov böCov BaQ0avovcpiov xal xov

iv dyCoLg naxgbg fifiäv dQxi'£Tti0xö:iov KitolEtog Ocjxlov xEksixat ds

liV7\yLQ6vvov^\ 'AvttyQcccpov tov rvTtoig ccvskSotov rovtov SiaXöyov t'dojxfv i^/xiv

(piXi-AUig XQvcavd^og 6 Äonagsßog, onSQ avxog ovtog i^iyQccipsv iv 'Aylco "Oqel hst

1897-ß)' 7tQos^eS6&Ti ^^ '^^ xs(idxi-ov ^%ilvo i^ kx^QOv ayvmaxov rifitv avxtyQd(pov

vjtb L. Allatii (De ecclesiae occidentalis atque orientalis perpetua consensione,

ß. 555). 'AvxiyQucpa nX'^Qi] vnÜQXovaiv iv xä Escurial xal ^v xiai ßißXiod-^yiaig xov

'Ayi'ov 'ÜQovg {oQa E. Miller, Catalogue des manuscrits grecs de la bibl. de

TEscurial, o. 503. S. Lambros, Catalogue of the gi-eek manuscripts on mount

Athos, X. 1, ff. 393), olov iv xcctg tj'^tj fivrjadsi'aaig Kai iv xji ßißXioQ-^Kj] xfjg [novrig

xä)v 'Iß^Qcov, rjg xb ccvxlyQacpov i^sXixrjae IIoQcpvQiog 6 0vaiiBv6v.r\g (^lexHpe öecIjAH

$OTk— II paycyacÄeme o iiiixi), JJsxQovTioXig 1864, 6. 96— 98). 'Ex xov SiaXoyov

xovxov q)av£Qbv elvai, oxi MavovrjX 6 Koybvr\vbg tiqo6bv.Xivbv eni xiva %qovov ngbg

xTjv ovviav, xal iffcog avxbg xagi^öyisvog xatg £x ^gayucov yvvcci^i xov xal xolg ccko-

Xov&oig avxmv iyivsxo x6xs 6 ai'xiog xrjg diadoGswg dv6[iivä>v Ttsgl xov ^(oxi'ov

alät^Gsmv di,a xwv XaCKÖtv evyyqacpiav xfig avXfjg xov, olov xcbv XQ'^''"^7Qd(p(ov

MavaGGi) v.a\ rXvv,&' ihbqI xüv ngbg xrjv ovviav Siccd-iasav xov MavovrjX Kofivrivov

ff;^STtXT] xtg vXi] svgiayiBXcci kccI iv xm B^fjg ßißXLaQico: A. Theiner et Fr. Miklosich,

Monumenta spectantia ad unionem ecclesiarum graecae et romanae, maiorem

partem e sanctioribus Vaticani tabulariis edita, Vindobonae 1872, a. 6— 7.

1) iVixodrjftov 'AyiOQELXOv 2vva^aQi,arrjg xcbv dwdsyia iir]vwv xov iviavxov,

3-ri ^Hdoßig, 'A^rivr\Gi 1868, x. 1, ff. 443.

2) 'Tot' aqi&^Lov 1622-ov iv xf ßccGiXiyif] ßißXiod-^Kt] xov BsQoXivov ov xr\v

nsQiyQaq)r]v oqu iv xä Verzeichnis der griech. Handschriften der kgl. Bibliothek

zu Berlin, x. 1, a. 96.
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1^ avtov ö-öva^Ls iv tw TtQOtprjxsiG) rov ayiov TtQOiprjrov xccl ßajtxLötov

'ladvvov, tä övTt iv totg 'EQrjiiias^^.^) 'OiioCa ndXiv diutvjtaöig ^£tä

di0Tixov vjcccQxst iv heQco övvai,aQiG}^ yQatpEvxL hat 1295-ej naX vvv

EVQLöxofiavfp SV rfj övvoÖLKy ti}g Moöxf^S ßiß^iod^rjxf] (ccQid: 354, (pvlX.

227).^) Kai TtdXiv iv ixiQco ävxLyQcccpc} xov IS-ov cctüvog^ otcsq svQtöxexat

iv xfj dtj^oöia avxoxQaxoQixfj ßLßho&rjxtj xjjg TlaxQOVTiöXsiog {ßcQid^. 231,

(pvkX. 166"), 1^ Qri%^BiGa diaxvTCaöig ii^i ovtco' ^^Tfj avxy rj^tQK (= 6 (pe-

ßQovuQLOv) ^v^firj xov iv ayCoig naxQhg Tjfi&v ^ortot», dQ%iBni0x6xov

K(ov6xavxLvov:röXs(og: —
@vt}6X(ov 0(bxLog „Oü xaQaxxofiui"' keysi^

^yJtQos xrjv xsXsvxijv hv TCQorjxoifiaö^evog''''.

TelsLxaL dh tj avxov övva^ig iv xa 7tQoq)rjxetG} xov ayiov Tcgotptjxov

xal ßanxiöxov ^Icodvvov, xa ovxl iv xotg 'HgsfiLag'''.

^Exxbg xilg 6vvai,aQixfjg xavTTjg diaxvTicoöeag^ Tqxig avQt'öxsxai iv

noXXotg dtaqpdpcof inoiGiv XaixovQyixolg^ iog ei'TCo^sv, 6vvai,aQi0Lg^

vTCaQxovöi xal axEQac koIv önovdaLoxsQaL XetxovQyixal eid^öSLg tcsqI

xilg ddiaxÖTCov ^vT^^rjg xov Ocdxlov ag äyCov xfig 'ExxXrjöiag. Täv
fisydXav drjXadr} xal i^6xci)v avxfjg ayiov naxEQcav tJ ^aQxvgav af

^vfj^aL, oöai xijv xsXsölv dn^xovv idiag TCavrjyvQScog, iörj^eiovvxo xax

i^aiQeöLV iv xotg idia XeLxovQyixotg ßißXioig^ xovxiöxtv iv xotg firjvo-

Xoyioig xov EvayysXiov xal xov ^AnoöxoXov TCoXvdQid^^a Xoltcov xäv

ßißXiav xovxcov dvxiygatpa TteQiexovßLV iv iavxotg xal xb ovo[ia xov

1) Acta Sanctorum. Aug. t. 1, Parisiis 1867, a. 112. TlQßX. [H. DelehayeJ

Le Synaxaire de Sinnond, Bruxelles 1895, c. 34. 'O loyiararog i'rjffoviTTjs 'laävvrjg

6 Martinov (Annus ecclesiasticus graeco-slavicus, BruxelHs 1863, a. 63—64)

iq)Q6vti, Ott ^lövov ro Synaxaire de Sirmond slxs tov ^ödtiov x.axayeyQuykinivov iv

tm xogm r&v aylmv, xal inEi8r\ in tovrov infXQS^sv iavzm va niaTSvrjj na&ä xal

6 Pinius ngStSQOv, ort. xo ovoficc xov ^axCov KavsyQäq)!} rajja ab aliquo privato et

audaci schismatico iv xä GiQitovdiayiä awa^uQuo, Ssv r](iilrjGs xavxoxgöviog kuI

xr}v nvrjfiriv avxov xov ^axiov vu itQoaßäXtj fts Xs^sig aaeßstg Kai av&äSsig'

XO0OVXOV 8h ö Martinov rjxo cpiXog kuI [isxadöxrig xfjg aXr]&siag, coaxs, av xal avxbg

ovxog 7j[to ^P&aog xal tutlXiaxog yvmaxrig xfjg aXaßiKi'ig yQafifiaxoXoyi'ag, ißeßaiov iisxcc

nsta(iovfjg xovg avvxd%xag x&v Acta Sanctorum, ort in nulle menologio slavico

mentio fit de Photio' xovd"' ontQ ilvai il>sv8og, mg ßeßaLOvfii&a i^ ävcovvfiov avy-

yQatpfjg »ii:tiiH ii Tjijvtaxi IlHKOÄHiMa CB;iToropna (MocKiia 1865, c. 30)' r}g 6

Xoyimxaxog avyygacpevg prjrws Xiyst., ort iv naXaiolg aXaßiKoig awa^agioig, svQiano-

fiivoig iv x^ ßtßXio&riHjj xi)e iv M6cx<f QeoXoyiyifjs 'AiiaSi](iiag, xb övofia xov

^caxiov slvai naxuyiyQafifiivov iisra^v x&v ayicav xf] G-jj cpsßgovagiov, Ka&ä Kai

iv xoTg iXXr]viKoig awa^agioig ' XvnriQbv dh slvai, ort xä aXaßiKU zavza awa^dgia

div i(itX£XTj&r]eav siaixi, av (lij di' ciXXo ri, &XXa xovXäxi'Oxov dia xov j;apaxT7jei(rfiöv

xfjg Kuxayayfjg xov vvv iv Jjßjjfffi naga xotg 'Pmaoig awa^agiKOv TlQoXöyov, ov xa

Scvrlygatpa Siv (Ivai, v.ad'u tpalvsxai, naXaiottga xoü 13-ov alävog.

2) Apxux. BjaAHMipi, CHCTCMariiMecicoc omicanic pyKOuuceii Mocuou. cHU0Aa,ibuoH

'BaöaioTetai, o. 536.
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jtatQiccQxov OmxCov vnh trjv Q-r^v cpeßQOvaQiov^ naQcc Öh tovro xai

didtai,tv tilg avayvooöTsag tri ^OQtfj avtov iv tf] Meyalrj ^ExxlrjöLa

evayysXtxils -J) ano0toXixils jtSQixonrjg' oiov iv ta fis^ß^avivco Evccy-

ysliß) I N° 3 (LVI) Tfjg SV IIstqovtiöXbi dtj^oöiag ßißXiod-rjxrig (iyQccipr]

ds tovto Tc3 10-03 7] fiäXkov tö ll-ö atäVL^) öiaxdööBTai 6 kEixovQySiv

tsQEvg iv tfj ioQtfj tov ccyiov 0atiov vccicayyhXXr] drj^o6ia rö i)Qi6fi8vov

tri ^'V <^£nt£fißQLOv Evayyiliov^ tovrißti tb tilg ^OQtfjg tov leQOficcQ-

tvQog '^vd'ifiov Nixo^rjdeLccg' tovt avto diataööstca iv itSQ<p tov

11-ov cciavog EvayyEkCci^ otcsq avQcöxstai iv tä ixxXrjöLaötLxa 6£^i-

vuQLG) tfig TavQidog^)' xal tcccXlv iv itigc) Evayysh'a) tov 12-ov

cciibvog, svQLöxo^evco iv tri ßißXiod'^xri tilg Moöxoßitixfjg ^ExxXri6ia6ti-

xriq 'AxudrinCag^ inavaXaiißdvEtai ri avrri dLdtai,ig^)' aXXd xal titagtov

xal ni^Tttov dvtiyQa(pov XsitovQyLxav EvayysXioJv trjg avtr]g inoxfjg,

diatriQov^ivcov de iv ty ßißXiod'7]xri tfjg iv KLißca ^j^xadrjfiiag^) xal iv

tfi ßißXLod^rjxri tov iv KnöXet MEto%iov tov Uavayiov Tdcpov^)^ ße-

ßaioi triv avtriv diatvTtcoöLV. Eig de IlQa^anoßtoXog tov 11-ov aiävog,

£VQL6x6}i£vog iv tfi nöXei Kegt^icj, iv ta ixst iXXrivixä vaa tov äyiov

^Icadvvov TOV Uqoöqö^ov^ diatdööSL vd dnayyiXXetai tri ^~V ffsßQOvaQLOv

iv tfi i£Qä XeitovQyia tilg iogtijg tov dyiov OcjTtov 17 djtoötoXtxrj

neqixojiri ri xad-cjQiö^ivri ÖLa f^v ioQt^v tov dyiov MeQ-oölov tov

6ftoAoy>;Tov xal dQ%i£7ti6x6TCov Ko}v6tavtLVOv7t6X£G)g.^)

Kai tavta ^ev ixavd, i'6(og dl xal nXiov rj txavd^ ngog dno-

d£i^Lv^ oTfc ri did tov Hergenröther xal Martinov xal toiovtcov itigtov

0vyyQa(piov i^xrifiatiö^ivri 7CQ6Xr]ifjig xatä tijg ag ayUov (ivi^^rig tov

TcatQiKQXov 0cotLov slvai navt£XG)g dßdöifiog' tb de naQado^otatov

elvat^ OTfc OL toiovtOL 6vyyQa(p£lg aTCoöicoTtaßi tbv dnb tov 880-ov

Etovg dxQi ^rov xfig aQxrig tov 12-ov aiavog ijttxQatovvra 6£ßa6(ibv

iv tatg Xativixatg ixxXriöi'aig TtQbg triv ^vri^riv tov ^ojTt'ov. Tb

1) E. de Muralt, Catalogue des manuscrits grecs de la bibl. imperiale

publique, S* Petersburg 1864, <j. 32.

2) A. HBanoB-b, PpeiecKoe pyKoimcHoe EsaHre-iie, HaxoA^mecfl bi. ÖHÖJiioTeKh

TaBpii'iecKOH Jl^yxoBHofi CeMHHapin. "Oqcc 3aiiiicKH IlMnep. PyccK. Apxeojior, OßmecxBa,

'Ev TIstQOVTtölsi 1886, r. 1, ff. 125 Kai 136.

3) ApxHM. Ceprifi, no.mHÖ Mtc;iii,ecjiOB'£. BocxoKa, 'Ev Möax« 1876, r. 2,

ff. VIII xal 32. Kccl sld'^esig iy, qjiliKäv iniGroXmv.

4) ApxHM. Ceprifi ivO". avcor. Kai slSrjesig iv, ygaiifiaTcov.

5) 'EXXtiv. ^iXoXoy. ZvXXoyog ev KnoXsi, r. 2, ff. 63. 'O ev tä Metoxim xäj5i|

IccpsQS TtQOTSQOv TOV 426-01' &Qi^yi6v naQcc rä Caspar Gregory (Prolegomena ff. 768)

ccgid". 794-os.

6) A. HBaHOBi, Fpe^ecidH pyKOiracHHH Anoctoivb, npHHa^JieacaiiÜH üpeATe^eHCKofi

ii,epKBH BT> r. Kep'iH. "Oqu BanacKH IlMuep. PyccK. Apxeoji. OömecTBa, t. 1, a. 175.

Kai elS-^osig ^^ ygafifidtoav

.
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jtQäyficc tovto elvai driXov ix rijg vtpiörccfisvrjg tote natu fiaxQag

nsQiödovg doy^atixrjg a^a xal adskq^ixfjg öv^jivoiag xSiV itarQiaQxäv

'P^(ir]g, K(ov6iavrivovn6l£(ag^ '^ks^avÖQeiag, ^AvTLOisCag xal 'I£qo6oIv[ig)v,

i(p' Ö0OV örjXadri rj 'Pcoiicclxij ^ExxXrjöia diä rav OQd-odö^av TCanav rrjg

if^Qet rag yevo^svag iv rf} S-f] oixoviievLxfj 0vvödo} (879—880) ßvfi-

ßdßsig xal v7to0%i0Big' tovt aiftb elvai dfjXov öacpEörsQov ix r&v

TtaXaiäv XatLVLX&v voiioxavövav. Ovrojg 6 TCQeößvtSQOxaQÖivdXLg @b6-

doxog (Deusdedit) iv xa olxslco vofioxavovL xrlg 'Pojfialxfjg 'ExxXrjöt'ag^

bv d(pi8Qco6E x(p Ttdna Blxxoql xä 3-c) (1086—1087), xanag i^mä^sL

Tovg aTtodBio^bvovg xijv xaxa ^axiov övvodov (869—870) üg öfjdsv

S-rjv oixov^evix^v öuvodov, Xsyav quae a suis conditoribus VIII''

dicitur. ^) "ExsQog ndXiv XaxiVLxbg vo^oxdvcjv, xb i% övö^axi xov

ayiov "Ißcovog (psQÖ^svov Decretum, ojibq ^xov slg xQ^^i^'^ "^^v iniöxö-

jcav rflg FaXliag änb xov xsXovg xov 11-ov atavog^ n8QU%eL iv rra 4-aj

ßißXiG) xttvxa' „Cap. 76. Constantinopolitanam synodum eam quae

contra Photium facta est non esse recipiendam. lohannes VIII patri-

archae Photio: lUam quae contra Photium facta est Constantinopoli

synodum irritam facimus et omnino delevimus, tum propter alia,

tum quoniam Adrianus papa non subscribit in ea. — Cap. 77. De

eodem. loannes papa apocrisiariis suis: Dicetis quod illas synodos quae

contra Photium sub Adriano papa Romae vel Constantinopoli sunt

factae, cassamus et de numero sanctarum synodorum delemus". ''*)

Ovx(o fiixQi nov xrig aQ^vig xov 12-ov aiävog tj 'Pcj^atxij 'ExxXrjöia

xaxsÖLxa^Ev Big dxQrjGttav xriv xaxä Oaxiov ßvvodov xüv ixG>v 869—
870, dBxofiBvrj djg 8-rjv evvodov avxiiv ixBLvrjv^ dt' '^g avxbg 6 Ocöxiog

bI^bv aTfodBix^fl iv xf] /Jvöbl naxQidQX'^g xavovixaxaxog, rjyLaö^ivog

dv^Q, naxriQ xal noLfiijv rijg 'ExxXrjöiag ivvofiaxaxog' xoöovxo ob xfjg

ßvvödov xavrrjg xb xvQog ijxo (liy« iv tri ^v08i^ c50xs xal ot xavovBg

avxrjg jCBQLBCpBQOvxo cag vjioxqbcoxlxoI iv xotg rraXaiotg Xaxtvixoig vo^io-

xdvoöiv. Ovxcog iv Xip l-a ßißXCco xov Decretum TiBQLBöäd^ 6 2-og

xavav vjtb xbv f|^ff xvtcov^)' „Cap. 149. Quod episcopus monachus

factus ad pontificatum reverti non potest. Ex actione quinta synodi

1) Deusdedit, presbyteri cardinalis tituli Apostolorum in Eudoxia, CoUectio

canonum e codice Vaticano edita a Pio Martinucci, praefecto altero bibliothecae

Vaticanae, Venetiis 1869, a. 1. 'Ev tä Xaxivi%ä xovxm vofioKccvovi yiuTtxf^Q^o^Tjaav

xal itfQiTional z&v jrpaxTtx&i' t&v int ^mtiov GvvoSav x&v ixööv 861 xal 879—880,

flg lutQXVQiav &va(i(piß6}iajg ort t&v avv6S(ov xovxcov xag ngd^sig &veyvmQt^sv i]

'Poa^uc'CxT} 'ExxiTjffi'cc.

2) S. Ivonis Carnotensis episcopi opera omnia, ind. J. P. Migne, Paris

1855, 0. 285.

3) AM^^i 0. 581.
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Constantinopolitanae trecentorum et octoginta trium patrum, sub Joanne

papa VIII, cui praefuit Petrus presbyter cardinalis et Paulus Anconi-

tanus episcopus et Eugenius Ostiensis episcopus. Apocrisiarii papae

dixerunt: Hoc nequaquam apud nos habetur, ut quicunque de ponti-

ficali ordine ad monachorum, id est poenitentium, descenderit vitam,

ulterius possit ad pontificatum reverti. Item, Praecepit sancta synodus,

ut quicunque de pontificali dignitate ad monachorum vitam, et ad

poenitentiae descenderit locum, nequaquam iam ad pontificatum resurgat.

Monachorum enim vitam subiectionis verbum habet et discipulatus non

docendi, vel praesidendi, vel pascendi alios".

Kai (istä toiavxa ^aQTVQia^ 8i av slvkl cpavsQog 6 TiQog trjv

fiv^^rjv aal tä €Qya tov Ocortov öaßaöfibg r^g 'Ptofialxrjg 'ExxXrjötccg

BTil 8vo xal TtXsov ccicbvag (istcc rbv dedo^aö^tvov iv ccyLÖttjti d-dvatov

tov, anoQov aivai ort vtckqxovGvv iv tri ^vösi äv&Q(07C0i Tcccöy övvd^et

ccycovL^o^svoi diä <}vyyQa(pG)v vä diaövQcoöL xarä öxonbv rrjv iv rfi

^Exxkri^ia xQaxovßav ^axuQiav avrov ^vtlfirjv' dXlcc Ttgbg tovg toiovtovg,

i^fisvovtag, bcpHkirai anlag i] vno^vrjöig tav a^rjg tov 7iQoq)ii]tov UoXo-

(löbvtog Qrjfidtcov „rdr£ 6ti]6etai iv naggriöCa TtoXXf] 6 dCxaiog jcara

%Q6<3bmov tß)v d-Xißövtcov avtbv xal tav dd-axovvTOv tovg növovg

avtov' idovtsg taQaid-iqöovtai cpößcj daivä xal ix6t^6ovtai int td

naQadö^Gj tfjg <S(atrjQLag' igovöiv iavtotg ^stavoovvteg xal diä ötavo-

XcoQiav Ttvavfiatog ötavd^ovtag: Ovtog rjv, ov iöxo^av icota aig yikaxa

xal aig TcaQaßokriv övaLÖiö^ov' oC atpQovag tbv ßiov avtov aXoytßd^aO^a

(lavoav xal f^v taXavtrjv aitov ati^ov näg xataXoyLöd-rj iv violg &aov
xal iv ayCoig 6 xkfiQog avtov iötiv; ccQa iTiXavrjd-rjfiav «jrö bdov dkrj-

d-aCag xal tb tTJg ÖLxaioövvrjg (pcog ovx aXafixpav rj^tv'"''.^)

'Ev IJatQovnöXai, 5 o^fTo/Jptou 1898.

'A. n(X7ta<f6jtovXoq-KaQa/iiev(^.

1) Zocpia ZoXofimvTog s', 1—24.



Zwei iambische Gedichte saec. XIV und XIII.

I.

In einem verborgenen jüdischen Marktneste zu Thessalonike, in

welchem verschiedene sowohl alte wie auch neuere Gegenstände (einer-

seits Marmorstücke mit verstümmelten Inschriften, kleine Reliefs und

thönerne Grabgefäfse, andererseits weibliche kupferne und silberne

Schmucksachen vom vorigen Jahrhundert) zusammengehäuft waren,

entdeckte ich im August 1895 zu meinem Erstaunen zwischen alten, wert-

losen gedruckten Büchern auch ein Pergamentblatt saec. XIV, dessen

Rückseite ich in dieser Zeitschrift einer um ein Drittel verkleinerten

phototypisehen Wiedergabe für würdig hielt. Der jüdische ccQxaLO-

XKitriXoq wunderte sich, dafs ich mir von allen seinen Dingen das ver-

einzelte Blatt zu einem verhältnismäfsig hohen Preise kaufte; meine

Überraschung aber war grofs, als ich einsah, dafs uns das Blatt nicht

nur das Datum des sonst unbekannten, vielleicht verloren gegangenen

Codex, sondern auch ein Gedicht von zehn iambischen Versen erhalten

hat, dessen Interesse durch den Umstand gesteigert wird, dafs der

Dichter zugleich der Abschreiber des Codex, dieser aber kein Geringerer

als ein KQijtrjg nQÖsÖQog Nixrjq^ÖQog gewesen ist.

Sowohl die erste Kolumne der zweiten Seite und die ähnlichen

zwei Kolumnen (von 26 Zeilen) der ersten Seite, wie auch die Worte

im Gedichte: Xöyovg 6ovg — svccyyeXiöratg tstquöl ted-si^svovg

beweisen zur Genüge, dafs der ganze Codex Abschnitte des Neuen

Testamentes enthielt, die man bei verschiedenen Fällen vorzutragen

pflegte; so steht S. 1 K. a Z. 4, 7, 17 Xovx, 6, 10, 14, 19 Ji (= Mar^atov),

K. b Z. 3, 7, 21, 23, 26 Xovx, 10, 20, 22 J wie auch S. 2 K. a Z. 2.

Das uns erhaltene kleine Stück verrät den Nikephoros als einen

q)LX6xaXov «fta xal jCEjtaidsviisvov yqucpia: übergoldet sind S. 1 aUe

Anfangsbuchstaben und die in der Mitte der Zeilen vorkommenden t, im

Worte gi^T£t, 80 auch S. 2 K. a alle Anfongsbuchstaben und die ^, die

ganze K. b und das ganze Gedicht, dessen Umrahmung goldene und

blaue Farbe aufweist. Nicht einen orthographischen Fehler habe ich

finden können.



P. N. Papageorgiu: Zwei iambische Gedichte saec. XIV und XHI 673
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ITHC TTT F/ThVo IplC :

>' tT' o •— «V

:. >

•»>»

«V

"ü-

Das Datum lautet:

*j" iyQKcprj iv xoavötavtivovTtoXsL

firjvl a\)yov6tG) ScaSsxdrtj

tov i|axttf;t^Atotfrot) dxtci

xoöLOötov sixoötov ni^jctov

hov$ ivdtxtiävi, IS'.

also im Jahre 1317.
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Die iaußeta sind vom Schreiber selbst clurcli das Zeichen : nach

Versen gesondert; obwohl viele Buchstabon, besonders in den Z. 1—

4

und 8—13, verwischt sind, so kann ich mich doch für die folgende

Lesung sicher verbürgen:

f a XTiöra xdvTcav ayysXix&v tay^ccTOV

xal drjfiLOVQye xtiöeag ogca^evi^g

ötOL^sicixag rixQaxa T^g XLQva^Evrjg

xal ^vQLccxtög el'deöL öxidva^evrjg

tä tovg köyovg ßovg ix 7i6&ov ysygatpöxL 5

svayyeXiötatg tetquöl rsQ'Bi^ivovg

XQijtrjg TtQOBÖQCx) tdlavL vixrjq)6QG)

doLTjg xEtQaxTvv ciQStGiv xsxtrj^svo

' 60V TETQCC^OQCpOV ÖE^LÜ ÖzfjVai d-QOVOV

0T6 XQLvetg 6v^7ta0av eng xQLtijg xxiölv. 10

Wie in der Pythagoreischen Welttheorie und sonst die Zahlen, so

hat im Gedichte des Nikephoros die Zahl 4 eine geheimnisvolle Kraft:

nach den vier Elementen (V. 3 exüixstaxag xixQUxa) imd den vier

Evangelisten (V. 6 svayysXiöxatg xixqaöC) wird V. 8 die xEXQuxxvg

icQExav des Schreibers und V. 9 Gottes XExgd^oQcpog Q-Qovog angeführt.

Die der Umrahmung links beiliegenden grofsen Buchstaben kann

ich nicht entziffern, wohl aber steckt darin der Name des lEQEvg

(rechts); übrigens sind diese Worte später hinzugefügt, und zwar er-

scheinen dieselben nicht eingeprägt, sondern einfach aufgemalt.

IL

Das zweite Gedicht steht am Anfange von Kaiser Michael Palaio-

logos' (1280) Tvmxov xfig inl xov ßovvov xov Avi^EvxCov öEßaö^iLccg

[lovTlg Mixaiik xov ^jQxayyikov^ welches aus einem Codex saec. XV der

Bibliothek des Hagios Taphos in Konstantinopel der unermüdliche

Forscher M. Gedeon herausgegeben hat (1895). Über den Hauptinhalt

des Typikon hat Herr Ph. Meyer in dieser Zeitschrift V (189C) S. 606

kurz berichtet; der Codex aber wimmelt von Fehlern (wie ich es

anderen Ortes zeigen werde), die man im gedruckten Texte gern

beseitigt sähe. So sei mir denn erlaubt, hier nur das betreffende Ge-

dicht mit meinen Emendationen folgen zu lassen.

2JxLxoi £i>xciQL(fxriQioL ag dnb xov ßaöLXifog

xgbg xov '^QxtßxQcixrjyov Mixarik.

"Afi^ov %-uXa0aGiV vExCbv xe öxayovag,

cpvXXav dgid-fibv Eig iagog rifiEgag,

xGjv äöxEQOv öfiiXov dXX' tlg ai&iqag

Qäov diE^Ek9oi xig 7] xug änXixovg
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£V£Qys6i6)V tG>v tööcov öov TtXyj^^vQag 5

jcal tüv ccTtSLQOv dc3QSß)V tag sx^vöeig

ctg ixxsvotg ftot jtXeLöTccxig tr^g rjiiSQag

uvcod'av^ ä(p' ov xal tvqofjl&ov sig ßCov^

6v tibv avXojv ötQatiav nQcaroßtcita,

ßorjd^s d'SQ^ih xal tu%Lv\ jtQoötditcc 10

ML%arik^ 6£7Cr£ tov @£ov ötQaticbru

Kux rrjg ßQ£(piK7}g ccsia^rlg rjhxLccg

ajtb tl^v^flg riXitiGa tatg TtrsQv^t öov

ccg xal dislg scg nXdtog avtbg ixtrcav, 15

jt<(aAfcv)> 6vvB6%sg svdov cog av ^s öxsjcrjg.

ToCvvv XvTCrig (pXoyaöig ovx stpls^i ^£

X£t(i(i)V t£ d£LvS)V xai xiva qoi^ri^axa

TOV XOÖ^LXOV xXvd(OV0g ovx £TQ£1p£ fl£'

(pd-ovov ß£k£^va nd^nav ovx tj^japtö ^ov 20

xal tavra nagä Tidvta noXXä TtoXXdxig,

£Lg ö' avTLTvnov d}6av£l x£XQOvxöta

(pQOvda ^£T£QQ0L^r]6av £^O7ti0d'La)g'

ivavTicov dÖQara ßaQßaQov yivovg^

n£Q6a)v, ^IraXav, BovXyaQcov, '^rtaQtcov, 25

i^ov xata7t£^(pd-£VTa nokXalg iv ^dxaig

i'ivvöav ovd£v ovd^ £Xi'^t]vavt6 ju-f

GxTjvrjv yäg avQOv tavra £tg kai^aviav,

£ig :;r£r^av oixov aQQaycbg riÖQaö^avov^

XQvovg TiikriGELg^ ixTtvQeoöaig tov &£QOvg 30

ad-ovvta }iaxQav xal Tcvoäg dvtiTCvoovg^

7ti6t6v^ yakrjvbv ÖQfiov avdiov^ ^ayav

d'd)Qaxa, Xa^TtQov £v8v^a öarrjQiov.

Ui) oTtXov £vdoxiag, rj ^davld yQdq)£t,

TtQcotooraTu

9 GTQaviwta Cod., crgarimta Ged. 10 raxvvs Cod., Ged. 11 crga-

Tiäitcc] TtQoaroaTdta Cod., Ged. 12 „tö ijfuffv xai itXsov toü arixov i^itriXov,

äKardlriiiTÖg (lot d' oXog ö cti;^os" Ged.; schade, dafs er uns die Überbleibsel

nicht angegeben hat 15 da die nrsgvysg dem Archangelos angehören, so steht

dtfig wohl st. Siivtog (sc. aov) iitExov Cod., Ged. 16 n<^ävragy Ged., der

Folgendes bemerkt: „Xi^ig dlg kuI tQlg iTtccXXrlXcog y£yQa^L^ivr\"'\ ein Beweis, dafs

der Schreiber sich in der Korrektur umsonst abmühte 18 qoi^rniaxcc] ^stQid^si
(lata

Cod., worüber Ged.: „iacpaX^svri if^tg"; sie ist, meine ich, aus Qoi^ri entstanden

21 Ttdvtcav'i 23 (lEtSQQvriaccv ohne Not Ged.; das Verbum (israQQoi^m (cf.

ccvaQQoi^m) ist in die Lexika einzutragen l| OTCia&icov? 27 ovSh Xvfi'^vccvtd

fie Cod., Ged. 33—34] umgekehrt im Cod., dem auch Ged. folgte mit der Ver-

mutung V 33 ah
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6v yovv t6 näv jitot», y.al tcqo rov KQccrovg XQccrog 35

xal tov KQcitovg TtQog &£ov (pQovQog xal ^vA«!

^QXVS ^^^ ccvtilg a%Qi röv tißB xqovcov.

Avxhg xaQ-stXsg IIsQöixbv %okvv xv(pov

t6)v 'ItaX&v TS rovg axa^Ttstg av^ivag

aöel FQUipLxovg ccx^iovag öLÖrjQaovg 40

ixXivag slg yriv cog Xvyov (pvtov vsov

xal näv änXag ^xcpvXov aXXöd'Qovv ysvog

T&v Avöovav i'ßaöag ix yi^g ^axQÖd'ev

0i) f^g Jarivov 6vQ(paxog jiccvöTtSQfiiag

xal xcbv ätXritCDv ivd'sv atvxrj(idT(ov 45

räv anEiXcbv ts, xcbv xad'^ rjfiSQav q)6vG)v

xijv Kcivßravxivov , rrjv Uiav xiiv dsvxsQav,

YiXsvQ-iQcaöag j ag Zliav tiqIv ttjv itdXai

X^i-Qog Svvaöxcbv ßQiaQcbv ^A66vqlcov'

riv xal cpvXdxxoig tß^vog 6ov rw xqccxh 50

jcaö&v novfjQöv i^ßoXäv ccvcoxeQav,

jtdvtcav ocßLvrj dvöiisvav 6vöxQ£ii^dxcov

6xoTiog xa&d:r£Q, Sg @£ov xXrj^axida'

TCQog xovxo ydQ 6e xal xCcav v^pov q)dQ£L

va& TcaQsöxcag täv öocp&v 'AjtoöxoXav 65

6v tag Tiayidag 6vv£XQi^l)ag xad'dna^,

ag v7t£d-8vxo tatg i^atg 7Cox£ xgCßoig

aX^atog avÖQ£g övö^EVEöxaxoL Xdd^Qa^

did^xQotpöv x£ öv^TCav £ig XeIov ^&ov

xal Tu 6xoXiüv £v&vxaxov vnid^ov. 60

Toi'vvv 6 Tcovg ^ov diaßäg öxvXov dv£v

TCQoGxofiiiaöL t£ (i^ naQalg totg t&v Xi^cov

iöxri TCQog avd'vxrjxa^ ^avCd nov X£y£i,

avxbg d' ^ßrjv ävo3d-£v a^fjg aönCdog

xal ßaGiXiGxov xal ÖQaxovxEtag xdqag. 65

Tiäv yovv xoöovxcav fivQLcov dcoQrj^dxGtv,

£V£Qyixa ftov xal (pvXai, xal TiQoöxdxa,

xaxa(pvyfig ftov x£t%og (oxi'QC3^£vov,

fiovijv ayCav rtlvSs ti^v ösßaö^ücv,

Tt'iv OOL TCQOörj^av £vvol'x(p xa xgdna 70

ndnnog i^bg <^xby tcqlv t£ xal (px)xo6n6Qog

slg xaXXovijv anaaav av '^öxrjfiEvi^v

,

41 lyKXlvag Cod., Ged. Ivybv Cod., Gcd. 61 aiivXXcov Cod. 71 Ttdn-

itglv

nog i(i6g ts Cod., Ttdnnog <^6^ ^(iog ngiv rs Ged. {nditnog ifibg nQwriv Tf?)
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XQÖvos ö' aTcrj^avQCJßsv äcp' ov Aaxlvoi

xvQavvov eldov tfj tcöXev Kav6tavTCvov
^

xo6^i]6ag uvTog avtCxaQiv ä^iav 76

iig övfißolov TiQoöfj^a dovXixov XQSOvg

-J) (patoeidi] Xvyyiav avri'^ä. 6ol

ix xaQÖiaz&v rov no&ov 7ivQ£xß6Xc3V,

G) dsvtSQOv cpüg advrov TtQarov cpdovg

tb trjv ijJvxM'fjv (fcoöcpoQOvv ^ov ka^ndda^ 80

i) cpQvxrbv &67t£Q £tg xoQvcpcciav OQOvg

sörrjöa Xa^ngov -») cpaeivbv ocötsqu

noSrjyETOvvta xovg xax&g (poQov^ivovg

totg rä)v nu%-&v xXvdcaötv stg öarrjQLav

r) taxcc xccl Ttgbg ^dvÖQUv döipaXsötdrriv 85

Na^igatxriv övvsXdöag dyaXr^v

xoö^ov q)vyov6av xal &£ä xExuQfisvrjv

ivTttvd^a 6vvYiyayov £ig (lov^v ^lCuv

olg, 6jg id^og, £%rixa xal t&bg vvv tvjtovg

d)g av dnsvd^vvoiVTO Jtgbg jjpijtfrovg xQÖnovg 90

xdv ratg ^ovatg cp£QOLVTO xatg ovgavCaig

xb noCiivLOV näv övva^a xa noi^ivt.

Tovxoig ysvov yovv Xvxvog ?) (pag xatg xQißoig^

hg ^lya^cav 6v xrig ^lovrjg xal itQoöxdxrig

v£VQGi6ov avxüvg aCg 7C<^6vovgy ßcaxfjQiOvg, 95

6d-£V(o6ov avxovg ivxoXatg xov Kvqlov,

Qi^coöov avxotg xäg ^avovöag iXnCdag^

XQdxvvov avxäv xäg ivÖQXovg iyyvag

xdv Xfj XQt6£L ^tQOÖXTjd^l xfj Tcayxoö^Lcc.

'H^äv d' id'vvcov axQi xal vvv xb Kgdxog 100

l%'vv£ xovxo TtQog @£ov ^£XQ^ xiXovg^

nXdxvvov avxb 6atg Xuxatg iiaxQotg ÖQOig,

maQov avxb ctQbg xb TtQiv viffog TcdXtv

xal xijv TtaXaiäv svxXeä xXriQOvxCav.

'O MixariX 6oi ravra 'Pa^atav ava|, 105

Ko^vrjvocpvrjg^ Zlovxocpvrig, ix yivovg

üaXaioXoyog "AyysXog evvovv XQ£(pcov

TtQbg 6e <5;|f£<?tv, dovXcoöiv dxQatcpvEöxdxrjv.

Mitilini. P. N. Papageorgiu.

73 Aaxlvov Ged. 75 xoftiffas Cod., worüber Ged.: „8v6diuv.Qirog ij

^i^ig"; )ioa(ii]6ag avtog, welches ich gesetzt habe, empfiehlt der Gegensatz

zu xQ^'i'f^S 8' &nri(iccvQcaasv 95 Tt<^6vovgy Ged.; die Ergänzung bestätigt

Typik. S. 28 „jir; unoTidfiyg ngbg novovg cwrTj^iovg".
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Zwei weitere Stücke der Marientafel zum Diptychon

von Murano.

Das Königliche Museum zu Ravenna besitzt eine neuerdings im

Kreise der KunstforscHer .vielumstrittene Elfenbeintafel, die aus dem

Besitze der Camaldulenser in Murano stammt.^) Es handelt sich um
ein fünfteiliges Diptychon, auf dessen Mittelstück (1) im Hauptfelde

der thronende Christus dargestellt ist, darunter die Jünglinge im Feuer-

ofen. Auf dem Oberstücke (2) sieht man wie gewöhnlich schwebende

Genien, die eine Corona triumphalis mit dem Kreuze halten, auf dem

tJnterstücke (3) die Geschichte des Jonas; die beiden Seitenteile ent-

halten je zwei Darstellungen der Wunder Christi, und zwar links (4)

oben die Heilung des Blindgeborenen, unten die des Besessenen, rechts

(5) oben die Auferweckung des Lazarus, unten die Heiluug des Gicht-

brüchigen.

Aus der Thatsache, dafs die andern erhaltenen Diptychen dieser

Art, als deren typische Hauptvertreter die Diptychen in Etschmiadsin^)

und Paris ^) gelten können, paarweise auftreten und zu der Christustafel

eine ebenso eingeteilte Marientafel gehört, liefs sich ohne weiteres

schliefsen, dafs auch zu unserer Tafel eine zweite, ergänzende gehört

haben müsse. Sie galt als verloren. In letzter Zeit tauchten in heute

sehr weit auseinanderliegenden Sammlungen zwei Stücke dieser Marien-

tafel auf. Sie wurden beide von D. Ainalov im Vizantijskij Vremenik

von 1897 S. 128 f. und 1898 S. 153 f. veröffentUcht.

Das Hauptstück (1) fand sich in der Sammlung des Earl of

Crawford in Haigh-Hall.*) Es ist 11,5 X 21,6 cm grofs und zeigt ent-

1) Veröffentlicht von Garrucci, Storia dell' arte Tav. 466, Peratö, L'archeologie

chr^t. p. 339, Ainalov, "Viz. Vrem. 1897 Taf. III, Ricci, Arte italiana dec. e ind. VII

Tav. 27 u. a. 0.

2) Veröffentlicht in meinen Byz. Denkmälern I Taf. I.

3) Garrucci 458, 1/2,

4) Zuerst erwähnt nach Mitteilungen von H. Graeven in meinem Aufsätze:

Die Christi. Denkmäler Ägyptens, Rom. Quartalschrift 1898 S. 84 Anm. 2. Ab-

gebildet im Viz. Vrem. 5 (1898) Taf. I.
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sprechend dem Mittelstück der Christustafel im Hauptfelde Maria in

Vorderansicht mit dem Kinde vor sich im Schofs in voller Majestät

thronend. Sie erdrückt fast die Magier, die, durch einen Engel er-

gänzt, zu beiden Seiten paarweise hintereinander stehen und kaum

Platz haben, sich mit ihren Gaben zu verneigen. Die ganze, monu-

mental aufgebaute Komposition wird, wie Christus mit seinen vier

Begleitern auf der ravennatischen Tafel, durch einen Baldachin zu-

sammengefafst. Unter dem Ganzen zieht sich ein Streifen hin, in dem

dargestellt ist links die Geburt Christi mit der liegenden Wöchnerin

und Joseph, rechts die Krippe mit Ochs und Esel und vorn die ihre

abgefallene Hand emporhaltende Salome.

Das Unterstück (3) fand sich in der Sammlung des Grafen Gregor

Stroganov in Rom. Es ist, der Christustafel entsprechend, 30,5 cm
breit und zeigt in gleicher Umrahmung drei Scenen nebeneinander:

links Maria beim Spinnen im Lehnstuhl sitzend, vor ihr den Engel

der Verkündigung; dann Maria, Joseph gegenüber, mit der Schüssel am
Wasser stehend, das ihre Unschuld bezeugen soll; rechts die Reise

nach Bethlehem zur Schätzung, wobei Joseph, wahrscheinlich um den

Raum zu füllen, nicht wie sonst stützend neben der auf dem Esel

sitzenden Maria herschreitet, sondern folgt, während .ein Engel den

Esel führt. — Auf beiden Stücken, sowohl dem in England wie dem
in Rom, fallen aufgemalte Goldornamente, Sterne, Kreuze und Schnörkel,

auf, die auf der Christustafel fehlen.

Das Oberstück (2) unserer Marientafel war wahrscheinlich vollständig

gleich mit dem der Christustafel und läfst sich danach leicht ergänzen.

Es bliebe also nur der Verlust der beiden Seitenstücke (4 und 5) zu be-

klagen. Entsprechend der Christustafel waren auch sie jedenfalls zwei-

teilig, enthielten also im ganzen vier Scenen. Auf dem Etschmiadsin-

Deckel sind hier Verkündigung, Prüfung mit dem Fluchwasser, Reise

nach Bethlehem und Geburt dargestellt, gerade die vier Scenen, die

wir auf den wiedergefundenen Stücken unserer Marientafel dargestellt

fanden. Da femer auf dem Etschmiadsin-Diptychon die Anbetung am
Unterstück erscheint, so bliebe, wenn man unsere Marientafel nach

dieser Analogie zusammenstellen wollte, für die Seitenteile nichts übrig.

Etwas besser sind wir an der Hand der Pariser Marientafel daran;

dort ist die Verkündigung und Heimsuchung, die Prüfung durch das

Fluchwasser und die Reise nach Bethlehem gegeben. Für unsere

Felder bliebe danach wenigstens die Heimsuchung zu erwarten. Sie

befindet sich links unter der Verkündigung.

Ich bin nun in der glücklichen Lage, die entsprechenden Stücke

von der Marientafel des Deckels von Murano heute vorlegen zu können.

44*
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Mafse mit den

einer Mittelstückbreite

geforderten.

von

Sie befinden sich in der reichen Sammlung des Malers Botkin in

Petersburg und stellen, wie erwartet, dar die Heimsuchung und eine

Verkündigung, nicht die der Maria, die ja schon am Unterstücke ge-

schützt ist, sondern die Verkündigung an Anna. Zunächst stimmen die

Bei einer Gesamtbreite von 30,5 cm und

11,5 cm bleiben für die Seitenteile je

9,5 cm mit den Omament-

rändern. Da diese, wie am
Mittelstück, auch an den

Botkin - Täfelchen wegge-

schnitten sind, so müssen

diese noch etwas schmäler

sein: sie haben in der That

nur 7 cm Breite. Die Höhe

wird, wie ein Blick auf

die Christustafel belehrt,

verschieden sein müssen,

weil das obere Stück über

den Figuren und noch inner-

halb des Relieffeldes ein

eigentümliches Ornament

hat: sieben runde Knöpfe

in einer Reihe nebenein-

ander. Sie finden sich auch

an dem einen der beiden

Botkinstücke. Es ist 10,3,

das andere Stück, die Heim-

suchung, 9,9 cm hoch. Da
das Mittelstück 21,6 cm
hoch ist, bleiben für den

verlorenen Streifen mit der

Weinranke, der die Tafeln

trennte, rund 1,4 cm. Der Vergleich mit der Christustafel wird die

Übereinstimmung erweisen.

Die Untersuchung im Einzelnen bestätigt durchaus die Zugehörig-

keit. In der Verkündigung sitzt Anna auf einem Postament nach

rechts, hat die Linke, wie Maria in der Geburt, auf dem Knie ruhen,

die Rechte aber erhoben. Sie blickt nach dem Engel, der, eine genaue

Wiederholung desjenigen in der Verkündigung Maria, unten vor ihr steht.

Darüber sieht man einen Baum und die Vogelfarailie, die Annas Klage

hervorgerufen hat. In der Heimsuchung stehen die beiden Frauen

1. Petersburg, Sammlung Botkin.

Verkündigung an Anna.
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einander gegenüber wie in dem Pariser Diptychon, jedocli ohne Archi-

tektur im Hintergrunde: beide greifen mit der Linken nach dem
Schleier — wie Maria zweimal auf dem Unterstück — und heben

die Rechte einander entgegen. Ein vergleichender Blick auf Maria

unten in der Prüfung durch das Fluchwasser wird die genaue Über-

einstimmung in der Gewandung dartbun. Schliefslich stimmt auch

noch die Bemalung mit den

gleichen Goldornamenten,

wie auf den beiden andern

Stücken, und der Schnitt

z. B. der Augen. Es kann

nicht der mindeste Zweifel

sein, dafs wir die beiden

auseinandergeschnittenen

Teile des einen der beiden

verloren geglaubten Seiten-

stücke vor uns haben.

Die beiden Stücke des

andern Seitenteiles können

sich vielleicht auch noch

finden. Die Tafel scheint

von einem Händler zer-

schnitten worden zu sein;

wie wäre sonst der eine

Teil nach England, der

zweite nach Rom, der

dritte nach Petersburg ge-

kommen. Was die beiden

noch verschollenen Felder

enthielten, läfst sich nach

der Fülle dessen, was schon

die erhaltenen Teile bieten, schwer sagen. — Ich beschränke mich

hier auf diese kurze Mitteilung, da ich das Diptychon an anderer Stelle

ausführlich behandeln mufs. Es dürfte, glaube ich, gelingen nach-

zuweisen, dafs diese Tafeln, zusammen mit der Danielpyxis im Briti-

schen Museum, in Theben in Oberägypten entstanden sind und als der

beste bildliche Beleg jener fabulierenden Richtung betrachtet werden

können, aus der heraus bes. in den Klöstern Romane in der Art der

apokryphen Evangelien geschaffen wurden.

Graz. J. Strzygowski.

2. Petersburg, Sammlung Botkin.

Heimsuchung.



II. Abteilung.

'Avtibvioq MriXiaQdariqf 'ißroQia tov ßaGilBiov r^g Nmaiag xai

rov öeöTtoxdrov r^g ^HjteiQOv (1204—1261). '£v 'Ad"i^vccig^ tv7toyQaq}eiov

ccöek(pS)v IleQQii, ßißXiOTitoXetov FeoaQyiov KccGÖdovr}. Leipzig, in Komm, bei

M. Spirgatis. 1898. ^', 676 S. S^. 12 JJ
Unter den Politikern der französischen Revolution unterschied man

zwei Kategorien: 'les travailleurs' und 'les gens de la haute main'.

Das könnte man auch in der Geschichtschreibung versuchen. Selbstverständlich

können auch geistvolle, die charakteristischen Hauptzüge herausarbeitende

Zusammenfassungen ganzer Perioden, wie Carl Neumanns gedankenreicher

Überblick über „die Weltstellung des byzantinischen Reiches vor den Kreuz-

zügen", nur auf der Unterlage einer langen, tief ins Einzelne dringenden

Forscherarbeit gelingen; aber solche Studien heben sich doch sehr bestimmt

ab von den Werken, die in sorgfältiger Darstellung des Ganges der Er-

eignisse ihr Genüge finden. Auch sie sind verdienstlich, und gerade in der

Geschichte von Byzanz ist für solche Arbeiten noch Raum. Man wird sie

willkommen heifsen, wenn sie auf Grund eigenen Quellenstudiums, mit

gewissenhafter Verwertung aller erreichbaren Hilfsmittel eine verläfsliche

Zusammenfassung der kritisch gesichteten Überlieferung bieten. Das darf

man versichern von dem vorliegenden stattlichen Bande, mit welchem ein

um die Landeskunde seines Vaterlandes ("Kykladen, Argolis und Korinthia,

Ionisches Meer, Kephallenia und Ithaka) verdienter Grieche einen Platz

unter den Geschichtschreibern in Anspruch nimmt. Für einen griechischen

Patrioten der Gegenwart konnte es kaum eine lockendere Aufgabe geben,

als die auf zwei Schauplätze sich verteilenden Anstrengungen zur Wieder-

herstellung des vom 4. Kreuzzug zerschlagenen byzantinischen Reiches zu

verfolgen von der Entstehung der Staaten von NicJla und Epirus bis zur

Wiedereroberung Konstantinopels (1261). Wem die Geschichtschreibung

nicht nur eine Wissenschaft, sondern zugleich eine Kunst ist, dem wird an

diesem Stoff die Schwierigkeit besonders lockend und reizvoll erscheinen,

das Widerspiel der ringenden Mächte, die Kreuzung ihrer keineswegs ganz

gleichartigen Bestrebungen und Interessen mit scharf unterscheidender Cha-

rakteristik zur Geltung zu bringen. Die beiden griechischen Staatsgebiete

in ihrer Reibung mit einander und mit den beiden fränkischen (Konstan-

tinopel und Morea), diese Trümmer des alten Byzantinerreichs im Gedränge

zwischen Bulgaren und Türken, die in diesem Wirrwarr ihre Sonderpolitik

verfolgenden Seemächte Venedig und Genua, dazwischen wieder mit eigeaen
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Wünschen Kaiser und Papst, — das giebt Verwicklungen, deren volle Be-

deutung nur eine sehr kunstvoll angelegte Darstellung recht zur Geltung

bringen könnte. Miliarakis erstrebt das mit etwas zu einfachen Mitteln

durch streng synchronistische Vorführung der Thatsachen in beständigem

Wandern von Schauplatz zu Schauplatz. So sind 21 Kapitel über die

Geschichte des Nicäischen Reichs mit 11 Kapiteln über Epirus, mit 5 über

die fränkischen Heri'schaften, 1 über die Bulgaren und 7 kirchengeschicht-

lichen in buntem Wechsel durcheinandergeschoben. Um nicht zu oft den

einmal angesponnenen Faden fallen zu lassen, thut man gut, springend die

Kapitel für ein einzelnes Gebiet durch eine längere Periode zu verfolgen,

wobei die Inhaltsübersichten am Kopf der überspiningenen Kapitel die

Orientierung über die gleichzeitigen Vorgänge der Nachbarschaft erleichtern.

Das Quellenmaterial wird in den Anmerkungen beständig sorgsam nach-

gewiesen und mit besonnener Kritik abgewogen, ein erst seit wenigen

Jahrzehnten bekannt gewordenes Dokument, der merkwüi'dige Brief des

Joannes Vatatzes an den Papst Gregor IX (1237), vollständig mitgeteilt

(S. 276— 279). Zu schärferen chronologischen Untersuchungen ladet die

Beschaffenheit der Quellen wenig ein. Dagegen wendet der Verf. — und
das war der Grund, der die Überweisung des Buches an den Referenten

veranlafste — auf Schritt und Tritt besondere Sorgfalt darauf, die topo-

graphische Unterlage des Zuges der Ereignisse klarzustellen. Dabei be-

nutzt er die älteren Werke Tafeis, die vortrefflichen Arbeiten Jireceks.

Bei Kleinasien hält er sich nicht ohne stetes Bestreben nach Selbständig-

keit des Urteils an Ramsay. Von den wichtigeren Vorstudien für dieses

Gebiet scheint ihm nur Tomascheks inhaltsreiche Arbeit 'Zur historischen

Topographie Kleinasiens im Mittelalter' Sgb. Wiener Akad. phil.-hist. Gl.

CXXIV 1891 entgangen zu sein. Sie hätte ihn davor bewahren können,

Civitot (KißfOTog an der Enge des Nikomedischen Busens) für Kios zu

halten (S. 68), und hätte ihm eine Abkürzung der Beweisführung (628.

629) ermöglicht, dafs die ^EXXrjaTtovxiot Urjyai auf Karabiga fallen. Ins-

besondere aber wäre Tomascheks Untersuchung der Route des 3. Kreuzzugs

dem Verf. eine Stütze gewesen für die binnenländischen Striche des Nikäi-

schen Königreiches. Der Zweifel an der Identität des damals wichtigen

Achyraus mit Balikesri (antik. Hadrianutherai) wäre dem Verf. (S. 604)
vielleicht geschwunden, und die Gleichsetzung von Kalamos mit Gelemba
am Karaman Dagh im Quellgebiet des Ka'ikos würde wohl seine Zustim-

mung gefunden haben. Wie bei diesen Fragen kommt bei dem ganzen

Grenzvertrag (S. 93) der Franken mit Theodor Laskaris von Nicäa (Georg.

Akrop. S. 30) alles an auf die wichtige Stralse, welche die Seelandschaft

am unteren Rhyndakos über das Quellgebiet des Kaikos und Thyatira mit

Sardes und Philadelphia verband. Dieser Verbindungsweg zwischen dem
bithynischen und dem lydischen Anteil des neu begründeten Byzantiner-

reichs, das zwischen die seldschukischen Türken und das lateinische Kaisertum

sich einschob, war für das Bestehen und die Weiterentwicklung der ganzen
Macht unentbehrlich. Gelang es 1212 Heinrich von Flandern, durch die

Eroberung der Landschaft von Achyraus den Byzantinern diese Ader
zwischen ihren beiden Lebenszentren Nicäa und Nymphäon zu unterbinden,

so war ihre Aktionsfähigkeit lahm gelegt. Deshalb war es der erste Schritt

auf der Bahn der Eroberungen für loannes Vatatzes (1223), diesen zwischen
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seine Provinzen eindringenden Keil zu bewältigen. Alle wiebtigeren Posten

dieser Strafse sind mit ziemlich voller Sicherheit bestimmt. Für das öfter

genannte Chliara wird die noch ausstehende genaue Festlegung gewifs dem
nächsten aufmerksamen Reisenden gelingen , wenn er nach den lauen

Quellen sucht, auf welchö der Name hindeutet; auch die wichtige byzan-

tinische Feste wird wohl nicht ganz spurlos verschwunden sein.

Breslau. J, Parts eh.

St. Novakovic, 3aK0HHK CTe(|)ana J^yinana ii;apa cpiicKOT 1349
II 1354 (Das Gesetzbuch des serbischen Zaren Stephan Dusan), Belgrad

1898. CLin, 312 S. 8«. 5 Dinare.

Als der serbische König Stephan Mer Erstgekrönte' (1195—1224)
das von seinem Vater, Stephan Nemanja, gegründete serbische Reich, be-

sonders mit Hilfe seines unternehmenden Bruders Sava, des ersten serbischen

Metropoliten, noch weiter befestigte und organisierte, mufsten die beiden

Brüder, denen in staatsorganisatorischer und überhaupt in kultureller Be-

ziehung selbstverständlich Byzanz als Vorbild diente, auch dafür sorgen,

dafs im neuen Staate neben den überlieferten nationalen Rechtsbräuchen,

welche für die neuen Verhältnisse natürlich nicht mehr genügen konnten,

auch neue gesetzliche Normen festgesetzt würden. Es ist allerdings wahr-

scheinlich, dafs noch früher mit der Einführung der slavischen Liturgie bei

den Serben (etwa seit Ende des 9. Jahrb.) auch die Nomokanones in der

dem hl. Methodios zugeschriebenen (oder in einer etwas späteren, in Bulga-

rien verfertigten) Übersetzung ihren Eingang in die serbischen Länder ge-

funden hatten. Fest steht es aber, dafs kurz nach Gründung der serbischen

selbständigen Metropole durch Sava (1219), bezw. nach der Krönung
Stephans zum Könige (1220) auf Veranlassung Savas die Nomokanones
mit dem Kommentar des Johannes Zonaras ins Kirchenslavische übersetzt

wui'den. Eine über das einfache Übersetzen fertiger byzantinischer Gesetze

hinausgehende gesetzgeberische Thätigkeit — wenn man von den in Schen-

kungsurkunden an Klöster imd in den mit der Stadt Ragusa abgeschlossenen

Verträgen enthaltenen Anordnungen absieht — finden wir aber erst zur

Zeit des Zaren Dusan (1336— 1356). Im J. 1349 wurde von diesem mit

Zustimmung des serbischen Reichstages ((CBÖOpb), d. i. der höheren Geist-

lichkeit und des Adels, ein „Gesetz" (.3aK0Hi>) herausgegeben, das in den

zahlreichen Hss regelmäfsig mit einem Auszuge aus dem Syntagma des

M. Blastares und aus einem unter dem Namen „Gesetz des Kaisers Justinian"

in der altslavischen Litteratur vorhandenen Texte zu einem Corpus ver-

bunden ist. Nach den eingehenden Erörterungen Prof. Florinskijs in seinem

Werke llaMHTUHKH saKOHOAaxejii.Hoft ^i^TejibHOCTH ^J,yinaHa (Denkmäler

der gesetzgeberischen Thätigkeit Dusans, Kiew 1888) sind wir im Stande,

die eigentliche Bestimmung dieses „Gesetzes" und sein Verhältnis zu dem
Syntagma des M. Blastares und dem „Gesetz des Kaisers Justinian" richtig

zu beurteilen. Es stellt sich nämlich heraus, dafs auf Veranlassung des

Kaisers Dusan die in Serbien gelten sollenden Gesetze kodifiziert und in

dem Reichstage des J. 1349 (vielleicht zum Teil auch im J. 1354) sank-

tioniert wurden. Zu diesem Zwecke wurden aus dem Syntagma und aus

dem „Gesetz des Kaisers Justinian", welche schon früher ins Kirchenslavi-
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sehe übersetzt, bezw. in Serbien eingeführt worden waren, diejenigen Be-

stimmungen auszugsweise herausgenommen, welche den serbischen Verhält-

nissen so ziemlich entsprachen und noch weiter in Kraft bleiben sollten,

während das „Gesetz des Zaren Dusan" die aus älteren Anordnungen der

serbischen Herrscher oder aus den serbischen Rechtsgebräuchen zur Ergänzung

der byzant. Gesetze entnommenen Bestimmungen enthielt. Was eigentlich

das „Gesetz des Kaisers Justinian" gewesen sei, läfst sich noch nicht sagen;

nach Florinskijs wohlbegründeter Meinung war es jedenfalls die Übersetzung

eines Auszuges aus verschiedenen byzantinischen Gesetzen, namentlich aber

aus dem vofiog yscoQyiKog. Das auf diese Weise entstandene „Gesetz des

Zaren Dusan" wurde bis jetzt mehrmals herausgegeben (auch von N. selbst

schon einmal, Belgrad 1870). Die vorliegende Ausgabe giebt aber zum

erstenmal (im I. Teil, S. 1—150) unter dem nach N.s Ansicht der ur-

sprünglichen Form des „Gesetzes" am nächsten stehenden Texte einen voll-

ständigen kritischen Apparat, in welchem alle Hss der ältesten und einer

zweiten (etwa im Anfange des 15. Jahrh. zustande gekommenen) Redaktion

berücksichtigt werden; es ist nur zu bedauern, dafs dies in einer recht

weitläufigen, die Übersichtlichkeit vielfach störenden Weise geschieht. Minder

glücklich ist die Einrichtung des II. Teiles (S. 151—268), in welchem der

im I. Teil festgesetzte altserbische Text, mit einem fortlaufenden Kommentar

versehen, noch einmal in neuserbischer Orthographie abgedruckt wird: für

einen des Altserbischen Kundigen ist dies absolut überflüssig, demjenigen

aber, der nur das moderne Serbisch kennt, ist durch eine Umstellung der

Orthographie absolut nicht geholfen, — ihm kann nwc die neuserbische

Übersetzung dienen, welche von N. fast für jeden einzelnen Gesetzesartikel

im Kommentar gegeben wird. Der Raum, der auf diese Weise unnötiger-

weise vergeudet wurde, hätte für eine lateinische oder französische Über-

setzung des Textes viel nützlicher verwendet werden können. Höchst

willkommen und sehr lehrreich ist dagegen der Kommentar, bei welchem

dem Verfasser seine genaue Kenntnis der altserbischen Verhältnisse sehr zu

statten kam. Es werden von N. häufig auch Parallelen mit den fremd-

ländischen Gesetzgebungen gezogen, wobei auffallenderweise mehr west-

europäische als byzantinische Gesetze zum Vergleiche herangezogen werden,

was, wie es scheint, mit einer gewissen Absicht geschieht. Interessant sind

in dieser Beziehung die von N. angeführten Fälle, wo einzelne Bestim-

mungen des Gesetzbuches Dusans noch in den serbischen Volksbräuchen

der neuesten Zeit fortleben. Der III. Teil (S. 269—310) reduziert sich

auf ein Verzeichnis der Titel der einzelnen Gesetzesartikel und auf ein

Wort- oder Sachregister, in welch letzterem die Hervorhebung der Haupt-

stellen bei den einzelnen Schlagwörtern leider unterlassen vnirde. Der

Ausgabe geht eine umfangreiche Einleitung voraus (S. V— CLIII), in welcher

hauptsächlich Ursprung und Zusammensetzung des Gesetzbuches, sowie das

gegenseitige Verhältnis der Hss besprochen wird. Insofern es sich um die

Erklärung der Entstehung des „Gesetzes" Dusans und überhaupt um das

Verhältnis der serbischen Gesetzgebung zur byzantinischen handelt, sind die

Ausführungen N.s weniger befriedigend: sie ersetzen das oben erwähnte

Werk Florinskijs gar nicht; ja wir stofsen bei N. auch auf solche Be-

hauptungen allgemeinen Inhaltes, denen genaue Kenner der serbischen und
byzantinischen Verhältnisse kaum zustimmen dürften. So sagt z. B. der
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Verfasser auf S. 200: „Wir haben keinen Grund, um die Behauptung auf-

stellen zu können, dafs bei uns das Gerichtsverfahren ganz dasselbe war
wie in Westeuropa, wo das römische Gerichtsverfahren sich mit dem ger-

manischen vermengte, wir können aber behaupten, dafs unser Verfahren bei

Vorladungen vor Gericht demselben Typus angehörte, wenn auch dasselbe

im Einzelnen uns derzeit unbekannte Unterschiede haben konnte und ohne
Zweifel auch hatte", — soll das etwa bedeuten, dafs das serbische Gerichts-

verfahren, trotz der vollständigen Abhängigkeit der serbischen Gesetzgebung
von der byzantinischen, in ein ganz anderes Fahrwasser geraten war?
Ebensowenig scheint die Vermutung begründet zu sein, dafs der serbische

Reichstag (CLÖopt) bei der Kreierung von Gesetzen eine andere, wichtigere

Eolle als die byzantinische avyKkrjtog gespielt habe (S. XXX); nach den

diesbezüglich erhaltenen Notizen dürfte der serbische Reichstag kaum eine

gröfsere Bedeutung als die einer beratenden Versammlung gehabt haben.

Sehr gelungen ist dagegen das Kapitel über das gegenseitige Verhältnis

der Hss, in welchen das „Gesetz" erhalten ist: die imasichtige Klassifizierung

derselben nach inneren und äufseren Merkmalen bildet neben dem kritischen

Apparat den Hauptvorzug dieser neuesten Ausgabe des „Gesetzes" des

mächtigen serbischen Zaren.

Wien, M. Resetar.

Patrum Nicaenornm nomina latine, graece, coptice, syriace, arabice,

armeniace ediderunt H. Gelzer, H. Hil^enfeld, Otto Cnntz. Leipzig, Bibl.

Teubneriana 1897. (= Scriptores sacri et profani. Fase. IL) LXXIV, 266 S.

8». 6 A.
Die durch W. Reichardts Philoponos-Ausgabe trefflich eingeführte neue

Sammlung von Quellenschriften bietet in diesem zweiten Bändchen ein

wahres Musterstück echter Gelehrtenarbeit. Man braucht nur darauf hin-

zuweisen, dafs es sich um lange Listen von Namen, und zwar doppelter

Namenreihen, handelt, um bei jedem Kundigen die Vorstellung zu erwecken,

welche Entsagung dazu gehörte, hier nicht nur die gesamte Überlieferung

in allen Einzelheiten mit der unserer Zeit wie keiner früheren eigenen

minutiösen Akribie zu fixieren, sondern auch in die teilweise unglaubliche

Verwirrung derselben Klarheit und Ordnung zu bringen. Um so dankbarer

aber sind wir denen, welche diese Mühe nicht scheuend uns diese Arbeit

geleistet haben: das glänzende Resultat ist zugleich ihr schönster Lohn.

Bereits kannte man etliche Texte dieser angeblichen Unterschriften

der ersten oekumenischen Synode von 325, deren Akten als solche verloren

sind. Aber aus den überall zerstreuten und völlig ungenügenden Ausgaben

derselben konnte man sich schlechterdings kein Bild von ihrem ursprüng-

lichen Aussehen machen, noch ein Urteil über den geschichtlichen Wert ge-

winnen. Jetzt werden uns nicht weniger als 11 Rezensionen auf Grund
von 40 Handschriften (25 lat., 2 griech., 1 kopt., 5 syr., 1 arab. und 6

armen.) geboten. 0. Cuntz hat die 4 lateinischen, H, Hilgenfeld die beiden

syrischen und die arabische Rezension, Geizer selbst aufser den beiden

griechischen, dem koptischen (von Steindorff revidierten) und dem armeni-

schen Text die historische Untersuchung und die geographische Kommentation
geliefert. Schon die Anordnung des Ganzen verdient ungeteiltes Lob. Nach
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einer durch Knappheit ausgezeichneten Einleitung, wo nur Cuntz' Stemmata

durch unnötige Weitläufigkeit bei geringem Nutzen störend wirken, folgen

zunächst die vier wohl auf eine Urform zurückgehenden lateinischen Texte

in Parallelkolumnen-, dann die beiden unter sich kaum verwandten griechi-

schen Texte jeder für sich, doch so, dafs bei der jüngeren Kompilation die

Quellen deutlich kenntlich gemacht sind; endlich die orientalischen Texte

derart, dafs der Text selbst die linke Seite einnimmt, gegenüber aber in

zwei Spalten eine an Genauigkeit unübertreffliche Transskription in latei-

nischen Buchstaben und eine lateinische Übersetzung stehen; durch jene ist

dafür gesorgt, auch dem jener Schriftart Unkundigen die feinsten Nuancen

der Namensformen zugänglich zu machen; diese, die bei Hilgenfelds se-

mitischen Texten wohl mehr Arbeit gemacht hat, als man auf den ersten

Blick meint, ermöglicht erst das Verständnis und den Vergleich der ver-

schiedenen Listen. Es wäre sehr wünschenswert, dafs ein solches wohl-

erwogenes Transskriptionssystem wie das vorliegende allgemein angenommen

würde. Die tabula transscriptionis auf p. LXXII kann auch in dieser

Hinsicht sehr gute Dienste leisten. Den Schlufs bilden fünf vorzügliche

Indiccs ähnlich denen in Geizers Georgios Kyprios, welche das ganze Material

unter den verschiedensten Gesichtspunkten aufarbeiten. Hier kann man —
und das ist beim Studium orientalischer Quellen von höchster Bedeutung —
mit Leichtigkeit verfolgen, welche Wandlungen, Verstümmelungen und Ver-

tauschungen Namensformen beim Übergang in die fremden Sprachen er-

fahren: wie z. B. aus 'Hßvxtog, Hswkjs, Hsikvs, Esycius beim Araber Eusebios

wird u. ä. Zu bedauern ist nur, dafs in die Indices nicht auch die re-

konstruierte Liste mit einbezogen ist und dafs die hier zur Bezeichnung

der verschiedenen Texte verwandten römischen Ziffern nicht auch bei diesen

über den Seiten stehen.

Die Liste, wie sie hiernach ursprünglich aussah, hat Geizer p. LX bis

LXIV zusammengestellt und sogleich im Anschlufs an Revillout den end-

gültigen Beweis geführt, dafs sie so nicht aus den wirklichen Subskriptionen

der Synode von 325 stammen kann. Deren Akten sind verloren; nur das

Symbol und 20 Kanones sind überliefert. Es läfst sich nun auf das höchste

wahrscheinlich machen, dafs diese Teilnehmerliste mit zu dem Synodikon

gehörte, das Athanasios 362 auf einer Synode zu Alexandria zusammen-

stellte: ein gedächtnismäfsiger Eekonstruktionsversuch
,
gemacht unter dem

Gesichtspunkt, zu zeigen, welche Dioecesen in ihren Vertretern zur Ortho-

doxie sich bekannt hatten. Da man etliche vergessen hatte, erklärt es sich,

dafs die Zahl 220 weder die legendäre Höhe von 318, noch die durch Eus.

vita Const. 8 bezeugte von 250 (Socr. h. e. I 8, 9 : 300) erreicht. Anderer-

seits war es so möglich, dafs die Liste auf Grund guter Lokaltradition

ergänzt wurde : der koptische Text z. B. hat in Bezug auf Ägypten ein Plus,

das sich bei genauer Prüfung als aus guter Quelle genommen erweist.

Anders wird man über die zahlreichen Zusätze urteilen, welche der Araber

und die diesem nah verwandte jüngere griechische Rezension, deren Namens-

formen Durchgang durch das Medium einer semitischen Sprache verraten,

aufweisen. Dafs sie sich teilweise in hagiographischen Texten, Meno-

logien u. s. w. wiederfinden, zeigt uns, dafs auch sie auf lokale Über-

lieferung zurückgehen, aber eine solche apokryphe, welche dem begreiflichen

Wunsche jeder Diöcese entsprang, bei jener von dem höchsten Nimbus des



688 n. Abteilung

Altertums und der Orthodoxie umstrahlten Kirchenversammlung mit ver-

treten gewesen zu sein. Dieses Streben, in der eigenen bischöflichen Suc-

cession einen VTtiQUdypq t^g evöeßetag aufweisen zu können, vergleichbar der

Fiktion apostolischer Gründung so mancher Gemeinden, erklärt wie die An-
ordnung nach Provinzen, so auch zum guten Teil die Erhaltung dieser

Listen. Wir haben dieses Interesse nicht mehr, und so treten für uns die

Namen der Männer, gröfstenteils ganz unbekannte Personen, sehr hinter die

Namen ihrer Sitze zurück. Immerhin sind auch jene wichtig; bieten doch

die Präsenzlisten der Synoden oft das einzige Mittel, die Lebensdauer einer

litterarisch bezeugten Persönlichkeit zu fixieren. Vgl. meine Zusammen-
stellung der Eusebii im Amer. Journal of Theologie II, 1898, 370 ff., wo
nunmehr nach einer feinen Konjektur Geizers für Eus. naqoiK.iag ^löavQO-

TtoXscag oder öiotx'qöecog 'laccvQiag , Eus. JioxataaQsiag zu lesen und Eusebios

von Gadara ganz zu streichen ist. Die Subskriptionen der Synode von 341
sind nämlich, wie Geizer in der Festschrift für Kiepert 1898, 52 zeigt, ein-

fach aus dieser nicänischen Liste abgeschrieben, derart, dafs aus Ev6eßiog

[KaiaaQsiag. 2aßivog] FadccQcov ein Eusebios von Gadara wurde.

Der Haupterfolg dieser Arbeit aber ist die bedeutende Förderung der

kirchlichen Geographie des 4. Jahrhunderts. Nicht nur dafs etliche Namen,
die nur auf Schreibversehen beruhten, ausgemerzt, andere neu aufgenommen
werden konnten, wir haben jetzt ein deutliches Bild von der kirchlichen

Einteilung des Reiches im 4. Jahrhundert und wenigstens der wichtigsten

Bischofssitze jeder Diöcese. Durch eine vorzüglich ausgeführte Karte, deren

Zugabe ganz besonderen Dank verdient, hat Geizer es jedem leicht ge-

macht, sich zu orientieren. Dazu hat er selbst in „Geographischen Be-

merkungen zu dem Verzeichnis der Väter von Nikäa" in der genannten

Festschrift für Kiepert 1898, 47—61 die wichtigsten Ergebnisse in dieser

Richtung zusammengestellt. Wir heben daraus neben den Bemerkungen
über das Alter der Vulgärformen für Städtenamen als besonders wichtig

hervor den Nachweis, dafs man sich 362 doch im wesentlichen an die 325
gültige kirchliche Diöcesaneinteilung gehalten hat, sodafs die rekonstruierte

Liste wirklich als Dokument für die Konstantinische Zeit gelten darf. Dies

ist insofern von grofser Bedeutung, als in der unmittelbar folgenden nicht

unbeträchtliche Veränderungen auf politischem wie kirchlichem Gebiete vor-

genommen worden sind.

Dafs das Material völlig erschöpft sei, ist nicht zu erwarten: es giebt

noch andere syrische Listen, wie soeben die Publikation von Braun De
sancta Nicaena Synodo (vgl. Harnack, Th. Lz. 1899, 44ff.) gezeigt hat.

Aber das beigebrachte ist so reichhaltig, dafs man das dankbare Gefühl

hat, auf ganz gesicherten Boden gestellt zu sein. Wir können nur wün-

schen, dafs die weiteren Teile dieser Sammlung den beiden ersten eben-

bürtig zur Seite treten; überbieten können sie dieselben kaum.

Jena. von D ob schütz.

Ernst Sacknr, Sibyllinischc Texte und Forschungen. Pseudo-

methodius, Adso und die Tiburtinische Sibylle. Halle a, S., Max Niemeyer

1898. VH, 192 S. 8«. JC 6.

Das oben besprochene Buch Istrins ist dem Verfasser dieser inhaltlich
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eng verwandten Arbeit nur dem Namen nach bekannt geworden. Trotz

der an dieser Stelle bereits wiederholt mit Ausdrücken des Bedauerns an-

geführten Thatsache, dafs die russische philologische Wissenschaft allzusehr

in die Breite geht und demzufolge ihre Textkritik nicht durchweg auf der

Höhe moderner Akribie steht, dürfte eine derartige völlige Übergehung der

russischen Forschung gerade für den Zeitraum, mit dem sich die „Byz. Zeitschr."

beschäftigt, nicht zu billigen sein. Wenn die Arbeit Istrins ihrem Stoff

auch nicht nach allen Seiten hin gerecht geworden ist, so sind doch zweifel-

los ihre Verdienste sowohl nach der Seite der handschriftlichen Forschung,

wie auch nach der Seite der sachlichen Erläuterung nicht zu unterschätzen.

Während Istrins Untersuchungen sich nun völlig in dem Kreise des Studien-

gebietes dieser Zeitschrift bewegen, kommen von den Forschungen seines

Nachfolgers nur einzelne Partien für uns in Betracht, auf die ich mich

hier beschränke. Indem ich mir eine umfassende Kritik an anderer Stelle

vorbehalte, sei ganz allgemein bemerkt, dafs wir es mit einem bedeutenden

Buche zu thun haben, das, mit grofser Sorgfalt und ausgedehnter Quellen-

und Litteraturkenntnis gearbeitet, dem Forscher auf diesem stellenweise

ebenso schwierigen wie abstrusen Gebiete Anregungen und Fingerzeige die

Fülle bietet. Das Problem, das die von Sackur behandelten Prophetien

dem Forscher stellen, ist indes durch diese Arbeit, welche bei weitem nicht

genug in diesen Weissagungen nur Glieder einer in das Alte Testament

zurückreichenden Kette erkennt, nur zum Teil erfafst. Boussets schönes

und hier grundlegendes Werk über den Antichrist ist meines Erachtens

viel zu wenig herangezogen, und dafs meine „ganz haltlosen Bemerkungen",

welche die Alexanderlegende als Schlüssel zum Verständnis der meisten

dieser politischen Apokalypsen bezeichneten, doch der Lösung des Problems

wesentlich näher kommen, werde ich demnächst zu beweisen suchen. Fassen

wir nunmehr noch die hier interessierenden Partien dieses Buches kurz

ins Auge. Verf. beginnt mit einer Untersuchung der Schrift des Pseudo-

Methodius und kommt an erster Stelle zu dem Resultate, dafs diese merk-

würdige Weissagung an die vorhandene Litteratur anknüpft: „in erster

Reihe an die Bibel, die 'Schatzhöhle' und vielleicht auch hier und da an

Schriften, die wir nicht kennen, in Fällen aber, in denen diese fehlen, lehnt

er eine nach gewissen Neigungen und Prinzipien konzipierte Völkergeschichte

an vorhandene Traditionen und Beobachtungen an". Der folgende Teil be-

schäftigt sich eingehend mit der in die Kompilation aufgenommenen Ale-

xandersage, deren uralte syrische Beziehungen er blofslegt. Bezüglich der

Abfassungszeit der ganzen Weissagung wagt S. keine bestimme Behaup-

tungen auszusprechen, sondern er mufs sich auf die allerdings sehr glaub-

haft gemachte Vermutung beschränken, dafs die Schrift in der uns über-

kommenen Fassung den letzten Jahren Konstantins IV angehört. Den Abschlufs

finden diese Untersuchungen durch die Herausgabe des lateinischen Textes

der Prophetie nach Cod. Paris, lat. nr. 13348 saec. VIII, Cod. S. Galli nr. 225

saec. VIII, Cod. Bern. nr. 611 saec. VIH, Cod. Barber. XIV, 44 saec. VII/VIII.

Ein von mir gefundener höchst eigenartiger Druck vom Mirabilis liber s. 1.

et a. entging dem Verf. Die Untersuchungen über Adsos Büchlein vom
Antichrist fallen nicht in das Arbeitsgebiet dieser Zeitschrift; jedoch kommt
die letzte Studie über die Tiburtinische Sibylle teilweise wieder hier in Be-

tracht: dieselbe wird eingeleitet durch Ausführungen über die römischen
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Sibyllenbücher und über die byzantinisch - orientalische Sibyllistik, nament-

lich über jene, welche die Figur des Heraclius in den Vordergrund drängt.

Darnach untersucht S. die zwei Fassungen, in welchen die mittelalterliche

Tib\irtinische Sibylle überliefert wurde. Gegenüber der dabei ausgesprochenen

Behauptung, dafs ich die verschiedensten späten Verarbeitungen zusammen-

geworfen hätte, konstatiere ich hier vorerst nur, dafs ich bereits, was die

Rekonstruktion des byzantinischen Kernes dieser Sibylle angeht, zu fast

dem gleichen und, was die Abfassrmgszeit betrifft, zu demselben Ergebnis

gelangte wie S. Ausgezeichnet sind im Verlaufe der weiteren Untersuchung

des Verfassers Ausführungen über den Inhalt der Sibylle und über deren

chronologische Verhältnisse. Hier dürfte namentlich die Verstärkung des

von mir erbrachten Beweises Interesse finden, dafs die Sibylle in der ur-

sprünglichen Fassung auf Konstans zurückgeht, sowie des weiteren auch die

Ausführungen über die sieben Zeitalter, welche in Byzanz noch bis in das

siebente Jahrhundert Prinzip historischer Periodenbildung waren. Bei der

nun folgenden Deutung des Inhaltes sei auf die scharfsinnigen, wenn auch

vielleicht anfechtbaren Parallelen hingewiesen, durch welche S. alle Züge

des Vaticiniums aus der Geschichte des Konstantins zu belegen sucht. Auch

dieser Abschnitt wird durch eine sorgfältige und saubere Edition des Textes

abgeschlossen.

München. Franz Kampers.
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Bibliographische Notizen und kleinere Mitteilungen.

Die bibliographischen Notizen werden von Ed. Kurtz in Riga (E. K.), Carl
Weyman in München (C. W.), J. Strzygowski in Graz (J. S.) und dem Heraus-
geber (K. K.) bearbeitet. Zur Erreichung möglichster Vollständigkeit werden die

HH. Verfasser höflichst ersucht, ihre auf Byzanz bezüglichen Schriften, seien sie

nun selbständig oder in Zeitschriften erschienen, an die Redaktion gelangen zu

lassen. Bei Separatabzügen bitte ich dringend, den Titel der Zeitschrift,
sowie die Band-, Jahres- und Seitenzahl auf dem für mich bestimmten
Exemplar zu notieren; denn die Feststellung dieser für eine wissenschaftliche

Bibliographie absolut notwendigen Angaben, die den HH. Verfassern selbst so

geringe Mühe macht, kostet mich stets umständliche und zeitraubende Nach-
forschungen in unserer Staatsbibliothek, und häufig bleiben alle Bemühungen
vergeblich, weil das betreifende Heft noch nicht eingelaufen oder gerade beim
Binden oder aus einem anderen Grunde unzugänglich ist. Auf wiederholte An-
fragen bemerke ich, dafs die Artikel innerhalb der einzelnen Abschnitte der

Bibliographie hier wie in den früheren Heften, soweit es möglich ist, nach der

Chronologie des betreffenden Gegenstandes aufgeführt sind. Der Bericht ist

bis zum 1. August 1899 geführt. K. K.

1. Gelehrte Litteratar, Volkslitteratur und Sagen, schönlitterarische

Behandlung byzantinischer Stoffe.

''t<^. Victor Rydberg, Dexippos. Aus dem Schwedischen im Versmafs

des Originals übersetzt von Emil Jonas. Nord und Süd 89 (1899)
372—376. Vgl. B. Z. VIU 238. C W.

J. Bidez et Fr. Cnmont, Recherches sur la tradition manu-
scrite des lettres de Tempereur Julien (B. Z. VIII 546). Ausführlich

besprochen von J. R. Asmns, Wochenschr. f. klass. Philol. 1899 Nr. 27

S. 733—743. C. W.
K. J. Neumanil, Ein neues Bruchstück aus Kaiser Julians

Büchern gegen die Christen. Theolog. Literaturzeitg. 1899 Nr. 10

Sp. 298—304. Das neue Fragment stammt aus dem von Bidez und
Cumont (vgl. B. Z. VIII 546) S. 135—138 edierten Bruchstück einer

Schrift des Arethas gegen Julian. N. rekonstruiert Julians Wortlaut in

einer von den Herausgebern abweichenden Weise und läfst seine Rekon-

struktion durch genaue sprachliche Vergleichung mit dem litterarischen

Nachlasse des Kaisers die Probe bestehen. C. W.
E. Sonneville , Un passage de Plutarque utilise par Julien

dans le discours VIII. Revue de Tinstruction publique en Belgique 42
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(1899) 97—101. Zeigt an mehreren Beispielen, dafs Julian den Plutarch

fleifsig gelesen und verwertet hat. K. K.

H. Schenkl, Die handschriftliche Überlieferung der Reden
des Themistius. Wiener Studien 21 (1899) 80—115. Fortsetzung der

in der B. Z. VIII 548 notierten Abhandlung.
. K. K.

Eduard V. Hartmann, Geschichte der Metaphysik. I. Teil: Bis

Kant. Leipzig, Haacke 1899. XV, 588 S. 8'^. Handelt S. 176—202
über die Schule Plotins (Eunomios, Gregor von Nyssa, Proklos, Dionysios)

und S. 282—285 über das Wiederaufleben des Neupiaton ismus in der

Renaissance. C. W.
E. Diehl, Subsidia Procliana. Rhein. Mus. 54 (1899) 171-200.

Mitteilungen aus Hss des Kommentars des Proklos zu Piatons Timaios und
Publikation des Stückes: Mihßßa sig rbv iv noXixtia Xoyov r&v MovCüv
(nach den Codd. Paris. 1838 und Chis. R VIII 58).

'

K. K.

Milan R. Dimitrijevic, Studia Hesiodea. Lipsiae, B, G. Teubner

1899. 2 Bl., 234 S. 8^ 6 A Das vorliegende Werk eines im jugend-

lichen Alter von 22 Jahren der Wissenschaft entrissenen serbischen Ge-

lehrten, das nach seinem Tode auf den Wunsch seiner Mutter der Öffent-

lichkeit übergeben worden ist, berührt die byzantinischen Studien viel

enger, als der Titel vermuten läfst. Indem nämlich der Verfasser den

Plan durchführt, eine Geschichte der Überlieferung der Werke und Tage
des Hesiod und der dem Gedichte gewidmeten Erklärungsarbeit zu geben,

beschert er eingehende Untersuchungen über die auf die Werke und Tage
bezüglichen Scholien und Notizen des Proklos, des Tzetzes, der Ety-
mologika, des Eustathios, Zonaras, Moschopulos und Johannes
Protospatharios (bez. des letztgenannten sind dem Verf. meine Nach-

weise, Gesch. d. byz. Litt.^ S. 558, entgangen). So bildet das Buch einen

schätzenswerten Beitrag zur Geschichte der byzantinischen Gelehrsamkeit.

K. K.

Joannes Philoponus De aeternitate mundi contra Proclum
edidit Hugo Rabe. Leipzig, Bibliotheca Teubneriana 1899. XIV, 699 S.

8°. 10 Jt. Wird besprochen werden. K. K.

C. de Boor, Zu Johannes Antiochenus. Hermes 34 (1899)
298—304. Dazu ein Nachtrag S. 480. Die Reste des Chronisten Jo-

hannes Antiochenus hat man vor allem aus zwei Exzerptengruppen
herzustellen versucht: aus den berühmten Konstantinischen Exzerpten
und aus den ganz andersartigen, weit dürftigeren sogenannten Salmasi-
schen Exzerpten, die aus dem von Salmasius geschriebenen Cod. Paris.

1763 von Gramer, An. Par. II 383—401, ediert worden sind. Dagegen

hatte Boissevain, Hermes 22 (1887) 161 ff., wahrscheinlich gemacht, dafs

die Salmasischen Exzerpte zum gröfsten Teile dem Johannes Antiochenus

abzusprechen seien. Nun führt C. de Boor den handschriftlichen Nachweis,

dafs das Hauptergebnis Boissevains richtig ist, wenn auch die Scheidung

zwischen dem Echten und Unechten nicht an der Stelle liegt, wo Boissevain

sie angenommen hatte. Im Cod. Vatic. 96, dem Stammvater der ganzen

Überlieferung der Salmasischen Exzerpte (wie auch in dem zuerst von

Vitelli beigezogenen Paris. 3026 und im Neapol. IL D. 4), steht neben

S. 386, 11 der Ausgabe von Cramer die wichtige Notiz 'Exiga ccQ^aiokoyla,

die ebenso gut beglaubigt ist, als die an der Spitze der Exzerpte stehende
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Beischrift: ^AqyaioXoyici ^lauvvov ^Avxio%i(oq. Mithin mufs der böse „Salma-

sische Johannes", über den sich so manche den Kopf zerbrochen haben,

friedlich begraben werden; es bleibt nur das kleine mythologische Stück,

das vor der genannten Bemerkung steht (Gramer S.- 383—386, 10 =
Frg. 1 Müller); dieses Stück aber steht mit den Konstantinischen Exzerpten

nicht im Widerspruch; doch dürfte auch hier wie für die Exzerpte des

Paris. 1630 die Frage zu prüfen sein, ob unter dem genannten Johannes

Antiochenus nicht vielmehr Johannes Malalas zu verstehen sei. Als Haupt-

basis für die Untersuchung über das Leben und das Werk des Johannes

Antiochenus bleiben also vorerst die Konstantinischen Exzerpte übrig. Um
so mehr ist zu wünschen, dafs Lampros seine sehnlichst erwarteten Athos-

fragmente des Johannes Antiochenus bald der Öffentlichkeit übergebe. K. K.

K. Krumhacher, Kasia. (Vgl. B. Z. VII 210 ff.) Besprochen von

Vilh. Lundström, Eranos 3 (1898—1899) Appendix critica S. 20—22.

K. K.

Die Werke des Konstantin PorphyrogennetOS „De Thematibus"
und „De Administrando Imperio". Mit einem Vorworte von Gabriel

Laskin (Socinenija Konstantina Bagrjanorodnago Themach i Narodach.

S predisloviem Gravriila Laskina). Moskau 1899. 1 BL, 263 S. 8"

(russ.). Besprechung folgt. K. K.

The history of Psellus edited with critical notes and indices by
Constantine Sathas. London, Methuen & Co. 1899.. X, 384 S. 8». 15 Sh.

Wird besprochen werden. K. K.

A. Jahn, Michael Psellos über Piatons Phaidros. Hermes 34

(1899) 315—319. Ediert aus den Codd. Monac. 98 und 435 des Psellos

Ei,riyri6iq X7]g HkctxmviKfiq ^v xa ^atÖQw öicpQslag x&v tpvi&v xal axQuxelag

TC5V 'd'S&V. K. K.

W.. Crönert, Zur Überlieferung des Dio Cassius. Wiener Stu-

dien 21 (1899) 46—79. Der Verf. handelt im Eingange (S. 46 ff.) über

die Bedeutung der Schollen des Tzetzes zu den Antehomerica für die

Überlieferung des Dio Cassius. Sehr beachtenswert sind auch die Aus-
führungen des Verf. über den Einflufs der grammatischen Bildung und der

orthographischen Gewohnheiten der Byzantiner auf die Textgestaltung alter

Autoren (passim, bes. S. 75 ff.). Vgl. auch meine „Studien zu den Legenden
des hl. Theodosios" (Münchener Sitzungsber. 1892) S. 264—277, wo schon

das Postulat einer „Grammatik der Handschriften" ausführlich begründet

worden ist. K. K.

A. Hansrath, Ad Babrii editionem novissimam additamenta
duo. Philologus 58 (1899) 258—265. Handelt u. a. über eine noch
unedierte Paraphrase der Fabeln des Babrios, die der Vatic. gr. 949 neben
der Sammlung des Planudes — von ihr sagt der Verf. „quam a Planude
ut editam et commentario instructam ita non conscriptam esse alio loco

probare in animo est" — und der Paraphrase des Ignatios enthält. K. K.

H. Blümner, Über griechische und römische Verfluchungs-
tafeln. Die Grenzboten 68 (IL 1899) 479—487 und 532—539. Auf
Grund der Publikation von Wünsch. (Vgl. B. Z. VII 628.) C. W.

The story ofAhikar from the syriac, arabic, armenian, ethiopic,

greek and slavonic versions by F. C. Conybeare, Gr. Rendel Harris and
Byzant. Zeitschrift VIII 4. 45
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Agnes Smith Lewis. London, J. Clay 1898. LXXXVIII, 162, 74 8. 8«.

Der Redaktion unzugänglich. K. K.

E. Cosquin, Le livre de Tobie et l'histoire du sage Ahikar.
Revue biblique 1899 S. 50—77. K. K.

The lives of Mabä' Seyon and Gabra Krestos. The Ethiopic

texts edited with an English translation and a chapter on the illustrations

of Ethiopic Mss. by E. A. Wallis Budge. With 92 coloured plates and
33 illustrations. London, W. Griggs 1898 (Druck von W. Drugulin in

Leipzig). LXXXIII, 144 + 65 S. 4" (= Lady Meux Manuscript No. l).

Der prachtvoll ausgestattete Band enthält den äthiopischen Text und eine

englische Übersetzung des Lebens des Asketen Mabä' Seyon und des Lebens

des Gabra Krestos, angeblich eines Sohnes des römischen Kaisers Theodosios.

Der äthiopische Text ist wahrscheinlich im 16. Jahrh. aus dem Koptischen

oder Arabischen übersetzt. Besonders wichtig ist der (der Redaktion übrigens

nicht zugegangene) Band für die byzantinische Kunstgeschichte, weil

der Herausgeber dem Buche ein einleitendes Kapitel „On the illustrations

of Ethiopic Manuscripts" mit Illustrationen aus verschiedenen Hss und der

Übersetzung der erwähnten Texte die Illustrationen der sie enthaltenden

Hs in herrlichen kolorierten Faksimiles beigegeben hat. K. K.

Wilhelm Bousset, Beiträge zur Geschichte der Eschatologie.
Zeitschrift f. Kirchengeschichte 20 (1899) 103—131. Bespricht S. 113 ff.

in einem „Gog und Magog" überschriebenem Kapitel die Alexanderlegende

bei Pseudo-Methodius, Kap. 8 f. des von Sackur edierten lateinischen Textes.

C.W.
P. Kretschmer, Zur Geschichte von der „Säugenden Tochter".

Zeitschrift für deutsches Altertum und deutsche Litteratur 43 (1899)
151—157. S. 155 wird die neugriechische Fassung des Märchens im

Peloponnes, auf Lesbos und Thera erwähnt. J. S.

Lonis Leger, Etudes de mythologie slave. Les divinites in-

ferieures. Revue de Thistoire des religions 38 (1898) 123— 135. Be-

spricht anknüpfend an Prokop bell. Goth. 3, 14 die slavischen Schicksals-

gottheiten, die Vilas (Wassergottheiten) und die den Vilas bei den Russen

entsprechenden Rusalkas. C. W.

Rnhens Duval, La litteratur e syriaque. Paris, Lecoffre 1899.

XV, 426 S. 8*^. Ausführlich besprochen von F. Nan, Bulletin critique

1899 Nr. 14 p. 266—273, der auf den Astrologen Bardesanes näher

eingeht. C.W.

2. Handschriften- und BUcherkunde, Oelehrtengeschichte.

Henri Omont, Inventaire sommaire des manuscrits grecs de

la bibliotheque nationale et des autres bibliotheques de Paris et des depar-

tements. Tome IV. Introduction et table alphabetique. Paris, E. Leroux

1898. 2 Bl., cm, 383—407 S., 3 Bl., 1—230 S., 1—22 S. 8°. Der

von allen Gräcisten sehnlich erwartete letzte Band des Katalogs der grie-

chischen Hss Prankreichs liegt nun vor uns. Er enthält die Einleitung

zum ganzen Werke, alphabetische Register und Nachträge; einige der

Stücke sind zum Einbinden in die früheren Bände bestimmt; daher das

etwas troublante Durcheinander der Seitenzahlen des Bandes. Aus der
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höchst instruktiven Einleitung erfahren wir u. a., dafs die Nationalbibliothek

gegenwärtig gegen 4800 griechische Hss besitzt; rechnet man dazu die

193 griechischen Hss der Provinz, so ergiebt sich für ganz Frankreich die

Summe von gegen 5000 griechischen Hss. Den gröfsten Teil der Ein-

leitung umfafst das alphabetische Verzeichnis der wichtigsten Anstalten,

Gelehrten und Bücherfreunde, die zur Begründung und Bereicherung des

griechischen Fonds der Nationalbibliothek beigetragen haben. Darauf folgen

Listen der Kopisten, der datierten griechischen Hss, Konkordanzen der alten

und neuen Nummern u. s. w. Den Hauptbestandteil des Bandes bildet das

alphabetische Register zu den ersten drei Bänden, durch welches der längst

vorliegende Katalog der Wissenschaft erst eigentlich erschlossen wird. Wenn
man diese Listen von Namen und Zahlen durchblättert, kommt einem die

ungeheuere Bedeutung und die inhaltliche Mannigfaltigkeit der griechischen

Hss der Pariser Nationalbibliothek klar zum Bewufstsein. Zu bedauern ist

nur, dafs das für jeden ernsten Gräcisten unentbehrliche Werk in einer so

geringen Auflage (300 Exemplare) gedruckt ist. Die ersten drei Bände

sind weder buchhändlerisch noch antiquarisch aufzutreiben, und wer durch

die Güte des Verfassers Besitzer des eben erschienenen vierten Bandes ge-

worden ist, hat sozusagen ein Messer ohne Klinge in der Hand. Wir hegen

aber die Hoffnung, dafs die Verwaltung der Nationalbibliothek in nicht

allzu ferner Zeit den Katalog in einer den Bedürfnissen der gelehrten Welt
entsprechenden höheren Auflage neu herausgeben wird, wodurch auch der

Vorteil erreicht werden könnte, dafs die verschiedenen, bei der Benützung

nicht gerade bequemlichen Nachträge in den Zusammenhang des ganzen

Werkes eingearbeitet werden können. Henri Omont, der durch seine zahl-

reichen gelehrten Publikationen sich um die griechische, lateinische und
romanische Paläographie und um die griechische und byzantinische Litteratur

unschätzbare Verdienste erworben hat und seit vielen Jahren die Gräcisten

der ganzen Erde auch durch liebenswürdige Beantwortung privater An-
fragen fördert, hat sich durch den vorliegenden Band von neuem die

Dankbarkeit aller gesichert, die das griechische und byzantinische Schrift-

tum nach den ersten Quellen studieren. K. K.

Alfred Ralllfs, Alter und Heimat der vaticanischen Bibel.

Nachrichten von der Gesellsch. d. Wissensch. zu Göttingen, philol.-histor.

Klasse 1899 H. 1 S. 72—79. Der berühmte Vaticanus B zeigt so auf-

fallige Übereinstimmungen mit dem Bibelkanon im 39. Festbriefe des

Athanasios, dafs dieselben nur durch Abhängigkeit des Cod. B von Athana-

sios zu erklären sind. Damit gewinnen wir die Erkenntnis, dafs B nach

367 (spätestens im Anfang des 5. Jahrh.) und in Ägypten entstanden ist

und als Repräsentant der (zu dieser Zeit in Ägypten offiziellen) Rezension

des Hesychios gelten darf. C. W.
Ed. Freiherr von der Goltz, Eine textkritische Arbeit des

10. bezw. 6. Jahrhunderts. (Vgl. B. Z. VIH 560.) Eingehend beurteilt

von Th. Zalin, Theolog. Literaturbl. 20 (1899) Nr. 16 Sp. 177—181,
nach dessen Ansicht der in der Subskription am Schlüsse der Paulusbriefe

genannte Mönch Ephraim als der Schreiber der Athoshs, nicht als der Vex'-

mittler zwischen dem eusebianischen und Athos-Codex zu betrachten ist. C. W.
Carl Denig, Mitteilungen aus dem griechischen Miscellan-

codex 2773 der Grofsherzoglichen Hofbibliothek zu Darmstadt.
45*



696 ni. Abteilung

Mainz, Buchdruckerei von H. Prickarts 1899. 25 S. Mit einer Tafel. 4°.

(Gymn.-Programm 1899 Nr. 677.) Nach einer kurzen Beschreibung der

drei griechischen Hss der Hofbibliothek zu Darmstadt und einigen Mit-

teilungen über die Erwerbung des Cod. 2773 (durch J. Fr. Bast im J.

1810) giebt der Verf. Kollationsproben aus dieser Hs, die zum Teil auch

byzantinischen Werken zu gute kommen, nämlich: dem Pseudo-Proklos
bezw. Pseudo-Libanios IIsqI STiiarohfiaiov xaQctKXTJQog (S. 16— 17); der

Grammatik des Johannes Glykys (S. 17—20); dem Themistios (S. 21);

den Gesundheitsregeln ('Tyistvcc naQayyiX^nttxa) des Pseudo-Dioskorides
(S. 21—22). S. 24 ist aus derselben Hs ein anonymer Brief eines

christlichen Autors ediert (Inc. Ölov fiev naqiG'iov i(iavrbv). Auf der bei-

gegebenen Tafel sind die in der Hs enthaltenen Zeichnungen von Wind-
rosen u. a. reproduziert. K. K.

Karl Mnellner, Eine Rede des Joannes Laskaris. Wiener Stu-

dien 21 (1899) 128—143. Publiziert aus dem Cod. Riccardianus 3193

(3022) eine lateinische Rede, die Johannes Laskaris wahrscheinlich im J.

1493 in Florenz als Einleitung zu einem Kolleg über Demosthenes und

griechische Epigramme gehalten hat. K K.

3. Sprache, Metrik und Musik.

K. Dieterich, Untersuchungen zur Geschichte der griechischen

Sprache. (Vgl. B. Z. VII 653.) Besprochen von F. Blafs, Theologische

Literaturzeit. 1899 Nr. 12 Sp. 363 f.; von Th. Preger, Blätter für das

bayer. Gymnasial-Schulwesen 35 (1899) 504—506; W. Schmidt, Wochen-

schrift f. klass. Philologie 1899 Nr. 19—20 Sp. 505—513; 540—550;
Ed. Schweizer, Berl. philol. Wochenschr. 1899 Nr. 16 Sp. 498—503. K.K.

H. Reinhold, De Graecitate patrum apostolicorum etc. (Vgl.

B. Z. VIII 221.) Besprochen von Ph. Weher, Neue philol. Rundschau

1899 Nr. 8 S. 174— 176. K. K.

Ed. Norden, Die antike Kunstprosa. (Vgl. B. Z. VHT 561.) Be-

sprochen von Gr. Landgraf, Blätter f. d. bayer. Gymnasial-Schulwesen 35

(1899) 618— 620; Giovanni Ferrara, Rivista di filologia 27 (1899)

351—357; E(duard) Z(arncke), Lit. Centralbl. 1899 Nr. 30 Sp. 1033—
1038. C. W.

Jannaris, An historical Greek grammar. (Vgl. B. Z. VII 221 ff.)

Besprochen von J. F. Mahaffy, The Annual of the British school at Athens

3 (1896—1897) 215—220. K. K.

H. Pernot, Mittel- und Neugriechisch. Kritischer Jahresbericht

über die Fortschritte der Roman. Philologie, herausgegeben von K. Voll-

möller 4 (1899) I 349— 370. Fortsetzung des früher von Psichari be-

arbeiteten Berichtes (vgl. B. Z. VI 617) über die für die Romanisten

interessanten Erscheinungen auf dem mittel- und neugriechischen Gebiete.

Der Verf. bespricht, zum Teil sehr ausführlich, die Litteratur der Jahre

1895— 1896, u. a. die Schriften von Deifsmann, Clugnet, G. Meyer,

J. Psichari, G. Körting, G. N. Chatzidakis, A. Thumb, Mitsotakes, Jannaris,

Bumouf. K. K.

N. 6. Polites, Ta dvofiaxa r&v 6i](i(0v. 'EitsrrjQig xov UaQvaaöov 3

(1899) 54— 80. Der Verf. war vor zwei Jahren von der griechischen
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Regierung beauftragt worden, im Vereine mit G. K Chatzidakis und A. Me-
li arakes die Namen der Demen des heutigen Griechenlands bezüglich

ihrer Herkunft und ihrer Orthographie zu untersuchen, und veröffentlicht

nun die auch von den zwei anderen Mitgliedern der Kommission gebilligten

Ergebnisse seiner Arbeit in einer auch für das Studium der mittelalter-

lichen topographischen Nomenklatur Griechenlands wichtigen Studie.

K. K.

(t. N. Chatzidakis, UbqI xTjg 6Qd-oyQaq)iag rwv xar' avaXoyiav

yzvo^ivmv vetov rvTtav. Derselbe, IIsqI r^g jtotniXrjg nagaSoascog

tfig eXXriviKrig yXwcarjg. 'J&rjvä 11 (1899) 383— 389; 389— 393.

1) Über die Orthographie von Bildungen wie (laxQVtSQog, &eXo) yQuipei,

Bv^avrtvog, 7] Zccfico, rj TtoXi u. s. w. 2) Über die Thatsache, dafs neben

der Koine auch alte Mundarten zur Bildung des Neugriechischen beigetragen

haben, über pontisches e = geraeinneugr. t] u. s. w. K. K.

Mgr. de Groutars, Les Italo-Grecs. Le Musee beige 3 (1899)

236—245. Schlufs des zuletzt in der B. Z. VIII 222 notierten Artikels.

K. K.

Hubert Grimme, Nochmals zur syrischen Betonungs- und
Verslehre. Zeitschr. der deutschen raorgenländ. Gesellschaft 53 (1899)

102— 112. Hält seinen Standpunkt gegenüber den B. Z. VHI 563 notierten

Einwendungen Brockelmanns fest. Auf Grimmes Aufsatz folgt S. 113

eine "^Notiz zur syrischen Metrik' von FrailZ Prätorius, der daran

erinnert, dafs A. Hahn in seiner Monographie über Bardesanes (Leipzig

1819) 'mit voller Bestimmtheit von dem accentuierendcn Charakter der

syrischen Metrik und ihrer Verwandtschaft mit den Rhythmen altchrist-

licher griechischer Hymnen' gesprochen habe. C. W.
Clemens Blnme S. I., Pia dictamina. Reimgebete und Lese-

lieder des Mittelalters. 2. Folge. Aus handschriftlichen Gebetbüchern

herausgegeben von C. B. Leipzig, Reisland 1898. 240 S. 8^ Analecta

hymnica medii aevi herausgeg. von Clemens Blume und Guido M. Dreves

Bd. XXIX. Handelt S. 6— 15 über die Verwendung der Akrostichis in

den lateinischen Reimofficien, Hymnen, Sequenzen, Cantionen, Reimgebeten

und Leseliedern und liefert damit eine willkommene Ergänzung zu den

Ausführungen von Krumbacher, Gesch. der byz. Lit. S. 697 ff.^ und

von Graf bei Pauly -Wissowa I Sp. 1200 ff. Gewamt sei bei dieser Ge-

legenheit vor der Publikation J. A. Simons 'Akrosticha bei den augusti-

schen Dichtern' (Köln 1899), der ein Anhang über Akro- und Telesticha

von Plautus bis auf Crestien von Troyes und Wolfram von Eschenbach

beigegeben ist. C. W.

A. Möhler, Die griechische, griechisch-römische und alt-

christlich-lateinische Musik. Römische Quartalschr. Supplementheft 9.

1898, XXIV, 88 S. 8«. Ausführlich besprochen von Theodor Schmid S. I.,

Stimmen aus Maria-Laach 56 (1899) 565—574; von Sextus, Katholik 79

(1899 I.) 455—463. C. W.
D. Hugues Gaisser, Le Systeme musical de l'eglise grecque.

Revue Benedictine 16 (1899) 220—234. 'Critique et reforme'. (Vgl.

B. Z. VIII 563.) C. W.
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4. Theologie.

JosephllS B. Mayor, Notulae criticae in Clementis Alexandrini
Protrepticum. Thilologus 58 (1899) 266 — 280. Emendationen und Kon-
jekturen mit Beiträgen von 0. Stählin, K. K.

Paul Weildlaild, Die Textkonstitution der Schrift Hippolyts
über den Antichrist. (Nebst einem Anhange über die ^Exloyai des

Prokop.) Hermes 34 (1899) 412—427. Achelis hat in seiner Hippolyt-

ausgabe zu seinem Schaden die Hss ER (Ebroicensis vmd Remensis) und
die slavische Übersetzung (S) unterschätzt und die indirekte Überlieferung

(bes. in der Schrift De consummatione mundi und den Sacra parallela des

Johannes von Damaskos), die er in den Hippolytstudien gesammelt, für

die Textkonstitution nicht verwertet. S. 425 S. einige Bemerkungen über

die Klassifizierung der Hss der ^EKkoyal des Prokop und die Notwendigkeit,

Werke wie den aus der grofsen Katene ausgezogenen Kommentar des

Prokop, die Catena Lipsiensis und die Sacra parallela vollständig bezw.

neu zu edieren. C. W.
Origenes' Werke herausgegeben von P. Koetschau, Leipzig 1899.

(Vgl. B. Z. Vni 563.) Ausführlich und fast durchweg ablehnend besprochen

von Paul Wendland, Gott. gel. Anz. 1899 Nr. 4 S. 276— 304. Der
Rezensent sucht zu zeigen, dafs K. den Wert der Überlieferung in der Philo-

kalia bedeutend unterschätzt, den Sprachgebrauch des Origenes nicht ge-

nügend studiert, zu wenig für die Emendation des Textes gethan und auch

die sonstigen Herausgeberpflichten nicht in durchweg befriedigender Weise

erfüllt habe, und gelangt zu dem harten (nach meinem Empfinden trotz

der Richtigkeit zahlreicher Ausstellungen zu harten) Endurteile, dafs 'in

allem, was über die mechanische Arbeit hinausgeht, das sehr wenige

Gute weit überwogen' werde 'von der Fülle der Irrtümer, Mifsverständ-

nisse und Versäumnisse'. Ausführliche Referate über die Ausgabe finden

sich auch in der Civilta catt. s. XVH vol. VI quad. 1171 (1899) p. 71—79

(natürlich von einem Auonymus) und in der Deutschen Literaturzeitg.

1899 Nr. 26 Sp. 1020—1024 (von Erich Klostermann). C. W.
Ensebius, The ecclesiastical history of — in Syriac edited

from the Mss by Willim Wright and Norman Mc Lean. Cambridge

1898. (Vgl. B. Z. VII 631.) Besprochen von Erwin Preusclien, Deutsche

Literaturzeitg. 1899 Nr. 26 Sp. 1018—1020. C. W.
C. Erbes, Die Todestage der Apostel Paulus und Petrus

und ihre römischen Denkmäler. Kritische Untersuchungen von C. E.

Leipzig, Hinrichs 1899. 138 S. 8®. Texte und Untersuchungen PV 1 a.

Wird hier erwähnt, weil Verf. sich S, 23 flf. mit der Chronik des Eusebios
beschäftigt und gegen den B. Z. VII 472 notierten Aufsatz Schürers
Front macht. C. W.

0. V. Lemm, Zwei koptische Fragmente aus den Festbriefen
des heiligen Athanasius. Recueil des travaux rediges en memoire du

jubile scientifique de M. Daniel Chwolson 1846—1896. Berlin, Calvary

und Co. 1899. 8°. S. 187— 197. Teilt je ein Bruchstück des 1. und

des (bisher völlig unbekannten) 25. Festbriefes im koptischen Text und in

deutscher Übersetzung mit. Beide Fragmente entstammen zwei Blättern

der Biblioteca nazionale zu Neapel. Die B. Z. VII 224 angezeigte Publi-
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kation von C. Schmidt scheint dem Herausgeber noch nicht bekannt ge-

wesen zu sein. C. W.
Richard Pietschmann, Theodorus Tabennesiota und die sahi-

dische Übersetzung des Osterfestbriefs des Atbanasius vom
Jahre 367. Nachrichten von der Gesellsch. d. Wissensch, zu Göttingen,

philol.-histor. Kl. 1899 H. 1 S. 87—104. Zeigt, anknüpfend an die Ab-

handlung Schmidts, dafs aus der von Amelineau (Annales du Musee

Guimet 17) edierten und übersetzten boheirischen Lebensbeschreibung des

Theodoros, des Nachfolgers des Pachomios, mit Sicherheit gefolgert werden

darf, dafs es in den pachomianischen Klöstern eine koptische Übersetzung

des Festbriefes von 367 gab, 'die so hochgehalten wurde, dafs man ihre

Entstehung und Gültigkeit auf Anox'dnungen des Mannes zurückführte, der

in der Überlieferung als der echteste aller Jünger des Pachomius mit

einer alle andern Nachfolger des Meisters überragenden Gröfse sich abhob'.

Aller Wahrscheinlichkeit nach gehen die von Schmidt publizierten Bruch-

stücke auf diese Übersetzung zurück. C. W.
The Dialogues of Atbanasius and Zacchaeus etc. ed. F. C.

Conybeare. (Vgl, B. Z. VIII 224.) Besprochen von G. Krüger, Lit.

Centralbl. 1899 Nr. 5 Sp. 154 f. K. K.

Paul Allard, Saint Basile. Paris, Lecoffre 1899. 2 Bl, III,

210 S. 8*^. Das Buch bildet einen Bestandteil der Sammlung 'Les Saints'

und setzt sich zusammen aus den beiden B. Z. VIII 224 und 564 notierten

Aufsätzen und einem Kapitel über Basileios als Redner und Schriftsteller.

C. W.
W. A. Cox, Notes. The Classical Review 13 (1899) 135—136.

Erklärung einer Stelle des Johannes Chrysostomos hom. 13 in Eph.

p. 830. C. W.
Wilhelm Luft (f 24. X. 1898), Wulfila oder ülfila? Zeitschrift

f. vergleichende Sprachforschung 36 (1899) 257—264. Die Überlieferung

bei den klassischen Schriftstellern und das gotische Namenmaterial sprechen

für Ulfila. C. W.
Adolf Harnack, Der Ketzer-Katalog des Bischofs Maruta von

Maipherkat. Leipzig, Hinrichs 1899. 17 S. 8". Texte und Untersuch.

N. F. IV l''. Der in Marutas Schrift über das Konzil von Nicäa enthaltene

Ketzerkatalog ist 'in allen Hauptpunkten identisch mit dem von Abraham
Ecchellensis aus dem Arabischen übersetzten, von Mansi (Concil. II p. 1056 ff.)

edierten Katalog' und dient zur Rehabilitierung des letzteren Dokumentes
(abgedruckt S. 14 ff.). Harnack teilt den Text des Maruta in der Über-

setzung Brauns (vgl. B. Z. VIII 240) mit, setzt die aus Abraham Ecchel-

lensis zu gewinnenden Ergänzungen in eckige Klammern und stellt die

Angaben, aus denen wir Neues erfahren (vgl. z. B. 11 S. llf. über die

Montanisten; wichtig für die Beurteilung des Religionsgespräches am
Sassanidenhofe und vielleicht auch der Aberkiosinschrift) durch Anmerkungen
ins Licht. C. W.

Pierre BatiiFol, Uns source nouvelle de l'Altercatio Simonis
ludaei et Theophili Christiani. Revue biblique 8 (1899) 337—345.

In der dem 5. Jahrb. angehörenden 'altercatio' sind auch die 'tractatus

Origenis de libris scripturarum' benützt, deren Herausgabe Batiffol in Aus-

sicht gestellt hat. Vgl. B. Z. VI 455; VII 470. C W.
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Butler, The Lausiac history of Palladius und Preuschen, Pal-
lad ius und Kufinus. (Vgl. B. Z. VIII 566.) Besprochen von Eriiest

Cnshing Richardson, The American Journal of Theology 3 (1899) 173—177;
von Zöckler, Theolog. Literaturbl. 20 (1899) Nr. 26 Sp. 303—306. Butlers

Buch allein von A. Hilgeilfeld, Berliner philol. Wochenschr. 1899 Nr. 29
Sp. 901—903. C. W.

J. Langen, Nochmals die Schule des Hierotheus. Revue inter-

nationale de theol. 7 (1899) 367— 373. Unfruchtbare Polemik gegen
Stiglmayr und Koch. C. W.

Th. Zahn, Die Dormitio Sanctae Virginis und das Haus des
Johannes Markus. Neue kirchliche Zeitschrift 10 (1899) 377— 429.
Berührt unser Gebiet bes. S. 394—396 mit der Erörterung von Sophro-
nios Anakr. 20, 55—80. C. W.

K. Krumbacher, Studien zu Romanos. (Vgl. B. Z. VIII 567 f.)

Besprochen von Anonymns, Lit. Centralbl. 1899 Nr. 3 Sp. 86 f.; von
C. Krug, Beilage zur Norddeutschen Allgem. Zeitung 1899 Nr. 90; von
Joh. Dräseke, Theolog. Literaturzeitung 1899 Nr. 10 Sp. 305—308; von
G. Wartenberg, Wochenschrift f. klass. Philol. 1899 Nr. 23 Sp. 632—635;
von Th. Preger, Berliner philol. Wochenschr. 1899 Nr. 21 Sp. 643—647;
von Ph. Meyer, Deutsche Literaturzeitg. 1899 Nr. 17 Sp. 659 f. K. K.

Ed. Sachau, Studie zur syrischen Kirchenlitteratur der Da-
mascene. Sitzungsber. d. kgl. preufs. Akad. d. Wiss. (philos.-hist. Cl.)

1899 S. 502— 528 (mit einer Faksimiletafel). Wichtige,' meist aus Ber-

liner Hss geschöpfte Mitteilungen über syrische und arabische Über-

setzungen griechischer Lektionarien, Menologien und Kirchengesänge; in

der letzten Gruppe dominiert bes. Johannes von Damaskos; aufserdem

werden als Verfasser einzelner Lieder genannt: Joseph, Metrophanes (?),

Clemens, Kosmas, Stephanos, Theodoros, Theophanes, Andreas
von Kreta, Johannes Klimax. Zum Schlufs (S. 515 ff.) ediert der Verf.

den syrischen Text eines Kanon mit dem griechischen Original. K. K.

P. N. Papageorgiu, IlaQaxrj^'^aeig slg 0a)rlov eTtiaroXdg. ''A9^r]v&

11 (1899) 301— 360. Weitere kritische Bemerkungen zu den von A.

Papadopulos-Kerameus herausgegebenen Briefen des Photios. Vgl. den Auf-

satz desselben Verf. in der B. Z. VII (1898) 299—308. K. K.

Ad. N. DiamantopuIoS , Ma^Kog 6 Evyevixbg Kai 7} iv OXcoQevxla
ßvvodog. ^Ev ^A&rivai.g, xvitoyQaqjeiov ^^HiiSQag''^ 1899. 269 S. 8*^. Preis:

Yj Medschid. Wird besprochen werden. K. K.

Hippolyte üelehaye S. L, Note sur la legende de la lettre du
Christ tombee du ciel. Bruxelles, Hayez 1899. 45 S. 8°. Bulletins

de l'Academie royale de Belgique, Classe des lettres Nr. 2 (fevrier), 1899,

p. 171— 213. Das weitverbreitete Apokryph, welches den Gegenstand

dieser gelehrten Abhandlung bildet, hat im Abendlande, wo es auch aller

Wahrscheinlichkeit nach entstanden ist, eine viel bedeutendere Rolle gespielt

als im Orient; doch vermag D. p. 28—38 aufser einer Reihe griechischer

Texte äthiopische, arabische, syrische und slavische Versionen des seltsamen

Machwerks nachzuweisen. Nachträge haben G. Morin, Revue Bened. 16

(1899) 217 und E. von Dobschtttz, Lit. Centralbl. 1899 Nr. 25 Sp. 849—851
geliefert. C. W.
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E. von Dobschütz, Christusbilder I. (Vgl. B. Z. VIII 568.) Be-

sprochen von Anonymus, Analecta Bolland. 17 (1899) 180— 182. C. W.
J. Rendel Harris, The Homeric Centones and the Acts of

Pilate. London, Clay and Sons 1898. V, 83 S. S^. Ablehnend be-

sprochen von von Dobschütz, Theologische Literaturzeitung 1899 Nr. 11

Sp. 333—335. C. W.
Acta apostolorum apocrypha edd. R. A. Lipsins et M. Bonnet II 1.

(Vgl. B. Z. VIII 232.) Besprochen von A(dolf) H(ilgenfeld) , Zeitschr. f.

wissensch. Theol. 42 (1899) 470—474. C. W.

P. Ladeuze, Les diverses recensions de la vie de S. Pakhome
et leur dependance mutuelle. Le Museon et la Revue des religions 17
et 2 (1898) 378—395. (Vgl. B. Z. VIH 570.) Untersucht die arabische

und die syrische Version. Jene qualifiziert sich als eine schlechte Kompi-
lation aus den griechischen und koptischen Viten und anderen Quellen

(Hist. Laus., Apophthegm.), diese als eine Übersetzung des von den Bol-

landisten unter dem Titel 'paralipomena' gedruckten Textes. C. W.
Joseph Viteau, La legende de Sainte Catherine (Ecaterine).

Annales de Saint-Louis des Fran^ais 3 (1898) 5—23. Untersuchung der

vom Verf. edierten (B. Z. VII 480) Texte. Notiert Anall. Bolland. 18

(1899) 69. C. W.
Max Bonnet, Note sur les actes d'Apollonios. Analecta Bolland.

18 (1899) 49. Kritische Beiträge zum griechischen Texte. C. W.
Rudolf Abicht und Hermann Schmidt, Martyrium des St. Dome-

tius. Archiv f. slavische Philol. 21 (1899) 44—49. Teilen den Schlufs

des griechischen Textes der Dometiuslegende (Cod. Supr. 157— 161) nach
einer Abschrift van den Gheyns aus Cod. Par. 548 mit. Die Emendation
S. 45 Z. 3 (avojüov für fiovov) ist, wie mir Krumbacher bemerkt, voll-

ständig verfehlt, da erstens xai fiovov vollkommen pafst, zweitens Kaiser

Julian niemals avojtto?, sondern nur naQaßccxrig ^^^^ a,7to6rdtr]g gena,nni wird.

C.W.
Karl Krumbacher, Eine neue Vita des Theophanes. (Vgl. B.

Z. VII 235 f.) Besprochen von A. Heisenberg, Lit. Centralblatt 1899
Nr. 37. K. K.

Papadopulos-Kerameus, 'AvccksKta Y. (Vgl. B. Z. Vn 231.) Be-

sprochen von Anonymus, Analecta Bolland. 18 (1899) 178—180. C. W.
Paulus Bedjan, Acta martyrum et sanctorum tom. 7 vel Pa-

radisus patrum. (Vgl. B. Z. VII 637.) Besprochen von Eb. Nestle,

Deutsche Literaturzeitg. 1899 Nr. 13 Sp. 490—492. C. W.
Bibliotheca hagiographica Latina antiquae et mediae aetatis.

Ediderunt socii Bollandiani. Fase. II Caedmon-Franciscus. Brüssel

1899. 8". S. 225—464. Erste, die Nr. 1500—3101 umfassende Fort-

setzung der B. Z. VIH 235 notierten Publikation. C. W.

Johannes Kunze, Glaubensregel, Heilige Schrift und Tauf-
bekenntnis. Untersuchungen über die dogmatische Autorität, ihr Werden
und ihre Geschichte, vornehmlich in der alten Kirche. Leipzig, Dörffling

und Franke 1899. XII, 560 S. 8^. Für uns kommen besonders in Be-
tracht S. 228—263 die Darstellung der Entwickelung der Glaubensregel
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seit dem 4. Jahrh. im Morgenlande und S. 549—560 die Beilage * Mate-

rialien zui* Geschichte des Taufbekenntnisses in der morgenländischen Kirche

seit dem 4. Jahrh.', in welcher zusammengestellt sind: 1) Vollständige oder

annähernd vollständige Symbole, für die es völlig oder fast völlig gewifs

ist, dafs sie im 4. und 5. Jahrh. Taufbekenntnisse waren; 2) Stellen, wo
das Taufbekenntnis bezeugt ist, aber ohne annähernd genaue oder voll-

ständige Angabe der Formel; 3) Symbolformeln, die nicht direkt als Tauf-

bekenntnis bezeichnet sind, aber durch ihre Form darauf führen, dafs sie

auf das Taufbekenntnis zurückgehen. Vgl. die ausführliche Besprechung

von 0. Zöckler, Deutsche Literaturzeitg. 1899 Nr. 29 Sp. 1131— li;38.

C.W.
J. Turmel, Histoire de TAngelologie depuis le faux Denys

l'Areopagite. Organisation et nature des etres angeliques. Revue d'his-

toire et de litterature religieuses 4 (1899) 217—238. Handelt über den

mafsgebenden Einflufs der Lehre des Areopagiten von der Einteilung

(9 Klassen, 3 Hierarchien) und rein geistigen Natur der Engel auf die

mittelalterliche Scholastik. Vgl. B. Z. VIH 236. C. W.
K. F. Noesgen, Geschichte der Lehre vom hl. Geiste in zwei

Büchern. Gütersloh, Bertelsmann 1899. 376 S. 8", Handelt ausführlich

über die antiarianische Entwickelung der Lehre vom hl. Geiste in der morgen-

ländisch-griechischen Kirche (Kap. 2 S. 41—71), aber nur sehr kurz über

die Differenz der griechischen und der lateinischen Kirche wegen des Aus-

gangs des hl. Geistes (Kap. 4 § 5 S. 115—117). C. W.
Fnnk, Zur Frage von den Katechumenatsklassen. Theologische

Quartalschr. 81 (1899) 434— 443. Der Aufsatz richtet sich gegen einige

Ausführungen A. Jülichers in den Gott. gel. Anz. 1898 S. 1 ff. (Anzeige

von Funks kirchengesch. Abhandl. Bd. I; vgl. B. Z. VI 634) und mufs

schon deswegen hier notiert werden, weil er auf die Erklärung wichtiger

Stellen des Kyrillos von Jerusalem eingeht. Funk wird Recht behalten,

wenn er behauptet, dafs nach der Anschauung des christlichen Altertums

die Taufkandidaten (gjwufdftEvoi, competentes) nicht zu den Katechumenen

gehörten, sondern einen besonderen Stand neben und über diesen bildeten,

und dafs infolgedessen von einer Einteilung der Katechumenen in Klassen

nicht die Rede sein kann. C. W.

Georg Wobbermin, Altkirchliche liturgische Stücke. (Vgl. B.

Z. Vni 573.) Ausführlich besprochen von P. Batiffol, Bulletin de littera-

ture ecclesiastique, Toulouse 1899 mars p. 69—81 (mir unzugänglich), und

von Anonymus, Revue Benedictine 16 (1899) 280—282. C. W.
L^on Clugnet, Les offices et les dignites ecclesiastiques dans

l'eglise grecque. Revue de l'Orient chretien 4 (1899) 116—128. (Vgl.

B. Z. Vni 573.) Bespricht die sechste (1. 6 ngätog oßxiaQcog. 2. 6 öevrsQog

oöTiccQiog. 3. 6 JCQtoroTCanäg i} TtQoatoieQSvg t) itQcovoitQsaßvreQog. 4. 6 devxe-

Q£V(ov r&v iSQioav. 5. 6 8evreQSV(ov rö>v öiukovcou), siebente (l. 6 Tt^wro-

tl)ukrr}g. 2. ot ovo öoiiiötiKot rov TtQwrov x«t tov öevTSQOv %oqov. 3. 6

XccoavvuKtrjg. 4. 6 nQtfiiKT^Qiog x&v TaßovXuQlcov. 5. o aQXUiv riov movraiilcov),

achte (l. 6 nqniiKriQiog xmv avayvcoar&v. 2. 6 vofioöötrjg rj vofiiKog. 3. 6

7iQ(OTOKav6vttQiog- 4, 6 e^agxog. 5. 6 iK7ili]aiccQxt}g) und neunte (l. 6 do-

fUotixog xS)u &VQ&V. 2. 6 ')(^aQXOvkccQiog. 3. 6 ÖEnovxäxog. 4. 6 inl xrjg
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Tcoöeag) Gruppe und ergänzt Kodins Angaben aus den Werken von Chry-

santhes (vgl. B. Z. VIII 236) und Goar. C. W.

Die sogenannte Kirchengeschichte des Zacharias Rhetor. In

deutscher Übersetzung herausgegeben von K. AhreilS und G. Krüger. Leipzig,

Bibliotheca Teubneriana 1899 (== Scriptores sacri et profani. Fase. III).

XLV, 42 + 417 S. 8". 10 A Wird besprochen werden. K. K.

F. Nau, Les Plerophories de Jean, eveque de Maiouma. Paris,

Leroux 1899. 2, 84 S. 8". Buchausgabe der B. Z. Vm 227 und 568
erwähnten Artikel. Ausführlich besprochen von V. EriUOIli, Bulletin cri-

tique 1899 Nr. 16 p. 304—307. C. W.
F. Nau, Sur un abrege armenien des Plerophories. Revue de

rOrient chretien 4 (1899) 134— 135. Der von N. veröffentlichte Text

dient zur Verbesserung des von Langlois (Venedig 1869) übersetzten

armenischen Auszugs aus dem Geschichtswerke Michaels. C. W.

5. Äufserc und innere Geschichte, Kirchen^eschichte und Chronologie.

G. Schllimberger, L'epopee byzantine etc. (Vgl. B. Z. VIII 528.)

Eingehend besprochen von J. Girard, Joui'nal des Savants 1899 S. 108
— 116. Fortsetzung folgt. K. K.

Walter Norden, Der vierte Kreuzzug. (Vgl. B. Z. VIII 239.)

Besprochen von Christian Leetsch, Historische Vierteljahrschrift 2 (1899)
S. 402—404. C. W.

Norman McLean, Au eastern embassy to Europe in the years
1287—8. The Engl. Hist. Review 14 (1899) 299—318. Bespricht die

von dem Mongolenkönig Arghon und dem nestorianischen Patriarchen Mar
Yabhalaha nach Europa geschickte Gesandtschaft, von der das syrische Werk
des genannten Patriarchen Mar Yabhalaha (vgl. B. Z. V 236) berichtet.

K. K.

Cam. Manfroni, Le relazioni fra Genova, 1' impero bizantino
e i Turchi. (S.-A. aus den „Atti della Societa Ligure di storia patria",

vol. 28, 3. Serie 3.) 284 S. 8**. Der Redaktion nicht zugegangen.

K. K.

E. Gerlaud, Kreta als venetianische Kolonie (1204—1669). Hi-

storisches Jahrbuch 20 (1899) 1—24. Gehaltreiche, die Hauptpunkte glück-

lich hervorhebende Skizze, die den Wunsch rege macht, dafs der trefflich

vorbereitete Verf. (vgl. seine in der B. Z. VIII 577 erwähnte Schrift) uns
eine ausführliche Darstellung der Geschichte Kretas unter den Venezianern

bescheren möge. K. K.

L. V. ThallÖCZy und Const. Jirecek, Zwei Urkunden aus Nord-
albanien. Arch. f. slav. Philologie 21 (1899) 78—99. 1) Jirecek ver-

öffentlicht und kommentiert einen slavisch (serbisch) verfalsten Geleitsbrief

des Fürsten Ivan Kastriota (des Vaters des Georg Kastriota oder Skanderbeg)
an die Ragusaner vom J. 1420. In den gehaltreichen Vorbemerkungen
giebt der Verf. eine Geschichte Albaniens und der Albanesen in der

byzantinischen Zeit. 2) Thalloczy ediert ein lateinisch abgefafstes Privile-

gium des Königs Alfons V (I) von Aragonieu und Neapel an die Stadt

Kroja (griech. KQoai, türkisch Akhissar) aus Skanderbegs Zeit vom J. 1457,
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mit der Bestätigung alter byzantinischer und serbischer Privilegien dieses

Hauptorts der Berge des nördlichen Albanien (aus dem Archiv von Barce-

lona). K. K.

Const. Jirecek, Die Bedeutung von Ragusa in der Handels-
geschichte des Mittelalters. Vortrag, gehalten in der feierlichen Sitzung

der kaiserlichen Akademie der Wissenschaften am 31. Mai 1899. Wien,

C. Gerold's Sohn 1899. 88 S. kl. 8*^. Die Bedeutung , der Stadt, später

(bis 1808) Republik Ragusa in Dalmatien in der mittelalterlichen Handels-

geschichte bespricht der Verf. in einem akademischen Vortrag (S. 3—37)
mit 100 Anmerkungen (S. 38—88), welche aufser einer Bibliographie auch

zahlreiche Belege aus den Archiven von Ragusa bieten. Den Stadtnamen

(lat. Ragusium) zählt der Verf. zu den Resten der vorrömischen, illyrischen

Nomenklatur. Die Übereinstimmung mit dem sicilischen Ragusa ist nach

ihm (S. 7) nur das Resultat neuerer lautlicher Entwicklungsphasen des letz-

teren Namens: ^Poyoi in der sicil. Chronik 827—864; aus dem Accus, rovg

^Poyovg wurde, ebenso wie aus Eleusis Lefsina, Stagoi Stagus, eine Nomi-
nativform und daraus das arab. Rogus, ital. Ragusa (vgl. auch die Burg
Rogus in Epirus). Die Bezeichnung des festländischen Territoriums der

Stadt als Astarea, Starea, die sich auch bei Zara und bei Korfii wieder-

holt, wird mit rj GreQm Festland zusammengestellt (S. 47). Die byz. Ober-

hoheit über Ragusa ist mit Benützung des historischen Materiales, wobei

auch Katakalon o Kka^oiisvirrjg, öxQarrjybg 'Paovßiov bei Kekaumenos (um

1040), zur Sprache kommt, näher beleuchtet. Die „turris, quae imperatori

erat deputata" in Ragusa unter Kaiser Manuel (1171) wird mit einem

solchen kaiserlichen Turm in einer Urk. von Spalato 1180, gegeben „in

civitate Spalatina et in podio imperialis turris", verglichen. Nach einer

bisher unbekannten Urkunde des Ragusaner Archivs, einem Schreiben der

Stadt Monopoli vom l.Febniar 1201 (S. 49), schrieb sich der ragusanische

Stadtgraf Dobroslaus damals noch von Gnaden des byz. Kaisers, „dei et

imperiali gracia illustrissimus comes Ragusii". Ebenso begannen in Ragusa

die byz. Städte, welche im Frühjahr 1203 den von den Venetianern und
den Kreuzfahrern nach Konstantinopel geleiteten jungen Kaiser Alexios an-

erkannten: „Omnes ville, civitates et castella de An-aguso usque Corphu

eum in pace receperunt", nach der Devastatio Cpol. bei Hopf, Chroniques 88.

Erst im Sommer 1205 unterwarf sich Ragusa einer venetianischen Flotte

und blieb bis 1358 unter venetianischer Hoheit. Der Verf. (S. 81—82)
bespricht auch die Nachrichten der ragusanischen Annalisten Luccari und

Resti über die nunmehr verschollenen byz. Privilegien der Stadt und hält

die von Resti (Ausg. von Nodilo in den Monumenta der südslav. Akademie

Bd. XXV 65) im Auszug mitgeteilte Urkunde des Kaisers Isaak Angelos

(nach 1191) für echt, datiert vom Monat Juni ohne Jahr (die Indiktion

hat Resti nicht verzeichnet): in der Stadt soll ein kaiserlicher „presidentc"

(itQOKa&'^fUvog?) neben den Richtern residieren, der Hafen wird byz. Flotten

stets oflfen sein, in Kriegen der Griechen gegen Venedig oder Zara hat Ra-

gusa zwei Galeeren zu stellen, es darf keine Bündnisse mit dem deutschen

Kaiser, den Königen von Alamanien, Ungarn, Sicilien, mit den Serben

und den Venetianern schliefsen u. s. w. Eine in den Archivbüchern 1 303
verzeichnete Urkunde des Kaisers Andronikos II, mitgebracht aus Kon-

stantinopel von dem Ragusaner Vita de Casiya, hat sich auch nicht er-
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halten (S. 82). Besprochen wird der Verkehr mit den Despoten von Epi-

rus und Thessalien und die von Tafel und Thomas herausgegebenen epiro-

tischen Urkunden (S. 31), nebst einer Schilderung des damaligen Handels

an dieser Küste, mit grofser Getreideausfuhr besonders aus der albanesischen

Küstenebene. Urkunden der fränkischen Fürsten von Griechenland haben

sich nicht gefunden, aber Ciarencia, die Hauptstadt des fränkischen Achaja,

wurde von Ragusanem viel besucht wegen der Ausfuhr gleichfalls von

Getreide (hordeum et milium, ad modium Clarencie et Patrassi), Flachs

(linum album longum) imd Seide (S. 83). Intensiv wurde der Verkehr mit

Morea nach der Restauration der byz. Herrschaft im 15. Jh. Der spätere

letzte Kaiser Konstantin hat als Despot 1431 die Ragusaner durch einen

Gesandten Georgios Palaiologos Kantakuzenos in sein Land eingeladen; zu

den griechisch geschriebenen Versprechungen des Gesandten an das svyevsg

Kai evöo^ov Kai kafXTtQOv xovfiovviov t^g 'Payov^rjg vom 17. Februar d. J.

(Miklosich und Müller, Acta IV, Vorrede S. XI—XII) fand der Verf. das

lat. Gegenstück, ein Schreiben der Ragusaner vom 16. Februar „domino

Constantino dei gracia dispoto Paleologo" (S. 83). Die letzten byz. Privi-

legien an Ragusa sind die von Tafel und Thomas in den Acta gedruckten des

Kaisers Konstantin und seiner Brüder Thomas und Demetrius von 1451.

Die griechischen Inseln scheinen die Ragusaner weniger besucht zu haben,

obwohl es an Daten von Fahrten nach Kreta, Chios, Rhodos u. s. w. nicht

fehlt. Beachtenswert sind die zahlreichen Bemerkungen über die Waren-

kunde, z. B. über den zum Teil von deutschen Bergleuten, „Sachsen", be-

triebenen Bergbau in den südslavischen Ländern (S. 72—76) und über den

mittelalterlichen Sklavenhandel auf der Adria, besonders an der Narenta-

mündung (S. 68—69). K. K.

Dan. Quinn, Education in Greece. United States Bureau of Edu-

cation. Report of the Commissioner of Education for 1896—1897, Chap-

ter VIII, S. 267—347. Der Verf. giebt S. 280—292 eine lesenswerte

Skizze des Schul- und Erziehungswesens der Griechen in der by-

zantinischen und türkischen Zeit. Das Hauptgewicht der Abh. aber

fällt auf das griech. Schulwesen der Gegenwart. K. K.

Albert Dllfourcq, Comment, dans l'empire romain, les foules

ont-elles passe des religions locales a la religion universelle, le

Christianisme? Revue d'histoire et de litterature religieuses 4 (1899)
239—269. Le9on d'ouverture einer Vorlesung über die gesta martyrum

der ersten Jahrhunderte an der Ecole pratique des Hautes Etudes. Schildert

die bedeutende Rolle, welche der christliche Märtyrerkultus, „qui participait

a la fois aux cultes anciens par son caractere local, et, par son origine

doctrinale, a la religion universelle" in der Gewinnung der heidnischen

Volksmassen gespielt hat. C. W.
J. M. Besse, L'enseignement ascetique dans les premiers mo-

nasteres orientaux. Revue Benedictine 16 (1899) 159—168. Schlufs

des B. Z. VIII 573 notierten Aufsatzes. C W.
Stephau Schiwietz, Das ägyptische Mönchtum im vierten

Jahrhundert. Archiv für katholisches Kirchenrecht 79 (1899) 272—290;
441—450. (Vgl. B. Z. Vin 573.) Handelt über Lage und Einrichtung der

Mönchskolonien und Monasterien im nitrischen Gebirge, in den Kellien und
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der sketischen Wüste, über die bekanntesten Mönche im nitrischen Gebirge

(Amun) und in der sketischen Wüste (Makarius der Ägypter), über Maka-
rius den Alexandriner, Presbyter in den Kellien, über Evagrius Pontieus,

den Schüler der beiden Makarier, und über das Mönchtum in der Thebais

und im Nildelta. C. W.
E. Marin, Les meines de Constantinople. (Vgl. B. Z. VIII 241.)

Besprochen von Albert Henry Newman, The American Journal of Theo-

logy 3 (1899) 177—181. C. W.
P. Heribert Plenkers 0. S. B., Neuere Forschungen zur Ge-

schichte des alten Mönchtums. Katholik 79 (1899. II) 30— 51.

145—158. Referat über die Arbeiten von Amelineau, Grützmacher, Preu-

schen, Butler, Ladeuze. C. W.
Henricus frelzer, Nomina patrum Nicaenorum. (Vgl. B. Z.

Vlll 240.) Ausführlich besprochen von Anonymus , Stimmen aus Maria-

Laach 56 (1899) 478—482. C. W.
Sim^on Vailhe, L'erection du patriarcat de Jerusalem, 451.

Revue de TOrient chretien 4 (1899) 44—57. Das 451 unter Bischof Ju-

venal konstituierte Patriarchat von Jerusalem umfafste 58 Bischofssitze, von

denen 32 auf Palaestina I, 12 auf Pal. II, 14 auf Pal. III entfallen.

C. W.
Franz (Jörres, König Rekared der Katholische (586—601)

Zeitschrift f. wissenschaftliche Theologie 42 (1899) 270—322. Bespricht

S. 321 f. eine Inschrift von Karthagena aus dem J. 589/90, die Einblick

in Rekareds Beziehungen zu Byzanz verstattet. Vgl. B. Z. VII 490.

C. W.
W. W. Hutton, The church of the sixth Century. (Vgl. B. Z.

Vn 490; 641.) Eingehend besprochen von L. Brehier, Revue hist. 62

(1899) 134—141. K. K.

A. Lapotre S, I., L'Europe et le Saint-Siege a l'epoque Caro-
lingienne. (Vgl. B. Z. VIII 579.) Ausführlich besprochen von Kehr,

Gott. gel. Anz. 1899 Nr. 5 S. 377—384. C. W.
C. A. Garnfl, Di una pergamena bilingue del Monastero di

Demenna, conservata nel Museo Nazionale di Palermo. Archivio

storico Italiano s. V t. 23 (1899) 131— 144. Von den zwei Texten, um
die es sich handelt, ist der griechische (vom J. 1125) echt, der lateinische

ein Falsifikat, welches nach 1145 fabriziert wurde, vielleicht in der Ab-

sicht, dadurch das Kloster der Jurisdiktion der Bischöfe von Messina zu

entziehen. C. W.
N. Nilles S. I., Der griechische Unionspralatenstab zu Mes-

sina in Sicilien, rj ncaeQtiaöa ivanKi]. Zeitschrift f. kathol. Theologie

23 (1899) 375—376. Einige aus offiziellen Dokumenten geschöpfte Mit-

teilungen über die griechische Hauptkirche von Messina und den Stab, mit

dem ihr ngoiroTiaTiäg zur Belohnung für seine Verdienste um das Zustande-

kommen der Union ausgezeichnet wurde. C. W.
Johannes Dräseke, Zum Hesychastenstreit. Zeitschrift für wis-

senschaftliche Theologie 42 (1899) 427—436. Knüpft an Ehrhards Dar-

stellung einige Bemerkungen bes. über die allgemeine Bedeutung des He-

sychastenstreites , zu dessen Zeit die erste nachhaltige Beeinflussung des

griechischen Denkens durch die „abendländische Wissenschaft, die Schola-
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stik, zu Tage tritt", und über den lateinischen Patriarchen von Kpel

(1366— 1372) und nachmaligen Erzbischof von Ephesus Paulus, dem
Kaiser Kantakuzenos seine Widerlegung des Barlaam und Akindynos ge-

widmet hat. Ein von Parisot in seiner Monographie über Kantakuzenos

(Paris 1845) edierter, aber unbeachtet gebliebener Brief des Paulus an

Kantakuzenos, in dem er diesem einige theologische Fragen vorlegt, wird

im Wortlaut mitgeteilt. C. W.
J. M. Schmid, Die griechisch-melkitisch-katholische Kirche

des Orients. Theologisch -praktische Monatsschrift 9 (1899) 611—622.
Aufzug aus der B. Z. VIII 240 notierten Arbeit von d'Avril mit eigenen

Beiträgen. C. W,
A. Ehrhard, Die orientalische Kirchenfrage. Wien 1899. (Vgl.

B. Z. VIII 579.) Ausführlich besprochen von Anonymus, Histor.-polit. Bl.

123 (1899) 763—772. C. W.

Raphael Proost, Le comput pascal. Revue Benedictine 16 (1899)

145—158. (Vgl. B. Z. VIII 573.) Handelt über die Anwendung der für

die Bestimmung des Osterfestes geltenden Regeln. 0. W.

6. Geographie, Topographie, Ethnographie.

Itinera Hierosolymitana recensuit Paulus Geyer. (Vgl. B. Z.

VIII 582.) Ausführlich besprochen von Carl Weyman, Literar. Rundschau

1899 Nr. 5 Sp. 135—137; von M. 3Ianitius, Berliner philol. Wochenschrift

1899 Nr. 25 Sp. 777—780; von E. Scllürer, Theolog. Literaturzeitg. 1899

Nr. 12 Sp. 366—369. Die Hs in Namur (Beda, de locis sanctis), über

die Geyer keine Auskunft erhalten konnte, ist s. XI (nicht IX) und für die

Textkritik ohne Bedeutung; vgl. G. Morin, Revue Benedictine 16 (1899)
210—211. C. W.

A. Meliarakes, Nij6iOYQCc(piiia x«Ta rrjv yeayQacpiav tov "Aqaßoq
^EÖQi^t, ^ETtEfrjQlg tov IlaQvaaaov 3 (1899) 81—91. Kurzer Kommentar
zu den Angaben Idrisis (nach der französ. Übersetzimg von Am. Jaubert)

über die griechischen Inseln. K. K.

7. Kunstgeschichte, Numismatik, Epigraphik.

Karl Bronner, Ravenna. Seine Kunstdenkmäler und deren Stellung

in der deutschen Kunstgeschichte. Mainz 1897 (Wiss. Beilage zum Pro-

gramm des Grofsh. Realgymnasiums und der Realschule zu Mainz). 43 S.

8°; 22 Abb. nach Zeichnungen des Verf. — Vorführung der rav. Denk-

mäler in knapper Form als Grundlage für den Vergleich der näher be-

kannten Karolingerbauten in Deutschland, der Palastkapelle in Aachen, der

Einhard-Basilika in Steinbach und der Kaiserpfalz in Ingelheim. Bei Re-

konstruktion der letzteren kommt B. unter Berücksichtigung von Resten

des Säulenmaterials im Mainzer Museum zu anderen Ergebnissen als Giemen

(Der Karol. Kaiserpalast zu Ingelheim). Für uns ist von Interesse die

Annahme gleicher Kämpferaufsätze über den Kapitellen, wie sie in Ravenna

vorkommen. J. S.

Corrado Ricci, Ravenna e i Lavori fatti dalla Sovraintendenza
dei Monumenti nel 1898. Bergamo 1899. Notiert von Kraus im Rep.

f. Kw. XXII 128. Wir bitten um Zusendung. J. S.
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Joseph Führer, Forschungen zur Sicilia sotterranea. (Vgl.

B. Z. VII 651). Besprochen von Hans Achelis, Theolog. Literaturzeitg.

1899 Nr. 15 Sp. 442—444. C. W.
Ville d'Alexandrie. Rapports sur la bibliotheque municipale

en 1898 par M. V. Nourrison et sur le musee greCo-romain par
M. 6r. Botti. Alexandrie 1899. 65 S. gr. 4«. Bibliotheksbericht ohne
Interesse. Botti erstattet über das Museum seit dessen Gründung (16. Juni

1892) Bericht, erläutert dessen Anwachsen d\irch vergleichende Tafeln und
zählt dann die Geschenke, Erwerbungen und Grabungen auf. Der Nachdruck
wird auf die hellenistische und römische Zeit gelegt, doch besitzt das Museum
auch byz. und koptische Sachen. J. S.

<(H. Grisar^, Della insigne tradizione romana intorno alla

catena di S. Pietro nella basilica Eudossiana etc. Civilta cattolica

1898, Archeologia 94— 97. Die Ketten Petri sind nach der Legende von
Eudoxia nach Rom gebracht worden. Weder diese Erzählung läfst sich

verteidigen (und noch weniger die im Mittelalter berichtete wunderbare
Vereinigung der Kette von der römischen und derjenigen von der palästi-

nensischen Gefangenschaft Petri), noch läfst sich festhalten, dafs die Kirche

ad vincula S. Petri. durch Eudoxia entstanden sei, wie man gewöhnlich

annimmt. Die Kirche war schon früher vorhanden, wie insbesondere eine

bisher wenig beachtete Stelle des sog. Hieronymianischen Martyrologiuras

zeigt, und auch vom Vorhandensein von Ketten, die als diejenigen der

römischen Gefangenschaft gelten, weist Gr. aus der Zeit vor und nach

Eudoxia Zeugnisse auf, welche wenigstens für das 5. und teilweise für das

4. Jahrh. ganz unabhängig von der Eudoxia-Legende eine Stütze der Über-

lieferung bilden, J. S. .

W. Amelung, Kybele-Orans. Mitteil, des deutschen archäolog.

Instituts. Rom. Abt. 14 (1899) 8—12. Kommentiert den Bericht des

Zosimos II 31, dafs unter Kaiser Konstantin eine Statue der Rliea (rich-

tiger Kybele) in Kpel durch Veränderung der Bewegimg der Hände in

eine Orans umgewandelt wurde. K. K.

Herrn. Matthaei, Die Totenmahldarstellungen in der altchrist-

lichen Kunst. Erlanger Diss., Magdeburg 1899. 2 Bl., 47 S. 8°. Wird
besprochen werden. K. K.

Dr. Heinrich Holtzinger, Die altchristliche und byzantinische
Baukunst (Handbuch der Architektur, Zweiter Teil, 3. Band, erste Hälfte).

Zweite Auflage. Stuttgart 1899. VIE, 172 S. Lex. 8", mit 278 Abbil-

dungen im Text und 5 Tafeln. August Essenwein hatte im .1. 1886 ein

für seine Zeit prächtiges Buch geliefert, das sich gleich im Titel als von

jemandem geschrieben ankündigte, der den Dingen gegenüber einen wei-

teren Gesichtskreis hat. Die Ausgänge der klassischen Baukunst (Christ-

licher Kirchenbau) und die Fortsetzung der klassischen Baukunst im ost-

römischen Reiche (Byzantinische Baukunst) nannte er seine Arbeit, die

durch eine Menge Abbildungen bis auf den heutigen Tag auch für den

Fachmann Wert behalten hat. Ich habe das Buch immer als etwas Eigen-

artiges genommen und daran Freude gehabt, trotz vieler Mängel. Das

gleiche kann von der zweiten Auflage, besser von der Neubearbeitung durch
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Holtzinger, nicht gesagt werden. Er hat den Stoff schematisiert, und das

zu einer Zeit, wo das Schema zu veralten beginnt. Damit ist sein Buch

eines von vielen geworden und hat den eigenartigen Charakter, den ihm

Essenwein gegeben hatte, verloren.

„Mit der vorliegenden Darstellung ist keine erschöpfende Gesamt-

geschichte und eben so wenig eine Statistik des altchristlichen Denkmäler-

schatzes beabsichtigt worden; Beides hofft Unterzeichneter bald an einem

anderen Orte zu geben; hier sollte vielmehr das Hervorragendste in möglichst

deutlicher Anschauung vorgelegt werden." Holtzinger hat im J. 1889

ein Werk „Die altchristliche Architektur in systematischer Darstellung"

begonnen, dessen erster, archäologischer Teil des zweiten, topographisch-

historischen harrt. Ob er diesen zu liefern vor hat, oder noch ein drittes

Werk schreiben will? Jedenfalls möchten wir uns die Bitte erlauben,

dafs H. bei seinen weitausgreifenden Plänen gelegentlich einmal auch einen

Blick in die Byzantinische Zeitschrift wirft; sonst steht zu erwarten, dafs

er, wie im vorliegenden Bande, soweit der Osten in Betracht kommt, nur

die alten Sachen vorbringt und die Ansätze zu neuen Anschauungen

beiseite läfst. Hätte H, sich nur etwas in der neueren byzant. Litteratur

umgesehen, so wüfste er, dafs die „zerstreuten Bausteine" sich für die

makedonische Zeit bereits zum Ganzen vereinigen lassen und damit ein

klarer Durchblick auf die Gesamtentwicklung der byz. Architektur eröffnet

ist. Er würde dann auch nicht neben dem Grab- und Kirchenbau alles

übrige vernachlässigt haben. Nachgearbeitet hat H. nur für das Gebiet

der abendländischen und nordafrikanischen Kunst, und hier liegt denn auch

das Schwergewicht der Arbeit. J. S.

H. Grisar S. L, Delle antiche basiliche cristiane, loro archi-

tettura ed ornato. Conferenze tenute a Torino nell' esposizione di arte

Sacra per incarico del comitato. Estratti dalla Civilta cattolica 1898/9,

Archeologia 98— 112. 10 Abbildungen im Text. In diesen für gemischtes

Publikum bestimmten Vorträgen, die durch viele Projektionen unterstützt

wurden, fafst G. in Kürze alles zusammen, was sich über Basiliken und

deren Ausstattung sagen läfst. Dabei fliefsen eigene Studien ein. So ist

bes. Artikel 111, die Sabinathür betreffend, interessant. G. deutet dort

die Reliefs Garr. 500, 6 und 4, Berthier p. 54 und 72 auf die Darstellung

des christlichen Reiches und der Kirche, sodafs also in beiden zusammen
die geistliche und weltliche Macht vorgeführt wäre. J. S.

A. Venturi, L'Arco di Costantino. Nuova Antologia LXVH ser. IV
fasc. del 1. febbr. 1897. Besprochen von Kraus im Rep. f. Kw. XXII 121.

J. S.

Bruno Sauer, Das sogenannte Theseion und sein plastischer

Schmuck. Berlin und Leipzig (Giesecke & Devrient) 1899. XVI, 274 S.

gr. 4° mit 11 Tafeln und 36 Abb. im Texte. Geb. Ji. 32. Br. JC. 30.

In der Einleitung wird auch, was man von der im Tempel errichteten

Kirche des hl. Georg ^AKcc^iaxog oder ^ÄHdfiag weifs, vorgebracht. Die west-

liche Vorhalle ward zum Narthex, in ihre Wand brach man eine Thür,

die nunmehr den einzigen Zugang zur Kirche bilden sollte; dagegen ver-

schwand mit der Cellaostwand und den Säulen des Pronaos die bisherige

Hauptthür, und ^von Ante zu Ante zog sich nun die fünfseitige Apsis, die

den Aufsenseiten auf 1 m nahe rückte. Das Mitteldach durch ein nur die

Byzant. Zeitschrift VIII 4. 46
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Cella überspannendes Tonnengewölbe zu ersetzen, entschlofs man sicli wohl
erst, als jenes baufällig geworden war. Licht drang nur durch die Thür
und die das Gewölbe hier und da durchbrechenden Löcher herein. Die Wände
waren mit derbem Stuck überzogen, der Gemälde trug. Seit der fränki-

schen Zeit lag das Gebäude inmitten eines Begräbnisplatzes vor den Stadt-

mauern. 1835 wurde der Tempel restauriert und zum Antikenmagazin

gemacht. J. S.

<^H. GrisarX Della statua di bronzo di San Pietro apostolo
nella basilica vaticana. Civilta cattolica 1898, Archeologia 91—93.

Gegen die von vielen Seiten angenommene Behauptung Wickhoffs, die

Bronzestatue Petri in der Peterskirche gehöre dem 13. Jahrh. an, macht
G. technische und künstlerische Gründe geltend. Die Kleidung entspreche

durchaus der altchristlichen Zeit (so auch Wilpert, L'Arte 1898, 120,

vgl. oben S. 251), und die einheitlich gegossene Statue weise in dieser

antiken Kleidung und der naturalistischen Bildung von Hals, Kopf und
Arm einen Gegensatz auf, der sich nur im 5. oder 6. Jahrh. erklären

lasse. G. spricht dann die von Wickhoff zum Vergleiche herangezogene

Marmorstatue Karls von Anjou im Konservatorenpalast und die Werke des

Arnolfo di Cambio durch und lehnt auch da jede Analogie ab. Zum
Schlüsse führt er die Merkmale ins Feld, die unmittelbar gegen das Mittel-

alter sprechen: das Fehlen des Ornaments und der Tonsur, sowie den

Typus; dagegen äufsert er als Hypothese, dals die Statue in der Zeit des

Papstes Symmachus (498—514) entstanden sei. In dessen Zeit tauchten

die Schlüssel als Attribut auf und verbreitete sich in Eom der Kult des

hl. Martin von Tours, in dessen vatikanischem Kloster die Petrusstatue

einst gestanden habe. In einem Nachtrage berichtet G., dafs auch G. B.

de Rossi die Statue dem 6. Jahrh. ca. zugeschrieben habe. — Archeologia

113—114 wird die Untersuchung fortgesetzt durch den Vergleich der be-

kannten Marmorstatue in den vatikanischen Grotten und einer Philosophen-

statue in Madrid, die in der Lagerung des Gewandes mit der vatikanischen

Statue von S. Peter sehr verwandt ist. Beide Bildwerke sind in Zink-

ätzungen nach phot. Originalaufnahmen im Text abgebildet. J. S.

Wilhelm Vöge, Über die Bamberger Domsculpturen. 1. Das
ältere Atelier, sein Zusammenhang mit Byzanz und die Be-
ziehungen zu Frankreich. Eepertorium für Kunstwissenschaft XXII

(1899) 94—104. In einer Kritik der Weeseschen Schrift „Die Bamberger
Domsculpturen", worin der Hauptnachdruck auf die von Dehio angeregte

Untersuchung des französischen Einflusses gelegt ist, sucht V. zunächst für

die ältere Gruppe dieser Skulpturen, deren Hauptwerk die Apostel- und

Prophetenreliefs des Georgenchores bilden, nachzuweisen, dafs das Element,

welches die Bildwerke mit den verwandten der Languedoc und , der Bour-

gogne verbindet, nicht ausschliefslich auf eine Abhängigkeit der deutschen

von den französischen Skulpturen zurückzuführen, sondern vornehmlich

durch die gemeinsame Grundlage, die friihbyzantinische Kunst, zu erklären

sei. Die burgundischen Werke, in Stein übersetzte Gemälde, hängen mittel-

bar von byz. Mosaiken ab. Das Tympanon von Vezelay scheine komposi-

tionell auf eine byz. Darstellung des Pfingstfestes zurückzugehen. In der

Languedoc sei dies byz. Gepräge ganz unzweideutig. Als „byzantinisch"



Bibliographische Notizen und kleinere Mitteilungen 711

giebt V. an: die weit geöffneten Augen unter mächtigen, hochansteigenden

Brauen, die Auflösung von Bart und Haar in schlangenartiges Gelock, die

muschelförmigen Nimben, die reiche rüschenartige Fältelung der Gewand-

säume, die Tendenz zu lebhafter Bewegung der Gewand enden und die

überall wiederkehrenden halblangen Übergewänder, die, meist das Knie

freilassend, schräg den Körper überschneiden. Als Beispiele solcher frühbyz.

beeinflufster Skulpturen könnten auch die vielleicht in Trier entstandenen

fünfteiligen Elfenbeindeckel im Vatikan und im S. Kensington Museum
dienen. In Bamberg erscheine das antik-byz. Motiv in der Gewandung

besser bewahrt als in Frankreich. Eine im Baseler Münster bewahrte

Platte zeige dasselbe, seinem Ursprung nach byz. Motiv der disputierenden

Apostel. J. S.

Corrado Ricci hat, wie er „Le gallerie nazionali italiane" III

121—123 berichtet, bei Neuordnung der Galerie in Ravenna in einem

Räume etwa 200 „ griechisch -byzantnische" Tafeln vereinigt. Unter den

Gegenständen, die R. nennt, befindet sich bezeichnenderweise auch n. 346

ein hl. Franziskus, der die Stigmata erhält. R. klagt mit Recht, dafs man
über diese Dinge vergebens ein belehrendes Werk suche, die Spezialstudien

von Neyrat, Viollet-le-Duc, Durand und Bayet seien alles eher als er-

schöpfend. In deutschen und bes. in russischen Arbeiten hätte R. mehr

gefunden, aber freilich über das Spezialgebiet der im Fahrwasser der byz.

Kunst weiter arbeitenden orthodoxen Ikonenmaler hat zusammenfassend nie-

mand gehandelt. J. S.

Arthur Haselolf, Codex purpureusRossanensis. (Vgl. oben S. 589 f.)

Besprochen von Steph. Beissel S. I., Stimmen aus Maria-Laach 56 (1899)

344—349. Glaubenssatz: so lange keine älteren byz. Vorbilder beigebracht

werden, darf man an der Unabhängigkeit der Mosaiken von Ravenna von

Byzanz festhalten. Der Cod. Ross. scheine einer Mittelstufe, einer Über-

gangsperiode anzugehören, welche der altchristlichen Kunst folge, aber der

Scheidung in „byz." und abendländische vorangehe. Es folgt eine Reihe

interessanter ikonographischer Einzelheiten. J. S.

J. S. Tikkaiieil, Drei armenische Handschriften. Vortrag ge-

halten im finnischen Altertumsverein, abgedruckt im Finskt Museum 1898,

65—91; 61 Skizzen im Texte (schwedisch). Im Besitze von F. R. Martin

in Stockholm befinden sich zwei arm. Evangeliare, das eine 1455 in Tiflis,

das andere 1469 in Ardjesch in der Provinz Vasburakan (das durch seine

Kirche berühmte Ardjesch in Rumänien?), beide von Schreibern mit Namen
Johannes geschrieben, das eine von einem Manuel, das andere von einem Minas,

alle vier Priester, gemalt. Die dritte Handschrift Martins ist ein Gebet- oder

Gesangbuch (9 X 6,5 cm) aus dem 16—17. Jahrh. mit Randillustrationen.

Die Evangeliare enthalten aufser Ornamenten nur die rohen Bilder der

vier Evangelisten (byz.). T. geht näher ein auf die Ornamentmotive dieser

Handschriften und sucht diese bis auf ihren Ursprung, ihr Alter und ihre

Wanderungen zu verfolgen. In einem die Übersetzung begleitenden Briefe

an mich vergleicht er diese Art von Untersuchung treffend mit folkloristi-

scher Forschung. S. 69 Beliebtheit des Pfaues. S. 70 Vögel zu Seiten

eines Kelches, Knoten- und (S. 71) Vogelbuchstaben stammen aus dem Byz.

S. 73 Quelle der Tierbuchstaben ist nicht die Antike (Springer), sondern

46*
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viell. die arabische Kunst. S. 74 das Kandelabermotiv ist nicht sassanidi-

schen Ursprungs (Strzygowski), sondern vielleicht primär armenisch. S. 75/6

das Flechtwerk ist reicher und wechselnder als in antiken Mosaikböden.

S. 77 die Kette ist eine antike Überlieferung, zugleich aber auch eine allg.

nachweisbare, primäre Form. S. 78 das Flechtkreuz und S. 79 das Knoten-

kreuz sind allg. gebräuchlich. Der Wahlknoteu (skandinavisch) kommt zuerst

im Mosaikboden der Sophia zu Trapezunt vor. S. 80 ff. die beiden Elemente

des Wahlknotens, jedes für sich, sind nicht nur in den Ländern, die das

antike Erbe antreten, allgemein bekannt, sondern primäre Formen. S. 85/6
Streifenornamente. S. 87 Vögel und Tiere mit Ranken. S. 88 ff. die in

arm. Handschriften so häufig vorkommende Sirene stamme wohl aus dem
alten Ägypten und sei diirch die Antike in die armenische Kunst, aber erst

durch den Physiologus zu öfterer Darstellung gelangt. J. S.

6. K. Rjediu, Eine syrische Evangelienhandschrift mit Mi-
niaturen des 13. Jahrh. in der Bibliothek des Brit. Museums.
Schriften der Kais. Odessaer Ges. für Gesch. und Altertümer XXI, 1—14
d. S.-A. Tafel 1— 5 mit je 2 Lichtdrucken (russ.). Der Verf. hat schon

1895 die syrische Handschrift des 6. Jahrh. in der Bibl. nat. und eine Hs
aus dem 12. Jahrh. im Brit. Mus. besprochen (der Aufsatz ist uns leider

nicht zugegangen) und ergänzt seine Untersuchungen durch Vorführung

einer dritten syrischen Handschrift, die datiert ist: Scriptum et ornatum
fuit hoc Evangeliariura sanctum diebus sanctorum patrum. Mar lohannis,

Patriarchae orbis universi (1208—20), et Mar Ignatii, Catholici Orientis

(seit 1222). Es befindet sich im Brit. Mus. unter der Bezeichnung Ad.

7170. G. K. Rjedin beschreibt die Miniaturen eingehend und bildet zehn

davon ab. J. S.

Evangeliaire ancien serbe du prince Miroslav. Edition de

sa Majeste Alexandre I, roi de Serbie. Wien 1897. X, 229 S. 2°. Diese

kunstgeschichtlich und paläographisch wichtige Faksimile-Ausgabe des serbi-

schen Evangeliars vom Jahre 1197, das die Mönche des Klosters Chilandar

auf dem Athos dem König Alexander von Serbien zum Geschenk gemacht

haben, ist eingehend gewürdigt von N. P. Koildakov und V. Jagic, Arch.

f. slav. Philologie 21 (1899) 302— 309. K. K.

Max. Gg. Zimmermann, Giotto und die Kunst Italiens im
Mittelalter. I. Bd.: Voraussetzung und erste Entwicklung von Giottos

Kunst. Leipzig (E. A. Seemann) 1899. XI, 417 S. gr. 8". 146 Abbil-

dungen. Brosch. 10 JL Wird besprochen werden. J. S.

Hans Graeven, Ein Reliquienkästchen aus Pirano. Wien 1899.

S.-A. aus dem Jahrbuch der kunsthist. Sammlungen des allerh. Kaiserhauses

XX 1—25 mit 11 Abbildungen im Text und 2 Tafeln. Einleitungsweise

bringt G. vor, was wir über den Gebrauch antiken Silbergerätes im Mittel-

alter wissen. Aus dem reichen Vorrat der an diesem als Schmuck ver-

wendeten Typen schöpften nach G.s Ansichten auch die Schnitzer jener

Elfenbeinkästchen mit Sternornament und antiken Darstellungen, von denen

wiederholt auch in der B. Z., zuletzt oben S. 250 die Rede war. Gegen

die letzthin geäufsertc Meinung Venturis vom spätantiken Ursprung der

Kästchen polemisierend, führt G. zusammenfassend an, was von ihm selbst,
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R. V. Schneider und Molinier für die Entstehung im Mittelalter geltend

gemacht worden ist, und sucht dafür neue Beweise herbeizuschaffen. Es

fehle den Schnitzern an jeglichem Verständnis für die von ihnen benutzten

Vorbilder; dagegen stimme eine Elfenbeinplatte im Brit. Museum, welche

mit einer anderen in Bologna und der Josua-Kopie im South Kensington

Museum eine Gruppe von nach Miniaturen geschnitzten Bilderwerken bilde,

so mannigfach mit den profanen Reliefs überein, und auch die Illustrationen

des Psalters mit Randminiaturen zeigten eine so gleichartige spielende Be-

handlung in den antiken Figuren der Flufsgötter, dafs G. für alle diese

Denkmäler gleicherweise die Zeit nach dem Bildersturm ansetzt. Die

Fabrikation habe ihren Ursprung unzweifelhaft in KP gehabt, dafür sprä-

chen auch die neuerdings von mir in Kleinasien und Athen nachgewiesenen

antikisierenden Marmorreliefs; die Bestimmung des ürspi'unges im einzelnen

Falle müsse der genauen Vergleichung vorbehalten bleiben. — Das aus

Pirano stammende Kästchen im Wiener Hofmuseum, dessen eingehende

Beschreibung den zweiten Teil von G.s Arbeit bildet, sei ein gutes Beispiel

für die Verwilderung der Typen. Es steht dem Verolikasten nahe. Die

einzelnen Scenen finden in der Antike Parallelen. — Den Schlufs bildet

ein neues Verzeichnis sämtlicher zuerst von Schneider zusammengestellter

Kästchen und die Vorführung eines Reliquiars in Anagni, das mit Silber-

platten belegt ist und ähnliche Profandarstellungen zeigt, wie die Elfen-

beinkästchen. Graeven nimmt es für einen sprechenden Beweis dafür, dafs

die profanen Figuren der Kästchen von antikem Silbergerät entlehnt sind.

Man dürfe von der Untersuchung der byz. Stoffe, mit denen das Innere

des Silberkastens geschmückt ist, feste Anhaltspunkte für seine Datierung

erwarten. Nebenbei bemerkt stellt die eine Gabe darbringende Jüng-

lingsgestalt wohl eine Jahreszeit oder einen Monat dar. (Vgl. meinen

Aufsatz über die ägyptische Plastik in der Rom. Quartalschrift XII S. 6 ff.)

J. S.

Corrado Ricci, Avori di Ravenna. Arte italiana decorativa e

industriale 7 (1898) 42—3, 50—1. 3 Tafeln, 5 Textabbildungen. R.

schliefst daraus, dafs Nachrichten fehlen und die erhaltenen Elfenbeine an

Zeit und Ursprung verschieden sind, es habe keine ravennatische Schnitz-

schule gegeben, die Elfenbeine der Theodosianischen und Justinianischen Zeit

gehörten der orientalischen Kunst an, nur das „barbarische Intermezzo"

476—539 schliefse sich an Rom. Dahin gehöre der Deckel von Murano.

R. hat keine Kenntnis von den lunfassenden Untersuchungen, die Stuhl-

fauth, Ainalov und der Unterzeichnete über den Deckel von Murano ge-

führt haben; er könnte sonst nicht so leichthin urteilen. In dieser Zeit-

schrift war von dem Deckel aus Murano VI, 638 f. und VII 196, 649 die

Rede. Auch ein Aufsatz dieses Heftes handelt davon.

Wertvoll ist die zuerst von G. B. de Rossi gebrachte Nachricht: Cor-

tenovis aveva assunto di provare che questa Cattedra (die sog. Maximians-

kathedra) fosse stata da prima a Grado sotto nome di Cattedra di S.

Marco, perche venuta da Alexandria. R. verweist neuerdings auf diese

bisher nicht weiter belegte Notiz, indem er dazuhält die Nachricht eines

Diakons Johannes, der berichtet, 1001 habe der Doge Pietro II Orseolo

an Otto III cathedram elephantinis artificiose sculpta (sie) tabulis, per

eundem diaconum (den Chronisten selbst), Ravennae direxit, quam avide
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suscipiens in eadera conservandam urbe reliquit. Indem R. diese Nachricht

auf die sog. Maximianskathedra bezieht, verwirft er die zuerst von Bacchini

1708 aufgestellte und inzwischen allgemein angenommene Lesung des Mono-

gramms und schreibt das Werk mit Molinier der alexandrinischen Kunst des

6. Jahrh. zu. Auch hier übergeht R., was von den Byzantinisten zu der

Sache gesagt worden ist. Wir empfehlen die Lektüre der B. Z. J. S.

Gustave Schlumberger, Ivoire byzantin de Tancienne col-

lection Bonn äffe. Mon. et Mem. publies par l'Acad. des Inscr. et Belles-

Lettres. 1. fasc. du Tome VI (1898) 91—93 und pl. VII. Abbildung 1

zeigt eine Darstellung der Kreuzigung, die Schi, in das Ende des 10. oder

in die erste Hälfte des 11. Jahrh. datiert. In einer durchbrochen ge-

arbeiteten Arkade hängt Christus hoch oben am Kreuze, das aus dem Leibe

des Hades (Beischrift O CTPOC eMHAreiC £N Tl KOIAIA TOY
AAOY) aufragt. Zwischen dieser gelagerten Gestalt und dem Fufsbrett

ist O AIAM(e)PICMO(C), die Verteilung der Kleider unter die drei

Soldaten dargestellt. Links Maria, rechts Johannes trauernd. Abb. 2 zeigt

die Kreuzabnahme aus dem Besitz des Herrn Chaladon, die bereits von

Schlumberger selbst (Epopee p. 201) und Molinier (Tome III p. 126 der

Mon. et Mem.) veröffentlicht wurde und offenbar gleicher Abstammung ist.

J. S.

Hans Graeven, Ein altchristlicher Silberkasten. Zeitschrift für

christliche Kunst 1899 S. 1—8 des S.-A. Mit 1 Lichtdrucktafel und 4

Abbildungen, Unter dem Hauptaltar von S. Nazaro in Mailand wurden

1894 Grabungen nach den 1579 übertragenen Reliquien gemacht, die der

hl. Ambrosius bei Gründung der Kirche (ca. 382) beigesetzt hat. Dabei kam
auch ein schon 1579 genannter Silberkasten wieder zu Tage, in dem sich

damals ein Silberball mit dem von A und ü begleiteten Christusmono-

gramm und der Inschrift „Daedalia vivas in Christo" befand, ein Enkolpion,

das man der Manlia Daedalia, deren Bruder 397 Konsul war, zuschreibt,

dazu Stoffreste, die schon 1597 für „brandea" gehalten wurden, d. h. für

Tücher, die mit den hl. Leibern in Berührung gebracht waren. Durch

diese Beigaben sowie den Fundbericht von 1579 scheint das Alter des

Silberkastens sicher beglaubigt, was notwendig ist; denn seine Darstellungen

sind so eigenartig, dafs man, wenn er im Handel aufgetaucht wäre, wohl

unzweifelhaft zunächst an eine der beliebten modernen Fälschungen in

Edelmetall gedacht hätte. Am Deckel ist Christus inmitten von 11 Ge-

stalten thronend über Körben und Krügen, auf der Rückseite die Anbetung

der Magier, seitlich das Urteil Salomonis und die Jünglinge im Feuerofen,

vom eine Gerichtsscene gegeben, die Gr. auf den Richterspruch Daniels

deutet. Einzelheiten, wie die Darstellung der beiden Magier in der An-

betung oder die des „vierten Mannes" im Feuerofen, geben nicht minder

zu denken, wie einige der Scenen selbst. Gr. datiert den Kasten in Kon-

stantinische Zeit und glaubt, dafs er aus dem griechischen Osten impor-

tiert sei. J. S,

Umberto Bem'l^i, Una croce a traforo. Appunti sulla icono-

grafia bizantina. Miscellanea di storia eccles. e studii ausiliari IV
Roma 1899 (S.-A. aus Bessarione Roma a. HI (1899) vol. V) 1—26,
2 Tafeln. Beschreibung eines Holzkreuzes im Besitz des Dr. Pontana in

Rom, das übereinstimmt mit einem verlorenen, das bei Ignara Opuscula
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1807 beschrieben wird und die Datierung trug: vnb %siQbg rov FscoQytov

AaaxaQov ^a(p'E,&' (1569) Mai'ov söraorjg (sie) y'. Der Vergleich der einzelnen

Scenen mit anderen byz., die B. bei Bayet, Schlumberger u. a. 0. abge-

bildet und im Malerbuche beschrieben fand, führt ihn zu dem Schlüsse,

dafs beide Kreuze auf ein drittes, älteres zurückgingen, das sich nicht den

Vorschriften der Hermeneia, sondern byz, Darstellungen des 10. und

11. Jahrh. anschlofs. J. S.

L. Traube macht mich brieflich aufmerksam darauf, dafs das oben

S. 592 nach Babelons Vorlage in der Societe des Antiquaires de France

verzeichnete Amulett aus Karthago einer bereits von G. B, de Rossi im
Bullettino di archeologia crist. 11 (1891) S. 133 ff. und IV (1894) S. 104/5
zusammengestellten Gruppe angehört. Die reitende Gestalt ist danach

Salomon, das Ganze jüdisch-christlichen Ursprunges, J. S.

De Feis, Del monumento di Paneas e delle immagini della

Veronica e delT Emoroissa. Bessarione (Siena) anno II (1898) 177— 192.

Notiert Arch. Anzeiger 1899, 32. J, S.

F. X. Kraus, Geschichte der christlichen Kunst. Besprochen

von E. Rjedin im Viz. Vrem. 6 (1899) 185—203. J. S.

Izvjestaj ceturte glavne skupstine „Bihaca" iz Vjesnika hrv.

archeoloskog drustva, nova serija, godina HI 1898 1—17 Abb. 107—113.

J. S.

Tauschverein. Auf Anregung A. Haseloffs hat sich im April 1896
eine Vereinigung von Fachleuten (E. Braun, Graf zu Erbach - Fürstenau,

Ad. Goldschmidt, G. Rjedin, R. Stettiner, J. Strzygowski, J. J. Tikkanen,

W. Vöge und P. Weber) gebildet, zum Zwecke des Austausches von wiss.

Photographien aus dem Gebiete der mittelalterlichen Kunst, vorwiegend nach

Miniaturen und Elfenbeinskulpturen. Die Aufnahmen müssen von den Teil-

nehmern selbst oder in ihrem Auftrage hergestellt sein, dürfen weder publi-

ziert noch im Handel sein, und es wird vorausgesetzt, dafs eine Veröffentlichung

von Seiten der Einsender nicht unmittelbar geplant ist. Der erste Austausch

hat gegen Ende des Jahres 1896 stattgefunden, der zweite 1897 (aus-

getreten E. Braun, eingetreten John W. Cruichshank, H. Graeven), der

dritte 1898 (ausgetreten W, Vöge, eingetreten v. d. Gabelentz-Linsingen,

K. K. Meinander, Pfeiffer, Swarzenski). Es wurden also bis jetzt drei

Serien mit 74, 66 und 81 Photographien veröffentlicht. Die dem Wachsen
des Vereines nicht entsprechenden Zahlen erklären sich aus der wechselnden,

von jedem Teilnehmer nach dem Format abzuliefernden Zahl von Auf-

nahmen (4 Stück 18 X 24, 6 Stück 13 X 18, 9 Stück 9 X 12 cm). Der
Eintritt in den Tauschverein ist auch Byzantinisten sehr zu empfehlen,

haben doch die ersten beiden Zyklen fast überwiegend byz. Material ge-

bracht. Haseloff hat sich auch mit diesem Unternehmen, an dessen Führung
er in selbstlosester Weise festhält, Verdienste erworben. Der Eintritt ge-

schieht durch Meldung an seine Adresse (Friedenau bei Berlin, Wieland-

strafse 25). J. S.

A. Dieudonne, Monnaies romaines et byzantines recemment
acquises par le cabinet de medailles. Revue numismatique 4. serie
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3 (1899) 177— 198. Beschreibt unter Nr. 33— 42 Münzen von Kon-
stantin, Flavius Victor, Eugenius, Leo II und Zeno, Justin I, Justinian IT,

Theodora (1051—1055) und Michael VH. C. W.

L. Mserianz, Die Thätigkeit des russischen archäologischen
Instituts in Kpel im J. 1896—1897. Russkaja Myslj 1899 Nr. VI
S. 90— 106 (russ.). Ausführlicher Bericht über den zweiten und dritten

Band der Izvjestija des russ. archäolog. Instituts in Kpel. Vgl. B. Z.

Vn 502 ff. und unten S. 717. K. K.

8. Fachwissenschaften, Jurisprudenz, Mathematik, Naturkunde, Medizin.

leromonach Kallist, Der Nomokanon des hl. Photios (Nomo-
kanon sv. Photija). Moskau, Druckerei von G. Lissner und A. Höschel

1899. 1 Bl., 1 lithogr. Tafel, IV, 127 S., 1 Bl. 8« (russ.). 1 Rubel
40 Kop. Wird besprochen werden. K. K.

K. M. Malles, HeqI fisra^iascog iTtiöKOTtcov. (Vgl. B. Z. VIII 598.)
Besprochen von F. Kattenbusch, Theologische Literaturzeitg. 1899 Nr. 14
Sp. 419f. K. K.

Frz. Boll, Beiträge zur Überlieferungsgeschichte der grie-
chischen Astrologie und Astronomie. Sitzungsber. der philos.-philol.

u. d. bist. Cl. d. k. bayer. Akad. 1899 Bd I S. 77—140. Wird be-

sprochen werden. K. K.

F. Nau, Le Traite sur Tastrolabe plan de Severe Sabokt,
ecrit au VII® siecle d'apres des sources grecques et publie pour
la premiere fois d'apres un ms. de Berlin par F. N. Journal asiatique

N. S. 13 (1899) 56— 101 und 238—303. Severus Sabokt von Nisibis,

Bischof von Quenserin (um die Mitte des 7. Jahrb.), hat den Arabern nicht

nur die Kenntnis der griechischen Philosophie, sondern auch (durch den

von Nau veröffentlichten und übersetzten Traktat im Cod. 37 Peterraann)

des astrolabium planisphaerium (vgl. K auffmann bei Pauly-Wissowa II

Sp. 1798 ff.) vermittelt. C.W.
R. Kunze, Die anonyme Handschrift (Da 61) der Dresdener

Königlichen Bibliothek. Hermes 34 (1899) 345— 362. Publiziert

einige in der genannten Hs enthaltene anonyme Texte über die 7 Zonen,

über die 7 Planeten u. s. w. Die Bemerkung über Maximos Holobolos
(S. 362) „für seine Zeit gewifs ein berühmter Mann (jw-axa^/ov und jtsQi-

ßXsjiTiqvov). .

.

. Denn da jene trivialen Merkverse dem Anonymus noch be-

kannt sind, scheint jener Maximos Holobolos noch zu leben oder noch nicht

lange verstorben zu sein. Sonst würden seine arixoi schon vergessen sein"

bedarf der Berichtigung. Mand^iog ist das gewöhnliche byzantinische Wort
für „selig"; also hat der mit ihm bezeichnete Mann nicht mehr gelebt,

als die kleine Sammlung redigiert wurde. Es könnte aber auch der Tauf-

name Makarios gemeint sein, der dann mit dem folgenden Familiennamen
Peribleptenos zu verbinden wäre; ein Adjektiv nsQißXiitrtjvog (AccentV),

dem der Verf. die Bedeutung „berühmt" (also = jiSQCßXsnxog) beilegt, ist

nicht bekannt. Es scheinen also im Titel zwei Autoren genannt zu sein;

doch wäre dann <^x«i^ vor (laxagiov zu ergänzen. Jedenfalls kann der
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Titel in der von Kunze gedruckten Form (S. 361) nicht richtig sein. Dafs

der Verf. nicht den mindesten Versuch gemacht hat, die Quellen der

Sammlung zu ermitteln, ist betrübend. Solche isolierte Ausgaben astrono-

mischer Sächelchen, wie sie in zahllosen Hs vorkommen, sind ganz zwecklos.

K. K.

9. Mitteilungen.

Das kaiserl. russische archäologische Institut in Konstantinopel.

Vor kurzem erschien der dritte Band der Publikationen des Instituts:

„Nachrichten des russischen archäologischen Instituts in Kpel"
(Izvjestija russkago archeologiceskago instituta v Konstantinopolje). III. Sofia,

Drzavna pecatnica 1898. 2 BL, 230 S., 1 Bl. Mit 8 Tafeln. 8". 7 fr. 50 c.

(Russ., aber die Aufsätze von Pargoire und Thibaut französisch.) Über

den ersten und zweiten Band vgl. B. Z. VI 470 f.; VII 502 if. Den Inhalt

des vorliegenden Bandes bilden folgende Abhandlungen:

1) 0. F. Wulff, Alexander mit der Lanze. Eine Bronzestatuette

der Sammlung A. J. Nelidov (S. 1—59).

2) J. Pargoire, Anaple et Sosthene (S. 60—97). Topographische

Untersuchung über die zwei Orte ^AvuTiXovg und ZwG^iviov nördlich von

Kpel am europäischen Ufer des Bosporus (heute Amaut-Keui und Stenia).

Auf das Kloster des hl. Michael in Sosthenion beziehen sich mehrere Epi-

gramme des Johannes Mauropus (vgl. S. 88—95).

3) Th. J. Uspenskij , Eine byzantinische Rangtabelle (S. 98— 137).

Erörtening der byzantinischen Beamtenranglisten mit handschriftlichen Mit-

teilungen.

4) J. Thibaut, Etüde de musique byzantine. La notation de

St. Jean Damascene ou Hagiopolite (S. 138—179). Vgl. B. Z. VIH 122—147.
5) Th. J. Uspenskij , Zwei historische Inschriften (S. 180—194).

Handelt über die Inschrift am Artabasdesturm in Nikäa und über einen

Grenzstein des byzantinischen und bulgarischen Reiches aus der Zeit des

Zaren Simeon (888—927).
Den Beschlufs bildet der geschäftliche Bericht über die Thätigkeit des

Instituts im J. 1897 (S. 195—230). K. K.

ßessarioue. Pubblicazione periodica di studi orientali. Anno III

vol. 5 (1899) Nr. 31—32; 33—34. In diesen zwei neuen Doppelheften

interessieren unsere Studien die Artikel: A. Herges, Les Monasteres de

Bithynie. Medicius (S. 9—21; bes. über das Kloster MnidtKiov oder M?j-

dtmäivog)- U. Beuigui, Una croce a traforo (S. 62—85; vgl. oben

S. 714); Federico Alacevic, Un documento Veneto sul cardinale
Bessarione e Spalato (S. 86—90); A. Palmieri, L' EUenismo nelF
istruzione (S. 91—114; 308—330; unter diesem ganz irreführenden

Titel birgt sich eine Skizze des griechischen Schul- und Bildungswesen in

der Türkenzeit; vgl. die oben S. 705 erwähnte Arbeit von D. Quinn). K. K.

Echos d'Orieilt. Paris, Petithenry. 8°. Vgl. B. Z. VII 624. Die

Hefte 10—12, welche den 1. Jahrgang 1897/98 zum Abschlufs bringen.
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enthalten folgende in unser Gebiet fallende Aufsätze: S(iineOll) V(ailhe),

Las Stylites de Constantinople S. 303—307 (auf Grund der Abhand-
lung von Delehaye; vgl. B. Z. IV 387); Anonymus, Les titres glo'rieux

de Tapotre Saint Pierre dans Thymnographie grecque S. 307—309
(Stellensammlung); J. T., La musique byzantine et le chant litur-

gique des Grecs modernes S. 353—368 (^ Ressemblances de forme: au
fond, tout est plus ou moins modifie, surtout dans la notation'); S(imeon)

V(ailhe), Saint Theognius, eveque de Bethelie (425—522) S. 380
—382 (auf Grund der in den Anall. Bolland. 10 veröffentlichten Akten),

— Im nächsten Hefte werden wir über den vollständigen Jahrgang 1898/99
berichten. C. W.

Leo der Isaurier — Konon?

In seiner Besprechung des Programmes von Th. Preger: Anonymi
Byzantini TtaQuördasig övvxo^ot, xqovlkul, München 1898, in der Berliner

philologischen Wochenschrift 1899 Sp. 679 sagt A. Heisenberg: „Der
Name Kovav 6 ^löavQog (l, 13), der auch 33, 12 vorzukommen scheint,

wo freilich die Treuschen Exzerpte einen anderen Text bieten, ist recht

seltsam für den Isaurier Leo I. Ebenso ist der an derselben Stelle ge-

nannte MaQKekXog avayvcoaTrjg bisher völlig unbekannt. Man könnte an
eine Vertauschung der Namen denken, Kovcov ävayvcoßxrjg ist auch sonst

bezeugt, aber dann ergeben sich andere Schwierigkeiten, in Ordnung scheint

die Stelle nicht zu sein."

Heisenberg hat sich hier doch wohl geirrt. Der Name Konon für

den Isaurier Leo — ich sage mit Absicht Isaurier; denn die Ausführungen

K. Schenks in der B. Z. V 296 ff., der nachzuweisen versucht, dafs Leo

mit Unrecht der Isaurier genannt werde, haben mich nicht zu überzeugen

vermocht — ist gut bezeugt. Theophanes in seiner Chronographie ed.

de Boor I 407, 15 ff. nennt ihn so. Die Stelle lautet folgendermaisen

:

Tc5 <J' auTü5 exei ScTtoiiavslg Ascov, 6 TtaQuvofiog ßaöilsvg, naxa rijg

dQ&f]g Tclarecag aal iviyxag xbv fuxKaQiov FeQiiavbv i'jQ^axo avxbv &am£vxiKorg

Xoyotg öfkEcc^etv. 6 öe fiaxccQiog iSQEvg l'cpr] jtQog avxov' „Tijv filv xad'-

aiqiöLv x&v ciymv %ttL Genx&v hy.ovov ukovoiibv l'öeßd-ai^ ccXX ovx inl t^g

ö^g ßaGiXsiag.^'' xovxov 6e iTtavayKuöavxog tintiv tnl xivog ßaöiXelag; £<pt}'

,yinl Kovcavog.^' 6 6e i'(p'r)' „to ßaTtxtöxiKov ftoi> bvo^a iv äXrj&ela

Kovtov iaxlv.'^ 6 Ss naxQiaQxrig i'g)r]' „fi'jj yivotxo, öißjtoxa, öia xfig Gi^g

ßaßiXtlag xb na^bv xovxo xsXEöd'ijvat' AvxriqiGxov yaq ißxi TtQodoo^og 6 xovro

7iXt]Qä)v Kai xfjg ivGocQKOv &£iag oliiovo^iag avaxQOTtivg^'' etc. Damit ver-

gleiche man auch noch Gedr. ed. Bonn. I 788, 9: Aiutv 6 kuI Kovojv, 6

"löuvQog ymI Bloiovo(iccxog etc., Zonar. ed. Büttner-Wobst III 257, 8 ft'., Glyc.

521, 1. Bury, A history of the later Roman Empire from Arcadius to

Irene 1889 11 435 ff. 388. 420 Anmerk. 2, hält die Erzählung mit Recht

für verdächtig. Die Schlüsse, die aus der Erwähnung des Namens Konon

für Leo den Isaurier für jenes byzantinische Werkchen zu ziehen sind,

liegen auf der Hand.

Plauen im Vogtlande. William Fischer.
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Preisaufgabe der Charlotten-Stiftung 1899.

Nach dem Statut der von Frau Charlotte Stiepel geb. Freiin von

Hopffgarten errichteten Charlotten-Stiftung für Philologie wii'd am heutigen

Tage (6. Juli 1899) eine neue Aufgabe von der ständigen Kommission der

Kgl. preufsischen Akademie gestellt:

„Die griechischen Doppelnamen in Ägypten, mit Ausschlufs der römi-

schen Vor- und Geschlechtsnamen, sollen aus der Litteratur, den In-

schriften und der Papyrus- und Ostraka-Überlieferung, soweit sie ver-

öffentlicht ist, zusammengestellt und Umfang und Entwickelung dieser

Sitte in den Grundzügen dargelegt werden. Man wünscht durch diese

Aufgabe die Anregung zu geben zu einer späteren zusammenfassenden

Untersuchung über die Nomenklatur der griechisch-römischen Epoche,

namentlich mit Rücksicht auf die Cognomina (Signa)!'''

Die Stiftung ist zur Förderung junger, dem Deutschen Reiche an-

gehöriger Philologen bestimmt, welche die Universitätsstudien vollendet und

den philosopischen Doktorgrad erlangt oder die Prüfung für das höhere

Schulamt bestanden haben, aber zur Zeit ihrer Bewerbung noch ohne feste

Anstellung sind. Privatdozenten an Universitäten sind von der Bewerbung

nicht ausgeschlossen. Die Arbeiten der Bewerber sind bis zum 1. März

1900 an die Berliner Akademie einzusenden. Sie sind mit einem Denk-

spruch zu versehen; in einem versiegelten, mit demselben Spruche bezeich-

neten Umschlage ist der Name des Verfassers anzugeben und der Nachweis

zu liefern, dafs die statutenmäfsigen Voraussetzungen bei dem Bewerber

zutreffen. In der öffentlichen Sitzung am Leibnitz-Tage 1900 (oder in der

an ihre Stelle tretenden Festsitzung) erteilt die Akademie dem Verfasser

der des Preises würdig erkannten Arbeit das Stipendium. Dasselbe besteht

in dem Genüsse der Jahreszinsen des Stiftungskapitals von 30 000 Mark
auf die Dauer von vier Jahren.

Zu der Inschrift B. Z. VHI S. 485 f.

Pregers Lesung, Transskription und Ergänzung der interessanten In-

schrift aus Konstantinopel ist wohl sicher. Nur erlaube ich mir, Z. 17 f.

yivoito 6e i^ avtov ^corj ßQapjtdrr} aal STtadvvog statt ysvi^rco (der Stein

T
FENHO) vorzuschlagen mit Hinweis auf Z. 11 aTCoateQrj&eirj und Z. IQ

i^okod'Qevd'Eirj. Die Orthographie des Steines ist, wie Pr. richtig bemerkt,

ganz verwildert.

Mitilini. P. N. Papageorgiu.

Berichtigung: In dem Artikel von Cr. Krüger B. Z. VIII 303
Anm. 1 Z. 4 V. u. mufs es heifsen: 485—490. G. K.
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Neue Antiquariatskataloge.

K. W. Hiersemann, Leipzig, Königsstr. 3: Katalog 214, Palästina,

Syrien und Ägypten; Katalog 218, Orientalische j bes. islamitische Kunst;

Katalog 221, Byzantinische und russische Kunst. — Otto Harrassowitz,
Leipzig, Querst. 14: Katalog 230, Die Levante, Byzanz und Neugriecheu-

land, Leipzig 1898. — M. Spirgatis, Leipzig, Marienstr. 23: Katalog 66,

Mittel- und Neugriechisch, Leipzig 1899. — Otto Gerhardt, Berlin,

Dorotheenstr. 7: Katalog 42, Griechische Schriftstellen. K. K.

Ein neuer Lehrstuhl der byzantinischen Geschichte.

Das französische Unterrichtsministex'ium hat an der Faculte des Lettres

der Universität Paris einen „Cours" für byzantinische Geschichte ein-

gerichtet und mit demselben unseren hochverehrten Mitarbeiter Ch. Diehl,

Correspondant de l'Institut, Professor der Geschichte in Nancy, betraut.

Mit wahrer Freude begrüfsen wir diese neue Schöpfung: sie verschafft den

byzantinischen Studien endlich die längst verdiente Stellung im Hochschul-

wesen Frankreichs; durch sie erhalten die bisher zerstreuten Kräfte und

vereinzelten Bemühungen auf unserem Gebiete in Frankreich diejenige Samm-
lung, Organisation und methodische Leitung, deren Mangel in neueren fran-

zösischen Arbeiten sich vielfach so ungünstig bemerkbar machte. Besondere

Genugthuung bereitet es, dafs die Eegierung auch bezüglich der Person die

denkbar beste Wahl getroffen hat. Die zahlreichen nicht minder durch

umfassende Gelehrsamkeit als durch besonnene Kritik und strenge Methode

ausgezeichneten Arbeiten Ch. Diehls gewähren eine vorzügliche Garantie

für die Erfüllung der hier gestellten grofsen Aufgabe. Wir wünschen dem
neuen Cours Glück und Gedeihen, hoffen aber auch, dafs aus ihm recht

bald ein ordentlicher Lehrstuhl erwachse und so den byzantinischen Studien

an der Universität Paris volles Bürgerrecht zuteil werde. Wo verdienten

sie dieses Recht auch mehr, als in der Stadt, in welcher durch die Riesen-

arbeiten des 17. Jahrhunderts ihnen zuerst eine Heimstätte gegründet und

das erste, noch heute unentbehrliche Fundament für sie gelegt wurde!

K. K.




